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Addenda atque emendanda. 


I. I il p r o 1 e g o in e n i s. 

IX. Ad ea, quae initio de Ulfilac aetate et vita vérins paucis narravimus, «une ex libello a Knustio Parisiis 
invente et a Waitzio descripto et edito (Ueber das Lehen und die Lettre, des Ut fila , Hannover 1840, 1) linoc 
addimua: Ulfilaa, circiter annura 318 imtus, praetervectus reliquoa gradua ecclesiaaticoa anno 318 e lectore 
epiacopua Gothorum factus eat. 355 cum multis suorum e regione tranadanubiana emigravit. et aub Hanoi 
radicibus conaedit. Constantinopoli autem, in qunra urbem jam anno 3fi0 prol'cctua esset et quam aimo 388 hoc 
eonailio revlsissct , ut contemtam condeninataiiique suoruin fidem defenderet, morbo correptus obiit. Vide 
libr. laud. p. 31 seqq. In eodem libello p. 17 ctiam testamentuin fidei continetur, quod Ulfilaa morihumlua fecit. 

XIII. L 30 lege: gudilub, pro gupilub, et 1. 32 Gudilub pro Guthilub. Ceterum Massm. (Die goth. IJrkimd. von 
Ncapel u. Arezzo, Wien 1838. p. 18) pro frabauhta botta male junctim acribit frabauhtaboka (sic esse debebat 
frabauhtibokd) , neque proptcrca eius interpretatio verborum huius monument! probari potest. 

XIV. 1. 7 pro nostra lege nostrae, 

XV. 1. 12 8q. Quae Castillionaeo auctore de loco Tim. 1,3, 16 diximus, falsa sunt, vide adnotationcm ad hune 
ipsum locum; neque, praesertim cognito libro illo a Waitzio edito, ulluin relinquitur dubiuin, quin Gothi fuerint 
Ariani, vid. Waitz. p. 40 sqq. 56. 

— col. 1. Nota*) delenda est, vid. nostra: Beitrâge zur Textberichtigung der Skeir. p. 41 sq. 

XIX. Testimonia duplicis rccensionis in evangelio Lucae videntur case etiam haec: 9, 34 ante lectionem marginalem 
at ïin f« milhmam atgaggundam legitur jah, quod otiosum esse ad h. 1. diximus; fortasae illud jah non pertinet 
ad textuni sed est glossatoris, quo indicare volebat le gi etiam at ïnt i'n m. a. Pariter 17, 6 ai fi fi au jus 
jabai explicandum est; verba ea prius in marginc scripta fuisse et ad jabai pertinuisse videntur, et glossator 
dicere volebat: jabai aut (i. e. aififiau) addito pr onamine jus jabai, ut vera sit huius loci lectio: jabai 
(sive jus jabai ) habaidedeifi galaubein sve kaurno « inapis . qifieifi du bainabagmà cet. 

XX. 1. 1 post obviorum adde: et verborum usitatorum diversa siguificatio î7k ). 

— col. 1 1. 10 post 56 adde: mid in oompositione verborum. 

— - col. 1 1. 17 post olere) adde : usraisjan 8, 24 pro urraisjan. 

— col. 1 1. 23 post manasedai adde: geins 1, 5. 17, 32. dufiei 7, 7. visseis 19, 22. 

— col. 2 ante notam 58) adde: 57 *) aftra t« butant 9, 62. gàfiraf éteins atftaiç 4, 19. f'ralelan ànoaxüMtv 4, 19. 

fraqipan à&iuïv 7, 30 h. I. 

XXI. Epistolarum duplicem recensionem in cod. A et B contineri Cast. ad Tim. 1, 2, 6 negat, quodeod. A plerumque 
cum cod. B concinat. Sane sunt loci, ubi uterque codex eandeni continent lectionem, quamquam qui locos 
a Castillionaeo citatos diligenter examinât, eorum numerum roulto minuendum esse videbit; sed esse etiam, 
eoaque non „admodum paucosj 1 uti Cast. ait, quibus discrepent, quis intelligena atque prudens negabit? Has 
autem lectionis diversitates nuncupavimus vestigia recensions duplicis veJ revisionis, non versionis plane novae, 
uti Cast. nos intellexisse videtur. Neque nobis, nos errasse, Casdllionaeus tara facile persuasit, quam Mass- 
manno MGA. 1840. p. 137. 



11 


Addenda atquc emendanda. 


I>. XXI. col. 2 1. !J adde: Ceterum in texta cvangclii lohannia aingularia fere haec inveniuntur: duhpe pro dupe 
(quod etiam 0, 05. 8, 47 Jegitur) aut duppe, vid. Glossar, voc. pata; UBua frequentissimua particularum paruh et 
panuh pro graeco «1/ et xni, vid. Glosaar, hh. vv.; uh encliticuro et ft c relativum ad reddenda participia graeca, 
vid. Glossar. voc. — uh et Grnmmat. ubi de participio agitur ; usua pnrticulae Yp in sententiis adveraativia, 
ubi te x tus graecus non ngnoacit, vid. ad loh. 6, 58; usum particulae Yp pro graeco ti conditionali Iohannea 
cum Luca communem habet. 

— XXIII. col. 2. not. 71» pro „alteram — incipit“ lege: alteram, ad Epheaios, ad Theasalonicenaea alteram, ad Timo- 

tlieum priorcm (ad 1», 1.) et ad Titum; abrupte incipiunt epistolae ad Galataa et, quia cod. A inacriptionea 
et aubscriptiones non habet, ad Timotheum altéra. 

— — col. 2 not. 78 post Colossenses adde: ad Theaaalonicenses alteram. 

— XXIV. — 1 1. 8 post Cor. adde: 1, 15, 58. 

— — — l 1. 11 post Thess. 1,3,1 adde: Philem. 12. 

— ._ — 11. 3() post (11) adde: ad fi, 11 ib (12). 

— — — 2 1. 2 fin. adde: 2, 3, 0 e (5). 10 q (fi). Tim. 1,2, 1 rf (4). 5, 3 ia (11). fi, 11 i* (17). 2, 2, 

14 « (5). 4, 1 A (8). 

— XXVIII. 1. 2fi pro syriaca lege syriacam. 

— XXXII. 1. 20 pro 1078 lege 1(500. 

. — XXXIII. 1. 12 pro „ct fragmenta — Philemonem“ lege: alteriua ad Thessalomcenscs 1, 1 — 2, 4. 3, 7 — lin. epistolae; 

prioris nd Timotheum I, 1 — 0. 18 — 4, 8. 5, 4 — 6, 13. alteriua ad Timotheum 1, 1 — 18. 2, 21 — 4, 16. 
lit. X, 0 — 2, 1. Philem. 11-23. 

— — I. 21 pro „deinde fragmenta — Titum lege: alteriua ad Theasalon. 1, 1 — 5. 2, 10 — fin. epistolae; 

prioris ad Timotheum 1, 1—3, 5. 4, 1 — 5, 10. 5, 21 — G, 10. alteriua ad Tim. I, 5 — 4, 11. ad 
Titum 1,1- 10. 

— XXXIV. I 4 pro 28 sqq. lege: 8 — 42. 

— XXXV. col. 2 1. 31 adde: Gothicac versionia cpistolarum D. Pauli ad Thessalonicenses Becundae, ad Timotheum, 

ad Titum, ad Philcmoncm, quae superaunt etc. edidit C. O. Castillionaeus Mcdiol. 1830. 

— XXXVI. 1. 23 pro wh lege: hw. 

II. I ii lent u. 

p. il 1. 7 pro Yth lege Yp. 

— — — 15 — a foui h — slauYn. 

— 11 — 10 — plAwadup — pi.muduh. 

— 13 — 14 — pnnup 1. pnnuh. 

— 17 — 11 — gardnvaldand 1. div. garda valdand (vid. nd Tim. 1,5, 14). 

— 27 — 12 marg. adde 00. 

— 55 — 14 pro afgagqandnm 1. atgaggandam. 

— 05 — 7 — piup apilloda 1. ict. piupspillodn. 

— 08 — 9 — vaila merjan 1. ict. vailamerjan. 

— 100 — 17 — eodeni 1. idem. 

— 100 — 7 et8 — nihpan 1. div, nih pan . 

— 114 — 10 — slauides 1, stauïdes. 

— 121 — 9 — nihpan 1. div. nih pan ■ 

— 127 — 17 — gup 1. gupH. 

— 132 — 9 — gardaraldandtt 1. div. garda valdands (vid. Addend. ad p. 17, 11). 

— 156 — l — du 1. pu. 

— 198 — 3 — atofuh 1. atopuh. 

— 207 — 9 — Ynnunin 1. Ynnumin (vid ad Col. 1 , 29), 

— 210 — 7 — nndstandi lege andslandip (cf. ad Cor. 2, 13, 3). 

— 213 — 6 — andjans l. andins (Caat. Addend. ad Thesa, II. p. 05). 

— 214 — 7 — vast 1. varst (Caat. Addend. p. 05). 

— 219 — 7 — dragkameim 1. drugkaneim (vid ad Gai. 5, 21). 
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p. 221 
— 222 

— 224 

— 226 


— 229 

— 230 

— 253 

— 258 


— 267 

— 272 

— 290 

— 305 

— 308 

— 309 

— 311 

— 314 

— 316 


p. Il 

— 12 
— 30 


— 55 


— 72 

— 92 

— 97 

— 121 

— 124 

— 143 

— 159 

— 100 

— 178 

— 185 

— 186 

— 189 

— 192 

— 210 
— 211 

— 214 

— 219 

— 220 

— 223 

— 229 


1. 10 primum post numerum 22 pone 23, deinde pro gaïus L gaius. 

— 4 pro g aï a 1. gaiu (nam i sino punctis In codice A scriptum esse Cast. dicit). 

— 11 — uahrainaip L ushraineif) (sic enim cod. A vere habet ; Cast. Add. p. 66). 

•— 9 haut 1. kannt (nam aie utroque loco in cod, legiturj Cast. Add. p. 66). 

— 11 — ainwarjizoh 1. ainwarjatoh (vid. Cast. Add. p. 66). 

— 11 — ïbai 1. ïba. 

— 11 — fairainan 1. fairaihan (sic cod., Cast. Add. p. 66). 

— 7 — bisttggq 1. bistuggq (vid. Cast. Add. p. 67). 

— 2 — gagreiftal 1. gagreftai (vid. Cast. Add. p. 67). 

— 9 — ana 1. and (sic in cod. B scriptum esse vider! Cast. in Add. p. 68 dicit, dum in cod. A ana videatur; 

sod and solum est rectum). 

— 8 — frijonda 1. frijoda. 

— 11 — baidis 1. baideis (sic cod., Cast. Add. p. 69). 

— 13 — alizu 1. wazu (sic, omisso h in fine, in cod. scriptum esse nunc Cast. Add. p. 69 dicit). 

— - 9 — vaurstv patel ïnnana 1. vauratva sel ïnna (sic Cast. nunc in cod. legit, vid. Add. p. 70). 

— • 7 — saggvam 1. saggvim (sic in cod., Cast. Add. p. 70). 

— 5 — skapaila 1. akapula (sic cod. B, Cast. Add. p. 71). 

— - 5 — unsveibandanel 1. unsveibandans (sic cod. B, Cast. Add. p. 71). 

— 10 sq. pro ïn unhrabiipa ak in velhlpa 1. du unfirainif/al ak du veihipai ( sic cod., Cast. Add. p. 71). 

— 3 pro blissop l. blqimip (sic cod., Cast. Add. p. 71). 

III. In vernone latin a. 


1. 9 pro sustulit legs tulit. 

— 7 — veiitibus l. ventis. 

— 10 — ut — iinperet et obediant /. quod — ûnperat et obediunt. 

— 4 — pro se l. apud cum. 

•— 6 — nostis l. noveritis. 

— 9 — audite l. audiatis. 

— 4 — Bartiinaei l. Bartimaeua. 

— 3 — caput l. capite. 

— 5 post huius ad de iara. 

— 6 pro cognoscitis /. cognoscite. 

— • 4 — tum l. autem. 

— 11 — attollunt l. tenent. 

— 11 — in omni l. per omne. 

— Il — propter quod l. in quo. 

— 8 — permolestet l. ailligat. 

— 3 — super l. in. 

— 9 — descendit l. descendi. 

— 8 — die L diem. 

— 7 — domine /. dominas. 

— 12 — noctu l. nox. 

— 2 — serrât» l. servate. 

— 7 — excusationea rectius excusationem leges. 

— 10 — possibile, sustinens — patientia, l. validum, patiens — longanimitate. 

— 1 — hune non-dilcctum dilectum, l. haec non-dilecta dilecta. 

— 5 sq. pro fuisti — de his ramis, l. factus es — contra bos ramos. 

— 8 et 11 pro enim l. quidera, 

— • 13 pro de Christo Iesu l. secundum Christum ïesum. 

*— 5 — no quidem /. neque. 

— 6 — stadio l. stadium. 


*** 
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1». 232 1. 

— 237 — 

— 240 — 

— 247 — 

— 253 — 

— 254 — 

— 260 - 

— 270 — 

— 272 — 

— 270 - 

— 2S4 — 

— 200 — 
— 202 - 

— 300 — 

— 304 _ 

— 308 — 

— 315 — 

— 316 — 


l>. 2 col. 


— 10 — 
— |2 _ 

— 13 — 

— N — 

- 15 — 

- 16 — 

— 17 — 

- 18 — 

— 10 — 


- 21 — 


— 20 — 
— 36 — 


10 pro edidit lege edlt. 

5 — veniuntur l. venimur. 

4 comma post lltcras dele et post probatis pone. 

1 pro cogitation» lege cogitatiomun. 

6 — ministros L mi nia tri. 

2 — dilatate l. dilataininî. 

1 — «isi L nura. 

7 — regiones l. regionem. 

2 — sicut l. ut. 

10 — autein l. enim. 

6 — circumcisione l. circumcisio. 

6 — similes deo l. imitantes dcum. 

3 — se gloriosum ecclcsiae non habenti, l. sïbi gloriosam ccclesiam non habontem. 

4 — vos I. vobis, 

5 — - principium primogcnitum /. priucipiuin , primogenitus (vid. Grimm Gr. IV, 460). 

6 — grati L gratificantes. 

7 — autcm l, eiiliu, 

0 — oedificate l. nedificetis. 

IV. I il a d n o t a t i o n i b u s. 


1 Un. 6 del. owin. 

2 — 3 post. retinuit addc: postca autcm DM. j». 25 et Gr. T, 43 (3. edit.) libr conjecit, quod etiam tëttinüller 

HLZ. 1838 No. 224 (in censura édition» nostrae) legenduin esse existimat, sed vid. ad Glossar. 
v. Aibr, 

1 — 17 post Ulf. ndde: c. cod. 6 (uti Scholzius notât). 

2 — 2 vide quae de mnisre njnhans monuimus ad Gai. 2, 6. 

2 • — 6 post loeo addc: c. codd. 

1 — . 2 pro ïs loge îx, 

2 — 7 pro plural ix lcg. mnsculinutn. 

1 — 2 post ^o/oooç addc: hairda ] sec., Ulf. 0 uüe %q (qwv, quod sine dubio in codice suo legit, vid. de 

ciusmodi omissiouibus ad L. 15, 24 et ad Tim. 1, 6, 0. 

2 — 2 post 72 addc: lob. 13, 36 andhafjnnds qnf>. De simili notion» amplificatione vid. ad Cor. 1, 9, 25. 

2 — 4 potius vidotur blfieh tantum abundarc, fmn jah autcm signilicare y.al, uti Thcss, 1, 5, 25. 

2 — 18 post 32 addc: ut ] foras, w gr. onin. — 

1 — 1 post 31 ndde: Grimm. DM. p. 553 pro unhulfto legenduiu esse videtur unhuljta, sed vid. Glossar. h v. 

1 — I post 19 addc: bugjandd ] emuntur, gr. omit. vtoliîuu , quod est frabugjanda. Deinde post gr. 

addc : oinn. 

1 — 12 post /«re« lise addc: nam quod Gai. 2, I graecum per bi redditur, idem est in temporis signi- 
fientione, neque cum nostro loeo comparari potest. Neque medetur loco Ettmüller l. 1. si bi aiponjnm 
eu ni t/a{> conjungit, nam nie quoque bi débet significnrc per, <|uod non signifient, et gi/ian bi 
ainana est dieere de aliquo. 

1 — 17 post nzgum addc: ïdreigodrdeina] reetius scriberetur gaïdreigodedeina f uti Luc. 10, 13 scriptuni est. 

1 — ■ 4 post 16 adde: //««] Goth. fuinuh , quod fortasse a librario propter praecedens fmn ornis- 

sum est. 

2 ndde: 27, 44 fiatu/i] hoc, gr. omn. ?ô dé, fortasse hoc dé Iatet in uh cnclitico, cf. ad Ioh. 18, 26 

et ad Eph. 4, 32. 

1 — S post tittlukanana adde: (quod placet Grimm Gr. IV, 26 et Ettmfillor I. 1.). 

2 — 15 pro 15 lege 14. 

2 ad 3, 16. 17. primuni diximus: pro paitrtte secundum régulas grammaticas scribendum luit paitru, id 
Ettmüll. I. 1. dubitare nondebebat; quod Grimm. Gr. IV, 622 dicit, recte habet de haitan et 
vopjan, non de namnjan, neque dubitainus, quin Gr. GGA. 1836 p. 1792 ubi dicit: nach den 
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Wôrtern namnjan wird immer der Nominativ conatruirt, de passivo cogitaverit. Nos autem rccte 
adnotasse de paitrua, etiam L. G, 14 loco gemello comprobatur, dicitur illic Panel jah namnidn 
paltru, Deinde vs. 17 pro ïakobau et ïohanne dativia propter senaum jakolu et johannen accusa- 
tivos optabamua; pendere poaae hos dativos a gasatida, quum subsequatur jah gaaatida ïm , non 
cogit&vinms , et si Ettmülleri sentcntia de hoc loco recta est, facere non possumus, quin Ulfilam 
aensui parum consuluiaae dicamus. 

p. 37 col. 1 lin. 5 post aùtov addes usgalsips] GrimmGr. IV, ‘26 uagelsipa emendandum esse cenaet, vid. Glossnr. v. Geiaan. 

— 41 — 1 — 3 post 0 //I/I. adde: praeter cod. e ap. Mi.; ia autem praecedentia aliter atque Gothua legit. 

— 42 — 1 — -11 post 31 adde; Luc. 

— 2 — 16 Hanc emendationem nostram, quam etiam Ettmüll. 1. 1. pïèbavit et quae ndeo certa est, ut omnea 

intelligentes aaaentire debeant, tamen Graff Aldh. Sprachach. V, 36 sprcvit et — quia credat? — 
editionum vitiosam lectionem (cf. etiam Bopp Vocalism. p. 102*) tcnet, neque ei' t/sgalipun h. 1. 
senaum perrertere videtur; quam quidem opinionem ei profecto nemo invidebit! 

— 43 — 1 adde: 5, 21 faura ] dicendum erat faur , vid. Gr. Gr. IV, 785. neque debebat hic vir doctisaimua defen- 

dere faura citato loco L. 9, 47. cuiua loci plane alia est ratio, quum enim faur ait nostrum an, 
an etwas hin, faura est vor, bei. 

— 45 — 1 lin. 4 pro 3 leg. 5. 

— 40 — 1 — 4 aq. pro gaumaurjan lege gaumaurjam. 

— 50 — 1 — 10 post posuit adde: pammei] quod, vid. ad Phü. 2, 24, 

— 51 — 1 — 7 usque 9 delenda aunt verba, quae parenthesi incluaimus. 

— 50 — 2 — 4 adde: gavairpip] proiieit, gr. ^aaet , Ulf. c. cod. 12 ap. Mi. 

— _ — 14 pro valvnon, afwapnon , gafullnon 1. volvnan, afwapnan , gnfullnan. 

— 59 — 1 —Il adde: ceterum Ulf. pro «prdo£i£ cum codd. àçxvosiai vol ÙQivO-fiaixat legit. 

— 62 — 2 — 1 de vraka, forma genuina, vid. ad Gai. G, 12. 

7 adde: jah] pr. , Ulf. 0 /)/'. 

— 04 — 2 — 13 pro 8 leg. 3. 

— 65 — 1 — 4 adde: attluhits] aine dubio falsum est et legendum attiuhats, uti 14, 13 gnggats. cf. 1, 17 hirjals. 

— 67 — 1 poat 1. 3 adde: 11, 30. andhafeip ] exspectabaa andhafjip , cf. Grimm Gr. I, 846 aq. 

— 68 — 1 Un. 9 adde: haubip vundaii] GrimmGr. IT, 578. IV, 023 legit ict. haubipvundan, quod potius esac débet hau- 

bidavundan ; vundan est accusativus ibrniae debilioris a vunds, haubip autem accusativus, quem 
dicunt absolutum, vid. ad loh. 11, 44. igitur haubip vu/idun est capite aaucium 1. vulneratuin, quod 
Helîand 149, l dicitur an that hobid vund. 

— — — 12 „omn. — Mi.“ delenda sunt. 

— 09 — 2 — 7 alia eiusmodi vitia notata vid. ad Tim. 1, 1, 3. 

— 71 — 2 — 5 post «0 adde: pr. 

— 8 post erat) adde : aut librarii incuria jabai poat jah intcrcidit. 

— 72 — 2 poat 1. 3 adde: frabugjan , St. % farbugjan. 

— 76 — 1 ante ainprtm adde: #/v?] ut, gr. ov aut 8, Ulf. c. codd. rite. 

— 78 — 1 poat 1. 4. adde: attauhun ] duxerunt, gr. iffçovrrt, Ulf. c. codd. tlyüvm. 

— 79 — 1 lin. Il post 12 adde: Gai. 5, 16. </ipa ei ahmin gaggaip. cf, Thesa. 2, 3, 1. pata anpar ei bidjaip. 

— — —2—1 post als adde: aie Thess. 2, 2, 4. 

— 80 — 2 —14 pro afar sabbate fort, legendum est ict. afarsabbale , uti olim in partibus quibuadam Germanise 

dies Martia (Dienstag) aftennontug vocabatur, vid. Grirnin DRA. p. 820. 

— 83 — 1 — 4 Gr. IV, 192 mavult acribere bidjandans , sed aunt codd., qui nQü<xôxxâ(.uvav habent. 

— 84 — l — 2 poat daga ei adde: alia vide notata ad Tim. 2, 3, 8. 

— 89 — 2 — 4 adde: ju] iam, gr. omn. âr/, Ulf. nâij legisac videtur, vid. Prolegg. p. XXVII. 

— 90 — 1 — 2 adde: a in] Grimm postquam Gr. IV, 39 in sik mutandum suasit, deinde p. 943 clefendi dativutn 

poase exisi limât; id recte quidem, Bed Tit. I, 14 comparare non debebat; illo enim loco afvand- 
jandana sia sunja est avertentium sibi veritatem pro a se veritatem; hoc, autem loco Gothua c. 
codd. longe plerisque tnétiTQtipai' legisse videtur, ut sis ait ad se, ad greges auos; cf. L*jc. 18, 11 
atandands sis ttovs invrôr. 

2 — 4 adde: «oA] Ulf. c. codd. xoti «Snj legisse videtur, vid, ad va. 37. 
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p. 9*2 col. I lin. 6 tvalib vintruns ] Grimm Gr. II, 959 legit ict. tvalibvintruns , idque repetit IV, 652*) quia ai nostra 
verborum illorum diremtio recta e»set, tvalibins vtntruns dicendum fuieset ; sed eiusmodi accusativus, 
quem iam Zahn ad Ioh. 6, 70 optabat, nusquam reperitur, nec reperietur. 

— — — 2 — 2 post 10, 5 adde: aftra] iterum, 9 gr. omn. 

— — 9 adde: vld. ad Gai. 5, 15. 

— 97 — 1 adde: 4, 1 ïn aupidaf] in deserto, gr. «If r t]v tQrguoy. 

— • 98 — 1 — 14 „sicuti — tindan u delenda aunt. 

— — — 2 — 6 adde: gaprafstein] consolatione , gr. omn. àtftav. 

— 100 — 1—3 pro hropida 1. ufhropida. 

— 102 — 2 — 5 poat 60 adde: scribfcur etiam supjan et supjon Tim. 2, 4, 3. 

— 103 — 2 post 1. 9 adde: 5, 26 gasaiwam] videmua, gr. omn. eïâo/xev. 

— 116 — 2 lin. 9 adde: ceterum gr. omn. ol, cf. Prolegg. p. XXVII 1. 33. 

— 118 — 1 — 1 et 2 pro rumnada 1. rutnnoda. 

— 123 — 2 — 4 usqiman ] vid. Grimm Gr. IV, 943. 

— 124 — 2 — 2 adde: paf] hi, gr. omn. oï, cf. Prolegg. p. XXVII 1. 33. 

— 128 — 2 —19 post patainel adde: alia vide not. ad Thess. 2, 3, 17. 

— 133 — 2 — 9 post bellum adde: sic quoque Grimm Gr. IV, 105 interpretatur , et de duplicatione literae n cora- 

parari possuut, quae adnotavimus ad Gai. 5, 15. 

— 136 — 2 — 6 adde: alia eiusmodi dicta collcgimus ad Tim. 1, 6, 6. 

— 137 — 1 — 2 adde: ut] foras, 0 gr. omn. vid, Mtli. 9, 32. 

— 139 — 2 — 8 post omn. adde: snA] hîcque, gr. omn. oj, vid. ad Ioh. 18, 20. 

— 140 — 1 — 14 cf. supra p. I. Add. ad Prolegg. XIX. 

— 142 — 1 — 2 de sununs recte iudicat Ettmüllcr 1. 1. p. 583 scriptum est enim prôpter sequens maris pro sunu , 

cf. ad Cor. 2, 6, 16 et nostra: Beitrâgo zur Textberichtigung etc. der Skeireins p. 53; bîc fortasse 
etiam Sk. p. 48, 7 pro atlins — veitvodeina legendum est attins veltvodei. 

— 143 — 2—16 pro verura, °gr. omn.“ leg. ïp svapauh ] est pro gr. <i rXr,v, vid. ad 19, 27. 

— 148 — 2 — 7 in adnotatione ad 19, 20 non debebamus dicere , sums hoc solo loco pro gr. htpoç positum esse, 

est etiam 14, 20. 

— 149 — 1 — 2 adde: visseis] pro visses, vid. Prolegg. p. XX. 

— 157 — 2 — 2 pro 28 leg. 18. 

— 170 — 1 — 5 adde: daupau ] vid. ad Luc. 9, 27. 

— 172 — 1 — 2 adde: saei] Ulf. °*W. 

— 173 — 1 — 8 adde: vas ïp] fui, verum, gr. coy; Goth. c. codd. rgxriv xai. 

— — — 2 — 9 pro „Skeir. 38, 7.“ leg. allia Marc. 12, 25. 

— 176 — 1 — 14 pro 15. leg. 16. 

— — — 2 — 1 post omn. adde: practer cod. 235. 

— — — — — 7 delend. omn. et ante patribus adde : cod. L. Ev. 15. 

— 178 — 2 post 1. 1 adde: 11, 9 ïn dag ] in diem, gr. omn. iv rîj yfniçtf, quod gothlce est i’n daga, vid. Rom. 13, 

13; cf. ad Eph. 6, 18. 

— — — — lin. 5 pro 15 leg. 13. 

— 180 — 1—2 pro veisi leg. veisjau. 

— 183 — 1 adde: 12, 20 piudo pize urrinnandane] Grimm Gr. IV, 586 male interpretatur, nam pize urrinnandane non 

ad piudo pertiuet, sed est genitivus quem vocant partitivum: erant autem inter excurrentes quidam 
gentilium. 

— — 1. 5 post ad adde: Luc. 

— 186 — 2—3 post habam adde: cf. Mc. 12, 19. 

— 196 — 2 — 5 adde: kajafln] Massm. Skeir. p. 59 +) errore libraril pro kajaflns scriptum esse opinatur, sed errât 

ipse vir doctus, nam sic Gothi dativo pro genitivo uti soient. 

— 207 — I — 5 post 9 adde: Tim. 2, 1, 14. 

— — — >2 — 2 adde : Grimm Gr. IV, 78 et 763 vainags emendat, sed si literarum ductus respiciuntur, vainahs, quod 

nos coniecimus, probabilius est. 

— 209 — 1 — 9 adde: pro usbida Grimm IV, 101 audacius usbidja scribit. 



Addenda atque emendanda. 


VU 


p. 210 col. 2 lin. 4 del. omn . (nam Goth. c. gr. legit ovv). <i au9 

— 212 — 1 — 8 pro „Cast. — excidere“ leg.: sic cod. A syllabis us da supra lineam scriptis (urtaisidaupaim) quod 

quum Cast. initio non animadvortiaset , illud urraist edidit. 

— 213 — 1 — 1 add« aippau ] aut, gr. omn, âi t quapropter fortasse apport legendum est. 

— — > — — — 6 Cast. codice denuo inspecto pro andeis legit andins , igitur adnotatio nostra delenda est; andins 

autem, si vere ita acriptum est, ad ands, fortnam adhuc incognitam, pertinet. 

— — — 2 — 3 addes Massmannus pro tnu/t piudom probabiliter conilcit f« unpiudom. 

— — — 2 — 9 pro „cod. A et Cast.“ leg. *. sic , uti videtur , cod. À recte ; Cast. etc. 

— 214 — 1 — ■ post 1. 3 addos 11, 15 gabef] divitiae, gr. omn. xatalkayriy quod est gafripdns; hoc gabci ( airwaus 

fortasse errore librarii ortum est ex gabci foirwau va. 12. Deinde etiam pro was andanumts rectius 
dicendum erat wo andanumts. 

— — — 2 — 8 ante sic adde : sec., 

— 215 — 1 — 6 adde.* ceterum pro vilpeis Grimra Gr. IV, 526 legere suadet viipelns , formam inauditam. 

— 216 — 2 — 20 adde: galeikalp] vid. ad Tim. 1, 6, 6. 

— 217 — 1 —10 adde: pro hauhipa Grimm IV, 695 hauhipai optât, quod post frapjan dativus sequi soleat; solet 

quidem, sed etiam accusativum secum habet, vid. Phll. 4, 2. 

— 219 — 1 — 3 adde: pomma ] sec. hoc, gr. omn. tv t$. 

— 220 — 1 post 1. 2 adde: 14, 12. usgibip] reddit, gr. «fatale; Ulf. c. codd. «mufûtafi. 

— — _ — 2 — 10 ante auk adde: gamelip varp] scriptum fuit, gr. omn. nQStyçârft} t vid. ad Tim. 1 , 6, G. 

— 223 — 2 — 10 Cast. codice denuo reviso nunc Add. p. 66 dicit , pairhgaleikonda quidem in codice scriptum esse, 

sed literam n minus evidentem esse quam reliquas, ita ut librarius ipse eam dclevisae videatur. 

— — — 12 post ufak adde: ufblesans sijaf] inflatus ait, gr. omn. </ voiovade. 

— 226 — 1 — 3 post 24 adde: ceterum aftra 0 gr. omn. 

— — — 2 — 3 poatquam Cast. nobia indicavit, pro edito qenon se legere in cod. pu qinon , in Add. p. 60 rétractât 

sententiam, dicens, voef pu locum quidem vacare, sed cum esse vacuum; in errorcm se esse in 

ductum stria nigra orta e solutione atramenti ab acidis facta. Ettmüller in censura Ulfilae nostri 
p. 584 de h. 1. agens longe a vero errât; nam pu qinuno , quod ille coniicit, Gothi non dicunt. 

— 227 — 1 adde: 7, 17. bimaitai] circumcidat, pro circumcidatur , cf. ad 15, 29. 

— 229 — 1 lin. 2 pro „cod. A et Cast.“ leg.: sic cod. A; Cast. 

2 —11 ante eis adde: gaparbip ] Grimm IV, 31 suapicatur legendum esse gaparbaip, nec possumus, quia 

ei asseiitiamus , cf. Tira. 1,4,3. 

— 232 — 2 — 1 pro matjidup leg. matjiduh. 

— 240 — 1 — 2 adde: vid. tameu Prolegg. p. XXI, 66. 

— 245 — 2 — 4 pro: „cod. A; cod B“ leg.: cod. B; cod. A. 

— 247 — 2 — 11 adde: aujnai] quidam, gr. aut voklot aut lontof. 

— 248 — 2 — 3 ante cod. B adde: sic cod. A; et pro mahtedideina leg. mahtededeina. 

— 249 — 1 —11 post vairpain adde: (firaus) c. omnibus fere gr. 

— 251 — 1—6 ïnnuma vere in cod. legitur , vid. Cast Add. p. 67. 

— 253 — 1 — 12 hacc adnotatio nostra, auctoritate Massmanni nimis confideniimii , secuiiduut Cnstill. Add. p. 07 

sic scribenda est: bistuggq ] sic cod. B, in quo taraen ei bis scriptum est; cod. A bistugq. 

— 255 — 2 — 15 adde: ceterum leitilai (paucum) °gr. omn,, neque loh. 5, 35. Philem. 15 additur; dicitur autem 

Skcir. p, 47, 3 du leltilamma mêla. 

— 256 — 2 — 3 adde: du teitau } ad Titum, gr. tnl T/iov; Goth. c. codd, 7 iqoç Tiiov. 

— 259 — 2 — 14 adde: qipau ] dicam, gr. Ityor/uev. 

— 263 — 1 — 2 adde: nemup ] pr. accepîstis, gr. omn. XagPiotre; quod praeteritum nos inale habet, sed non ah 

interprète, sed a librario, cuius oculi ad sequens idem verbum aberrarenl, scriptum esse videtur. 

— 274 — 2 — 1 et 2 dele et ïp. 

— 275 — 2 — 19 pro „c. codd.“ lego c. verss. 

— 278 — 2 — 1 pro „inspecto — dubitamus" lege: inspecto drugkaneltn scriptum esse docemur; lihrarîus enim 

dragkaneim scripserat, cognito autem errore ipse a in u mutavit. Cast. Add. p. 05. 

— 283 — 1 — 7 „quod aut gr. — codicum" delenda sunt, 

— — — — — 14 pro „cod. À“ lege; cod. B. 



VIII 


Addenda atque emendanda. 


p. 283 col 2 lin. 7 pro hatiz(o“f) leg. hatiie; vid. Cast. Add. p. 08. 

— 284 — 1 — 10 ante sijum addet afr] sed, gr. omn. yÛQ, vid. ad loh. 16, 27. 

— — — 2 init. Grimm. GGA. 1836 p. 1792 et Gr. IV, 591 recte monet frmn pl%ai — handuvaurht interpretandura esse: 

ub ea (gente) quae dicitur „circumcisio in carne manufacta." 

— — 6 pro 19 1. 9. 

— 293 — 2 — 9 pro „cod. B et Cast“ leg.: bîc cod. B; Cast. 

— < 295 — 1 post 1. II ndde: 1 , 17 Ta] in, gr. omn. ( x . 

— — — 2 — 2 pro „st lectio — distinxit“ leg. subaudiendum est 8ind , uti infra 1, 29. 

— 290 — 2 — 7 udde : ceterum Gothus post gahausjau 0 ta. 

— — 9 pro „manifeato — pata“ aubaudi ï«t, cf. supra Add. ad 1 16. 

— 298 — 1 — 3 pro „cod A“ lege cod. B. 

— — — 2 — Il adde: met»] meum, obiective accipiendum est, gr. omn. nçoç fit. 

— — post 12 adde: 3, 2 po gamaitànon] Grimm II, 845. IV, 527 falso pro gainait dictum esse censct ab interprète, 

qui xaTaiofcgi’ pro participio habuisset, quod ei vix aliquis crediderit. 

— 299 col. 1 lin. 1 pro 3, 4 leg. 3, 5. Ceterum pro bimait Grimm IV, 53 scribendum esse opinatur, bimaimait; cuius 

emendationis laudatorem certo habobit neminem. 

— — — 2 — 6 ante mipkaurips adde : gainaindup ] Cast. Specim. ^ gamaindaip. 

— 307 — 1 — 7 pro „neque — notavimus" scribendum est : vid. ad Tim. 1,6, 10. 

— 309 — 1 — 8 ante v lljahalpei adde: auk] enim, gr. ôé. 

— 310 — 2 — 9 pro „Cast. — addidit“ lege: cod. B et Cast. + ussiggvaidjau. 

— 313 — 1 — - '10 ante naupai adde: (ram) a, gr. omn. Iq! . 

— 318 — 1 — 1 pro „pati — omn.“ lege: pan jah ] autem etiam, pro gr. xat , uti Matth. 9, 17. 



FBOLEOOMENA. 


Ulfilas *), utrum genere Cappadox, Sadagolthino vico oriundus , cnias parentes, incnrsîone a Gothis 
sub finern seculi tertii in Cappadociam facta, a victoribus domo in Europara abductos fuisse Philostorgius 2 ) 
narrat, an testimonio reliquorum scriptoram pnrentibus et ipsis Gothicis nains îuerit, diiudicare nune omitti- 
mu8, quia ad rem nostram pantin valere videtur; nam Ulfilara apud Gothos natum educatninque postea huius 
gentis episcopura fuisse, praeter reliquos auctores etiam Philostorgius ille tradit, eorumque Gothorum, qui 
Minores vocali in Moesia inferiore fluracn Danubium inter et montent Haemum incolcbant *). His enim ne- 
scio quo doctore nec quo temporo 4 ) doctrina religionis Christianae imbui seso passis Theophilo, qni 
Constantino Magno irapcratorc primus episcopus fuit *), circiter annum 360 6 ) UJfilas saerorum antistes 
euccessit eumque non solurn. peritissiraura evangclii expïicatorem et spectatae virtutis iortatorera Labuerunt, 
eed mérita haec maximn in cives suos laudantur, quod libros sacros in eorunt sermonem convertit 7 ). 

Scriptorum autem vcterum, qui litcrarum sacrarum gothicam translationem Ulfilae tribuunt, alii td 
factum esse in universum dicunt, non libros nominantes, quos converterit, quos praetenniserit ; alii omncs 


1) Nom en Ulfilae praeter Ulphilas (Ov/.cpt- 
Aaç) , apud scriptores vario modo scribitur: Urfi - 
las, Urfilus, Gui filas, Hulfilas, Gilfulas, Gai - 
Jîlas, Ülphias , Gul/ias, Guaila, G ud illas, Vnila , 
quartim mutilationum plurimas hispanici scriptores 
admisegunt , vid. Essbergium Ulfil. 1. Rectissirae siue 
dubio, quia ita indole linguae gothicae coimnenda- 
tur, Vuljila scriberetur (vid. Griut. I 57 sq.), quod 
verbtun, nomen demiuutivum vocis vulfs (lupus), 
proprie lupulum significat, vid, Massm. Skeir. p. 97* 

2) Histor. ecclesiast. 2, 5. cf. Asclibachii Ge- 
gchichte der Westgotlien p. 31 Not. 63. 

3) Jornandes de rebus Geticis p. 135 ed, 
Lindenb, 

4) Apud Basilium Magnum epist. 338 sq. et 
Epipbanium adversus liaeres. 3, 14 Ascholius epi- 
scopus Tltessalonicensis et Audius, Urauius, Sylva- 

f. 


nus sacerdotes primi christianae doctrinae praecones 
apud Gothos fuisse feruntur; cf. Massm. 1. I, p. 90. 

5) Socrates Histor. ecclesiast. 9, 32. Nice- 
phorns GaUistus 9, 44. Cassiodorus Histor. eccles» 
tripart. 5 , 38. Essbergium 1. 1. 8. Aschbachium 1. 1. 
p. 29. 

6) Philostorgius qnnm Ulfilam primum Gotho- 
rum episcopum haberet, non mirum est, si eum Con- 
stautiuo Magno aequalem fuisse scripsit; cf. lîen- 
zelii praef. p. XXXI. Apud Scholzinm Nov. Test, 
vol. I. praefat. p. CXXIX Ulfilas seculo quinto 
biblia convertisse sine dubio per tjpothctae erro- 
rem dictus est. 

7) Socrates 4, 33. Sozomenus 6, 37, Nice- 
phorus 11, 48. Cassiodorus 8, 13. Jornandes 
p. 106. vid. Essbergium 12. Knittelium p. 442 sq. 
Castill. Spécial, praef. p. XI. 

[ 2 ] 



X 


Prolegûmtnit* 


complexnm esse scribunt *), ut ip.se Philostorgius , qui tamen libros Regum excipit, ciusque rei causant af- 
fert, quod quuin iis in libris permnltorum bellorum mentio fiat, ülfilas veritus sit, ne cives soi, a belli 
studio potins arccndi, sacrae scripturae auctoritate soducti eo ferociorcs Atque bellicosiores fieront ô ). fia 
Philostorgii sonteniia a viris doctis tatnquam ridicula iinprobata atque explosa est; id quod etiamsi in cete- 
ris, quae de Uliila narravit, parnm certus auctor deprebendatur mendaciorumque plurimorum propter par- 
tinm Arianarum studium argui posait, tamen quia hac in re nulla mentiendi causa erat, calunmiandi raagis 
studio, quant recto iudicio factum videtur. Quid enira quaeso Arianorum Cappadocum interesse poterAt, 
ülfilas libros Regum translation! suae addidcrit, an non? Ni si omnia nos fallunt, viri ernditi, qui omnem 
fidem in bis rebus Philostorgio abiudicant, tcmere eura coudemnant idque maxime errant, quod rem ipsnm, 
scilicct infirraioribus stabilitam rationibus , ab bis rationibus non satis diligenter seiungunt 1 °). Causam 
ontissorum librontm illorum a Pbilostorgio aUatam non probnntibus nobis ea in re Philostorgio, ipso Ulfilae 
aequali, fide dignior testis nemo videtur. Abesse a versione gotbica libros Regum quant sciret ipse vel 
fauta aecepisset, cius omissionis causam aliquam subiieere volebat, non curans vera esset, neene. Libros 
Regum igitnr ab Uliila non esse conversos quin credamus, nihil iinpedit 9 10 1 1 ) ; cur non converterit, nescire nos 
fatentes suspicamur, Ulfilam ad opns tam amplum conficiendum aut vires aut tempus defecisse; maximum 
biblioritm partem si transtulit, id ipsum maxituam movet admirationcm , quum praeter banc curam non 
solurn domi permulta negotia essent gerenda, sed etiam legationes ad Constantinopolitanos snorom civium 
noutine suscipiendae lJ ). 

Totum ttutern librorum sacrorum corpns Gotlios in suura sermonent conversnm babuisse, id quod oliin 
scriptorom, bariini rcrnnt imperitorum et relata tantum referendum, fide credebatur, nunc perinultis argumentis 
comprobatur. Praeter evangelia cnim, ontea sola cognita, nostra aetate fragmenta epistolarum Paulinarum et 
de veteris testamenti libris Esdrae et Nebemiae quaedam partes inventae sunt; nndc colliginius, Gothicos theo- 
logos etiam rdiquos veteris testamenti libros non intactos reliquisse. Nam quid comtnovcre illos potuit, ut 
omissis aliis tant praestantibus atque gravibus, libros tam iciuni argumenti neque ad fidem aut ad cultnm 
quidquam valentes translatos suis tra dorent? Quid? quod etiam eorunt, quorum nulla fragmenta adbuc 
sunt reperta, vestigia in aliis conservatis dcprcbendiinus : in Skeir. p. 37 versus nltcr et tertius Psainti 


8) Inter alios Isidorus Hispalensis Cbronico ad 
aeram 6576: tune Gulfilas utruinque testameutum 
linguam in propriain transtulit. 

9) 1. 1. Ovççn'Xaç /nszéq'QctGev elç trjv (twv 
rotÿxov) (fO)vi)v tàç yçacpctç an a o a g nXqvys 
ôfj zwv (îaodeiaiv, are t<Zv fièv noXe/mov iazo- 
çlav ixovoiovy zov ôè î'&vovç ovzoç (piXonoXê- 
(.iov xai ôbo(.Uvov ^fiuXXov yaXivov zîjç ènl zàg 
(.tàyaç OQ{.iijS, àXXÏ ov zov n qoq zavza naço- 
Çvvovzoç. 

10) Knittelins p. 443 sq. inde Pbilostorgium re- 
felli passe opinatus est, quod Theodatus, Gotborum 
rex, in epistola quadam testimouium e libris Regum 
protulisset, quod (sic dicit Knittelius) proceres et re- 

ges gotbici non fecissent, si Ülfilas, cuius consilis 


et effata apud Gotbos oraculonun instar baberentnr, 
Gotbos a lectione librorum Regum revocare voluis- 
set. At vir bonus, qui Cassiodorum, non Tbeoda- 
tum illam epistolam scripsisse recordaretur, id etiam 
recordari debebat, Ulfilae et Tbeodati aefateg duobus 
seculis diverses esse, intra quod tempus libri, ab 
Ulfila ornissi, ab aliis conversi esse poterant. Cau- 
sam illam allatam improbabüem esse, maxime ex 
Jornande discimus, qui eosdem illos Gotbos, apud 
quos Ülfilas episcopus fuit, gentem multam quidem, 
sed panperem et imbecillem, nihil abundantem, nisi 
armento diversi generis pecorum et pascuis silva- 
que lignorum fuisse, dicit p. 135. 

11) cf. CastiU. Excuth. ad Philipp. p. 65. 

12) vid. Essbergium 13. 14. ZaJraii Einleitung 

p. 20. 



JP f i* g otnena* 


XI 


quinquagesimi tertii citantur : ntri frapjai aippau aoljm gvp, allai mvandidedun* tcmatta unbruljai 
vawrpun , L e. qui intelligat aat requirat deurn; omues declinnverunt ; simul inutiles facti sont. Deinde 
Ephes. 4, 8 in margine codicis A ndscriptura est paaJtno * « * > quo librarius hune locum e libro psalmorum 
(68, 10) haustum esse indicare vohiit. Hinc Psnlmos gothice conversos fuisse sine dubio recto coniidtur*); 
certe explication» illias auctor omnia nori tesUunenti loca e versione nostra citavit, neque nos qnidera dubi- 
tamus, id ipsum fecïsse, si quae loca e reliquis bibliorum libris laudata affert. Ex eadem evangelii Ioliannei 
explieatione etiam libro s Mosis gothicam versionem coinplexam fuisse cognoscimus •, nom p. 41 sq. etiamsi 
non verba ipsa, tamen sensus yersuum 2 — 9 capitis 19 libri Numeronun redditur: vasuh pan jah frauja 
po dhmeinon anajUhands daupein . ci Pan garaihtaba vttrp bi aviknein sokeins gavagida . untc vitop 
pize vnfaurveisane missadede ainaitos vitop raidida azgon kaïbons g abr annidaizos uiana 
bibaurgcinais . afaruh pan Po ïn vato vairp andans hrain jah hysaopon jah vullai 
y au A ai ufartrusnjandana. svasve gadob Pana ufarmiton munandans , i. e. fuit autem etiam dominas 
(Iesus) hune spiritualcin commendans bnptismum; igitur recte fuit de purificatione quacsüo mota; nam lex 
horum non - voluntariorum peccatorum unius legem statuit cinerem vaccae combustac extra innnimentum; 
posthac autem hune in aquam coniicientes puram et byssopo et lana rubra confegcntes; uti deeuit boa su- 
perbire cogitantes **). Multo clarius corum librorum versio cognoscitur ex alio eodice, qui Yindobonae adser- 
vatur 13 ) et praeter runoruiu signa etiam plernque gotbica verba et literas numerorani continct, quas postie- 
mfts maximum partem e Geneseos capite quinto ductas esse Wilbelmus Griinmius, vir literarum germanicarura 
peritissimus , primus vidit l4 ); sont autem hae: versu 3 al =230 (Ytilg. 130); ys. o 'Ti = 930; vs. 7 
tvz = 707 (Vulg. 807); ys. 8 'T'ib — 912; ys. 13 wm =740 (Yulg. 840); inde autem sequitur, ilium 
librarium codicem, continentein gotbieam yctcris testamenti versionem, ante oculos babuisse, unde illas exseripsit. 

Omnes igitur libri sacri in gothicam linguam translati fuisse videntur, qnamquara aliquornm vel novi 
foederi8 librorum nulla adhuc apparent vestigia, v. c. actorum ApOStolorum , epistolaruin catbolirarum, apo- 
calypseos Iobanneac; quae autem desunt, lateantnc in monastenorum tenebris aut codicum obliteratorum sc- 
pultura, an bibliothecarum cladibus omnino interierint, quis divinare potest‘1 Sed Ulfilas nnra ipso illam 
translationem confecerit, alia quaestio est; perfccisse totam cur negemus, supra indicavimus ; at quum tota 
antiquitate fuma manaret, eum biblia in gothicum linguain convertisse, facile ficri potuit, ut qui initium 
interpretandi fecisset cuiusquo auspieiis et fortasse nuctoritate ea, quae ipse non perfeccrat, ab aliis viris 
eruditis perfccta essent, ab eodem ipso profecta esse dicerentur. Si in tanta rcrum obscuritato con- 
icctura uti licet, qui maxime praeter ülfilam interpretandia bibliis operara suam poncret, Sclinas quidam 
fuisse videtur, quem Ulblas a connnentariis et in episcopatu successorem habuit 1 *) ; ille cnim et patrii et 
graeci sermonis gnarus, opus a decessoro ineboatum, aut receptum aut sascoptum, in ccclesiae snae com- 
modum facile perfioere potuit 1 6 ). 


*) cf. Massm. Skeir. p. 88. 

**) Gothiun baec ex epistola ad Hebraeos ci- 
tavisse, Massm. 1 . 1 . p. 65 sq. nobis non per- 
suasif. 

13) Membr. Salisb. Nro. 140 olim Salisb. LXXJ. 

14) vid. W. J. XLIII p. 15 sqq. 


15) vid. Sozomennm 7, 17. Nicephorum C'a 1- 
list. 12, 30. 

16) cf. Castillion. Specim. praefat. p. X sq. : 
a Selina pronum crédita est gotbica biblia dictante 
Ulilla fuisse conscripta et pro suo librarii muuere 
distincte atqne emendata. 

[ 2 *] 



XII 


Prolëg amena. 


Gothicaé deinde translationis non solura confectae, sed etiam per seeula asserraiae compkra apud 
seriptorcs inveniuntar testimonia eaque maxime, ex que Gothornm magna pars, relictis sedibns Istricis, Theo- 
dorico duce Alpes transgressi Ifaliam occnpatüm tonneront. Gothi emm ülio incolentes atque imperantes non 
niimm est, si per liuius terrac fines, certe iis regionibns, obi regni sedes erat, gotbica lingua locuti èt in 
ecclesiis sois gothicis etiam bibliis nsi sont. Ea tempestate ilia oratiancnla , in fine eodicis Brixiani posita, 
confecta esse videtur, in qua nt caveant interprètes literarum sacrarum monentnr, ne legenti videatur 
aliud in graeca lingua, aliud in latina vel gotica désignai a esse conscripta 1 T )* Unde gotbicam 
interpretationem non solum in Italia aliisqne terris, qnas Gotbi tenebant, posteriore tempore exstitisse, sed etiam 
cum latina pari anctoritate ralnisse discimns. Alterum de versione gothica testimonium legitnr apud Wala- 
fridnm Strabum , scriptorem seculi noni , qui gothicorum bibliorum monumenta suo tempore apud nonnullos 
haberi dicit lS ); cuius iides bis in rebus eo rnaior est, quod monastorio Reichenaviensi praepositns, in con- 
finio ferc babitabat earura regionum, quas Gotbi utriquc olim incolucrant. 

Postquam deinde per sex seeula a nemine gothicorum bibliorum mentio facta est, nisi si quis quae 
apud seriptorcs antiquos legisset, reddidit, neque alicubi vestigium librorum illaitt versionem continentium 
comparait: sccalo sexto dccimo in inonasterii Werdenensis, in Gnllia Belgica ad Ruratn conditi, bibliotbcca 
codex unus inventus est. Antonio enim Morilloni 1 fl ) , qui Antonio Perrenoto, cardinali Granvellano, ab 
epistolis erat, bibliotbecae illius libros manuscriptos perscrutanti in manus incidit codex, quem Ulfibmam 
versionem contincre ille statim vidit, et orationem dominicain cum aliis quibusdam particulis ab eo inde de- 
ecriptam Maximilianus , Antonii frater, ciun Goropio Becano communicavit, qui ea Gotodanicis suis in- 
sérait 1 °). Paulo post Gruterus aliquot versus, ab Arnoldo Mercatorc ex eodein codice excerptos, in thesauro 
inscriptionum edidit* 1 ). Onmia fragmenta, in illo codice servata, multo post (anno 166o) opéra Francisci 
Junii et deinde saepius édita sunt. Sed viri gotliicae linguae studios! diu multnmque questi erant, quod de 
bac totius ecripturac sacrae versione tam panca, eaque evangeliorum modo fragmenta relieta essent, quae ad 
enodandas et removendas interpretandi difficultates non sufficerent: quum Knittelius, aedis metropolitanae 
apud Guclferbytanos arcbidiaconus , seculo proxime superiore in codice bibliotbecae Guelfcrbytanae frag- 
menta cpistolae Pauli ad Romanos scriptae invenit. In I'q/ucuov grandins incidere, quo biblia gothica, 
etiamsi non omnibus partibus integra , ampliora tmuen plurimorum novi foederis librorum fragmenta naeti 


17) vid. Garbellum ap. Blancbiuium Evangeliar. 
qnadrupl. prolegg. p. 7 sg. Ea verba vitiose con- 
scripta et vitiosius descripta Semlero ad praefationem 
quandam, comparationi gothicaé versionis cum latina 
et textu graeco faciendae praefixara, pertinere sunt 
visa , vid. huius viri venerabilis Versucb einer Er- 
lauternng einer alten Spur einer gotbiseben Ueber- 
setzung, Halle 1764, 4. 

18) De rebus ecclesiasticig cap. 7. 

19) Priinum Ulfilanae versionis repertorem qunm 
Ihre in dissertatione de lingua eodicis Argentei 
conscripta et anno 1754 édita recte Morillonem ap- 
pellavisset, paulo post in altéra de codice Argenteo 


anni 1759 Arnoldnm Mercatorem fuisse minus recte 
dicit, vid. Zahnii Einleit. p. 39 sq. Ceterum quae- 
sitnm est, utrnm ille codex Argenteus, an alias 
fuerit ; Ibre Ulfil. illustr. p. 98 fuisse negat banc 
maxime ob causam , quod Morillon coinpendii* scri- 
bendi usas sit, quae in codice Argenteo, certe lo- 
ris ab eo exscriptis, non inveuiantur, deinde quoqne 
ilium literarum formas exbibuisse, quas codex Ar- 
gentens omuino non agnoscat. Alii nullum aliiun, 
quam Argenteum ante oculos habuisse comprobave- 
runt, vid. Zakninm 1. 1. 

20) vid. Goropii Origines Antverpenses libro VII 
p. 739 sq. 750. 

21) p. 147 sq. 
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sauras, Tins doctis nos tri secnli reservatum crat: in bibliotheca enim Mediolanettsi ab Angolo Majo et 
Carolo Octavio Castiilionaeo codices rescripti sont reperti, quorum priorem scripüonein diligentius intuenti- 
bus illis Tins doctis, Uifitanae versionis evangelii Matthaei, epistotarura Faulinarum ad Romanos, eiusque plura, 
quam qnae KnitteHus iam repererat, ntriusque ad Corintbios , Galatas, Ephesios, PhiUppenses , Colossenses, 
utriusque ad Thessalonicenses et pastoralium ad Tiraotheura, Titum et Philcmonem, praeterea Esdrae et 
Nehemiae , librorum veteris testamenti , fragmenta oontinere apparebat, quae fragmenta primuin duoiuviri illi 
coniunctis curis, deinde Castiilionacus soins inde ab anno huius seculi undevicesimo cdidit. 

Sed iam pridem quaestionem posuorunt viri cruditi, utram ea, quae pro Ulfilanae seu gothicae versionis 
fragments haberentur, vero gothica essent, an ad aliam, in usum abus barbaricae gentis confcctam, périme- 
ront. Inter obos Lacrozius negavit et francicam esse bnguam nostrae versionis probare studuit 22 ). 
<J)uam trita est ac prope decantata ilia quaestio, tam inepta atque infirma sunt argumenta, quibus Lacrozius 
opinioni snae fidem facere laboravit; quod enim primum dicit, codicem nostrae vereionis non in iis regioni- 
bns, ubi Gothi incolerent, sod ubi Franci, rcpertura esse; deinde nonnullos harum bterarum ductus ad Fran- 
cornm veterem scribendi rationcm propius accedere; tum alias qnasdam latinas esse, qnas Gothi in Moesia 
habitantes cognitas habere non possent; postremo inter literas huius linguae quatuor novas et a graccarum 
et latinarum simiiitudino abhorrentes invcniri, quanun très literis a Chilperico, Francorum regc, renovatis 
congruere: quis est, quin yideat, ea argumenta, quae refebantur vix digna et ca posuisse, esse réfutasse? 
Mirant igitur, quod baec argumentandi pervorsitas inter alios 21 ) Wetslenium, virum magnne sagacitatis, ut 
probaret istam opinionem, permovere potuit 24 ). Omnium optirae, quam frigidis rationibns usas esset 
Lacrozius, demonstrayit Ihre in dissertatione de lingua codicis Argentei anno 17o4 édita* 5 ) et sapientiorcs 
iam pridem illas nugas iinprobaverunt 2 8 ). 

Qnum autem Francorum esse biblia nostra ne probabile quidem reddere illi potnerint, mme vero Go- 
tlnca esse argumenlis gravissimis confirmatur. Constat enim praeter bibliorum translationein de literis go- 
tbicis duo monuiucnta servata esse , quorum alterum quatuor gothicis subscriptionibus constat , positis sub 
venditionis cuiusdam testimonio latine scripto 2 r ), quarum nna sic babet: tk meriïa bokareis handau mei - 
nai ufmelida jah attdnctnum skiïliggans •/ • jah faurf>U pairh kavtsjon jah mip diàkuna alamoda 
wuaramma jah mip gahîaibim umaraim andnemum skiïliggans • rk » vairp pfce suive, i. e. ego Mé- 
rita, scriba, manu mea subscripsi et accepimus solidos sexaginta et antca per cautioncm et cum diacono 
Abunodo nostro et cum colicgis nostris accephnus solidos centum riginti, pretium horum lacnura. Alteram, 
simile testimonium, trnam gothicam subscriptionem continet, quae fera sic babet: tk gupilub diakun po 
frabaukta . boka fram mis gavaurhta Pus diakun alamoda, fidvor unkjana (?) hugsis kdbcdlarja jah 
killiggans • rlg • andnam jah ufmelida, i. e. ego Guthilub diaconus baec vendidi; libellum a me feci 


22) vid, Lacrozii epistolam ad Iohannera Cham- 
berlaynium in Tbesauro epistolaroiu tom. III 
p. 92 sq. 

23) vid. Zabnii Einleit. p. 27. 

24) Wetstenii Prolegg. in Novum Testamentum 
p, 304 sq. ed. Semler. 

25) vid. Ulfil. illustrât, p. 259 sqcj. 


26) Semleras ad ’Wetsten. Prolegg. p. 305 (qtiem 
tamen miramur paulo post p. 308 interpretem no- 
strum Fraacogoihum appellare) cf* Zabnii Einleit. 
p. 26 sqq. Ascbbacbimn 1. ,1. p. 36 sq. 

27) rid. Zabnii Einleit. p. 76 sq* Bas initio 
secnli sexti scriptas esse Grimmius Gramm. praef. p. 
XLVU (edit. prions) suspicatur. 
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tibl diacono Alamodo; quatuor uncias fundi Caballari et solidos centum triginta très aecepi et subscripsi* 
Ho mm docu mentor qui prius Neapoli asservatur, indeque nomine Neapolitanum documentant vocatur; alte- 
rum Arctii olim erat 48 ), quapropter Aretinum documentant appellatur; utrumque autem Ravenna, ubi scri- 
ptum est, in sedes posteriores pervenit. Ea igitur lingua, qua utuntur testes illi, quae alia esse potest, 
nisi gothica, quuiu Ravennae sedes nullius gentis germaniçae, nisi gothieae, imperante Theodorico, fuerit et in 
rcliquis literie , latino sennone conceptis, testes illi expresse gothieae ecclesiae sacerdotes appellentur 1 Et 
quum borum documentorum lingua eadem, quae nostra versionis ait, haeo versio, cui alii genti, nisi Go- 
this, tribuenda est? Accedit tdiud etiam idque gravissimum argumentum: ad finem enim codicis alterius 
Ambrosianorum 49 ), quibus epistolanun Paulinarum fragmenta contincntur, calendarium additum est 30 ), in 
qno dies festi et sacri, a communibus paulo diversi, notantur. Fragmentum huius calendarii sic în- 
cipit: • kg • J}ize ana gutpiudai managaize marytre jah fripareikeù * l ) i. e. XX11I. (intell, die) horum 
in gurica gente multoruin martyrum et Fritharici. Unde sole darius elucet, gutieae, i. e. gothieae genti 
hoc calendarium compositum adeoque non alia nisi gothica lingua conscriptum esse, et quum hic etiam 
eandcin, quaiu in versione nostra lingnaui Lubcamus, omnes concidunt dubitationcs de origine vere gothica 
versionis eius, quae gothieae nomine circninfertur 3 4 ). Quibus argumentis denique hoc addatur, etiam 
locum exstare in bac versione, ex quo interpretem Arianum fuisse intelligitur , cui sectae praeter Gothos 
nullam aliam gcnnanicam gentem adhaesisse inter omnes constat. 

Haec si vere sunt disputata, non dubiuin adhuc crit, an haec lingua germanica sit; qui thcodiscam 
esse eani voluerunt, idem contendunt non nisi nomine variantes. Gothi enim ipsi si natione Germani fuerunt, 
id quod testiinonio scriptorum veterum et inquilinorum et atiorum comprobatur, etiam connu sermo ad germa- 
nicas linguas pertinuerit necesse est. Ceterum hic sermo ostrogothicus an visigothicus , an mocsogothicu 9 
nominandus sit, non quaerimus, persuasum habentes , omnibus Gothis cundem sermonem, quod alio loco 
demonstrabiinus , candemque bibliorum versioncm fuisse. 

Restât ut de integritate Ulfilanac versionis dicamus; fuerant enim, qui nostram versionem vere UlfiJae 
esse dubitantes, tui aliis theologis posterions temporis tribuenda esset, quaesiverunt. In bis primus fuit 
Hickesius 33 ), quem virnm doetmn maxime oiTendit, quod nostra fragmenta cuin codicibus latinis consentirent, 
quorum copia quum Gotho in Moesia habitanti vix esset, haud dubie graeco bibliorum exemplo uti debuisse; 
deinde quod nulla nunc arianismi vestigia appuieront, quao quum Ulfdas cum Gothis suis Arianorum hacre- 
sin sequeretur 8 *), conspicua esse deberent, si iure ci liaec versio tribueretur. Sed ncque nostram versionem 
e latinis libris liaustam esse infra demonstrabimus , ncque intelligimus, cur Arianorum opiniones in ea inessc 


28) Massin. 1. 1. p. X qui inscriptiouem illam 
cum reliquis eraendatius , pro doctrina sua, singulari 
Iibello editurns est. 

29) S. 36 part. sup, , quem Castillionaeus in 
sua editione et post eum nos litera A notavimus. 

30) vid. Castillion. Specim. p. 26 gq. 

31) Castill. male madagrize et librarii erro- 
rem frihareikeikeis , syllaba ket falso duplicata 
(vid. ad nlatth, 11, 16) edidit. 


32) cf. Aschbachium 1. 1. p, 38. 

33) vid. InstitutioneB graminaticae anglosaxo- 
nicae et moesogotlûcae. 

34) Cf. de ea re copiose disserentes Heupelium 
1.1. p. 11 . Essbergium 13. Knittelium p. 449. Manso- 
nem Gesch. der Ostgothen p. 9. Aschbachium 1. 1. 
p. 29 sq. cf. p» 222 sq. Massin. Skeir. p. 69 sqq. 
Castill. Excurs. a*d Philipp. 2, 16. p. 63 $qq et 
Specim. praef. p. XIII sqq. 
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oporteat ; nam nec tempos , quo Ulfilas a catholica fide ad Arianos sese convertit , neo quo literas sacras 
transtulit , notant est; fartasse priusquam ad illam haeresin delapsos est) intcrpretationem siuuu conlccit, aut 
quod malto est probabilius, Gotbi non tanta religdone fidei et confessionis minatias îaitio scctati videntur, ut 
vel in biblia eas intulerint , quas in ardhetjpo non inyenerunt. Aecedil quod ex iis fragments , qnao 
in éodice Argenteo continentur , nallus locus repcritur , de quo Ariani cum Orthodoxie discreparent. 
Zahnius 34 ) ad rem declarandam duo potissimum loca, initinm lohannci evangelii et Rom. 9, S inspiccre 
optavit, quorum locorum alternm aune babemus; xristu» saei ïst ujar alluim gup piupips ïtt aivam . 
Quod si quis inde Gothos aut interpretem non Arianos fuisse eolligeret, properantiu6 n goret, ntim ut interpres gnp 
re vera ad Christum retulerit, qunmquam id non opus esse viri docti ad h. 1. docucrunt, tenendum est, Arianos 
non divinitatein Christi, sed Christi cum deo pâtre quasi identitatem negavisse, ut Arii sectator vel severissi- 
mus ita scribere posset, uti auctor exposition» illius saopius citatae 16 ) ainabaura «unau gnps gup vi» 
sandtn*) (soli filio dei, deus exsistenti). Neque eam ob causam locus, diu desideratissimus , Timoth. 1*3, 
16 ad quaestionem profligandam facit, ubi ctiani de Christo gup gabairhlip » vas ïn ïeika dicitor; nee 
quod Castillionaeus ad gotbicam versionera hetorodoxiae crimine liberandam Coioss. 1, 16 laudavit, satis mi- 
rari possumus. Unus tantummodo locus est, a Castillionaeo iam indicatus, ex quo inlerpretis nostri aria- 
ni smus perspicue cognoscitur ; Philipp. entra 2, 6 legitur: ïn xrislau ï ew. saei ïtt gupaskaunein visands 
ni vuïva rahnida visan sik galeiko gupa. Quo quidera loco Massmannus Skeir. p. 73, qui satnaïeiks 
et galeiks non recte distinxisset , arianismura probari nogavit, sed Castillionaeus in epiraetro cpistolae ad Pbi- 
lippenses addito p. 63 sqq. praeclare de eo dissernit eumqno exliibere argumenterai, interpretem gothicuin 
qui similitudinem pro nequalitate posuerit, arianismi placitum in fox t uni intulisse docuit. 

Contra Knittelius Ulfilae ipsius esse nostram versioncm contcndens baud felicius causam suam agit 37 ); 
quod enirn dicit, Ulfilanam esse oportere, propterea quod apud scriptorcs nujUius nisi Ulfilae saeri codicis 
versio commemorctur, non consideravit , quam parum gravitatis in argumenta e scriptornm silentiis ducta 
rednndet; et si res ecclesiasticas Gothorum a suis scriptoribus relatas haberemus, aut de iis in aliis histo- 
riarura gotbicarum libris eopiose narratum esset, silentium de renovata interpretatione oiTcndcrct; nunc auteui, 
qnum eiusmodi mentio non fiat, inde intelligimus posteriores interprétés neque publiée neque corto tempore 
opus fecisse, sed deinceps ita, ut ab aliis alia mutarentur. Re vera fragmenta ad nostram aetafcein servata 
esse illius versionis, quant Ulfilas ex scriptorum testimonio confecit, aut affirmare aut negare difficile quidem 
est. Versionis illius in gothica eccïesia auctoritatem fuisse magnam, liuic roi et Ulfilae auctoritas, qua apud 
suo8 viguit, et hoc etiam argumento est, quod nullius alius opéra in interpretanda biblia iiupensa a rerum 
scriptoribus commeraoratur. Quae auctoritas autem si tanta fuit, quid crat causae, ut aliquis literas sacras 
denuo conyertcadas susciperet? At si totius versionis repetitioncm negamus, procedente tempore hic illic 
mutationcs quasdam factas esse non negamus. Quod e codice Argenteo, conditiono et indole singularum cius 
partium diligentius porspeeta, cognosci poterat, plures recensiones exstitisse (cuius ici ignorarîone factum 
est, ut Mareshnllus in fraudem incideret, qumu propter stupendam vetustatem codicis Argentei hanc versio- 
nem non aliam esse , quam Ulfilae illam antiquissinuun existimaret 3 ®) ; nunc quura epistolarum partes per- 

35) Einleit. p. 37. 36) Skeir. p. 46, 13. 

*) Pro bac vitioaa lectione scribendum est: 37) p. 444 sq. 

ainabaurana — vimndan. 36; Observationes apud Junium p. 388. 
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multas, evangeliorum nonnullas bis in diversis codicibas comparare Kcet, etiam clarins intelligitnr ; illae 
tamen recensiones certe ex nna caque, uti yidetur, UliÜana originem doxerunt, mutaverunt autem viri 
cruditi posterions aetatis, aut ubi Ulfilae versionem textui graeco non satis acearate respondentem vidissent, 
aut ubi in suis libris alias lectiones reperisscnt atque quas habuerat Ulfilas. Haec quidem videre non dif- 
ficile est, illud autem non facile aliquis dicet, quae illis locis initio ab ülfila scripta et quae ab aliis mu- 
tata , addita aut practermissa sint ; dolondum vero est , quod Heynatius , qui additamenta quaedam diversa 
linguae indole se cognovisse gloriatnr * ®) , signa cognitomm non prodidit. 

Praemissis his in universum de lingua et auctore nostrae versionis, pergimns ad institnendam quae- 
stionem de ratione, qua sit confectn, unde qui cius nsus maxime in emendandis locis scripturae sacrae esse 
possit, apparebit. Primum autem dicendum est de fonte, ex quo Gothus interpres hauserit. Ulfilam inter- 
pretationcm suam e graecia libris confecisse nemo olim dubitavit, idque iam pridem Mnrtyru Nicetae 
auctor 40 ) testatur postque cura Sixtus Senensis 41 ). Quae notifia unde bis vins vcnerit, famane apud vcte- 
rcs pcrcrcbuerit an inde conieccrint, quia Ulfilas iu Moesia habitavissct et o commcrcio Constantinopolitano- 
ruin hominum graecae linguae pcritiam nactus esset, cum etiam graecos libros ad opus suum perficiendum 
adlubuisse , nos quidem nescimus , scd testimonium maxime prioris illius scriptoris proptcr vetustatem non 
adeo conteinnenduni vidctur. Qui vcro stat a partibus eorum, qui Uliilam graecos libros secutum esse 4 *) 
rontcnilunt, is non soluin srriptornm ftuctoritati fidein habere debet, qui in bis rebus baud idoneam ad 
persundenduin viuv liabere soleant: adsunt etiam argumenta ducta e comparatione versionis nostrae et tcxtus 
gracei, quilms id probatur. E inultis aliis haec pauca proferimus: non solurn enim eum ordincin verbo- 
rum , quo graeci praciverunt , fidelitcr servat — practcrquain ubi indoles gotbicac linguae alium ordinem 
cxigit, uti in negatione iuxta vcrbuin enuntiati ponenda, cf. ad Job. 14, 11, Luc. 8, 12; in collocandis 
quibusdam pnrticulis aut initio aut post initium enuntiati, uti ïp, quod aliter atque ôê, graeca vocnla go- 
tbicae respondens, primo enuntiati loeo ponitur; aut aliae ncscio quae sermonis causae alium ordinem 
postulant, ut pronomen substiuitivo praeponatur, pala andbulili = zfjv ôiaxovlav zavzryv — scd etiam 
sermonem suum in penmiltis ad graecum conforma vit, quo périmera vidctur nsus dualis nurneri, quo 
taineu Ulfilas saepius utitur, qumu iu gracco textu exstat et fore omnibus locis, ubi dune personne indican- 
tur; deinde figura, quam attrnctioneiu vocant, frequens usus pnrticipiorum graecis excmplis accommodatus, 
nbusus pronominis demonstrativi ad vices artieuli graeci iinplendas multaque sunt alia, quae lectorcs gram- 
matica nostra docebit. Quae qnum ita sint, tamen fuerunt, qui omni linguae gotliioae eiusque indolis peri- 
tia destituti, comparais singulis gotliicis verbis cum graecis, animadvertisse sibi videbantur, Ulfilam saepius 
a graeco textu diseedentem cum latinis libris eonsentire , cui aninnidversioni tnntam tribuerunt vim, ut 


39) cf. Zalinii Eiuleit. p. 36. 

40) Apud Simeonein Hietaphrastem in actis S. 
Nicetae (Acta Snnctorum Septembr. Y. p. 41 edit. 
Antverp.) OvQfptloç, inquit, tijv iepàr 
yçaep^v xai iïeonvsvozov uno zîjç fPJ.adog ctç 
zr t v yozthxîjV yliooactv iiezuftahnv. Cf. Ilieronymi 
epistolam ad Sunjam et Frithilam scriptam, qua Gothos 
graecis sacrae scripturae codicibus usos esse dicit. 


41) Biblioth. IV p. 890 edit. Colon. Ulfilas 
prinuis Gothus omnes divinas scripturas e gracco 
in gothicam linguam a se conversas tradidit. 

42) Cum Ussero apud Juninm Glossar. p. 16. 
cf. Mareshallum p. 389 sq. Benzelium praefat. 
p. VI. Ljeum p. XXXVI. Ihreurn UlfiL illustr. p. 
268. Knittelinm p. 445. Zahnium Einleit. p. 28 sqq. 
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e graeco fonte hausisse eura negontes potins latinos libros secutnm esse probare suscipercnt; prae ceteris 
Wctstenius id egit 41 ); rationes autera, quas tanqumn probantes adduxit, tanta laborabant infiriuitate, ut non 
eolum alü exsisterent, qui eas refcllere conarentur 4 4 ), sed etiam ipse re denuo considerata ad snpientinm re- 
versus versione nostra pleruinqne quidem graeeum textiun exprimi , saepe tamen relietis graecis versionem 
Itidain sequi cxistiinaret 4 *). 

Et loca quidem osse, e quibns cognoscatur, versioni nostrae pluriina et verba et rersiculos in Jibn's 
latiuis solummodo exstantia admixta esse, eamque lectiones liabere, quae a graecis disccdentes cuin latinis 
consentant, non nisi cacci aut rixosi negabunt. Primum enim additamentn non pauca inveniuntur, quae 
graeci codices oinnino spernunt, latini agnosennt 4 fi ) : M. 10, 29 viljan — lat. vol un ta te; Mc. 14, G 15 
gabaurjaba — cuui voluntate; L. 1, 3 jah ahtnin veihamma — et spirituis ancto; 9, 2 allons — o innés ; 9, 
43 qap paitrus. frauja duive veis ni màhledum usdreiban Pomma. ïp ïesus qap. pala leuni ni us - 
gaggip nibai in bidom jah ïn fastubnja — (pancis mutatis Corli. et Colb.) dixit ei Petrus ; domino, propter 
quid nos non potuimus eiieero illud? quibus dixit: quoniam huiusmodi orationibus et iciuniis eiicictar; 9, 
ISO ni ainhun auk ïst manne . saei ni gavaurljai rnahl ïn namin meinamma — neino est enim, qui non 
furint virtutem in nomine ineo; 115, 31 vast jah — fuisti et; 19, 22 jah lata — et piger; h aec omnia 
a graecis praetermissa cuin Gotlio codd. Colb. Corb. Prix. Redig, aut alii latini babent. Deinde pormulfa 
sunt loca, quibus lectiones latinae pro graecis insident; ad quod probandum Zabnius Einleit. p. 32 minus 
apte laudat Luc. 15, 5 et Joli. 7, 9 quorum locorum altero Gotbum cuin Prix, pro flçohtjoe iussit (txê- 
hevoe), altero pro eiruov Ipeive dixit cum esset legisse opinatur; penitus insinuabit in causam, qui baec 
loca legerit : Mc. 7 , 3 ufta (saepe) non graeco nvyftrj , sed leetioni latinorum quornndam crebro aceom- 
modatum est; L. 9, 20 ubi gr. babent zov Xqlozov tou i)eov, Gotlius autem pu ïs xristus sunus gup s, 
quae ronveniunt cuin Redig. et Brix. tu es Christus , jilius dei; {?, 10 siud nu/ans, quibus non graeea 
ta rj Lio y q io v redduntur, sod potius lectio Brix. eritis captores ; 2, 14 godis viljins qui» graeeum evôo- 
nia Tel fi uâoxiaç Gotbum bis verbis reddidisse contendat, nec potius oodicum latinorum bonae volun - 
lotis? 1, 29 ïnnagahtai procul oinni dubio latinos sequitur, qui pro graeco Xôyrp introitn legunt; sic 
etiam in epistolis: Cor. 2, 15, 10 ubi gr. ôiâ babent, Gotlius svesona = latinorum proprios, qui ïôia 
legisse videntur; 12, 17 ïbai pairh tvana = Yulg. numquid per aliquem, gr. riva iov — ôt ctvzov; 
PJiilipp. 4, 8 veih — - latino sancla t gr. âyvcc ; 1, 18 pandei — latinorum dum, gr. nh\v vol n/.flv 
on. Sic Gotbum quuiu Cor. 2, 8, 19 pro graeco yeiQOzpvrj&eis gaievips reddat, latinum or dîna tus ob 
oculos hnbuissc suspicainur , cui verbo gotbicum (a levi, ordo, ductum) inulto propius qiinm graeco acee- 
ûit; et Pbilipp. 4, 6 ubi graeea èv navzi zîj nçoOEvxfl per ïn allai bidai convertimtur, aliquis coniieere 
potest, Gothuiu interpretem non graeea verba, sed latina in omni oratione, male intellccta, quod forniulam 
in omni, per se positain (in allem ), ad sequentem yocem traxerit, esse sccutum 47 ). 


43) Prolegg. in novum testamentnm p. 114 
Sqq. edit. prior. 

44) vid. Bengelii Apparatmu novi testament! 
p. 408 sq. 

45) 1. 1. p. 358 edit. Seml. 

46) cf. Zabuii Einleit. p. 32 8q. 

I. 


47) "Wctsteniug p. 306 sententinm de confe- 
ctiono nostrae versionis e latinis libris male probat 
dicens, ubi latinus interpres verba graeea aut parum 
accurate aut perperani verterit , eodein modo etiam 
vertisse Gotbum ; sed lectiones pleroruinque loco- 
rum ab eo vitupcratoniin (M. 6, 11. 16. 27. 9, 38. 
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Quortsi indicatis his vesligiis, tamcn vcrsioncra nostram e graecis lîbris ductara esse eontendiinus , et 
rcinittimus lectures ad ca, fjuae supra de indole huius versionis in univcrsum dixinms, et hacc addiraus: 
Gotlius participium verbi subsfantivi élvca et vnâqxsiv cum graecis ponerc solet, ubi latini proptcr huius 
participii inopiatn aut relativo pronomine aut coniunctionc idiqua ad illud circumscribendnm utuntur ; particulas 
qunsdant graecas a latinis omissas lideliter reddit, sic av Luc, 9, 40. 10, 15.17, 6. Job. 9, 41. 
Rom. 9, 29; tieq Luc. 18, 14. Cor. 2, 0, 7; multis locis lectiones latinorum a graecis discrepantcs 
ncc Gotlius habel, scd cum graecis concinit, sic L. 1, 10 ubi nullus latinorum cum Gotbo nQOodey/)- 
ftevov legit; sub orationis dominicae fincm Gothus cum codd. gruccis doxologiain babel, quam latinorum 
fere nullus agnoscit; et quid alia producamus, quum paucis exceptis omnia fere e graecis bausta esse 
aperto teslentur'? 

Yiri eruditi igitur quum in Ullilac versione aliquot locis latinorum rodicum lectiones reperissent, alii 
eum liluos utriusque sermonis consuluisse 48 ) , alii versioncm gotbicam posteriore aefate ab aliis tbeologis 
ad latinos libros reibrmatain esse ccnsnernnt 40 ). Qiianun ojiinionuin prior panun laudamla videtur; nam 
etiamsi nequc cum Welsteuio , mun Ullilns lit iguae latinae peritus, noque cum Hickesio et Lacrozio, mini 
hitinn lingua in Moesin vulgaris et latini sacrae scripturac codices illuc translali fuerint 50 ), quaerimus; 
(amen quia lux evangelii Gothis a gracco orbe affulsorat, fieri non potuit, qnin doctores gotbici, qui a Grae- 
cis doctrinaux acceperant et in graecorum cbristianoruiu conciliis intererant, graecae linguae garni cssenf, 
ex quo intelligitur, nullain esse causam, eur primas interpres bihlionun ad libros lalinos confugerit, 
cuius linguae, si vere eam calluit, cognitio ei certc non paratior quam graecae cssct. Medio quidcm 
aevo tbeologos tanta linguae graecae imperitia laboravisse scimus , ut sicubi lilerae sacrae esscnt ad- 
bibcndae, ad libros latinos confugeretur , id quod Lutberus noster fecit, priusquam graecis literis studere 
coepisset; sed inde probare, ilia quoquc aetatc liominibus exteris latinam quam graecam faciliorem inteliectu 
fuisse atque in explicandis locis difficilioribus latinos libros adhibitos, periculosius videtur. Et si vere ba- 
buit libros latinos, cur de tam paucis locis cos consuluit, de pluriinis aliis neglexit, ubi propter dilficul- 
tates interprctationis aut minus recte nul prorsus falso convertit*? Multo nutcm probabilior est altéra sen- 
tentia, qua versio in Moesia ex libris graecis confccta postea in Italia ab aliis tbeologis gothicis ad teno- 


Mc. 1 , 38) rectc babent et cum grnecig conspirant, 
sallem probe pro inteliectu Gotbi reddita continent. 
Contra aliis locis Gothus latinos libros non sccutus 
suo Marte minus recte convertit, vide de aliis 
Luc. 1, 5 et 8 ubi graecum fjf'rtfUQia latini multo 
rectius per vicem , quam Gotlius per a far et kuni 
reddiderunt. Wec iirmioribus nrgumentis Semlerus ad 
AV Olsten, p. 308 epistolam ad Romanos e latiuo 
rodice expressam esse roinprobat, nam quae loca 
probanfia adducit, aut nibil probant, aut a Knittelio 
falso sunt lccta vel explicnta ; sic 11, 34 ’imma 
dativum pro graeco abiov posuit Gotlius, quia ita 
eius lingua dalivus pro genitivo substautivis apponi 
solet; et quae versio latina babet ei vel illi, ut 
eam sccutus esse Gothus dici posait? Sic 12, 3 


gu])S (dei) vorsio latina nulla, codices graeci per- 
rnulti addunt; 12, 19 Knittelimn falso legissc ad 
h. 1. dixinms; 14, 9 qivaim — daujutim linec verba 
cum Gotho non solurn latini, sed etiam graeci libri 
transponunt. 

48) Gcnzelius praefat. p. XXXIII : versio facta 
est, inquit, non aliunde, quam aiithentica grneca, latino 
tameu interprète, qui ille cunvqtie fuit, non incousulto; 
cf. Rengelium Defcnsione IN. T. p. 27. Scmlerum ad 
Wetsten. p. 309. Grimmiuni W. J. LXX p. 47. 

49) Wetstenius p- 306 edit. Seml. libre Ul- 
fil. illustr. p. 268. Zahnius Einleit. p. 31 sqq. Ca- 
stillion. Specim. praef. p. XX. cf. eundem ad Eplies. 
2, 3 et ad Gwlat. 4, 18. 

50) cf. Ihre Ulfil. illustrât, p, 260. 269. 
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rom et normnm latinonun lihrorom mutata et interpolât» esse existimntur. Neque Griesbachius 4 ‘) andicn- 
dus est, qui gofhicatu versionem uliqua rclationc cmn tatinis coniunetam esse nogans potins, quae ilia ex 
his in se translata habere videatur, ea aut casu fortuito et a Gotlio et a Latinis addita, mit qunm con- 
sensus ita liabent, ut maxime interpretamenta , glossemata, additamenta e Jocis parallelis 4S ) eiusque sint 
generis alia, in utramque versionem ex eodern fonte dedueta esse oj»inatur. Haec idtera opinio, ut priorem 
oiaittamns , sagacitcr qnidem exeogitala est, sed si vir doctissinms epistolarum nune editarum eomparntionem 
instituerc potiiisset et vel errorcs e latinis in gotliieam versionem transiisso vidisset, procul dubio aliter 
iudieasset; nain c. g. quod Epb. 2, 3 ad veiluim textus vil j ans (voluntates) in margine lusluna (volupta- 
tes) positum est, unde ea leelio venit, nisi c latino codice, in qno verba sonu similia penmitata erant? 
Neque ilia sontentia, nobis probata, tam ridicula est, quant Richardo Siinoni 4S ) videbatur, modo ne de Vulguta 
cogitetur, ad quam nostra versio mutata sit. Vulgatam enim, quant mine vocant, Gotbos non adbibuisse 
non solum imlo cognoscitur, quod imilto post usu recepfa est, verum etiam quod Gotbica versio et novi 
et veteris tcstainenti, cum nullo fore Iibro rarius, quam cmn ilia confiait 44 ); contra saepius cum antiqua 
ilia versione, quam lioc nomine appellotain Sabatier e variis eodi'cibus collcctam cum Vulgata edidit, 
saepius etiam cum Brixiano codice, queiu Blancbinius edidit; sed cum nullo horum Jibroruiu ita congruit 
Gotbus , ut umim aut altorum prae reliquis secutas esse dici possit. Iles autcin sic ludierc videtur : Gotbi 
rclictis Istri ripis biblia sua, sieut erant ab Ullila conversa, aut etiam ab aliquo, si quid deesset, per- 
fecta, socum in ïtaliam deporlarant; ibi incoleiites quurn linguam Romanoruin didicissent et latinos sacrae 
scripturae eodiees, in quos ineiderant, a sua irterpretatione discrepare, passim etiam auctiores esse vidissent, 
ex illis exeinplis libros suos ita correxernnt attpxe inntaverunt, ut vel singula verl»a gotbica autiquae ver- 
sionis cum aliis sive usitaforibus, sive ad sensum reddenduin magis idoneis permutaient, vel si quae manea 
viderentur, ea supplercnt. Quo factum est, ut non solum lectiones libroruai latinonun in versione en, quae 
e graecis codicibus facta erat, deprehendantur 44 ), sed etiam cae literarum sacraram partes, quae biais 
exeinplis gotbicis conservatae sint, duarum rccensionum vestigia ostendant, altcram antiqiiioreiu ad textus 
graeci similitudincm magis acconimodatam , altcram recentiorem multis locis emendatani, mutât uni, interpola- 
tam, sed ita, ut, qui eam relegerent atque rétractaient, ii libromm antiquoruiu lectiones religiosc in mar- 
gine sui codicis ndpingerent , quas adnotationcs librarii posteriores reddiderunt aut etiam aliis auxerunt. 
Sic in iis fragmentis, quae codex Argent eus solus continet , diligentius inter se eomparatis, cogno visse 
nobis videinnr, alia ad recentiorem, alia ad veterioreiu reeensionem pertinere; et ad iliud qnidem gémis ma- 
xime insiguem evangelii Lucae a reliquorum evangeliorum ratione diversitalom referiaius, cuius et frequen- 
tior cum libris latinis consensus, et discrepantcs singularum vocum scripturae 46 ), practcrea usus formarum 


51) Epistola ad Zahnium data, vid. Zabnii Ein- 
leit. p. 34. 

52) Loca ex parallelis interpolata liabes baec: 
Mattli. (3, 11) 27, 42. (58). Marc. 2, 22. 10, 4. 
14, 47. 15, 21. 37. 40. 16, 1. 2. Luc. 4, 33. 6, 
4. 9, 43. 50. Job. 15, 2. Gai. 5, 20. Coloss. 3, 
8. cf. Miliii Prolegg. 742 sq. 

53) Historia critica versionnin N. T. p. 222. 

54) cf. Kuittelium p, 376. Zahuium p. 32. Pro 


multis aliîs locis mme laudanum Tiinotb. 1, 3, 6 
locuin cclcberrimum , nbi Goth. cum graecis iç t 
a Vulgata omission, legit, et de veterc testamonto 
cf. numéros, e Iibro Geneseos supra p. XI citatos, 
qui a Viilg-. îmiltum discrepaut. 

55) vid. supra pag. XVII. 

56) Sic hoc evangelio saepissime fi pro /> in 
tenmnatioue ponitur, maxime in tertia sing-ularis et 
secuudn pluralis persona: 1, 13 gabairid pro 
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vcrborumque in relirais cvangcliis aut nunquaui aut rarissime obviorum 4 7 ), et plurimae lectiones variae et 
glossae 4 8 ) ad marginem adscriptae , sivc a correctoribus ipsis , sive a librariis alla excinpla coinparantibus 
additac , quarum quaedam in textuin suât illatao 4 °) , nianus emendafriees satis perspieue indicant. Hue 
aeccdit, quod in codice Yindobonensi , cuius supra mentionem fcciinus, pauca quaedam verba gotbica ad- 
ducuntur, comparai» cum aliis reccntioris linguae gcnnanicac; in bis, haud dubie ex evangelio Lucae sumtis, 


gabairip. 17 fauraqimid. 32. 35. 5, 36, 37. 6, 
45; 2, 12. 5, 10. 24. 30. 34. 6, 2. 24. 25. 31. 
32. 34. 46; 3, 14. 6, 27. 28. 33. 35. 36. 37. 38; 
3, 4. 5, 4. 6, 23. 27. 35. 37; 6, 3; in forma 
neutra j»artici]»ii proeteriti : 2,12 galagid, 23. 4, 
10. 17. 6, 48. cf. 15, 16 seul et 7 , 46 haubid 

pro sap et haubip ; in tertia singularis prneteriti 

verbortim prions coniugntionis : bad 8, 31. 15, 28; 
anabaud 5, 14. 8, 29. 55 . faurbaud 5, 14. 8, 
56 ; sic in fermiiintioiiibus jnasculinia secjuente s li- 
tera : slads 14, 22 ; folie ds 1, 14. 2, 10. 15, 7; 
hundafads 7, 6 et in participas mikilids 4, 15. 
gahrainids 4, 27. gamanvids 6, 40; deinde b pro 
f uti 4, 3 hlaibs ; n pro g ante palatinas literas, 

ttg, nk, nq pro gg , gk, gq, vid. ad Luc. 14, 31. 

(ea scribendi ratio , cpiae ctiam in doemnento Arc- 
tino invenitur, latinitatem videtnr olere); literae 
geminntae simpliciter ponuntnr: fulnan pro fullnan, 
vid. ad 2, 21; faurugagjins et fauragagjan 8, 
3. 16, 1 pro fa u ragaggjan . Praeferea vocales cum 
aliis voenlibus et dipbtbongis permutanüir; ci cura e: 
2, 10 faheid . 15 ïohanneïn. 8, 32 anasaislcip. 9, 13 
manascidai pro fahed , ïohannen, anasaislcp, ma - 
nasedai, cf. ad 3, 5; e cum et: 2, 37 biolande • 
43 mippanc . 10, 5 pane. 19, 37 poze \noblotan- 
dei , mippanei, panei , pozei , cf. ad 10, 5; e cum 
«; andbuhtededun 8, 3. svekunps 8, 17. aggcle 
9, 26. 15, 10 pro undbahtidedun , svikunps , ag- 
gilc ; i cum e: galagididcina 5, 18. 6, 11. qimi 
7, 3 pro galagidedeina et qetni , vid ad 8, 56; 
au cum u vid. ad Marc. 7, 32 ; u cuin au vid. ad Luc. 
1, 54; o cum u: 3, 26 ïodins . 16, 8 sttnjos pro ïu- 
dins (vid. vs. 30) et suttjus , alia vide ad 4, 13 
adnolata. IIuc pertinet einissio j literae e formis 
quibusdam verbi visan: 9, 12 siutn. 5, 10 siutL 
9, 41 siau. 8, 25 et 14, 31 si ai. 

57) Verborum formae luiic evangelio soli in 
codice Argenteo propriae : auhmists 3 , 2. 4 , 29. 
19, 47 pro auhuinists ; ïba 17, 9 pro ïbai; un - 
hulpa pro unhulpo 4, 35. 8, 29. 33. 9, 42 (legi- 
tur quidem etiam Mattb. 25, 41, sed est Lie locus 
e codice Ambrosiano); 6, 40 laisaris pro laisa- 
reis; 1, 23 andbahieis pro andbahtjis , vid. k. 1. ; 9, 39 
hropjip pro hropeip , cf. Grim. I. 847; 19, 12 
gaggida pro ïddja ; bai pro bajops 1, 6. 7, 5, 


7. 6, 39. 7, 42; naithpan pro nauhpanuh 1, 15. 

8, 49. 9, 42 (in sententia negativa etiam J. 6, 17). 
Verborum eorum, quae aut nusquam in evange- 
liis aniplius, aut perquam raro inveniuntur, tantus 
est numeriis, ut omnia proferri vix possint, qua- 
propter lectores Glossarium adiré iubeintts; unum 
alterumque posuisse sat erit: dicitur apud Lucain 
airus pro aggilus, Jlodtts pro awa , nous pro 
daupSf manaseds pro managei , gaujans pro bisi- 
tands , gutvo et fauradauri pro plapjo (pla/jo), 
unhails pro sitiks , namnjan pro hait an, skeinan 
pro linhljan, piupspillon pro vailamerjan, ma gu s 
pro piumagus multuque simplicia pro composais, 
uti sviltan , aistan , qistjan ail. Alia omittimus, 
quia in textu g-raeco etiam liuic evangelio sunt pro- 
pria ; addimus autem hoc loco ex obsctv r atiouibus 
syntacticis prae ceteris, in koc evangelio articuli emn 
usum esse, ut etiam substantivo postponatur, vid. 3, 
8 us stainatn paim. 17, 17 taihun pai . 20, 15 
uurtjam paim; ea constructio in epistolis saepis- 
sime, in evangeliis praeterea tautummodo Job. 7, 
8 invenitur. 

58) Variae lectiones: 5, 28 in textu ïddja — 
marg. laistida ; 6, 27 Jijandam — hafjandam; 40 
gamanvids — nstauham ; 7, 32 gaunodedum — 
hufum; 8, 27 unhulpons — skohsla; 9, 34 qemun 
ïn patnma milhmin — jah at ïm ïn milhmin at- 
gaggandam; 16, 13 failiu praihna — mammonim ; 
glossae: 3, 14 in textu valdaip — marg. ganohidai 
sijaip ; 6, 49 flodus — awa ; 9, 13 manaseidai — 
managein ; qunmquam inter varias lectiones et glos- 
sas vere distinguere diJficillimum est. 

59) Hae multo pauciorcs sunt, quam quas 
Zaknins Kinleit. p. 34 enumeravit, et iniuria Ca- 
still. bue refert loca Cor. 1, 12, 15. 2, 10, 16. 
Galat. 5, 4. Coloss. 2, 23, de quibus locis in ad- 
notatione diximus; sed cifra oinnem dubitationem L. 2, 
2 de verbis at visandin kindina st/riais raginon - 
dût saurim alterutrum e glossa ortuin est, nam at 
visandin kindina syriais idem est, quod raginon - 
din saurim; idem 5, 35 de altero jah ; 14, 32 de 
jabai nist mahteigs; 17, 6 d ejabai; Cor. 1, 15, 
6 de fijhundam; Coloss. 3, 12 de armahuirlein 
stutueudum est, cf. etiam ad Luc. 19, 7. 
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tituli et ftlius cuiasdam loci lectîones 6 °) a cod. Arg. diversae insunt. Marri etiam evangelii duarurn recensio- 
nutn yestigia deprehendantur, in quo et sermonis complurcs proprietates aut cura Luca communes, aul ab 
omnibus reliquis discedentes cognoscuntur 8 x ) , et variae lectîones in margine supt adscriptae 0 2 ) , et cuius 
textus, uti Lucae, saepius ex reliquis evangelii s interpolatus 8 J ) npparet. Quod his indieiis docti do 
Luca et Marco invenimus, idem de MaUhaeo et Johanne statuendum esse alii libri gothici probant; in co- 
dicibus cnim Ambrosianis fragmenta evangelii Matthaci leguntur, in quibus discrepantiae a texlu codicis 
Argentei sunt 8 *); deindc in opusculo illo theologico, de evangelio Johannis scripto ( Skeireins ), loca plcra- 
que huius evangelii citjuitur , e quibus auctorein iliias opusculi tcxtiun n nostro diversura liabuisse 
apparet os ). 

Considcrantibus lias diversitates , eas leviorcs modo esse, neque ilia retractationc versionis prioris aut 
indolent aut aequalitatem interiis.se cognoscitur. Epistolae utrum iani ad lstri ripas conversa lucrint 
Gothis, an demum in ltalia, decerncre non andemus nos quidem, quamquam nibil cogitare possunms, quod 
ne fieret, impedimento fucrit. Quae autem fragmenta ad nostraiu aetatem pervenerunt, ea posteriori tempori 
tribuenda esse, inde disci potest, quod non solum cura codicibus italicis fere conspirant, sed etiam quod 
novas formas (vid. ad Thess. 1,4, 14), novas syn taxis rationes (vid. ad Coloss. 4, 10) multasque pro- 
prietates supra imlicatas continent. Earum autem cpistolarum etiam duas exstitisse recensiones discrepan- 
tia codicum indicat; de antiquiore ilia quantum superest verbis contextis edidimus (cod. Carol. et cod. B), 
altéra, cuius varietatem in adnotatione subiunximus (cod. A), rerentior esse videtur: nam duo illi codices, 
quos signilicavinius, nullas lmbcnt adnotationes marginales, ccrte non eas, quibus variae lectîones aut 
glossae indicantur 6 6 ) , in altero autem rceentior actas, nisi e variis lectionibus uargüii appictis 87 ), ccrte 


60) Scriptum est aivaggeljo pairk loJcan ; 
qmirn in codice nostro luJcan legatur, ex alio codice 
illud desumtum esse apparet; sic etiam vaurpnn 
afar po, quae verba certe ad Luc. 9, 28 perti- 
nent, in cod. nostro legiinus addito pan: vaiirpun 
pan afar po (intefl. vaurda), 

61) v. c. quuui formulée sunus tttans opud 
Mattbaeum (9, G. 10, 23. 11, 19) articulas uddi 
soleat, apud Marcum oniittitur 2, 10. 8, 31. 38. 9, 
9. 12. 31. 10, 33. 45. 13, 26. 14, 41, quod apud 
Lucara etiam plcrumque factum est. 

62) 1, 6 in textu haipivisk — margine rilpi; 
1, 11 ïn pozei vaila galeikaida — pnkei vilda ; 
5, 4 gatamjan — gahindan ; 12, 24 mêla — 
bobos. 

63) vid. Not. 52. 

64) 26, 72 cod. Arg. qfaiaik — cod. Ainbr. 
lavgnida ; 26, 75 afaikis — ïnvidis; 27, 1 runa 
— garuni ; ibid. gudjans — pai gudjans. 

65) 6, 11 cod. Arg. qap du siponjam — 
Skeir. qap siponjam ; eodem versu Pci — ci; 6, 
13 fimf — paim -e* ; paulo post hlaibam paim 
barizemam — hlaibam harizeinam ; eodem versu 
paim matjandam — • ai paim matjandam ; 7, 46 


andhofun — andhofun pan ; 7, 48 faretsaie — 
pize j'areisaie ; ut omittamus quod 7, 47 pro sijup 
scriptum est siup et 6, 9 Ivans pro ’b' 

66) Margini codicis B adscriptae sunt literae 
numérales et solae et voce laiklja addila, quarum 
illis capita, bis praelectiones ecclesiasticae indican- 
tur; de iis vide infra; quod ad Cor. 1, 15, 57 sihv 
legitur, Caslillionaeus coniecturam suam , quasi 218 
versus siguificaret, ne sibi quidem ipsi probavit, 
nec nobis literarmn illnrinn signi/îcafio pcrspecta est, 
nisi iorto quis respiciens sensum versiculi , in quo 
deus victoriam nobis per lesum Cbristuin dédisse 
dicitur, literns illas lalinas esse conücit pro si. h. 
V. = signo hoc vinces, ut tlieologus gotbicus iudi- 
care voluerit, cives ea tessera usos victoriam de 
hostibus suis nescio externis aut internis repor- 
taturos esse. 

67) Rom, 9, 13 in textu pjaida — marg. and- 
vaih (?) ; 10, 7 ïup — . . rjo (in quo fragmento 
non adverbium, sed verbum pro ïup ustiuhan la- 
tere suspicainur, fortasse usfarjon); Cor. 1, 9, 9 
ni faurmuljais auhsan prisfeaidai — ni faurvaip- 
jais munp auhsau priskandin; 19 gageigaided- 
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e frequcntissinm lectionum cmcmlatione nd graccum lextura facta ® 8 ) et ex singulari scrîptura saepe obvia 
cognoscitur. IIuc referinius frequente»! assimiJationis usum , qua A litera finalis in. camlcin priniam sequen- 
tis voeis mutatur, quae figura quuiu rarius in cvangcltis , certe iis, quae in codice Argcnteo con- 
tinentur, nec niai ante p inveniatur 69 ) , rarius etiain in cod, B, in cod. A ante omnes liquidas et médias 
literas adhibetur 7 ü ) ; deinde usum simpUrium vocalium in terminationibus pro diphthongis 7 1 ), omissionem 


jau — gastaistaltijau ; 21 gageiggau — garantit - 
deiijau; 22 tvaiva — vailu ; 10, 30 andnima — 
brukja ; 13, 3 ci gubrannjaidau — et ivopau; 5 
ni sokeip sein ain — ni inuljanop sein a in ; 15 
33 riurjand — Jravartijund ; 2, 1, 8 a/svaggvi- 
dai vescima • — skatnaidedeitna ; 2, 1 1 gali&fuon- 
duu — ga/dihondau; 15 fraqislnandam — Jrah/s - 
■nandam ; 3, 14 afdaubnodedun — gablindnode - 
dun; 5, 12 uskunnjaima — ana/ilhaima ; 12, 7 
hnupo — gain/; i 2, J 5 lapaleiko — gabaur- 
jaba ; Oui. 2 , 5 gastu/idui — pairhvisai ; (i and- 
sitaip — nit/tij)y 8 ga/avida — vaurhta ; 4, 3 uf 
tilabun Juirwuus — uj tugghtm ; 13 siuhein — • 
vtimahi ; 21 niu hauseip — niu tmvggrvp; G, 3 
fra pjamarzei ns ist — sik si/ban vslulonds ïsl ; 
Eph. 1, 9 hi vi/Jan sari fauragedeikaida imtna 
— ana leikainai poci guraididu in immu; 14 g a- 
freideinais — - ganistais ; 2, 3 vifjuns — Inst uns ; 
ibid. r istui borna hatizis — us saieinai urrugkai ; 2, 
10 godaim — piupeigai/n ; 3, 10 Jih/J'aihu — 
managnundei managei {?) , qiianun adnotaliomun 
inaxinm pars inferprelntionc» , oliae ememlitliones 
secumlm» graccum textmn (Cor. 1, 13, 3. Gai. 2, 
G. Eph. 1, 9) aut secumlum Intinns versiones (Gai. 
4, 21. Eph. 2, 3), aut lcctioncg codicis 13 cou- 
liiient (Cor. 2, I, 8. 12, 15). 

GS) Cor. 1, 16, 2 cod. 13 laujai (facial) — 
cod. A htgjai c. gv. omit. % i !) tt to ; 2, 1, 8 sk a- 
maidedeimu uns — aj si ut g guidai vcscitna haesi- 
tantes esseinus, quod gr. }£itno()> ( l)7 t rcu |»roj»in» 
acccdit; 19 vailaincrjada cvangelizatur — mer- 
jada j>rnedicafiir, c. gr. omn. xr;Qvyiitiç; 2, 13 
ïmma ci — im iis, c. gr. omn. acioiç; 3, 3 svi- 
ktinp mmnfesliim — svikunpai manifesti, c. gr. 
omu. (ftxi tQoéttivni ; 3,9 us ru/pau e gloria — 
in rulpau c. gr. oiun. (tr) do!:/;; 8, 19 «dp ga- 
sinp/nn cmn sociis — rnipgasinpn consocius, c. 
gr. oiun. ovrtxàijiuiç; 20 bivandjundam devitanti- 
bus — bivundjandans devitanles, c. gr. omn. Oich- 
hifnroi; 22 fiUtus mais inulto ma gis — jilu înullo, c. 
gr. omn. not.v; 13, 5 ibai mmi (/:/)?<. uqu) — • 
nibai nisi , c. gr. plerisque il fu'rt; Epi». 1, 22 
ail omne — alla narra; 2, 2 a iris uexi — fair- 
t vans îniindi, c. gr. omn. xnoftfw; 2, 5 sijnm su- 
inus — sijup estis, c. gr. omn. i on ; vice versa 4, 25 ; 


4, 28 ak sed— ïp verum, c. gr. omn. dé; 4, 30 pamm - 
et quo — in pammei , c. gr. omn. h ly, Varie- 
tales perinultae aliae utriusque codicis ita suut com- 
paralac, ut uterque graccos diversos secutus sit, 
cod. A autem maxime eos, quorum origo itaiica 
est certa: Cor. 2, 2, 12. cod. 13 : tn ctivaggeljon tlQ 
20 evuyyékiov — cod. A : in aivuggeljons ôià rb ec- 
ayyéhov; 16 daupaus -Ôarâzov — us daupau ix 
■itanhov ; 3,9 anïlbahti dtaxovla — andbahlja ôia- 
xoria ; 5, 12 fiairlin xa(>dtç — tn hairiin èi> xaçôiq; 
7, 3 gasvilfan ànodarùr — viipgasvil/an ow- 
ano&ctveiv, Eph. 1, 19 in uns tig /)/mg — in izvis 
elç if ici g ; Philipp. 3, 13 ni Pau o vx ( UQct ) — - 
ni nauh or;m . Rarissime lecliones codicis A grae- 
corum auctorilas delic.it, ut Cor. 2, 7, 9 ubi pro in 
vaihlai legit vaihfai , qiuiin in praeposilionem omnes 
gr. agnosennt; sic 9, 2 ubi ivojmm (glorinmur) pro 
ivopa (glorior) nec gracci nec latini habent; 13, 7 
vngakusanai (reprobi) cmn solo cod. Lincoiniensi, 
quant uin sciainus, pro gukusanai ( ôôxtfim ) legit j 
quod dcniqiie Coloss. 3, 1 pro par ci, quod omnes codd. 
{or) postulant, par (ibi) praebet, librarii errore posituni 
esse suspicainur. Rtdiquae quae intercedimt diver- 
silates , non sensnm aut textmn diveisum praebent, 
sed continent diversitales interprelandi , sic Cor. 2, 

7, 8 13 auk — A unie; 9, 2 gavagida — usva- 
gida ; Gai, 2, 6 ru l pris — rptprais ; 6, 1 al s ai- 
wands — andsaiwands ; Eph. 1, 14 Yzci — saei ; 
3, 10 managfalpo — JiluJaihu ; 3, 19 du — tn; 
6, 11 diabulaus — unliu/pins ; 6, 18 vukandans 
• — dnvakandans; Coloss. 3, 5 vinnon — ruina, 

69) Quod seribitur jan - ni M. 25 , 42 et jas- 
sa 26, 2, ea o cod. Aiubros. sunt, 

70) Praeterquain quod ilia nmfalio ante p ad- 
mittitur, idem fil quoque aille liquidas: l Cor. 2, 1, 

8. (aliter 7, 8.) Eph. 3, 18; m Philipp. 3, 17 ; n 
Cor. 1, 10, 20. 2, 1, 18. 19. 3, 13. 5, 12. 8, 5. 
Philipp. 3, 3. ail.; r Cor. 2, 8, 10 cf. ad 4, 6; 
8 Cor. 1, 5, 8. 11, 2. 2, 8, 15. 7, 3. Philipp. 4, 
2; ante médias: b Cor. 1, 10, 21. 2, 7, 15. 9, 4; 
g Cor. 2, 2, 7. 5, 5. 18. 8, 23. Eph. 4, 24; cl Cor. 
2, 2, 16; quid? quod ante k tenueui literam assi- 
milatione iitilur Cor. 1, 7, 16. 

71) Sic * pro ei; Cor. 2, 13, 3 siukip , Gai. 



Proîegomena, 


XXtll 


1 itéra ram cxilius sonantiiim in fine verbonini 7 2 ) ; cvitationcni quorundmn gcnornm hiatus interposita j 
litera 74 ). Quilms omnibus eolleclis (caque copia multis facile aliis augcri potest), aperte indiratur, 
linguam gothieam antea rudem, agrès tem , inconditam ab iis, qui librorum sacrorum interprétation! gothicae 
denuo operarn dederunt, ab incorrupta integritate ad peregrini sermonis consuetudinem deflexam et amol- 
li (am esse. 

Reliqua sunt fragmenta veteris leslatnenli , pauca quidem, sed idonea ad ccrtissimam conierturam 
faciendam, plerosquc certe libros eius gotbice fuisse converses; libres enim levioris argunienti prae gravio- 
ribus a Gotbis linguae patriae traditos vix credibilc esse, sed procul dubio ccleroruni etiam librorum versionem ex- 
stitisse, supra ostendimus. Ea autem translatio aetati esse videtur trilmemla, postquaui Gotbi in Italia sedes 
ceperunt. Nam quuin non ex bcbraico codicc fluxerit, Hcd e translatione sept uagi ata interprotum ea, 
quae Complutensis editionis fons fuit, id quod ex collatione gothicae cuin Complutensi facile cognoscitur 7 ‘), 
Complutensem autem ex italicis codicibus confectam esse constct 75 ), gothicam etiaui versionem, salteni 
fragmenta nostra, ex libris italicis Imustain atque in Italia factam esse apparat. 

Ad argumenta, quibus nostram versionem plerasque inutationes in Italia passam esse supra probavi- 
inus, baec etiam certiora adiici possunt: post inscriptiones singuloruui librorum ponitur dustodeip vel ana- 
stodeip , i. e. incipit 7 ®), quod in graeco nullo, verum in Infinis plerisque invenitur 7 7 ) ; in line epistolarum 
additur ustuuli, i. e. cxplicit 78 ) sive praemissa brev î significatione , ad cuius ecclesiae christianos apostolus 
epistolam scripserit 7 9 ) , sive indicato loco, unde illas misent 80 ). Quas subscriptiones quum ab Euthalio, 


6, 3 pugkip pro siukcip , pugkcip ; e pro et: 
Cor. 2, 5, 21. 8, 16. Gai. 6, 13. Epb. 2, 16. 
Pbillpp. 2, 26 ïze et pize pro Yzei et pizei. Contra 
in uicdiis vocibus plcniorcs praefert sonos, scribit 
enim Cor. 2, 1, 12 usmei/um. Gai. 3, 19 pizeiei* 
Col. 4, 7 fijkeikus pro usmetum , pizeei , hjkckus. 

Tl ) Cor. 2, 13, 5 pau; 12, 2. 3. Épi». 2, 
12 ïnu pro pauh et ïnuh. 

73) v. c. pro ia scribit ija in frijapva omni- 
bus locis, ubi id verbuin legitur pro jriapva ; iai 

— ij ai iu sijai Pbilipp. 4, 5. Col. 4, 6; ait — 
aiji in saijip Cor. 2, 9, 6. Gai. 6, 7. 8; eiha 

— eijha in freijhah Cor. 2, 3, 17 multisque aliis locis. 
Contra iu, pro quo antea iju scribi solebat, maxime 
in cod. A restitiiitur, in sium et siup Cor. 2, 2, 
17. 3, 3. 6, 16. 13, 9. Epb. 2, 8. 10. 4, 1, 
Pbilipp. 3, 3. 

74) vid. Esdr. 2, 31 ubi anparis valgo otnis- 
sum c. Complut. (ittQOv) addit; 39 pusundi ’iz' 
= yikioi dexaemet , lectioni Complut, pro yikioi 
ênzâ; JVeb. 5, 13 ab initio c. Complut, addit jah 
(xaiyc)j sic vb. 14 piudanis ((ictatXtl) post artar - 
ksaivksaus IcdQdcioaaÜtt et ibidem xai iyw pro 
èyio t nisi quod verbis transpositis ïk jah legit; 
paullo post quum vulgo scriptum sit (Uav ctvtiâv 
ovx tepayov xai zàç pictç rag nQioiaç îxç ttqo 
èpov èficiQvvav Iri avzovç, Goth. cum Complut. 


legit uqtov TÎJç rjyefinviaç fiov ovx èc/cr/o/Liev' ol ôè 
ixQyovitç oi tfiTCQOo'àtv /unv tjciQvvctv ini tov 
Xuov, convertit enim: hlaif fauramupleis vteinis 
ni maiidedum. Yp jauramapljos paici vesurn j aura 
mis kauridedun po managein; vs. 15 pro ôi- 
ÔQayfta cum Complut, legit oix). ovç (sikle) • pro 
èxvettvayfUvoL aviiov èiiovoià'Cnvccu cum eodem 
libro ncndaQict avuov txvQuvaav ( skalkos ïze 
fraujinodedun ) , et sic porro. Eum textus gotbici 
cum Complutensi coiiscnsiim iam Speciiuinis editores 
indicavenmt, sed non omnibus locis id ab iis 
factum est, ubi Goth. cum illo libro conspirât. 

75) vid. epistolam ad JLeoncin X. summum 
episcopum, Com)>]utensi praefixmn. 

76) vid. evangclia JHorci et Lucae, epistolas 
ad Corint liios altérai» et ad Ephesios ; epistola ad Gala- 
tas abrupte incipit, reliqua vero evaugelia et epi- 
Stolac sunt uxbtpaka, 

77) cf. Wetsteiûum 1, 1. p. 305. 

78) vid. epistolas ad Romanos , ad Corintbios 
ntrainque, ad Galntas, Ephesios, Colossenses. Cete- 
rmn quod explicit gotbicum ustauh reddidinnis, voce 
Iatina usi sumus, pro qua rectius perfecit dicen- 
duw erat; cf. Griimnium W. J. LXX p. 34. 

79) Sic in cod, B esse solct. 

80) Sic in cod. A, qui etiam duas saepe sub- 
scriptiones coniuuctas habet. 
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episeopo Alexnndrino , incdio seeulo quinto démuni fnctas esse inter omîtes eonstct * l ) , illo nutcm tcmpore 
neque Uï/ilns ndliuc inter riros esse t, nec Visigothi sedes an tiquas ad Istram incolerent, neo Osteogothi, 
mortuo Attila libellantes et novas sedes quaerere parantes, his rebus vacasse vidcantur; quo alio tcmpore, 
nisi postquam occnpaverunt Italiam et — si etiaiu de reliquis Gothis dicendum est — Gallium eorum libri 
illas inscriptiones et siibsciiptioncs acceperunt? E latinis libris Gotbos etiain indiccin lectionum ccelesiasti- 
carum , ndditanienti eodem tempove cum subseriptionibus introdueti 8a ), in sua biblia transtulisse, earum 
appellalio laikljo argumente est; illas enim sectioncs Gotlii si e graecis libris hausissent, verbum a sigg m 
van (ùvaytyvwoxGiv) duetuin formassent, ut graeco âvâyviootç responderet, nunc autem Tocem mere lati- 
naui posuerunt 8 J ). Praelcr banc divisioneni, seeundum leetiones faetam, alia in utroque codice secundura 
capitula, sed diversa apparel. ÎS'ain quae in eod. B solo leguntur, maximum partem cum Eutbalianis con- 
spirant, quas praeterea babet eod. A et B, cum nulla librorum aliorum divisione congruunt 8 *). Pro his 
divisionibus , ut id hoc loco moneamus, evangeliu in codice Argon tco seeundum canones, Eusebiunis non ab- 
similes, divisa sunt 8 *) , qui a primo interprète, an ab nliis appicti sint, certo dici non potest. 


81) Absolvit autem Entlinlius illam operam 
onno 458. >id. Mill. prolegg. 940 et 944. Cele- 
rum in librorum line illud explicit ponere , iam 
scculo quarto ltomanos esse solitos, ex liieronymi 
epistola 28, 4 cognoscimus. 

82) vid. Mill. prolegg. 941. 

83) Appositae sunt liae leetiones margini co- 
dicis II et qui dem Cor, 2, 3, 4. 5, J 1. 8, 1. 9, 1. 
U, 29 (quaruin qtiinquc lectionum Eutludius qua- 
tuor tantum agnoscit). Gai. 5, 2. 25. Kph. 5, 
1. 5. Pbilipp. J, 21. 3, 1. 4, 1. Thess. 1, 3, 1. 

84) In epistola ad ltomanos, nisi in cod. Carol. 

od 12, 1 i et ad 13, 1 c, nullae divisione» ad- 
scripfae apparent; in priore ad Coriiilbio» (cod. A) 
nd 11, 3 ponitnr h (8), ad 14, 26 ie (15), ad 15, 
58 iz (17); legitur praeterea etiaiu ad 11, 25 c 
(5), qua Eutbalianain divisioneni indicnri Castillio- 
nacus existimat, cf. K.uittelium p. 384. In altéra 
ad Corinthios legitur in cod. 11 ad 1, 3 a (l). 1, 

15 b (2). 2, 12 g (3). 4, J c (5). 4, 7 q (6). 5, 

12 s (7). 7, 4 h (8). 8, 1 /) (9). 9, 3 t (LO). 11, 21 

ia (11); literam d (4) Castillionaeus (ad 2, 1, 3) 

omissam aut ita interiisse dicil, ut nulla eius vesti- 
gia deprebenderit; ceterum Euthaliano sectio prima 
ponitnr ad 1, 1; octava ad 7, 2; décima ad 10, 1; 
undecima ad 11, 1: in cod. A duae tantum notan- 
tur sectione» ad 5, 11 d (4) et ad 8, 1 q (6), 
quae cum graecis oninino non congruunt. In epi- 
stola ad Gnlatas in cod. B ad 2, 1 1 g (3). ad 4, 
21 l ) (9). ad 5, 13 ia (11), compluribus omissis; 
in cod. A od 3, 27 g (3); ad 4, 13 d (4). Epi- 
stola ad Ephesios cod. A ad 2, 1 a (l). Epistola 


ad Tbessalonicenses priore cod. B ad 2, 17 b (2). 

3, 11 g (3). 4, 13 e (5). 

85) Ho» canones primas Lye édition! Benze- 
lianae apposuil ; qui ab Eusebinnis discedunt, sunt 
hi: evangelio Mattliaci: sect. md 6, 9: Eus. 6, 
14; tnq 6, 20: 6, 19; ne 7, 15: 7, 13; nj> 7, 19; 
7, 21 ; jf) 8, 22: 8, 23; Hd 10, 33: 10, 32; rq 
11, 16: 11, 14; rz 11, 18: 11, 15; Une 27, 51: 
27, 52; evangelio Marci sect. b 1 , 4: Eus. 1 , 3; 
g 1, 6: 1, 4; /> 1, 14: 1, 15; la 2, 13: 2, 14; 
kp 3, 13: 3, J4; tnq 4, 34: 4, 35; mz 4, 35: 

4, 36; vq 6, 12: 6, 13; nh 6, 15: 6, 16; / 6, 
18: 6, 21; j[i 6, 54: 6, 53; nd 7, 30: 7, 31; 
vq 7, 37: 8, 1; pg 8, 29: 8, 30; l fd 9, 33: 9, 
32; ra 9, 49: 9, 44; rb 9, 50: 9, 49; rih 11, 
3: 11, 4; rl 12, 12: 12, 13; rn]> 14, 8: 14, 7; 
rpe 14, 50: 14, 49; rHq 14, 68: 14, 69; r l /J> 

15, 1: 15, 2; s 15, 2: 15, 3; sa 15, 3: 15, 4; 

s/> 15, 20: 15, 21; evangelio Lucae b 1, 35: 2, 
6; g 1, 36: 2, 8; t 3, 15: 3, 16; ia 3, 16: 3, 
17; ib 3,17:3,19; 1b 5,30:5, 1 1 ; mh G, 2 1 : 6,22; 
na 6, 26: 6, 25; ;/) 7, 18: 7, 19; uh 8, 11: 8, 
12; rpz 15, 3: 15, 4; rH 15, 11: 15, 12; r ( fb 

16, 13: 16, 14; r l f[) 17, 3: 17, 4; sq 17, 24: 

17, 25; siq 18, 14: 18, 15; sla 18, 27: 18, 29; 

sic 18, 43: 19, 1; sIg 19, 35: 19, 32; s 1d 19, 

37: 19, 36; siq 19, 40: 19, 41; evangelio Johnn- 

nis nq 6, 35: 6, 37 ; jg 6, 48: 6, 49; jd 6, 49: 
G, 50 ; tut 6, 63 : 6 , 64 ; vb 6 , 64 : 6,65; ug 
6, 65: 6, 66; Ha 10, 15: 10, 16; Hb 10, 16: 

10, 17; Hg 10, 39: 10, 40; rh 12, 27: 12, 28; 

rhq 13, 36: 13, 37; rlb 14, 2Ô : 14, 26; riz 15, 

16: 15, 17; rih 15, 17: 15, 18; rmd 15, 23: 15, 
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xxy 


Postqnnm de fontibus cginras , unde vcrsio gothica, qnara nnnc liabemos, coraposita ait, sequitur altéra 
qtiaestio de rntione, quotnodo Ulfilas interpretis inunus adiuinistraverit, qua quaestione profljgutu intelligi 
poterit , quid utilitatis novi testament! crisis inde capiat. 

Ulfilam religiosissime seqtientem testas graeci aaetorîtatem verbum de verbo reddidisse omnes ferc 
consenti unt , sed eam fidem servilem pleriqnc tamque saperstitiosara cogitnvcrunt , ut vituperandane sit inagis 
quara laudanda , in incerto relinquatur. Nara qui ita graecos sccutum eum dicunt, ut vel formis passivis 
pro mediis graecis, male intellectis, utatnr , quid aliud,agunt, quant ut Gotlium iuipcritiac linguae graccae 
atque adeo suae ipsius accusent ? Sed iidera tainen Gothutn modo nccuraliorera graeci textus imitationcm 
oblitum esse dicunt, modo graecorum auctoritatein deseruisse, id ul>i aut son! sunvitas aut sermonis gothici 
ingenium postulaverit 8 6 ). Si vero ita convertît de graecis , ut suae efiant linguae loges observaret , quis 
eum, cuius soin fuies laudanda sit, servilem in modum interpretatuin esse contendat? Neque venun est, 
quod alii viri docti 8 7 ) Ulfilam graecum exemplar totideiu saepe verbis intcrprctatuni esse, obscura obscure 
vertisse, ambigua in ambiguitate rcliquisse, s vu fax in graecorum collocntionvmque verborum servavisse 
niunt, ut in eius libro graecum hnbeamus textum gothicis qui dent vocnbulis convestitum, borealibus tanien 
idiotisniis plane cnrcutcni. Sed non solum per se incredibile est , Imminent sapientem sue se sensu ita pri- 
vasse , ut librorum sacrorum interpretationem faceret ita comparatani , ut eius verba legentes neque intelli- 
gerent, nec ulluin inde fructum perciperent, qitunt tanien spectasset id, ut cives doctrine christiana e bibliis 
liaurienda imbuerentur atque confirmarentur ; sed etiam démon strari perfacile potest, Gotlium suae linguae 
copiis ita usum esse eiusque leges ita observasse, ut translationem vere gothicam, non graccaiu verbis 
gothieis vestitam exbibuissc dici possit 88 ). Nam neque articulum ponit, nisi ubi seritto gotbiens eum ad- 
inittit, neque movetn graecum cum subiecto nentro pluralis verbum singularis nnnicri coniungendi imitatur; 
duali numéro saepius, quant in graecis fit, et loeo genitivorum a substanlivis pendentium saepissime dativis 
utitur (cf. ad Joli. 8, 54) ; praedicatura non casu cum subiecto congruo ponit , sed addita du praepositione 
reddit; duobus verbi temporibus contentus neque ad reddendum futurum, neque ad praeterita distinguerait! 
novas formas inducit; teiupora non computat annorum , sed hiemum spatiis (vid. ad Mattli. O, 20 et Luc. 
2, 42), non noviluniis, sed pleniluniis (vid. ad Coloss. 2, 16), et quis enumerare potest, quoties verba 
transponit , neque negationein quidera solum , de qua re supra diximus , sed etiaut «lia (vide e Mattliaeo 
solo 7, 24 vaurda meina t gr. fiov tovç Xôyovç. 24 jainamma razna — oixlq èxsivfi, sic 8, 15. 


24; rme 15, 24î 15, 25; rmq 16, 2: 16, 1; rmz 

16, 4: 16, 5; rmp 16, 15: 16, 16; me 17, 25: 

17, 26; rjp 18, 19: 18, 18; ruz 18, 28: 18, 29; 
ru J) 18, 35: 18, 34; rH 19, 6: 19, 7. Praeterea 
canones in codice adscribere librnrius nonminquain 
omisit, desiderantur enim Mattb. 7, 15 ttq ; 7, 17 
nh; 27, 51 tmd ; 27, 62 tna ; Marc. 16, 11 sld 
et 12 sic ; Luc. 4, 24 ha; 6, 6 mb; 7, 11 jz ; 9, 
37 Hp; 10, 1 usqtte ad 10, 29 deinccps quinque 
sectionum numeri ab rz usque ad r'tb ; 10, 29 rkb ; 
16, 13 rHa; 17, 7 sa; Job, 15, 23 rmg . 

I. 


86) vid. Zabitium ad Luc. 19, 31 et Einleit. 
p. 30, 2. 

87) ufi UnstilIionneosSpeciin. praef. p. XX, quem 
vinim praestautissimmn mine, miilto Utfiloe usii at- 
qite familiaritûte edoettun, aliter sentire autmnamiis, 
ut ipse eos non laudet, qui seutentiain jllam ad 
verbum suarn reddidermtt, quod fccit Aschbacbius 
1. 1. p. 35. 

88) vid. Griminhttn de bac re docte, uti sol et, 
dispulantera Gramrn. praef. p. XLYI editionig prions. 

[ 4 ] 
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0, 26. 8, 3 paia prutsjîll ïs — ttvtov fj Xérrça, 8 uf hrot mettt — (.iov vrco azéyrjv. 9, 6 pana lîgr 
Peinant t — aov xrjv xUvijv* 27 ïesua jainPro — • ixeïO-ev x<7t \ ïyoov . 11, 10 sa ïst auk — ovzog 
yâçt èoru 27, 46 varp riqis — axozoç èyévero* 46 toeila niundon — èvvatqv iïçav; quoties nul- 
lmu auctoritatem sccutus verba quaedaut addit , uti Mattlu 6, 17 tk; 19 sah } quod respondet pmegresso 
êaei; 8, 26 ïesus (quod etiain Syr, et Vulg. versiones addunt); 9, 17 bipeh pan; 10, 28 patainei, 
quod jiraetcr Tertullianuui advers. Gnost. p. 829, sed alio loco positmn (qui solum corpus occidant), nullns 
liber Jiabet; 11, 23 eis; 27, 16 warjanoh; quoties nliu omittit, uti eodera cvangelio 26, 43 yftrjv; 27, 
16 leyd/nevov; quoties rcrura ac notionum amplificationes adinittit, de qua rc vide ad Matth, 9, 8 et 23. 
cf. ad Cor. 1,9, 26; quoties verba graeca, saepius posita, variis gothicis reddit, uti Matth. 6, 23. 24 
aibr, giba (ÔcÔqov) 6, 2. 6 andnemun , haband ( à7Ztyovat ) 1. 2 laun , mizdon (jtto&ov) 19. 20 
blifandy stiland (xkémovoi) 27. 28 maurnan , saurgan ([uçif.ivctv) 7, 13 ïnngaggan, ïnngaJeipan 
(el<Jé(>x sa & a 0 47. 18 godsy piupeigs (àyatïôç) 24. 26 voir, tnanna (ctvqQ) 9, 17 niujata, juggala 
(vtov) 32. 33 bauds, durnbs (xiocpoç) 26, 70. 72 ïaugnidu , afaiaik (riQpijoazo ) , cf. Maresh. p. 472 
sq. Massui. B. A. 1834 p. 902; ex quibus omnibus, nec solum in Matthaco inventis, verum in rcliquis 
etiain evangeliis et in epistolis , UUilam non inepte graecissare , sud sennonis gothici et morum indolent fide- 
litor sorvare apparet. Neque in altéra ilia recensione, quam posteriore tempo re factain et stylo graecis 

aceuratius respondente elaboratam esse supra dixintus, proprietates linguae gotbicae ita interierunt , ut pro 

graeca verbis gothicis vestita baberi posait. Quac qui considérant, Llfilam, quantum pro intelligentia fieri 
poterat, graecorum vestigia religiose persequutuin , ubi autent linguae indolcs sic postularet, îllorum nucto- 
ritate contemta sensum lamen probe atque recte reddidisse sentient. 

Sunt quidem loca, ubi minus accurate convertisse videtur; id antem omnibus ferc linguarnm peregri- 
naruin interpretibus accidit, ut ant a singulorum verborum auctoris significatu aberrarent, nut cius senten- 
tiam non assequerentur, aut morum aliarunt gentium institutonunquo notitiam non satis paratnin haberent. 
Neque Ulliliun, linguae graccae egregio peritum et praecipua arte opus suum facientcui , ab ea eulpa liberare 
nobi8 animus est, qui saccrdotes Iudaeorum in classes descriptos casque singulas singulis hebdoinadibus munere 
sacro functas fuisse ncscirct, nam èçpiftteQÎcc Luc. 1, 6 et 8 nec per afar (post i. e. postcri, posteritas), 
nec per l'uni (genus, gens, familia) convertendum erat, neque laudantus, quod Matth. 6, 26 minnista 
(miniums) pro loycaoç ( oftumista ), Marc. 1, 4 a/Iageins (depositio) pro iïcpEoiç ( fraïet ), Luc. 6, 44 

Irudan (ealcare) pro TQvyâv , Cor. 2, 11, 20 i» arbaidai briggan pro b xatQEO&ca posuit, cf. CastilL 

ad Coloss. 2, 23; bis locis verborum singulorum significationem aceuratius investigare neglexit, quod 
etiatu in reddemlis particulis quibnsdam ei accidit, vid. ad Cor. 1, 4, 6. 7, 17. 2, 11, 16. Hue ea per- 
tinent locn, ubi intevior linguae graecac cognitio ci defuit, sic Job. 8, 26 t/)v ctQxqv male convertit, quod 
vitiura etiain ab interpretibus compluribus latinis commissum est; aut verborum ordinem sccundum loges 
communes recte quidem, sed cum sensus detrimento mutavit, vid. ad Joh. 14, 11; aut verba graeca explicatu 
facilia liberius, qutuu ad sensum reddendum accommodatius convertit, qualia loca sunt Cor. 1, 12, 16, vid. 
ad h. 1.; Rom. 11, 24 ubi xctrà cpvaiv et naçà tpvoiv opposita non solum non reddidit, sed prions enun- 
tinti sensuin pervertit, nam pro us vistai pis vilpeis aïevabagmis t e natnra huius agrestis oleae, si grae- 
cis ix tijç xavà çpvoiv èyçuXaiov respondere debebant, us pomma (4t) vistai — aïevabagma scrîben- 
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dam erat. Ubi propter defectum formarura , quibus tompora verbi siguantur , grncca accuratius rcddere non 
potuit , nulla quidem dignus est vituperatione , sed et Cor. 1,16, 3 âoxt/4 ctGrjze praeterito gaJcusu f> pro 
gakiusip et Joli. 5, 43 ubi participium xazr\yoq(x>v circuuiscriptiono relativa reddidit, praesente vroheip pro 
vrohtda rectius uti poterat. Quotquot auteiu loca bis addi possunt, quibus (Jlfilas aliquid humnni est pas- 
sas 8 9 ) , taïuen pro tnnto opéré eorum numerus tam exiguus et peccata tam levia sunt, ut eius interprefatio 
pro optima habenda sit; ilia autem loca maxime banc ob causam indicavimus, ne quis Gotlium ibi variam 
graecorum lcctioncm sccutum arbitretur. 

Ceterum saepius factura est, ut scripturae similitudine sive singalarum litcrarum, sive vcrborum coin- 
pendiis in suo codice dcceptus aliter atque nunc in graecis est, converterit. Nunc non de locis Marc. 7, 3. 
Cor. 2, 3, 10. Philipp. 4, 8 dicetur, nam ibi pro nvy/uîj , dut et ctyvd etiam interprètes latini aliique 
scriptores nvxvâ (vel simile quid), l'ôicx et ayia legerunt, ita ut in aliquot libris eiusmodi varie tas exstitisse 
videatur; neque candem ob causam Cor. 2, 1, 24 bue trahendum est, nam pro x a Q<*S non Gothns sol ma 
xâçiroç legit, veriira etiam codd. 37 71 et versio Arménien; cum priore autem illo codice Gotbus sne- 
pissiine conspirât. Citamus potius loca Marc. 9, 18 ubi pro (njooei legit et Thessal. 1, 3, 14 ubi 

èvéxeo-De pro ctvzéyco&e ; quamquain sunt etiam, qui bis loeis cum Gothi lcctionc consentiant, et illo qui- 
dam 12 ap. Mi., hoc 74 ap. Griesb. , sed cum iis libris consensus aut nuilus, aut tam rarus est, ut hic 
casu quodam et fortuito concinero et librariis idem, quod Gotbo accidisse videatur; idemque de Luc. 1, 10 
6tatuimus, ubi et a Gotbo et a librariis codieis 131 et evangeliarii 44 pro 7tQOGBvxôf.tBvov falso jrpoode/o- 
(.ibvov lectum est. Falso cura Iegisse multo clarius apparet Luc. 7, 23 ubi graeci omnes TQV(f!} habent, 
ipso autem convertit, quasi % Qozpïj ( fodeinai , vid. Mattli. 6, 23. 26. Luc. 4, 16. Eplu 3, 29. Skeir. 
30, 14) scriptum reperisset; sic Job. 16, 6 quuin gadaubida (obduravit) scripserit, rzemôçio> tçv pro 
TtE 7 xh]Qù}X£v ( usfullida ) iegisse existimandus est; et bdeu dmbent Maresballus et Bcnzclius, qui Ullilam 
Marc. 10, 22 yq r^iata pro xz/jiiaza et Matlb. 27, 32 xeifiênov pro x€xoi/.ir]Htvujv per similcm errorcra 
Iegisse existimant, vid. ad lib. IL; neque minus idoneis argumentis ad Mare. 10, 24 eomprobavissu nobis 
videinur, Gotlium jz sno^rjxôzaç interpretutum esse pro jiETtoi&ozctç; sic Marc. 13, 29 prneposiliones 
naça et tzq<) in couipositione eum non rccte distinxisse vidimus, nisi potius librsuius in eodieem incndum 
intulit; neque improbabile videtur interprétera nosfrum Luc. 19, 2 vrzoozqéipai festinatione quadam abre- 
ptum pro vTzlazqtxjJsv et 18, 33 tzqoocuzbïv pro Tzçoaaiziôv Iegisse, deinde Cor. 2, 3, 7 èvôôÇfl cum èvôû^tj 
et Luc. 8, 33 eïôuzeç cum lôâvzeç permutavisse. Ad Luc. 5, 14 nos probasse coniecturam Maresballi, 
iudieantis Ullilam pro açxaïo&s fortasse cîqyeze aut açxEO&e Iegisse, nunc poenitet, propterca quod nul- 
lum verbum cum valdan compositum illad zxqxbiv continet et ganohulai sijaip , quod in inargine scriptum 

est, glossa potius quarn varia lectio esse videtur. Quod vero Mare. 13, 24 et Luc. 13, 8 ziç cum ziç, 

Cor. 1, 10, 17 et Pliilipp. 1, 16 oi cum oi (ef. Luc. 8, 14), Gai. 2, 17 àça cuin aça perumtata inve- 

niuntur, id sola interpretis negligentia factum est, fieri autem facilius poterat propter aecentus ef spirites 


89) vid. ad Marc. 12, 13. Luc. 16, 16. 17, 22. Thessal. 1, 5, 23. 
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antiquitas omissos. His etiam in locis cavendum est, ne qui» a Gotho varietatem graeci textus redditam 
opinetur. 

Restât, ut de iis etiam loeis loquamur, ubi Ulfilas vitia contra linguac suac leges commisisse videtur, 
quo in numéro ea maxime sunt, ubi oblitus verborum structurae, quarn sermonis gotbici ratio postulabat, 
gracca sola secutus ncgligentius convertit; sic Luc. 1, 9 hlauts ïmma urrann du saljan al gaggands 
pro algaggandin , quia in graeco est llaye tou &v(Aià.octi sîo eXô-ùjv. Cor. 1, 7, 10 sq. fiai ut liugom 
haftam anabiuda qettai — jah aban pro abin , Gotbus ita propter graecum yvvaïxa — xcd avÔQCt ; 
Luc. 16, 18 wazuh saei ajletands — jah Uugands pro a/letifi jah lia gai fi % nam participia gracca anolvwv xai 
yctftiov enuntiato rclativo redditurus crat, sed posito pronoiuine relativo etiam participia pro verliis ipsis addi- 
dit; vid. etiam quae ad Coloss. 2, 14 et 3, 8 adnotavinius et cf. Luc. 9, 13 maizo jtmf hlaibam jah 
ftskos ti>ai, ubi quum pro gracco ïj ntvie uqzoi dalivum post comparativum solitum posuisset, pergendum 
erat jiskam tvaim, sed consilii oblitus cum graecis, qui recto l%& veç duo habent, ipso male nominativo 
pergit; sic etiam Matlb. 8, 16 fortasse reelius pro liciio , quod cum graecis ponit, heitom posuisset, pro- 
pter praecedens heitom. Ali a loca, quae bue trahi possint, habent, quo defendantur, uti Job. 6, 63 fio 
vaurda. poei ïfc rodida ïzvis. ahma ïst jah ïibains ïst, ubi verbuin ïst Gotbo non ad subicctuin vaurda , 
sed ad praedicata ahma et Ïibains , quibus npponitur, pertinere visum est, sic etiam e latinis Cantabrigien- 
sis et Corbeiensis converterunt. Saepius autern in eo erravit, quod substantivis adiectivorum formas, ab 
illorum genere abhorrontes , apposuit, quae loca collegimus ad Nchem. 6, 16. 

Maximum autern ex comparatîonc interpretationis noslrae utilitatein nasci ad restituendam textus graeci 
integritatem neiuo adbuc negavit: quamquam enim non pauea enumeravimus loca, in quibus UJfdas sive per 
errorem, sive de consulto a graecis discessit, et permulta etiam alia sunt, ubi cum sermonis gothici ingenium 
a diligentiore graccorum imitatione avocavit; tamen versionem nostram primo omnium loco ponere non dubi- 
tainus, propterea quod non solum fidissime gracca reddidit, sed etiam quia nulla alia lingua graecae pro- 
pius cognata, nulla magis idonea est, quae textus gracci tanquam imagincm exprimât, quam gotbica. Fuerunt 
quidem, qui versionem sjriacam anteponerent 90 ), sed si varietatum nuliem ab hominibus linguac syriacac peritis 
adductam 9 *), contemplamur et versionis gotbicae prae illo exiguum nuinerum computainus , syriaca nulla re 
nisi aetatc esse praestabiliorem apparebit. Oportet autern eum , qui de dignitate versionis alicuius recte 
statuere vult, eius linguac, quft est conscripta , cam peritiam babere , ut quae sint varictates in ilia, 
quae linguac proprietates probo dignosccre queat; qua peritia destituti, qui compurntioncm textus graeci cum 
versione Ulfilana instituerunt , fieri non potuit, quin rem succcssu minus prospero gererent. Ea imperitia 
Zahnius initio se prohibitum esse fatetur, ne omnes lectiones a graecis discrcpnntes notaret; postquam 
autern peritior fieri coepisset, operi perfidendo cum mors pracripuit. Quas autern varietates Gricsbacbius, 
omissis corapluribus iam a Millio dutis 9a ), ex imperfectis Junii et Knittelii editionibus adnotaverat, cas 


90) vid. Heupelium 1. 1. 4, a. qui Franzii 91) vid. Scholzium I. prolegg. p. CXXI gqq. 

auctoritate permotus, versionis gotbicae praestantiam 92) Quod ei laudi magis, quam vituperio tri- 

ignorantis, id posuisse videtur. buendum esse Zahnius existimat, Einleit. p. 33*. 
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Scholzius, qui editionem Griesbachianam iternrn cura vit, adhibita Zalmii mala versîone allia nuxit, ita 
tamen, ut quo consilio id fecerit, non intelligatur, qui dum paucas novas addit, sexcentas omiscrit. Ne 
caluumiari videamnr, ex Johannei evangelii aliquot capitibus, quas lectiones varias tacite praetcrierit, liceat 
indicarc, praetcrmissis taincu locis, in quilms Gotlii lectio cum nullo alio libro congruit, sive ille pro arbi- 
trio, sive proptcr nativam scrmonis discrcpantiam aliquid mutaverit, praeciderit aut addiderit, v. c. 10, 21 
mag unhulpo gr. ôcu/uôvtov ôôvatcu (qunmquam sic in cod. 23o ctiani Icgi Scholzius adnotat); 215 ubi 
avzoïç omitlitur; 11, 4 ubi pro *Iqaovç ponit ils (quod fortasse librarii ïs pro is scribcntis error est); 
6 ubi omittit ovv; 23 ubi omittit a tnt} ; 11, 34 lagidedun (posucrunt) pro zeOctxaiE ; 12, 6 ubi ipsa 
alio loco ponit tna , alio graeci; 9 ubi addit ïesus ; 28 ubi natno peitiaia pro anv zo ovo(.ta collocat; 
12, 43 ubi mais alio loco ponit. Scd sunt pcrniultn alia, ubi aut falso adnotavit, uti 10, 18 ubi Gotlmm 
avh) pro noifivt] legisse dicit, vid. nos ad h. 1.; 10, 18 ubi Gothi auctoritas delcnda erat, nam uti ad h. !. 
comprobavimus , non àl£ — ifiavzou a Gotlio ouiissa sunt, scd èftov — avzrjv librarii ncgligcntia exci- 
durunt; 10, 30 ineptit addcns Gothum omittere articulum zov ; — quasi eurn Ulfilas unquam ad voccin #eog 
posuisset! 11, 4 ubi avz/ ] a Gotlio abesse dicit, qiiuni apcrto conversum sit voce po f scd per bunc crro- 
roin innumcris locis lapsus est vir ille doctus; 11, 9 et 12, 20 ubi ex Gothum omisissc dicit, enm autem prae- 
positioncm Gotbus post verba partitiva {rcoXXoi, zivtç ail.) fere solel omittere; 11, 33 ubi Gotlmm cum D 
nliiaquc latinis codicibus conspirarc dicit, imo potius cum aliquot latinis apud Sabatier, qui Imbent: Iudaeos, 
qui vénérant (erant) cum ca plorantes; aut Gotlii auctoritatein aliis adnotatis non apposuit, uti 10, 39 ubi 
Gotlmm ovv c. codd. omittere non adnotat, quum inox apud cum nàhv post avtôv poni dicat; sic 10, 41 
et 42 neque ènoitjos otyieïov ncque eîç avzov èxeï cum aliis legisse adnotat; 11, 21 b àôeXçpôç fiou 
post ctnéfrctve (èze&vqxei) ponitur; 11, 29 ôé additur; 12, 6 tovzo ôè zlne legitur, itemque 12, 20 
è/.ioi ziç ôtaxovfj; in iisque Gotbi cum aliis libris graccis conscnsura non indicatum esse eo magis ofFen- 
dit, quod aliis locis versio gothica in auctoritntum numéro posita est, uti 10, 10. 10, 16 (ubi dubitari 
etiam potest, an recte factum sit, nam etiauisi yevi}oszai Gotbus legisset, tamen aliter scriberc non potuisset) 
10, 29. 30. 39. 11, 17. 30. 32. 46 (ubi ne falso adnotaverit, Gothum pro a legisse, veremur, nam sit; 
pro plurali numerum singularem neutrius ponerc solct); 12, 17. 37 (superfluum b. 1. erat Gothum cxcitare, 
a quo quum et galaubjan ïmma et du vnma sine discrimine dieatur, utruni eïç avzov an avztîi lectum 
fuerit, certo dici non potest). Sed haec sufficiant. Scholzius, rcccntissimus novi testamenti editor, ad 
additauicnta Schulziana nibil addidit, maximam partem eius auctoritate adductus faisane sint, an proba nihil 
curans, ipse etiam suo commentario adspersit, nonnullis ncscio quo consilio quave causa omissis. 

Diligcntis critici quum esse viderctur, omnes discrepantias notare, quac inter textum graccnm et ver- 
eionem gothicara intercedcrent, id suadente Michaeli 9i ) nos qnidem fecimua, exceptis tamen iis, quae non 
ex alia lectionc, scd ex diverso utriusque linguae ingenio ortac sunt; sic v. g. genitivus pluralis post ails , 
uiaSf sums, ainshun pro eodein illorum verborura casu, uti Mattli. 7, 17 ail bagme (omne arborum) — nâv 
ôévdçov» d , 46 wo mizdono (quam mercedum) — zLvct {UG&ôv. Job. 12, 20 sumai piudo (quidam 


. 93) Einleitung in die gottlicben Scbriften p. 279. 
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gcntilium) — tivèç v EXh]veç. Marc. 6, 3 ni ainohun mahte (non unam virtutum) — o vdsfiiav dvvafitv; 
circuitio infinitivi cuin prnepositione et articulo et eadent genitivorum absolutorum, nti Mattli. 27, 12 mippanei 
Vrohips vas («lui» accusatus fuit) — lv xi[t xaxrjyoQelodai avxov * 37 pan seipu varP (qunm sero fie* 
ret) — ôxpiaç yEvoftévtjç; cadeni infinitivi passivi, uti Marc. 10, 43 al andbahljam (ad servitia) — dia- 
xovti&îjvai, cf. ad 8, 31 et 13, 9; usus praeteriti teinporis in narrntione pro praesentc graeco, vid. ad 
Mattli. 8, 20 et Luc. 3, 11 et praeterea multa alia, quae enumcrarc longum est, non sunt varietates ; eas 
autem invenire auxilio interioris sermonis gothici cognitionis non adeo difficile est. Inveniuntur qui d cm loca, 
ubi haereri possit, utram leetionem Gothus sequutus sit, quia eadem forma gothica duabus graecis respon- 
det, uti Gai. G, 2 ubi usfullcip = àvanh^QtoaaxE et avanbjQiüOEze , Cor. 1, 13, 49 ubi per bairaima 
et q>oqéoo(.tev et (foçéocofiEv reddi poterat, cf. ad L. 3, 30; aut partioulac graecao diversne a Gotho non 
satis diligenter sunt distinctac, uti dé et yâç, dé et xai, xai et ovv; in bis satius erit Gothum codices 
eos secutuin diccre, cuin quibus conspirare fere solet. Quae autem lectiones re vera sunt variantes, bae 
eo diligentius notandae sunt, quia versio Gotbi , quae cura nullo libroruin vetustorum adhuc superstitium ita 
concinit, ut ex co solo bausta dici possit, ipsa pro codice est babenda. Nam ctiamsi plurimis locis evan- 
geliorum cuin codice J), epistolarum cum codicibus J) E F G *) consentit, tamen in evangeliis ilium, in epistolis 
hos codices Gothum esse secutuin contendi non potest, quia lmud pauca sunt loca, ubi ab illorum auctori- 
tate diacedit — quae etiani causa est, cur versio gotbica, quum inixtis adnumerauda sit, ad byzantinam 
sive constanlinopolitanain recensionem solam a viris doctis non debebat referri — ; sic Mattli. 3, 46 cod. D 
teICovcu, Gotb. piudo (Idvixoi) ; 6, 1 D dixcuoovvqv , Goth. artnaion (èkEyjjiioavvrjv) ; 6, 4 D babet 
avzôç, quod Gotb. omittit ; 6, 13 L omittit doxologiam, quain Gotb. babet, et sic permulta alia; idemque 
fit in epistolis Rom. 8, 34 xai post oç babent DEFG, Gotb. cum aliis omittit; 9, 18 illi legunt ovv [toi, 
Goth. cum ail. mis nu (juoi ovt'); 23 babent xai , quod Gotb. omittit; 2G avioi ab illis omissuiu Gotb. 
addit; 9, 32 illi babent ioq, quod cum ail. Gotb. omittit; 13, 11 legunt èncuvéaazE , Goth. c. ail. ènat- 
véuooavy et sic saepius. 

Hacc praefati , quibus aut minus recto disputatis , aut cursim breviterque tantum attactis , iudicum ac- 
quitatem atque indulgentiani rogamus , denique de codicibus versionem gothicam continentibus et editioni- 
bus a viris doctis ante banc nostram adornatis diccmus. 

Principem locuin et actate et dignitatc codex Argenteus tenet 9 *). Enm scculo XVI. in monasterio 
Werdcnensi repertum, inde sub fineiu eiusdein seculi 95 ) primum Pragam dclatum, postea anno 1048 a co- 


*) Quos Griesbaeliius signât. 

94) Vide copiosius de boc codice loquentein Ih- 
reum in dissertatione do codice Argenteo aimi 1769 
(Ullil. illustrât, p. 184 sqq.) et praefatione in euu- 
dein libnnn p. 3 sqq.; deiude Zahuium Eiuleituug 
p. 37 sqq. 

95) Viri docti codicem temporibus belli tricen- 
ualis Pragam delatura esse opinantes, idoueum or- 


gumeutmn, quo id probarent, additeere non potu«'- 
runt; iam seculo sexto decimo loco suo motum 
esse, cognoscilur e Richardi Streiuii, Cacsari Rti> 
dolpho lf. a consiliis et Mattbiae archiducis palatio 
praefecti, libro sic inscripto: Apologia oder Sclnitzred 
uber des durcbleucbtigsten Hanses Osterreich von 
weiland Kaiser Fridericli I. demselbeu anno 1156 
ertliailteu ansecliliclien Privilegio; eo enim in libro 
auctor postquam Otüridum wamba verbo obscoeno pro 



Proie go mena . 


XXXI 


mite Konigsmark in spoliis Holmiara missum, cnm Isaaco Voseio inde ftnno 1633 nescimus ntrum Chri~ 
etinae reginae, an huius viri ipsius voluntate in Belgiam profectum, a comité de la Gardie autem maguo 
pretio 9 ®) redemtum et involucro argenteo ornatuin bibliothccae universitatis Upsaliensis donatam esse , inter 
ornncs constat. Hic codex literis argcnteis et atireis in membranis puipureis formac quartae , quant vocant, 
sub finein seculi quinti aut initio scxti, qitum Gotlù Italium incolcbant, seriptus est 97 ). De trecentis 
viginti plagulis, quibus eum constitisso divisione quaternionali comprolmtur , qmun repertus est, centum 
octoginta octo relictao crant, quibus temporc rccenti rnanus iinpia pluriimnn miniinnmque undecim dctra- 
xit 98 ); itaque in libris nostris habetnus e codice Argenteo ducta: cvnngelii Matthaci 3, 13—6, 23; 7, 12 
—10, 1; 10,23—11, 23 (in quibus est plagula iJla, altéra parte mutila vs.lo— 23); 26, 70—27,19; 27, 
42 — Go; Marci 1, 1-6, 30; 6, 33-12, 38; 13, 16-29; 14, 4—16; 14, 41-16, 12; Lucae 1, 1 
—10, 30; 14, 9—16, 24; 17, 3—20, 46; Johannis 3, 43—11, 47; 12, 1—49; 13, 11—19, 13. 
De iis autem in codice nunc etiam desiderantur Marc. 1, 13—37; 2, 13—3, 7. 3, 42—7, 33 et nisi 
oiunin nos fallnnt, Matth. 27, 34 usque ad finera. Evangclia in cod. Arg. non eo ordîne, qnem nostrae 
editiones servant , sequebantur , sed sic : Malthaeus , Johannes , Lucas, Marcus ; id autem , quod o perverso 
ordine, quo nunc singulae plagulae distractae sunt, cognosci non potcst, cognoscitur et ex ordine, quo in. 
arcubus sub textu pictis (vid. Tab. 1) seqnuntur, et ex literis mtmcrulilms, singulis quatemionibus adscri- 
ptis, de quibus adltuc hue exstant: g (3) in fol. 14 (a Matth. 9, 27 incipientc); te — Tt (13—20) in fol. 
33 (Joh. 7, 2—16) fol. 101 (Joh. 8, 37) fol. 87 ") (Joh. 11, 22) fol. 79 (Joh. 13, 11) fol. 73 (Joh. 
16, 14) fol. 117 (Joh. 19, 4); H (22), kd— kz (24—27), l et la (30 et 31) qui quaternioncs textum 
Lucae continent; le (33) lq (o6) Ih (38) îp (39) m (40), in quibus quatemionibus evangelium Marei 
Bcriptum est. Supra textum plagulae ad sinistram legitur pairk (i. e. xctzâ) intellige aivaggeïjo , ad dex- 
fram nomen evangelistae iKatpam t ïohannen t lukan f marku ; lute inscriptiones sunt manu recentiore et 


ventre usum esse dixit, addit: dess anch aber jrn 
gottischen Euangelj buech dessen Sr. Kay: Maytt. 
original haben, zur befînden. Streinius autem quum 
anuo 1601 obierit, codiceut Argeutemn, qui sine 
dubio idem est, quem ille ante ocnlos habnit, iam 
seculo XVI. Pragam pervenisse non dnbium est. 
liane notationem autem Schmcllerus, vir doctissi- 
mus, cum uobis humauissime communicavit. 

96) Zahnius Einleit. p. 44 sq. quanti de la 
Gardie codicein emerit, di versas virorum doctorum 
sententias notât; quariim hae duae sunt rectae, una, 
qua thaleris sexccntis (intell, suecicis imperialibus), 
altéra, qua qnadringentis (intell, suecicis imper, banc.) 
emisse dicitur; utraque enim sumrna aequiparat 
tlxaleros ducentos nostri aeris. 

97) Literas impressas vel inustas esse primus 
Ihre conteudere ausus est, quem secuti sunt Schin- 
ineierug et Adeliingius; argumenta autem, quae tam- 
quam probantia llire affert, salis frigida esse 


iam Zahnius optime docuit et nos, quum illas mt- 
gas recolere taedeat, id tantum quaeriimig, quo» 
modo si illo tempore artis typographicae — naui 
eam cogitavisse illog viros doctog non dubium est 
— principia iam innotuerunt , ea ars tam longae 
oblivioni rursus tradi potuerit; deinde cur librarius 
duplices lineas duxerit, quarum si typos excussisset, 
ue una qnidem optis erat. 

98) Eius furti a uobis primmn cogniti et ne- 
scio qua anctoritate in ephemeridibus pubiieis omnium 
fere geutium divulgati, Anglug quidam, qui codicem 
contulissef , acctisaliig est: sed neque nos hi accu- 
satorcs siuniis, neque Augli nomen uobis cognitum 
est, qui codicein eo consilio Iegerit, ut usum aliquem 
inde faceret; mirum autein est, quod alium codicem, 
qui evangelia gothica continuisset, IVeapoli in Angw 
liam delatum esse Itali palam professi sunt, vid. 
Castill. Specim. praef. p. V. 

99) Apud Ihreum Ulfil. illustr. p, 87 falso 
187 scriptum est. 
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male quidem scriptae; infra illas scriptioncs sequitur textus in singulis plagulis versibus vicenis conscriptus ; 
ima plagulae parte arcus illi, quos supra commcmoravimns , in quibus loea parallela nliorum evangeliorum 
indicata liten's a mois scripta sunt; in innrginibus leguntur literae numérales, canones sive sectioncs indi- 
eantes (vid. Tabul. J), praetorea lectiones variae et glossae, diversissima ratione scriptae ," aliae enim per- 
©legantcr (uti ad Luc. 6, 49. 7, 32. 9, 13), aliae nmlc pictae (uti ad Luc. 6, 27), aliae ut literarum 
ductum et eolorcm inscription um illarum aequiparent; aliae splendorem argenteum servarunt (uti ad Marc. 4, 6. 
44 ), aliaruin color adeo nigruit, ut an unquam argenteus fucrit, cognosci vix posait; alia etiam additnmenta 
atramento et sermone latino aetate recentiore scripta inveniuntur, quibus qui scripsit, capitum numéros, 
argumentum singulornm vcrsuuin aut capitum , Gotbum quaedam omisisse (vid. ad Job. 7, 32) , significalio- 
nem verboruin (bacc supra verba gotliica ipsa sunt scripta), in imn paginaruin parte quid in sequentibus 
desidorctur, quoi foliis praetennissis continuatio sequatur, indicare voluit. Jnepta manus etiam aliquot locis 
textum inutavit atramento argenleo, sed miseris literis, alias verboruin formas induccndo (vid. ad Matth. 9, 
24 et ad Marc. 4, 7). FJura alia de seribendi ratione, compendiis, inendis, quaoque sunt huius generis 
alia in palaeograpbia gotliica, graininalicae nostrae addenda, diccmus. Ceterum inaxima plagularum pars 
ita servata est, ut scriplura facile legi possit; sunt tamen versus et singulae quoque plagulae, quarum 
literae nescitur qua causa adeo deletae sunt, ut quasi spongia abstersac vidciuitur neque quidquam literarum, 
nisi suh luce idonea aut etiam ea paulo detracta, cognoscatur ; aliis locis literarum pigmenta membranas ita 
perederunt, ut singulae literae et voees intericrint nec nisi ex foraminibus relictis, quid scrijituin fuerit, 
indicari queat; aliis locis literae aversae paginac adeo penetravenint et ductibus adversae ita sese inimiscuc- 
rnnt, ut diligenter discernendae illae sint, si in bis errare nolueris. Colorem purpiucum plagulae permultae 
mutaruut et aut roseum aut violaceuiu aut fuscum (raxerunt ; literae argentcae maximum partem livuerunt 
aut rubigiuarunt. Neque tamen iiietucnduiii est, ne codex iste omnino intenat, quum tanta cum cura 
Upsalienses asservent, ut cum ad postevilatem etiam perveuturum esse non temere spereiuus. 

Codex Carolinus 1 0 °) , rescriptus, quatuor foliis continct partes versionis epistolne ad Romanos, Isi- 
dori Hispalensis originilms snperscriptas ; repertus est a Knittclio anno 4736 in bibliotbeca Guclferbytana ; 
membranae sunt fo ruine muions , literae codici Argcnteo simillimae (vid. Tabul. II, v); in Italia circa idem 
tempu8, quo codex Argentons, uti Knittelius existimat, script us , quondam in monasterium Weissenbur- 
gense 101 ) delatus, inde inter numernm aliorum lilirorum Moguntiam venundatum missus, ibi ab Henrico 
lulio de Blum eiutus et Pragam deportatus, denique Antonio Ulrico rognante 4678 Guelferbjtum pervenit, ubi 
hodic servatur. Continetur aut cm folio 277; Rom. 41, 33 — 12, 3; fol. 236: 12, 17 — 13, 3; fol. 233: 
44, 9—20; fol. 280: 43, 3 — 43. Faginac divisac sunt in duas partes, quarum in altéra sinistra textus 


100) vid. Knittclium p. 316 sqq. 

101) Hune codicem ad Bobiense in Liguria 
cocnobiutn pertinuisse, mule etiam bibliothceae Ane 
brosianne paliiupsesti prodiere, datis ad Angelum 
Maium literis docuit v. c. Niebuhr, et eo quoque 


pertinuit alins, in bibliotbeca Vaticana asservatus, ho- 
milinruin gothicarum fragmenta continens (Skeircins) 
cast. in Addend. ad epistolam Corintb. alterain 
p. 83, imde Adelungiuin suspicantem , codicem C'a- 
roL in Hispania, Yisigotborum aede , scriptuin esse, 
errayisse opparet. 
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gotbicus viginti scptem versibus raide imparibus cxaratus , in «JterA dcxtrA versio latina posita est, neqne 
cura Yulgata , neque cura textu gotliico congruens. 

Codices Ambrosiani numéro sunt quinque , menibrnnacci palimpsesti , c coenobio Bobionsi, qnod in 
Liguria situra est, Mediolanuin déportât! , quos onmcs Castillionacus co tcmpore, quo Gotlii Italiae impe- 
rium tenucrunt, scriptos esse probavit 10î ). Inter eos codex A (S 5C part. snp. ; vid. TabuJ. II, iii), 
forma quartn, nunc continet Grcgorii Magni homilias in Ezechieleui , sub quibus latent fragmenta epistolae 
ad Koraanos: G, 23 — 8, 10. 8, 34 — 11, 1. 11, 11 — 33. 12, 8—14, t >. 10, 21 — lin. ad Corinthios 
prions 1, 12-2». 4, 2—12. 5, 3-6, 1. 7, 8-28. 8, 9—9, 9. 9, 19—10, 4. 10, 18-11, 6. 11, 
21—31. 12, 10-22. 13, 1-12. 14, 20-27. 15, 1—33. 13, 46—16, 11. 16, 23— fin.; ad Corin- 
thios alterius 1, 8—4, 10. 3, 1—9, 7. 12 1— fin. ad Galatas 1, 22-2, 8. 2, 17—3, 6. 3, 28—4, 23. 5, 17— 
fin. ad Ephesios 1, 1 — 2, 20. 3, 9—5, 3. 3, 17 — 29. 6, 9 — 19. ad Pbilippenses 2, 26 — 4, 7. ad Colossenses 1, 
10 — 29. 2, 10 — 3, 8. 4, 4 — 13. ad Tbessalonicenscs prions 3, 22 — fin. et fragmenta cpistohmuu ad 
ThesBalonicenses alterius, ad Timotlicum utriusque, ad Titum et Pbileinonem. Inseriptiones in paginaruin 
parte superiore positac, du Jcaurin\num , du aifaisium et aliac maximum parlera îuutilatione mcmhra- 
narura interierunt, in margine variae lcctiones et glossae (vid. not. 67) minoribus, quam in textu sunt, incli- 
natisque literis scriptae. Ceterum codieis srripturam non eiusdem librarii esse Castillionaeus iudicat, nam 
alteram parlent peritiore, allcram rudiore manu exaratam esse; et quaiuquam literae plcrumqne leetu 
non difficiles sint, taiacn plagulas aliquot ita abrasas aut elutas inveniri , ut scripturam gotiiicam nun- 
quam quemquam assecuturum speret. Foliorum ordo ctiam ab eo, qui rcscripsit, oranino perturbntus est. 

Cod. B (S 43 part. sup. ; vid. Tabul. II, iy) endem qua A forma, Hieronjmi explanationera in lésa- 
iam continet, scriptam super versionein gotliicmn epistolaruni ad Corinlbios prioris 15, 48 — fin. ad Corin- 
thios alterius integrac, ad Galatas 1, 1—2, 17. 4, 19 — fin. ad Epbesios 1, 1 — 4, 6. 4, 17 — 3, 11. 6, 
8 — fin. ad Pbilippenses 1, 14 — 2, 8. 2, 22 — 4, 17. ad Colossenses 1, 0—29. 2, 11 — fin. ad Thcssa- 
lonicenses prioris 2 , 10 — fin. deinde fragmenta epistolae ad Thessalonicenscs alterius , utriusque ad Tinio- 
tlieum et ad Titum. Literarum forma baud inelegans quidern est, sed fcstinationein quandam prae se ferre 
ridetur. Propter reeentera scripturam superindudam verba Ulfilana saepius aegre tantum .cognoseuntur ; 
plagularum ordo pariter atque in codice À purturbatus est. 

Tertio loco is codex ponitur, quem nos Atnbrosianwn appellnvimus ; sunt antein quatuor tantum pa- 
gellae codieis, forma minore, versionein latinam evangeliorum continentis (I. 61 part, super.), sob qua scri- 
ptum est interpretationis gotbicae fragmentura eyangelii Matthaei, eiusque quidern partis, quae in codice Argentco 
maximum partem nunc desideratur; lucramur autem indo 23, 38—26, 3.26, 63—70, pergitque, postquara 
hoc versu cod. Argentcus incepit, cum hoc usque nd 27, 1. Scripturae genus est grande et ad codiceui 
Argenteum propius quara ceteri Ambrosiani accedit (vid. Tabul. II, u). 


102) Tid. Caatill. Speciœ. praef. p. IV sq. XV sqq. 

I. 
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Supcrsunt deindc tria folia codicis (G 82 part, sup.), in quo scripta est coinmentatio in libros Re- 
gum latin» ; lilirarius in usum suum convertit codices Plauti fabularum, Senecae tragoediarum et interpré- 
tations Ulfilanac librornm Nehemiae et Esdrae; servata sunt in quatuor pagellis de Nchcmia 3, 15 — 18. 6, 
14_7 } 5 j duabus de Esdra 2, 28 sqq. Litcrarura specimen redditum est Tabul. II, i. 

Quinfo dcniqne loco ponimus codicem, qui Sheireina continct, cuius una pars Romac in bibliothcca 
Vatican» oum Frontino snperscripto (cod. no. 15750 incmbr. forma quart») servatur, altéra Mediolani (cod. 
Ambros E 147, membr. forma quart»), in qua super gothica eoncilium Chalcedonium scriptum est; vide 
de eo Massmnnnum docte atque copiosc disputantem Skeir. p. 155 sqq. Eius mitent mentioncm cam ob 
causnm hic fecimus, quia inde duxiuuis Joh. 1, 29. 3, 5 — 3. 23 — 20. 29 — 32. 3, 21—23. 33—38 et 
praeterea alia ibi leguntur, quae in cod. quoque Arg. exstant; corum varietatem in adnotatione indicavimus. 

Antonium Morilloncm priinnm versionis Ullilanao memoriam redintegravisse supra commemoravimns ; 
post cum Derrerus quidam tofimi codiceiu Argcnteum descripsit, quae descriptio, a comité de la Gardie simul 
rum codire Argentco emta et Upsaliam déportât», anno 1702 cum Olai Rudbeckii domo et libris conflagravit. 
Primam autem Ulfilae editionem e codice Argenteo et Derreri ilia descriptione haustam Franeiscus Junius 
ndorwmt l0î ); ca autem edilio mendia scatet ita, ut nunc eius nulla ferc utilitas sit, aecedit, quod multa 
addidit, quorum vestigia in codice nulla apparent, itemque omisit , quae vol liodie sine difficultate legi pos- 
eunt. Multa autem laude dignae sunt observationes Thomae Marcsballi, Angli, volumini priori inde a pa- 
gina 583 additac. Ilaud melior evasit editio Georgii Stiernhiclmii , consiliarii militavis suecici et praesidis 
collegii antiquitatum Ilolmiensis, quae Junianain editionem paucissimis locis eineudatam, permultis 
Ctiam corrujitiorem repeliit 1 ° 4 ). Multo maiore cum cura Ericus Benzelius, arcbiepiscopus Upsaliensis, 
et eo mortuo Eduardus Lye, Anglus, Ulfilam edidcrunl 1 os ); nam Benzelius non solum lectioncs permultas 
Junii et Stiernbielmii cmendavit, sed ctiam priinus de nostrao versionis discrimine et eonsensu cum lextu 
graeco verissime iudicavit ; unum modo desideratum est: non omnia loca evanida atque lcetu difficilia dare 
valuit. Eum laborem suscepit Johannes ah Ihrc, regiac cancellariae consiliarius et professor universitatis 
Upsaliensis , qui totuin opus ab aliquo e Sticrhiehuii editione describendum curavit in camque descriptionem 
emendationes ex codice Arg. ipso haustas intulit 106 ); eoque in negotio ea diligentia, prudentin, peritia 
versatus est, quain is modo, qui codicem Argenteum suis oculis vidit, satis nestimare potest. Quae Ibre 


103) Quatuor D. N. les» Cbristi evangeliorum 
versiones perantiquae duae , gotliica scil. et anglo- 
saxonica, qunniin illam ex celcberrimo cod. Arg. 
«une primum depromsit Fr. Junius. Accessit et 
glossarium gothicum. Dortrechti 1665 (Amstelodami 
1684) 2 voll. 4. 

104) D. N. Iesu Cbristi SS. Evangelia ab 
XJlfîla Gotbonun in Mocsia episcopo circa anmiin a 
nato Cbristo CCCLX ex graeco gotbice translata 
mine cum parallelis versionibus sueco-gotbica , nor- 
raeua L islandica et vulgata latina édita Stockbol- 


miae, 1671, 4. cf. Eberti Allgemeines bibliograph. Le- 
xicon II. p. 991. 

105) Sacromm evangelionun rersio gothica ex 
cod. Arg. einendata atque suppleta cum interpréta» 
tione latina et adnotationibus E. Benzelii edidit, ob- 
servationes suas adiecit et graimnaticam gotbicam 
produisit E. Lye, Oxonii 1750, 4. 

106) Id exemplar, quod postremo in Ileina» 
tii, professoris Francofurtensis, possessiouem venit, 
indeque noiniue Hejncttii manuscrîptum vocatum 
est, Zabuius deiude in consiliura adhibuit. 
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ad novam Ullilae edilionem curnndam o codice duxerat atque nliunde collegernt , quuin ipsi opns perlicer*» 
per fata non liceret, A. F. Büschingius, gvnmasii Iîeroiinensia director, edidit 107 ). Multis annis post 
quod Ihreo non contigcrat, ut Ullilam totum ederet, J. Chr. Zahnio, sacerdoti saxonico, contigit 108 ); i$ autem 
textnm non solunt fragment! s epistolae ad Romanos a Knittelio inventis auxit 109 ), sed etiam adhibitn mul ta 
cura et Ihrei eincndationilms , supplementis , adnotationibus fidissime usus, quantum potuit, einendatissimuin 
atque integerriiuuin dédit, exceptis iis locis, ul)i llire ipse codiccin Argenteuui diligentius inspiccre ncglc- 
xerat. Id quum compluribus locis factum esset, Zahnius aut in evrorem pcrductus est, aut inondas ab 
Ihreo non animndversas corrigera non potuit. Praeterca optandura fuit, Zahnius maiorcm sermonls gothici 
peritiam iudiciique subtilitatem habuisset ; nam adnotationcs , quas textui subiunxit , praeter quas Mareshallo, 
Gordono, Ihreo débet, ieiunae sunt atque ineptae, maximam partem etiam falsac. Post Zalmiuin nemo fragmenta 
Ulfilana integra edidit; sed quac de Matthaei evangelio supersunt, bis sunt édita a S. Henshallo, magistro 
anglico , et J. A. Schmellero , linguae genuanicae in universitnte Monacensi doctore 1 x °). Quum autem et 
propter priorum editionum vitiositatem et quod in iis fragmenta nuper a Maio reperta et a CastiIJionaeo in 
lacent édita 111 ) non continerentor , noYa Uliilae editione opus esse 112 ) Yidcretur, ii deinde, quos eam 


107) Iohanuis ab Ihre scripta versionem Ulfi- 
lanain et ling'uani moeso-gothicain illustrautia ab 
ipso doclissiino auctore cmendata novisque accessio- 
nibiis aucta, iam collecta et una cuin aliis scriptis 
similis argument! édita ab A. F. Bügdhing, Berolini 
1773, 4. In liuiiis libri appendice etiam Iohannis Gor- 
doniy iiirisconsiilti Edinburgensis, Speciinen auimad- 
Yersiomini criticaruin iu priscain evaiigeliorum ver- 
siouem gothicain contiuetur, optimarmn observatio- 
nttm plénum , et dolendmn , quod non plura de eo 
linguae gothicae peritissimo atque subactissimi iu- 
dicii viro liabemus. 

108) Ulfilas gotliische Bibeliibersetzung nacli 
Ihrens Text , mit eiuer graminatisclrwdrtlichen lafei- 
nisclien Uebersetzung, saint eiuer Sprachlehre uud 
einern Glossar ausgearbeitet tou F. K. Fulda , das 
Glossar umgearbeitet von W. F. H. Keinwald etc. 
herausgegebcn yon J. Chr.Zahn, Woissenfels 1805, 4. 

109) Ulpbilae versionem gothicam uonuullorum 
capitum epistolae Pauli ad Roinauos e litura cuius- 
dam ms. rescripti , qui in augusta apud Guelpher- 
bytanos bibliotbeca adservatur etc. eruit, commentants 
est datque foras F. A. Knittel 1762 , 4. Eam 
edilionem textuin accuratissime lectmn et erutum 
coutiuere si Ebertus 1. 1. p. 992 dicit, aut immerita 
lande eam sustulit, aut de re sibi paruin comporta 
confidentius iudicavit; nam Knitteliu», quae facilia 
lectu sunt in codice , recte legit , in iis , quae ali- 
quanto sunt diificiliora , saepius erravit , linguae 
autem gotliicae proprietates ei plane incoguitae 
fueruut. 


110) Hortun virorimt alter, qui libellum sic 
inscripsit: The gothic gospel of St. Mntthew from 
the codex Argcnteus of tlie fourth. century with 
the corresponding English or Saxon from the Dur- 
ham book of the eigtii century etc. by S. Hensliall, 
London 1807, 8. ad textus emendationein non soluin 
nihii coutulit, sed etiam falsis yerboruin di&tractio- 
nibus aut coptilationibus cuin foede macula vit; ad- 
notationes autem textui subiectae tain sunt perver- 
sae atque ineptae, ut, quae commcmorenfur, non 
sint dignae. Multo melius Schmellerus Muttliaei 
fragmenta edidit hoc in libcllo : Evangclii secundum 
Maltliaeuin versio francicu seculi IX. nec non go- 
thica sec. IV. quond superest, Stuttgart 1827, 8. is 
enim yir doctissimus textum, e Zalmii editione liau- 
stuin, quant emeudatissime potuit, edidit, atque 
etiam priinus fragmentis, e codice Ambrosiuno dc- 
tectis, auxit. 

1 1 1) Ulphilae podium ineditarum in Ainbro- 
sianis palimpsestis ab Angelo Ma/o repertarum spé- 
cimen coniunctis citris eiusdein Maji et C. O. Ca- 
stilliouaei edituni, Mediolani 1819, 4. — Ulphilae 
versio gothica epistolae D. Pauli ad Corinthios se- 
cundae, quant etc. edidit C. O. Castillionaeus, Mediol. 
1829. — Gothicae versiottis epistolarum D. Pauli 
ad Komanos, ad Corinthios primae, ad Ephesios, 
quae supersunt etc. edidit C. O. Castillionaeus, 
Mediol. 1834. — Gothicae versionis epistolarum D. 
Pauli ad Galatas, ad Philippenscs, ad Colossenses, 
ad Titessaloiticenses primae, quae supersunt etc. 
edidit C. O. Castillionaeus, Mediol. 1835. 

112) Quo» iu errores viros nostri aevi doctissi- 
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ndornnturos uudisscmus , aut «liutîus cuucturentur , mit consiliura abiecisscnt, ipsi nos ad hoc opus sueci- 
piendum acecssimus, neque soiuin fragmenta versionis IMIanae omnia colligerc, sed etiam einemlatius, quant 
adhuc factum csset, cderc constitnimus. Nam legentihus nobis atque diligentius relcgentibus cum alteram 
tcxtus partent, a Zahnio ex Uirei adnotationibus emendatam, tura relique a Knittelio et Castillionneo e codi- 
cibus bausta, permulta inventa sunt, quae trutina examinata probari non possent quibusquo nulla nisi 
ex iterata eodicum inspcctionc atquo recognitione incdicina quaeri possc videretur. Quae quuin ita essent, 
Upsaliam et Guclphcibytuui profeeti singulari bumanitate et liberalitate bibliothecarum custodum sumiua cum 
lande praedicanda impetravimus , ut codicein Argenteuin et Carolinum ab initie ad fincin usque per otium 
legeremus ac perlustraremus et vilia animadversa , utrurn librarioruin negligentiae , an edilorum incuriae 
tribnenda essent, cognoscercuius. Et in utroque codice confercndo * cxspectatio nostra nisi superata, certe 
non decepta est; quas enim lectiones oliin dubias nunc suspieionc liberaverimus , quam limitas corruptas 
omendaverimus , qui adnotatinnes nostras perlegerit , ipse videbit. Sed inullo magis , quam illi , codiees 
Auibrosiani, quani<|iiain a Massmanno ex parte iteruin inspeeti, ut denuo exenterentur neeesse ernt; quod 
quum ipsis nobis faeere non Jiceret, Castillionneuin precibus adiimus , ut coniccturas nostras, quas dubiis 
et njierte falsis lectionibus substilucrnmus , cum eodicum scriptura comparare vellet; idque negotium non 
soiuin paratissimo nnimo atque rarissinm gratifieatione et benevolcntia susccpit, sed etiam tanta diligentia 
atque accuratione gessit, ut tcxtus cpistolarum , quantum superest, quem eius ipsi us editione wulto ernen- 
datiorem edidimus , suinino iure Caslillionaci etiam studio debeatur. 

In adornanda autem nostra editione ita versati suinus ut lectiones eodicum (in evangeliis Argcntei, in 
epistolis eodicis B) veras, lion cas, quas cxbibebant ediliones, sununa fidc redderemus , exceptis iis solis, 
quae flperte falso liabebant, quas quidem ex legibus sermonis emendavimus, dubias autem et quarum cmen- 
datio non esset in prouiptu, relinqueremus intactas; in verborum autem scriptura, quum gothicarum litera- 
rum integritatem retinere cnpereinus, banc legcin servavimus, ut non th 9 ch, tvh, qu scriberemus, sed 
simpliciter p (islandicac proprie literac formam, ab aliis viris doctis iain introductam) x, w, q et pro w siin- 
plicem formam v; verba denique interpunctionibus dircmimus frequentioribus quidem, quam in codicibus appa- 
rent, sed quae ad sensum explicanduiu utiles esse viderentur. Tcxtui bîc constiluto versioncm latinam nddi- 
dimus, non qualcm Zalmius confecit, ut verborum gothorura soloruin ratione habita vel contra consuetudi- 
nem sermonis Jatini peccaret , sed quae régulas latinitatis observans verbum gotbicum verbo latino redderet; 
in quo negotio, quantum licebat, Yulgatam secuti sumus. Denique ndnotationem eriticam adiecimus, qua 
primmu editionum priorum errata enumerantur, quae quia ad bistoriam tcxtus gotbici pertinebant et qua 
diligentia quave negligentia codiees a critieis adhibiti essent, cognosci posset, nunc non omittenda esse 
TÎdebnntur; deinde lectiones nierito suspectas indicaviuras, temere in dnbitationcm voeatas defendimus, rationes 


mos editionum illarnm vitia perduxerint, inter alia 
optime cognogcitur e disputatione Graffii de infirma 
germnnicae linguae declinatione conscrîpta, nuilta 
doctrina replet a , in Novi diarii gocietalig eruditorura 
Berolinengiuin etc, volumine al ter 0 inde a pag, 1. 


édita; is enim leges constituit plerascjue, e Iectio- 
niluig falsig deductas, quarum eum coguitis verig 
lectionibus, etiainsi non poenitebit, tainen loca, quae 
nunc citavit tanquam probantia, non probare id,> 
quod voluit , ipee intelliget. 



Prolegomena. 


xxxvn 


eraendationum aut explicationura ab aliis initas eub iudirium vocAvimus , neque ubi Gothus aat minus 
recte in interprétations versatus esset, aut contra sermonem saura peccayisset, aut graeca falao legisset, 
animadvertere omisimus ; tum textus nostri et graeci yulgati frequentem discrepantiani notavimus, 
rulgatus autem textus graecus nobis est, quera Griesbachii editio praebet, praeterque varietatcs ibi 
positas Millium etiam et Mattkaeium consuluimus; denique yarietates vel in altero codice inventas, 
vel in marginibus adscriptas ibi adiunximus, ita ut quae in textu allarum editionum sint, orania, de 
adnotationibus , observationibus , aliorum explicandi conatibus, ea quae utilia yiderentur, librorum autem 
gothicorura additamenta, glossae, yariae lectiones, gotbici et graeci textus diversitates omnes indicatae 
inyeniantur. Ut breviores esse possemus, notis usi sauras fere his: 


4= sigïiificat lectionem prorsus falsam. 

•+• — lectionem non falsam quidem, sed quam codd. 
non agooscant. 

cxj — verborum transpositionem. 
o (supra lmeam positum) — verborum omissionem. 
gr. — lectionem textus graeci Griesbachiani. 
gr. omn. — lectionem codicum graecorum omninm. 
cod. et codd. — lectionem codicis vel lectiones codi- 
cum a Griesb. citatorum. 
div. — divisim. 
ict. — iunctim. 
pr. — primum. 
sec. — secundum. 
tert. — tertium. 
coni. — coniecit 1. coniectura. 
vers. vel verts. — versio vel versiones. 
lac. — lacuna. 

editt. — editiones Ulfilae, quae nostram praecesserunt. 
B. — Benzel. 

B. A. — Bairische Annalen. 

Bü. — Büsching. 

Cast. — Castiglione. 


F. — Fulda. 

G. s. Gord . — Gordon. 

GG A. — Gottingische Gelehrte - Anzeigen. 
Gr. — Grimm, Deutsche Grammat. 

H. — Henshall. 

HLZ. — Hallische Literaturzcitung. 

Hz. — Heinatzii manuscriptum. 

Ih. — Ihre. 

J. s. Sun. — Junius. 

Ktt. — Knittel. 

MG A. — Münr.hncr Gelehrte - Anzeigeu. 
LM. — Lye- Manning. 

Mi. — Mattliaei. 

Mill. — Millius. 

Mssm. — Massmann. 

Rw. — Reinwald. 

Sch. — Schulz. 

■ Schm. — Schmeller. 

Sk. — Skeireips. 

St. — Stierahielm. 

IV. J. — Wiener Jahrbücher. 

Z. — Zabn. 




E mendanda ai que addenda . 


XXXIX 


p. 2 col. 

— 3 — 

— 7 — 

— 9 — 

— 10 _ 
eod. — 

— 12 — 
— 18 — 

— 42 — 

— 4d — 

— 84 — 

— 86 — 

— eod. — 

— m — 

— 04 - 

— 68 — 

— 73 — 

— 80 - 

— 92 — 

— 94 — 

— 118 — 

— 187 — 

— 161 — 

— 103 — 

— 176 — 
cod. — • 
cod. — 

— 183 — 

— 207 — 

— 212 — 


— 219 - 

— 221 — 


— 222 

— 224 — 

— 226 — 


III. In a d n o t a t i o n üi 

1 Un. 6 dcl. omtt . 

1 — 17 post XJlf, addc: c. cod. 6 (uti Scholzius nolat). 

2 — 2 vide quae de h. 1. ad Gai. 2, 6 diximus. 

2 — 6 post loco adde: c. codd. 

1 — 2 pro ta leg. û. 

2 — 3 pro po gr . omit. 1. gr. omn. ccïizou f) XinQCt. 

2 — 7 pro pluralis 1. masculinum. 

1 — 1 post gr. adde: omn, 

1 — 11 post 31 adde: L. 

1 — 4 pro 3 leg. 8. 

1 — 2 pro akul 1. alulds . 

2 — 4 post 18 adde: gavairpip] promût, gr, fere oinn, qi]oO£l ; Gotli. c. eod. 12 «p. 

Mi. (jlmei. 

2 — 14 pro vulvnon — afvapnon, gajullnon 1. valvnan, afvapnan , gafullnan . 

2 — 8 post 10 adde: vid. tamen ad Gai. 0, 12. 

2 — 13 pro 8 1. 3. 

2 — 8 post àxoXovdovvteç adde : vcl potius librarii negligentia verba jah pat afargag - 

gandans exciderunt, cf. ad Rom. 9, 18. 

2 — 8 sq. pro ubuliwopida et paulo post ufwopida 1. ubuhvopida — ufvopida. 

2 — 10 post 11 adde: pro afar aabbale fort. iet. legendum afarsabbaie , sieut after- 

monlag oliiu dicelmtur pro dienstag f cf. Grim. Deutsche RechtsaltertJi. p. 820. 

2 — 9 post allh adde: vid. ad Gai. 8, 18. 

2 — 13 sq. vid. Frolegg. pag. XXVII. 

1 — 1 sq. pro urrumnada et usrumnada leg. urrumnoda et usrumnoda. 

2—2 pro 28 1. 18. 

1 — 4 post ùtioü civil U( ^ e: c. Gotli. omittunt Yulg. Colb. Patrr. lat. 

1 — 8 pro conspirât loge: (dixit cum esset) conspirare Z. haud ita rectc dicit. 

1 — 14 pro 18 1. 16. 

2 — 1 post omn. adde: practer cod. 238. 

cad. — 7 del. omn. et post c. adde : cod. L cv. 18. 

1 — 8 post ad adde: L. 

1 post 1. 10 adde: 7, 22. ïnnumin ] vid. ad Coloss. 1, 29. 

1 — 8 pro Cast. — eæcidere sic legenduiu est: sic cod. A svllabis us da supra lineam 

daus 

8criptis ( urraisidaufiuim ), quod quuin Cast. initio non conspexi68ct urraisi edidit. 

1 — fin. adde: 13, 13 dragkameim ] vid. ad Gai. 8, 21. 

2 — 9 post 23 adde: gaius] sic Cast. sine jiunctorum supra t positomm vestigio et h. 1. 

et Cor. 1, 1, 14 in cod. A seriptum esse dicit; minus rcete autem Gotli. ita scri- 
psit, nunquam enim hoc noinen bisjllabum est ita, ut ai vocales diphthongum e/ficiant. 

1 post 1. 3 adde: 1, 14. gain] vid. ad Rom. 16, 23. 

2 — 3 pro mhrainaip — ushraineip lege: ushraineip] sic cod. A; Cast. :£ ushrainaip. 

2 — 19 post legerit adde: codice denuo inspeclo Cast. ainutaiyatoh seriptum esse sibi 

videri dicit; quae leclio si vera est, Goth. txaoxov pro genere neutro habuit. 
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Emendanda ai que addenda • 


p. 232 col. 2 

— 240 — 1 

— 248 — 2 

— 249 — 1 

— 268 — 2 

— 283 — 1 

— 293 — 2 

— 298 — 1 

— 308 — 2 

— 313 — 1 


Un. 1 pro tnaljidup 1. maljiàuh. 

— 2 vid. Prolegg. pag. XXI, not. 66. 

— 10 pro codd . 1. gr. 

— - 11 post vairpam ndde: c. gr. omn.; lectio codicis B c. Patrr. lat. conspirât. 

— 17 post nibai adde: (nisi). 

— 7 quae post alla lcguutur , delenda sont omnin. 

— 2 pro À 1. B. 

— 3 pro À 1. B. 

— 6 ante fravjin adde: saggvim] sic cod. B. Cast. :£ saggvam • 

•— 11 pro piuhaip 1. tiuhaip. 



Aivaggeljo j>airh Matpaiu. 


3, 11 Af>Imn ïlï. ïn vatin ïzvis datipja. VJ) sa afar mis gaggida svin|)OZa mis ïst. 

Jïizei ïk ni ïm vairjïs ei analmeivands andbindau skaudaraip skohis ïs. sab 
5, 8 f>an ïzvis daupeip ïu ahmin veihamma. — audagai J>ai hrainjahairtans. mite 

15 {>ai gu J> gasaiwand. — •••ait ana lukarnastajian. jab KuteiJ) allaim |>aim ïn 

16 [ïamiiia razna. sva liuhtjai liuliaj) ïzvar ïn andvair]>ja manne, ci gasaiwaina 

17 ïzvara goda vaurstva jab liaulijaina attan ïzvarana ]>ana ïn liiminam. ni bug- 
jaif» ci ïk cjemjau gatairan vitoj) ai]) J) au praufctuns. ni qam gatairan ak usfulljan. 


Evangelium per Matthaeum. 

3, 11. At ego in aqua vos baptizo, vernra Lie post me veniens maior me est, cuius ego non sum 
dignus, ut me - iufledens resolvam corrigiam colcei eius; Lie vero vos baptizat in spiritn sancto. — 5, 8. 
Beali bi mundi- corde, nam Li detun vident.- — 15. ... sed super cumlclabrum, et lucet omnibus bis in bnc 
domo. 16. Sic luceat lux vestra in praesentiu Lominum, ut videaut vestra boua opéra et celebrent palrem vestrum 
Lune in coclig. 17. Ne puletis, quod ego veuerim abrogare legem aut profetas; non veni abrogare, sed perlicere. 


Adnolatio. 


3, 11. Hune versum et 5, 8, qui in cod. Arg. non 
legnntur, ex libro, qui a Massmanno editus Skeircins 
aivaggeljona pairh ïohannen inscribitur, addidimus. 
Hic prior versus cilatus est Sk. p. 14 (42). — ïn — 
dattpja ] rv) gr. oran., deinde Goth. 0 eiç / uxâvoutv , 
quod in locis parallelis (Mc. 1, 8. L. 3, 16. J. 1, 26) 
gr. etiam omittunt; cudem verba M. 9, 13. Mc. 2, 17 
et apud Goth. et apud quosdam gr. desiderantur. — 
rAj sec. ego, 0 gr. omn. — anahneivands ] me iu- 
flectens, 0 gr. omn., videtur ex Mc. 1, 7 addiiuin 
esse (cf. ad 27, 42). — andbindau — ïs] solvaui corri- 
giam calcei eius, gr. omn. %ct vnoôrjfiara (icun<x- 
oat. — pan] vero, 0 gr. omn. — veihamma] Uif. c. 
cdd. 0 xeti rtVQt. 

5, 8. Hic versus primum editus in Ulfilae pnr- 
tiuin ineditanun specimine ab Ang. Maio et C. O. 
Castilliouaeo edito pag. 24, nunc repetitur Sk. p. 26 
(48). — audagai] leguntur deiude auk pan qap 


(euim autem dix.it) , quae ab auctore Lujus operis, ut 
verba scripturae sacrae cmn suis cobaerercnt, addita sunt. 

5, 15. Principium eormn , quae conserrata suut 
iu cod, Arg. — lukarnastapan J J. St. -f- îukar - 
nastapin , H. div. — liuteip J ufrum sic, an liugeib , 
quod editt. Labcnt, in cod. Arg. scriptum sit, hodie di- 
sting-ui non potest; nos cuiii G. (Ulfil. illustr. appeud. 
p. 50) praetuliinus liuteip, quod pro liuhtcip (Cor. 1, 
4, 5) errore Iibrarii scriptum esse, ille recte dicere vide- 
tur, vid. vs. 16 liuhtjai > adde Cor. 2, 4, 4 liuhtjai , 
vs. 6 liuhtida. Siuguiae literae librarii negligentia sae- 
pius oiuissae suut, h ipsum Mc. quoque 15, 38 als pro 
alfis , L. 6, 12 pairvakandë pro pairhvakands , 6, 17 
et 8, 4 hiutna pro hiuhma , J. 6, 12 drausnoa pro 
drauhsnos. — pamma] H. :£ patnna. 

5, 16. liuhtjai] H. ^ liughtjai. 

5, 17. ïk] ego, ° gr. omn., B. ÿ ni. —» ei ïk 
qemjau] J. St. -f- « qam . 
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Matthaeus 5 , 18 — 26 . 


18 amen auk qifa ïzvis. und fatei usleifif) himins jah air fa. jota ains aiffau 

19 ains striks ni usleifif af vitoda. unte allata vairfif. ïf saei nu gatairif aiua 
anabusne fizo minnistono j ah laisjai sva mans. sah minnista haitadaïn fiudangard- 
jai himine. j]) saei taujif jah laisjai sva. sah mikils haitada ïn fiudangardjai himine. 

20 qif a auk ïzvis fatei nibai managizo vairfif ïzvaraizos garaihteins fau 

21 fize bokarje jah fareisaie. ni fau qimif ïn fiudangardjai himine. hauside- 
duf fatei qifan ïst faim airizam. ni maurfrjais. ïth saei maurfreif . skula 

22 vairfif stauai. affan ïk qifa ïzvis fatei wazuh modags brof r geinamma 
svare skula vairfif stauai. ÏJ> saei qifif brofr seinamma raka. skula vair- 
fif gaqumfai. a|)J)au saei qifif dvala. skula vairfif ïn gaiainnan funins. 

23 jabai nu bairais aibr fein du hunslastada jah jainar gamuneis fatei brofar 

24 feins habaif vva bi fuk. aflet jainar fo giba feina ïn andvairfja liunsla- 
stadis jah gagg faurfis gasibjon brofr feinamma jah bife atgaggands at- 

25 bair fo giba feina. sijais vaila hugjands andastauin feinamma sprauto. und 
fatei ïs ïn viga mi f ïmma. ïbai wan atgibai fuk sa andastaua stauin 

26 jah sa staua fuk atgibai andbahta. jah ïn karkara galagjaza. tunen qifa 


18. Ainen enim dico vobis, usque dum périt coelum et terra, jota unuin aut una linea non périt de lege, 
donec oinne fit. 19. Verum qui nunc abrogat iinum praeceptonun Lomm miniinorum et doceat sic hoiuiues, hic 
tniuinuis nominatur in reguo coelormn : verum cpii facit et doceat sic, hic magnus noniinatur in regno coelomm. 
20. Dico enim vobis, quod, niai plug fit vestrae institiae, qnam hortim scribariun et Farisaeorum, non 
quidem venitis iu reguum coelorum. 21. Audistis, quod dictum est his maioribus: ne occidag; venun qui 
occidit, reus fit iudicio; 22. at ego dico vobis, quod quisque iratus fratri suo teroere reus fit iudicio; 
verum qui dicit fratri suo: raka! reus fit concilio; at qui dicit: fatue! reus fit in geennam ignis. 23. Si 
igitur feras munus tuum ad aram et illic recorderis, quod frater tuus habet aliquid contra te; 24. relinqne 
illic hanc oblationem tuam iu pracscntia arae et vade prius te - reconciliare fratri tuo et posthac accedens 
offer hanc donaüonera tuam. 25. Sis bene volons adversario tuo propcre, usque dum es in via cum eo, ne qnando 
tradat te hic adversarius iudici et hic index te tradat commentarieusi, et in carcerem ducaris. 26. Amen dico 


5, 18. jah] H. $ jau. — allai a van-pib ] J. 
St. B. 4 alla gavait- pi p, H. f alla iavairpip, 

5, 19. sah] pr. Z. ceterum 0 gr. omn. — 

piudangardjai ] II. 4 div. — sua] sec. sic, 0 gr. 

5, 20. ni pau ] editt. 4 jet. — ïzvaraizos 
garaihieim ] gr. omn. Ceterum Ulf. 0 nksîov> 

5, 22. skula ] pr. Sclnn. 4 scula . 

5, 23. jabai] H. semper 4 gabai. — aibr] sic cod. 
Arg. ; neque Ihrii conjectura bair, neque Zahnü libr 
digua, quae recipiatur, quia utrumque verbum auctori- 
tate caret; nec giba habet, quo se commendet , quum 


pein, non peina , quod giba postulat, in textu geri- 
ptuin sit. vocem aibr dubiae origiuis et significa* 
tionis Grim, quoque I. 44 sq. relinuit. 

6, 24. andvairpja ] II. 4 andvirjpfa • *— ga* 
sibjon] te reconciliare, gr. omn. ôictkkdyqih, — 
aibair] H. 4 div. 

5, 25. atgibai puk] gr. omn. 

5, 26. minnistan ] minimum, gr. omn. tayatov, 
quapropter Sch. Ulfilam in suo libro èkâyiaiov le* 
gisse suspicatnr; fortasse Gothus falso vertit, quod 
quidem non semel tantum ei accidit. 



Maithaeus 5, 27 — 34 * 
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27 ]>us. ni usgaggis jainfro. unte usgibis f>ana minnistan kintu. hausideduj» |>a- 

28 tei qij>an ïst. ni horinos. a])J)an ïk qi£a ïzvis {>atei -wazuh saei sarvvij) qi- 

29 non du luston ïzos. ju gahorinoda ïzai ïn hairtiu seinamma. ï|) jabai augo 
f>ein pata tailisvo marzjai puk. usstagg ïta jah yairp af pus. batizo ïst auk 
pus ei fraqistnai ains lipive poinaize jah ni allata leik pein gadriusai ïn gai- 

30 ainnan. jah jabai tailisvo peina bandus marzjai puk. afmait po jah vairp af 
pus. batizo ïst auk pus ei fraqistnai ains lipive peinaize jah ni allata leik 

31 pein gadriusai ïn gaiainnan. qipanuh pan ïst patei wazuh saei afletai qen. 

32 gibai ïzai afstassais bokos. ïp ïk qipa ïzvis patei wazuh saei afletip qen 
seina ïnuh fairina kalkinassaus. taujip po horinon. jah sa ïze afsatida liugaip. 

33 liorinop. aftra hausidedup patei qipan ïst pairn airizam. ni ufarsvarais. 

34 ïp usgibais fraujin aipans peinans. appan ïk qipa ïzvis ni svaran allis. ni 


tibi: non exis illiuc, donec reddis Lune minimum obolum. 27. Audistis, quod dictum est: ne 
moecheris ; 28. at ego dico vobis, quod ornais qui ndspicit inulierem ad concupiscendam eam, iam 
tnoechatus - est - cuin ea in corde suo. 29. Yerum si oculus tuus Lie dexter sollicitet te, eruc eum 
et proiiee a te , melins est cnim tibi , ut perdatur unum membrorum tuoruin et non totiun corpus 
tuuiii cadat in geeminm; 30. et si dextra tua manus sollicitet te, absciude Lanc et proiiee a te; 
melins est enim tibi, ut perdatur unum membrorum tuorum et non totnm corpus tuum cadat in ge- 
ennam. 31. Dictum autem est, quod oinnis qui repudiet iixorem, det ei divortii Jibros; 32. yerum 
ego dico robis, quod omnis qui répudiât uxorem suam sine crimine adullerii, facit Lanc inoecLari; et Lie 
qui repudiatam dncit - in - matrimonium , moecLatnr. 33. Iterum audistis, quod dictum est Lis maiori- 
bus: ne peicres, yerum reddas domino iuramenta tua; 34. at ego dico vobis, non iurare omniiio, non 


6, 29. pala] J. St. $ pana. — usstagg] ScLin. 
4 '.ajstagg; codicis Arg.lectionem esse faisait) pro us- 
fUigg , iam Grim. II, 190* recte notavit. In codice 
rasuin est a > qua re fortasse emendotio indicatur. — 
gadriusai] 7j. praef. p. XIV absurde contendit Go- 
tLum legisse ittGrj pro (ilrjÿtj, scilicet Ulfilatn Labet 
pro interprété verbomm graccorum teuacissimo ; at 
cf. 6, 2 andnemutn (acceperuut) = cm(%0VGi, et alia. 

5, 30. peinaize] St. p peinUze . — gadriumi] 
H, -p driusai . 

6, 31. qipanuh pan ] J. St. Hz. uti fere ubi- 
que qui pan uhpan; nam uh est parlicula encli- 
tica, non proclitica, yid. Gram.; Lune errorem per- 
multis locis Z. quoque adinittit. — wazuli] cod. Arg. 
4: iva || wazuh ; sic saepius syllabae in lineae ante- 
cedentis fine scriptae, ab initio sequentis repetitae 
sunt, vid. ad L. 1, 6û. J. 9, 41. — qen] Ulf. 0 

avTov. 


6, 32. sa ïze] F. -f- sa ïzei ; Hz. ex corr. p 
saïze ; Z. L. 1. et 7, 15 recte dir. , sed Mc. 9, 1 

i jet. 

5, 33. ni ufarsvarais ] J. St. B. II. niu 
farsvarais. — usgibais) St. jç. usgibas . — fraujin] 
in cod. Arg. exceptis iis locis , ubi non de deo aut 
Jesu sermo est (H. 6, 24. 27, 63. L. 16, 13. 
J. 15, 15) semper scribitur per notant jin (sic 
etiam fins, fan pro fraujins y fraujan), quain J. 
St. B. IL 4: fanin sunt interprétait, rectain atque 
intégrant formant primas restituit Gordon, p. 51. 

5, 34. gups] editt. 4: gops, H. $,//>' Cete- 
nun editiones semper forma gop f gopis etc. utun- 
tur; MaresL. p. 408, Gord. p. 52 f. et IL. gup, 
gups scribi inerito iussertmt, vid. JoL. 10, 34, ubi 
sine nota guda legitur; sic semper etiam C'astill. 
in editione epistolarum recte dédit. 

1 * 
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Mat thaeu» S t 35 — 44. 


35 bi himina. mite stols ïst guf>s. nih bi airpai. unte fotubaurd ïst fotive ïs. 

36 nih bi ïairusaulymai. uute baurgs ïst f)is mikilins {nudanis. nih bi haubida 

37 [>eiiiamma svarais. unte ni magt aîn tagl weit aippau svart gataujan. sijaip- 
]>an vaurd ïzvar. ja ja. ne ne. ïj) pata managizo paim us panama ubilin ïst. 

38. 39 liausideduj) patei qipan ïst. àugo mid augîn jah timj>u und tunpau. xj> ïk 
qi{>a ïzvis ni andstandan allis Ranima unseljin. ak jabai was Jmk stautai bi 

40 taihsvon f>eina kirniu. vandei ïmma jah ])o anpara. jah pamma yiljandin 

41 mip pus staua jah paida peina niman. aflet ïmma jah vastja. jah jabai was 

42 pidt ananaupjai rasta aina. gaggais mip ïmma tvos. pamma bidjandin puk 

43 gibais jah p anima viljandin af pus leiwan sis ni usvandjais. liausidedup 

44 patei qipan ïst. frijos newundjan peinana jah fiais fiand peinana. appan ïk 
qipa ïzvis. frijop fijuuds ïz varans, piupjaip pans vrikandans ïzvis. vaila taujaip 


per coelum , nam sedes est dei; 35. neque per terram, nam scabellum est pedum eius; nec per lernso- 
lymain, nam civitas est liuius magni régis; 36. neque per caput tnum Lires, nam non potes unuin pilum 
album ant nigrurn reddere. 37. Sit autein verbum vestrum: sane, sane ; minime, minime; verum Loc 
plus bis ex Loc malo est. 38. Audistis, quod dictmn est: ocuhim pro oculo et dentem pro dente; 

39. verum ego dico vobis , non resistere ownino Luic malo , sed si quis te percutiat ad dexfrain tuam ma* 

lain, offer ei etiam liane alteram. 40. Et Luic volenti cum te iudiciuin et pallium tuum tollere, permitto 

ei etiam tuiiicam. 41. Et si quis te cogat miliare unuin, eas cum eo duo. 42. Huic oranti te des et 

huic volenti a te mutuari sibi, ne avertaris. 43. Audistis, quod dictmn est: ameg propinquiun tuum et oderis 
inimicum tuum; 44. at ego dico vobis: ametis inimicos vestros, beuedicatis Lis persequentibus vos, bene faciatis 


5, 35. piudanis] H. p piudanins. 

5, 36. gataujan] II. p gataugan (sic 5, 47). 

5, 37. sijaip-pan, J. p S 'J aippan , B. -f* 
sijai pan, Z. p sijaib pan, H. :p si} ai pau, 
Schm. p sijai-ppan. Veram Luius formae natu- 
rain nnllus interpretum perspexit; Z. coaluisse eam 
putat ex êijai et uppan vel appan , quod syna- 
loepLes genus cum appan inaudituin est; aliquid 
veri inest in altéra ilia opinione; Scbm. videtur 
aliquid desiderare, quod puncto posito indient. Res 
autein ita se habet : «A particule enclitica cum vi quadam 
copulativa ab initio sententiarum verbis anuectiturj 
quod si ea vox, cui annectitur, in vocalem longam 
aut diplitLongum desinit, ad vitanduin Liatum u l>ar- 
ticulae omittitur; nostro loco igitur sijaih pro si- 
jaiuh (uti yiljauh [Cor. 1, 11, 3], surnaih , paih, 
al. pro viljau - tth , mimai -uh, pai-uh); siu vero 
bievis est vocalis terminationis , ea ipsa abiieitur 
et integra particula uh additur (J. 6, 64 vissuh , 
L. 7, 6 ïddjuh al. pro vissa-uh, ïddja-uh ). De- 


inde illud h saepius subsequenti consonanti nssimi- 
latur, cf. jan - ni 25, 42. jag -gabairaidan J. 3, 4. 
jas-sa M. 26, 71, nis-sijai L. 20, 16 et potissi- 
mmn smnaip-panM. 26, 67. J. 11, 46. paip-pan 
Roin. 12, 4. Frequentatur ea figura in epistolis, 
vid. Mssm. Sk. p. 60. 

5, 39. allis] omnino, c gr. oinn., soins Ptolem. 
ap. EpipLan. Ilacrcs. 33, 6 testante Millio b'Xioç 
Labet. — unseljin ] H. p unselgin. — taihsvon] 
H. p taishvon. 

5, 40. staua ] St. p stava. 

5, 42. jah] St. p jah. 

5, 43,jfiais\ St. p j ilia . — newundjan] H. p div. 

5, 44. Falluntur Griesb. et Mill. opinantes Go- 
tbmn xai ôuoxrtvttov v/xâg oiuisisse, nam ea ver- 
bis jah vrikandans ïzvis reddidit; potins in suo 
codice legit et secundum eum vertit: ayarcate zovg 
sX&Qovç vfiiijv, evXoyeice^ tovç< ôuôxovtag v/uûç, 
xakûiç nouïte jrolg l uoovoiv v/nâç xai reçooev- 
Xeo&e vn tQ tüv ènrjçea'Çovztov v^âg, Ita nec 



Matthaeus S, 45 — 6, 5. 


5 


45 faim hatjandam ïzvis jah bldjaif bi fans usfriutandans ïzvis. ei vairfaif 
sunjus attins ïzvaris J)îs ïn himinam. unte suunon seina urranneif ana ubi- 

46 lans jah godans jah rigneif ana garaihtans jah ana ïnvindans. jabai auk fri- 
jof fans frijondans Vzvis ainans. wo mizdono habaif. niu jah f>ai fiudo fata 

47 samo taujand. jah jabai goleif fans frijonds ïzvarans f atainei. we managizo 

48 taujif . niu jah motarjos fata samo taujand. sijaif nu jus fullatojai svasve 

6, 1 atta ïzvar sa ïn himinam fullatojis ïst. atsaiwif armaion ïzvara ni 

taujan ïn andvairfja manne du saiwan ïm. aiff au laun ni bal) ai]) fram 

2 attin ïzvaramma J>amma ïn himinam. J>an nu taujais armaion. ni 
haurnjais faura {ms svasve fai liutans taujand ïn gaqumfim jah ïn ga- 
rimsim. ei hauhjaindau fram mannam. amen qifa ïzvis. andnemun miz- 

3 don seina. ïf fuk taujandan armaion ni viti hleidiunei feina. wa tau- 

4 jij> taihsvo feina. ei sijai so armahairtifa peina ïn fulhsnja jah atta feins. 

5 saei saiwif ïn fullisnja. usgibif fus ïn bairhtein. jah fan bidjaif. ni si- 
jaif svasve fai liutans. mite frijond ïn gaqumfim jah vailistam plapjo stan- 
dandans bidjan. ei gaumjaindau mannam. amen qifa ïzvis fatei haband 


bis odientibug vos et precemini pro Iiig caliimniautibiis vos, 45. ut fiafis filii pntris vestri liniiis in coelis, 
nam solem smim oriri - facit super malos et bonos et pluere - facit super iusfos et super iniustos. 46. Si enim 
auiatis bos amantes vos solos, (juam mercedum bnbetis? nonne etinm bi pnganorum boc ipsum faciunl ? 

47. Et si salutatis bos omicos vestros tantum, quo plus faciti.s? nonne etiam portitores boc ipsum faciunt? 

48. Sitis igitur vos perfecti , sicut pater vester bic in coelis pcrfectug est. 6 , 1 . Curate beneficinm 
vestrum non facere in pracsentia bominum, ut videamini eis, nlioquin merccdcin non babetis a pâtre vestro 
boc in coelis. 2. Quuin igitur facias beneficinm, ne cornu - canns ante te, sicut bi simulatores faciunt 
iu conciliis et in viis, ut celebrentur ab koiuinibus; amen dico vobis: accepernnt mercedem suam. 3. Ve ru m 
te facientem beneficinm ne sciât sinistra tua, quid faciat dextra tua, 4. ut sit boc beneficinm tuum in abscondito 
et pater tuus, qui videt in absconditum , reddit tibi in aperfo. 5. Et qiium oretis, ne sitis sicut bi simulatores, uam 
amant in conciliis et augulis platcarum sfantes orare, ut observentur bominibus ; amen dico vobis, quodhabent 


opus est verbo vrikan novam significationein tri- 
buere , quam eius etyinon respuit , nec cuui Itw. 
fra(jipandans pro vrikandaus coniicere ; cf. ad 
L. 3, 14. 

5, 45. and] tert. super, ° gr. omit. 

5, 46. ainans] solos, 0 gr. oma. — / Yiudo] 
paganoruin, gr. tehTjvai. 

5,47. frijonds j ainicos, gr. âôeXrpovç. — taujif] 
H4 taugip, uti vs. 36 et saepius. — motarjos j portito- 
res, gr. iOvtxoi. — put a samo 1 lioc ipsum, gr. ooiio. 

5, 48. fullalojai] H. utrumque 4: ^ v * — atta] 
H. dp ait ah. — ïzvar] Z. :£ zvar. 

G, 1. armaion] St. armajon; ceterum gr. 


fitxcaoovi’ijv. — andvairpju] St. :£ andvairfiia , 
H. :£ andvairpga. 

6, 2. eî] fl. 0 — hauhjaindau fram] II. 

4: liautjainda ufram. — andnemun ] II. :£ 4iv. uti 
saepius. 

6, 4. sijai] Z. -f. siai. — peina] gr. ante so. 
— fulhsnja] pr. cod. Arg. :£ fulhsja . — fulhsn- 
ja] sec. Ulf. 0 aiiToq c. codd. et verss. 

6, 5. bidjaif) — sijai J)\ oretis — sitis, gr. nQOO- 
evx/] — 4a/;. — jah] sec. Ulf. ° èr. — plapjo] quum in 
uulla gennauicanun finguarum boc vcibum inveniatur, 
Ulfdas ex graeca mutilasse videtur nXcaiïa, eam- 
que ob cauaam platjo scribeudum esse putamus. 



Mat th a eu s 6 , 6 — 17. 


6 mizdon seina. ïf fu fan bidjais. gagg ïn hef jon f eina jah galukands haur- 
dai f einai bidci du attin feinamma f anima ïn fulhsnja jah atta feins, sæi 

7 sahvif ïn fulhsnja. usgibif fus ïn bairlitein. bidjandaiisuf-f an ni filuvaurd- 

jaif svasve fai fiudo. fugkeif ïm auk ei ïn filuyaurdein seinai andkausjain- 

8 dau. ni galeikof nu faim, vait auk atta ïzvar. fizei jus faurbuf. faurfizei 

9 jus bidjaif ïna. sva nu bidjaif jus. atta unsar fu ïn himinam. yeihnai namo 
10 fein. qimai fiudiuassus feins, vairfai yilja feins sve ïn hinüna jah ana 

11. 12 airfai. blaif unsarana fana sinteinan gif uns himma daga jah aflet uns 

13 fatei skulans sijaima syasve jah veis afletam faim skulam unsaraim. jah ni 
briggais uns ïn fraistubnjai. ak lausci uns ai f amma ubilin. unte feina ïst 

14 fiudangardi jah mahts jah yulfus ïn aivins. amen. unte jabai afletif 

15 mannain missadedins ïze. afletif jah ïzvis atta ïzvar sa ufar himinam. ïf ja- 
bai ni afletif maimam missadedins ïze. ni fau atta ïzvar afletif missadedins 

16 ïzvaros. affan bife fastaif. ni vairfaif svasve fai liutans gaurai. fravard- 
jand auli andvairfja seina. ei gasaiwaiiulau mannam fastandans. amen cjifa 

17 ïzvis fatei andnemun mizdon seina. ïf fu i'astands salbo haubif foin jah 

merccdein suain. 6. Verum tu, quum oras , rade in cubiculum (uum et claudens ianuam tuain ora ad 
patrem tuiun Lune in abscondifo, et pater tuus, qui videt in abscondituin, reddit tibi in aperto. 7. Orantes 
auteia ne milita - loqtiaraini sicut Li paganorum ; videtur eis cnirn ut in multiloqiiio suo exaudianfur. 
8. Ne similes - »itis igitur Lis, scit enim pater Tester, cuius vos iudigeüs, antequam vos oretis coin. 9. Sic 
igitur oretis vos: pater noster tu in coelis, sanctificetur noinen tuuin, 10. veniat regnuiu tnum, fiai voluntas 
tua, ut in coelo, etiam super (erra; II. paucm nostnun Lune quotidianuin da nobis hodierno die, 12. et 
remitte nobis, quod rei simus , sicut etiiun nos reiniüimus Lis debiloribus nostris, 13. et ne ducas nos in 
tentationem , sed libéra nos ab Loc uialo : nam tinim est regnum et potentia et gloria in secula , amen. 

14. Nam si remittitis Lominibus peccata eorum, remittit etiam vobis pater vester Lie super coelis; 

15. verum si non remittitis Lominibus peccata eormn, non quidem pater vester remittit peccata vestra. 

16. At quando ieiimatis, ne fialis sicut Li siinulatores tristes; permutant enim faciès suas, ut videantur Lomi- 
nibus ieiunantes; atneu dico vobis, quod acceperunt inercedem suam. 17. Verum tu ieiunans ung'e caput tuum et 


6, 6. gahdands] J. St. ^ gahndands. — 
haurdai ] ZnLuii coniectura paurdai non necessaria 
est, vid. Cor. 2, 2, 12. 

6, 7. bidjandansup- pan] editt. :£ bidjandans 
uppan. 

6, 8. jus] pr. vos, ° gr. omn., H. $ gus, ut 
saepius g pro j. — faurpizei J II. •%, div. 

6, 9 — 13. Oratio dominica saepius, sed male 
repetita in libris varii nrgumenti, e. g. in Anoivyini 
libro de literis et lingua Getarmn, quem edidit I3onav. 
Vulcnn., Graetcri Brngure I. p. 110. Adelungii Mi- 
tLridate II. p. 182. — pu] tu, gr. ô, vid. ad L. 6, 20. 


6, 11. sinteinan ] ea vox, Adeluugio I. 1. ob- 
scurae signiiicationis esse visa, comparanda est cum 
seiteins Cor. 2, 11, 28 — b x aO- 1 i^iiQotv ; sigui- 
ficat igitur quotidianuin. — himma daga ] editt. £ jet. 

6, 13. unte — amen] ° gr. 

6, 15. ni pan] editt. :£ jet., nom fiau perti- 
net ad verbmn a/letip . 

6, 16. svasve] Z. -f- sve. — fravardjand] 3. St. 
4 fravaurdjand, II. 4 fravardjana. — gasai - 
tvuindau] 3. St. :£ gasaiwandau . 

6, 17, haubip pein ] rsj gr. omn. 



Matthaeus 6, 18 — 26. 


7 


18 ludja feina fvah. ei ni gasaiwaizau mannam fastand» ak attin feinamma 

[>amma ïn fulhsnja. j ah atta feins, saei saiwif ïn fullisnja. usgihif fus. 

19 ni huzdjaif ïzvis huzda ana airfai. farei malo jah nidva fravardeif jah 

20 farei fiubos nfgraband jah Idifand. ïf huzdjaif ïzvis huzda ïn himina. 

farei nih malo nih nidva fravardeif jah farei fiuhos ni ufgrahand nih 

21. 22 stiland. farei auk ïst liuzd ïzvar. faruli ïst jah hairto ïzvar. lukam lei- 
kis ïst augo. jabai nu augo fein ainfalf ïst. allata leik foin liuhadein vairfif . 

23 ïf jabai augo fein uusel ïst. allata leik fein riqizein vairfif. jabai nu liu- 

24 haf f ata ïn fus riqiz ïst. f ata riqiz wan filu. ni manna mag tvaim fraujam 

skalkinon. mite jabai fijaif ainana. jah anf arana frijof . aiffau aiuamma uf- 
hauseif. ïf anfaramma frakann. ni maguf gufa skalkinon jah mammonin. 

25 duffe qifa ïzvis. ni maurnaif saivalai ïzvarai. wa matjaif jah vra drigkaif. 
nih leika ïzvaramma. we vasjaif. niu saivala mais ïst fodeinai jah leik 

26 vastjom. ïnsaiwif du fiiglam liiminis. fei ni saiand nih sneifand nili 
lisand ïn banstins. jah atta ïzvar sa ufar liiminam fodeif ïns. niu jus 

faciern tuam lava; 18. ut non videaris hominibus ieiunaus , sed patri tno huic in abscondito, et pater (uns, 
qui videt in absconditum , reddit tibi. 19. Ne colligatîs vobis thesauros super terra, nbi tinea et aerugo 
perdit et ubi fures effodinnt et furantiir. 20. Vertnn colligite vobis thesauros in coelo, ubi neque tinea 
nequo aerugo perdit et ubi fures non effodinnt neque furantur. 21. Ubi enim est thésaurus vester, ibi 
est etiarn cor vestrum. 22. Lucerna corporis est oculus; si igitnr oculus tuus clams est, lotum corpus 
tuum luciduui fit; 23. verum si oculus tuus malus est, totum corpus tuuin tenebrosum fit; si igitur lumen 
hoc iu te tenebrae suut, hae teuebrae quam multac! 24. Non hoino potest duobus dominis servire; 
nam si odit unum, etiam altcrum amat; aut uni obedit, verum alteruin contemuit; non potestis deo servire 
et mamraonae. 25. Ideo dico vobis, ne solliciti -sitig animae veslrae, quid edatis et quid bibatis, 
ueque corpori vestro, quo vestiatis; nonne anima plus est cibo et corpus vestibus? 26. Videte ad aves coeli, 
quod non serunt ueque metunt neque colligunt in horrea, et pater vester hic super coelis alit eas ; nonue vos 


6, 20. huzdjaif)] St. husdjaip . 

6, 24. unte jabai ] nam si, gr. omn. r) yàç, 
qunmobrem putandus est Ulfilas legisse ei yàç , et 
sensus est: nam si odit altcrum, etiam alterum dili- 
git. In loco parallelo L. 16, 13 etiam a Graeco 
differt Gotli., vid. ad h. 1. — Jj ai f ainana ] r>j gr. 
omn. — ujhauseip J obedit, gr. omn. uviït^eccu; 
Ulf. fortasse legit vreotaieveu, ei enim verbo re- 
gpondet ufhausjan L. 2, 51. 10, 17. 20. Rom. 13, 
1. — Vf] verum, gr. omn. xcu, pro qua graeca 
voce gothicum Vf etiam aliis Iocis in emmtiatig ad- 
versativis ponitur (Mc. 10, 42. 15, 15. cf. 15, 31.) 

6, 25. matjaip] Z. ÿ mapjaip. 


6, 26. nih] pr. Z. -f" tu*. — sneipan(T\ J. St. 
B. :£ sneiand , Bii. IL £ sneidhand . — maisve apri- 
zans ] sic in cod. Arg. legitur, quamquam liferae 
peue legi non possunt; H. :£ mais veaprizans. 
Interprétés lectionein codicis Arg. inerito nabentes 
corruptam alii aliom coniecturam proposuerunt ; Gord, 
p. 54 mais vairpizans, Z. mais s ver ai]) ans, probante 
Schm., nti videtur, et Wackernagel Deutsch. Lese- 
buch I. praef. p. XXIII; Rw. Gloss, p. 77 vul- 
gatarn défendit, sed quid maisve sit, nescirc se fa- 
tetur; gotlncara formam esse Z. Gloss, p. 178 recte 
negat. Non dubium est, quin monstrosa iüa lectio 
librarii negligentia orta sit, et quam couiectura ad 



s 


Matthaeu» 6, 27 —7, 15. 


27 maisve aprizans sijup paim. ïp iras ïzyara maurnantïs mag anaaukan ana 

28 vahstu seinana aleina aiua. jah I>i vastjos wa saurgai|>. gakunnaip blomans 

29 haipjos. waiva vahsjand. nih arbaidjand nih spinnand. qipuh pan ïzvis 
patei nih saulaumon ïn allamma vulpaii seinamma gavasida sik sve ains pize. 

30 jah pande pata hayi haipjos himma daga visando jah gistradagis ïn auhn 

31 galagip gup sva vasjip. waiva mais ïzvis leitil galaubjandans. ni maurnaip 

32 nu qipandans. wa matjam aippau wa drigkam aippau we vasjaima. ail auk 
pata piudos sokjand. vaituli pan atta ïzvar sa ufar himinam patei paurhup — 

7 , 12 — ... jaina ïzvis mans. sva jah jus taujaip ïm. pata auk ïst vitop jah praufeteis. 

13 ïnngaggaip pairh aggvu daur. mite hraid daur jah rums yigs sa brigganda 

14- ïn fralustai jah mauagai sind pai ïnngalcipandans pairli pata. wan aggvu 
pata daur jah praihans vigs sa brigganda ïn libainai jah favai sind pai 

15 bigitaudans pana. atsaiwip svepauli faura liugnapraufetum paim ïzei qimand 


ma gis potioreg cstig lii»? 27. Vernm quis vestrum sollicitus potest addore ad stntnram guain cubitum 
«miun? 28. Et de vestibus quid solliciti - estis? considerate flores cainpi, quomodo crescunt, aequo la- 
boraut ucque lient. 29. Dico auteia vobis, quod neque Solomon in tota gloria sua vestivit se, ut unus 
liorum. 30. Et si Iioc foenuin cainpi hodieruo die existens et cras in fornace positum deus sic vestif, 
quoinodo niagis vos paruiu credentes? 31. Ne solliciti - sitis igitur dicentes, quid edimus aut quid 
bibiuius aut quo vestiaiuus; 32. omue enim hoc pngani quaeruut; scit autem pater vester hic super coe- 
lis, quod iudigetis — 7, 12. — (fac)iaut vobis homines, sic etiam vos faciatis iis, hoc enim est lex et pro- 

fulue. 13. Iulrate per angiistam portain, nam lata porta et spatiosa via haec ferens in perniciem 
et uiulti sunt hi ingredicnles per hauc. 14. Quant angusta haec porta et torta via haec ferens 
iu vilain et pauci sunt hi invenientes hanc. 15. Attendite vero a fulsis - profetis his, qui veniuut 


inedendum opus sit, nulla facilior et verior ea in- 
veniri potest, quam Gordonus fecit; nain quod Z. 
addubitat, mais cuin coinparativo coniiiiigi possc, 
constat non soluin Graecos et JLatinos ftâXkov et 
potins cum comparafivo pouere , sed etiain Islandos 
(vid. Gloss. Edd. v. lleldr); alque adeo ipsos Go- 
thos eiusmodi pleonasmos sibi concederc, vid. Cor. 
2, 8, 22 mais usdaudozan . Nostro autein loco 
accedif, quod Volga! a etiam magis plu ris liabet. — 
paim ] J. St. :p paima. 

6, 27. vahs/u] J. St. p vahstm. — se in ana 
aleina ] sic cod. Arg. ; editt. seinun àlleina . 
t>, 28. saurgaip] J. St. B. 11. ^ saurjuip. 

6, 29. vnlpatt J J. St. :£ vulpu . 

0, 30. jah) pr. J. St. :£ jabai. — gislrada - 
gis\ «rotor; vox gislra , cuius radix iu omnibus 
ufliuibus dialectis non cras, sed heri siguifical, vide- 


tur errore interpretis posita esse; si quis ex bohe- 
mica lingna zegtra, cras, ad tuendam lectionem 
compnrare et illlilam a culpa iuiuriae vindicare Ve- 
lit, ciug iu ineinoriain vocamus Cor. 1, 15, 32, ubi 
civqlov = du maurgina. — waiva mais ] quanto 
niagis, gr. ou noïXty pûkXor> 

6, 31. we] J. St. £ wa. 

6, 32. ail auk ] H. ^ alla uk. 

7, 13. vigs 1 II. p vigis ; cod. Arg. vigs s; 
prias autem illud s linea perpcndiculari ab recenti 
manu superinducta deletum est, quam viri docti lite- 
ram i esse putarunt; neque tamen negamus, ilium 
refectorem, cuius inscitia lingune gothicae etiain aliis 
locis depreheuditur, vigis legendmn esse exisliina- 
visse. — ïnngaleip.) J. St. B. :£ ïngaleip. 

7, 15. svepauh ] J. St. :£ svepau, sic enim nus- 
quam, sed pau cum sve couipositum semperscribitur ad- 



Matthacus 7 , 16 — 27 . 
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16 at ïzvis ïn vastjom Ïambe. ïp ïnnapro sind vulfos viïvandans. bi akranam 
ïze ufkuimaip ïns. jü>ai lisanda af paurnum veiuabasja alppau af vigadeinom 

17 smakkans. sya ail bagme godaize akrana goda gataujip. ïp sa ul>lla bagms 

18 akrana ubila gataujip. ni mag bagms piupeigs akrana nbila gataujan nih 

19 bagms nbils akrana piupeiga gataujau. ail bagme ni taujandane akran god 

20 usmaitada jah ïn fon atlagjada. pamm bi akranam ïzo ulkuunaip ïns. 

21 ni wazuli saei qipip mis. frauja frauja. ïnngaleipip ïn piudangardja liimino ak sa 

22 taujands viljan attius ineinis pis ïn liiminam. managai qipaml mis ïn jai- 
namma daga. frauja frauja. niu peùiamma namin praufetidedum jab pcl- 
namina namin unhulpons usvaurpum jali peinamma namin mabtius mikilos 

23 galavidedutn. jah pan andhaita ïm patei ni wanhuu kunpa ïzvis. a/leipip 

24 fairra mis jus vaurkjandans unsil>jaua. wazuli nu saei hauseîp vaurda 
meina jali taujip po. galeiko ïna vaira frodamma. saei gatimrida razn sein ana 

25 staina. jali atïddja dalap rign jah qemuu awos jah vaivoun viudos jali J>i- 
stugqun bi pamma razna jainamma jah ni gadraus. unto gasulip vas ana 

20 staina. jah wazuli saei hauseip vaurda mehia jah ni taujip po. galcikoda 

27 manu dvalamma. saei gatimrida razn sein ana malmiu. jah atïddja dalap 


«d vos in vestibus ovimn, vcruin intrinsecus sont lupi rapidités. 16. bi fructibus corimi cognoscatis eos ; 
num collîguntur a spinis uvae , aut a tribulis ficus? 17. Sic oinne arborum bon arum fructus bonos facit, 
vcrum liaec inala arbor fructus malos facit. 18. ]\ T on potest arbor bona fructus malos faccre, neque arbor 
inala fructus bonos facere. 19. Omue arborum lion fncicutium fructum bonum exciditur et in igné poni- 
Inr. 20. Ergo in fructibus eorum cognoscatis cos. 21. Non omnis, qui dicit milii: domine! domine! in- 
greditur in reguum coelorum , sed lue faciens voluntatein patris inei Jmius in coclis. 22. Multi dicunt milii 
in illo die: domine! domine! nonne tuo noinine vaticinati - sumus et tuo nomino daemonia ciecimus et tuo 
nomiuc virtutes magnas fecimus? 23. Et tuiu confiteor iis, quod non unquam novi vos, abite procul me, 
vos ojjerautes iniquitatem. 24 Omuis igilur qui audit verba mea et facit liaec, assimilo eiim viro pru- 
denti, qui aedificavit doinuin suain super petra, Ïi6. et cccidit deorsmn plmia et veneriint aquac et ffavcmnt venti 
et ruerunt contra liane doinuin illain et non concidit, nam fundata erat super petra. 26. Et omnis qui audit verba 
mea et non facit liaec, assimilatur liomiui stulto, qui aedificavit doinuin suain super arena, 27. et cecidit deorsmn 


dito h (i.e. uJi); mal g svepan oJim scribebatur 1 1, 22 
et 24. — liugnaprauj’etum ] St. div. — paim ïzd] 
J. St. Hz. :£ ict*» vid. ad 5, 32. 

7, 17. gataujip ] Z. £ gatavjit. 

7, 23. unsibjana] liane formarn corruptam esse 
iam G. et LM. contenderunt -, pro Gordoni couie- 
ctura umibjata suspicamnr legendum esse unsibja. 
sawazuh nu saei etc.; sawaztth quidem frequens 
usus sermonis gothici postulat, vid. 10, 32. cf. Mc. 


9, 37. 10, 11. afin, (quamquain dicitur etiam M. 7, 
26 Jah u’ctznh suci — J. 6, 45 wazuh nu sa — ). 
A T pro S et vice versa etiam aliis locis librnrii po- 
nuut, vid. Mc. 6, 2 ; cf. ad L. 3, 14. 

7, 24. vaurda mdna ] <v gr. omn. h. 1. et vs. 
26; ceteruin Ulf. utroque loco ° tovzovç. 

7, 26. vaurda mdna ] vid. ad vs. 24. 

7, 27. jainamma razna ] gr. oinn. — drus] 

J. St. 'p draus . 


2 
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Matthaeu» 7, 28 — 8, 9. 


rign jah qemun awos jah vaivoun vindos jah bistugqun bi jainamma razna 

28 jah gadraus jah vas drus ïs mikils. jah varp pan ustauli ïesns po vaurda. 

29 hiabridedmi manageins ana lai sein ai ïs. vas auk laisjands ïns sve valdufhi 

8, 1 hahands jah ni svasve hokarjos. dalap pan atgaggandin ïmma af fair- 

2 gunja laistidedun afar ïmma ïumjons managos. jah sai. manua prutsfill ha- 
hands du ri un and s ïnvait ïna qipands. frauja. jah ai vileis. magt mik gahrain- 

3 jan. jah ufrakjands handu attaitok ïmma qipands, viljau. vairp lirains. jah 

4- sims hrain varp pata prutsfill ïs. jah qap ïmma ïesus. sahv ei mann ni 

qipais ak gagg, puk silhan ataugci giidjin jah athair giha. poei anahaup mo- 

5 ses du veitvodipai ïm. afaruh pan pata ïnnatgaggandin ïmma ïn kafarnaum 

6 duatïddja ïmma hundafaps hidjands ïna jah qipands. frauja. piumagus 

7 meins ligip ïn garda uslipa harduba balvips. jah qap du ïmma ïesus. ïk 

8 qimands gahailja ïna. jah andhafjands sa hundafaps qap. frauja. ni ïm 
vairps ei uf lirot mein ïungaggais. ait patainei qip vaurda jah gahailnip sa 

9 piumagus meins. jah auk ïk manna ïm hahands uf valdulnja memamma 
gadrauhtins. jah qipa du pamma. gagg. jah gaggip. jah anparamma. qim. jali 

pluvia et vénérant aquae et Jlavcnmt venti et ruerunt contra illam doinain, et concidit et erat ruina eius 
magna. 28. Et factum - est, qmun conficeret ïesus baec verba, tremucrunt turbae tle doctrina ehisj 
29. fuit eniin docens eos ut potestatein babens et non sicut scribae. 8, 1. Deorsum autcm de- 
scendente eo do monte, sequutuc - sunt post eura turbae multae. 2. Et ccce , bomo leprac - cutem ba- 
beus accurrcns adoravit eum diceus : domine! si vis, potes me mundare. 3. Et extendens manuin attigit 
eum dicens: volo; fi mundus! et statim înunda facta - est baec leprae - cutis eius. 4. Et dixit ei ïesus: 
vide, ut homini non diens, sed vade, te ipsum ostcude sacerdoti et offer oblationem, quam praeccpit Moses 
ad testiinoiiium eis. 5. Post autem boc ingrediente eo in Cafarnaum, adiit eum centurio orans eum 
6. et dicens: domine, servus meus iacet in domo paralylicus, male aJTectus. 7. Et dixit ad eum ïesus: ego 
veniens sano eum. 8. Et respondens bic centurio dixit: domine, non sttm digims, ut sub 
tectum meuin ingrediaris , sed tantum die verburn, et sanatur hic servus meus. 9. Et eniin ego 
bomo sum babens sub potestate mea milites et dico ad bunc, vade! et vadit; et alii: veni! et 


7, 28. Vesus] J._B. H. :£ ïatsus, St. j ai su s ; 
cod. Arg. seinper fo; primas Maresb. (vid. Juu. 
p. 405) rectam lecliouein invenit; post eum com- 
mendavit Gord. (Ulf. illustr. append.) p. 52 et Z. ad 
M. 8, 7. cf. CastilJ. ad Esdr. 2, 36. — biabri - 
déduit ] banc formant, cuius loco Z. bïbairdedun 
(imrno bibairidedun ! ) reponere volebat, rectam esse 
comprobat abrs L. 15, 14 et abraba M. 27, 54. 

8, 1. ïumjons ] J. St, B. II. ÿ ïunjons , Z. 
jumjons . 


8, 2. mik] J. St. ± mtr. 

8, 3. ïmma] Vif. ot h]Oovç. — qipands] St. :£ 
qitands. — pata — }’#] oo gr. omn. 

8, 4. jah] pr. St, $ ïah, uti saepius. — mann ] 
J. St. B. H. ^ man. 

8, 5. tt/aruh pan pata ] post vero hoc, gr. dé. 
8, 8. mein] gr. omn. ante uf 
8, 9. hahands — meinamma] liabens sub im- 
perio ineo, gr. vno èÇovoiav, byxov i)7i èftavzôv. 



Matthaeus 8, 10 — 20 » 
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10 qîmif . jah du skalka meinamma. tavei fata. jah taujif . gahausjands fan 
ïesus sildaleikida jah qaf du faim afarlaistjandam. amen qifa ïzvis. ni ïn 

11 ïsraela syalauda galaubein bigat. affan qifa ïzvis fatei managai fram ur- 
runsa jah saggqa qimand jah anakumbjand mif ahrahama jah ïsaka jali 

12 ïakoba in fiudangardjai himino. ïf fai sunjus fiudaugardjos usvairpanda ïn 

13 riqis fata hindumisto. jainar vairfîf grets jah krusts tunfive. jah qaf ïesus 
famma hundafada. gagg jah svasve galaubides vairfai fus. jah gahailnoda sa 

14 fiumagus ïs ïn jainai weilai. jah qimands ïesus ïn garda paitraus jah ga- 

15 saw svaihron ïs ligandein ïn lieitom jah attaitok liandau ïzos jali aflailot 

16 ïja so lieito. jah urrais jah andbahtida ïmma. at andanahtja fan vaurfa- 

namma atberun du ïimna daimonarjans managans jah usvarp fans ahmans 

17 vaurda jah allans fans ubil habandans gahailida. ei usfullnodedi fata gamo- 
lido fairli esaïan praufetu qifandan. sa unmahtins unsaros usnam jah sauh- 

18 tins usbar. gasaiwands fan ïesus managans hiuhmans bi sik haihait galei- 

19 fan siponjans hindar marein. jah duatgaggands ains bokaveis qaf du ïmma. 

20 laisari. laistja fuk fiswaduf fadei gaggis. jah qaf du ïmma ïesus. faulions 


venit; et ad servuin incum: fac hoc! et facit. lO.'Audiens aulein ïesus miratus - est et dixit ad Los 
sequeutes: amen dico vobis, non in Israële talem fidem inveni. 11. At dico vobis , quod. miilti ub oriente 
et occidente veniunt et udeumbunt cum Abrabamo et Isaco et Iacobo in regno coelonuu; 12. vermn hi 
filii regni eiiciuntur in tenebras Las extremas; illic fit fletus et fremitus dentiiim. 13. Et dixit ïesus huic 
centurioni: vade et sicut credidisti , fiat tibi. Et sanatus - est hic serves eius in ilia hora. 14. Et veniens 
ïesus in domuin Pétri et vidit socrum eius iacentem in febribus 15. et atfigit inamun eius et dimisit 
eam Iiaec febris ; et surrexit et ministravit ei. 16. In vespere autein facto attulcrunt ad emn daemoniacos 


multos, et eiecit Los spiritus verbo et omues nos 
per Esaiain profetam dicentem: Lie infirniitates 
autem ïesus multas turbas circuin se, iussit ire 
dixit ad euin: magister, sequor te quoctinque 


8, 11. aJ)J>an] J. St. :£ appan. — saggqa] 
J. St. qf: saitqa. — ïakoba] Schm. j: ïaeoba. 

8, 13. jainai weilai) <v gr. omn. 

8, 14. jah] sec. abundat praecedente participio, 
uti J. 6, 45 et saepius. 

8, 15. ïmma] ei, gr. ai'zoïç. 

8, 16. at andanahtja] J. St. $ ict., II. :£ at 
anda nahtja • 

8, 17. usnam] si Ulf. àvéXafte in cod. suo le- 
gisset, quod Sch. contendit, scripsisset andnam 


male Lubeutos sanavit, 17. ut impleretur hoc scriptum 
nostras udtade pit et morbos sustulit. 18. Videus 
discipiilqffi trans mare. 19. Et accedens «mus scriba 
quo dpi. 20. Et dixit ad euin ïesus : viilpes 

J &Ll 

(vid. L. 9, 5l); subsequitur etiain usbairan pro sim- 
plici /! iaoraÇeiv . — sauhtins] B. H. ;£ sautins . 

8, 18. siponjans ] discipulos, 0 gr. omn.; Ulf. c. 
verss. 

8, 19. atgaggands] H. :£ algangands . 

8, 20. qap] dixit, gr. omn. Xêysi ; si c Ulf. in 
narratione semper fere praeterito utitur tempore pro 
praesente historico Graecoruin. — sein anahnuiijaï] 
J. St. $ scinana hnaivjai ; ceterum sein, suum, 
° gr. omn. 
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Matthaeus 8, 20 — 31. 


grobos aigun jah fuglos himinis sitlansf VJ) suiius mans ni habaij). war hau- 

21 bil) sein anahuaivjai. anparub {>an siponjo ïs qa{) du ïrama. frauja. uslaubel 

22 mis frumist galeipan jah gafilhan attan meinana. ï|> ïesus qaj> du ïmma. 

23 laistei afar mis jah let {>ans d au J) an s fillian seinans daufians. jah ïnnatgag- 

24 gandin ïmma ïn skip afarïddjeduu ïmma siponjos ïs. jah sai. vegs mikils 
yarj) ïn marein svasve Jiata skip galiulij) vair{)an fram vegim. ÏJ> ïs saislep. 

25 jah duatgaggandans siponjos ïs urraisidedun ïna qijiantlans. frauja. nasei 

26 unsis. fraqistnam. jah qaj) du ïm ïesus. wa faurhteij). leitil galaubjandans. 

27 Jianuli urreisaiuls gasok vindam jali marein. jah var{> vis mikil. ÏJ> J)ai 
mans sildaleikidedun qi^andans. wileiks ïst sa ei jah vindos jah marei uf- 

28 liausjand ïmma. jah qimandin ïmma hindar inaroin ïn gauja gairgaisaine 
gamotidedun ïmma tvai daimonarjos us hlaivasnom rinnaudaus sleidjai lilu. 

29 svasve ni malita manna uslei[)an Jiairh J)ana vig jaiuana. jah sai. liropide- 
dirn qij)andans. wa uns jah pus. ïesu sunau guj)s. qamt lier faur mol balvjan 

30. 31 unsis. vasuh {>an fairra ïm liairda sveine managaize liaidana. ïj) })o 


fovens liabcnt et ares coeli «idos, \enim filins hominis «on habet, nbi caput giium reclinet. 21. Alius 
nutein discipulorum eius dixit ad eum: domine, permit te mihi primnm ire et sepelire pat rem menni. 
22. Veruni Iosns dixit ad cnm: sequere post me et sine hos inortnos sepelire suos mortuos. 23. Et in- 
grediente co in navem , sequuti - snnt eum discipuli eius. 24. Et eccc , motus maguus foetus - est in mari, 
adeo - ut Jiaec navis tecta fieret a Huctibug; verum is dormivit. 25. Et accedentes discipuli eius suscita- 
runt eum dicentes: domine, salva nos, perimus! 26. Et dixit ad eos ïesus: quid timetis, parum creden- 
tes? Tune surgens increpavit ventibus et mari, et facta - est trai)(|uiliitas magna. 27. Verum lii liomines 
admirati - suut dicentes: qunlis est hic ut etinm venti et mare obediant ei? 28. Et venientc eo trang 
mare in regionem Gergeseiionmi , occurrerunt ei duo daemoniaci e sepulcris currentes, saevi raide, adeo - 
ut non posset homo ire per liane viain illam. 29. Et ecce, clamarunt dicentes: quid nohis et tibi, Iesu, fili Dei ! 
venisti hue ante tempus torquere nos ? 30, Fuit antem procul eis grex porcoriim multorum pascens. 31. Venun haec 


8, 24. saislep ] J. St. div. . 

8, 25. w] eius, ° gr. 

8, 26. ïesi/s] 0 gr. oinn.; Ulf. c. verss. — wa] 
J. ^ wl. 

8, 27. wileiks] H. :£ div. — sa ei] editt. :£ ict. 

8, 28. gairgaisaine) exspectaveris gairgaisene t 
solet enini Ulfilas graecum r\ per e non per 
ai reddere, certe raro, uti Esdr. 2, 31 aillant 
’HXâp , pV^) L. 10, 13. 9, 10 baibsatda 
BrjttoctïÔct) L. I, 17 hailias (' HUaç ) Mc. 6, 
17 hairodias (' ÜQùiôtaç ) Sk. 52, 4 neikaudaimus 
(Nixôôt]poç)^ pro quibus tamen aliis locis inveni- 
tur bepsaida, hclias , herodias , neikaudemm . 


8, 29. mnau] H. ÿ sundu . 

8, 30. haldana] Lye Gram. p. 50 male coniecit 
haldanda (iinmo haldandei) , cui Z. h. 1. et ad L. 
8, 32 iniuria adstipulatur; recte cniin iam Ih. nota- 
vit, significare haldan pascere (vid. vs. 33), non 
pasci, vid. etiam Mc. 5, 11, 

8, 31. qifiandans] Schm., qnem pluralis offen- 
dit, nescire videtur, esse constructionem per synesin, 
vid. 9, 33. L. 9, 11 et saepissime. — uslaubeium 
galeipan) permitte nobis ire, gr. ànoaielXov itftaç. 
Ceterum Z. Sclun. 4 uslanbaù 
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skolisla beduu ïtia qipandans. jabai usyairpis uns. uslaubei uns galeipan ïn 

32 {>o hairda sveine. jah qap du ïm. gaggip. ï{) eis usgaggandans galipun ïn 
bairda sveine. jah sai. run gavaurhtediui sis alla so hairda and driuson ïn 

33 marein jah gadaupnodedun ïn yatnam. ïp pai haldandans gaplaulmn jah 

34 galeipandans gataihim ïn baurg ail bi pans daimonarjans. jah sai. alla so 
haurgs usïddja vipra ïosu jah gasaiwandans ïna bedun ei uslipi hindar mar- 

9, 1 kos ïze. jah atsteigands ïn skip ufarlaip jah qam ïn seinai haurg. 

2 pan usatberun du ïmma uslipan ana b'gra ligandan. jah gasaiwands ïesus 
galaubein ïze qap du painma uslipin. prafstei puk barnilo. afletanda pus 

3 fravaurhteis peiuos. paruli sumai pize bokarje qepun ïn sis silham. sa vaja- 

4 mereip. jah vitands ïesus pos mitonins ïze qap. duwe jus mitop ubila ïn 

5 hairtam ïzvaraim. wapar ïst raihtis azetizo qipan. afletanda pus fravaurh- 

6 teis. pau qipan. urreis jah gagg. appan ei viteip patei valdufni habaip sa 
siums mans ana airpai afleitan fravaurlitins. panup qap du panuna uslipin. 


daemonia orarunt eum dicentes: si eiicis nos, permitte nobis ire in hune gregem porcorum. 32. Et dixit 
ad eos: ite ! vernm ii exeuntes iverunt in gregem porcorum, et ecce, cursum fecerunt sibi totus hic grex 
de praecipitio in mare et periernnt in aquis. 33. Vermn hi pascentes fugerunt et eunfes praedicarunt in 
nrbe omne de his daeinoniacis. 34. Et ecce , tota haec urbs exiit obviai» Icsu et videntes eum orarunt, 
ut exircl trans fines eormn. 9, 1. Et consccndcns in navem trnnsiit et venit in snam urbem. 
2. Tmn nttulerunt ad eum pnralyticum super ïecto iacentem, et videns ïesus fidetn eormn dixit ad hune 
parai} tiemn : consolare te. filiole, remittuntur tibi pcccata tua! 3. Tune quidam horum scribaruin dixerunt 
in se ipsis: liic blasphcuiat. 4. Et sciens ïesus has cogitatioues corum dixit: cur vos cogitafis mala in 
cordibus vestris ? 5. ITtrum est eniin facilius dicere: remittuntur tibi peccata, an dicere: surge et vade ? 

(i. At ut scialis, quod potestatem habet hic filius hoininis in terra remilterc peccata, tune dixit ad hune paralyticmn : 


8, 32. hairda sx'cine] gregem porcorum, gr. 
toi’S X°'Q nv S‘ — and driuson] J. St, H. :£ ict. 

8, 33. gaiaihun in baurg] ro gr. oinn. , Sch. 
cuin Z. convertit in vico; sed baurg etiam accusa- 
tivus esse potest. — bi] de (non propter), Ulf. 
c. codd. xaià legit. 

9, 2. pan usatberun] gr. oran. xai ïôoi) 7 iQoa- 
tfpeQûv ; Sch. eum Z. vertit /imc, suspicans Ulf. 
tote legisse; male, nam J>an ea significatioue uuu- 
quam initio senteutiarum ponitur (vid. M. 7, 23. 9, 15. 
Mc. 13, 21. 26. ail.), sed fxtnuh (M. 8, 26. 9, 6. 
14. 29. ail.). Quamquam Ulf. M. 27, 51 xai iôov 
per jah pan reddit, tamen h. 1. in suo cod. iôov 
non legisse videtur, abest etiam in cod. e apud Mi. et 
in compluribus verss. ap. Sch. Quum vero Goth. xai 


nQoanpeQov Mc. 10, 13 convertat panuh atberun 
et aliis locis quoque graecum nQOOrptQEtr per atbairan 
reddere solcat, etiam h. I. panuh atberun scriben- 
duiu esse videtur. Accedif, quod quum Iesns in 
urbem iutravissel (vid. vs. 1), nec aegrotum ante urbem 
portari oporterct, usaibairan (efferre) aptnm sensum 
non praebef. 

9, 4. vitands ] sciens, gr. lôiôv. — hairtam] 
St. $ hartarn . 

9, 5. wapar] Z. :£ watar. — ïst raihtis] 
rsj gr. oinn. ; male notât Griesb. abesse yâç in Goth, 
— pus] tibi, gr. aor. 

9, 6. ajleitan] sic leitan pro frequentiore Jet an 
Mc. 15, 9. L. 2, 29. 16, 18. — peinana] gr. 
oinn. ante pana. 
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Matthaeus 9, 7 — 15* 


7 urreisands nim fana lige peinana jah gagg ïn gartl peinana. jah urreisands 

8 galaip ïn gar<l seinana. gasaiwandeins pan manageins ohtedun sildaleikjan- 

9 dans jali niikilidedun gnp pana gibandan valdufni svaleikata mannam. jah 
pairhleipands ïesns jainpro gasaw mannan sitandan at motai mappaiu liai- 
tanana jah qap du ïmma. laistei afar mis. jah usstandands ïddja afar ïmma. 

10 jah varp bipe ïs anakumbida ïn garda jah sai. managai motarjos jah fra- 

11 vaurlitai qimandans mipanakumbidedun ïesua jah sipoujam ïs. jah gaum- 
jandans fareisaieis qepuii du paim siponjam ïs. dinve mip motarjam jah 

12 fravaurlitaim matjip sa laisareis ïzyai*. ïp ïesus gahausjands qap du ïm. ni 

13 paurbun hailai lekeis ak pai unhaili habandans. appan gaggaip. ganimip 
wa sijai. armaliairtipa viljau jah ni hunsl. nip-pan qam lapon usvaurhtans 

14 ak fraiaurhtans. panuh atïddjcduii [siponjos ïoliannes qipaudans. dinve yeis 

15 jah fareisaieis fastam filu. ïp pai siponjos peinai ni fastand. jah qap du ïm 
ïesus. ïbai magun sunjus brupfadis qainon und pata weilos. pci mip ïm ïst 
brupiaps. ïp atgaggand dagos pan ai'nimada af ïm sa brupfaps jah pan fastand. 


surgens toile lmiic lectum tiium et vade in donmm tnain. 7. Et surgens ivit in domuni suam. 8. Viden- 
tes nutem turbae timuemnt admirantes et Iaudarunt Deum hune dantem potestatein talein hominibus. 
9. Et trnnsiens ïesus illinc vidit hominein sedentein ad teloniuin , Malhthaeum vocatum, et dixit ad euin : 
sequere post me; et surgens ivit post euin. 10. Et factum - est, quando is accubuit in domo, et ecce, 
multi portitores et peceatores veuientes adeubuerunt - euin Icsu et discij>ulis eius. 11 . Et observantes 
Farisaei dixerunt ad lios discipulos eius: cur euin portitoribus et peccatoribus eoenatnr hic magister vester? 
12. Veruin ïesus audiens dixit ad eos: lion indigent sani inedici, sed hi insanilatem habentes. 13. At ite, 
discite, quid sit; niisericordiam volo et non sacrilicium; neque enim veni vocare iustos, sed peceatores. 
14. Tune accesseruiit discipuli lohannis dicentes: cur nos et Farisaei ieiunnmus multiun, verum hi discipuli 
lui non ieiunant? 15. Et dixit ud eos ïesus: întm possunt filii sponsi llere per hoc teinporis, quod 
cmn eis est sponsus? veruin accedunt dies, quuni aufertur ab iis hic sponsus, et tum ieiunant. 


9, 7. seinana ] St. p seinada. 

9, 8. ohtedun sildaleil j and ans ] ex Maresh. 
sententia Ulf. utrainqnc lectionem graec. tÿavfiaoitv et 
é(pofîr t di]OC(V coniunxit; II. statuit lectionem nostram 
e glossa in textuin iimnissa ortam esse; sed neutra 
ratio intelligent probabitur; uisi Ulf. è(fo(i^qaav 
Occvf-iâoav T€Ç legit (cf. L. 8, 25), quod Brix. quo- 
que versio habet, cogitandum est de amplilicatiouo 
quadain notionis, qua Ulf. saepius utitur, vid. Mc. 
1, 27 afslaubnodedun sildaleikjundans (iOaujj/j- 
ÏÏrOctv) , ubi B. iniuria quoque iudicat sildaleikjun- 
d u rts ex glossa ortum esse; 2, 12 hauhidedun 


mikiljandans (doÇdtetv) cf. 2,4. M, 9, 23. 26, 
72. — valdufni) J. St. p vaîaufni, 

9, 9. ma J) f )ctt u ] sic pro mat paiu (Mc. 3, 
18) L. quoque 6, 15. 

9, 13. wa] Z. p sva . 

9, 14. atïddjedun ] Ulf. ° ctvtw. — fastam ] 
J. St. p fastaim. 

9, 15. atgaggand] cod. Arg. p at gagg g and, — 
pan] J. St. p pam. 



Matthaeus 9, 16 — 23 . 
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16 af»t>an ni washun lagjif) du plata fanan farihis ana snagan fairnjana. mite 

17 afiiiim]) fullon af [>amma snagin. jah vairsiza gataura yair|iil). ni|) - jjan giu- 
tand vein niujata ïn halgins fairnjans. aijtjtau distaurnand balgeis. l>i|>eh J>an 
jah vein usgutuifi jah baîgeis fraqistnand. ak giutand vein juggata ïn halgins 

18 niujaiis. jah hajo{>um gabairgada. mif>I>anei ïs rodida pata du ïm. fiaruh 
reiks ains qiirihnds ïnvait ïna qi{>ands patei daulitar meina nu gasvalt. akei 

19 qimands atlagei bandu feiiia ana ïja jah libaiji. jah urreîsands ïesus ïddja 

20 afar ïmma jah siponjos ïs. jah sai. qino hlojiarinnandei *ïb* vintruns duatgag- 

21 gandei aftaro attaitok skauta vastjos ïs. qafmh ank ïn sik. jabai {latainoi 

22 atteka vastjai ïs. ganisa. ïj) ïesus gavandjands sik jah gasaiwands J>o qa{>. 
Jn*afstei Jmk dauhtar. galaubeins Jieina ganasida ]mk. jah ganas so qino fram 

23 pizai weilai jaitiai. jah qimands ïesus ïn garda reikis jah gasaiwands 


16. At non nlliis ponit pro nssumento pannuin villosum super Testimento veterc; nam tollit plenitudinem ab 
hoc vestimento et peior fissura fil. 17. Neque autem fundunt vinuin novum in utreg veteres; nlioquin 
rmnpuntur utres, deiude tune et vimim effluit et utres perduntur; sed fundunt vimim novum in litres 
novos, et ambobus consulitur. 18. Dum is locutus - est hoc ad eos, tune princeps unus veniens adoravit 
eum dicens, quod filia mea nunc inorfua - est; se$ veniens pone inaniim tuuni super ea et vivit. 19. Et sur- 
gens ïesus ivit post eum et discipuli eius. 20. Et ecce, millier sanguiflua duodecim liiemcs acce- 
dens rétro attigit fimbrium vestis eius; dixit enim in se: si tantum aftingo vestem eius, sanor. 
22. Veriun ïesus vertens se et videns liane dixit: cou.soiare te, iilia, Jides tua sanavit te! Et 
sauata - est haec millier ab hac hora ilia. 23. Et veniens ïesus in domina huius principis et videns 


9, 16. du plata ] J. St. II. H. ict. ; prne- 
positio du uti Mc. 11, 17. 12, 10. ail. prnedicato 
cmmtiati addita est. — fanan parihis ana] sic cod. Arg. 

superscripto * ( parhis) ; J. St. :£ fanan fa ri/iis ; B. 
:£ fanan parhis ; Gord. (Ulf. illustr. app. p. 56) 
coni. fanan parhisana ana — neglecto illo super- 
scripto *; Scbm. coniecit pairhn aut an paris , sed 
indicare debebat vir doctus, quid signiticaret iiiud 
novum verbum, aut quo sensu anpar h. 1. accipi 
vellet. Textmn graecum legenti apparet avrov post 
TtlrjQlOf.lct , quod omnes codd. et verss. habeut, in 
Goth. desiderari; quid iinpedit , quoinimis statuamus 
'is ex alio loco ab eo, qui scripsit codicem Argen- 
leuin, verbo j ’mrih esse affixuni, quuin nesciref, 
quo pertiueret? Illud is ab f ntrihis deintum si post 
fullon collocatur, ad reliquum partit autem syllaba 
tma, quarn sine dubio propter sequens ana libra- 
vius oinisît, additur, lectioncin lucramiir aptam : 
parihana ana snagan — Jullon ïs af pamma 


etc. Cetermn parilts Ulf. videtur a graeco verbo 
TQayfç inutiiatus esse, quod significat (iyvccTZtoç 
(IxyvCKf'Oç) y vid. Etym. Magn. p. 714, 24. 

9, 17. bipeh pan] deinde tune, ° gr. oinn. 
Schm. luiesitat et Z. cmn B. suspicatur pan esse 
glossatn ad bijtrh, quod tauicn pu nu h esse debebat 
(vid. ad 9, 2); sed nihil frequentius eiusmodi pleo- 
nasmis, sic auk raihiis , auk allis , pan auk , ijf) 
pan, apport svepauh , ail. 

9, 18. tnippanei J J. St. :£ div. ; sic alias etiom 
reliquae ediff. — pata] gr. oinn. ante ïs. — peina 
ana] H. £ « et. — jah] B. $ jau. 

9, 20. vintruns] hiemes; gr. omn. tn t ; 

gentium gcnnanicanim propria est ista temporum 
secundiun hiemes computatio, non anuoruin. — ïb ] 
sic cod. Arg. J. B.; St. Z. -f- XII. 

9, 21 . jabai] Z. :£ div. — patainei] H, :£ div. — 
vastjai] J. St. vasfjan. 

9, 23. svigljans] J. :£ svilgjans. — jah haurn- 
jans haurnjandans] et buccinatores buccinantes, 
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M atthaeus 9 , 24 — 33 . 


24 Bvigljans jah haurnjans hauriijandans jah managein aulijonclein. qaj> du ïm. 

25 afleijîij). unte ni gasyalt so mavi ak slepij), jah bihlohun ïna. J>anuh J>an us- 
diibana varf> so managei. atgaggands ïnn h ai) aida handu ïzos jah urrais so 

26. 27 mavi. jah usïddja mérita so and alla jaina airj>a. jah warhondin ïesua 
jainJ>ro laistidedun afar ïmma tyai hlindans liropjandans jah qifandans. 

28 armai ugglds. sunau daveidis. qimandin J>an Yn garda duatïddjedun ïmma 
J>ai hlindans jah qa|> ïm ïesus. gaulauhjats j>atei magjau Jtata tanjan. qejmn 

29 du ïmma. jai frauja. Jjanuh attaitok augam ïze qi]>ands. hi galauboinai ïgg- 

30 qarai vair{>ai ïggqis. jah usluknodcdun ïm augona jah ïnagida ïus ïesus 

31 qijtands. sahvats ci manna ni viti. ïf> eis usgaggandans usmeridedun ïna in 

32 allai air]>ai jaiuai. J>anuh bijje ut usïddjeduu eis. sai. atberun ïmma maiman 

33 bandana daimonari. jah bi|>e tisdribans var{> unhulfo. rodida sa dumba. 
jah sildaleikidedun manageins qi^andans. ni aiy sva uskun[> vas ïn ïsraela. 


libicincs et buccinatores buccinantes cl multitudinem tuimiltuantem , 24. dixit ad cos: abiteî nam non mor- 
tua - est liaec puclla, sed donnit , et derisenint eum. 25. Tune quuni expulsa esset hucc mullitudo, ncce- 
dens intro tenait mnmnn eius et surrexit liaec paella. 26. Et exiit farna lincc in tofom illam lcrrani. 
27. Et abemitc Iesu illinc sequuti - sunt post eum duo caeci clamantes et dicentcs: miserere nostri, fili 
Oavidis! 28. Veniente autem in domum , adierunt eum hi caeci et dixit iis ïesus: eveditisne, quod 
possiiu hoc facere? dixeruut ad eum: utique domine! 29. Tune ottigit oculos eoruin dicens: secundum 
tideiu vestram fiat vobis! 30. Et reelusi - sunt iis oculi et comminatus - est eis ïesus dicens : videtc, ut 
homo non sciât. 31. Ve mm ii excuntes dillamarunt eum in tota terra ilia, 32. Tune qmnn foras 
exilent ii) ecce, atlulcrunt ei hominein mutuin daemoiiiacuin , 33. et qmini ciectus esset daemon, loquutus - 
est hic mutas , et admiratae - sunt turbae dicentes: non ex - aeterno sic coguitum fuit in Israële. 


° gr. omu, ; B. probante Zahnio glossoin ad svigî- 
jans esse suspicatur, sed sviglja signifient avXq- 
rtjç. cf. M. Il, 17. L. 7, 32 (ubi sviglja n = 
avXtiv), haurnja autem est a«Xniyxr/jÇ y cf. M. 
G, 2 (ubi haurnjun = octhii'Çktv). Potins \idenda 
est iii illis, ntï L. 2, 29 in fraujinond frauja , 
amplificatio rci, cui similem ad 9, 8 notavimus. 

9, 24. slepip ] sic legitur in cod. Arg. , uti Mc. 4, 
27 et 38, nec mutavit eadem impia et imperila ma- 
nu», quae Mc. 5, 39. L. 9, 32. J. 11, 12 sq. 
slcpip in sacuip comipit (cf. ad Mc. 4,7), formam 
omnino non gothicain, nam ueque oe, neque eu, nec 
ut *unt gothieae diphlhougi , cf. Ih. Ulf. illustr. 
p. 15, et niirainur Rw. Gloss, p. 143/* pcriciilum 
illius monstri defendendi fecisse. Ilia mutatio ab 
homine quodam Scandinavo facta esse \idetur, qui 
islandicum sofa , suecanum sofva, ail. nosset quU 
dem, sed non item anglo-saxouicum slapan , augli- 
cnm sleep, ail. Cetemni ntramque formam ex cadem 


radice natas esse, docet Bopp. Verg’leichende Gram. 
I. p. 84 sq. cf. p. 19. 

9, 25. panuh pan] male editt. vertunt: quinn 
yero (cf. ad 9, 2), nain panuh est demonsfrati- 
vnm, sic legitur etiain Cor. 1, 15, 54; pro panuh 
pan scribitur Mc. 8, 20 appan pan, et Cor. 
1 , 15, 28 panuh bipe. 

9, 26. jaina airpa ] gr. omu. 

9, 27. ïesua juin pro] gr. oinn. 

9, 28. gaulauhjats J sic cod. Arg.II. Sclun. ; J. St. 
B. Z. Hz. -}- galauhjats , quibus incognitus crat 
usus mere gothicus u iuterrogativuin inter ga prae- 
jfixmn et verbtun ipsum pouendi, sic L. 18, 8 biu~ 
gitai, J. 9, 35 gaulaubeis , sic etiam interposito 
alio verbo Mc. 8, 23 gau wa sctvi, cf. J. 5, 46 
ga pan laubidedeip, et cf. ad Mc. 14, 44. 

9, 30. qipands ] St. :£ < ppans . 

9, 32. usïddjcdun eis] rsj gr. omit. 

9, 33. usdribam] haesitant Z. Sclun.,* est figura 



Mai th a eu » 9 , 34 — 10 , 28 . 
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34.35 ïf> fareisaieis qejnin. ïn faurama])lja imlmlfono usdreibib imlmlpons. jah bi- 
tauh ïesus baurgs allos jah haimos laisjands ïii gaqumf»m ïze jah morjands 
ai vag gel jon {liiidangardjos jah hailjands allos sauhtins jah alla imhailja. 

36 gasaiwands Jian pos manageius ïufeinoda ïn ïze. imto vesim afdauidai jah 

37 fravaurpauai sve lamba ni habandona bairdeis. parmli qaf) du siponjam 

38 seinaiin. asans raihtis managa ï'b vaurstvjans favai. bidjij» nu fraujan asa- 
10, 1. nais ci ussandjai Yaurstvjans ïn asan sema, jah athaitands bans tvalif si .. — 

23 — {>izai baurg. bliuliaib ïn anbara. amen auk qi[ia ïzvis ei ni ustiuhib 

24 baurgs ïsraclis. unte qimib sa sunus mans. nist siponcis ufar laisnrja nih 

25 skalks ufar irait jin seînamma. ganali siponi ei vairfiai sve laisareis ïs jah 
skalks sve frauja ïs. jah ai gardavaldand baiailzaibul haihaitun. und \yan fllu 

26 mais Jians ïnnakundans ïs. ni niuui ogeib ïzvis ïns. ni vaiht aide ïst gahuli{). 

27 batei ni andliuljaidau. jah fulgin. J>atei ni utkimnaidau. f>atei qîpa ïzvis ïn 
riqiza. qi]>aï ïn liuhada. jah batei ïn auso galiauseib. merjaib ana hrotam. 

28 jah ni ogeib ïzvis b aus usqimandans leika Judahici ï'b saivalai ni magandans 
usqiman. ï'b ogeib mais b aiia magandan jah saivalai jah leika fraqistjan ïn 


34. Veriim Farisaei dixerunt: in principe daemoniorum eiieit dnemonios* 35. Et circumiit Icsus urbes 
omneg et vices docens in conciliis corum et praedicans evaugcliutu regni et gamins omues morbos et 
omnes insaiiitates. 36. Videns auteiu bas turbas miserais - est ob eos, nam fueruiit vexati et dispersi , ut 
oves non Labentes paslorem. 37. Tune dixit ad discipulos suos: messis quidem limita, verum operarii 
panel. 38. Orato igitur domimun messis, ut cinittat operarios in iiiessem suai». 10, 1 . Et advocans lios 
dtiodeciin dis(cipulos) — 23. — line urbe, fugiatis in aliam; amen eniin diro vobis, quod non consuminatis urbes 
Israelis, donec venit Lie filins lioniinis. 24, Non - est discipulus super iuagistro, neque servus super 
domino suo. 25. Suflicit discipulo, ut fiat, ut magister cius, et servus ut domiiius cius; si patrem - familias 
Beelzebul vocaruiit, in quani inultiiiu magis lios domestieos cius. 26. Ne igitur tiuietc vobis cos, non quidquaui eniin 
est conteclum, quod non detegatur, et absconditum, quod non cognoscatur. 27. Quod dico vobis in tenebris, 
dicatis in lncc; et quod in auvem auditis, nunlietis in tectis. 28. Et ne timeto vobis Los perdentes corpus 
modo, verum animant non potentes perdero ; verum tiwete magis Lune poteuteui et auimam et corpus occidere in 


syncsis, cf. ad 8, 31. — ni aiv ] J. St. ^ ni ïn 
uiva . — sva uskunp ] cv gr. — ïsraelu] J. St. 
B. II. :£ ïsraelan . 

9, 34. fauramapljà] J. St. B ."p/aurabapaja. 

9, 35. gaqumpim ] J. St. ^ gaqumpin . 

10, 23. pliuhaip] H. ^ Jduhaip. — an- 
para] Ulf. c. cod. k. et verss. ° IctQav — eîç t?}v, 

10, 24. seînamma] Z. ÿ sainamma • 


10, 25. siponi 1 sic recte, nam ganah accusati- 
vum sérum Labeve solet, vid. etiam Cor. 2, 12, 
9. — baiailzaibul] J. St. £ baiailzabui. — ïnna - 
kundans] II rj: ïnnarundans. 

10, 26. ni nunti] J. St. B. Hz. II. :£ ninu 
nu, — ni t'ai ht] Z. :£ nivailh. 

10, 28. patainei J modo, 0 gr. omn. — mu» 
valut] pr. , Hz. -f- saivaln. 

3 
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Mat thaeus 10 , 29 — 42 . 


29 gaîaiiman. niu tvai sparvans assarjau bugjanda. jali a ms ïze ni gadriusijj 

30 ana airjja ïnuh attins ïzvaris viljan. aj>f>an ïzvara jah tagla haubidis alla 

31 garajiana siiid. ni nium ogei{). managaim sparvam batizans siju{> jus. 

32 sawazuh nu saei andliaitif) mis ïn andvairpja manne, andhaita jah ïk ïmraa 

33 ïn and vairj) ja attins meiuis. saei ïn himinam ïst. ï|> |)iswanoli saei afaikij) 
mik ïn audvairjqa manne, afaika jah ïk ïna ïn andvair{>ja attins meinis J)is 

34 saei ïn himinam ïst. nih ahjaij) patei qcmjau lagjan gavairpi ana airpa. ni 

35 qam lagjan gavairpi ak liairu. qam auk skaidan mannan yipra attan ïs jah 

36 dauhtar vipra aipein ïzos jah bmp vipra svaihron ïzos. jah fijands mans 

37 ïnnakundai ïs. saei frijop attan aippau aipein ufar mik. nist meina vairps. 

38 jah saei frijop sunu aippau dauhtar ufar mik. nist meina vairps. jah saei ni 

39 nimip galgan seinana jah laistjai afar mis. nist meina vairps. saei bigitip 
saivala seina. fraqisteip ïzai. jah saei fraqisteip saivalai seinai ïn meina. bigi- 

40 tip po. sa andnimands ïzvis mik andnimip jah sa mik andnimands and- 

41 nimip pana sandjandan mik. sa andnimands praufetu ïn namin praufetaus 
mizdon praufetis nimip jah sa andnimands garaihtana ïn namin garaihtis 

42 mizdon garaihtis nimip. jah saei gadragkeip ainana pize minnistane stikla 
kaldis vatins pataiuei ïn namin siponeis. amen qipa ïzvis ei ni fraqisteip 


geennam. 29. Nonne duo passeres nssario emuntur? et «nus eorum non cadil in terrain sine patris vestri 
voluntate. 30. At vestri etiam capilli capitis oranes nmnerati sont. 31. Ne ig’itur tiinele, multis passeribus 
ineliores estis vos. 32. Omnis igitur qui coiuGtctur me in praesentia hoininum, confitcor eliain ego eum 
in praesentia patris mei, qui iu coelis est. 33. Venun oinnein qui negat me in praesentia hoininum, 
nego etiam ego eum in praesentia patris mei huiuB qui in coelis est. 34. Ne putelis, quod venerim 
ferre pacein in terrain; non veni ferre pacem, sed gladium. 35. Veni enim distrahere hominem contra 
patrem eius et filiam contra matrcin eius et nurum contra socrum eius. 36. Et inimici hoininis domestici 
eius. 37. Qui amat patrem aut matrein supra me, non - est me digiius, et qui amat filium aut filiam supra me, non* 
est me dignus. 38. Et qui non suinit crucem guam et sequatur post me, non -est me dignug. 39. Qui invenit 
anitnam guam, perdit cam, et qui perdit anitnain guam ob me, invenit liane. 40. Ilic recipiens vos, me recipit, 
et liic me recipiens, recipit liunc mitteutem me; 41. hic recipiens profetain in nomine profetae, mereedem 
profetae accipit, et hic recipiens iustura in nomiue Justi , mereedem iusti accipit; 42. et qui potu - récréât 
unuin honun minimorum calice frigidae aquae modo in nomine discipuli, amen dico vobis, quod non perdit 


10, 29. viljan ] voluntate, 0 gr. 

10, 30. tagla] II. £ tagah 
10, 31. ni nunn] J. St. ^ ict., B. H. £ ni nu 
nu, vid. vs. 26. — managaim] J. St. £ managain. 

10, 32. sawazuli] Z. -J- div. — andhaita] 
H. £ adhaita. 


10, 33. piswanoh] Z. + div. — ïna ] gr. 
mie jah ïk. 

10, 42. minnistane ] minimorum, gr. /uixqîov; 
Sch. errât dicens, Ulf. legere c. cod. 157 ztZv fii- 
xQÔjv tovTiov twv IXaxiaiwv. 



Matthaeus il, 1 — il. 
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11, 1 mizdon seinai. jah varp. bip© iisfullida ïesus anabiudands paim tvalif 
siponjam seiuaim. usliof sik jainpro du laisjan jah merjan and baurgg ïze. 

2 ï|> ïohanncs gahausjands ïn karkarai vaurstva xristaus ïnsandjands bi si- 

3 ponjam seinaim qap du ïmma. pu ïs sa qimanda pau anparizuh beidaîma. 

4 jah andhafjauds ïesus qap du ïm. gaggandans gateihip ïohanue patei gahau- 

5 seip jah gasaiwip. blindai ussaiwand jah lialtai gaggand. prutsfillai lirai nj ai 
vairpand jah baudai galiausjand jah daupai urreisand jah unledai vailamer- 

6. 7 janda. jah audags ïst wazuh saei ni gamarzjada ïn mis. at paim pan af- 
gaggandam dugatiu ïesus qipan paim manageim bi ïohannen. wa usïddjedup 

8 ana aupida saiwan. raus fram vinda vagidata. akei wa usïddjedup saiwan. 
mannan hnasqjaim vastjom gavasidaua. sai. paiei hnasqjaim yasidai sind. ïn 

9 gardim piudane sind. akei wa usïddjedup saiwan. praufetu. jai qipa ïzvis 

10 jah managizo praufctau. sa ïst auk. bi panci gamelip ïst. sai. ïk ïnsandja ag- 

11 gilu meinana faura pus. saei gamanveip vig peinana l'aura pus. amen qipa 


tnercedein «nam. 11, 1. Et factum -est, qmun consummaret ïesus mandons Lis duodecim discipulis suis, 
extulit se illinc ad docendum et praedicandum per urbes eorum. 2. Veruin Iohannes audiens iu carcerc 
opéra CJbriati, mittens de discipulis suis dixit ad euin: 3. tu es hic venieus, au aliumae expectemus? 
4. Et rcspoudeus ïesus dixit ad eos : euutes nuntiate Iohanni, quod auditis et yidefis; 5. caeci rident et 
claudi cunt, leprosi inuiuli liunt et gurdi audiunt et mortui resurjjunt et pauperes evangelio - edoceutur. 
6. Et beatus est omnis qui non scandalizatur iu me. 7. In his autein abeiintifaus coepit ïesus dicere bis tur- 
bis de lobanne : quid exiistis in desertum yidere, arundinem a vento ogitatam? 8. Sed quid exiistis yidere, 
bominem motlibus yestibus iudutum? Ecee, qui mollibus induti suut, in domibus regum sunt. 9. Sed 
quid exiistis viderc, profetara? utique dico vobis et plus profeta ! 10. Hic est eniin, de quo scri- 
ptum est: ecce, ego milto angelum rneum ante te, qui parat viam tuam ante te. 11. Amen dico 


11. 1. bipe] Z. 4: bip, 

11, 2. 6t] B. ut graeco ôvo respondeat lectio, 
positum esse existimat pro b , eamque literam duo 
significare et a Ootbis bi pronunciatam esse ; Ma- 
resb. ap. Iun. p. 403 et lb. Uif. illustrât, p. 135 
per vertunt et lllfilain ôia c. codd. et verss. legisse 
putant; Z. coniecit scriptum fuisse .6» bi. Z. et B. 
coüiecturae pari modo contra iisiun loquendi peccant, 
nam «eque ïmandjan cum datiro ponitur, neque 
bi signiiîcat ex, de (hoc sensu). Quamquain Maresb. et 
Ib. senteutia nobis maxime probatur, tainen confitemur, 
nos bi bac siguificatione (per) nullo alio loco invenisse. 

11 , 6 . ussaiwand] St. ^ assaiwund. — Pruts- 
fittai] St. p prmlfdîai. — jah] tert. 0 gr. 


11, 7. pan afgaggandam) J • St. dç. pana 
fargaggandam ; in cod. Arg. iuter af et gaggandam 
quaednm literae ( ur ?) scripfae fueruut , sed iis suo 
iure deletis Incuna relicta est. — usïddjedup ] 
Si. ^ usïddjedut. 

11, 8. paiei] J. St. ^ petei . 

1 1 , 9. ^«ij St. ^ ï'ah. — managizo ] J. St. 
B. H. + managizo . — praufetau] II. £ V rau ~ 
feian. 

11, 10. ïst auk] oj gr. oinn,; sic Gotb. auk 
pavticulam saepissime post duo yerba enuntiati ponere 
solet, vid. Glossar. - — meinana] J. St. meinna, 
II. 4 : meina. — faura] B. £ frura. 


3 
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Mattha eus il, 12 — 19. 


mis. ni urrais in haurim qînono maiza ïohanne f) anima daupjandin. ï{> sa 

12 minniza Vu piudangariljai himine maiza ïmma ïst. framuli pan paim dagam 
ïoliannis pis daupjaiulins und bita piudaugardi himine anamabtjada jali aua- 

13 mahtjandans fraiilvand po. allai aulc praufeteis jah vitop und ïolianne faura- 

14 qepun. jah jahai vildedeip mipniman. sa ïst lielias. saei skulda qimau. 
15. 16 saei liabai ansona hausjandona £«haiisjm\ wnmma nu galeiko pata kum. 

17 galeik ïsl barnam sitandam in gnrunsai jah vopjamYùm anparans jah qi- 
perndam. sviglodediim ïzvts jah ni plinsidcdup. liuf ton jah ni qainodedup. 

18 qam railitis ïohaimes ni h nm/jands nih ilrigkmwfo jah «^/paml. imhulpon ha- 

19 bai J k qam sa suniis mans maijands jah drigkands jah qi panel . s ai. mam ia 


vobis, non exstitit in nalis iniilicriim maior ïolianne Loc baptizantc; verum hic minor in regno coelorum 
maior co est. 12. Ab nutem Lis diebus IoLnnnis Luius baptizantis usque liodiernmn regnum coelorum 
violatur et violantes arripiunt hoc. 13. Omnes enim profetae et lex usejuo loliannem praedixerunt, 
14. et si velletis concipere, liic est Elias, qui debuit venire. 15. Qui liabeat aures audientes audiat. 16. Cui 
igitur assimilo Loc genus? Simile est ptieris sedeutibus in foro et vocanlibus alios 17. et dicentibus: 
eccinimus vobis et non saltavistis; plornvimus et non llovistis. 18. Venit eniin lobannes nec edens nec 
bibeus, et dicunt: daemonitiin Labct. 19. Venit Lie ülins Lominis edens et bibens, et dicunt: ecce, Lomo 


11, 12. fravilvand] J. St. $ fravilvan. 

II, J 5 — 25. pagina baec codicisArg., qune Los 
decem versus continet, dimidia fere parte rupta est, 
(quod si Sclnnellerus scivisset, non ndnotasset, lite- 
ras in Lac pagina seriptas ita exolevissc, ut pene 
legi non posseut) vid. Tabulam np. IL. Ulf. illustr. 
p. 189. Quae ita interierunt de verbis gothicis, 
ea primus IL. ex L. 7, 32 sqq. et 10, 13 Sqq. sup- 
plendi pcriculum fccit; eum secuti sunt Z. H. et 
maximam partem ScLtn. Quuni vs. 15 ajmd J. et 
St. lotus et aliu etiain, quae nunc desunt, legantur, 
nliquis coniicere potest, coruni temporibus illam 
scissuram non taui late Liasse; sed qui iiloruui go- 
tbica ex gTaecis supplendi morem novit, tali opi- 
nioni non înultiun tribuef. 

11, 15. ausona ] de Iiac voce litera s oinuino 
non legitur et literae u inferior tantum pars. — 
gahausjaî ] syllaba ga in cod. Arg. non legitur, non 
satis accurate igitur Sclnn. edidit. 

11, 16.u>aumia]editt. we ; quodnos deditnus, con- 
iecit Sclnn. ; ea nutem coniectura non solum propter 
sensum commendari videtur, nam non quaeritiir, 
cui rei ( we ), sed cui personae (i. c. ivamrna) si- 
mile id gémis sit, vid. JL. 6, 47 wazuh sa gag - 
gands du mis — wamma gaïciks ïst ? (qmunquain 
we non falsum esse, e loco parallelo L. 7, 31 
apparet); sed etiain quod vocula we spatium oinniuo 


non explet. — ht ni] J. St. B. lutin i . J. St. 

Labent a pata usque ad atiparan (sic quidem pro 
anparans). In cod. Arg. pro s pars literae p clarc np- 
paret, pro qua J. St. u posummt; anparans po- 
stulant regulae syntocticac (vid. ctiam L. 7, 32) 
et veri simile videtur, librarii errore scriptum fuisse 
anparanpurans, quae vitia saepins reperiuntur (L. 6, 
17. J. 9, 41. 12, 47. 13, 13. cf. ad M. 5, 31). Cc- 
tcrumUlf. c. codd. et verss. l.ctçoig legit, cl ab IL. 
male addita frijonds seinans male repetierunt Z. 
et ScLiii.; iis enim transfertur MaïQOtç ainâtv , quod 
alii codd. gr. pro tolç iiiQOlç legunt ; neque oinniuo 
spatium tam milita capit. — garunsai] quum codd. 
alii ayoQct, alii àyoQaiç Labeant, legi etiam potest 
garunsim. — jah ] H. j ai * 

11, 17. 18.] iutegri lu versus ap. J. St. le- 
guntur. — hufutn ] ïzvis , quod J. St. IL. Z. ScLm. 
post hufutn addunt, delcndum est; nam pars pngi- 
uae abrupta tôt literas non capit; vfitv omittunt 
etiam plcrique codd. — nih maijands ] IL. Z. -J- 
ni maijands. — unhulpon] legitur in cod, Arg. 
utihulp . non unhul . . , ut Labet Sclnn. 

11, 19. afdruglja ] J. St. Lune versrnn inte- 
grum Labent excepto verbo afdruglja , pro quo 
afd . • . legunt ; sed in cod. Arg. tantununodo a exstat ; 

ab IL. recte suppletum esse docet Cor. 1, 5, 11, 

frijonds ] H. :p frijanda . 



Æf atthaeua ii, 20 — 25, 38. 
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afetja jah a fdrughja. motarje frijonds jah fravaurhtaize. jah usvaurbta gado- 

20 mida varf> handugei fram barnam seinaîm. ]baniili dugann ïdyeitjan baurgim. 
ïn {>aimei vaurjmn pos managistons mahteis ïs. palet ni ïdreigodedun s Lie. 

21 val pus haurazein . val pu s bepsuidan. unie ïp vaurpeina ïn lyre jah seidone 
landa mahteis pos vaurpanons ïu ïzvis. a Iris pan ïn sakkau jah azgon ïdrci- 

22 g-odedeina. svepauh qi pu ïzvis . tyrim jah seidonîm sullzo tWrpip ïn daga 

23 stauos pau ïzvis. jah pu kafarnawm. pu und hh nin ushauhida. dalap nnd 
hal j u galeipis. unie jabai ïn saudàtimjam vuurpeina mahteis pos vaurpanons 

24 ïn ïzvis. aippau eis veseina und liina dag. svepauli qipa ïzvis patei airpai 

25 saudaïunjo sutizo vairpip ïn daga stauos pau pus. ïnuh jainamma mêla andlial . . — 
25, 38 wanuli pan puk sewura gast jah galapodedum. aippau naqadana jah vasidedum. 


edax et bibax, portilorum anûcus et peccatorum, et iusta iudicata fuit sapientia a £liig suis. 20. Tune 
coepit exprobrare urbibus, in qnibus factae - sunt bae pluriinae virtutes eius, qnod non convertcrnnt se. 
21. Vae tihi Corazin! vae tibi Bcthsaida! nam si fièrent in Tyriorum et Sidoniorum (erra virtutes bae 
factae in vobis, prius fortasse in sacco et cinere poeniteret - eos. 22. Vermntainen dico vobis, Tyriis et Sidouiis 
facilius fit in die iudicii, quant vobis. 23. Et tu Cnfaruauin, tu usque coelum exallata, deorsum usque infer- 
iiuin vadis, nain si in Sodomitis fièrent virtutes bae factae in vobis, fortasse ii existeront usque bodiernum 
diem. 24. Verumtamen dico vobis, quod terrae Sodomitarum facilius fit in die iudicii, quam tibi, 25. In 
illo teinporc respou(deus) — 25, 38. Quaudo vero te vidimus Lospitem et iuvitavimus? aut nudum et vestivimus ? 


11, 20. apud J. St. totus legitur. — panuïi] St. 
Z. p tunuh . — ni] J. St. ni h. — ïdrcigodedttn ] 
fortasse gatandidedun reponcnduin est, sic L. 17, 
3 sq. variai ur. — sik] J. St. II. 0 

Il, 21. kaurazein] Ib. Z, :£ korazein , vid. 
L. 10, 13; recto iam 1J. H. dedenmt. — bepsaï - 
dan] aut si mavis bcpsacidan , vid. J. 12, 21. — 
ranrpeina — vaurpanons ] II. :£ *’» lyrai jah sci 
donai vaurpeina . . . laudai mahteis pos vaurpa- 
nons', Ib. Z. H. Schm. :£ vaurpeina ïn lyrai 
(IL :£ tarai) Jah seidonai svelauda mahie svasve 
pos vaurpanons. Landa perspicne in cod. Arg. 
legitur; quamquam in gr. desideratur , tainen reti- 
nenduin est, quia alio modo lectio restitui non 
potest. Ceteruin gr. omn. De literis />« vocis vaur- 
panons partes tantum supersunt. — airis pau] Scbin. 
•p ict. — a»go/i] J. St. B. Ih. p. 236, 2 -f- azgotn . 

11, 22. svepauh] sic cod. Arg.; J. St. Ib. Z. 
H. Schm. :p svepauj vid. ad 7, 15. — tyrim] If. 
:£ luritn ; J. St. post ïzvis adduut -f- patei . — 
sutizo] Ib. H. :£ supizo , — ïzvis] fin. J. St. + 
Pus . 

11, 23. dalap und halja] Ib. II. Z. Schm. p 


und Judja dalapa; nam dalapa signifient infra 
(Mc. 14, 66) non deorsum , id autein est dalap . — 
unie jabai] J. St. :£ patei ci; nam et, non nisi 
in interrogativis sentenliis pro graeco ei pouitur, 
(Mc. II, 13. 15, 44. Phlpp. 3, 11); id sentieutes 
lh. Z. Scbm. dederunt unie ïp, (pro qno H. 
unpe ïp) rectc quideni, sed non explet versum. — 
saudaumjam] J. St. ^ saudaumjan. ■ — mahteis ] 
Ib. Z. II. Scbin. :£ adduut pos; neque spafimn tôt 
literas capit, neque ulbun illius vocis vestigium 
apparet, quum alibi infra liucam excurrentes litera- 
rnm partes omnes conspiciantur. — ïsvisj vobis, gr. 
omn. aol. — eis] ii, 0 g»'. omn. 

11, 24. svepauh] i. St. sve pau ; Z. Scbm. 
$ svepau, vid. ad 7, 15. 

11, 25. andhaf . .] hactenus cod. Arg.; JT. St. 
de suis integram formata andhaf jands nddiderunt, 
quos secutus est Z. 

25, 38 — 26, 3 inif. Hoc fraginentuin , quod in 
cod. Arg. non reperitur, ab Ang. Mnjo et Castil* 
lionaeo in codice quodaui Ambrosinno inventum et 
in Speciuûne Ulphilae part, inédit, p. 8 sq. edi- 
tum est. 
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Matthaeus 25 , 39 — 26 , 66 . 


39 wanuli fan f uk sewum siukana aiffau ïn karkarai jah atïddjedum du fus. 

40 jah andhafjands sa fin dans qifif du ïm. amen qifa ïzvis. jah fan ei tavi- 

41 deduf aînamma fize minnlstane brofre meinaize. mis tavideduf. fanuh 
qifif jah faim af hleidumein ferai, gaggif fairra mis jus fraqifanans ïn fon 

42 fata aiyeino fata manvido imliulfin jah aggiltim ïs. unte gredags vas jan- 

43 ni gebuf mis matjan. aif aursif s vas jan - ni dragkideduf mik. gasts jan - ni 
galaf odeduf mik. naqafs jan - ni vasidcduf mile, siuks jah ïn karkarai jan - 

44 ni gaveisodeduf meina. fanuli andliafjand jah fai qifandans. frauja wan 
fuk sewum gredagana aif f au affaursidana aif f au gast aif f au naqadana aif- 

45 f au siukana aiffau ïn karkarai jan - ni amlbahtidedeima fus. fanuli and- 
liafjif ïm qifands. amen qifa ïzvis. jah fan ci ni tavideduf ainamma fize 

46 leitilane. mis ni tavideduf. jah galeifand fai ïn balvein aiveinon ïf fai 
26, 1 garaihtans ïn libain aiveinon. jah varf. bife ustauh ïesus alla fo vaurda. 

2 qaf siponjam seinaim. vituf fatei afar tvans dagans paska vairfif jas - sa 
3. 65 sunus mans atgibada du usliramjan. fanuh faurbum veitvode. sai. nu 

66 gahausideduf fo vajamerein ïs. wa ïzvis fugkeif. ïf eis «andliafjand ans qe- 


39. Quando vero te vidimus aegrotum mit in carcere et venimtts ad te? 40. Et respondens Lie rex 
dicit ad eos: amen dico vobis, etiain vero ut fecerilis uni liorum ininimorum fratrum meoruin, mihi 
fecislis. 41. Tune dicit etiam Lis a sinistro latere: ite procul me vos dainnnti in ignem Lune aetermun 
Lune paratuin diabolo et angelis eius. 42. Nam fainelicus fui, et non dedistis raihi edere, sitiens fui, et 
«on potu - recreastis me; 43. Lospes, et non invif astis me; nudus, et non vestivisfis inc; negrotus 
et in carcere, et non visitastis me. 44. Tune respondent etiam Li dicentes: domine, quundo te vidimus 
foinelicum aut sitientem mit liospitem mit midum aut aegrotuin ant in carcere et non ministraviinus tibi ? 
45. Tune respondet iis dirons: ainen, dico vobis, etiam vero ut non feceritis uni Lonun parvoriun, miLi 
non fecistis. 46. Et ennt Li in supplicium aetemmn , verum Li iusti in vitam aeternam. 26, 1. Et 
factum -est, quum finirct ïesus omnin Laec verba, dixit discipulis suis: 2. scitis , quod post duo dies 
pasca lit et Lie filius liominis traditur ad crucifigendum? 3. Tune — — 65. egemus testibus ? 

ecce, mine audistis Lauc blaspLcmiam eius; quid vobis videtur? 66. Verum ii respondentes dixe- 


25, 40. jah pan ei] etiam vero ut, (gesetzt 
auch ilass ) Cast. -p jah panei (cf. ad L. 5, 24); 
gr. omn. ooov. Gothus sollicitius ingressus 

graecoruin vestigiis accusativum rei (aliquid) omisit; 
sic vs. 45. — minnistanc] gr. omn. post meinaize . — 
meinaize j Cast. :£ meinaze. 

25, 43. gasfs J Ulf. 0 rjtr t v. 

25, 45. jah pan ei] vid. ad vs. 40. — leiti- 
lane] parvoruro, gr. omn. èla%iottüV. 

26, 65 — 27, 1 . Laec in eodem codice continen- 


tur, de quo ad 25, 38 dictum est; cod. Arg. de Lis 
ea habet, quae inde ab versu 70 capitis 26 se- 
quuntur. 

26, 65. sai nu gahausidedup] Cast. :£ saikgga 
hausidedup , Scbm. :£ sai gahausidedup . Verain 
lectionem iain pridem coniectura assequuti eramus, 
quum Mssin. etiam (Sk. p. 182) eam in cod. Ainbr. 
legi adnotavit, et miramur, Grimmium, virum tantae 
prudentiae, monstrosam illam formara saikgga Gr. III. 
12 defendere tentasse. 



Ma tihae us 26, 67 — 27, 1. 
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67 f>un. skula daupaus ïst. panuli spîvun ana andavleizn ïs jah kaupastediui 

68 ïna. stimaip - pan lofam slolmii qipandans. praufetei itnsis xristu. was ïst sa 

69 slahands puk. ï|) paitrus uta sat ana rohsnai jah duatïddja ïinma aina pivi 

70 qipandei. jah pu yast mip ïesua pamma galeilaîau. ïp Ïs laugnida faura paim 

71 allaira qipands. ni vait wa qipis. usgaggandan J) an ïna ïn daur gasaw ïna 
anpara jah qap du paim jainar. jah sa vas mip ïesua pamma nazoraiau. 

72. 73 jah aftra afaiaik mip ai]) a svarands patei ni kann pana mannan. afar lcitil 
pan atgaggandans pai standandans qepun paitrau. bi sunjai jah pu pize ïs. 

74 jah auk razda peina handveip puk. panuli dugann afdomjan jah svaran 

75 patci ni kann pana mannan. jah suns hana hrukida. jah gamunda paitrus 
vaurdis ïesuis cjipanis du sis patei faur hanins hruk prim sinpam aiaikis 

27, 1 mik. jah usgaggands ut gaigrot baitraba. at maurgïn pan yaurpanana runa 
ncmun allai gudjans jah pai sinistans managoins bi ïesu. ei afdaupidedeina ïna. 


runt: reus mortis est. 67. Tune spuerunt iu faciein eius et colophis - affecerunt eum, alii vero pulmis 
verberarunt dicentes: 68. praedica «obis, Cliriste, quis est Lie verberans te? 69. Verum Pefrus foris 
sedit iu atrio et accessit - ad eum una serra dicens: etiam tu fuisti emn Iesu lioc Galilaeo! 70. Ve- 
rnm is negavit coram Lis omnibus dicens: «on scio, cjuid dicis. 71. Ëxeuntein aulcm eum in portam 
yidit eum alia et dixit ad Los illic: etiam hic fuit cum Iesu hoc N azoraeo. 72. Et iterum negavit cmn 
iuramento iurans, quod non novi hune hoininem. 73. Post paulum aufem accedentes hi stantes dixerunt 
Petro: in veritate etiam tu horutn es, et enim sermo tuus manifestât te. 74. Tune coepit detesfari et iu- 
rare, quod non novi hune homiuem; et statiin gallus cautavit. 75. Et meminit Petrus verbi Iesu dicti ad 
se, quod ante galli cnntum tribus vicibug negas me; et exiens foras ileyit amare. 27, 1. Ad mane 
autem factum consilium iuieruut oumes sacerdotes et hi nalu-maxiini populi de Iesu, ut interiieerent eum. 


26, 69. via sot] foris sedit ; Cast. versione sedu- 
ctus Sch. male dicit Goth. t'Çüid-ev post ixât/rna legere. 

26, 70. paim] iis, Goth. igitur ctvrwv non 
répudiât, uti Sch. :£ notât. — tva qipis] his ver- 
bis iucipit fragmentum cod. Arg. 

26, 11. jah sa] cod. Arnbr. jas -sa, vid. ad 
5, 37. 

26, 72. afaiaik ] J. St. :p afatair ; cod. Ambr. 
laugnida , quod idem significat. — svarands] iu- 
rans , ° gr. omn. ; B. videtur glossa esse ad mip 
aipa , sed habet uterque codex, nec insolita est ea 
abuudautia locutionis, cf. Mc. 1, 6 vaurda qipan , 
4, 3 satan fraiva, 6, 9 gaskohs sujom , 1, 40 
Hcntvam knussjands , cf. ad M. 9, 8. 

26, 73. slandandans ] cod. Ambr. :£ siandans. — 
paitrau] cod. Ambr. du paitrau y sed additameutum 


du expunctum est. — bi sunjai ] J. St. B. Z. If. 
:p ict. , sic iibique. 

26, 75. qipanis ] dicti, gr. omn, siQqxôroç, 
sic Mc. 15, 28 pata gamvlido pata qipano (hoc 
scriptum hoc dictum) = >) yQacpq y ktyov- 
GCt. — afaikis] cod. Ambr. mvidis , quod idem 
valet. 

27, 1. at maurgin] J. St. % ict.; B. p at 
maurgan. — vavrpanana] Ih. coni. vaurpanamma , 
sed accusativiim habet uterque codex et pro eo ensu 
maurgin (a uomiuativo maurgins ) habendnin est. 
Praepositio at raro qtiidem cmn accusativo consfruitur, 
sed uti hoc loco, etiain Mc. 12, 2. L. 2, 41. — 
runa ] cod. Ambr. garuni. — gudjans] addit cod. 
Ambr. articulum pai. — jah pai] hucusque per- 
tinet fragmeutum cod. Ambr. 
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Matthaeua27, 2 — 12. 


2 jah gabindandans ïiia gataidiun j ah ariafulhun ma paimtiau peîlatau kindina. 

3 pannh gasaiwands ïiulas sa galevjands ïna patei du stauai gatauhans varp. 

4 ïdreigonds gavandida pans prinstiguns silubrinaize gudjam jah sinistam qipands. 
fravaurhta mis galevjands blop svikn. ïp eis qepun. yra kara misis. pu viteis. 

5 jah atvairpands paim si lui) ram ïn alh aflaip jah galeipands ushaihali sik. 

6 ïp pai giuljans nimandans pans skattans qepun. ni skuld ïst lagjan pans ïn 

7 kaurbanaun. unte andvairpi blopis ïst. garuni pan nimandans usbauhtedun 

8 us paim pana akr kasjins du usfilliam paim gastim. duppe liaitans varp 

9 akrs jains akrs blopis und bina dag. pamili usfullnoda pata qipano pairh 
ïairaimian praufetu qipandan. jah usnemun prinstiguns silubreinaizo andvairpi 

10 pis vairpodins. patoi garalmidedun tram siiiium ïsraelis. jah atgebun ïns und 

11 akra kasjins svasve anai)aup mis frauja. ïp ïesus stop faura kindina jali 
frali ïna* sa kindins qipands. pu ïs piudans ïudaie. ïp ïesus qap du ïmma. 

12 pu qipis. jah mippanei vrohips vas fram paim gudjam jah sinistam. ni vaihl 


2. Et vincientos ciirn duxerunt et tradiderunl cuin Pontio Pilato praefecto. 3. Tune yi tiens Iudag Lie tra- 
dens eum, quod ad indiciiiin ducfiis fuit, poenitentia - motus rctulit hos triginta nrgenfeorum saccrdotibus 
et natu-maximis 4. dirons : peccavi mihi (radens sanguinem iniioxium ; verum ii dixerunt : quid cura nobis ? 
tu scias! 5. Et proiieiens Los argenteos in teinpliun obiit et iens suspendit se. 0. Verum là sacerdotes 
suinentes hos denarios dixerunt: non debitum est ponere lios in corbanon, nain pretium sanguinis est. 
7. Consilium outem ineuntes emeruut ex Iiis liunc agrum figuli ad scpulcra lus liospitibus. 8. Ideo vo- 
catus fuit nger ille oger sangiiinis usqtie liodiernum diem. 9. Tune impletum - est hoc diclum per lere- 
iniam profetain dicentem: et occeperunl triginta argenteorum pretium huius acstiinali, quod appretiarunt 
e ftliis Israëlis. 10. et dederunt eos pro agro liguli , sicut praecepit milii domimis. 11. Verum ïesus 
stetit coram praefecto, et interrogavit eiun hic praefeclus dicens: tu es rex Iudaeorum? verum ïesus dixit 
ad eum: tu dicis! 12. Et dum accusai us fuit ah lus saccrdotibus et natu - inaximis , non quidquain 


27, 4. mis] non male f uti II. vertit, sed 
mihi, cf. L. 15, 18. — svikn] Ulf. quoque vide- 
tur uüiüov legisse, nam ôîuaiog ob eo per ga - 
raihts oui usvaurhts reddi solet. 

27, 5. «Jluip ] Z. Sdmi. ° ; reliquae edilf. 

omîtes habent, nec Sch. aduolare debebat UltiJam 
omitlere àyi/jÔQvae. 

27, 6. gudjans J St. $ gudjamh. — amh 
vairpi] sic cod. Arg. , B. Ih. Z. Scinu. ^ andavairpi. 

27, 7. vsfilham ] sic cod. Arg. vsjillut ; editt. % us- 
Jilhan , Ih. Ülf. illustr, p. 229, 2 £ usfilha (vid. Mc. 
14, 8. cf. J. 12, 7). — Paim] J. St. £ a; 


Ih. Z. II. Scbm. ana; in codice Arg. huius vocis 
iiltima tantum pars dignoscitur , quao literae a non 
potest, m esse potest, quain ob causam B. conje- 
ctura probabilis videtur, etsi articuli usus hoclocoin- 
solentior est. 

27, 9. usnemun] 3. St. B. + ganemun. — 
silubreinüizc] vs. 3 erat silubrinaize . — andvairpi] 
editt. andavairpi , vid. ad vs. 6. 

27, 11 . kindina ] J. St. kindana. — ïmma] 
Z, % ïma. 

27, 12. mippanei ] J. St. :p div. — vrohips ] 
J. St, £ vrohils: 



Matthaeus 27, 13 - 48 . 
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13 andliof. panuh qap du ïmma peilatus. niu liauseis. wan filu ana puk veit- 

14 vodjand. jah ni andhof ïmma \ipra ni ainliun vaurde. syasve sildaleiluda sa 

15 kindins fiiu. and dulp pan warjanoh biuhts vas sa kindins fraletan ainana 

16 pizai managcin handjan. panei vildedun. habaidedtuiuh pan bandjan gatar- 

17 hidana barabban. gaqumanaim pan ïm qap ïm peilatus. wan a vileip ei fra- 

18 letau ïzvis. barabban pau ïesu. saei haitada xristus. vissa auk patei ïn 

19 neipis atgebun ïna. sitandin pan ïmma ana stauastola ïnsandida du ïmma 

42 qens ïs qipandei. ni vaiht pus jah pamma garaihtin — — ïsraelis ïst. atstei- 

43 gadau nu af pamma galgin. ei gasaiwaima jah galaubjam ïmma. trauaida du 
gupa. lausjadau nu ïna. jabai vili ïna. qap auk patei gups ïm sunus. 

44 patuh samo jah pai vaidedjans pai mipushramidans ïmma ïdveitidediui 

45 ïmma. fram saihston pan weilai varp riqis ufar allai airpai mid weila jihui- 

46 don. ïp pan bi weila niundon uihropida ïesus stibnai mikilai qipands. helei helei. 

47 lima sabakpani. patei ïst. gup moins gup meins. dirvve mis bilaist. ïp sumai 

48 pize jainar standaudane gahausjandans qepun patei lielian vopeip sa. jah suns 


respondit. 13. Time dixit ad emn Pilafus: nonne audis, quam multmn contra te testantur? 14. Et non 
respondit ei contra non umun verbormn, adeo-ut inirnretur Lie praefeetns iiiultiiin. 15. Ad festuin autein quod- 
cunque consuetus fuit Lie praefeetns dimittere umun Luic furbae vincfmn, qtiein volucriiiit. 16. lïabiieruii t 
autein viuctum fainosum Barabbam. 17, C'otigregatis auteiu iis, dixit iis Pilatus: quein vultis, ut dimittam 
vobis, Barabbam an Iesum, qui yocatur Christus? 18. Scivit enim, quod ob invidiam tradiderunt emn. 
19. Sedente oulem eo in tribunnli, inisit ad emn uxor eius dicens: non quidqunin tibi et Luic iiisto — - 
42. — Israëlis est, desceudat mine ab bac cruce, ut yideamus et credamus ei; 43. conildit in deo, liberet mine eum; 
si velit emn, dixit enim, quod dei suin filins, 44. IIoc ipsum etiam bi inalefici bi crucifixi - emn eo exprobra- 
runt ei. 45. A sexta autem bora facta - est cnligo super omnem terram usque boram nonain. 46. Verum tum circa 
horain nonam exclainavit ïesus voce magna dicens: Ileli, Ileli; lima sabaclhanil quod est: deus mi, deus mi, 
cur me reliquisti ! 47. Y erum quidam borum ilJic stautium audientes dixerunt, quod Hcliam yocat bic. 48. Et statim 


27, 14. sildaleilida] St. 4 siidaleiljda . 

27, 15. warjanoh ] quodeunque, °gr. omn.;ccte- 
rnm yid. ad Mc. 15, 6. 

27, 16. gatarhidana ] St. 4 datarhidana . Ma- 
res!». ap. J. p. 410 speciosius quam yerius legi 
suadet gataiknidana ; vide Sk. 44, 22 ubi gatarh - 
jan eodem sensu invenitur. — barabban ] Ulf. 0 
keyofievov* 

27, 42. atsteigadau] yid. ad J. 13, 35. — 
ei gasaiwaima] ut yideamus, ° gr. omu., Ulf., qui c. 


yerss. legit, ex Mc. 15, 32 oddidisse yidetur (cf. ad 
3, 11). 

27, 45. pan] II. 0 4 — weilai] J. St. IIz. 
4 weila ; B* bic.; in cod. Arg. weil . . tanlmu- 
inodo legi potest. — varp riqis] gr. omu. 

27, 46. weila niundon ] «'■o gr. omn. — helei] 
Ulf. ijlei, non >}At legisse, cum Griesb. coutendi non 
potest , nam saepius Ulf. graecuni t accentu insi- 
gnitum per diphtbongum et reddit, vid. Grim. I. 
38. — lima] gr. A and» 

4 
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Matthaeu» 27 , 49 — 57. 


pragida ains us ïm jah nam svamm fiiiljands akeitis jah lagjands ana raus 

49 draggkida ÏJia. ÏJ> pai anparai qepun. let ei saiwam. qimaiu helia nasjan ïna. 

50. 51 ïp ïesus aftra Iiropjands stibnai mildlai aflailot ahman. jali pan faurhah alh9 
dlskritnoda ïu tva ïupapro imd dalap jak airpa reiraîda jah stainos disskrit- 

52 uodcdun jah lilaivasnos usluknodedim jah managa leika pize ligandane 

53 veikaize urrisun jah usgaggandans us hlaivasnom afar urrist ïs ïnnatgaggan- 

54 dans ïn po veihon baurg jah ataugidedun sik managaim. ïp hundafaps jali 
pai mip ünma vitandans ïesua gasaiwandans po reiron jah po vaurpanona 

55 ohtedun abraba qipandans. bi sunjai gups sumis ïst sa. vesuniih pan jalnar 
qinons managos fairrapro saiwandeins. pozei laistidedun afar ïesua fram ga- 

56 leilaia andbahtjandeins ïmma. ïn paimei vas marja so magdalene jah marja 

57 so ïakobis jah ïoscz aipei jah aipei sunive zaibaidaiaus. ïp pan seipu varp. 
qam marina gabigs af areimapaias. pizuh namo ïosef. saei jali silba siponida 


cucurrit untis ex iis et gtimsit spongiam implens aceto et ponens super Rrundinera potu - recreavit eum. 
49. Venun hi alii dixerunt: sine, ut videamus, veniatne Helia Balvare euin. 50. Yerurn ïesus iterum da- 
mans voce magna emisit spirituin. 51. Et tura vcliun teinpli scissuin - est in duo, superne usqtie deor- 
siun, et terra inota-est et saxa scissa - sont 52. et sepulcra aperta - sunt et multa corpora liorum iaceu- 
tiurn gauctorum gurrexenint 53. et exeuufes ex sepulcris post surrectionein eius iutroeuntes in hanc 
gauctain urbem et ostenderunt ge mullis. 54. Verum centnrio et hi cum co ciistodientes Iesum videntes 
hune motum et haec facta tiinueruut valde dicentes : iu veritate, dei filins est hic. 55. F lieront autem 
illic mulieres multae procul videntes, quae sequutae - sunt post Iesum a Galilaea, miuistrantes ei, 56. in 
quibus fuit Marja haec Magdalene et Marja haec Iacobi et Iosis mater et mater filiorum Zebedaei. 
67. Verum quuui sero fieret, venithomo dives ab Arimathaea, huius uomen ïosef, qui etiam ipse discipulus-fuit 


27, 48. jah lagjands] St. ict. 

27, 49. let ci] J. St. :p ict. , vid. ad Mc. 15, 
36. — - nasjan] servare, gr. owotov. 

27, 51. diskritnoda] siccod.Arg. ; J. St. B. dis- 
skritnoda, rectius quidem, sed uti codex habet, saepius 
scribitur, vid. ad Mc. 3, 13. — ïupapro] Z.^jupapro. 

27, 52. ligandane] iaceiitium, gr. omu. xexol- 
firjpêvwv; B. satis acute suspicatur Ulf. falso le- 
gisse x eipêvcov; xExoïtiîja&ai certe aliis lods ga - 
slepan reddi solet, vid. Cor. 1, 15, 20. 

27, 53. ïnnutgaggandans] J. St. -f- ïntigag- 
gandans. — managaim] B. lac. 

27, 54. vaurpanona] 3. St. % vaurpano. — 
sunm ] J. St. :£ sunu. — ïst] est, gr. omit, 

27, 65. saiwandeins] 3. St. :£ saiwaindeins. — 
pozei 1 J. St. B. H. ÿ Posei. 


27, 56. ïosez] insolcntior forma genitivi propter 
% in fine; Mc. 15, 40. 47. L. 3 , 29 reefe ïosezis 
legitur; si scriberetur ioses, defendi posset compa- 
rais formis moses J. 9, 28. anos Esdr. 2, 33; 
mine vero ïosezis scribendmn esse videtur. 

27, 57. aj areimapaias] offendet lectoromhaec 
structura, quod af dativum secum habere solet; 
praeter hune locmn Mc. quoque 15, 43 et af be- 
panias 3. 11 , 1; ellipfice id diction esse ex L. 6, 
17 apparet, ubi us allamma ïudaias legitur, omni- 
bus in his locis landa supplendum est, cf. ad L. 
8, 49. — pizuh namo ] huius nomen, gr. omn. 
Tovvopct, quam forroam non novisse videtur Ulf., 
constriictio enim postulat pizei namo, ut L. 1, 27. 
2, 25 J vide tamen ad J. 18, 26. 



Matihaeu * 27 , 58 — 65 . 
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58 ïesua. sah atgaggands du peilatau bab J>is leikis ïesuis. Jmnuh peilatus uslaubida 

59 giban J>ata leik. jah nimands pata leik ïosef bivand ïta sabana hrainjamma 

60 jah galagida ïta ïn mujamma seinamma hlaiva. J)atei ushuloda ana staina jah 

61 faurralvjands staina mikilamma daurons b 18 hlaivis galaij). vasuh J) an jainar 
marja magdalene jah so anjara marja sitandems andyairj)is b amma hlaiva. 

62 ïftimiin ban daga. saei ïst afar paraskaivein. gaciemun auhumistans gudjans 

63 jah fareisaieis du peilatau qibandans. frauja. gamundediun batei jains airz- 

64 jands qab nauh li]>ands. afar brins dagans urreisa. hait nu vitan bamma lilai- 
ra und b ana bridjan dag. ïbai ufto qimandans b ft i siponjos ïs binimaina 
ïmma jah qibaina du managein. urrais us daubaim. jah ïst so speidizei air- 

65 ziba vairsizei bizai frumein. qab ïm peilatus. habaip vardjans. gaggib vitaid- 
uh svasve kunnuf). ïb eis gaggandans galukun jmta hlaiv faursigljandans bana — 


lesn; 58. Lie accedens ad Pilatum petiit Loc corpus Iesu. Tuuc Pilatus permisit dare Loc corpus; 
59. et sumens Loc corpus ïosef iuvolvit id linteo mundo 60. et posuit id in novo suo scpulcro, quod ex- 
ddit iu saxo et praecludens saxo mngno ostia Luius sepulcri ivit. 61. Fuit autem illic Marja Magda- 
lene et Laec altéra Marja sedentes e - regione Luic sepulcro. 62. Postero autem die, qui est post para- 
sceven, conveneruut suiumi sacerdotes et Farisaei ad Pilatum 63. dicenles: domine, memiuimus, quod ille 
seductor dixit adLuc vivens: post très dies surgo. 64. Iube igitur enstodire Loc sepulcrum usque Lune 
tertium diem , ne forte venientes Li discipuli eius auferant emn et dicant ad popultnn : surrexit 
e mortuis, et ait Laec posterior seductio peior Lac priore. 65. Dixit iis Pilatus: Labeto custodes, 
ile, custodite sicut scitis. 66. Verurn ii euutes clauseruut Loc sepulcrum siguantes Luuc — 


27, 58. uslaubida] permisit, gr. omn. ixtXeVOej 
MaresL. p. 410 uslaubida ex loco parallelo J. 19, 
38 Luc perveuisse suspicatur, ibi euiin èrr(iQ£ip£ 
legitur, cui verbo uslaubjan seinper respondet. 

27, 62. parashaivein] accusativus forma graeca, 
sic synagogein L. 7, 5. aipisiaulein Rom. 16, 22. 


27, 64. f>ridjan] J. St. B. Hz. :£ pridjin. — 
ufto] sine dubio îegendum est aufto. — frumein ] 
sic recte, vid. Grim. I. 757, 

27, 65. vardjans] custodes, gr. omn. Cpraeter 
cod. D. tibi prima manu scriptum erat tpvXaxctç ) 
xovotcodtâv; sic ys . seq. 


4 * 



Aivaggeljo J>airh Marku 

a n a s t o d e i J), 


1, 1.2 Anastocleins aivaggcljons ïesuis xristaus sunaus gups. sve gamelip ïst ïn esaïïn 
praufetau. sai. ïk ïnsandja aggilu mcîiiana faura pus. saei gamanveip yig J>ei— 

3 nana faura pus. stibna vopjandins ïn aupidai. manveip yig fraujius. railitos 

4 vaurkeip staigos gups unsaris. vas ïoliannes daupjands ïn aupidai jah mer- 

5 jands daupein ïdreigos du aflageinai fravaurhte. jah usïddjedun du ïnnna ail 
ïudaialand jah ïairusaulymeis jah daupidai vcsun allai ïn ïaurdane awai 

6 fram ïmma andliaitandans fravaurlithn seinaim. vasup-pan ïohannes gavasips 
taglam ulhandaus jah gairda iilleina hi hup seinana jah matida pramsteins 

7 jah milip liaipivisk jah raerida cjipands. cjimip sviupoza mis sa afar mis. 

8 pizei ïk ni ïin vairps anahncivauds andbindan skaudaraip skohe ïs. appau ïk 


Evangelium per Marcum incipit. 

1. Inilium evangclii lésa Cliristi, filii dei. 2. Ut scriptum est in Esaia profeta: ecce, ego mitto 
nngelum meum ante te, qui parat viain fuam ante te. 3. Vox clamantis in deserto: pnrate viam domini, rectas 
facite semitas dei nostri! 4. Fuit ïohannes baptizans in deserto et nuntians baptismuin poenitentiae ad 
remissionem peccatorum ; 5. et exierunt ad enm ornnis Iudaea - terra et Ierusolymitani et baptizati fuernnt 
omnes in Iordano aqua ab eo, coulitentes peccata sua. 6. Fuit autein ïohannes induttis pilis cameli et 
zona pellicea circa coxara suam et comedit locustas et mel agrestre 7. et nuntiavit dicens: venit fortior 
me hic post me, cuius ego non sura dignug procumbens solvere corrigiam calceoruin eius. 8. At ego 


Adn 

luscript. anastodeip] 0 gr. omn., sic etiam 
Luc. iuscript. 

J, 2* j aura pus] sec. ante te, 0 gr. 

1, 3. gups unsaris ] dei nostri, gr. avtov, 

1, 4. aflageinai] sic cod. Arg. aperte j J. St. B. p 
ajlaieinai, a Z. iniuria probatum. 

1, 5. usïddjedun ] exierunt, Ulf. aut c. gr. 
èÇtnoQGvoYto legit* aut ex usu sennonis gotlüci 


at io» 

vocem land sensu collectivo construit. — allai] 
gr. post ïairusaulymeis . 

1, 6. haipivisk] cod. Arg. in marg. vilpi idem 
signiûcans, vid. Rom. 11, 17. 24. 

1, 7. s n] hic, ° gr. omn. — pizei] J. St. :£ 
pize. — iX] ego, °gr. omn. — anahncivands] 
St. p anahneivauds. 

l, 8. appan] vid. ad 9, 12. 



Mar eu 9 9 — 17# 
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9 daupja ïzvis ïn vatin. ï]> ïs daupeif ïzvis 'in alimin veihamma. jah var}> ïn 
jainaim dagam. qam ïesus fram nazarai]) galeilaias jah daupij>s vas fram ïo- 

10 hanne ïn ïaurdane. jah suns usgaggands us pamma vatin gasaw usluknans 

11 himinans jah ahmau sve aliak atgaggandan ana ïna. jah stibna qam us himi- 

12 nam# f>u ïs sunus meins sa liul)a. ïn fnizei vaila galeikaida. jali suns s ai. ahma 

13 ïna ustauh ïn au|>ida jah vas ïn ]>izai au]>idai dago fidvortiguns fraisans 
fram satanin jah vas mi]) diuzam jah aggileis andhahtidedun ïmma. 

14 ÏJ) afar |)atei atgibans var]> ïohannes. qam ïesus ïn galeilaia me rj and h aivag- 

15 geljon Jnudangardjos gu]>s qi]>ands ]>atei usfullnoda ]>ata mel jah atnewida 

16 sik J)iudangardi gu])s. ïtlreigo]) jah galaubei]> ïn aivaggeljon. jah warbonds 
faur marein galeilaias gasaw seimonu jah andraian brof>ar ïs. ]>is seimonis. 

17 vairpandans nati ïn marein. vesim auk fiskjans. jah qap ïm ïesus. hirjats afar 


baptizo vos iu aqua, verum is baptizat yos iu spiritu sancto. 9. Et factum - eBt in illis diebus, venit ïesus 
a Nazareth Galilaeae, et baptizatus fuît ab Iobanue in Iordauo. 10. Et statim exiens ex hac aqua vidit 
reclusos coelos et spirituin uti coluiiibam accedentem super eum. 11. Et yox venit e coelis: tu es films 
meus hic carus, in te-quo valde me - oblecto. 12. Et statim, ecce, spiritus eum eduxit iu desertum, 13. et 
fuit in hoc deserto diebus quadraginta tentatus a Satana et fuit cuin ferig, et angeli ministraruut ei. 

14. Verum post quod traditus fuit ïohannes, venit ïesus iu Galilaeam niintians evangelium regni dei 

15. dicens, quod impletum - est hoc tempus et appropinquavit se regnuin dei, resipiscite et crédité 
iu evangelium. 16. Et ambulans ad mare Galilaeae vidit Siinoneui et Audream, fratrein eius, 
huius Simoais, iacientes rete iu mare; fuerunt enim piscatores. 17. Et dixit iis ïesus: venite post 


1, 9. ïohanne ] J. St. ^ ïohannes . 

1, 10. usluknans ] Ih. Ulfil. illustr. p. 155 pro 
usluknandans posituin esse ait, de qua re Z. Gram, 
p. 55 recte dubifans pro participio passivi verbi us - 
lukan habere maluit ; sed haec forma secundum régulas 
grammaticas ush/kanans esse debebat: itaque stafuen- 
duin est, aut librarîum errasse scribendo usluknans 
pro uslukanans , aut formam usluknans pertinere 
ad adiectivuin uslukns , cf. L. 6, 35 usvenans (ab 
usvens). 

1, 11. qam ] venit, gr. omn. tyivezo, cf. J. 
6, 25. — ïn puzei vaila galeikaida ] cod. Arg. 
in marg. pukei vilda (te - quern volui). 

1, 12. suns «**] statim ecce; qunm nullusgrae- 
comm nllum illius sai vestigium habeat (quia prorsus 
sensui répugnât), complures autem evïbéajç prae- 
beant pro vulg. sv&vç, deinde noster sv&éwg per 


sunsaiv reddere soleat (3, 6. 5, 29 sq. 6, 25. 
10, 52 ail.), cliam b. 1. sine dubio sunsaiv le- 
gendum est. 

1, 13. diuzam ] ediit. "p dihzam; sine dubio 
recta leclio in cod. Arg. exstilit, sed hodie certo 
dici non potest, quia bic locus in earura plagula- 
rum una scriptus erat, quas impia manug e codice 
avertit. Diuzam primas Grirn. I, 606 diviua 
coniectura assequut us est, et repndiatam II. 266 
repetiit I II. 359, înonitus loco Cor. 1, 15, 32. 

1 , 14. atgibans ] J. St. 'p atihdans . 

1, 15. qipands] ante hoc Terburn Ulf. c. codd, 
0 xai. 

1, 16. jah warbonds } Ulf. c. codd. xai n apd- 
ytov legisse videtur, vid. 2, 15. — andraian ] St. 
4 andrajan . — pis seimonis] huius Simonis, 
0 gr. — jiskjans] St. ‘p jiskians • 
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Marcus i f 18 — 27 . 


18 mis jah gatauja ïgqîs vairpan nutans manne, jah swns afletandans po natja 

19 seina laistidedun afar ïmma. jah jainpro ïnngaggands framis leitü gasaw 
ïakobu pana zaibaidaiaus jah ïohanne bropar ïs jah pans ïn sldpa manyjan- 

20 dans natja. jah suns haihait ïns jah afletandans attan seinana zaihaidaiu ïn 

21 pamma skipa mip asnjam galipun afar ïmma jah galipun ïn kafamanm. jah 

22 snns sabbato daga galeipands ïn synagogen laisida ïns jah usfllmans vaur- 
pim ana pizai laisoinai ïs. unte vas laisjands ïns sve valdufni habands jah 

23 ni svasve pai bokarjos. jah vas ïn pizai synagogen ïze manna ïn imhrain- 

24 jamma ahmin jah nfliropida qipands. fralet. wa uns jah pus ïcsu nazore- 

25 liai, qamt fraqistjan uns. kann puk was pu ïs. sa veilia gups. jah andbait ïna 

26 ïesus qipands. pahai jah usgagg ut us pamma. ahma imhrainja. jah tahida 

27 ïna ahma sa unhrainja jah hropjands stibnai mikilai usïddja us ïmma. jah 
afslaupnodedun allai s il d aleikj andans . svaei sokidedun mip sis misso qipan- 
dans. wa sijai pata. wo so laiscino so niujo. ei mip valduüija jah ahmam 


me et facio vos fieri captores hominum. 18. Et statiin relinquentes Laec rctia sua sequnti-sunt post eum. 19. Et 
Aline iniens ultra pauluin, vidit Iacobutu, hune Zebedaei, et Ioliannem, fratrem eius, etiam hos in nave parantes 
retia. 20. Et statiin vocavit eos et relinquentes patrein suum Zebedaeum in hac nave cuin mercenariis iverunt 
post eum 21. et iverunt iu Cafaruamn ; et statim sabbato die iens in Bynngogam docuit eos. 22. Et aftoniti 
fiierunt super hac doctrina eius, nam fuit docens eos uii potestatem habens et non Bicnt hi scribae. 23. Et fuit 
in hac synagoga eortim liomo in iimuundo spiritu et exclainavit 24. dicens: desine, quid nobis et 
tibi, Iesu Nazarene, venisti perdere nos? novi te, qui tu es, hic sauctas dei. 25. Et increpavit eum 
lesus dicens: tace et exi foras ex hoc, gpiritus iinmunde. 26. Et laceravit eum spiritus hic impunis et 
damans voce magna exiit ex eo. 27. Et obstupuerunt omnes admirantes, ita - ut disputarent inter 
se iuvicem diccntes, quid sit hoc, quae Laec doctrinarum haec nova, ut cum potestale etiam spiritibus 


1, 17. ïgqis] J. St. p ïgvis; recte Maresh. 
p. 414. 

1, 19. jainpro ïnngaggands] r«u gr. omn.; 
ceterum J. St. :£ ïngaggands. — framis leitil] 
J. Z. :£ framisleiilj St. B. :£ framisleita. Z. h. 1. 
et Versucli etc. p. 86 fram ïs leitil ; quid iu 
codice Arg. scriptuin fuerit, nec Ih. adnotavit, ne- 
que hodie cognosci potest, quia liaec plagula e co- 
dice direpta est. Framis Grim. 111. 591. cf. 97 
recte pro adverbii comparativo habet, uiterius 
significante et graeco ttqo in compositis verbis rc- 
spoudente, sic Koin. 13, 12 framis galaip = 
TTQoéxolpsv. Quod vero dicit letil esse fonuam 
breviorem pro leitil f rectius videmur fecisse sta- 
tuentes , leitl negligentia librarii pro leitil ortum 


esse. — zaibaidaiaus ] St. 4 zaibaidajaus . — 
ïohanne] J. St. :£ ïohannes. 

1, 21. synagogen] Z. £ synagogin . — ww] 
eos, 0 gr. 

1, 24. nazorenai ] sic Goth. constanter legit 
quuni siut loci, ubi gr. aut Nct'Çaçrjvnç aut Na£a- 
çctïoç habent, 14, 67. 16, 6. h. 4, 34. — Pu] tu, 
0 gr. omn. 

1, 25. ahma unhrainja] spiritus immunde, 0 gr. 
omnes praeter cod. D. 

1, 27. afslaupnodedun] B. :£ afslaupnode - 
aun; quod Ulf. sildaleikjandans addit, a gr. omni- 
bus omissum, vid. ad M. 9, 8. et Cor. 1, 9, 25, — 
laiseino J vid. ad 6, 2. 



Marcus 1 , 28 — 40. 
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28 {>aim unhrainjam anahiudip jah ufhausjand ïmma. usïddja {>aii mérita ïs 

29 suns and allans bisitands galeilaias. jah suns us j>izai synagogen usgaggan- 
dans qernun ïn garda seimonis jah audraiïns mi J) ïakobau jah ïohanncn» 

30.31 ïp svaihro seimonis lag ïn brinnon. jah suns qepun ïmma bi ïja. jah duat- 
gaggands urraisida po undgreipands liandu ïzos. jah aflailot po so brinno 

32 suns jah andbahtida ïm. andanahtja pan vaurpanamma. pan gasaggq sauïl. 

33 berun du ïmma allans pans ubil habandans jah unhulpons habandans. jah so 

34 baurgs alla garunnana vas at daura. jah gahailida managans ubil habandans 
missaleikaim sauhtim jah unhulpons managos usvarp jah ni fralailot rodjan 

35 pos unhulpons. unte kunpedun ïna. jah air ulitvon usstandands usïddja jah 

36 galaip ana aupjana stap jah jainar bap. jah galaistans vanrpun ïmma seimon 

37 jah pai mip ïmma. jah bigitandans ïna qepun du ïmma patei allai puk 

38 sokjand. jah qap du ïm. gaggam du paim bisunjane haimom jah baurgim. ei 

39 jah jainar merjau. unte dupe qam. jah vas merjands ïn synagogim ïze and 

40 alla galeilaian jah unhulpons usvairpands. jah qam at ïmma prutsfill habands 
bidjands ïna jah knivam knussjands jah qipands du ïmma patei. jabai vilcis. 


Lis iminundis impcret et obediant ei? 28. Exiit aufem fuma eius gtatim per oranes ricinog Galilaeae. 29. Et 
gtatim ex Lac synagoga cxeuntes yeneruut iu doinum Simonis et Audreae cum Iacobo et IoLanne. 30. Verum 
Bocrus Siinonig iacuit in febre, et gtatim dixenmt ei de ea. 31. Et accedcns erexit liane apprebendeng raantira 
eius, et dimisit Lanc Laec febris gtatim, et ininigtravit iis. 32. Vcspere autem facto, qmim occidit sol, tulerunt ad 
eum omnes Los male Labenteg et daemoneg Labentes. 33. Et Laec nrbg tota collecta fuit ad humain. 
34. Et gauavit niultog male Labenteg variig morbis et daemoneg multos eiecit, et non permisit loqui Los 
daemones , nam noverunt eum. 35. Et mane crepusculo exsurgens exiit et ivil in desertum locum et illic oravit. 
36. Et comités facti-sunt ei Simon et Li cura eo. 37. Et inyenieutes eum dixerunt ad eum, quod omnes te 
qnaerunt. 38. Et dix.it ad eos: hnug ad hog circumcirca yicos et urbes, ut etiam illic nuntiem, nam 
ideo veni. 39. Et fuit praedicans in gynagogig eorum per totara Galilaeam et daemoneg eiieiens. 40. Et 
venit ad eum lepratn habens, orans eum et genibua nitens et dicens ad eum, quod si vis, 


1, 29. ïohannen] J. St. :£ ïohannes, 

1, 32. gasaggq sauït] sic recte IL. Ulfil. illustr. 
p. 113. sq.; J. St. $ gasagju sa vît ; B. Hz. :£ 
gasaggq fau 'il. 

1, 34. usvarp ] J. St. :f usvairp. 

1, 35. air untvon] Z. temere coui. airuh tvon; 
nam lectio vulgata eo confinnatur , quod in affinibug 
liuguig eadem vox reperitur, vid. Schrnid Schwüb. 
Worterb. p. 8. Graff Althochdeutgch. SpracLsch. I. 
p. 138. Ceterum Ulf. c. codd. et versa, 0 Uav. 


1, 37. puh sokjand] <v> gr. 

1, 38. bisunjane ] circumcirca, ülf. cum cod. 
D. èyyvç legisse videtur. — haimom jah baur~ 
gim] vicos et urbes, gr. nto/nonoXeig. Ceterum 
J. St. B. Hz. 4 haimon, vid. IL. Ulfil. illustrât, 
p. 229. 

1, 39. ïn synagogim] in gynagogis; gr. elç 
tàç ouvaytoyccç. 

1, 40. knusjands] Ulf. c. codd. 0 avtov. 




32 


Marcus i, 41 — 2, 4 , 


41 magt mik gahrainjan. ïf> ïesus ïnfeînands ufrakjancls handu seina attaitok 

42 ïmma j ah qaji ïmina. viljau. vairp hrains. jah bi]je qa|> J>ata ïesus. suns 

43 J>ata prutsfill a fiai J) af ïmma jah hrains var]). jali gawotjands ïmma suns 

44 ussandida ïna jah <ja]> du ïmma. saiw ei mannhun ni qijiais vaiht ak gagg 
J»uk silhau ataugjan gudjin jah atbair fram gahraineinai {>einai. jmtei anahauj) 

45 rnoses du veitvodijjai ïm. ÏJ> ïs usgaggands dugann merjan filu jali usqijiaii 
J>ata vaurd. svasye ïs juj>an ni mahta andatigjo ïu baurg galeijmn ak uta 

2, 1 ana aujïjaim stadim vas. jah ïddjedun du ïmma allajiro. jah galaij) aftra ïn 
2 kafarnaum aiar dagans. jah gafrehun Jiatei ïn garda ïst. jah suns gaqemun 
managai. svasve ju{>an ni gamostedun nih at daura. jah rodida ïm vaurd. 

3. 4 jah qemun at ïmma usïijian bairandans hafanana fram fidvorim jah ni ma- 
gandans newa qiman ïmma faura manageim andhulidedun lirot. ]>arei vas 


potes me inundare. 41. Vernm Ïesus miserens extendeng maman suam tetigit enm et dixit ei: volo, fi mundus. 
42. Et quum dixit lioc ïesus, statim liaec lepra abiit al> eo et punis fadus - est. 43. Et comminans ei 
statim einisit eum 44. et dixit ad enm: yide , ut alicui non dicas quidquatn, sed i te ipsum ostendcre 
sacerdoti et ofler pro purificationo tua, quod praecepit Moses ad testimoniuin iis. 45. Verum 
is exiens cocpit pracdicare multuin et eloqui lioc verbum , adeo - ut is amplius non posset palam in 
tirhem ire, sed foris in dcserlis loris fuit et iverunt ad eum iindique. 2, 1, Et ivit iterum in 
Cafarnaum post dies, et coinpererunt, quod in domo est. 2. Et statim convenerunt multi, adeo - ut am- 
plius non locum - inycnirent nc-quidem ad ianuam, et locutus-est iis verbum. 3. Et vénérant ad eum para- 
lyticum ferentes sublatum a quatuor. 4. Et non potentes prope venire ei prae turbis detexerunt tectum, ubi fuit 


1, 41. sema] suam, 0 gr. oinn. praeter imiun 
cod. D(Bezae), referente Maresli. p. 418. 

1, 42. pat a] pr. boc, 0 gr. omn. — irsws] 
quum gr. omu. boc loco et L. (i, 12. 8, 10. J. 18, 1 
pronomen demonstratmun (avedç vel ô) babeaut, 
suspicari licet ïs legendum esse, pro quo librarius 

facile is scribere poterat; fortasse eadera cmendatio 
2, 25 adbibenda est, ubi praeter Syriain et Arme- 
uiam versiones iiullus liber ïesus praebet; (aliter 
pro ïs J. 11, 4 iain Lye ap. Benz. praef. p . LXV1I 
ïesus eum gr. omn. scribere inaluit). Sed negari non 
potest esse locos , iu quibus non ita facile de eius- 
inodi errore cogitare liccat , e. gr. Mc. 5, 22. ubi 

si tîs (i. «• Î !«««)> >n omnibus autem g r . constanter 
avr OU legitur. DiHicilius etinm est de loco Mc. 6, 
55 sententiam ferre: ei ïs vesi , q U0 d legitur, re- 
spondet versionibus latinis; ei 'ïesus vesi , si lege- 
retur, lectioni codicis D et eis versionibus aptius 
esset, cum quibus in aliis locis conspirare solet; Benzelii 
iudicium tlfilain ixeh'OÇ pro èxtï legisse arbitrantis, 


amplecti non libucrit. Ut vero li. 1. rem conficia- 
mus, addiinus, Mc. 1, 45 et L. 5, 34 pro ïs y 
quod cod. Arg. cum gr. omn. hnbet, J. St. (et Luc. 
loco B. etiam) et Mc. 2, 15 oinnes editores contra 
codicis Arg. anctovilatem male ïesus reposuisse. — 
pafa prutsfdt J gr. omn. praeter cod. c ap. Mi. 
post ïmma. 

1, 44. mannhun ] Z. ^ vianhun . — gudjin] 
Ulf. ütQXUQfï pro leçeï legisse, Griesb. femere conten- 
dit, nam gudja et auhumisls gudja Ulf. promiscue 
utitur, liée licet eam ob causant coniicere 2, 26 
eum Bimplex icçéios in suo cod. legisse, wti idem 
vir doctus fecit. 

1, 45. ïp m] vid. ad 1, 42. 

2, 1. galaip aftra] rv>gr. — gafrehun] coinpe- 
rerunt, gr. omu. Tjxovothj* — ïn garda] in domo, 
gr. eiç olxov. 

2, 2. at daura] Ulf. 0 ta enm codd. 28 et 
131, — gamostedun] gamotan est locum liabere, 
copi, vid. J. 8, 37. Cor. 2, 7, 2. 

2, 3. fidvorim] cod. Arg. et editt, % fidvorin» 



M areu s 2, 5 — 14 . 
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ïesus. jali usgrabancïans ïnsailiJeJun |>ata badi jali fralallotun. ana pammei 

5 lag sa uslipa. gasarvvands fan ïesus galauhein ïze qap du pamma uslipiu* 

6 barnilo. afletanda pus fravaurhteis peinos. Tesuntili J>an suraai pi ze bokarje 

7 jainar sitandans j ah pagkjandans sis m bairtam seinaim. wa sa sva rodeip 

8 naiteinins. vras mag afletan fravaurhtins niba aius gnp. jah suns uikunnands 
ïesus alunin seinamma patei sva pai mitodedun sis qap du ïm. duwe mitop 

9 pata ïn bairtam ïzvaraim. wapar ïst azetizo du qipan pamma uslipin. afle- 
tanda pus fravaurliteis peinos. pau qipan. urreis jah mm pata badi peinata 

10 jab gagg. appau ei viteip patei valdufni habaip sunus mans ana airpai afte- 

11 tan fravaurbtins. qap du pamma uslipin. pus qipa. urreis nimuli pata badi 

12 pein jah gagg du garda peinamma. jab urrais suns jah ushafjands badi 
usïddja faura andvairpja allaize. svasve usgeisnodedim allai jab baubidedim 

13 mikiljandans gup qipandans patei aiv sva ni gasewum. jah galaip aftra faur 

14 mareiii. jab ail manageins ïddjedun du ïmma jab laisida ïns. jab warbonds 


ïesus , et effodientes illaquearunt liunc grabatnm et demîsemnt, super quo iacuit Lie paralyticus. 
5« Videns autern ïesus fidem eorutn dixit nd hune paralyticuin : filiole, rcmitfuntiir fibi peccata tua. 
6. Fuerunt eutem quidam horum Bcribarum illic sedentes et cogitantes sibi in cordibus suis: 7. quid hic 
sic loquitur blaRphemins, quis potest remittere peccata, nisi «nus deus? S. Et stntira cognoscens ïesus 
spiritu suo, quod sic hi cogitarunt sibi, dixit ad eos: cur cogitatis hoc iu cordibus vestris? 9. U(niin»est 
facilius ad dicenduin huic paralytico : reinittuntur tibi peccata tua, an dicere : surge et sume hune grabatuin tuuin 
et i; 10. at ut sciatis, quod potestatem habet lilius hominis in terra remittere peccata, dixit ad hune paralyticum: 
11. tibi dico, surge smnequo hune grahatum tirant et i ad doinum tuam. 12. Et surrexit statim et attollcus grabatum 
exiit coram fncie omnium, adeo-ut obstupuerint omnes et honoriiicarinl magnificantes deum dicentes, quod un- 
quam sic non vidimus. 13, Et ivit iternm ad mare; et omne turbae iverimt ad etun et docuit cos. 14. Et ambulans 


2, 4. ïnsailidedun — fralailolun] illaquea- 
runt — demisenint , gr. omn. yakaiai ; est nin- 
plificatio, cuius olia exempta collecta suut ad M. 
9, 8 et Cor. 1, 9, 25. — lag ] gr. omn. post uslipa . 

2, 5. pus — peinos ] tibi — tua, gr, aoûj 
Ulf. c. codd. aol — oov\ sic vers. 9. 

2, 8. mitop pata] oo gr. omn, 

2, 9. ajletanda ] cod. Arg. aflcpanâa. — 
pus — bei/iOA] vid. ad vs. 5. — jah] pr. et, 
° gr. — peinata ] gr. omn. ante pala, 

2, 11. nimuh] sunt qui dicant, Ulf. omittere 
xal, sed errant nescientes, particulain uh habere vim 
copulativam, sic 14, 13 qapuh = xal léyei, 

cf. ad Cor. 1, 16, 13. Nimuh autern pro jah nim vs. 9 
dicturn est, solet euiin Gothas germonem variare. 

I. 


2, 12. hauhidedun mikiljandans ] vid. ad M. 
9, 8; ceterum St. :£ hauhidedun . — patei] St. :p 
papei. — gasewum] J. St. cum cod. Arg rf: g<*se- 
iv un f nec graecis respondens, nec seusvun aptuin 

— T 

pvaebens ; in cod. gasewu pro gasewu^ errore librarii. 

2, 13. galaip] St. :£ gelaip. — jah ail — 
ïmma] hoc colon cod. Arg. non iu texfu, sed in 
marg. habet, J. St. B. jah alla managei usïdd - 
jedun , scilicet in cod. literae ns vocis manageins 
diremtae novuin versum incipiunt, illi mitein pro us 
liabuerunt; verum lectionein cum liac falsa miscens, 
is qui confecit Hz. mannscriptum, dédit: jah ait 
manageins umldjedun • 

5 
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Marcus 2 , 15 — 22. 


gasaw laiwi pana alfaiaus sitandan at motai jah qap du ïmma. gagg afar 

15 mis. jah usstandauda ïddja afar ïmma. jah varp. bipe ïs anakumbida ïn garda 
ïs. jah managai motarjos jah fraTaurhtai mipanakumbideduu ïestia jah sipon- 

16 jam ïs. vesun ank managai jah ïddjediui afar ïmma. jah pai bokarjos jali 
fareisaieis gasaiwandaus ïna matjandau mip paim motarjam jah fravaurhtaim 
qepun du paini siponjam ïs. wa ïst patei mip motarjam jah fravaurhtaim mat- 

17 jip jah driggkip. jah gahausjands ïesus qap du ïm. ni paurbun svinpai lekeis 

18 ak pai ubilaba habandans. ni qam lapon usvaurlitans ak fravaurhtans. jah 
vesun siponjos ïohannis jah fareisaieis fastandans. jah afiddjedun jah qepun 
du ïmma. duwe siponjos ïohannis jah fareisaieis fastand ïp pai peinai sipon- 

19 jos ni fastand. jah qap ïm ïesus. ïbai magun sunjus brupfadis. und patei mip 
ïm ïst brupfaps. fastan. sva lagga weila sve mip sis habaud brupfad. ni ma- 

20 gun fastan. appan atgaggand dagos. pan afuimada af ïm sa brupfaps. jah 

21 pan fastand ïn jainamma daga. ni mamia plat fanins niujis siujip ana snagan 
fairnjana. ïbai afnimai fullon af pamma sa niuja pamma fairnjin jah vairsiza 

22 gataura vairpip. ni manna giutip vein juggata ïn balgius fairnjans. ïbai aufto 
distairai vein pata niujo pans balgins jah vein usgutnip jah pai balgeis fra- 


vidit Levri, Lune Alfaci, sedentein ad telouimu et dixit ad eiun : i post me; et exsurgens ivit post eurn. 
1 5. *Et factum - est, cjuuin is adeumberet in domo eius, et inulli portitores et peccatores adcubticrunt - cuin Iesu et 
discipulig eius, fuerunt euiin multi et iveruut post emn. 16. Et Li scribae et Farisaei videntes eum eden- 
tem cum Lis portitoribus et peccatoribus dixerunt ad Los discipulos eius: quid est quod cuin portitoribus 
et peccatoribus edit et bibit? 17. Et audiens ïesus dixit ad eos: non indigent validi inedici, sed Li male 
Labeutes; non veni invitarc iustos, sed peccatores. 18. Et fuerunt discipuli ïohannis et Farisaei ieiunantes; 
et adierunt et dixerunt ad eum: cur discipuli IoLannis et Farisaei ieiunant, venu» Li tui discipuli non 
ieiunant? 19. Et dixit iis ïesus: num possunt lilii sponsi, usque dum ciun iis est sponsus, ieiuuare? tam 
longum tempus quam cum se Labent sponsum, non possunt ieiuuare. 20. At acceduut dies, quum aufer- 
tur ab iis Lie S])onsus, et tum ieiunant in illo die. 21. Non Lomo asstimentum pauni novi suit ad ainictiim 
veterem; ne auferat pleuitudinein ab Loc Lie novus Loc vetere et peior fissura fiat. 22. Non Lomo fundit 
vinuin novurn in utres veteres, ne forsan disruuipat viuum Loc nornin Los «très et vimim effluat et Li utres per- 


2, 14. alfaiaus] J. St. :p al faim, — ussian - 
dands] St. usstandans. 

2, 15. ïs] pr., \id. ad 1, 42; cetemm gr. oran. 
post anakumbida . 

2, 16. ïst] est, 0 gr. omn. — fravaurhtaim ] cod. 
Arg. % fraaurhtaim , 

2, 17. fravaurhtans ] Ulf. c. codd. 0 elç /<£- 
jâvoiav, cf. ad M. 3, 11. 

2, 18. fareisaieis] sec., gr. omn. ol t<Zv <Z>a- 


Qioaiiov, praeter unum cod. 239, qui cnm GotL. 
consentit. 

2, 19. bru frf a fis] gr. omn. ante mi fi; J. St. 
-J- addunt articuiiim sa, 

2, 21. af fiamtna] ab Loc, gr. aviov. 

2, 22. iiiit. Ulf. ° xai. — balgins] sec. J. St, 
baljins; iidem inox baljeis. — giutand] fon- 
dant , gr. omn. flXrj'ctoVy Ulf. e L, 6, 38, ubi codd. 
aliqui pâkXovai praebent. 



Mar ci* a 2, 23 — 3, 6, 
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23 qistnand. ak vein juggata ïn balgîns niujans gîutand. j ah varp pairhgaggan 
ïmma sabbato daga pairh atisk jah dugunnim siponjos ïs skevjandans raup- 

24 jan ahsa. jah fareisaieis qepun du ïmma. sai. wa taujand siponjos peinai sab- 

25 batim. patei ni skidd ïst. jah ïesus qap du ïm. niu ussuggvup air. wa gata- 

26 vida daveid. pan paurfta jah gredags vas. ïs jah pai mip ïmma. waiva galaip 
ïn gard gups uf abjapara gudjin jah hlaibans faurlagemais matida. panzei 
ni skuld ïst matjau niba ainaim gudjam. jah gaf jah paim mip sis visandam. 

27 jah qap ïm. sabbato ïn mans varp gaskapans ni manna ïn sabbato dagis. 

28. 3, 1 svaei frauja ïst sa sunus mans jah pamma sabbato. jah galaip aftra ïn syna- 

2 gogen. jah ras jainar manna gapaursana habands handu. jah yitaidedun 

3 ïmma. hailidedi sabbato daga. ci vrohidedeina ïna. jah qap du pamma inami 

4 pamma gapaursana liabandin handu. urreis ïn midumai. jah qap du ïm. 
skiddu ïst ïn sabbatim piup taujan aippau unpiup taujan. saiyala nasjan 

5 aippau usqistjan. ïp eis paliaidedun. jah ussarvvands ïns mip moda gaurs ïn 
daubipos liairtins ïze qap du pamma mann. ufrakei po handu peina, jah 

6 ufrakida. jah gastop aftra so handus ïs. jah gaggamlans pan fareisaieis suns- 


eant; sed vimun novum iu «très no vob fundunt. 23. Et factum - est transire ei sabbato die per satuin 
et coepenint discipnli cius praetereuntes vcllere aristas, 24. et Farisaci dixcnint ad eum: ecce, quid 
faciunt discipnli tui sabbatis , quod non fas est ? 25. Et Iesng dixit ad eos : nonne perlegistis umjuam, 

quod fecit David, qunm indiguit et famelicns fuit, ipso et lii cnm eo; 26. quomodo ivit in domuin dei sub 
Abjathare sacerdote, et panes propositionis comcdit, quos non fas est edi, nisi solis saeewiotibus ; et dédit 
etiam Lis cuui se exsistentibns. 27. Et dixit iis: sabbatus causa hominis fuit creatus, non homo causa 
sabbati diei; 28. ita-ut douiinus sit hic filins hominis etiam huic sabbato. 3, 1. Et ivit iterum in sjnago- 
gain, et fuit îllic homo arefactam habens inanuin, 2. et observarunt eum, sanaret sabbato die, ut accusa rent 
eum. 3. Et dixit ad huuc hoininein hune arefactam habentem manum: surge in medio. 4. Et dixit ad 
eos, fasne est in sabbatis bene facere, aut male facere? animam servare, aut perdere? verum ii tacuerunt. 
5. Et adspiciens eos eum ira, tristis oh obdurationem cordis eorum , dixit ad Initie kominem: proteude banc 
inamuu tuaui; et protendit, et constitit rursus haec manus eius. 6. Et euntes tuin Farisaei gta* 


2, 23. skevjandans raupjan ] praetereuntes vel- 
lere , gr. oôop notûv ziXXovieç; Ulf. c. verss. 

2, 24. siponjos peinai] discipnli tui, 0 gr. 

2, 25. ïesus] vid. ad 1, 42. 

2, 26. gudjin] vid. ad 1 , 44. — faurlagei - 
Mats] J. St. :£ f aurai ageinais s vid. L. 6, 4. — 
ainaim ] solis , 0 gr. 

2, 27. varh gaskapans ] fuit creatus j gr, 
solum èytv&ro , Ulf. c. codd. èxziaOrj. 


3, 2. hailidedi] gr. omn. post daga; ceteruin 
J. St. jau (et) e L. 6,7 addunt et Ulf. c. codd. 

° ctvinv. 

3, 4. in] in, 0 gr. — usqistjan ] ufruin Ulf. 
ctnoXéocu, an ànoxTsiveiv legerit, certo dici non 
potest, nam usqistjan ntrique graeco verbo respondet. 

3, 5. gastop aftra ] constitit rursus = graeco 
ànoxcnsatàdq , cf. 8, 25. 

3, 6. pan] tuin , 0 gr. omn. 
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M areu» 3 , 7 — 18 . 


aiv mip pahn herodiaiium garunî gatavidedun hi ïna. ei ïmma usqemoina. 

7 jah ïosiis affüip mip siponjam seinaim du marein. jah filu manageins us ga- 

8 leilaîan laistidedun afar ïmma. jah us ïudaia jah us ïairusaulymim jah us 
ïduxnaia jah hiiulana ïaurdanaus. jah J) ai hi tyra jah seidona manageins filu 

9 gahausjandans. wan filu ïs tayida. qemun at ïmma. jah qap paim siponjam 
seinaim ei slup liabaip vesi at ïmma ïn pizos manageins. ei ni prailieina 

10 ïna. managans auk gahailida. svasve drusun ana ïna. ei ïmma attaitokeina. 

11 jah sva managai sve habaidedun yimdufnjos jah ahmans unhrainjans. paih 
pan ïna gasewun. drusun du ïmma jah liropidedun qipandans. patei pu ïs 

12. 13 sunus gups. jah filu andbait ïns ei ïna ni gasvikunpidedeina. jah ustaig ïn 

14 fairguni jah atliaihait panzei vilda ïs jah galipun du ïmma. jah gavaurhta 

15 tvalil du yisan mip sis jah ei ïnsandidedi ïns merjan jah liaban valdufni du 

16 hailjan sauhtins jah iLsyairpan unhulpons. jah gasatida seimona namo paitms. 

17 jah ïakobau pamma zaibaidaiaus jah ïolianne bropr ïakobaus. jah gasatida 

18 ïm namna bauanairgais. patei ïst. sunjus peiwons. jah andraian jah filippu 
jah barpaulaumaiu jah matpaiu jah poman jah ïakobu pana alfaiaus jah 

fini cuin liis Herodianîs consilium fecerunt contra eum, ut eum occiderent. 7. Et lesug abiit cmn discipulis 
suis ad mare et multuin (wrbae e Galilaea soquuti - saut post eum et ex Iudaea 8. et ex Ierugolymis 
et ex Idiunaea, et ultra Iordamun et hi circa Tyrmn et Sidoncm turbae inultiim audientes, quam multum 
is fecit, veucrunt ad eum. 9. Et dixit Lis discipulis guis, ut navis praesto esset pro ne propter banc 
turbam, ut lion comprimèrent eum. 10. Multos eniin sanavit, adeo - ut ruerent in eum, ut eum attin- 
gereut, et (aui mnlti quam babuerunt vulnera 11. et spiritus iminundos, bi qnum eum vidèrent, ruerunt 
ad eum et clamarunt dicentes, quod tu es filius dei. 12. Et uiultum comminatns - est iis, ut eum non mani* 
festarent. 13. Et conscendit iu montem et advocavil quos voluit is et iverunt ad eum. 14. Et fecit duo- 
decim ad versanduin cum se et ut uiitteret eos praedicare 15. et babere potestatem ad sanandos morbos 
et eiieiendos daemones. 16. Et iinposuit Simoni nomen Petrus. 17. Et Iacobo, buic Zcbedaei, et 
Iobanni, fratri lacobi, et iinposuit iis nouiiim Boanerges, quod est filii touitru. 18. Et An- 
dream et Pbilippum et Bartboloinneum et MatlLaeum et Tboinam et Iacobuin, bunc Alfaei, et 


3, 7. ajlaip] gr. post seinaim . 

3, 8. seidona] J. St. B. e graeco textu codicis 
D temerc nddunt bi. — ïs] is, 0 gr. oinn. 

3, 9. praiheina ] J. St. £ praihcinaù 

3, 10. jah ] et , 0 gr. 

3. 11. paih ] bi, 0 gr. omn. 

3, 13. ustaig ] sic cod. Arg.; edift. usstaig, 
rectiug quidem, sed in verbis composais saepius 
alterum s a librariis omissum est, sic M. 27, 51 
diskritnoda , h. 8, 55 ustop, 14, 14 ustassat; 
vid. Massm. Sk, p. 59. Idem factum est, si alte- 


rum verbum in s desinit, alterum ab s incipit, vid. 
ad Mc. 10, 45. 16, 1. 

3, 16. paitrus ] secundum régulas grammaticas 
geribenduin fuit paitru , accusativo casu, vid. L. 

I, 13 haitais namo ïs ïohannen, cf. M. 9, 9. 

3, 17. ïakobau — ïohanne ] ii dativi non ha- 
bent, uude peudeant, accusativos verbo gavaurhta 
coniungendos requirit sensus. Ceterum pro ïohanne 

J. St. £ ïohannes. 

3, 18. matbaiu] St. matpaju * *— kananei - 

ten] St. Z. ^ kananei pen. 



Marcus 3, 19 — 32. 
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19 paiblaiu jah seimona fana kananeiten jah ïudan ïskarioten. saei jah gale- 

20 vida ïna. jah atïddjeclun ïn gard. jah gaïddja sik managei. svasve ni mah- 

21 tedun nih lilaif matjan. jah liausjandans frarn ïmma hokarjos jah an parai 

22 nsïddjedun gahahan ïna. qepun auk J>atei nsgaisips ïst. jah hokarjos pai ai’ 
ïairnsauljinai qimandans qcpuu patei haiailzaibni habaip jah patei ïn Ranima 

23 reikistin unhulpono usvairpip paim unhulpom. jah athaitands ïns ïn gajukom 

24 qap du ïm. waiva mag satanas satanan usvairpan. jah jahai piudangardi vi- 

25 pra sik gadailjada. ni mag standan so piudangardi jaina. jah jabai gards 

26 vipra sik gadailjada. ni mag standan sa gards jains. jah jahai sataua usstop 

27 ana sik silban jah gadailips varp. ni mag gastandan ak andi habaip. ni 
manna mag kasa sviupis galeipands ïn gard ïs vilvan. niba faurpis pana svin- 

28 pan gabindip jah pana gard ïs disvilvai. amen qipa ïzvis patei allata afletada 
pata fravaurlite sunum manne jah naiteinos sva managos svasve vajamerjand. 

29 appan saei vajamereip ahman veiliaua. ni habaip fralet aiv ak skula ïst aivei- 
30. 31 uaizos fravaurhtais. mite qepiin. aliman unhrainjana habaip. jah qemnn pan 

aipei ïs jah broprjus ïs jah nta standandona ïnsandidedun du ïmma liaitan- 

32 doua ïna. jali setun bi ïna managei. qepun Pan du ïmma. sai. aipei peina 

Thaddaeum et Simouem, Imnc Cauamtem, 19. et Iudain Iscariotent, qui etiam tradidit eum. 20. Et adicrunt in 
domuin et collegit se turba, adeo - ut non possent ne - qnidem panem edere. 21. Et audientes de eo scribao et 
alii exierunt prehendere eum, dixenmt eniin, quod furore - pereukus est. 22. Et scribae hi ab Ieru- 
solymis venientes dixerunt, quod Beclzebul habet et quod iu hoc gupremo dacmoniuu eiieit hos daemo- 
nes. 23. Et advocans eos in parabolis dixit ad eos: quotnodo potest Satanas Satanam eiieere? 24. Et Bi 
regnum contra se dividitur, non potest store hoc regnum illud ; 25. et si doimis contra se dividitur, non potest 
stare haec domus ilia; 26. et si Satauas instirrexit contra se ipsum et divisus fuit, non potest constare, 
ged liuem habet. 27. Nou homo potest vasa validi iens in domum eius rapere, nisi antea hune validum 
vincit et hanc domum eius diripiat. 28. Amen dico toIjîs, quod oinne remittitur hoc peccatorum 
filiis hominuin et blasphciniae tam multae quant blasphémant ; 29. nt qui blasphemat gpiiituui sau- 

etmn, non habet remissioncm unquam, ged rcus est aeterni peccati; 30. quia dixenmt, gpiritum 
immundum habet. 31. Et venerunt tum mater eius et fratres eius et foris stantes immiscrunt ad 
eum Tocantes eum, 32. et sedcruut circa eum turba, dixerunt aufcin ad eum: ecce, mater tua 


3, 20. atïddjedun ] St. ;£ atïddiedun, sic ga- 
ïddia pro gaïddja , mat fan pro matjan et saepius. 
Ceterum Olf. 0 nâliv et uvcovç. 

3, 21, fram — an parai ] de — alii, gr. ol naq 
avtov. 

3, 22. ïairusauhjmai ] J. ^ ïairusaulj/tna . . 

3, 23. gajukom ] J. St, :p gajukon. — waiva] 
sic cod. Arg. , non wcaiva, uti B. iu eo legi dicit, 

3) 26. satana usstop] editt. ÿ satanaus stop ; 


safattans nomiiiativo mmquam dicitur, sed satana J. 
13, 27. Cor. 2, 11, 14. aut satanas Mc. 3, 23. — 
gastandan ] J. St. B. standan . — ak] St. :£ ah. 

3, 27. pana] sec., Ulf. 0 tore, aut pan auto 
articulant pana librarii oscitantia excidit. 

3, 29. fravaurhtais ] peccati, gr. xqlouoç* 

3, 31. jah] pr. et, gr. ovv . 

3, 32. managei] gr. ante bu — svislrjus] 
J, St, £ svistrjos . 
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Marcus 3 f 33 — 4 , 8 . 


33 jab broprjus peinai jah svistrjus peinos uta sokjand puk. jah andhof ïm qi- 

34 panels. >ro ïst so aipei meina aippau pai broprjus meinai. jali bisaiwanels 
bisunjanc pans bi sik sitandans qap. sai. aipei meina jah pai broprjus mei- 

35 nai. saei allis vatirkeip viljan gnps. sa jah bropar moins jah svistar jah aipei ïst. 

4, 1 jah aftra ïesus dugann laisjan at marein. jah galesuu sik du ïmma mana- 
gers filu. svasve ïna galeipan ïn skip. gasitau in marein. jah alla so managei 

2 vipra marein ana stapa vas. jah laisida ïns ïn gajukom manag. jah qap ïm 
3, 4 ïn laiseinai seinai. hauseip. sai. urrann sa saiands du saian fraiva seinamma. jah 
varp. mippanei saiso. sum raihtis gadraus faur yig. jah qemun fuglos jah 

5 fretun pata. anparup - pan gadraus ana stainahamma. paroi ni habaida airpa 

6 managa. jah suns urrann. ïu pizei ni habaida diupaizos airpos. at siumin 

7 pan urriiiuandin ufbrann. jah unte ni habaida vaurtins. gapaursuoda. jah sum 
gadraus ïn paurnuns. jah ufarstigun pai paurnjus jah afwapidedun pata. jah 

8 akran ni gaf. jah sum gadraus ïn airpa goda jah gaf akran urrinnaudo jah 

et fratres tui et sorores tuae foris quaerunt te. 33. Et respondit iia dicenss quae est haec mater mea, ant 
lii fratrea mei? 34. Et circomspiciena circuincirca lios circa se aedentes dixit: ecce, mater mca et Li 
fratrea mei! 35. Qui euim facit voluntatem dei, Lie etiam frater meus et soror et mater est, 4, 1. Et 
iterura ïesus coepit docere ad mare et congregaverunt se ad emn turbae multum, adeo - ut is iret il» navern, 
sederet iu mari, et omuis Lace turba adversus mare iu ripa fuit. 2. Et docuit eos in parabolis multum 
et dixit iis in doctriua sua: 3. audite, ecce, exiit Lie sereus ad Bcrendum semine suo. 4. Et factum- 
est, dum sévit, quoddaui quidem cccidit ad viam, et veuerunt aves et vorarunt Loc. 5. Aliud 
autem cecidit iu lapidosum , ubi non Lnbuit terram multam, et statim exiit, propter quod non 
Labuit profundam terram, 6. In sole autem oriente exarsit, et quia non Lubuit radices, ex- 
avuit. 7.* Et quoddam cecidit in spinas, et superscenderuut Lae spinae et exstinxerunt Loc, 
et fructum non dédit. 8. Et quoddam cecidit iu terram bonam et dédit fructum adscendentem et 


3, 34. sai} ecce, Ulf. videtur ïôov legisse; 
qiiamquam loci sunt, in quibus sai graeco l'de re- 
spondet (11, 21. 15, 4. J. 7, 26. 11, 36. ail.), 
quod Goth. alias saiw iuterpretari solct. 

3, 35. jah] pr. et, 0 g r. — svistar} Ulf. c. 
codd. et versa. 0 ftoo. 

4, 1. ïesus] 0 gr. omn. — galeipan} ire, gr. oinn. 
èf,i(iàv'ca\ qmun Lie infinitiviis cum sequeutibns 
particula copulativa non iungattir, pro galeipan 
oliui galeipandan (euntcin) scriptuiu fuisse vide- 
tur; non tamen iuaudita sunt similia asjndctorum 
g-enera. — alla ] Z. p allô . — stapa J littore (uo- 
struin geslade), gr. y^ç. 

4, 3. urrann J J. St. p urran , sic etiam va. 5 

fraiva seinamma ] semine suo, 0 gr. vid., ad M. 26, 72. 

4, 4. saiso] J. St. p div. 


4, 5. urrann ] vid. ad vs. 3. 

4, 6. vaurtins ] Z. pro genitivo singularig ha- 
beri posse arbitrans errât, nain vuurts siiig-ulari nu- 
méro G othus non utitur, niai sensu improprio (Rom. 
Il, 16 sqq. 15, 12); ubi propriam Labct significa- 
tionem, vaut’ tris plurali nuniero ponit, vid. infra vs. 
17, 11, 20. L. 3, 9. 8, 13. 17, 6. 

4, 7. paurnuns ] St. p paurnus. — afwapi- 
dedun] cod. Arg. manu secumla et B. p ajivau - 
idedun , quam iinmanem formmn imperitua corre- 
ctor etiam 4, 19. 5, 13 in codice positif, aliis autem 
locis (9, 43 seqq. L. 8, 14. 33) siucernm lectionem 
intactam reliquit, nilûlo tamen minus etiam in iia 
B, afwaujan edidit. C'f. ad M. 9, 24. 

4, 8. urrinnando] St. p urrinando. 



Marcus 4, 9 — 19. 
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9 vabsjando. J ah bar aîn I* j ah ain .j. jah ain .r. jah qaf. saei babaî ausona 

10 hausjandona. gahausjai. ïf Life varf sundro. frehun ïna fai bi ma mif faim 

11 tvalibim fizos gajukons. jab qaf ïm. ïzvis atgiban ïst kunnan runa fiudan- 

12 gardjos gufs. ïf jainaim faim xita ïn gajukon allata vairfif. ei saivvandans 
saiwaina jab ni gaumjaina. jab hausjandam hausjaina jah ni fraf jaina. nibai 

13 wan gavandjaina sik jab afletaindan ïm fravaurbteis. jah qaf du ïm. ni \i- 

14 tuf fo gajukon jab waiva allos fos gajukons kunneif. sa saijands vaurd 

15 saijif. affan fai vifra vig sind. farei saiada fata vaurd. jab fan gahausjand 
unkarjans. sims qimif satnnas jab usnimif vaurd fata ïnsaiano ïn bairtam 

16 ïze. jah sind samaleiko fai ana stainaliamma saianans. faiei fan bausjand 

17 fata vaurd. sims mif fabodai nimand ïta jah ni haband vaurtins ïn sis ak 
weilawairbai sind. fafroh Lifo qirnif agio a if f au vrakja ïn fis vaurdis. 

18 suns gamarzjanda. jab fai sind fai ïn faurnuns saianans fai vaurd hausjan- 

19 dans, jab saurgos fizos libainais jab afmarzeins gabeins jab fai Li fata an- 
far lustjus ïnuatgaggandans nfwapjand fata vaurd jah akranalaus vairfif. 


crescentein et tulit uiium XXX et union LX et uunin €. 9. Et dixit, qui habeat aures audientes, nudiat. 

10. Et qiuirn factus - est seorsiin, interrogarmit emu Li circa euui ciim Lis duodeciin de - Lac parabola. 

11. Et dixit iis: vobis datum est scire nijsferhun rcgni dei; veruin iilis bis foris in parabolis orane fit, 

12. ut videutes videant et non cognoscant, et audieutes audiant et non intelUgaut ; ne quando convertant 
se et reuiittuntur iis peccala. 13. Et dixit ad eos, non scitis banc parabolam et quomodo omîtes Las para- 
bolas no8tis. 14. Hic serens verbum serit; 15. vermn Li circa viam sunt, ubi seritur Loc verbum et 
qmun audiunt incurii, statiui venit Satanas et aufert verbum Loc insitum in corda eorum. 16. Et sunt 
similiter Li in lapidosum sali, qui quum audiunt Loc verbum, stntirn cuin laetitia capiunt td, 17. et 
non Labent radices in se, sed temporales sunt, deiude quum venit alflictio sut persecutio propter Loc 
verbum, statiin sollicitautur. 18. Et Li sunt Li in spiuas sati, Li verbum audientes, 19. et curae Luius vitae et 
sollicitatio possessionis et bae circa Loc aliud cupiditates iutroeuutes exstinguunt Loc verbum et infructuosum fit. 


4, 9. saei habai] qui Labeat, fortasse Ulf. c. 
Vat. et Cant. fi g t%£t leg-it. — hausjandona ] au- 
dientes, gr. oran. âxo veiv, cf. vs. 23. 7, 16. 

4, 11. jainaim] St. ^ jainatn. — gajukon] 
parabola , sine dubio gajukom plurali numéro iegen- 
dum est. 

4, 12. nibai i van] male vertuut viri docti: nisi 
qttando, pro: (tirneo) ne quando. 

4, 13. f)0 ] banc, iniuria Ulf. % ccvttjv omittere, 
ScL. contendit. 

4, 14. saijands] St. :£ sajands. 

4, 16. vig] J. St. vigs, — sind] gr. omn. 
ante vipra • — unkatjans ] incurii, 0 gr. omu. ; 


ex codent fonte Laustum est, tinde Ver. Verc. Colb. 
(cf. Brix.) suum négligé nier duxerunt. • — ïnsaiano \ 
St. :£ ïnsajano. 

4, 16. jah] Ulf. 0 ouzoï. — - paiei] J. St. :£ 
paei. — fahcdai J St. :£ fahelai . 

4, 17. agio] J. St. ^ olgo. — aippau ] St. 
4: aipau. — vrakja] J. St. H. vrakja i. 

4, 18. pai] pr. Li, gr. aXloi. — saianans] Ulf. 
c. codd. ° ouioi eiau 

4, 19. saurgos] J. St. B. 4 saurjos. — libai- 
nais] Yitae, gr. aiûvoç. — ïnnatgaggandans] St. 
:£ ïnatgaggandans . — afwapjand] vid. ad vs. 7. 
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Mar eu» i, 20 — 33 . 


20 jali ï>ai sintl I>ni an a air p ai {>izai godon saianans. {>ni©i hausjand pata vanrd 

21 jah andiumand jali akran bairand. ain • 1 • jah ain jali ain *r* jali 
qap du ïin. ïbai lukarn qîimp dupe ei uf melan satjaidau aippau undar ligr. 

22 niu ei ana liikarnastapon satjaidau. nih allis ïst wa fulginis. patei ni ga- 

23 bairhtjaidau. nih varp analaugn. ak ei svikunp vairpai. jabai was liabai au- 

24 sona liausjandona. galiausjai. jali qap du ïm. saiwip wa liauseip. ïn pizaiei 

25 rnitap mitip. mitada ïzyis jali biaukada ïzvis paim galaubjandam. unte pis- 
•wammeh saei liabaip. gibada ïinma. jah saei ni liabaip. jali patei liabaip. af- 

26 nimada ïmma. jah qap. sva ïst piudangardi gups. svasve jabai manna yairpip 

27 fraiva ana airpa. jah slepip jah urreisip nalit jah daga. jah pata fraiv keinip 

28 jah liiulip. sre ni Tait ïs. silbo auk airpa akran bairip. frumist gras paproh 

29 abs paproh iidleip kaurnis ïn pamma alisa. panuli bipe atgibada akran. suns 

30 ïnsandeip gilpa. unte atïst asans. jali qap. we galeikom piudangardja gups 

31 aippau ïn wileikaï gajukon gabairam po. sve kaurno sinapis. patei pan saiada 

32 ana airpa. ininnist allaize fraive ïst pize ana airpai. jah pan saiada. urrinnip 
jah yairpip allaize grase maist jah gataujip astans mikilans. svasyc magun 

33 uf skadau ïs fuglos liiminis gabauan. jah syaleikaim managaim gajukom 


20. Et Li son t là in terrain liane bonam sati, tjni midiunt Loc verbum et accipinnt et fructum feront, union 
XXX et union LX et union C. 21. Et dixit ad eos: mon luccrna venit idco, ut sub modium ponatur 
aut sub lectum? nonne ut super candclabrum ponatur? 22. Neque enim est quidqiinui occulli, quod non 
manifeste! ur, neque factum - est occulUim, sed ut inanifestuin liât. 23, Si quis liabcot mires audientes, 
audiat. 24. Et dixit ad eos: videte quod nudislis, in qua monsura mensuratis, mensuratur yobis et auge- 
tur vobis his credentibus. 25. Quia omni qui babet, datur ci, et qui non habet, ctiam quod liabet, nu— 
fertur ei. 26. Et dixit: sic est regnmn dei, sicut si liomo iacit semen in terrain. 27. Et dormit et surgit 
nocte et die, et Loc seinen gonniuat et crescit, nti non scit is. 28. Ipsa cnim terra fraction fert, priinum 
Lerbam, deinde aristam, deinde plenitadinein granis in Lac arista. 29. Tune qnando datur fructus, sta- 
tim iimnittit falccm, quia adest messis. 30. Et dixit: cui assimilamus regnum dei aut in quali 
parabola comparainus Loc? 31. Ut granuiu sinapis, quod qiutm scritur in terrain, miniimim om- 
nium scmimira est Lorum in terra. 32. Et qnum seritur, surgit et lit omnimn Lcrbarum înaxiinum et 
facit rainos magnos, adeo - ut possint sub uinbra eius arcs coeli nidulari. 33. Et talibus mollis pnrabolis 


4, 22. patei ni] male notant Mill. et Gricsb. no- 
stram lcctionem conscntire tum iis libris, qui ctïj» 
i'vcc Labent, iinmo Gotli. yel o iuv firj vel o fttj 
legit. - — svikunp vairpai] Ulf. pro tig cfaveçnv 
tï.Ot] cnm Vat. cpavtQio UTj legisse videtur, vid. 
Cor.' 2, 4, 11. 

4, 23. hausjandona] vid. ad vs. 9. 

4, 24. mitap] sic rec te, non milapai , uti Z. 
maluit, vid. Cor. 2, 10, 13. — jah biaukada — 


galaubjandam ] et aiigetur — credentibus, ° gr. ; 
qui Labent, pro galaubjandam (credentibus) omnes 
uxovovoi Jcgunl ; sola vers. Brix. coin Gotb. consentit. 
4, 30. tvileikai] Z. -4- iveleikaù 
4, 31. kaurno ] St. ^ kauron. — ininnist] 
minimum, gr. ©mu. /iUXQfheQOÇ. 

4, 32. vairpip] St. :£ vairpit. — maist ] ma- 
ximum, gr. omn. , vid. ad 9, 34. 

4, 33. managaim gajukom] <v> gr. 



Mar eu a 4, 34 — 5, 4. 


41 


34 rodida du ïm fata raurtï. srasve mahtedun hausjon. Vf ïnuli gajukon ni ro- 

35 dida ïm. Vf simdro siponjam seinaim andhand allata. jah qaf du ïm ïu jai- 

36 namma daga. at andanahtja fan vaurf anamma usleifam jaillis stadis. jah 
afletandans fo managein andnemun ïna svo vas ïn skipa. jah fan anfara 

37 skipa rosirai mif ïmma. jah varf skura vindis inikila jah vegos raltidedun 

38 ïn skip. svasve ïta juf an gafullnoda. jah vas ïs ana notin ana vaggarja sle- 
pands. jali urraisidedim ïna jah qefun du ïmma. laisari. niu kara fuk fizei 

39 fraqistnam. jah urreisands gasok vinda jah qaf du marcin. gaslavai. af- 

40 dumhn. jah anasilaida sa rinds jah varf vis mikil. jah qaf du ïm. duwe 

41 faurlitai sijuf sva. Avaiva ni nauli hahaif galauhcin. jah ohtedun sis agis mi- 
kil jah qefun du sis misso. Aras fannu sa sijai. imte jah rinds jah maroi 

5,1.2 ufliausjand ïmma. jah qemun hindar marein ïn landa gaddarene. jah usgag- 
gandin ïmma us skipa suns gamotida ïmma manna us aurahjom ïn ahmin 

3 unlirainjamma. saei bauam hahaida ïn aurahjom. jah ni naudihandjom eisar- 

4 neinaim manna malda ïna gabindan. unto ïs ufta eisarnam bi fotuus gabu- 


locutng - est ad eos hoc verbum, sicut potuerunt audire. 34. Verum sîne parabola non loctifns - est iis, 
venun seorsim discipulis suis solvit omne. 35. Et dixit ad eos in illo die: in vespere nufein fado eximus 
illo loco, 36. Et dimittentes liane turbam acceperunt eum ut fait in nnve; et (uni alia uavigia fueniut cuui 
eo. 37. Et facta - est jirocella venti magna et fliictus ruerunl in navighnn , ndco - ut id iaui impleretur. 
38. Et fuit is in puppi super cervicali dormiens et suscitarunt eum et dixernut ad eum: doctor, nonne 
cura tibi quod periinus? 39. Et surgens comminatus - est venlo et dixit ad mare: tace! obmulesce ! 
et ccssavit hic ventus et facta - est malacin magna. 40. Et dixit ad cos: cur (itnidi estis tain? quomodo 
non adhuc habetis lidcm? 41. Et (imuerunt sibi timorem magniun et dixerunt ad se inviceni: qui» ergo 
lue sit, nam et veutus et mare obediunt ei? 5, 1. Et venerunt ultra mare in regionem Gaddarenonun ; 
2. et exeunti ei e iiave statim occurrit ei homo c sepulcris in spiritu immundo, 3. qui domiciliuiu ba huit 
in sepulcris et non catcnis ferreis homo potuit eum lignre, 4. nain is saepe ferris ci rca pedes cur- 


4, 34. gajukon] J. St. :£ gajulotn . 

4, 35. at andanahlja ] J. St. :£ ict. — fan] 
aatem , 0 gr. omn. 

4, 37. jah\ sec. et, gr. de. 

4, 38. fizei] editt. ^ div. ; cetemm fizei pro- 
prie est: huius (cura) quod. 

4, 39. anasilaida ] ten Kate minus probabiliter 
coniecit anastilaida. 

4, 40. ni natih] editt. :£ ict. Noatra lectio 
ivaiva ni ttauh e du abus codd. diversorum lectio- 
nibus Trcôg ovx et ovnco confiata esse videtur, aut 
Goth. iegit nû)Ç ovnta uti 8, 21 cum compluribus 


codd. ; cetevum uti Goth. , habet etiam Brix. (quo- 
modo nondutn.) 

4, 41. fannt/] editt. :£ div., sic M. 7, 20. 
Rom. 10, 17 (ubi peins etiam fmu nu editur) Cor. 2, 
5, 15; deinde pro f«« nunu legenduin est [>annu 
nu Rom. 9, 18. 20. 14, 12. 19. Cor. 1, 4, 5. 

5, 2. manna ] gr. omn. post aurahjom. 

5, 4. bi f aluns] J. St. :£ ict. — ana fotum\ 
J, Si. % ana fol un, B. :£ ana fut un ; errât etiam 
Ih. Ulfil. illustr. p. 244 folun in cod. Arg. ex- 
aratum esse dicens; diligenter inspicienti fotum clare 
apparet. — mailla ïna ] oo gr. — gatamjan] in 
inarg, cod. Arg. gabindan (i. e. ligare). 

6 
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Mar eu % 5, 5 — 13. 


ganaim jah naudibantljom eisameînaîm gabundans vas jah galausida af sîs 
J> os nanti iLaiuljos jah Jjo ana fotum eîsarna gahrak. jah manna ni mahta ïna 

5 gatamjan. jah sinteino nahtam jah dagam ïn aurahjom jah ïn fairgiuijam vas 

6 liropjands jah hliggvands sik stainam. . . saiwands pan ïesu fairrapro raun 

7 jah ïnvait ïna jah liropjands stibnai mildlai qap. wa mis jah pus. ïesu sunau 

8 gups pis hauhistins. bisvara puk bi gupa. ni balvjais mis. unte qap ïmma. 

9 usgagg ahma imhrainja us pamma mann. jah frah ïna. wa namo pein. jah 

10 qap du ïmma. namo mein laigaion. unte managai sijum. jah bap ïna filu 

11 ei ni usdrebi ïm us landa. vasuh pan jainar hairda sveine lialdana at pamma 

12 fairgiinja. jah bedun ïna allos pos imhulpons qipandeins. ïnsandei unsis ïn 

13 po sveina. el ïn po galeipaima. jah uslaubîda ïm ïesus suns. jah usgaggan- 
dans alimans pai unlirainjans galipun ïn po sveina. jah rann so hairda and 


vatis et catenis ferreis ligatus fuit et golvit a se Las catenas et Laec in pedibus ferra confregit, et Loino 
non potuit eum domare. 6. Et semper noctibus et diebus in sepulcrig et in montibus fuit, clainans et per- 
cutiens se lapidibus. 6. Videns autem Iesmn procul cucurrit et adoravit emn 7. damans voce magna 
dixit: quid mihi et tibi, ïesu, fili dei, Luius altissimi! adiuro te per deum, ne torqueas me. 8. Nam 
dixit ci: exi, spiritus immunde, ex Loc homine. 9. Et interrogavit eum: quod nomen tuum? et dixit ad 
eum: noinen mcuin Icgcon, nam inulti sumus. 10. Et adoravit eum multuin, ut non eiiceret 
eos ex rcgione. 11. Fuit autem illic grex porcormn pascens sub Loc monte, 12. et orarunt 
eum oiunes Li daeiuones dicentes : immitte nos in Los porcos, ut in Los earnug. 13. Et per- 
misit iis ïesus statim , et excuutcs spiritus lu immun di iverunt in Los porcos; et cucurrit Lie grex de 


5, 5. fuirgunjam ] Z. ^ fairngunjam . 

5, 6. . . saiwunds J Editt. gusaiwands. IL. 
in cod. Arg. gaisaiwands legi adnotat; sed vir do- 
ctus errât, nam quid aute saiwands scriptum fuerit, 
coniici quidem polest, certo dici non potest, quia 
meinbrana in Lac parte plagulae perforât» et sola 
linea perpcndicularis reiieta est, quam III. pro litera 
i liabet. At ga > quod coniectura nddidit, veremur, 
ut spatimn expleat; quiim vero Ulf. xal initio sen- 
tentiarum per jah — pan snepius reddat (vid. 3, 
6. 31. 6, 6. ail.), sine dubio legcndiiin es t jah sai- 
wands pan et Gotlmm cuin codd. xal lôcov legisse 
statuendum est. Ilia autem relicta linea est poste- 
rior pars literae /i. 

5, 7. balvjais mis] rv> gr. omn. 

5, 9. namo pein] gr. aoi ovofia. — namo 
tnein laigaion ] noinen mcuin legeon, gr. omn. Aé- 
yeiiiv ovofia f.toi. 

5, 10. usdrebi ïm] gr. ; ceterum usdrebi 
dicitur h. 1. pro usdribi t vid. Grim. I. 844. 


5, 11. hairda sveine] gr. pos t fairgunja; ce- 
terum Ulf. c. codd. 0 fieyâkrj, 

5, 12. allos ] omnes, 0 gr. 

5, 13. ïesus suns] oo gr. omn., Goth. cum 
Rd. — unhrainjans galipun] Editt. :£ unhramjai 
usgalipun, quae lectio ne in cod. quidem Arg. 
exstat, nam mutilatione membranae factum est, ut 
de yerbo unhrainjans ultimae duae literae excide- 
rint. Falsa est editoruin lectio, quia unhrainjai 
forma abstracta , quam dicunt, addito articulo locum 
habere non potest, nec usgaleipan (exire) graeco 
eioeXOelv respondit, nec ullo alio loco id cornpo- 
situin invenitur. Quod nos dedimus eUlinguae go- 
tbicae convenit et lectione locomm parallelorum M. 
8, 32. L. 8, 33, ubi galipun legitur, satis con- 
firmatur. — and driuson] J. St. :£ ici. — pu - 
sundjos] J. St. ÿ pusudjos* — afwapnodedun] 
vid. ad 4, 7. 



Mar ou» 5 , 14— -26. 
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driuson ïu mareîn. vesunup - pan sve tvos pusuiKljos jah afwapnodedim ïn raa- 

14 rein, jah pai haldandans po sveina gaplauhun jah gataihim ïn baurg jah in 

15 haimom* jah qemun saiwan. wa vesi pata vaurpatio. jah aû'ddjedun du ïesua 
jah gasaiwand pana yodan sitandan jah gavasiclana jah frapjanclan pana saei 

16 habaîda laigaion jah olitedun. jah spillodedun Ym paiei gasewun. vvaiva 

17 varp bi pana vodan jah bi po sveina. jah dugunmm bidjan ïna galeipan hin- 

18 dar markos seinos. jah ïnngaggandan Vna ïn skip baj) ma saei vas vods ei 

19 mi ïmma vesi. jah ni lailot ïna ak qap du ïmma. gagg du garda peinamma 
du j)einaim jah gateih ïm. wan filu pus frauja gatavida jah gaarmaida jmk. 

20 jah galaip jah dugann merjan ïn daikapaulein. wan filu gatavida ïmma ïesus. 

21 jah allai sildaleikidedun. jah usleipandin ïesua ïn slupa aftra hindar marein 

22 gaqemun sik manageins filu du ïmma. jah vas faura marein. jah sai. qimip 
ains pize synagogafade namin jaeirus jah saHvands ïna gadraus du fotum 

23 ïesuis. jah bap ïna filu qipands patei daulitar meina aftumist liahaip. ei qi- 

24 mands lagjais ana po liauduns. ei ganisai jah libai. jah galaip mip ïmma jali 

25 ïddjedun afar ïmma manageins filu jah praihun ïna. jah qinono siuna visan- 

26 dei ïn runa blopis jera tvalif jah manag gapulandei fram managaim lekjam 
jah fraqimandei allamma seinamma jah ni vaihtai botida ali mais vairs 


praecipitio iu mare. Fuemnt autein circîter duo millia et suffocati - sunt in mari. J 4. Et In pascentes lion 
porcos effugerunt et praedicarunt in urbe et in vicia; et venerunt videre, qnid esset hoc factum. 15. Et 
iveruut ad Iesum et vident hune insamim sedentem et vestitum et mentis - compotein Lune, qui habuit le- 
geon , et tiinuerunt. 16. Et narrarunt iis, qui viderunt, quoniodo factum - est de hoc insano et de Lis 
porcis. 17. Et coeperunt orare enm ire ultra limites suos. 18. Et ing-redientera euin in navem ornvit 
eum qui fuit insanus , ut cum eo esset. 19. Et non sivit enm , sed dixit ad emn : vade in. doinum tuam 
ad tuos et nuutia iis, quant multuin tibi dominus fecit et iniserttis - est tui. 20, Et i vit et coepit praedi- 
care in decapoli, quant inultum fecit sibi ïesus et omîtes mirati - snnt. 21. Et exeunte lesu in nave iterum 
ultra mare, congregaruut se turbae multuin ad eum et fuit circa mare. 22. Et ecce, venit uiius horitm 
synagogue - praefectorum nomine Jaïrus et videns etun cecidit ad pedes lesu. 23. Et ornvit eum inultum dicens, 
quod filia mea extremttm habet, ut veniens ponas super hanc ntantis, ut valeat et vivat. 24. Et ivit cum eo et ive- 
runt post eum turbae inultum et torserunt eum. 25. Et nuilierum quaedam exsistens in IIiixu sanguinis attnos duo- 
decim 26. et multuin patiens a multis inedicis et amittens oiuno suum et non quoqmun sanata , sed potius peins 


6, 14. sveina] porcos, gr. avrovç. — hai- 
motn] J. St. :£ haimon. — qemun ] venerunt, gr. 
è$tjl&ov, ülf, c. codd. 

5, 15. gavasidana] J. St. B. p gavasidanan, 
5, 18. vesi] gr. ante mip. 


5, 22. jaeirus] Z. -f- ïaeirus, — ïesuis] vid. 
ad 1, 42. 

5, 26. allamma seinamma] oj gr. omit. — 
botida — habaida] errant St. B. Z. Las formas 
pro verbis fmitis habentes, sunt autem participia 
graecis toffsXtjiïdoct et èl&ovaa respondentia. 

G* 
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Marcus 5 > 27 — 40. 


27 hahaida. galiausjancïoi bi ïesu atgaggandci ïn managein aftana attaitok vast- 
28. 29 jai ïs. mite qap patei jabai vastjom ïs atteka. ganisa. jah sunsaiy gapaursnoda 
sa bruiiiia blopis ïzos jah ufkunpa ana leika patei gahailnoda af pamma 

30 slaha. jah sunsaiy ïesus ufkunpa ïn sis silbin po us sis maht usgaggandein. 

31 gavandjands sik ïn managein qap. was mis taitok vastjom. jah qepun du 
ïmma siponjos ïs. saiwis po managein preihandein puk jah qipis. yyas mis 

32.33 taitok. jah vlaitoda saiwan po pata taujandein. ïp so qino ogandei jah rei- 
randei. vitandei patei varp bi ïja qam jah draus du ïmma jah qa{> ïmma 

34 alla po sunja. ïp ïs qap du ïzai. dauhtar. galaubeins peina ganasida puk. gagg 

35 ïn gavairpi jah sijais liaila af J) anima slaha peinamma. nauhpaimh ïmma rod- 
jandin qemiiii fram Jiamma sjnagogafada qipandans patei dauhtar peina ga- 

36 svalt. \va panamais draibeis pana laisari. ïp ïesus sunsaiv gahausjands pata 

37 vaurd rodip qap du pamma synagogafada. ni faurhtei. patainei galaubei. jah 
ni fralailot ainohun ïze mip sis afargaggan nibai paitru jah ïakobu jah ïo- 

38 haunen bropar ïakobis. jah galaip ïn gard pis synagogafadis jah gasaw auh- 

39 jodu jah grctandans jali y aifairw jandans filu. jah ïïinatgaggands qap du ïm. 

40 wa aulijop jah gretip. pata barn ni gadaupnoda ak slepip. jah bihloliun ïna. 
ïp ïs usvairpands allaim ganimip attan pis barnis jah aipein jah pans mip sis 


hubeus, 27. audiens de Iesu, accedens in turba rétro aftigit vestcin eius. 28. Nam dixit , qnod si vestes 
eius attingo, valeo, 29. Et statim exarnit hic fous sanguinis eius et sensit in corporc, qnod sanata - est 

ab hac plnga. 30. Et statim ïesus seusit in se ipso liane ex se poteutiam exeuntein, convertens se in 

turba dixit: quis mibi tetigit vestes? 31. Et dixerunt ad eum discipuli eius: vides Jianc turbam tor- 

quentem te et dicis, quis me tetigit? 32. Et circumspexit videre liane hoc facientein. 33. Verum haec 

uulicr timens et trcinens, sciens quod factum - est de se, venit et cecidit ad eum et dixit ei omnein liane 
veritatem. 34. Verum is dixit ad eam: filia , fides tua sanayit te; vade iu pacem et sis sana ab hac plaga 
tua. 35. Adhuc eo loquente vcneruiit ab hoc synagogac - praefecto dicentcs, quod lilia tua obiit; quid 
adhuc vexas Imiic doctorem? 36. Verum ïesus statiin audieus hoc verbiun dictum dixit ad hune synagogae- 
pracfectum : lie time, tautummodo credc! 37. Et non permisit unum eorum cum se sequi, nisi Petrum etlaco- 
bum etlohannem, fratrem Iacobi. 38. Et ivit in doinurn huius syuagogae -praefecti et vidit tumultura et fientes 
et eiulantes multiim. 39. Et ingrediens dixit ad eos: quid tumultuamini et hetis? haec puella non obiit, sed 
dormit. 40. Et deriserunt eum, verum is eiieiens ornnes assumit patrem huius puellae et matrem et hos cum se 


5, 29. sunsaiv ] St. p sunsajv . 

5, 31. Puk] J. St. % pus, 

5, 34. slaha ) St. ÿ ssaha, 

5, 35. nauhpanuh] J. St. :£ div. 

5, 37. ïze tnt J) sis ] eorum cum se; in goth. 


versione duae Iectiones graeconun (ctuziji et aviûiv) 
couüatae esse videutur. 

5, 38. vaifairujandans ] St. ^ vaifarwjandans, 
5, 39. si e pi pl cod. Arg. ex correctura rnanug 
secundae :£ saeuip , vid. ad M. 9, 24. 

5, 40. ligando ] iacens , 0 gr. 



Marcus 5 * 41 — 6 , 8 . 
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41 jah gai ai J) ïnn. farei vas J) ata barn ligando. j ah fairgraip bi h and au f>ata 

b ara qafnih du ïzai. taleijm kumei. patei ïst gaskeirip. mavilo. du pus qipa. 

42 urreis. jah sims urrais so mavi jali ïddja. vas aide jere tvalibe. jah usgeisno- 

43 dedun faurlitein mikilai. jah anabaup ïm filu ei manna ni funpi J) ata jali 
6, 1 hailiait ïzai giban matjan. jah usstop jainpro jah qam ïn landa seiuamma. 

2 jah laistideduu afar ïmina siponjos ïs. jah bipe varp sahhato. dugaiin ïn sjn- 

agoge laisjan. jah managai hausjandans sildaleikidedun qipandans. wapro 
pamma J) ata jah wo so liandugeino so gibano ïmina ei maliteis svaleikos 

3 pairli liaiiduns ïs vairpand. niu J) ata ïst sa timrja sa sunus marjins ï[) bro- 

par ïakoba jah ïuse jah ïudins jah seimonis. jah niu sind svistrjus ïs lier at 

4 uusis. jah gamarzidai vaurpun ïn pamma. qap pan ïm ïesus patei nist prau- 
fetus unsvers uiba ïn gabaurpai seinai jah ïn ganipjam jah ïn garda sci- 

5 namina. jah ni malita jainar ainohiui malite gataujan niba favahn siukaim 

6 handuns galagjands galiailida. jah sildaleikida ïn iingalaubeinais ïze jah bitauh 

7 veihsa bisunjatie laisjands. jah athailiait pans tvalif jah dugaim ïns ïnsandjan 

8 tvans wanzuh jah gaf ïin valdufui alimane unhrainjaize jah faurbaup ïm ei 

et ivit intro, ubi fuit Lace puella iacens. 41. Et prehendit apud manum Lanc pucllnm dixitquo ad eam: 
talifLa kumi, quod est explicatum: puella, ad tu dico , surg-e! 42. Et stnfim surrexit liaec puella et ivit; 
fuit ciiim auiioruui duodecim; et obstupueruut timoré ningno. 43. Et praecepit iis multuin, ut Lomo non 
geiret hoc et iussit ei dare edere. 6, 1. Et surrexit illinc et venit iu regionem suain, et sccuti-sunt post 
eum discipuli eius. 2, Et quum fieret sabbatum, coepit in sjnagoga docere, et înulti audientes mirati- 
gunt dicentes: unde Luic hoc et quae haec sapientiariun haec data ci, quod virtutes (aies per manus eius 
ilunt? 3. Nonne hoc est hic faber - lignarius, hic filins Mariae, venun frater Iacobi et lusi et Iudae et 
Simonis, et nonne sunt sororcs eius hic apud nos? et geandalizati fiiemnt in hoc. 4. Dixit autem iis Icsus, 
quod non - est profeta inhonoratus , uisi in patria sua et in cognalis et in domo sua. 5. Et non 
potuit illic nnam virtutum facere, nisi paucis aegrotis inanus imponen» sanavit. 6. Et mirât us - est propter 
incredulitatcm eorum et circumiit castella circumcirca docens. 7. Et advocavit Los duodecim et coepit 
eos mittere duos quosque et dédit iis potestatem spirituuin iimmmdorum. 8. Et iuterdixit iis, ut 


5, 42. faurhtein) J. St. p faurhteni, quod 
e B. sententia librarii erratum est; Ih. tacet de 
h. h, neque mira in cod. Arg. voie sic scriptmn 
fuerit, hodie dici potest, quia plagulac textum 3, 
42 — 7, 26 continentes mine desiderautur. 

5, 43. ïzai giban ] oo gr. omu. 

6, 2. wo so] cod. Arg. (uti dicifur, cf. ad 5, 
42) et editt. p mono } quae forma non gothica est 
(cf. Griin. I. 798); quam lectionem in textu po- 
suimus, ea probatur loco 1, 27 wo so laiseino 


(qnae haec doctrinamm), vid. Ih. Ulfil. illustrât, 
p. 227, 4. Grim. I. 605, 2. De pennutatione li- 
terarmn n et s diximus ad M. 7, 23. — ci] quod, 
gr. xaL 

6, 3. pal a ] hoc, gr. ovtoç ; exemplum con- 
structionis germanicarum lingnarum propriae. 

6, 5. handuns galagjands] gr. oinn. 

6, 7. fvam wanzuh J duos quosque, i. e. ble 
nos, gr. ôvo ôvo; Ulf. c. cod. D àvà ôvo iegiss- 
videtur, tid. L. 10, 1. 
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Marcus 6, 9 — 19. 


vailit ni nemeina ïii vig niba hrugga aina. nîh matibalg mh hlaif nih ïn 
9. 10 gairdos aiz ak gaskoliai suljom. jah ni vasjaif tvaim paidom. jah qaf du 

11 ïm. flswaduh J>ei gaggaif ïn gard, far saljaif. unte usgaggaif jainfro. jah 
sva managai sve ni andnimaina ïzvis ni hausjaina ïzvis. nsgaggandans jainfro 
ushrisjaif raulda fo undaro fotum ïzvaraim du veitvodifai ïm. amen qifa 
ïzris. sutizo ïst saudaimijam aîffau gaumaurjam ïn daga stauos fau f izai 
12. 13 baurg jainai. jah nsgaggandans meridedun ei ïdreigodedeina. jah unhulj>ons 
managos usdribim jali gasalbodedun aleva managans siukans jah galiailidedun. 

14 jah gahausida fiudans herodes. svikunf allis yar{> namo ïs. jah qaf fatei 
ïobannis sa daupjands ns daufaim urrais. duff e yaurkjand fos mabteis ïn 

15 ïmma. anfarai fan qej)un J>atei helias ïst. anfarai fan qefun fatei praufetes 

16 ïst sye ains f ize praufete. galiausjands fan herodes qaf fatei fammei ïk 

17 liaubif afinaimait ïohanne. sa ïst. sali urrais us daufaim. sa ank raihtis 
herodes ïnsandjands gahabaida ïohannen jah gaband ïna ïn karkarai ïn liai— 

18 rodiadius qenais fdippaus brofrs seinis. unte fo galiugaida. qaf auk ïoliannes 

19 du heroda fatei ni skuld ïst fus liaban qen brofrs feinis. Vf so herodianai 


quidquam non suinercnt in viani, nisi virgam unain, neque peram, neque panera, neque in zonas aes, 
9. sed calceati soleis, et ne iuduatis dnas (unions. 10. £t clix.it ad eos: ubicunqtic quo itis in douitim, ibi 
maueatis, donec exitis illinc. 11. Et tam inulti quara non recipiant vos, neque audiaut vos, excuntes illinc 
excutite pulverem Lune sub pedibus vestris ad teslimoniura iis; araen dico vobis, facilius est Sodorais aut 
Goraoris in die iudicii, quain Luic urbi illi. 12. Et excuntes praedicarunt, ut converterentur. 13. Et 
daemones umltos expulerunt et unxeruut oleo nuiltos negrotos et sanarunt. 14. Et audivit rex Herodes, 
mamfestum eniin factum -est nonieu eius, et dixit, quod IoLannes hic baptizans ex mortuis surrexit, ideoque 
operantur hae potentiae in eo; 15. alii vero dixerunt; quod Helias est, alii vero dixerunt, quod profetn 
est, ut unus horum profetarum. 16. Audiens autem Herodes dixit, quod cui ego cnput abscidi Iohanni, 
Lie est, Lie surrexit e mortuis. 17. Hic enim quidein Herodes niittens cepit IoLannein et liga- 
vit euin in carcere ob Herodindein, uxorem Filippi, frntris sui ; nam banc duxit. 18. Dixit eniin 
IoLannes ad Herodein, quod non fas est tibi hnbere uxorem fratrig tui. 19. Yerum haec Ilerodias 


6, 8. nih] sec., J. St. -f- ni. 

6, 1 1. juin l'ira] St. % janpro. — undaro ] J. 
St. -f undar. — amen — jainai ] amen — illi, 0 gr. — 
sutizo J St. f sunlizo. — gaumamjan] siispicnnnir 
duplicata liquida scribendum esse guumaurrjan , sic 
quidem Rom. 9, 29 gaumaurra probe legitur. 

6, 14. Juppé] tantum abest, ut Ulf. xai omi- 
sisse puteinus, ut duppe (pro du h pe, idqne pro 
du-uh pe) pro jah dupe dictum esse existimaveri- 
inus , vid. L. 14, 21 et cf. ad 2, 11 et ad J. 18, 26. 

6, 15. palet] pr, St. :£ pofai. 


6, 16. ïohanne ] J. St. :£ ïohannes. — sa ïst 
sah ] Lie est Lie, gr. oïnog. — saii) St. ^ jah. 

6, 17. hairodiadins ] vid. ad M. 8, 28. — 
hroprs j J. St. p hropr. 

6, 19. herodianai svor ] haec codicis Arg. lectio, 
quain editt. omneg reddiderunt, sine dubio vitiosa 
est ; pro svor legendum esse saisi'or, iam B. L. Z. 
suspicati sunt, in iisque L. anglosaxonico verbo syv 
van in comparationem vocato, sveran esse debere 
verbum, unde illnd praeteritum derivetur, rectissime 
dicit, cf. taitok a tekan et alia. Syllaba sai, quant 



Marçua 6, 20 — 29. 
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20 svor ïmma jah vllda ïmma usqiman. jah ni mahta. unte herodis olita sîs 
ïohannen kunnands ïna vair garaihtana jah veihana jah vitaida ïmma jah 

21 hausjands ïmma manag gatavida jah gabaurjaba ïmma andhausida. jah vaur- 
fans dags gatils. fan lierodis mêla gabaurfais seinaizos nahtamat vaurlita 
faim maistam seinaizo jah fusundifadim jah faim fnumstam galeilaias. 

22 jah atgaggandein ïnn daiditar herodiadins jah plinsjandem jah galeikandein 
heroda jah faim mifanakumhjandam qaf fiudans du fizai maujai. bidei 

23 mik fiswizuh fei vileis jah giba fus. jali svor ïzai fatei fiswah fei bidjais 

24 mik. giba fus mid halba fiudangardja meiua. ïf si usgaggandei qaf du 

25 aifein seinai. wis bidjau. ïf si qaf. hatibidis ïohannis fis daupjandins. jali 
atgaggandei sunsaiv sniumundo du famma fiudana baf qifandei. viljau ei 

26 mis gibais ana mesa haubif ïohannis fis daupjandins. jah gaurs vaurfans sa 
fiudans ïn f ize aife jah ïn f izo mif anakumbjandane ni vilda ïzai ufbrikan. 

27 jah suns ïnsandjands sa fiudans spaikulatur anabauf briggan haubif ïs. ïf 

28 ïs galeifands afmaimait ïmma haubif ïn karkarai jah atbar fata haubif ïs 

29 ana mesa jah atgaf ïta fizai maujai jah so mavi atgaf ïta aifein seinai. jali 


insidiata - est ei et volait enra occidero et non potuit, 20. nam Herodes timuit sibi Iohannem, sciens 
eum virum iusiiim et snuctum et custodivit cmn et audicns emn multuin fecit et libenter ei augciiltavit. 
21. Et factus dies opporhuius, quum Herodes tempo re nativitatis suae coenam fecit Lis maximis guorum 
et tribtuiis et Lis primis Galilaeae. 22. Et aggredicnte intro filia Herodiadis et saltante et placente Herodi 
et Lis una - adcuinbeutibus dixit rcx ad Lanc puellain : ora me omne quod vis et do tibi. 23. Et iuravit 
ei, quod omne quod ores me, do tibi nsque dimidium regnuin nicuin. 24. Vcrmn ca egrediens dixit 
ad matrem suam, quid orem? verum ea dixit: caput ïohannis huius baptizantis. 25. Et aggrediens statiui 
propere ad Lune regem oravit dicens: volo ut inihi des super patina caput ïohannis huius baptizantis. 

26. Et tristis factus Lie rex propter haec iuramenta et propter Los una - adcuinbentes, non voluit eam rciicere. 

27. Et statim miltcng Lie rex spcculatorem iussit ferre caput eius. Verum is iens abscidit ei caput in carcere 

28. et attulit Loc caput eius super patina et tradidit id Luic puellae et Laec puella tradidit id matri suae. 29. Et 


desideramus, in ultimn parte monstrosi illius hero~ 
dianai latet, s autem et n liferas saepius permuta- 
tas esse in codd. gothicis versu 2 luiius capitis vi- 
dimus, adde elinin, quae ad M. 7, 23 mouuitnus. 
Detracta syllaba sai y restât herodia , cuius vocis 
litera extreina s, quia eadem prima erat verbi se- 
quenüs, a librario omissa est; quam saepe id fa- 
ctum sit, vid. ad 3, 13. 

6, 20. herodia ] J. St. -}- herodes. 

6, 22. danhtar] e sententia IL. (Ulftl. illustrât, 
p. 238) aut dotivi forma insolita, aut error librarii 
pro dauhlr est; quum vero accusativi etiam absoluti 


M. 6, 3 inveninntur, lectionem codicis Arg. recte se 
habere piitamus; cctcrum Ulf, c. codd. 0 avirjç, 

6, 23. bidjais mi'X] oo gr. 

6, 24. ïohannis ] St. -j- johannis , sic quoque 
VS. 25. 

6, 25. gibais ] Ulf. c. codd. 0 t£avz~jç* — 
ïohannis} vid. ad vs. 24. 

6, 26. i/i] sec. propter, 0 gr. 

6, 27. ïnsandjands ) J. St. f ïnsandjant. — 
aikuluiur ] St. spaiculalnr. — afmaimait ] St. 
afmaimat. 

6, 28. ptzaij J. St. $ pize. 
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Mar cua 6 , 30 — 7 , 6 . 


gahausjandans sîponjos ïs qemun jah usnemim leîk ïs jah galagidedun ïta ïn 

30 hlaiva. jah gaïddjedun apaustaulcis du ïesua jah gatailiun ïmma allata jah 
53. 54 sva fdu sve gatavidedun — — jah duatsnmin. jah usgaggandam ïm us skipa 

55 sunsaiv ul'kunnandans ïna. birinnandaiis ail pata gavi dugunnun ana hadjam 

56 pans uhil hal)andans bairan. padei hausidcdiui ei ïs vesi. jah piswaduh 
padei ïddja ïn liaimos aîppau baurgs ai|>pau ïn veihsa. ana gagga lagi- 
dedun siukans jah bcdun ïna ci J) au skauta vastjos ïs attaitokeina. jah 

7, 1 sva managai sve attaîtokun ïmma. ganesun. jah gaqemun sik du ïmma 

2 fareisaicis jah sumai pîzo bokarje qîmandans us ïaîrusaidymim. jah 
gasaiwandans siunans pize siponje ïs gamainjaim handum. pat - ïst un- 

3 pvahanoim. matjandans hlaibans. ïp fareisaicis jah allai ïudaieis niba ufta 

4 pvahand handuns ni matjand. habandans anafilh pize sinistane. jah af mapia 
niha daupjand ni matjand. jah anpar ïst manag. patci andnemun du haban. 

5 daupeinins stiklo jah aurkje jah katile jah ligue, paproh pan frehun ïna pai 
fareisaicis jah pai bokarjos. dinvc pai sîponjos peinai ni gaggand bi. pammci 

6 anafulbun pai sinistans ak impvahanaim handum matjand blaif. ïp ïs 
andliafjands (jap du ïm patei vaila praufetida esaïas bi ïzvis pans liutans. 


audientcs dîscipuli eius rcnemut et abstulerunl corpus eius et posuerunt id in scpulcro. 30. Et coivcrunt 
apostoli ad lesuin et narraveruut ei oinne et tain multiiin qiiain fecerunt — 53. — et applicucmnt. 54. Et 
exenntibns iis e nave statim cognoscentes eum, 55. percurrentes omnem lnmc^regïonem coeperunt super 
lectis Los male Labentes ferre, ubi audiverunl , quod is csset. 56. Et ubicumpie quo ivil in vicos aut 
iirbes aut in castello , in platea posuerunt aegrotos et orarunt euin , ut saltem fiinbrinm yestis eius attin- 
gerent et tam inulti quam attigerunt cnm, sanati - sunt. 7, 1. Et collegerunt se ad eum Farisoei et qui- 
dam Lorum scribarum venientes ex Ierusolj mis ; 2. et videntes quosdnm Lorum discipulorum eius commu- 

nibus iuanibus, lioc - est illotis, edentes panes: 3. yerum Farisaci et oinncs Iuduei, nisi fré- 
quenter lavant manus, non cdunt, teneutes traditionem Lorum niaioruin; 4. et a foro, nisi lavant, 
non edunt, et aliud est îmiltum, quod acceperunt ad tenenduin : lotiones poculorum et urceorum 

et lcbetuin et lectorum; 5. deinde autem interrogarnnt eum Li Farisaei et hi scribae : cur 
Li discipuli lui non euut secunduin quod tradidcrunt Li maiores, scd illotis manibus edunt panein? 

6. Vermn is respoudens dixit ad eos , quod bcue praedixit Esaias de yobis Lis hypocrifig, 


6, 30. gaïddjvdun ] vid. ad 3, 20. 

6, 55. hadjam ] St. ^ hadiam. — haïrait] 
Ulf. c. codd. (peQtiv pro ntQicpéçuv legisse vide- 
tur. — »*] >id. h 42 » 

6, 56. in] sec. in, 0 gr. — gcrggo] via, Ulf. 
pro ayoQctiç c. cod. D et verss. latinis Tclateicuç 
vel nicaeut legisse yidetur, cf. 11, 4. 


7, 2. gamainjaim] St. gamainiaim . — un- 

pvahanaim j J. St. :£ unpvaihanaitn. 

7, 3. ïp] vermn, gr. oinn. yâç, sic J. 6, 6 
et saepius. — njhi] crebro, Ulf. c. verss. latinis 
7 ivxvâ legit, yid. L. 5, 33. 

7, 4. ïst manag] ro gr. oinn. 

7, 5. paproh ] J. St. -f- papro, — pan ] autem, 
0 gr. omn. — unpvahanaim J illotis, gr. xoivaig. 
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Marcus 7 , 7 - 15 . 

sve gamelip ïst. so managei vairilom mik sveraip. ïp hairto ïze fuirra ha- 

7 haî|» sik mis. ïp svare mile Mot and lais jand ans laiseinins. anabusnins manne. 

8 afletandans raihtis anahusn gups habaip patei anaiulhun mannans. daupei- 

9 nins aurkje jah stilde jah anpar galeik svaleikata maiiag taujip. jah qap du 

10 ïm. vaila ïnyidi|) anahusn gups. ei pata anafulhano ïzvar fastaip. moses auk 
raihtis qap. sverai attan peinana jah aipein peina, jah saei ubil qipai attin 

11 seinamma aippau aipein seinai. daupau afdaupjaidau. jp jus qipip. jabai qipai 
manna attin seinamma aippau aipein. kaurhan. patei ïst maipms piswah 

12 patei us mis gabatnis. jah ni fraletip ïna ni vaiht taujan attin seinamma 

13 aippau aipein seinai. blaupjandans vaurd gups pizai anabusnai ïzvarai. poei 

14 anafulhup. jah galeik svaleikafa manag taujip. jah athaitands alla po mana- 

15 gein qap ïm. hauseip mis allai jah-frapjaip. ni vaihts ïst utapro inans ïïm- 
gaggando ïn ïna. patei magi ïna gamainjan. ak pata utgaggando us maun pata 


ut scriptuin est: haec turba labiis me colit, verum cor eorum procul tenet se me; 7. verum frustra me 
coluût docentes doctrines, praecepta boininmn; 8. relinquentes euim praeceptuin dei tenetis, quod tradi- 
derunt homincs, lotiones urceoruin et poculorimi et aliud simile taie multiiin facllis. 9. Et dixit ad eos : 

bene abrogatis praeceptuin dei, ut lioc traditum vestrum observetis. 10. Moses enira quidern dixit: cole 

patrem tuuin et matrem tuam, et qui male dicat patri suo mit matri suae, morte occidatur. 

11. Verum vos dicitig: si dicat homo patri suo aut matri: corban! quod est munug otnne quod 

a me itivaris. 12, Et non permittitis eum non quidquam facere patri suo aut matri suae, 

13. delentes verburn dei hoc praecepto vestro , quod tradidistis , et simile taie multurn facitis, 

14. Et advocans omnem liane turbam dixit iis: audite me omnes et intclligitc ; 15. non quidquam 

est extra homiiiem ingrediens in eum, quod possit eum polluere, sed hoc exieus ex hoiuiue hoc 


7, 6. hairto ] St. hairpo. 

7, 7. mik blotand] rv> gr. oinn. 

7, 8. raihtis] cnim, Goth. ydç omittere, Gricsb. 
male aduotat. — svaleikafa] J. St. :£ div. 

7, 9. fastaip] St. :£ fastaih . 

7, 10. sverai] Hz. :£ sveran. — seinamma et 
seinai] suo — suae, °gr, omu.; pro seinai autein 
J. 8t. B. p scina . 

7, 11. seinamma] suo, 0 gr. ornn. — J yiswah 
patei], J. St. ’p piswapatei . 

7, 12. ml non, gr. plerique ovxéxi. 

7, 13. pizai — poeïj J. St. lac., quod dedimus, 
priions B. et post eura Ih. legit; an recte illi quidern, 
dici non potest, quia haec plagula una ex iis 
est, quae furto ablatae sunt. — anabusnai ] prae- 
cepto, rideri potest Goth. èvxokjj aut èvxûkfxaxc 


legisse (vid. ts. 7 et 9), nam gr. omu. TtaQctdâoei 
hnbeut, quod aliis locis anajilhse sse solct (vs. 3), vid. 
tamen Cor. 1, 11, 2. — galeik ] J. St. male adduut 
anpar, quoi! h. I. ne graeci quidern habent. — 
taujip] St. p tavjip . 

7, 15. ni vaihts] J. St. B. ni vaiht idqtie 
rectius, nam vaihts ita non nisi praedicati loco po- 
nitur: J. 8, 54 so hauheins meina ni vaihts ïst . 
Cor. 1, 10, 20 ni palei po galiugaguda vaihts 
sijaina. 7, 19 pata bernait ni vaihts ïst (ubi ni 
vaiht, quod imperitus librarius nddidit, e textu eii- 
ciendum est). 13, 2 jabai friapva ni habau , ni 
vaihts ïm. — utapro J J. St. B. :£ ttzapro. — 
patei magi] J. St. B. ■p pata + ma g. — ut gag” 
gando — tnannan } J. St. B. + usgaggando _ af 
ïmma (J. St. :£ ïna) pata mag ïna gamainjan . 
Ceterum pro us matm (ex homine) gr. u/c aviov . 

7 



IJQ Marcus 7, 16 — 26. 

16 ïst f>ata gamainjando mannan. jabai was habai ausona liausjandona. galiausjai. 

17 jah pan galaiji ïn gard us Jiizai manageiu. freliun ïna siponjos ïs bi [>o gaju- 

18 kon. j ah qap du ïm. sva jah jus unvitans sijuj>. ni fra]jjiJ) Jtammei ail J>ata 

19 iitapro ïnngaggando ïn mannan ni mag ïna gamainjan. unte ni galeijnj) ïmma 
ïn bairto ait ïn vamba jah ïn urrunsa usgaggif). gahrameij) allans matins. 

20,21 qaj>u[>-|>aii |>atei J) ata us mann usgaggando pata gamaineij) mannan. ïnnaI>ro 
auk us hairtin manne mitoneis ubilos usgaggand. kalkinassjus horinassjus 

22 maurjtra Jiiubja faihufrikeins unseleins liutei aglaitei augo uuscl vajame- 

23 reins kauliliairtei unyiti. Jjo alla ubilona ïnnapro usgaggand jah gagamain- 

24 jand mannan. jah jain|>ro usstandands ga1ai|> ïn markos tyre jah seidone jah 

25 galei{>ands ïn gard ni vilda vitan mannan jah ni malita galaugnjan. gahaus- 
jandei raibtis qino bi ïna. pizozei habaida dauhtar aliman imlirainjana. qi- 

26 mande! draus du fotum ïs. vasujî - ban so qino haijmo. saurinifynikiska 


est Loc polluens lioiniuem. 16. Si quis Labenl aures audientes audiat. 17. Et qmun iret in domum ex 
Lac turba, iutcrrognrunt eum discipuli eius de Lac parabole, 18. et dixit ad eos: sic etiam vos iuscii 

estis? non intelligitis , qnod oinne Loc extrinsecus ingredieus in Lomincm non potesl cum polluere; 

19. nam non intrat ei in cor, sed in venfrem, et in exitu exit, purgat omnes escas. 20. Dixit autem, 
quod Loc ex Lomiue exieus Loc polluit Lomincm; 21. iutus cuiui ex corde Loinimnn cogilationes inalae 
exeunt, scortationes , adultérin, Lomicidia, 22. furta, avaritiae, nequiliac, simulatio, impiidicitia , oculns 
malus, blaspbemiae, superbia, stuititia; 23. Laec omnia mala iutus exeunt et polluunt Lominein. 
24. Et illinc exsurgens i vit in lbnitcs Tyriorum et Sidonum et inlrans in domiun non yoluit, scire 
Lominem , et non potuit occultari. 25. Audicns eniin millier de eo , cuius Labuit lilia spiritum 

immuudum , veniens cccidit ad pedes eius. 26. Fuit autem Laec millier etLuicn, Soriuifyniciscn 


7, 16. hausjundona J vid. ad 4, 9. 

7, 17. us — vs. 19 usgagg — J J. St. B. Inc. ; quae 
Lodie leguntur, debemns Ibrio, qui Los versus dif- 
ficillimos iectu fuisse ait; saepius tamen erravit. 

7, 18. jah} sec. Z. :£ — uuvitaus] cod. 

Arg. (IL. referente) :£ invitons, quain lectionein 
IL., quamvis unvitans ei praeplaceat, defendere 
frustra studet; unvits legifur etiam Cor. 2, 11, 19. 
23. 12, G. 11. cf. unviti Mc. 7, 22. Z. unvitans 
tacite in textu posait. — ïnngaggando] IL. Z, 
ïngaggando ; ceterum ïst gupplenduw esse, IL. 
male monet. 

7, 19. gahraineip] purgat, gr. xcttiaQiCov, 
Ulf. c. cod. D xaiïaçtÇu legisse videtur. 

7, 22. aglaitei ] Griesb. inale pro plurali La- 
bet, sed veremur, ne ea adnotatio ad verbum ftlaa- 
pertinent , nam de vajamereins aiubigitur, 
utrurn sit nominativus pluralis formae vajamerei , 


an singularis ; quainouain enim J. 10, 33 forma 
vajamerei poneuda est, tamen gemiuae eiusdem no- 
minis formae inveniuntur uti veitvodei et veitvo- 
deins y sviknei et svikneins , hrainei et hr aine ins ; 
et Epli. 4, 31 iteruin vajamereins scribitur, ubi 
nullus grnecorum pluiulcm (ikaoep^f-uag agnoscit. 

7, 23. po alla ] oj gr. 

7, 24. usstandands] St. ustandands . 

7, 25. gahattsjandei etc.] Gricsb. errât dicens, 
Ulf. legisse cu'Jvç c txovoaoa yvvi) , nam se- 
quitur textum vulgatuin. — dauhtar] Gif. c. codd. 
° ain/jg, — fotum] cod. Arg. (?) editt. Hz. 
foi un. 

7, 26. saurinifjjnikiska] J. St. % sauraify- 
niska, B. (fortasse recte) saura ifijn ikiska . — 
usvaurpi] J. St. div. — dauhtr J J. :£ dauhtar , 
St. 4 davpur , Z. £ daupr. 




Marc** 7 , 27 — 8 , 1 . 


51 


27 gabaurfab jah baf ïna ei fo unhulfon usvaurpi us dauhtr ïzos. ÏJ> ïesus qaf 
du ïzaî. let faurfis sada yairpan barna* tinte ni go|> ïst niman hlaib l)arne 

28 jah vairpan hundam. ïf si andhof ïmma jah qaf du ïmma. jai frauja. jah 

29 auk hundos undaro biuda mafjand af drauhsnom harne. jah qa{> du ïzal. ïu 

30 fis vaurdis gagg. usïddja imhulf o us dauhtr feiuai. jah galeifandei du garda 

31 seinaimna bigat unhulfon usgaggana jah fo daulitar ligandein ana ligra. jah 
aftra galeifands af markom tyre jah seidone qam at mareiu galeilaie mij> 

32 tveihnaim markom daikapaulaios. jah berun du ïmma baudana stammaua 

33 jah bedun ïna ei lagidedi ïmma handau. jah afiiimands ïna af managein 
sundro lagida liggrans seinans ïn ausona ïmma jah spevands attaitok tuggon ïs. 

34- jah ussahvands du himina gasvogida jah qaj) du ïmma. aifFaf a. fatei ïst us- 

35 lukn. jah sunsaiv usluknodedun ïmma liliumaiis jah andbundnoda bandi tug- 

36 gons ïs jah rodida raihtaba. jah anabauf ïm ei maïui ni qefeinn. wan filu 

37 ïs ïm anabauf. mais famma eis meridedun. jah ufarassau sildaleikidedun 
qifandans. Taila allata gatavida. jah baudaus gataujif gahausjan jah unrod- 

8, 1 jandans rodjan. ïn jainaim fan dagam aftra at iilu managai managein visan- 

gente, et oravit eum, ut hune daemonem eiiceret e filia eius. 27. Verum ïesus dixit ad eam: sine aulea 
satures fieri liberos, nam non bonuin est sumere panem liberorum et proiiccre canibus. 28. Verum ea 
respondit ei et dixit ad eum : utique domino ! et enim canes sub mensa edunt de micis liberorum. 
29. Et dixit ad eam: ob hoc verbimi vade, exiit daemon e filia tua. 30. Et intrans in domiciliuin suum 
inrenit daemonem egressmn et banc filiain iacentem in lecto. 31. Et iterum abiens a limitibus Tjriorum 
et Sidouum venit ad mare Galilacorum inter utrosque limites decapoleos; 32. et tuleriuit ad eum surdum 
înutum et orarunt eum, ut imponeret ei nianuin. 33. Et abducens eum a turba seorsim posait digitos 
suos in aurcs ei et spuens attigit linguam eius, 34. et suspicions ad coelum , ingemuit et dixit ad eum: 
eJTatha! quod est rccludere. 35. Et' statiin reclusi - sunt ei aurcs et golutuin-est viucuhitn lia- 
guae eius et locutns - est recte. 36. Et praeccpit iis ut homini non dicerent; quam multum is 
iis praecepit, inagis hoc il praedicarunt. 37. Et valde mirati - suut dicentes: beue oinne fecit, et 
surdos facit audire et mutos loqui! 8, 1. lu illis outem diebus iterum in valde inulta turba exsi- 


7, 28. ïm?nct\ pr. ei , 0 gr. omu. 

7, 31. mari: ont] pr., J. St. mark on. — mip 
tveihnaim ] J. :£ ict., St. :£ miptveihnam. 

7, 32. handau ] pro h an du; ea terminationum 
accusativi et dativi permutatio in nominibus propriis 
frequentior, in appellativis rarior est, sic L. 9, 27 
piudinassau pro piudinassu f vid. Mc. 9, 1 (nam 
daupau ibidem, quia kamjan genitivum secum ha- 
bere solet, sine dubio in daupaus mutandum est) 
Cor. 1 , 11, 26 daupau pro aaupu ; pro hairau, 


quod Rom. 13, 4 iu cod. Ambros. legitur, cod. 
Carol. recte hairtt praebet. Similiter L. 4, 3 sunaus 
vs. 5 diabulausj et Eph. 5, 5 skalkinussaus pro dia- 
bulus , sunus, skalktnasms scribitur; cf. adL. 1, 54. 

7, 33. spevands ] sic cod. Arg., editt, spet- 
vands, quod rectius, certe frequentius est. 

7, 36. wan jilu] Ulf. 0 ôé. — mais pamma ] 
inagis hoc, gr. omu. pciXXov ïieqiooqteqov' — eis] 
Ü, ° gr. 

8, 1. Pan ] autem, ° gr. omu. — a ftra] ite- 
rum , ° gr. ; ceterum Ulf. etiam pro simplici rtoX- 



52 


Mar eu» 8 , 2 — 14 , 


dein jah ni habandam wa matidedeina. athaitands siponjans qafuli du îïn. 

2 ïnfbinoda du fizai managein. unte ju dagans frins mif mis yesun jah ni ha- 

3 bantl wa mntjaîna. jah j abai fraleta ïns lausqifrans du garda ïze. uiligand 

4 ana yiga. sumai railitis ïze fairrafro qemun. jah andhofun ïmraa siponjos ïs. 

5 wafro J>ans mag was gasof jan lilaibam ana aufidai. jah frah ïns. wan ma- 

6 nagans habaif hlaibans, ÏJ> eis qefun. sibun. jah anabauf fizai managein 
anakumbjan ana air j) ai jah nimands fans sibun hlaibans jah aviliudonds ga- 
brak jah atgaf siponjam seinaim. ei atlagidedeina faur. jah atlagidedun faur 

7 f o managein. jah habaidedun fiskans favans. jah fans gafiufjands qa|> ei 

8 atlagidedeina jali fans, gamatidedun fan jah sadai vaurfun jah usnemim lai- 

9 Los gabruko sibun spyreidans. vesunuf -fan fai matjandans sve Jidvor fu- 

10 sundjos. jah fralaiïot ïns. jali galaif «sunsaiv ïn skip mif siponjam seinaim 

11 jah qam ana fera magdalan. jah urrunnun fareisaieis jah dugunnun mifsokjan 

12 ïmma sokjandans du ïinma tailui us himina fraisandans ïna, jah ufsvogjands 
ahmin seinamma qaf. wa fata kuni taikn sokeif. amen qifa ïzvis. jabai 

13 gibaidau kunja f amina taikne. jah afletands ïns galeifands aftra ïn skip uslaif 

14 liindar marein. jah ufarmunnodedun niman hlaibans jah niba ainana lilaif ni 


sfenfe et lion Labcntibus, quid ederent, advocans discipulog dixit ad eos: 2. miseruit - me Luius turbae, 
nam iam dies très cum me fnerunt et non Labent, qnid edaut; 3. et si diinitto eos ieiunos ad domum 
eorum, subiaceut in via; quidam enim eortim procul venerunt. 4. Et respondcruut ei discipuli eius: unde 
Los i>otcst aliquis satiare panibus in deserto? 5. Et interrogavit eos: quam multos Labetis panes? ventm 
ii dixerunt: scptcin. 6. Et praecepit Luic turbae accuinbero super terra et accipiens Los septein panes et 
gratins - agens fregit et dédit discipulis suis, ut apponerent pro, et apposuerunt pro Lac turba. 7. Et Labue» 
runt pisces paucos, et Los benedicens dixit, ut apponerent etiara Los. 8. Comedcrunt autein et saturi 
facti - sunt cl sustulerunt refiquias Iragmentorum septem sportas. 9. Fuerunt autein Li edentes 
dreiter quatuor rnillia, et dimisit eos. 10. Et frit statim in navem cum discipulis suis et venit 

ad limitent Magdalan, 11. Et excurrerunt Furisaei et coeperunt conquirere - cum eo quaerentes 
ab eo signmn e coelo, tentantes eum. 12. Et suspirans spiritu suo dixit: quid Loc gémis signum 

quaerit? amen dico vobis, si deutur generi Luic signa. 13. Et dimittens eos ingredieng ite- 

ruin in navem exiit trans mare. 14. Et obliti - sunt guinere panes, et niai unuin panem non 


Xou legit Tta/imôV.ov , quod per Jiîu managai red- 
dit. — siponjans ] Ulf. c. codd. 0 avtov. 

8, 2. dagans J dies accusativo casu, gr. 
qcu, cf. 9, 21. — haband ] Z. hahand. 

8, 4. was ] Ulf. c. codd. et verss. 0 cjôc. 

8, 6. pizai] J. St. ± f isc. — jah] tert. et, 
° gr. — aviliudonds ] St. q: aviliudons. 


8, 7. pans ] pr. Los, 0 gr. 

8, 9. fralaiïot] St. % ralailot . 

8, 10. galaip sunsaiv } oo gr. — magdalan] 

gr. JalpavovOâ. 

8, 12. kuni] J. St. :£ kun. — gibaidau] J. 
St. ^ gibaidi , B. f gibaid , terminatio au in 
cod. Arg. prorsus evanuit. 




Mar eu ê 8, 15 — 27. 


sa 


15 hahaidedun mip sis ïn skipa. jah anahaup ïm qipands. saiwip ei atsahvip 

16 ïzvis pis beistis fareisaie jah beistis herodis. jah pahteduii mip sis misso 

17 qipandans. unte hlaibans ni habam. jali fropjands ïesus qap du ïm. wa pagg- 
keip. unte hlaibans ni liabaip. ni nauh frapjip nih yitup. unte daubata habaijî 

18 hairto ïzvar. augona liabandans ni gasaiwip jah ausona habandans ni 

19 galiauseip. jah ni gamunup. pan pans limf hlaibans gabrak fimf pusimdjom. 
wan managos tainjons fullos gabrnko usnemup. qepun du ïmma. tvalif. 

20 appan pan pans sibun hlaibans fidvor pusundjom. wan managans spyrekhms 

21 fullans gabruko usnemup. ïp eis qepun. sibun. jah qap du ïm. waiva ni nauh 

22 frapjip. jah qemun ïn bepaniïn jah berun du ïmma blindan jah bedim ïna 

23 ei ïmma attaitold. jah fairgreipands baudu pis blhidins ustauh ïna utana 
veihsis jah speivands ïn augoya ïs atlagjands ana handims seinos frali ïna. 

24 gau wa sewi. jah ussaiwands qap. gasaiwa mans patei sve bagmans gasaiwa 

25 gaggandans. paproh aftra gai agi (la lianduns ana po augona ïs jah gatavida ïna 

26 ussaiwan. jah aftra gasatips varp jah gasaw bairlitaba allans. jah ïnsandida 
ïna du garda ïs qipands. ni in pata veihs gaggais. ni mannhun qipais ïn 

27 pamma rebsa. jah usïddja ïesus jah siponjos ïs ïn vehsa kaisarias pizos 


Labuenmt cum se iu navo. 16. Et praecepit iis diccns: videte, ut cavealis vobis Loc fermentum Fari- 
saeorum et fermeutum Herodis. 16. Et cogitaruut ciun se iuvicem dicentes: quia panes non babeinns. 
17. Et coguoscens ïesus dixit ad eos: quid cogitatis, quia panes non babetis ; non adbuc cog-noscitis nec 
idtis, quia stupidura babetis cor vestrmn. 18. Oculos babentes non videtis et aures babentcs non auditis, 
et non recordamiui , 19. quum bos quiuque panes fregi qniuque willibus, quam inultas «portas plenas frag- 
meutornm sustulistis? Dixcmnt ad cum: duodocim. 20. At quum bos septern panes quatuor inillibns, 
quam multos copbinos plenos fragmentorum sustulistis? Verum ii dixerunt: septem. 21. Et dixit ad eos: 
quomodo non adbuc coguoscitis? 22. Et veueruut iu I3etbaniam et tulerunt ad enm caecum et oraruut eum, 
at eum attiugeret. 23. Et appreheudens nianuin buius caeci eduxit eum extra vicum et spuens in oculos 
eius , apponens insuper manus suas, interrogavit euin, an quid videret. 24. Et suspiciens dixit: video 
homiiies qnod ut arbores video euntes. 25. Deinde iterum posuit inauus super bos oculos eius et fecit 
eum suspicere , et rursus sauatus fuit et vidit clare omues. 26. Et misit eum ad domum eius dicens : ne 
in bunc vicum eas, ne cuiquam dicas in boc vico. 27. Et exiit ïesus et discipuli eius iu vicos Caesanae buius 


8, 15. ci] ut, 0 gr. omn. 

8, 17. unie] sec. quia, gr. ïn; Ulf. c. cod. 
106 ap. Griesb. ozi legit, quod iara B. vidit. 

8, 20. hlaibans ) panes, ° gr. — usnemup ] 
J. St. $ usnemip. 

8, 21. ni nauli ] non adbuc, gr. ov, cf. ad 4, 
40; cetcruin J. St. B. :£ *ct. 

8, 22. qemun] venerunt, gr. tçx&TCU. — be~ 
pantin ] gr. Brfîoaidâv. 


8, 23. seinos ] suas (aiVoû), gr. avrij}. — 
gau] vid. ad M. 9, 28. 

8, 24. palet] quod, °gr. — gasaiwa] sec. video, °gr. 
8. 25. aftra] sec. rursus, pro àrrô verbi compo- 
sai (tnoxaxuotâ&ri positum est, sic 9, 12 af/ra 
gaboleip = ànoxaieoiq, cf. L. 14, 12 aftra 
hailaina = àvnxaléawai» 

8, 26. mannhun qipais] gr. — pamma] 
J. St. $ pammah, 

6, 27. usïddja] St, p msïddja. 
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Mar eu a 8, 28 — 38. 


filippaus jah ana viga frah siponjans seînans qifands du ïm. wana mîk qi- 

28 fand inaus visan. ïf eis anclliofuu. ïohannen fana daupjand. jah anfarai 

29 helian. surnaih fan ainana praufeto. jah ïs qaf du ïm. aff an jus wana mik 

30 qifif visan. andhaljands fan paitrus qaf du ïmma. fu ïs xristus. jah faur- 

31 hauf ïm ci mannliun ni qefeina bi ïna. jah dugann laisjan ïns. fatei skal 
sunus mans filu vinnan jah uskiusan skulds ïst fram faim sinistam jah faim 
auhumistam gudjam jah hokarjam jah usqiman jah afar frins dagans us- 

32 standan. jah svilumfaba fata vaurd rodida. jah aftiuhands ïna paitrus du- 

33 gann andbeitan ïna. ïf ïs gavandjands sik jah gasaiwands fans siponjans 
seinans andbait paitrau qifands. gagg Jiindar mik satana. mite ni frafjis 

34 faim gnf s ak faim manne, jali athaitands f o mauagein mif siponjam seinaim 
qaf du ïm. saei vili afar nus laistjan. ïnvidai sik siLban jah nimai galgan 

35 seinana jah laistjai mik. saei allis vili saivala saiiia ganasjan. fraqisteif ïzai. 
ïf saei fraqisteif saivalai seinai ïn meina jah ïn fizos aivaggeljons. ganasjif 

36 fo. wa auk boteif mannan. jabai gageigaif fana fairwu allana jah gaslei- 

37 f eif sik saivalai seinai. aiff au wa gibif manna ïnmaidein saivalos soinaizos. 

38 mite saei skamaif sik meina jah vaurde meiuaize ïn gabaurf ai f izai liorinondein 

Filippi, et in via iuterrogavit discipulos «nos dicens ad eos: quem^uie dicunt hommes, esse ? 28. Yerani 

ii responderunt : Ioliannem hune baptistam; et alii Heliam; quidam autem uuum profetaruin. 29. Et is 
dixit ad eos: at vos quem me dicitis esse? Respondens autem Petrus dixit ad euin: tu es Christus. 
30. Et interdixit iis, ut cuiquam non diccrent de eo. 31. Et coepit docere eos, quod debet filius homi- 
uis multuin pati, et reiici debet ab liis natu-maximis et Lis summis sacerdotibus et scribis et occidi et post 
très dies exsnrgere. 32. Et palara hoc verbuin loquutus - est; et abducens eum Petrus coepit increpare eum; 
33. venim is verlens se et videns hos discipulos suos increpavit Petrum dicens: vade post me, Satana! 
nain non cognoscis haec dei, sed liaec homiuum. 34. Et advocans hanc turbara cmn discipulig suis dixit 
ad eos: qui vult post me sequi, deueget se ipsum et smnat crucem suam et gequatur me. 35. Qui enim 
volt animam suam servarc, perdit eam ; verum qui perdit animant suam ob me et ob hoc cvangelium, serrât hanc. 
36. Quid enim iuvat hominem, si lucratur hune inuudutn oinnem, et laedit se anima sua. 37. Aut quid dat homo 
pretium -redemtiouis onimac suae ? 38. Nam quem pudet inei et verborum meorurn in genoratione hac adultéra 


8, 28. pan ] St. ^ pain* 

8, 31. slulps V«/J Z. glossam ad sial esse di- 
cens errât; illo enim verbo Ulf. utitur ad graeco- 
rum infinitivuni passivum reddendmn, quo lingua 
gothica omniuo caret, sic L. 9, 44 skulds ïst at - 
giban (f-ttllet nctçadidooüeu), J, 12, 34 ushauh- 
jan ( vtf.i(of)îjvat ), Cor. 2, 5, 10 ataugjan (tpave- 
QOJdîjvcu)) cf. mahtana visan Mc. 14, 5. J. 3 , 
4. 10, 35. — usstandan] St. £ mtandun. 


8, 33. andbait] St. $ andbaip . 

8, 35. saivalai seinai] oj gr. — ï«] sec. 
propter, ° gr. oinn. 

8, 36. bolet p] St. f bopcip. — allana ] J. 
St, allama. 

8, 38. vaurde meinaize ] ~ gr. omn. — tei- 
nts] St. se inins. 



Marcus 9, 1 — II. 


55 


jah fravaurhton, jah sunus maus skamaif) sik ïs. fan qimif ïn vulfau attins 
9, 1 seinis mif aggilum faim veiham. jah qaf du ïm. amen qifa ïzvis |>atei siud 
sumai J>ize her standandano. fai ïze ni kausjand dauf ans. unte gasaiwand 

2 fiudiuassu gufs qumauana ïn malitai. jah afar dagans saihs ganam ïesus paî- 
tra jah ïakobu jah ïohannen jah ustaidi ïns ana fairgimi liauh sundro ainans 

3 jah mmnidida sik ïn andvairf ja ïze. jah vastjos ïs vaurfun glitmunjandeins 

4 weitos sve snaiys. svaleikos sve vullareis ana airfai ni mag gaweitjan. jah 

5 ataugifs varf ïm helias mif mose. jah vesun rodjandans mij> ïesua. jah and- 
liafjands paitrus qaf du ïesua. rahhei gof ïst imsis her yisan. jah gavaurk- 

6 jam hlijans frins. fus ainana jah mose ainana jah ainana lielijin. ni auk vissa 

7 vva rodidedi. vesun auk usagidai. jah varf milhma ufarskadvjands ïm. jah 
qam stibna us famma milhmin. sa ïst sunus meins sa liuba. famma haus- 

8 jaif . jah anaks ïnsaiwandans ni fanaseifs ainoliun gasewun alja ïesu ainana 

9 mif sis. dalaf fan afgaggandam ïm af famma fairgunja anabauf ïm ei 
mannhiui ni spillodedeina. f atei gasewun, niha hife sunus mans us daufaim 

10 usstofi. jah fata vaurd habaideduii du sis misso sokjandans. wa ïst fata us 

11 daufaim usstandan. jah frehim ïna qifandans. unte qifand fai hokarjos fatei 


et peccaminosa , eliam filiuin houiiiiis pudct eius , fjtmm venit in gloria pat ris sui cuin angelis Lis snncfis. 
9, 1. Et dixit ad eos: amen dico vobis, quod sunt quidam horum Lie sfaiilium, Li qui non gustaut mor- 
tem, douce vident regmim dei veniens in poteufin. 2. Et post clics sex assainit ïesus Pctrum et Iacobnm 
et Iohannem et eduxit eos in montem nltum seorsim solos et pennntavil se in praeseutiu eoruin. 3. Et 
vestes eius factae - sunt spleudentes , albae nti nix, taies, uti fullo in terra non potest dealbare. 4. Et 

visas fuit iis Helias cum Mose, et fuerunt loquentes cnm Icsu. 5. Et respondens Petrus dixit ad Iesum: 

rabbi, bouura est uobis Lie esse, et facimus tabernacnla tria, tibi unurn et Mosi umun et iimun IleL’ae. 

t>. Non eniin scivit, quid loqueretur; fuerunt enim exterriti. 7. Et facta - est nubns obumbrnns cos et 

venit vox ex Lac nube: hic est filins meus Lie carus, Lune audite. 8. Et subito circumspi- 

cientcs non amplius quemquam viderunt, nisi Iesum umun cum ge. 9. Deorsum autein de- 

geendentibus iis de hoc monte, praeccpit iis, ut cuiqmuu non narrarenf, quod viderunt, nisi 
quaudo filius liominis e mortuis surgeref. 10. Et Loc verbum Labueriiiit ad se invicem quaerentes: 

quid est Loc e mortuis surgere? 11. Et iuterrogaveruut eum dicentes: quia dicmit Li scribae, quod 


9, 1. pat iV] editt. $ ict. , vid. ad M. 5, 32. 

9, 3. glitmunjandeins ] J. St. B. :£ glitmun - 
jande sva. — iveitos] lilf. c. verss. 0 Xlav. — 
snaivs] St. :£ snaiys. — vullareis] J. St. B. :£ 
vuslareis. 

9, 4. varp] St. :£ tjarp. 

9, 6. ainana helijin] gr. omu. 


9, 8. ni panaseips] St. Z. > ct - — ai/w- 
huri) sic cod. Arg. pro ainnohun , sic etiam L. 8, 
51. J. 5, 22. 

9, 9. mannhun ] J. St. B. f manhun. — Pat- 
ei J St. :£ petei. 

9, 11. Jaurpis] J. St. :£ ^ v * 
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Marcus 9 , 12 — 21 . 


12 helias skuli qiman faurfis. V|) ïs andhafjands qaf du ïm, helias svefauh qi- 
mands faurfis aftra gaboteif alla, jah yyaiva gamelif ïst bi sunu mans ©i 

13 manag vinnai jah frakunfs vairfai. akei qifa ïzvis. fatei ju helias qam jah 

14 gatavidedun ïmma sva filu sve vildedun. syasye gamelif ïst bi ïna. jah qi- 
mauds at siponjam gasaw filu manageins bi ïns jah bokarjans sokjandans 

15 mif ïm. jah Sunsaiv alla managei gasaiwandans ïna usgeisnodedun jah durin- 
16. 17 uandans ïnvitun ïna. jah frali fans bokarjans. wa sokeif mi|) faim. jah and- 

bafjands ains us fizai managein qaf. laisari bralita sunu meinana du fus 

18 habandan ahman unrodjandan. jah fiswaruli fei ïna gafahif. gavairpif ïna 
jah waf jif jah kriustif tunfuns seinans jah gastaurknif. jah qaf siponjam 

19 f cinaim ci usdreibeina ïna. jah ni mahtcdun. ïf ïs andliafjands ïm qaf. o kuni 
ungalaubjando. und wa at ïzvis sijau. und >va fulau ïzvis. bairif ïna du mis. 

20 jah brahtedun ïna at ïmma. jah gasahvands ïna sunsaiv sa ahma taliida ïna 

21 jah driusands ana airfa yalvnoda wafjands. jah frah fana attan is. wan lagg 


Ileliag debuit venirc antea. 12. Vermn is rcspondens dixit ad cos: Helias quidein veniens antea iternm 
reficit omnia, et quoinodo scriptura est de filio bomiiiis, ut multiim patiatur et contemtiiB fiat. 13. Sed 
dico vobis, quod iain Helias venit et feccrunt ei taui multuiu quara voluerunt , sient scriptum est de co. 
14. Et remens ad discipulos vidit multiim turbae npud eos et scribas quaerentes cran iis; 15. et statim 
ornais turba videntes eum obstiipucrunt et accurrentcs adorarunt euin. 16, Et interrogavit lios scribas: 

quid quaeritis cran bis? 17. Et respondens uniis ex bac turba dixit: inagister, tuli filimn ineura ad te, 

babentera spiritura uiutuni. 18. Et ubicunque quod euin capit, proiieit eum et spuraat et stridet deutibus 
suis et arescit, et dixi discipulis tuis, ut expellcreut eran, et non potucrunt. 19. Yerum is re- 
spondens iis dixit: o gémis iucrcduliun , quara diu npud vos sim? quara diu tolerem vos? ferte 

euin ad me. 20. Et tuleriint euin ad eum, et videus eum statim bic spirites conturbavit eum 

et cadeus in terrain volutus - est spmnaus. 21. Et iuterrogavit linnc patrem eius, quam longuin 


9, 12. helias] J. St. helia. — svehauh] 
Scli. cum Z. aiifem verlit, sed qtiamquam M. 7, 
15 pro graeco ôt ponitur, tuinen illo loco seiisum 
babet, quera nostro loco babere non potest; potins 
e*uu particulam graeco {tév respondere existiinan- 
dmn est, vid. 10, 39. Pbilipp. 3, 1; idque, etsi 
Marcuui fere mis quara particula fiév ufi Scb. dicit, 
Ulf, et b. 1. legit et 1, 8, ubi per af)J)an vertit, 
vid. Tit. 1, 15. — aftra gaboteib] editt. ± ict. 
vid. ad 8, 25. 

9, 13. ju] iam, gr. omn. xat. 

9, 14. JiJu manageins] oj gr. omn. 

9, 15. gasaiwandans ] videntes, Ulf. ïônvreç 
leglsse, Griesb. audacius contcndit, sic cniui sae- 


pius Gotb. per sjnesin scribit, graecis non consen- 
tientibus. 

9, 16. J) ans holarjans] bos scribas, gT. ctvvovç. 

9, 18. usdreibeina 'in a] rvj gr. omn.; ceterum 
usdreibeina pro usdribeina t vid. Griin. I. 844. 

9, 19. **] editt. :£ ïesus, vid. ad 1, 42. — 
ht ni] J. St. ^ liunnù — pulau] J. St. :£ puldtt, 
sic uterque cum B. etiam JL. 8, 15 £ [ tuldinai 
pro Jmiainai legunt. 

9, 20. valvnodà] J. St. valvinoda; cod. 
Arg. B. Hz. Z. £ valvisoda; «entra lectio babet, 
quo probari possit; rcquiritur eiiira verbum iutran- 
sitivum, quod a primitivo valvjan esse débet valu- 
non} sic a/wapnon , gafullnon, gahailnan ab af- 
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22 mel ïst ei pata varp ïmma. ïp ïs qap. us barnislcja. jah ufta ïna jali ïn fon 
atvarp jah ïn vato. ei usqistidedi ïmma. akei jabai mageis. hilp unsara ga- 

23 bleipjands unsis. ï]> ïesus qap du ïmma pata jabai mageis galaubjan. allata 
24.mahteig pamma galaubjan din. jah sunsaiv ufhropjands sa atta pis barnis mip 

25 tagram qap. galaubja. hilp meinaizos ungalaubeinais. gasaiwands pan ïesus 
patei samap rann managei. gawotida ahmin pamma unlirainjiti qipands du 
ïmma. pu ahma pu unrodjands jah baups. ïk pus anabiuda. usgagg us 

26 pamma jah panaseips ni galeipais ïn ïna. jah hropjands jah filu tahjands ïna 

27 usïddja. jah yarp sve daups. svasve managai qepun patei gasvalt. ïp ïesus 

28 undgreipands ïna bi handau urraisida ïna. jah usstop. jah galeipandan ïna ïn 
gard siponjos ïs frehun ïna sundro. duwe veis ni malitedum usdreil>an pana. 

29 jah qap du ïm. pata kuni ïn vaihtai ni mag usgaggaii niba ïn bidai jah fa- 

30 stubnja. jah jainpro usgaggandans ïddjeduu pairh galeilaian. jah ni yilda ei 

31 tras yissedi. unte laisida siponjans seinans jali qap du ïm patei sunus mans 
atgibada ïn handuns manne jali usqimaiïd ïmma jah usqistips pridjin daga 

32. 33 usstandip. ïp cis ni fropun pamma vaurda jah ohtedunïna frailman. jah qam ïn 
kafarnaum jah ïn garda qumans frah ïns. wa ïn viga mip ïzvis misso mitodedup, 

(emplis est, ut hoc fieret ei? Vermn is dix.it : ab infnntia. 22. Et snepc enra etiam iu ignem coniecit et 
iu oquain, ut perderet eum , sed si potes, adînva nos misercns nostri. 23. Vermn ïesus dixit ad eum 
hoc si potes credere; ornno possibile huic credenli. 24. Et statiin exdamans hic pater huius pueri cuin 
lacriinis dixit: credo, adiuva meam iucredulitatem. 25. Videns autem ïesus, quod iu - uuuin cucurrit turba, 
minntiis - est spiritui huic iuiiiiuiido dicens ad eum: tu spiritus, tu mute et surde, ego tibi praecipio, oxi 
ex hoc et aiuplius ne eas iu eum. 26. Et damans et mtilhim discerpcns eum exiit et factus - est ut mor- 
tuus, adeo - ut multi dicerent, quod inortuus - est. 27. Vermn ïesus apprehendens eum in manu elcvavit 
eum et surrexit. 28. Et euntem eum in domum discipuli eius interrogarunt cum seorsim : cur nos non pofui- 
mus expellcre hune? 29. Et dixit ad eos : hoc geuus in re non potest exire, niai iu oratiouc et ieiunio. 
30. Et illinc cxeiintes iverunt per Galiloeom, et non volait, ut quis sciret, 31. nam docuit discipulos suos 
et dixit ad eos , quod filins homiuis traditur iu maniis hominum et occidunt eum et occisus tertio 
die resurgit. 32. Verum ii non intellexerunt hoc verbum et timiierunt eum interrogare. 33. Et venit 
iu Cafarnaum et in domum veniens interrogavit eos: quid in via cum vobis invicem cogitavistis ? 


wapjan, gafuVjan , gahailjan proficiscuutur; verba 
autem in — inott desinentia a substautivis foruiuu- 
tur: fraujinon , reikinon , gudjinon a frauja , 
reiks , gudja alia. Nullum autem verbum gothicmn 
habet terminationem — taon» — wajyands J J. St. 
kawjands. 

9, 22. jabai ] Ulf. ° tu 

9. 25. samap rann ] editt. :£ ict.; sic etiam 
Cor. 1, 5, 4 samap gaggandam et 7 , 5 samap 

I. 


gavandjaip div. scribendum est. — pu] vid. ad 
M. 6, 9. 

9, 26. ïna] eum, 0 gr. 

9, 28. galet P and an] St. p galei/andan. — 
duwe] cur, gr. otu — mahtedum J J. St. 13. Hz. 
mahtedun , sic etiam cod. Arg. 

9, 32. fropun] J. St. p froduti. 

9, 33. qumans] sic cod. Arg. recte; editt. :£ 
qumands. 


8 
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34. 35 ï|) eis slavaidedun. du sis misso andninmm. vrarjis maists vesi. jah sitnnds 
atvopida pans tvalif jah qap du ïm. jabai was vili frumists visaii. sijai allaize 

36 aftmnists jah allaim andhahts. jah niinands bam gasatida ïta ïn midjaim ïm 

37 jah ana armius nimands ïta qap du ïm. saei ain pize svaleikaize barne and- 
nimip ana namin meinamma. mik andnimip jah sawazuh saei mile andnimip. 

38 ni mik andnimip ak pana sandjandan mile, atidhof pan ïmma ïohannes qi- 
pands. laisari. sewim sumaua ïn peinamma namin usdreibandan unhulpons. 

39 saei ni laisteip unsis. jah varidedum ïmma. unte ni laisteip uiisis. ïp ïesus 
qap. ni varjip ïmma. ni mannahiui aide ïst. saei taujip maht ïn namin mei- 

40 namma. jah magi sprauto ubil vaurdjan mis. unte saei nist vipra ïzvis. faur 

41 ïzvis ïst. saei aide allis gadraglejai ïzvis stikla vatins ïn namin meinamma. 

42 mite xristaus sijup. amen qipa ïzvis ei ni fraqisteip mizdon sein ai. jah sawazuli 
saei gamarzjai ainana pize leitilane pize galaiibjandane du mis. gop ïst ïmma mais 
ei galagjaidau asiluqairnus ana halsaggan ïs jah fravaurpans vesi ïn marein. 


34. Veruin ii tacuerunt; ad sc invicem disputa vcruut, quis maxiinus esset. 35. Et sedens advocavit ho» 
duodecim et dixit ad cos: si quis mit primas esse, sit omnium ultiinns et omnibus minister. 36. Et 
sunicus piicnuu posait cuin in uiediis iis et super uliias simiens eum dixit ad eos: 37. qui uiimn Iioruin 
talimn pueiortun suscipit in noinine meo, me suscipit et omnis qui me suscipit, non me suscipit, sed Lune 
mittentem me. 38. Respondit autein ei ïohannes diccns: magister, vidimus quendain in tuo nomine cx- 
pcllentein daemoncs , qui non sequitur nos, et prohibniinus eum, quia non sequitur nos. 39. Vemm 
ïesus dixit: no proliibitc eum; non quisquam eniin est, qui facit virtiitcm in nomine meo et possit subito 

male diccre mihi; 40. nain qui non est contra vos, pro vobis est. 41. Qui cnirn omuino biberc- 

det vobis poculum aipiae in noitiiue meo, quia Christi estis, amen dico vobis, quod non perdit 
merccdem sunm ; 42. et omnis qui solticitet uuiun Iioruin parvonim Loruni credentium ad 

me, boniun est ei rnagis, ut ponatur asiuarius - lapis in colliim eius et abiectus esset in inare. 


9, 34. mm] Ulf. 0 ydp. — andrunnun ] Ulf. 
c. codd. et verss. 0 èv rtj nôw. — moisis vesi J 
inaximuH esset, gr. peitwv; ceterum eum nullo 
graeco Ulf. conspirât, cf. 4, 32. 

9, 35. atvopida] St. p oivopida, 

9, 37. ana ] Ulf. eum codd. èv pro tnt le- 
gisse, Sch. temere contendit. 

9, 38. ï«] in, 0 gr. — saei — unsis] qui 
— nos, 0 gr. ; ceteruin pro laisteip St. :£ laisteih. 

9, 41. meinamma] meo, ° gr. — ei] quod, 
0 gr. — mizdon ] St. ^ misdon. 

9, 42. asiluqairnus] J. St. ^ div.; qnum asi- 
luqairnus projirie sit lapis inolaris ab asino motus, 


Ulf. sine dubio c. codd. et verss. px>Xoç ovixriÿ 
legit. — halsaggan] sic quidein cod. Arg. et editt. 
(praeter St , qui in texfu halsaggan , in glossario 
autem halsaggan habet); sed an haec lectio recte 
se luibcat, valde dubitainus; quid valcat illud ver- 
bum, nec e gotliica, neque e coguatis liuguis de- 
cerni potesf. Certa, ut videtur, coniectnra offerimus 
halsaggan; hais pro graeco Tnàyjf/.aç L. 15, 20 
iiivenitur; de ugga vid. Grim. III. 399, cf. Scbmid 
Schwabisclies Worterb. s. v. Anke , GrafF AltbocLd. 
Spracbscb. I. 345. Literas h et b aliis quoque 
locis pennutari, indicat IL. ad L. 6, 40. — fra- 
vaurpans ] J. St. :£ fravairpam . 
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43 jah jahai marzjai puk h audus peina, afin ait f>o. gop pus ïst hanfamma ïn 
libain galeipan pau tvos handuns babandin galeipan in gaiainnan ïn fou pata 
44.45 unwapnando. parei mapa ïze ni gasyiltip jah fon ni afwapnip. jah jahai fo- 
tus peins marzjai puk. afmait ïna. gop pus ïst galeipan ïn libain haltamma 
pau tvans fotiuis h ah and in gavairpan ïn gaiainnan ïn fon pata unwapnando. 
46,47 parei mapa ïze ni gasviltip jah fon ni afwapnip. jah jahai augo pein marzjai 
puk. usvairp ïmma. gop pus ïst haihamma galeipan ïn piudangardja gups pau 

48 tva augona hahandin atvairpan ïn gaiaiiman fiuiins. parei mapa ïze ni gadaup- 

49 nip jah fon ni afwapnip. wazuh auk fuuin saltada jah warjatoh liunsle salta 

50 saltada. gop sait. ïp jahai sait unsaltan vairpip. we supuda. liabaip ïn ïzvis 
10, 1 sait jah gavairpeigai sijaip mip ïzvis misso. jah jainpro usstandands qam ïn 

markom ïudaias hindar ïaurdanau. jah gacjemtm sik aftra manageins du 

2 ïmma jah sve biuhts aftra laisida ïus. jah duatgaggandans fareisaieis frehun 

3 ïna. skuldu sijai manu cjen afsatjan. fraisandans ïna. ïp ïs aiulhafjatiris (jap. wa 

4 ïzvis anahaup moses. ïp eis qepiui. moses uslau])ida unsis hokos afsatcinais 


43. Et si sollicitct te menus tua, abscinde banc; boniim tibi est debili in vitam ire, quam duas inanus 
kabenti ire in gecunam, in ignein Inmc iuexstingtiibilein , 44. ubi vermis eonun non moritur et ignis non 
exsiinguitur. 45. Et si pes tuus sollicitct te, abseitule eum; bonum tibi est ire in vilain claudo, quam 
duos pedes kabenti coniici in geeunam, in iguem kimc inexstinguibilcin , 46. ubi vermis eoruin non niori- 
tur et ignis non exstiiiguitur. 47. Et si ociilus tuus sollicitct te, eiiee eum; bonum tibi est lusco ire 
in regnum dei, quam duos oculos kabenti abiici in gecunam ignis, 48. ubi vermis eormn non moritur et 
ignis non exstiiiguitur. 49. Oinnis eniin igné salitur et oinne saerificiorum sale salitur; 50. bonum sol; 
verum si sal insulsutn lit, quo couditur? kabentis in vobis sal et pacifici sitis eum vobis iuvicein. 10, 1. Et illinc 
exsurgens venit in fines Iudaeac ultra Iordanum et collegerunt se iterum turbae ad eum et uti solitus iterum doenit 
eos. 2. Et nccedentes Farisaei inlerrogarunt eum, dcbitmnue sit kouiini uxorem destituere, tentantes eum. 3. Ve- 
rum is respondeus dixit: quid vobis praecepit Aloses ? 4. Verum ii dixerunt: Moses permisit nobis literas repudii 


9, 43. jahai tnarsjai ] St. jarbimasjai . — 
af niait] St. ^ afntaip. — gop\ J. :£ ./»/>• — 
pauj St. :£ pan, — unwapnando ] vid. ad 4, 7. 

9, 45. pus *#/] gr. — gaiainnan] J. St. 
:£ gai ain /lin. 

9, 47. augona] J. :£ aqgona. 

9, 49. hunsie ] St. hanse. 

9, 50. we] Ulf. c. codd. 0 avtô. — supuda] 
pro supoda f vid. Grim. I. 40. 855. sic L. 20, 18 
gakrotuda ; cf. Mc. 11, 32 uhtedun pro ohtedun 
et quae notavimus ad L. 4, 13. 

10, 1. hindar ] gr. âià %ov ntçav, quod si 


legisset Ulf. hindar eum accusativo posuisset, nam 
ïaurdanau non, uti voluut interprétés, accusativus 
est, sed dativus; hindar eum dativo autem iudicat 
lociini , non ad quem pergebat lesus , sed ubi fines 
ludaeae ernnt ii, ad quos venit {nÎQCtr), sic J. 3, 26 
saei vas mip pus hindar (néQcn>) ïaurdanau. 6, 22 
stop hindar (ïifQctv) marein. 25 bigelun ïna hin- 
dar (rrf'pai') marein . Praepositionem hindar cuin 
dativo Gotlios ponere, viris doctis adliiic ignotuin 
fuit, vid. etiam Kom. 14, 5 hindar daga. 

10, 3. qap) Ulf. 0 ctVToïç, 

10, 4. tinsis] nobis, 0 gr. omu., additum ex 
M. 19, 8. 


8 * 
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Marcus 10 , 5 — 17 » 


5 meljan jah afletan. jah andhafjands ïesus qaf> du ïm. vi{>ra liarduhairtein ïz- 

6 vara gamelida ïzvis J)o anabusn. Ï{j af anastodeinai gaskaftais gumein jah 

7 qineiu gatavida gu{>. ïmih |)is I)ilei|>ai manna attiii seinamma jah aij>ein sei- 

8 nai jah sijaina |)0 tva du leika samin. svasve J>anasei|>s ni sind tva ak leik 
9. 10 ain. Jmtei nu guj) gava{>. manna J>amma ni skaidai. jah ïn garda aftra sipon- 

11 jos ïs bi J>ata samo frehun ïna. jah qaj> du ïm. sawazuli saei afletij) qen 

12 seiua jah liugaijj augura, liorinoj) du |)izai. jah jahai qino afletij) aban seinana 

13 jah liugada anjiaramma. liorinoj). j)anuh atberun du ïmma l>orna ei attaitoki 

14 ïm. ï{> ï>ai siponjos ïs sokun ]>aim bairandam. dugasaiwands J>an ïesus unye- 
rida jah qaj> du ïm. Iotij> po b a nia gaggan du mis jah ni varjij) J>o. untc 

15 |>ize ïst Jiiudangardi gujis. amen qij>a ïzvis. saei ni andiiimij) Jiiudangardja 

16 gups sve barn. ni Jiauh qimij) ïn ïzai. jah gajilailiands ïm. lagjands handuns 

17 aua po piupkla ïm. jah usgaggaudin ïmma ïn yig duatrinnauds aius jah 


scrîbere et dimittero. 6. Et rcspondens ïesus dixit ad eos : contra duritiem - cordis vestram scripsit vobis 

Loc praeceptmn. 6. Verum a principio creationis marem et fcminain fecit dcus; 7. propter hoc relinquat 

bomo pntrcin siiuin et mntrem suam , 8. et sint Laec duo ad coi-pus idem , adeo - ut amplius non sint duo, 

sed corpus iinuni. 9. Quod igitur deus coniunxit, bomo boc non separet. 10. Et in domo iterum disci- 

puli eius de boc ipso interrogaverunt emn; 11. et dixit ad eos: omnis qui dimittit uxorem suam et ducit 
aliam, moccbatur cum bac. 12. Et si uxor rclinquit maritum smun et mibit alteri, moecbatur. 13. Tune 
attulerunt ad euin pueros, ut attingerct cos; verum bi discipuli eius obiurgarunt bos ferentes. 14. Adspi- 
cieus autem ïesus indignâtes -est et dixit ad eos: sinite bos pucros ire ad me et ne prolûbete bos, nam borum 
est regumn dei. lf). Amen dico vobis, qui non accipit regnutn dei uti puer, non fortasse venit in id. 16. Et 
mnplcctens eos, pouens manus in cos benedixil iis. 17. Et exeunte eo in viain accurrens unes et 


10, 5. po] banc, Scb. igitur falso adnotat, Ulf. 
rctvttjv omittere ; sed bic vir doctus sic ccnlies 
erravif. 

10, 6. gatavida] Ulf. c. codd. et verss. 0 ctvzovj. 

10, 7. seinai] 0 gr. omu. cf. 7, 10 sq. Finein 
versus rai — aïnou 0 Ulf. c. codd. B. et c. ap. Mi., 
sed fortasse culpa librario tribuenda est, cuius oculi a 
priore seinai ad alterum delaberentur, cf. ad Rom. 9, 15. 

10, 8. leika samin] J. St. 15. ^ leikas ain ; 
cetcrum samin (idein) «= graeco fdav, sic L. 17, 
34 et Ëpb. 2 , 14 eam significationem satna sine 
articulo positum liabet. — leik ain ] gT. 

10, 9. pamma] boc, 0 gr. omn. 

10, 11. wazuh] St. % wasuh. 

10, 12. h orinop] St. £ horinnop. 

10, 13. attaitoki] J. St. p alfaüok. — Ï H ] 
eius, 0 gr. — bairandam] quum versu sequente 


dugasaiwands , quod verbum compositmn millo alio 
loco invenitur, nec graeco îô(6v Bâtis accommoda- 
tum esse videtur, suspeelum sit; contra ea pro 
nQoarptQeiv non simplex ( bairun) t sed compositum 
( dubuiran ) exspectetur, fortasse legeudum est: bai- 
randam du. gasaiwands etc. Praepositiones ad- 
verbiorum loco postpositae non rarae sunt: Mc. 8, 
6 atlagjan faur. 23 atlagjan ana. 11, 7 gala- 

S Jdedun ana. L. 8, 44 atgaggan du. 19, 4 bi- 
na gj an faur , 28 gaggan fram , cf. M. 9, 15. 
Ile. 5, 40. 15, 43. JN'otandum etiam est, in cod. 
Arg. bos duos versus puncfo interposito non esse 
distinctos, quod qiiidem aliis ctiain locis non factum est. 

10, 14. barna] J. St. :£ barn . — Jah] sec. et, 
0 S r • — pize] borum, gr. omn. ziïv x otovitov; Ulf. 
ont xovtwv pro xmovciov legit, aut xoiovxajv propter 
siinilitudinem praecedentis verbi per errorein omisit. 
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knussjands bap ïna qipantls. laisari piupeiga. wa taujau ei lil>aînaîs aiveinoiis 

18 arbja vairpau. ïp ïesus qap du ïmma. wa mik qipis piupeigana. ni waslnin 

19 piupeigs alja ains gup. pos auabusnim kant. ni horinos ni maurprjais ni lili- 
fais ni si jais galiugaveitvods ni anamahtjais. svorai attan peinana jah aipein 

20 peina, paruh andhafjands qap du ïmma. laisari. po alla gafastaida us jundai 

21 meinai. ïp ïesus ïnsaiwands du ïmma frijoda ïna jah qap du ïmma. ainis pus 
van ïst. gagg. sva Jilu sve liabais frabugei jah gif parbam jah habais liuzd 

22 ïn himinain. jah liiri laistjan mile nimands galgan. ïp ïs ganipnands ïn pis 

23 vaurdis galaip gaurs. vas aide liabands faihu manag. jah bisaiwands ïesus qap 
siponjam seinaim. sai. waiva agluba pai faiho gahabandans ïn piudangavdja 

24 gups galeipand. ïp pai siponjos afslaupnodedun ïn vaurde ïs. paruh ïesus aftra 
andhafjands qap ïm. barnilona. waiva aglu ïst paim liunjandam afar faihau 

25 ïn piudangardja gups galeipau. azitizo ïst idbandau pairh pairko neplos 


genu - flecteng oravit eum dicens: magister bone, quid faciam, ut vitne aeternae hcres üam? 18. Vertim 
ïesus dix.it ad eum: quid me dicis boiiiun? uou ullus bonus, uisi umts deus. 19. Haec praeccpta nosti: 
ne moechcris, ne occîdas, ne fureris, ne sis falsus - testis, ne defraudes, honora patrcin tuum et matrem 
tuam. 20. Tune respondens dixit ad eum: magister, haec omnla servavi a pneritia mea. 21. Verum 
ïesus conspirions ad eum amavit eum et dixit ad eum: tinius tibi inopia est; vade, tain mnltum quam 
habes , vende et da pauperibus, et hnbes thesauruin in coelis, et accédé sequi me, sumeus criiccin. 
22. Verum is moerens ob hoc verbuin ivit trisfis; erat eniin habens divitias militas. 23. Et rircumspicieiis 
ïesus dixit discipulis suis: ecce, quomodo difGcuIter hi divitias habenleg iu regnuin dei eunt. 24. Verum 
Li discipuü obstiipuenmt ob verba eiug; tune ïesus iterum respondens dixit iis: filioli, quomodo diffi- 
cile est his cupientibus divitias in regmiin dei ire. 25. Facilius est carnelo per foramen acus 


10, 17. Inussjands] St. :p. Xnussjads; Ulf. 
c. verss. 0 avznv . — qipands] dicens, 0 gr. 

10, 19. peina] tuam, 0 gr. 

10, 21. himinam ] coelis, gr. omn. ovçavrji, 
excepto uno cod. e ap. Mi., qui cum Ulf. coucinit. 

10, 22. faihu ] peenniam, gr. omn. xtrjftara; 
Mnrcsh. p. 434 Ulf. %Qr { [iara legisse, haud iniuria 
suspicatur, nam pro eo graeco verbo faihu poui 
solet, yid. vas. seqq. et L. 18, 24. 

10, 23. sai] ecce , 0 gr. omn, — faiho ] iu- 
solita forma pro faihu , vid. ad L. 4, 13. 

10, 24. ï»n] J. St. ïn. — hunjandam ] sic 
cod. Arg. et editt. ; Ih. aduotut, codicis esse h. 1. 
tantum obscuritatem, ut certo dici non possit, ntrmn 
hunjandam an tugjandam sit Iegcndmn; in quo 
errât, uam nihil desideratur uisi n iuter a et d } 


quae litera membranac mutilatiouc interiit. Sed 
aliud est, quod interpretem advertat; hunjan eniin 
editores convertunt per conjiderc, certo quia iu graeco 
textu TiETioiOôiaç scriptmn est; sed ne.rotxïércti 
èrci tin Gotbo est trauan cum dativo ont du position 
(L. 18, 9. Cor. 2, 1, 9); sed quuin nostro loco afar 
addilum sit, quae praeposilio stiidium, desideriuin, 
cupiditatem rei indient, verbo hunjan signilicatio 
desiderandi, cupiendi inesse debet (cf. auglosax. 
hongian , anglic. honc) ; itaque hunjan afar u>a 
est cupere aliquid, cupidum, avidum esse rei. Qui- 
bus probalis Ulf. ficri non potest , ut neioiOdraç, 
sed Ttenothjxnraç per errorem quendam legerit; si- 
miles errores saepiug iiivcnieiit diligentes leetores, 
cf. ad L. 3, 14. 7, 25. J. 16, 6. Cor. 2, 1, 24. 

10, 25. azitizo ] insolila forma pro azetizo 
(2, 9. M. 9, 5. L. 5, 23. 16, 17. cf. Cor. 2, II, 19). 
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Marcus 10 , 26 — 34 . 


26 galeipan pan gabigamma ïn piudangardja gups galeipan. ïp eis mais usgeis- 

27 nodedun qipandans du sis misso. jah -was mag ganisan. ïnsaiwands du ïm 
ïesus qap. akei fram manuam immahteig ïst ni fram gupa. allata auk mali- 

28 teig ïst fram gupa. dtigann pai> paitrus qipan du ïmma. sai. veis aflailotiun 

29 alla jah laistidedum puk. andhafjands ïm ïesus qap. amen qipa ïzvis. ni yvas- 
hun ïst saei aflailoti gard aippau hropruns aippau aipein aippau attan aippau 

30 qen aippau barna aippau liaimoplja ïn meina jah ïn pizos aivaggeljons. saei ni 
andnimai • r • fai j) nu ïn j>amma mêla gardins jah bro]>rims jah svistruns 
jah attan jah aipein jah barna jali liahnoplja mip yrakom jah ïn aiva pamma 

31 anavairpin libain aiveinon. appan managai vairpand frumans aftumans jah 

32 aftumans frumans. vesunup-pan ana yiga gaggandans du ïairusaulymai jah 
faurbigaggands ïns ïesus. jah sildalcikidedun jah afarlaistjandans faurhtai 
vaurpun. jah andnimands aftra pans tvalif <lugann ïm qipan. poei liabaidedun 

33 ïna gadaban. patei sai. usgaggam ïn ïairusaulyma jah sunus mans atgibada 

34 paitn ufargudjam jah bokarjain, jah gayargjand ïna daupau jah bilaikand ïna 


ire, quain diviti in rcgnum dei ire. 26. Vennn H inagis obstupuerunt , dicentes ad sc invicem: et quia 
potest servari? 27. Conspiciens ad eos ïesus dixit: sed apud boulines inipossibiie est, non apud deuin; 
amne eniin possibile est apud deum. 28. C'oepit autein Petrus dicere ad cuin: ecce, nos reliquiinus omnia 
et sequuli - suimis te. 29. Kcspondeiis iis ïesus dixit: ninen dico vobis, non tillus est, qui reliquerit do- 
niuin out fratres aut matrein aut patrein aut nxorem aut liberos aut agros ob me et ob hoc evaiigeliuin, 
30. qui non accipiut centupluin iaiu iu hoc tempore doinos et fratres et sorores et patrem et inatrern et 
liberos et agros cum persecutionibus et in oevo hoc futuro vitam aeternam. 31. At înuUi fiunt primi ultiini et 
ultimi primi. 32. Fiierunt autein in via cinites ad lerusolyma et praecedens eos ïesus, et mirati -sont et sequentes 
timidi facti-sunt et assuinens itcruin ho» duodeciin coepit iis dicere, quae forent ei accidere. 33. Quod eece, ex- 
i ni iis iu lerusolyma et ûlius hoininis traditur his sacerdotibus et scribis et damnant euin capite 34. et irrident eum 


10, 27. ïnsaiwands] U If. c. codd. 0 ôt- — • 
akei] sed, gr. oniu. ante ni, quod scnsus postulure 
videtur. — ïst] est, 0 gr. 

10, 28. pa/i] autein, 0 gr. 

10, 29. i//j] iis, u gr. omn. — aflailoti] cod. 
Arg. 4 tfJaUoloti, — hropruns] Ulf. 0 r t àôe).- 
<pcc g- — aipjiau ai Juin J gr. post attan, pro quo 
cod. Arg. et editt. ^ attin. — haimojifja] sic cod. 
Arg. hoc et sequente yersu; editt. haimopoja ; 
veram lectionem iam pridem coniectura assecuti sunt 
Z. Gloss, p. 178. Grim. II. 257. 

10, 30. saei] St. £ sai; Ulf. og pro ni; av 
legisse, audaciores contendunt. — jah attan J et pn- 
treui, 0 gr. — ai[>ein] matrein, gr. urjfQuç. — hui- 


tnopljà] vid, ad vs. 29. — vraikom] fortasse legcmlum 
est irakjom , vid. 4, 17. Rom. 8, 35. nam a verbo 
rrakjan non licet forinare vraka, scd vralja, et a 
vrekun praetcrito verbi vrikan , proilciscitur vrekei 
(Cor. 2, 12, 10). 

10, 32. ïairusauhjmai] J. St. B. -f- ïairau- 
saulytnai , sic vers. seq. — gadaban ] sic recte, 
cf. g ado/ ïst Tit. 2, 1. Skeir. p. 38, 5. 11. 40, 
14. 42, 3. 

10, 33. ïairusauli/ma] yid. ad vs. 32. — dau- 
patt] Ulf. 0 ytni 7iaQadu>o<waiv ctvtnp tolç t'O- 
vé(J t, quam claitsulom omn. gr. habent, in cod. 
Arg. milium eorum vestigium apparef. 



Marcus 10 , 35 — 43. 
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jah blîggvand Vna jah speivand ana ïna jali usqimand ïmma jah J>ritljîn daga 

35 nsstandit>. jah athabaidedim sik du ïmma ïakobus jah ïoliatines sunjus zaibai- 

36 daiaus qi^andaus. laisari. vileima ei J>atei ]>uk bidjos. tau jais uggkis. ïj> ïs 

37 qa{> ïm. wa vileits taujan mik igqis. ïf> eis qej)im du ïmma. fragif ugkis ei 
aîus af taihsvon Jieinai jah aitis af hleidumeiu peinai «itaiva ïn vulfrnu jjei- 

38 namma. Ï|j ïesus qa])uli du ïm. ni vituts. ivis bidjats. magutsu drlggkan stikl. 

39 Jianei ïk driggka. jah daupeiuai. Jiizaiei ïk daupjada. ei daupjaiiulau. ïj> eis 
qejmn du ïmma. magu. ï{> ïesus qa]>uh du ïm. svejmuh f>ana stikl. |>anei ïk 

40 driggka. driggkats jah pizai daupeiuai. jiizaiei ïk daupjada. ïj> pata du sitan 
af taihsvon meinai aipjiau af hlcidumein nist mein du giban alja Jiaimei mau- 

41 ri|) ras. jah gahausjandans J>ai tailiun dugunmm ujiverjan bi ïakobu jali ïo- 

42 hannen. ï'J> ïesus athaitauds ïns qa{> du ïm. vituj) Jiatei Jniggkjaud reikinon 

43 Jriudom. gafraujinond ïm. ï]i J>ai mikilans ïze gavaldand ïm. ïj> ni sva sijai ïn 


et flagellant euin et gpuunt in eum et occidunt eum et tertio die resurgit. 35. Et contulerunt sc ad eum 
lacobus et Iobanncs, fllii Zebedaei, dicentes : magîster, volumus, ut quod te oramus, facias nobis. 36. Ve- 
nun is dixit iis: quid vultis facere me vobis? 37. Verum ii dixeruut ad eum: da nobis ut unus a dexlra 
tua et unus a ginistra tua sedeamus in gloria tua. 38. Verum ïesus dixit ad eog: non scitig, quod oralis; 
potestisne bibere calicem, quem ego bibo, et bapfismo, quo ego baptizor, ut baptizemiui ? 39. Verum ii 

dixenmt ad eum: possumug! Verum ïesus dixit ad eos: certe Lune calicem, quem ego bibo, bibitis, et 
Loc baptismo, quo ego baptizor; 40. verum hoc sedere a dextra mea aut a ginistra non - est 

ineum dare, sed quibus paratum fuit. 41. Et audientes Li deeem coeperunt indiguari erga Iaco- 

bmn et IoLanncm. 42. Verum ïesus odvocans eos dixit ad eos : scitis quod putant imperare 

populig, reguut eos; verum Li magui coruin dominantur - in eos. 43. Verum non sic ait in 


10, 34. usslandi p] St. ustandip . 

10, 35. pul] te, 0 gr. 

10, 37. ugkis] vers. 35 est uggkis; sic va- 
riant drigkan et drlggkan, pagljan et paggkjan, 
pugkjan et puggkjan , alia — sùatva] IL. suspi- 
catur sifairna esse legendum, quod Z. ternere in 
textuin recepit; Grira. I. 840 dualis formam eam 
esse arbitratur, quod nobig eliam videtur. 

10, 38. vituts ] J. St. B. :£ vitups. — ma - 
gulsu driggkan] J. St. + maguts driggkan, B. 
coniecit £ maguts udriggkan ; u suflïxum esse in- 
terrogativuin , recte mouent L. IL, Z. — ift] pr., 
St. :£ ïh. — ei daupjaindau] sic Ulf. , quia infi- 
nitivum passivi, quem exspectes, gotLica lingua 
non Labet, sic J. 3, 4 ’ibai mu g aflra galeipan 
jah gabairaidau, cf. ad 8, 31. 


10, 39. magu] sic cod. Arg. ; editf. ma ~ 
gutn; magu est forma dunlis, cf. siju J. 10, 30. 
17, 22. — daupjada J Uofli. 0 (kvc i loltt^ae. otte per 
errorem librarii, vid. ad Rom. 9, 15. 

10, 40. aippau ] au(, gr. xai. 

10, 42. palet] diias Z. proponit coniect tiras, 
ut sincernin restituât Jecfionem; aut pro puggkjand 
niavult legere puggljands , breviore (?) forma pro 
Puggljandans ; aut paiei pro patei , quae lectio 
aliquam veri Laberet speciem, nisi omn. gr. art 
legerent, quod etiam propter sensum abesse non 
débet, et nccedit quod t vocis patei in ood. Arg. 
diserte legitur; nos tutius esse arbitrainur suspicari, 
librnriuin , qui in Lac plagula milita erravit , post 
patei omisisse paiei , cf. ad L. 10, 5 et ad Cor. 
1, 12, 22. — puggkjand] Z. -f pugkjand. — 
Yp] vid. ad M. 6, 24. 
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Mar eu» 10 , 44 — 11 , 1 . 


ïzvîs. ak sawazuli saei vili vairf>an mikils ïn Yzvis. sijai ïzvar andbahts. 
44.45 jah saei vili ïzvara vairf>an frumists. sijai allaim skalks. jah auk sumis mans 
ni ((am at andbahtjam ak andbahtjan jah giban saivala seina faur managaus 

46 sauu. jah qemun ïn ïairikon. jah usgaggandin ïmma jainpro mi]) siponjam 
scinaim jah manageiu ganohai sunus teimaiaus barteimaiaus blinda sat faur 

47 vig du aihtron. jah gahausjands f>atei ïesus sa nazoraius ïst dugann liropjan 

48 jah qi{>an. sunau daveidis ïesu. armai mik. jah vrotidedun ïmma managai ei ga- 

49 ])ahaidedi. ï]) ïs fdu mais liropida. sunau daveidis. armai mik. jah gastandands 
ïesus hailiait atvopjan ïna. jah vopidedun Jiana blindan qi])andans du ïmma. ]>raf- 

50 slei Jiuk. urreis. vopeij) Jmk. ï‘J> ïs afvairpands vastjai seinai ushlaupands qam at ïesu. 

51 jah andhafjands qa]> du ïmma ïesus. ira vileis ei taujau ]>us. ï]> sa blinda qa{) du 

52 ïmma. rabbaunei. ei ussaiwau. ï|) ïesus qa]) du ïmma. gagg. galaubeins ]>eina gana- 
1 1, 1 sida ])iik. jah sunsaiv ussaw jah laistida ïn viga ïesu. jah bi]>e newa vesim ïairusalem 

vobis; sed oinnis qui yult fieri maguus in vobis, sit vester minister; 44. et qui vult vestriun fieri pri- 
mus, sit omnibus servus. 45. Et eniin filins liominis non venit ad servitia, sed ministrarc et dare 
animam suam pro multis redemiionis - pretium. 46. Et vénérant iu Ierico, et excunte eo illinc cum 
discipulis suis et turba milita, filins Timoei Bartimaei caecus sedit ad viam ad mendicandiiin. 47. Et 
audiens, quod ïesus, Lie Nazoraeus, est, coepit clamarc et diccre : fili Dayidis, ïesu, miserere mei! 48. Et 
obiurgarunt eum mnlti, ut taceret ; yernm is multo magis clamavit: fili Dayidis, miserere mei! 49. Et 
gtans ïesus iussit ndvocari eum et vocaverunt lmnc caecum diccnfes ad eum: consolnre te! surge, yocat te. 
50. Verum is abiieiens vestem suam exsiliens yenit ad lesmn. 51. Et respondens dixit ad eum Ïesus: quid 
vis, ut faciam tibi? yernm hic caecus dixit ad eum: rabboni, ut videam. 52. Verum ïesus dixit ad eum: vade, 
fides tua sanavil te! Et statim yidit et secutus-est iu via Iesum. 11, 1. Et quum prope essent Ierusalem 


10, 44 frumisls ] cod. Arg. J. St. Oj. frumist ; 
s propter sequentem eandem literam omissum esse, 
recle monet Z., sic vs. 45. 16, 1. alia yid. apud 
Massm. Skeir. p. 59. 

10, 45. al andbahl jam ] B. Hz. et Gritn. I. 
855 ^ îct. , J. St. :£ aiandbahtjan ; Z. eoniecit :£ 
at andbahl nan , nam at nullo alio loco iiifiniti vo ad- 
iiinctmu invenitur; quid Griin. de h. ]. statuent, 
nou intelligimus. U II'. circumlocutione infiiiitivi pas- 
sivi, quo lingua gotliicn omniito caret (vid. ad 8, 
31. 10, 38. 15, 9), tititur; est igitur at andbaht - 
jam (»b andbahl i, servitimn, muiuis) ad servitia 
sc. sibi praestanda, cf. Cor. 1 , 16, 15. — faur 
managans ««««] oj gr. omn.; cetorum cod. Arg. 
J. St. B. :£ man a g an , vid. ad. vs. 44, cf. ad M. 
27, 51. Mc. 3, 13. Cor. 2, 3, 2. 4, 5. Notandum antem 
est, Skeir. p. 37, 9 ubi iterum saun, yel potins 


ussaunei legitur, simili quoque vilio alterum s 
( usaunein ) omissum esse. 

10, 46. jainfiro] illinc, gr. ccro UQiyto, — 
ni! J)] cum, gr. y.ai . — teimaiaus barteimaiaus J J. 
St. -f- timaiuus bartimaiaus. 

10, 49. gastandands] St. £ gastandans. — 
atvopjan ïna ] oj gr. 

10, 50. ushlaupands ] exsiliens, gr. âvaordç; 
Ulf. c. codd. upccriph'joaç legisse videtur. — ïesu] 
Z. pro accusativo hnbeng errât, is enim casus ra- 
rissime (y. ad M. 27, 1) cum praepositione at po- 
uitur; Lace brevior forma pro ïesua saepius legitur, vid. 
L. 8, 21 et in epistolis xrisiau ïesu passim dicitur. 

10, 52. ïesu] gr. ccvt(p et post laistida quidcin. 

11, 1. t'eaww] J. % vemun, St. -J- qemun, — 
ïairusalem] J. St. % ïairusaleim, — bejisfagein j 
gr. Bqdtpayrp — bijianiïn] aliis locis est bepa- 
nia , vid. vs. 11 et 12. 
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ïn bepsfagein jah bipanîïn at fairgunja alevjin. ïnsandida tvans sipouje soi- 

2 naize jah qa|> du ïm. gaggats ïn haim |>o vipravairpon ïggqis jah snnsaiy 
ïnngaggandans ïn J>o haurg bigitats fulan gabundanana. ana pammei naidi 

3 ainshun manne ni sat. andbindandans ïua attiuhits. jah jabai was ïggqis 
qipai. dnwo pata taujats. qipaits patei franja pis gairneip. jah sunsaiv ïna 

4 ïnsandeip hidre. galipim pan jali bigetun fulan gabundanana at daura uta ana 

5 gagga jah andlnmdun ïna. jah sumai pize jainar standandane qepun du ïm. 

6 wa taujats andbindandans pana fulan. ïp cis qepiui du ïm. svasve anabaup 

7 ïm ïesus. jali lailotun ïns. jali brahtedun pana fulan at ïesua jah galagi- 

8 dedun ana vastjos seinos. jah gasat ana ïna. managai pan vastjom seinaim 
stravidediui ana viga. sumai astans m aimai tun us bagmarn jah stravidethm 

9 ana viga. jah pai fauragaggandans hropidedun qipandans. osanna piupida sa 

10 qimanda ïn namiii fraujins. piupido so qimandei piudangardi ïn namin attins 

11 unsaris dayeidis. osanna ïn hauhistjam. jah galaip ïn ïairusaulyma ïesus jah 
ïn alh jah bisaiwands alla at andanalitja jupau visandin weilai usïddja ïn 

12 bepanian mip paiin tyalibim. jah ïftiunin daga usstandandam ïm us bepaniïn 

13 gredags vas. jah gasaiwands smakkabagm fairrapro liabandan lauf atïddja. 


in Bethsfage et Bethania ad inontem olifernm, misit duos discipnloriun siiornin 2. et dixit ad eos: ite in 
vicura liunc oppositum vobis et statim introeunfes iu Lanc urbem invenitis pullum alligatum, in quo adbuc 
quisquam hoininum non sedit; solventes euin adducite. 3. Et si quis vobis dicat : cur hoc facitig? dicatis 
quod dominus luinc desiderat, et statiui eum mittit hue. 4. Iverunt autern et invencrunt pullum alli^atum 
od portam foris in platea et golverunt eum. 6. Et quidam horuin illic stantium dixeruut ad eos: quid 
facitis solventes hune pullum? 6. Veriun ii dixeruut ad eos, sicut praecepit iis ïesus, et dimiserunt eos. 
7. Et duxeruut hune pullum ad lesuin et posuerunt insuper vestes suas, et sedit super enin. 8. Multi 
vero vestes suas straverunt in via, quidam ramos cecideruut de arboribus et straveruut in via. 9. Et lu 
praeeuntes clamarunt dicentes : osanna, bcnedictus hic veniens in nomiuc domini; 10. benedictum hoc 
venieng regnum in nomine patris nostri Davidis, osanna in altissimis. 11. Et ivit in lerusoljina ïesus 
et in templam et circmnspiciens omnia, vespere iam existante horn, exiit iu Betbaniam cuin Lis duodecim. 12. Et 
postero die exsurgentibus iis eBethania famelicus fuit, 13. et videns ficum procul, liabeutem frondera, accessit, 


11, 2. ïnngaggandans ] Z. Yngaggan - 

dans . — ho baurg] banc urbem, gr. omn. aùi/'jv. — 
nauh) adhuc, 0 gr., Ulf. c. codd. oxmta ( nauh ni) 
legit. — andbindandans ] Z. :£ andbindatidands . 

11, 3. pata taujats] oj gr. omn. 

11, 6. ïm] iis, 0 gr. 

11, 7. ana ] insuper, qnum gr. omn, avup 
habeaut, aliquis suspicari potest, post ana prono- 
men ïna (eum) excidisse, quod ipsum nobis quo- 


qne videtur ; quamquam praepositioucs pro adverbiis 
ponuntur, vid. ad 10, 13. 

Il, 8. sumai] Ulf. 0 ôé. 

11, 9. fauragaggandans] Ulf. 0 y.ai ai ùxo- 
lov&ovvieq, 

11, 10, ïn namin ] in nomine, °gr. 

11, 11. at andanalitja ] 3. St. ict. 

11) 12. usstandandam ] J. St. :£ usgaggan - 
dan . — bepaniïn ] B. :£ bepanian, 

9 
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Marcus 11 , 14 — 24 . 


©i aufto higeti wa ana ïmma. jah qimatids at ïmrna ni vaiht l)igat ana ïmma 

14 niba lauf. ni auk vas mel smakkane. jah uskairamls qap du ïmma. ni pana- 

15 seips us pus aiv maima akran înatjaî. jah gahausidedun pai siponjos ïs. jah 
ïddjedun du ïairusaulymai. jah atgaggands ïesus ïn alh dugann usvairpan 
pans frabugjandans jah bugjandans ïn alh jah mesa skattjane jali sitlans pize 

16 frabugjandano ahakim usvaltida. jali ni lailot ci vvas paivbberi kas pairh po 

17 alh. jah laisida qipands du ïm. niu gamolip ïst patei razn mcin razn bido 

18 haitada allaim piiulom. ïp jus gatavidedup ïta du fdigrja vaidedjanc. jah ga- 
hausidedun pai bokarjos jah gudjaue auhumistaus jah sokidedun. waiva ïmma 
usqistidcdeina. ohtedun auk ïna. unte alla inanagei sildaleikidcdun ïn laisei- 

19. 20 nais ïs. jali bipc andanahti varp. usïddja ut us pizai haurg. jah ïn maurgin 

21 faurgaggandaus gasewun pana smakkabagm paursjana us vaurtim. jah gamu- 
nands paitrus qap du ïmma. rabbei sai. smakkabagms panei fraqast. ga- 
22.23 paursnoda. jah andhaljands ïesus qap du ïm. habaip galaubein gups. amen 
auk qipa ïzvis. piswazuh ci qipai du pamma iuirgunja. usliafei puk jah 
vairp pus ïn marein. jah jii tuzverjai ïn hairtin seinamma ak galaubjai pata. 

24 ci patei qipip. gagaggip. vairpip ïmma piswah pei qipip. duppe qipa ïzvis. 
allata pisuah pei Lidjandans sokeip. galaubeip patei nimip. jah vairpip ïzvis. 


at forte inveniret quid in en, et veniens nd eam non quidqunm invenit in ea, nisi froudem, non enim 
fuit tempus ficorum. 14. Et proruinpens dix.it ud eam: non amplius ex te unquam liomo fructuin edat. 
Et audiveruiit lii discipuli eius 15. et iverunt nd Ierusolyma; et accédons ïesus in templum coepit eiiccre 
Los vendentes et emeutes in templo et inensns iiumuiiilarioriim et sedilia horum vendenfium coluinbas 
evertit. 16. Et non permisit, ut quis translerrct vas per Loc templum. 17. Et docuit dicens ad eos: 
nonne scriptum est, quod dotnus mea doinus precum vocatur omnibus g-entibus? veruin vos fecistis eam ad 
latibuluin nialeficorum. 18. Et audiverunt Li scribae et sacerdotuin summi et quaesiverunt , quomodo emn 
perderent; timueriiut enim eum, nam omnis turba mirati - sunt ob doctrinal» eius. 19. Et qiiuin vesper 
lieret, exiit foras ex Lac urbe. 20. Et in maiic praeeuntes videront liane licum aridam e radicibus; 
21. et recordaus Petrus dixit ad eura: rabbi, ecce! ficus, cui maledixisti , exaruit. 22. Et respondens 
ïesus dixit ad eos: Labeatis iidem dei; 23. amen enim dico vobis, omnis qui dicat ad hune montent: extolle 
te et comice te in mare, et lion Laesitet in corde suo, sed credat Loc, ut, quod dicit , procédât, fit ei 
omne, quod dicit. 24. Itaque dico vobis, totiun oinne, quod orautes quaeritis, crédite, quod accipitis et fit vobis. 


11, 13. ana ïmma ] sec. iu ilia, 0 gr. omn. 
11, 15. ïesus ] 0 gr. 

11, 16. pairhberi] J. St. :p pairhbeli. 

11, 17. vaidedjanc ] sic cod. Arg. , superscri- 


pt a linea literain n iudicantej J. St. vaidedjins, 
B. 4: vaidedjinc. 

11, 20. smuklabagm ] J. St. :£ smalchanbagm, 
11, 23. ïm»m] ülf. c. codd. et verss. 0 on. — 
pata ] Loc, 0 gr. omn.; ceteruin pata ei J. St. B. :p ici. 



Marcus 11, 25 — 12, 1. 
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25 ja h pan staiulaip bidjamïans. afletaip. jabai wa babaip vipra wana. ëi jah 

26 atta ïzvar sa ïn himinam aflctai ïzvis missadedins ïzvaros. ïp jabai jus ni 
afletip. ni pau atta ïzvar sa ïn himinam afletip ïzvis missadedins ïzvaros. 

27 jah ïddjedun aftra du ïairusaulymai. jah ïn alh warbondin ïrama atïddjedun 

2(S du ïmma pai aidiuinistans gudjans jah bokarjos jah sinistans jah qepun du 

ïmma. ïn wamma valdufnjo pata taujis. jah was pus pata valdufni atgaf ei 

29 pata taujis. ïp ïesus andliafjands qap du ïm. fraihna jah ïk ïzvis ainis vaurdis 

30 jah andïiafjip mis. jali qipa ïzvis ïn wamma valdufiije pata tauja. tlutqieins 

31 ïohannis uzuh himina vas pau uzuh maiinam. andhaiëip mis. jah pahtedun 
du sis misso qipandans. jabai qipam. us himina. qipip. appau duwe ni ga- 

32 Iaul)idedup ïmma. ak qipam. us mannain. uhtedun po manageiu. allai auk 

33 alakjo hahaidedun ïohannen patei bi sunjai praulëfes vas. j ah andhaljandans 
qepun du ïesua, ni vitum. jah andliafjands ïesus qap du ïm. nih ïk ïzvis 

12, 1 qipa. ïn wamma valduihje pata tauja. jah dugaim ïm ïn gajukom qij>an. vei- 
nagard ussatida manna jali bisatida ïna fapom jah usgrof «lui uf mcsa jah 

25. Et qtiutn stetis orautes, remitfalis, si qnid habefis contra aliqticm, «t etiam pater rester Lie in coeL's 
remittal vobis trnnsgrcssioncs vestros. 26. Veruin si vos non rcmitfitis, non utiqtie pater yester Lie in 
coelis reiuittit vobis transgressiones vestras. 27. Et iverunt itcruin ad Ierusolynia et iu templo ambulante 
eo ndierunt ad enm hi sninmi sacerdotes et scribae et natn - muximi 28. et dixemnt ad euin: in qu a po- 
testutum Jioc facis? et qnis tibi banc potestatem dedit, ut lioc faeias? 29. Veruin ïesus respoudens dixit 
ad eos: inlerrogo etiam ego vos uniim yerbuin et respondete inilii, et dico vobis in qua polestatnm hoc 
facio. 30. Baptisants IoLannis exne coelo fuit, an exnn hoiuinibus? respondete niihi. 31. Et 
cogitarunt ad se invicem dicentes: si dieiimis , ex coelo, dicit: al cur non crcditis ei? 32. Sed 
diciinus: ex Loininibus, tiinnernnt banc turbam, oinues enim omuiiio Labuerunt Iobnnnein, quod 
in veritale profeta fuit. 33. Et respomlentes dixerunt ad Icsum: non scimus; et respondens 
ïesus dixit nd eos, ueque ego vobis dico, in qua potestatum hoc facio. 12, 1. Et coepit iis iu para- 
bolis dicere : vineain plantavit Lomo et circuindcdit eam sepibus et elibdit. lacum su b torculari et 


11, 26. ï vobis, 0 gr. 

11, 28. taujis ] sec., St. :£ JiCtujis. 

11, 29. ïzvis} pr. gr. aille jah. 

II, 31. a/y[)a n] proprie at, ponitur pro graeco 
ovv in eiusinodi sententiis iuterrogativis, vid. JL. 20, 5. 
17. J. 6, 30. 

11, 32. al | blf. c. codd. 0 tâv • — uhtedun} 
pro ohtedun , vid. nd 9 , 50. — alakjo] omuino, 
° gr. omii., sic L. 4, 22. 

11, 33. du ïesua} sic cod. Arg, (tua'); J. St. 
B. :£ du ïna ; Z. -j- du ïmma . — andhafjands 
ïesws] (v gr. — ïzvis <ji[ja] evi gr. oinn. 


12, 1. veinagard | J. St. :£ veingard. — manna | 
St. ^ rnannna. — bisatida} J. St. -f- ut lapida; 
iu cod. Arg. praeter satida quidqiiam legi non pot- 
est ; evanuerunt enim quae literae ante satida scri- 
ptae fuerunt, sed probabiliter viri docti conieccniut, 
quod dedinms. — ïna ] pr. emn, 0 gr. • — dal\ J. 
St. Jac. ; B. 0 4:; Z. r/a/-, quia dalg scrîpfiun fuisse 
suspicatur , frétas, ni falliiiiur, ioco L. 6, 39.; sed 
eo Ioco pro daiga driusand quîii legendum sit 
dal gadriusand non est dubiiun. IL. inin pridem 
locum restituit, recte monens indium laciniae post 
dal vestigium apparere, et nisi quod meuibraua ex 

9 * 
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Mar eu à 12 , 2 — 12 . 


2 gatimrkla kelikn j ah anafalli ïna vaurstvjam jah aflaip aljap. jah ïnsanclida 
du paim vaurstyjam at mel skalk ei at paim vaurstvjam nemi akranis pis 

3 veinagardis. ïp eis iiimandaus ïna usbluggvun jah ïnsandidedim lausliandjan. 

4 jali aftra ïnsandida du ïm anparana skalk. jah pana stainam vairpantlans 
gaaiviskodedim jah haubip vundan brahtediui jah ïnsaiidideduii ganaitidana. 

5 jah aftra ïnsandida anparana. jah jainana afslohun jah managans anparans. 

6 sumans usbliggvandans. sumansuh ])an usqimandaiis. panuh nauhpanuh ainana 
sunu aîgands liubana sis ïnsandida jah pana du ïm spedistana qipands patei 

7 gaaistand sunu moinana. jainai J>ai vaurstvjans qepun du sis misso. patei 
sa ïst sa arbimunja. liirjip. usejimam ïmma jah unsar vairpip pata arbi. 

8 jah luidgreipandans ïna usqemun jah usvaurpun ïmma ut us (tamma veina- 

9 garda, wa nuh taujai frauja pis veinagardis. qimip jah usqistcip pans vaurstv- 

10 j ans jah gibip pana veinagard anparaim. nili pata gamelido ussuggvup. 

11 stains pammei usvaurpun pai timrjans. sali varp du haubida vaihstins. fram 

12 fraujin varp sa jah ïst sildalciks ïn augam misaraim. jali sokîdeduu ïna und- 
greipan jah ohtedun po managchi. fropuii auk patei du ïm po gajukon qap. 


aedificavit turrim et trndidit eam operariis et abiit peregrc, 2, Et misit ad Los operarios ad tcnipus ser- 
yura, ut ab Iiis operariis sunieret fructum luiius vineac. 3. Verum ii capientcs cum lingeUarunt et mise' 
rnut vacuum. 4. Et iterum îuisit ad cos aliuin servum; et hune lapidibus iacientes improbrarunt et caput 
vulueratum feceruut et iniscrunt vitiatiim. 5. Et iterum inisit aliuin ; etiam ilium occiderunt, et multos alios, 
quosdam flagellantes, quosdam autem occidcntes. 6. Tune adbuc uniiw üliiim liabens, caruin sibi, inisit 
etiam Lune ad eos ultimuin diceus, quod aestimant filiuin memn. 7. Verum illi Li operarii dixerunt ad se 
invicem, quod Lie est hic lieres, agite! occiditnus cum et nostra lit Lace Lereditas. 8. Et apprehendentes 
euin occideruut et eieccrunt eum foras ex Lac viuea. 9. Quid igitur faciat doininus Luius vineae? venit 
et perdit Los operarios et dat hanc vineam aliis. 10. Neque hoc scriptam perlegistis: lapis, quem reiecerunt 
hi fabri, hic factus-est ad caput auguli. 11. A domino factus-est hic et est mirabilis in oculis nostris. 12. Et 
quaesiveruut eum preheudere et timuerunt hanc turbam, intellexeruut enim, quod ad eos hanc parabolara dixit. 


parte mutilata est siue ulla diifîcultate legitur, quod 
editum est. Dal uf mesa (B. Ih. :£ vfmesa) 
autem, uti iain Z. rccte interpretatur, foveam vel 
vas sub torculari (posituin) significat. 

12, 2. at] Z. + af, vid. ad 15, 45. 

12, 3. vsbluggvun] J. St. £ wblauggvvn. 

12, 4. ïtri] J. St. 13. :£ ïna. — gaaivisk odeüun 
jah ] improbrarunt et, 0 gr. omn. vid. ad (Jor. 1 , 9, 
25; ceterum J. St. B. :£ gaaiviskodudun. — ganai- 
tidana] J. St. :£ gahnaigidana , B. £ ganaigidana , 


12, 5. aftra] iterum, 0 gr. — an pavana] gr. 
omn. ante ïnsandida . 

12, 6. spedistana ] J. St. -j- speidistana . 

12, 8. ïmma] eum, 0 gr. omn. exceptis eodd. 
f et 10 ap. Mi. ^ 

12, 10. stains] lapis, gr. omn. Xi!}ov ad pro- 
nomen relativum ( ov) referendum, quem graecis- 
mmn (Matthine Gramm. Graec. p. 886) Gothus non 
imitan» nominativum, qui requiritur, ponit. — S aJt ] 
J. St. -f sa. 



Marcus 12, 13 — 24 . 
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13 jah afletandans ïna galipun. jah ïusandidedun du ïmma sumai pize fareisaie 

14 j ah lierodiane. ei ïua ganuteina vaurda. VJ) eis qlmandans qepun du ïmma. 
laisari. vitum patei sunjeius ïs jah ni kara ]>uk manshun. ni auk sarwis 
ïn andvairpja manno ak bi sunjai vig guj)s laiseis. skuldu ïst kaisaragild 

15 giban kaisara J>au niu gibaima. ïp ïesus gasaiwands ïze liutein qap du ïm. 

16 wa mik fraisip. atbairip mis skatt. ei gasaiwau. ïp eis atberun jah qap du 
ïm. wis ïst sa manleika jali so ufarmeleins. ïp eis qepun du ïmma. kaisaris. 

17 jali andhafjands ïesus qap du ïm. usgibip po kaisaris kaisara jah po gups 

18 gupa. jali sildaleikidedun ana pamma. jah atïddjedun saddukaieis du ïmma. 

19 paiei qipaud usstass ni visan. jah frelum ïnn qipandaus. laisari. moses game- 
lida unsis patei jabai ms bropar gadaupnai jah hileipai qenai jah barne ni 
bileipai. ei nimai bropar ïs po qcn ïs jah ussatjai barna bropr seinamma. 

20 sibun broprahans vesim jah sa frumista nam qen jah gasviltands ni bilaip 

21 fraiva. jah anpar nam po jah gadaupnoda jah ni sa bilaip fraiva. jah pridja 

22 samaleiko. jah nemiin J>o samaleiko pai sibun jah ni bilijmn fraiva. spedu- 

23 mista allaize gasvalt jah so qens. ïn ])izai usstassai. pan usstandand. war- 

24 jamma ïze vairpip qens. pai auk sibun aihtedun po du qenai. jah aiidliatjands 

et relinquentes eum abicrant. 13. Et miserunt ad cum quidam lioi'iuu Farisaeorum et ïlerodianoriim , ut 
eum caperent verbo. 14. Vertmi ii yenientes dixerunt nd eum: magister, sciinus, qiiod verax es et non 

cura (-tangit) te cuiugquam, non enim spectas in faciem bomiiium, sed in veritate viam dei doces; debi- 

hinine est caesareuin - tribut mn dare caesari, an non dcmus? 15. Veruin ïesus yidens eorum dolura dixit 
ad eos: quid me tentatis? offerte mihi miinmn, ut videam. 16. Vevum ii attulerunt et dixit ad eos: cuivis 

est baec effigies et haec iuscriptio? veruin ii dixerunt ad eum: caesaris. 17. Et respondens ïesus dixit 

ad eos: reddite baec caesaris caesari, et bacc dei deo; et mirati - sunt de boc. 18. Et adierunt Saddu- 
caei ad eum, qui diciuit, resurrecliouem non esse, et iuterrogorunt eum dicentes: magister, Moses scripsit 
nobis, quod si cuius frater inoriatur et relinquat uxorem et liberos non relinquat, ut sumat frater eius banc 
uxorem eius et excitet liberos fratri suo. 20. Septein fratres fucrunt et bic priions duxit uxorem et moriens 
non rcliquit semen ; et alter duxit banc et morfuus-est et non bic reliquit semen; et tertius similiter. 22. Et 
duxerunt banc similiter bi septem et non rcliqueruut semen; ultima omnium obiit eliam bacc uxor; 23. in bac 
reBurrectionc, quum exsurgunt, cui eorum fit uxor? bi enim septem babueruut banc nd uxorem. 24. Et respondens 


12, 13. sumai ] quidam, gr. omn. xivâç, 

12, 14. saiwis] J. St. B. :£ salivais* — lai- 
scis] Z. p laists. — giban kaisara] oj gr. — 
Pau] J. St. :£ pan . — gibaima] IJlf. c. cod. 225 et 
versa. 0 ï) firj ôw/nev , et itu quidern , ut gibaima 
cum praecedente pau niu (/; ov) coniniigat. 

12, 15. ïe««] sic cod. Arg.; J. St. Hz. Z. 
4? ï*. — gasaiwands J videns, gr. eiôioç, sic 12, 
28. — wa mik] J. St. wa me. B, lac. 


12, 16. ïst] est, 0 gr. omn. — manleika] J. 
St. :£ manaleik. 

12, 19. barna] liberos, gr. omn. (î/rtp/uct. 

12, 22. samaleiko] similiter, 0 gr. — so] J. 

St. £ «a* 

12, 23. pizai] Ulf. c. codd. et verss. 0 ovv. 
12, 24. andhafjands J cod. Arg. 4 andhaf- 
jnns eodem vitio, quo Cor. 2, 7, 6 gaplaihans , 
et Epb. 2, 16 ajslahans in cod. B pro gaplai - 
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Marcus 12 , 25 — 34 . 


ïesus qaf) du ïm. niu dufie airzjai siju]). ni kunnandans mêla nili maht guj>s. 

25 allis j>an usstandand us (laujmim. ni liiigand. ni liuganda. ak sind sve aggiljus 

26 J>ai ïn Iiiminam. uj)]ban bi daupans Jiatei urreisand. niu gakuiiiiaideduf) ana 
bokoin mosezis ana aiwatundjai. waiva ïmma qaj) gu J) qi^ands. ïk ïm guj> 

27 abrahamis jah gu{> ïsakis jah ïakobis. nist guj) dauj>aize ak qivaize. a]>j>au 

28 jus fdu airzjai sijuj). jah duatgaggands ains |)ize bokarje gahausjands ïns sa- 
mana sokjandans. gasaiwands J)atei vaila ïm audhof lrali ïua. Avarja ïst allaizo 

29 anabusne frumista. ï[> ïesus audhof ïmma J) a toi frumista allaizo anabusns. 

30 liausei ïsrael. frauja guf) unsar frauja ains ïst. jah frijos fraujan guj> Jjoinana 
us allamma hairtin ]>einaimna j*alt us allai saivalai peinai jah us allai gahug- 

31 dai peinai jah us allai mahtai ]>eiiiai. so frumista anabusns. jah anjiara galeika 
f)izai. frijos nemmdjan poinaua sve ]>uk siiban. maizei ])aim anpara anabusns 

32 nist. jah qaj> du ïmma sa bokareis. vaila laisari. bi sunjai qast J>atei ains ïst 

33 jah nist anjrnr alja ïmma. jah [)ata du frijon ïna us allamma hairtin jah us 
allamma frauja jah us allai saivalai jah us allai mahtai. jah ]>ata du frijon 
newundjan sve sik siiban managizo ïst nllaim {taim allbrunstim jah saudim. 

34 jah ïesus gasahvands ïna j>atei frodaba audhof qaj> du ïmma. ni fairra ïs 


Ïesus dix.it ad eos: nonne ideo erronei cstis, non nosccntcs scriptn neque potentiam dei. 25. Nam quuni 
resurgunt e mortuis, non duciint, non diicuntiir, sed sont uli angeli lii in coclis. 26. At de morluia, 
quod resurgunt , nonne cognovistis in libris Mosis in rubo, qtioinodo ci dixit dcus diccns: ego sum deus 
Abrahaini et deus Isaei et Iacobi. 27. Non -est deus mortiioruin, sed vivorum; al vos nuiltum erronei 
estis. 28. Et accédons «mis horum scribarum, audiens eos una quaerentes, videns, quod boue iis respondit, 
interrogavit euni : quae est omnium lcguin prima? 29. Yeriim ïesus respondit ei , quod prima oniniiun 
Jex s audi Israël! dominos, deus noster , doiniuus iinus est, 30. et aines domintim , deum tuum, ex oinni 
corde tuo et ex oinni anima tua et ex oinni mente tua et - ex omni potestate tua; liaec prima lex, 

31. et altéra aequalis liuic: âmes propinquuin tiiuin uti te ipsum; nioior liis alia lex non - est, 

32. Et dixit ad cum hic scriba: bene, ningisler, in verilate dixisti, quod umis est et non - est 
alius praeter emn , 33. et hoc ad amandtim emn ex omni corde et ex oinni mente et ex omni 
anima et ex omni potestate, et hoc ad amandtim propinquuin, uti se ipsum, mains est omnibus lus holocan- 
»Iik et sacrihcns. 34. Et ïesus videns emn, quod prudenter respondit, dixit ad emn: non procul es 


ha uds et afslahamh scribitur, cf. ad L. 20, 37. 

niu] J. # uiu, sic idem I.. 3, 15. 9, 65. — mêla j 
cod. Arg. marg. bokos (libros). 

12, 25. mslandand] gr. omn. post daupaim, 

Jxti] hi , ü gr. 

12, 26. ïmma qa[)] iv gr. omn. — ïm] sum 
° gr. omn. — jah ] ult. U If. 0 « Deôç. 


12, 28. snmana sokjandans ] J. St. sa ma- 
sokjandans , B. sammasokjandans. — gasai - 
il fonds] vid. ad vs. 15; J. St. -f- jah addunt e grae- 
cis. — */«] J. St. B. :£ *«• — anabusne] St. -f 
unabuzne. — frumista] gr. omn. ante allaizo. 

12, 30. frijos] J. St. $ frigos. 

12, 31. Jyizui ] huic, gr. aveq. 



Marcus 12, 35-13, 23. 
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35 Jmnlangardjai guj»s. jah ainslmn Jiauaseifis ni gadaursta ïna frailman. jah 
andhaljauds ïesus qaj) laisjands ïn alli. waiva q!|)and ]>ai bokarjos fatei xri- 

36 stus suiius ïst daveidis. silba auk daveid qa|) ïn aluni» veihatnma. qij>ij> 
frauja du frai q in meinamma. sit af taibsvon meinai. unte ïk galagja fijands 

37 peinans fotubaurd fotive Jjeinaize. silba raihtis daveid qij)i{) ïna fraujan. jah 

38 waf>ro ïmma simus ïst. jah alla so managei hausidcdim ïmina gabaurjaba. jah 

13, 16 qaj> du ïm ïn laiseinai seinai. sanvi]) faura vastja scina. a|)]>an vai ]>aiin 

17. 18 qipuhaflom jah daddjandeim ïn jainaim dagam. a]>])an hidjaij) ci ni y air}) ai 

19 sa Jdauhs ïzvar yintrau. vairfand auk |>ai dagos jainai agio svaleika s\e ni 
vas svaleika fram anastodeinai gaskaftais. J>oei gaskop gu}), und hita jah ni 

20 vair})i[). jah ni frauja gainaurgidedi J»ans dagans. ni Jrnuh ganesi ainhun leike. 

21 akei ïn |>ize gavalidane. J)anzei gavalida. gamaurgida ]>ans dagans. jah J>aa 

22 jahai was ïzvis qi{>ai. sai her xristus aij>l>au sai jainar. ni galaubjaij). unte 
urreisand galiugaxristjeis jah galiugapraufeteis jah gihand taiknins jah laura- 

23 tanja du afairzjan. jahai maliteig sijai. jah J) a us gavalidans. ï{) jus sahvij). sai. 


regno dei, et unus auiplius non ausus - est eum interrogare. 35. Et rcspondeus ïesus dixit docens in 
templo: quoinodo dicunt hi scribae, quod Cliristus filins est Davidis ? 36. Ipse euim David dixit in spi* 
ritu sancto : dicit domimis ad dominum meiun , sede a dextra mca, donec ego pono inimicos tuos 
«cabellum pedum tuoruin. 37. Ipse enim David dicit emn dominiiin, et unde ci filins est? Et omuis haec 
turba audiverunt eum libenter. 38. Et dixit ad eos in doctrina sua: cavetc a — 13, 16. — vestern suara. 

17. At vac his gravidis et lactantibus in illis diebus. 18. At oretis, ut non fiat haec fuga vestra hieine; 

19. fiunt enim hi dics illi n/Hictio talis, uti non fuit talis ab inilio creationis, quam creavit deus, usque 
Lodie et non fit. 20. Et ni dominas breviaret Los dies, non «îtïqiic valerct unuin corporum, sed 
ob Los electos , quos elegit, breviavit Los dies. 21. Et tuni si quis vobis dicat, ecce hic Christus, 
mit ecce illic, ne credatis; 22. nam surgunt pseudocLristi et pseudoprofelae, et dant signa 

et portent» ad scducenduin, si possibile sit, etiam hos electos. 24. Verum vos videte, ecce, 


12; 36. ïn] J. St. B. :£ du. — ïl] ego, 0 gr. 

o*un. 

12, 37. raihtis ] enim, gr. omn. ovv; aut Ulf, 
nul librarins inilio versus praccedentis in errorcm 
duclus scripsisse videtur, nain raihtis nullo alio 
loco pro ovv ponitnr. — fraujan ] J. St. B. $ 
fraujin ( fanin); in cod. Arg. mine legi amplius 
acquit. — ïmma sunus ] gr. omn. — alla J oinnis, 
gr. omn. noXvç. 

12, 38. f aurai in cod. Arg. post faura dune 
literae (non ïs , quod J. St. dederunt, sed forfasse 
ho — ) scriptae fuerunt; ita auteiu adesu est mem- 
brana, ut quid vere scriptuin fuerit, certo dici non possit. 


13, 17. daddjandeim] cdilt. £ daddjandein ; 
in cod. Arg. sjllnba dadd .. . integra conservata est, sed 
ca reli quorum literarum fragmenta sunt, nt lectio 
iude erula pro sincera baberi possit. 

13, 20. ni] fortasse nih legendum est, nam 
hoc, non ni, pro graeco si (.in poni solet: J. 9, 
33. 15, 22. 18, 30. 19, 11. Rom. 7, 7. 9, 29 
(quo ultimo loco nia male editum erut). — panzei ] 
sic cod. Arg.; editt. ^ fyansei. 

13, 22. gaiiuga.rristjeis ] editt. ^ gultuga- 
.ri'istjais (J. St. ^ div.); — ei in (erininalioiie, 
quia in ca parte lucmbrann lacsa est , quainqiiain 
cognosci non potest, postulat lameu usus linguae 
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Mar eu a 13, 24 — 14 , 9 . 


24 fauragataîh ïzyis allata. akei m jainans dagans afar po aglon jaina saiül 

25 riqizeip jah mena ni liuliap sein jah stairnons liimiuis vairpatid driu- 

26 sandeins jah mahteis pos ïn himinam gavagjanda. jah pan gasaiwand sunu 

27 mans qimandan ïn millimam mip mabtai managai jah vnlpau. jah pan ïnsan- 
deip aggiluns seinans jah gaüsip pans gavalidans seinans af fidvor vindam 

28 fram andjam airpos imd andi liiminis. appan af smakkabagma ganimip po 
gajukon. pan pis jupan asts plaqns vairpip jah uskeinand laubos. kimrnip 

29 patei newa ïst asans. svah jah jus. pan gasaiwip pata vairpan. kuimeip patei 

14, 4 newa siju pan . . teins pis balsanis yarp. maht vesi auk pata balsan frabug- 

5 jan ïn managizo pau prijahunda skatte jali giban nnledaim. jah andstaurrai- 

6 dednn po. ïp ïesns ejap. letip po. duwe ïzai nsprintip. pannu gop yaurstv 

7 yanrhta bi mis. sinteino auk pans imledans habaip mip ïzvis jali pan yileip. 

8 magup ïm vaila taujan. ïp mik ni sinteino habaip. patei liabaida so. 

9 gatayida. faursnau salbon me in leik du usfiUia. amen qipa ïzvis. pis- 
waruh pci merjada so aiyaggeljo and alla manasep. jah patei gatavida 


prnedixi vobis omne. 24. Scd per illos «lies post liane afflictionem îllam sol tenebrafur et lima non dat 
lumen smun 25. et stellae coeli fiunt cadentes et vires liac in coelis commoventur. 2G. Et tmn vident 
filiuin hoininis venientein in nubibus cuin potentia milita et gloria. 27. Et tum mittit nngelos suos et 

colligit Los elcctos suos a quatuor ventis, a finibus terrae usque finein coeli. 28. At a fico sumite liane 
parabolam; quum buius ramus teuer fit et germinant folia, cognoscitis, quod prope est messis. 29. Sic 
etiam vos, quum videtis boc ficri, cognoscitis, quod prope sit tum — 14, 4. — . . ditio buius balsami facta * est. 
5. Possibile esset cnim boc balsamum vendere plus quarn trccentis denariorum et dare pauperibus, et 
freinuerunt - in banc. G. Veruin lesus dix.it : sinite banc! cur ei asperi - estis? profecto bonum opus fecit 

in me. 7. Seinpcr enfin bos pauperes babetis cura vobis, et quum vultis, potestis iis bene facere; verum 

me non setnper babetis. 8. Quod babuit baec, fecit; praeivit ungere raeura corpus ad sepulturara. 

9. Amen dico vobis, ubicnnque quod uuntiatur boc evaugelium per oranem mundum, etiam quod fecit 


gotbicae; — ata autem pro pluralis nominativo sine 
exemplo est. — galiugapraufeteis] J. St. :£ <bv. — 
8tjai\ sit , ° gr. omu, 

13. 24. sauïl] J. St. :£ sa uïl, B. :£ 

'il, — liuho[)\ B. ’üç. lauhap, 

13, 25. himinh ] Griesb. falso adnotat, Ulf. 
Icgere ht tov ovqccvoii. 

13, 28. ïst asans ] gr. omu. 

13, 29. gasauvi /> fi al a \ oo gr. — fiatei] J. 
St. :£ I> afa ‘ — *ÿ u I sic co ^* Arg. ; 1b, Z. si- 
iau ; seciiudura régulas grararaaticas sijai scriben- 
dum est. 


14, 4. . . teins] sic cod. Arg. ; editt. . , mcins; 
plene fortasse fraqistejns est, vid. Cor. 1, 5, 5 
ubi simplex qisteins ( ofaOyoç ) invenitur. 

14, 6 . fiannu ] Z. male convertit nam, quapropter 
Griesb. Ulf. cmn iis codd. cousentire ait, qui yâq 
addant, quodsi vero considcraimis particulnin jiannu 
graeco apa, açaye respondere solere: M. 7, 20. 
Mc. 4, 41. Rom. 14, 12. 19. Cor. 2, 5, 15 (6, 
3), Ulf. mit uq legisse, ont propter sensum illara 
particulam de suo addidisse videtur; est autem 
nostrum ja (aie bat ja ein gutes werk an mir 
getban). 



Mar eu a 14, 10 — 44. 
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10 so. rodjada du gamundaî ïzos. jah ïudas ïskarîoteis ains f>îze tvalibe galai[) 

11 du paim gudjam. ei galeyidedi ïna ïm. ïj> eis gahausjandans faginodedun jah 

12 gahailiaitun ïmma faihu gihan. jah sokida. waiva gatilaba ïna galevidedi. jah 
fmmma fruinistin daga azyme, pan paska salidedun. cjepiin du ïmma paî 

13 sipoujos ïs. war yileis ei galeipandans manvjaima. ei matjais paska. jah ïn- 
samlida tvans siponje seinaize qapnli du ïm. gaggats ïn po baurg. jah gamo- 

14 teip ïgcjis* mamia kas vatins bairands. gaggats ai'ar pamma. jah padei ïnnga- 
leipai. qipaits pamma heivafraujin patei laisarois qipip. vvar sind salipvos. 

15 parei paska mip siponjam meinaim matjau. jah sa ïzvis taikneip kelikn 

16 mikilata gastravip manvjata. jah jainar manvjaip unsis. jah usïddjedun pai 

41.42 sipon.. sai. galevjada sunus mans ïn handuns fravaurhtaize. urreisip gag- 

43 gam. sai. sa levjands mik atnevrida. jah sunsaiv naubpanub a t ïmma rod- 
jandin qam ïudas sums pize tvaübe jah mip ïmma managei mip liairum jah 

44 trivam fram paim auhumistam gudjam jali bokarjam jah sinistam. atuli pau 
gaf sa levjands ïm bandvon qipands. -pammei kukjau. sa ïst. gi-eipip pana 


liaec, dicitur ad memoriam eius. 10. Et ïudas Iscariote», unus horuin duodechn, ivit ad Los sacerdotes, 
ut traderet euin iis. 11. Verum ii audientes gavisi - sunt et promiserunt ei pecuniain dare, et quaesivit, 
qiiomodo apte eum traderet. 12. Et hoc primo die azymorum, cpimn pasca iinmolarunt, dixerunt ad 

eum lii discipuli eius: ubi vis, ut euutes paremus, ut edas pasca? 13. Et misit duos discipulorura 

suorum dixitque ad eos: ite in hanc urbeiti, et occurrit vobis homo vas aqunc ferens, ite post hune, 14. et 

quo introcat, dicatis huic domino, qnod magister dicit, ubi sunt inansiones, ubi pasca cuin discipuli» meis 
edam? 15. Et hic vobis ostendit coeiiaculuin magnum stratum parotum , et illic parale nobis. 16. Et ex- 
ierunt hi discip(uli) — 41. — ecce, traditur filins hoininis iu manus peccatorum. 42. Surgite, imns ! 
ecce, hic tradens me appropinquavit. 43. Et statiin adhuc iu eo loquente, veuit ïudas, quidam 
horuin duodeciin , et cum eo tnrba eum gladiis et contis ab his snminis sacerdotibus et scribis et 

natu - maxiuiis. 44. Dédit auleui hic tradens iis signum dicens: quem osculer, liic est, preheudite hiuic 


14, 9. gamundaî] J. St. B. gamuttjan. 

14, 12. «] pr. ut, 0 gr. omu, 

14, 13. gaggats} sec., cod. Arg. J. St. 
gaggast . 

14, 15. ïzvis} J. St. :p ïgvis (sic uterque etiom 
1, 17) pro ïgqis; sunt fortasse, quibus quod dua- 
lis aliquoties praecesserit , ïgqis etiam h. 1. praepla- 
ceat ; sed invito codice nihil wutauduui est. — jah} 
*ec. et, 0 gr. „ 

14, 43. sums ) ülf. c. codd. et verss. 0 wv. — 
managei) Ulf. c. codd. et verss. 0 Ttolvç. 

14, 44. aluh pan gaf ] B. Z. ^ ut uhpan 
gaf; recte iam J, St. ediderunt, quos Z. iniuria 


vitupérât; scilicet ignornvit hic vir doctus encli- 
ticain naturnm voculao — uh y neque eortim prae- 
sertim meminerat locorum, qualis est 16, 8 r/ic- 
n/i pan sa/ , «a»» s non nisi in mediis verbis aut 
compositis in cognafuin z permiitatur. Ceterum inter 
praeposilioncs et verba cum illis composita, illud 
— uh saepius fit ut ponatur: L. 17, 7 anuhkum - 
bei (pro anakumbei - uh) 18, 38 ubuhwopida (pro 
nfwopida - nh) J. 7, 32. 11, 41. 16, 28. 17, 1. 
Épi». 4, 9; dirimuntur comjiosita etiam aliis inter- 
positis particnlis: L. 20, 25 us nn gibip , J. 6, 
22 mip ni qam. Utraque figura hoc nostro loco 
adhiketur, sic etiam Cor. 1, 14, 23 atup - pan 
10 
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Mat eu» 14 , 45 — 58 . 


45 jah tiuliîf) amiba. jah qimands sunsaiv atgaggands du ïmma qaj>. rabbei 

46 rabbei. jah kukida ïmma. ïj> eis uslagidedim handuns ana ïna jah undgripun 

47 ïna. ïj> ains sums J)ize atstandandane ïmma uslukands hairu sloh skalk auhu- 

48 mistias gudjins jali afsloh ïmma auso |>ata taihsvo. jah andhafjands ïesus 
qaj> du ïm. sve du vaidedjin urrunnuj) mij) hairnm jah trivam greipan mik. 

49 daga wammeli vas at ïzvis ïn alh laisjands jah ni gripuj» mik. ak ei usfull- 
50. 51 nodedeina bokos. jah afletandans ïna gajilauhun allai, jah ains sums jugga- 

lau|>s laistida afar ïmma bivnibif>s leina ana naqadana. jah gripun ïs J>ai 
52. 53 juggalaudeis. ï|) ïs hileijiands J>amma leina naqajis gajdauh faura ïm. jah ga- 
tauhim ïesu du auhumistin gudjin jah garunnun mi J) ïmma auliumistans gud- 

54 jans allai jah pai sinistaus jah bokarjos. jah paitrus fairrapro laistida afar 
ïmma. mite qam ïn garda Jiis auhumistins gudjins jah vas sitands mij) and- 

55 bahtam jah varmjands sik at liuliada. ïj> j>ai auliumistans gudjans jah alla so 
gafaurds sokidedun ana ïesu veitvodijia du afdaujqan ïna jah ni bigetun. 

5G managai auk galiug veitvodnledun ana ïna. jah samaleikos j>os veitvodijios ni 
57. 58 vosun. jah sumai usstandandans galiug veitvodidedun ana ïna qijiandans. f»atei 

et (Incite caute. 45. El venions stalira accedens ad eum dixil: rabbi ! rabbi! et osculatus - est euin. 
46. Verum ii inieceriint iriamis in cura et ceperunt eum. 47. Vermn tinus quidam Iiorum adstantium ei 
cducens g-Iadium percussil servum summi saccrdotis et amputavit ei aurcin liane dextram. 48. Et respon- 
deus ïesus dixit ad eos: uti ad îuale/icuiu exiistis cum gladiis et coulis , preliendere me. 49. Die 
quoque fui apud vos in templo doccns et non preliendistis me, sed ut implerentur literae. 50. Et 
relinquentes eum aufiigerunt omîtes. 51. Et unug quidam iuvenis secutus - est post eum amictug 
lino super nudo, et prehenderunt cum là iuvenes. 52. Verum is relinqiiens hoc liuum nudtis 
aufugit ab iis. 53. Et duxerunt lesum ad summum sacerdotem et convenerunt cuin eo summi sacer- 
dotes omnes et hi nntu - maximi et scribae. 54. Et Petrus procul secutus - est post eum, donec venit 
in doinum hiiius summi sacerdotis et fuit sedens cum ministris et calefaciens se ad ignem. 55. Verum 
Li summi sacerdotes et omne hoc consilium quaesiverunt contra lesum testimonium ad interiieiendum 
eum et non iuveuerant. 56. JVlulti enim falso testât! - sunt contra cum; et comvenientia haec testi- 
monia non fuerunt. 57. Et quidam surventes falso testati - sunt contra eum diceutes, 58. quod 


gaggand. 15, 15 bip - pan gitanda. Eph. 4, 
23 anup - pan nitijaip , cf. ad M. 9, 28. — ïm] 
iis , gr. omn, et v io v — avTOÏç. 

14, 46. handuns 1 J. St. U. ^ handans ; cete- 
rnm gr. post ana ïna et Ulf. c. codd. et verss. 
0 avTciv. 

14, 47. ïmma ] pr. ei, ° gr. omn. — pata 
taihsvo] liane dextram, ° gr. oinu.; Ulf. ex locig 
parallelis (L. 22, 50) J. 18, 10 hausisse videtur. 

14, 49. daga wammeh] editt. p ict. 


14, 50. gaplauhun allai] oj gr. 

14, 53. allai] gr. omn. ante auhumistans. 

15, 54. qam] venit, 0 gr. omn.; deinde Ulf. 
€<7W non legit. 

14, 56. galiug veitvodidedun] ITz. galiuga - 
veitvodidedun j siç etiam vs. seq. ; Z. iniuria eam 
lcctionem probat, memor fortasse nominis galiuga - 
veitvods ; sed alia est verborum atque nominum in 
compositione ratio. 



Marcus 14 , 59 — 69 . 
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Tels galiausidedum qîpantlan ïna. pateî ïk gataira alh po handuvaurhton jah 

59 bi {jriiis dagans anpara iinliaudavaurlita gatùnrja. jah ni sva samaleika vas 

60 veitvodipa ïze. jali iisstandands sa auhumista gudja ïn midjaim frali ïesu qi- 

61 pands. niu andbafjis vailit. wa fai ana puk vcitvodjand. ïp ïs pahaida jah 
vaiht ni audhof. aftra sa auhumista gudja frah ïna jah qap du ïmma. pu ïs 

62 xristus sa sunus pis piupeigins. ïp ïcsus qapuh. ïk ïm. jah gasaiwîp pana 
sunu mans af tailisvon sitandan malitais jah qimandan mip milhmam liiminis. 

63 ïp sa auhumista gudja disskreitands vastjos seinos qap. wa panamais paur- 

64 hum vois veitvode. hausidedup po vajamereiu ïs. >va ïzvis pugkeip. paruh 

65 eis allai gadomidedun ïna skulan visan daupau. jah dugnnnun sumai speiyan 
ana vlit ïs jah ludjan andvairpi ïs jah kaupatjan ïna jali qepun du ïmma. 

66 praufotei. jah andbahtos gabaurjaba iofam sloliun ïna. jah visandin paitrau 

67 ïn rohsnai dalapa. jah atïddja aina piujo pis auhumistîns gudjins. jah gasai- 
wandei paitru vnrmjandan sik ïnsaiwandei du ïmma qap. jah pu mip ïesua 

68 pamma nazoreinau vast. ïp ïs afaiaik qipands. ni Tait, ni kann. a\ a pu c|ipis. 

69 jah galaip faur gard. jah liana vopida. jah pivi gasaiwandei ïna a lira dugann 


nos audivimus dicentem cmn, quod ego dissolvo templuin hoc manufacfuin et per très dies aliud îion-manu- 
factmn nedifico. 59. Et non sic conveniens fuit testiinoniuin eoruin. 00. Et exsurgens hic stimulus sacer- 
dos in mediis interrogayit Iesum diceus : nonne respondes quidquam, qnid hi contra te festanfur? 61. Veruin 
is inciiit et quidquam non respondit. Iterum hic suimmis saccrdos interrogavit euin et dixit nd cmn: tu 
es CJiristus, hic filins htiius boni? 62. Verum Iesus dixit: ego sum, et videtis hune filiuin hominis a 

doxtra sedentem potentiae et venientem cuin nubibus coeli. 63. Verum hic suimniis saccrdos scindens 

vestes suas dixit: quai amplius desiderauius nos testes? 64. Audivistis liane blasphemiam eius! quid vobis 
videtur? Tune ii onines iudicariint euin reum esse mortis. 65. Et cocperunt quidam spuere 
in faciein eius et velare faciem eius et colnphizare eum et dixerunt ad cum: profetizaî et mini- 

stri pétulant cr volis iicrcusserunt eum. 66. Et exsistente Petro in atrio dcorsuin, et accessit 
una ancillarmn liuius suinini sacerdotis. 67. Et videns Petrnm cnlelacientem se, adspiciens ad 

eum dixit: ctiam tu cum lesu hoc Nuzoreno fuisti! 68. Verum is negavit dicens : non scio, non 
novi , quid tu dicis. Et ivit aute domtim et gallus cantavit. 69. Et aucilla videns cum iterum coepit 


14, 68. ïna] gr, oui n. auto qipandan . — 
Po] vid. ad 10, 5. 

14, 59. veitvodipa ] J. St. :£ veiivodidipa, 

14, 62. sitandan ] J. St. + si tan . 

14, 63. veis] nos, ° gr. omn. 

14, 64. is] eius , 0 gr. — skulan visan] oj gr. 
14, 65. ana vlit ïs] in faciein eius, gr. avup ; 
ceternm pro vlit B. ÿ vail. — kaupatjan] St. 
raupafjan , quod Ih. probat, sed yid. M. 26, 67. 
Cor. 1, 4, 11. 2, 12, 7. — qepun] dixerunt, gr. 
omn. Xéyeiv ab rjçÇavxo pendeus. — gabaurjaba] 


libenter, 0 gr. oinn.j Ulf. c. verss. latinig. — slo- 
hun ïna] ru gr. 

14, 66. jah] sec. et, J. St, 0 (:p) c. gr. omn.-, 
jah pleonnstice post participia saepius ponitur: 31. 
8, 14 jah qimands ïesus ïn garda jah gasatv . 
J. 6, 45 wazuh sa gahausjands at attin jah 
ganam, «lia. — atïddja] J. St. atïdja . 

14, 67. ïesua] gr. post nazoreinau ; ceterun» 
vid. ad 1, 24. 

14, 68. faur gard] ante donnnn, gr. eiç 
xo TiQoavhov . 


10 * 
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Mar eus 14 j 70 — 15 , 8. 


70 qîfan f aîm faurastandandam fatei sa f izei ïst. Vf ïs aftra laugnida. jah afar 

loitil aftra fai atstaïulaudans qefun du paitrau. bi sunjai fizei ïs. jah aide 

71 razda peina galeika ïst. ïf ïs dugaim afaikau jah svaran fatei ni kann fana 

72 inannan, fanei qifif . jah anfaramina sinfa hana vopida. jah gamunda pai- 
trus f ata vaurd. sve qaf ïmma ïesus fatei faurfize hana hrukjai tyaim sin- 

15, 1 fam. ïnvidis mile frim sinfam. jah dugann gi*eitan. jah sunsaiv ïn maurgin 
garuni taujandans fai auhuniistans gudjans mif faim sinistam jah bokarjam. 

2 jah alla so gafaurds gabindandans ïesu brahtedun ïna at peilatau. jah frah 

ïna peilatus. fu ïs fiudans ïudaie. ïf ïs aiulliafjands qaf du ïmma. fu qifis. 

3. 4 jah vrohidedun ïna fai auhumistans gudjans filu. ïf peilatus aftra frah ïna 

5 qifands. niu andliafjîs ni vaiht. sai. 'vvan filu ana f nk veitvodjand. ïf ïesus 

6 fanamais ni andhof. svasvc sildaleikida peilatus. ïf and dulf warjoh fralailot 

7 ïm ainana bandjau. fanei bedun. vasuh fan sa haitana barahbas mif faim 
mif ïmma drobjandam gabundans. faiei ïn aulijodau maurfr gatavidedun. 

8 jah usgaggandei alla managei dugunnuu bidjan. syasve sinteino tavida ïm. 

dicere bis circumstantibus , quod Lie horiun est. 70. Verum is iterum negnvit , et post paulum iterum bi 
adstautes dixerunt ad Pctrum: in veritate borum es, et euiin sermo tmig similis est. 71. Veruin is coe- 
pït negnre et iurare, quod non novi Lune Lominem, quem dicitis. 72. Et secunda vice gallus cantavit, et 
recordatus - est Petrus boc verbum, ut dixit ei Ïesus, quod antequam gallus cantet duabus vicibiig, negas 
ine tribus vicibus, et coepit flere. 15, 1. Et stalim in inane consilimn facientes bi suinini sacerdotes cmn 
bis natu - niaximis et scribis et oimie boc concilium vincientes lesuin duxerunt euin ad Pilatmn. 2. Et 
interrogavit eum Pilatus: tu es rex Iudaeormn? verum is respondens dixit ad eum: tu dicis! 3. Et accu- 
sarunt eum bi suimni sacerdotes multum; 4. verum Pilatus iterum interrogavit eum diccns: nonne re- 
spondes non quidqunm? ccce quam multum contra te testantur! 5. Verum ïesus amplius non respondit, 
adeo - ut miraretur Pilatus. 6. Verum per festurn quodque dimisit iis nnmn vinctiun, quem petie- 

runt. 7. Fuit autem bic vocatus Barabbas, eum bis eum eo tumultuontibus vinctus, qui in sedi- 

tione bomicidium fecerunt. 8. Et exiens omnis turba coeperunt orare, sicut semper fecit iis. 

14, 70. jah aulc] Ulf. c. codd. 0 J VahXalog 15, 5. nt] Ulf. 0 nvôêv (vaiht). 

IL y ai. 15, 6. warjoh ] B. :£ warja; cod. Arg. J. St. 

14, 71. ajaikan ] negare, gr. omn. drafo/m- Z. £ warjo; id vitium repetitur Skeir. 43, 16 ubi 

T ÏÇeiv , quod loco parallelo M. 26, 74 striclius per warjano pro warjanoh (cf. 50, 8 ubi ainvarjamma 

ajdotnjan redditur. — pana] vid. ad 10, 5. pro ainwarjatnmeh , vel potins pro ainwarjanoh) 

14, 72. jah ] pr. , Ulf. c. codd. 0 ev&éwç. — legitur. Encliticum — h (i. e. « h, cf. ad M. 5, 37) 

sinpam] sec. J. St. sinpan. — dugann greitan] addi debet, quia eo omisso pronoinen interrogati- 

coepit lacrimare, gr. è7Ti[Jak(bv ï'xXaie. vuin relinquitur (Grim. III. 29), quod boc loco sen- 

15, 1. gudjans ] J. St. % gudjands. «— hrah • sus non admittit. Loco parallelo M. 27, 15 pro warjoh 

tedun] Ulf. 0 y ai ncLQtdioxav ; ceterum non est, legitur warjanoh , masculina forma, quae ipsa apud 

quod Gotbum an^yciyov pro (lïrrfviyxov legisse, diligentem lectorem offensionem babet, nam dulps 

cum Scb. contendatur; sic briggan pro graeco àrco - genere est feminiuuin (L. 2, 42. J. 6, 4). 

(péçeiv etiam L. 16, 22. — ïna] eum, u gr. 15, 8. usgaggandei ] ascendens, gr. âvafiotf- 

15, 2. ïudaie] St. ’pjadaje . crac;. — alla] ornais, 0 gr. 



Marcus 15, 9 — 10; 


77 


9 ïf> peilatus andhof îm qifancls. vileîdu fraleîtan ïzvis fana fiudan ïudaie. 
10. 11 vissa auk fatei ïn neifis atgebim ïna fai aulnunistans gudjans. Vf fai auhu- 
mistans gudjans ïnvagidedun fo managein. ei mais barabban fralailoti ïm. 
12 Vf peilatus aftra andhafjands qaf du ïm. wa nu vileif ei taujau fammei 

13. 14 qifif fiudan ïudaie. Vf eis aftra liropidedun. ushramei ïna. ïf peilatus qaf 

du ïm. wa allis ubilis gatavida. ïf eis mais liropidedun. ushramei ïna. 

15 ïf peilatus viljauds fizai managein fullafahjan fralailot ïm fana barakban ïf 

16 ïesu atgaf usbliggvauds. ei usliramifs vesi. ïf gadrauliteis gatauhuu ïna ïim- 

17 ana gardis. fatei ïst praitoriaun. jah gahaihaitun alla liansa jah gavasidedun 

18 ïna paurpurai j ah atlagidedun ana ïna f aurneina vipja usvindandans jah du- 

19 giiunun goljan ïna. hails fiudan ïudaie. jah sloliun ïs haubif rausa jah 

9. Verum Pilatus respondit iis dicens : vultisne diimtterc yobis laine regera Iudaeormn ? 10. Scivit enim, 

quod ob invidiam tradiderunt eum bi guinmi sacerdotes. 11. Verum lii suinmi sacerdotes commoverunt 
liane turbam, ut potins Barabbam dimitteret iis. 12. Verum Pilatus iteriun respondens dix itad eos : quid 

iam vultis, ut faciain quem vocatis regein Iudaeorum? 13. Verum ii iteriun clamarunt: crucifige eum! 

14. Verum Pilatus dixit ad cos: quid euim mali fecit? Verum ii magis clamarunt: cruciligo eum! 

15. Verum Pilatus volens liuic turbae satisfacere diinisit iis Lune Barabbam, verum lesuin tradidit 

flagellons, ut crucifixus esset. 16. Verum milites duxerunt eum intro atrium, quod est praetorium, 
et convocarunt omuem cohortera 17. et vestiverunt eum purpura et imposiierunt in eum spineain coronam 
plectentes 18. et coeperunt salutare eum: salve, rex Iudaeormn! 19. et percusseniut eius caput arundine et 


15, 9. vileidu fraleilan ] J. St. + vileid ei 
fraleitau , B. ^ vileid fraleitam, Z. eum 111. F. 
-f- vileidu fraleitau. Oinnino proba est codicis Arg. 
lectio, quain dédiions ; u enim in vileidu certo scri- 
ptum fuit, quamquain mine oculoruin acie depre- 
bendi vix potest, et sine dubio omissam liane encli- 
ticain desideraremus , quia iuterrogationi indicandae 
iuservit. Deinde ctiamsi ci (ut) Gotlius post i nl- 
jan ponere solet (15, 12. L. 18, 41), tamen infi- 
nitivum eum accugativo etiain solet (Mc. 10, 36. 
L. 19, 14); denique si fraleilan pro passivo Ul- 
filas iisiis est, nemo mirabitur, qui gothicam lin- 
guam infinitivo passivi oinnino carere meminit (vid. 
ad 10, 45). Nostro loco similis est L. 1, 62 ivaiva 
vildedi haitan (xcdda&cu) ïna , cf. Mc. 9, 45. 47. 
L. 3, 7. 12 et Cor. 2, 5, 20 ubi deôfteiïa — 
xaiaXXccyqTS Zip iÏEip Gotli. nti h. 1. convertit bidjam 
gagavairpnan gvpa (petimus reconciliari deo), 
sic M. 5, 24 gagg gasibjon — vnctye diaXXçt- 
yrjd-t. 

15, 11. ï ni] J. St. ^ ïns. 

15, 12. aftra andhafjands ] cnj gr. 


15, 15. pana ] articulus, nominibus propriis ra- 
rissime additus Ij. 6, 11. J. 5 , 36 (alia enim est 
loconun Mc. 1, 16. L. 3, 1 ratio), eum vi quadam 
pouitur, signilicaus : tnlis de quo tam gravia di- 
cimtur. — • ïp J sec., vid. ad M. 6, 24. — ïesu 
atgaf\ c>J gr. oinu, 

15, 16. ïnnana gardis] editt. :£ tnn anagar - 
dis y in qua lectione offensionem habet non solum 
coinpositionis ratio, quiiin neque anagards vocis avXï] 
(quae ante doinuin aut anterior doinus pars est) no- 
tionem probe reddat, et simplex gards illi graecae 
voci respondcat (vid. 14, 54), sed etiam genitivus 
post ïnn adverbium positus; nam si genitivo optts 
est post ciusinodi adverbia, utuntur Gotlii formis 
utana, hi ttd ana , cf. Gratf Altkockdeutsclie Praeposif. 
p. 10, ad quorum similitudinem dicenduin est ïnn- 
ana f vid. Cor. 2 , 7,5. Quibus probatis meliore 
jure contendere videmur Ulf. l’oio legisse, quara 
Griesb. , qui Gotlnun eiç in cod. suo iuvenisse ait. 

15, 17. paurneina] St. :£ paurneia. — us- 
vindandam ] gr. omu. ante paumeina. 



yg Mar eu a 15, 20 — 32. 

20 bispivun ma jah lagjandans kniva ïnvitun ïna. jali bif>e bilailaiknn ïna. andvaside- 
dun ïna J>îzai paurpurai jali gavasidedun ïna vastjom syesaim jah ustauhun 

21 ïna ci ushramidedeina ïna. jah undgripun sumana manne seimona kyrei- 
iiaiu qimandan af akra attan alaiksaudraus jah rufaus. ci nemi galgan ïs. 

22 jah attauhun ïna ana gaulganfa sta{). fatei ïst gaskeirij) wairneins sta^s. 
23. 24 jah gebun ïmma drigkan vein mi{> smyrna. ï[> ïs ni nam. jah ushramjandans 

ïna ilisdailjandans vastjos ïs vairpandans hlauta ana j>os. vvarjizuh vva nemi. 
25. 26 vasuh J)an weila {>ridjo. jah ushramidedun ïna. jah vas ufarmeli fairinos ïs 

27 ufarmeli}). sa })iudans ïudaie. jah mi}) ïmma ushramidedun tvans vaidedjans. 

28 aiuana af tailisvon jah ainana af Ideidumeiii ïs. jah nsfullnoda })ata gamelido 

29 }>ata qi})ano. jah mij) iinsibjaim ralini|)s vas. jah ]>ai fauragaggandans vaja- 
meridedun ïna vi})ondans haubida seina jali qi{)andans. o sa gatairands }>o 

30 alh jah bi brins dagans gatimrjands }m>. nasei }>uk silban jah atsteig af 

31 jiamma galgin. samaleiko jah |>ai auhmnistans gudjans hilaikandans ïna mi|> 
sis misso mi}) })aiin bokarjam qe})un. an{)arans ganasida ï}> sik silban ni 

32 mag ganasjan. sa xristus sa })iudans ïsraelis atsteigadau nu af b 811 ™» galgin. 


conspueruut eum et ponentes gemia adorarunt cum, 20. et quando illiiserunt ci, exuerunt ci liane 
purpuram et iiidiicnint eum veslibus propriis et eduxerunt eum, ut crucifigerent eum. 21. Et npprehende- 
runt quciulam liomimun, Siinonem ( jrenaeum , venientem ob agio , pntrem Alecsandri et liufi, ut sumeret 
crucem eius. 22. Et duxerunt eum iu golgotha lociim, quod est explicatuin calvariuc locus. 23. Et de- 
derunt ei bibere vinuin cmn myrrha; veiuin is non accepit. 24. Et crucifigentes cuui, dividentes vestes 
cius, iacientes sortem super illas, quisque quid acciperet. 25. Fuit autcin Lora tertio, et criicifixerunt eum. 
26. Et fuit inscriptio criininis eius superscripta : liic rex Iudaeoruin. 27. Et eum eo cruci fixer «nt duos 
maleücos, umim a dextra et uniun a sinistra eius. 28. El impletum - est lioc scriptum hoc dictum: et cum 
iniquis nuineratus luit. 29. Ei lii praetereuntes hlas|)hcmaruiit eum, uioventes capita sua et dicenfes: o hic 
dissolvens hoc templum et per très dies aediheans hoc. 30. Salva te ipsum et descende de hac cruce. 
31. Similiter etiam hi suinmi sacerdotes illudentes ei cum se invicem cum his scribis dixerunt: alios sana- 
vit, Yeruin se ipsum non potest sanare. 32. Hic Christus, hic rex ïsraelis, descendat mine de hac cruce, 


15, 21. sumana manne ] queudam virorum, gr. 
omn. TtttQftynvTn tira ; Ulf. lectionem suam ex 
locis parallelis M. 27, 32. L. 23, 26 hausisse vi- 
detur, — kijrcinuiu] J. St. kyreinaium . 

15, 24. disduUjandans ] dislribuentcs, gr. ôia- 
/ueçiÇovtCU' — ivarjizuh wu\ quisque quid, gr. 
ziç zi; Goth. gracta non satis iutellexisse apparet. 

15, 28. usfulhmla ] St. £ vsfulnoda. — qi- 
l >ano ] vid. ad M. 26, 75. — rahnil>s j J. St. :{: 
rahnijy. 

15, 29. fauragaggandans] antécédentes ; lectio 


ilia cod. Arg. et editt. omniuo falsa est pro faurgag - 
gandans , hoc enim est 7iaQCt:roQLVLoi)ca , vid. Mc. 
11, 20. L. 18, 36; faurugaggun aulein respon- 
det graeco tt qohoquvloOcu sive nQoctyeiv , vid. 
L. 1 , 76. 18, 39. Mc. 11 , 9. — />o] sec. hoc, 
0 gr. omn. 

15, 31. f«a] eum, 0 & r > 0,nn - — »/>] veruin, 0 gr. 
omn.; sic Ulf. saepius in oppositarum sententiariiin 
altero membro addil */> , quod graeci non habent, 
vid. J. 8, 15. 23. 15, 5. 

15, 32. atsteigadau ] vid. ad J. 13, 35. 



Mar eu» 15 , 33 — 42 . 
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ei gasahvaima jah galaubjaima. jah pai mipushramidana ïmma ïdveitidedun 

33 ïmma. jah Life varp weila saihsto. riqis varp aiia allai airpai und weila 

34 niundon. jah niundon weilai vopida ïesus stibnai mikilai qipands. ailoe ailoe. 
lima sihakpanei. patei ïst gaskeirip. gup meins gup meins. duwe mis bilaist. 

35. 36 jah snmai pize atstandandane galmusjandans qepun. sai. helian yopoi|>. prag- 
jands pan ains jah gafulljands svarn akeitis galagjands ana raus dragkida 

37 ïna qipands. let ei saiwam qimaiu helias athafjan ïna. ïp ïesus aftra letands 

38 stilma mikila uzon. jah fauraliah alhs disskritnoda ïn tva ïupapro und dalap. 

39 gasaiwands pan sa lumdafaps sa atstandands ïn andvairpja ïs patei sva hrop- 

40 jands uzon. qap. bi sunjai sa manna sa sunus vas gups. vesimup-pan qiuons 
fairrapro saiwandeins. ïn paimei yas marja so magdalene jah marja ïakobis 

41 pis minnlzins jali ïosezis aipei jah salome. jah pan yas ïn galeilaia. jah laisti- 
dedun ïna jah andbahtidedun ïmma. jah anparos managos. pozei mipïddjedun 

42 ïmma ïn ïairusalem. jah jupan at andanahtja yaurpanamma. unte yas para- 


nt videaratis et credamus. Et bi crucifixi - cum eo convitiuti - sunt ei, 33. et qtiando facta - est liora sexta, 
tenebrae factae - sunt per oinncm terrain tisque boram nonam. 34. Et noua liora clainavit ïesus voce 
tnagna dicens: Eloe, Eloe, lima sibaetbani, quod est explicatum: deus mi, deus mi, ciir me reliejuisti ! 
35. Et quidam lioruin adstuuduin audientes dixerunt: ecce, Ileliam vocal. 36. Currens autein unus et 
implens spougiain aceto ponens iu arundinem potuin - dédit ei diceus: sine ut yideamus, veniafne Ifelias 
detollere eum. 37. Veruin ïesus iteruin emittens vocem înaguam exspiravit. 38. Et vélum templi scissuin- 
est in duo a - sumino usque deorsum. 39. Videns autein bic cenfurio, bic adstaus iu fucie cius, quod sic 
clainans exspiravit, dixit: in veritate bic boino bic filius fuit dci. 40. Fucrunt autein mulieres 
procul videutes , in quibus fuit Maria baec Magdalene et Maria lacobi buius minoris et Iosis 
mater et Salome. 41. Et quum esset iu Galilaea, et secutae - sont eum et miuistrarunt ei et 
aliae rnultae, quae iverunt - cum eo iu Ierusalem. 42. Et iam in vespere facto, nam fuit para- 


15, 33. jah] et, gr. omn. ôt» 

15, 34. niundon iveilui ] gr. — lima] gr. 

XaUf-iâ. — sibaipanei] gr. oinn. oajctyü-ctvi , B. 
lectionem receptom vitiosam esse pro sabakpanei, 
recte censet, vid. M. 27, 46. 

15, 35. gahausjandans] J. ^ jahausjandans. 
15, 36. galagjands ] Ulf. 0 te. — let ci] J. St. 
B. $ ict., iidem vero M. 27, 49 recte edideruut. 
Falso adnotat Scb. , Ulf. /Va legisse in cod. suo; 
immo de suo addidit Gotb. particulam ei, vid. 15, 
12; açpeg autem nostrum legisse, Griesb. recte 
monet. 

15, 37. aftra] itenrai, 0 gr. omn.; fortasse 
e M. 27, 50 bue tractum. 


15, 38. alhs] cod. Arg. :p als , vid. ad M. 5, 
15. — ïupapro ] St. Z. jupajiro, 

15, 39. patei 1 St. % patai . 

15, 40. pan] Ulf. 0 xai. — vas] Ulf. 0 xai. 
— ïakobis] Ulf. c. codd. 0 /) , quod M. 27, 56 ad- 
ditur; excidisse b. I. eo magis miramur, quod omnis 
lectiouis diversifas in boc versu ea est, ut qune a 
graecis dissentiunt, cum verbis Mattbaei consentiaut. 

15, 41. jah] pr., gr. a'i xai. — jah j sec. et, 
0 gr. omn. — pozei] J. St. :£ poze. 

15, 42. at andanahtja] J. St. £ icf * ~ fruma 
sabbato] pritnus sabbatus, gr. omn. TCQoaâpPcnov, 
cf. ad 16, 2. 
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Marcus 15, 43 — 16, 2. 


43 skaive. saei ïst fruma saLbato. qimands ïosef af areimafaias gagucls ragineis. 
saei vas silba beidands Jmidangardjos guj>s. anananjqands galaij) ïnn du pei- 

44 latau jah baj) J)is leikis ïesuis. V]) peilatus «ildaleikida ei ïs jujmn gasvalt 

45 jah athaitands {)an hundafaj) frali ïna. ei jupan gadaupnodedi. jab flamands 

46 at famina bundafada fragaf J) ata leik ïosefa. jah usbugjands lein jah usni- 
mands ïta bivand Ranima leina jah galagida ïta ïn hlaiva. J>atei vas gadraban 

47 us staina. jah atvalvida staiu du daura pis hlaivis. ïp marja so magdaleno 
16, 1 jah marja ïosezis scwun. war galagips vesi. jah ïnvisandins sabbate dagis 

marja so magdalene jah marja so ïakobis jah salome usbauhtedun aromata. 
2 ei atgaggandcius gasalbodedeina ïna. jah filu air pis dagis afar sabbate atïddjedun 


gceve, qui est primus sabbatorum, 43. veniens ïosef ab Ariinatliaeo, probus decurio, qui fuit ipse exspe- 
ctans regnuin dei , audens ivit intro ad Pilatum et petiit hoc corpus les». 44. Verum Pilatus miratus - est, 
quod is iarn obiit, et advocans autem centurionem, interrogavit eum, ail iam moreretur. 45. Et comperieng 
ab hoc centurione , tradidit Loc corpus Iosefo. 46. Et émeus linum et sumens id obvolvit boc lino, et 
posuit id in sepulcro, quod fuit cxcistitn c saxo, et advolvit saxuin ad ostium huius sepulcri. 
47. Verum Maria baec Magdalene et Maria losis viderunt, ubi positus esset. 16, 1. Et immi- 
nente sabbati die Maria baec Magdalene et Maria baec Iacobi et Salome emerunt aromata, 
lit accedentes ungerent eum. 2. Et admodmn mane boc die post(ero) sabbatorum, adierunt 


15, 43. qhnands ] veniens, gr. q?.0er. — aret- 
mapaias ] vid. ad M. 27, 57. — gaguds] J. St. 
4 guds , quod Z. eodem sensu poni posse opina- 
tur, quo gaguds; sed errât, nain guds vox est 
uibili nec ullo loco reperifur, gagudei autem legi- 
tur Tit. 1, 1. Skeir. 38, 7, cf. afguds Skeir. 44, 
22. — saei] Dlf. 0 xaL — vas silba ] rv) gr. omn. 

15, 44. i'.v] is, 0 gr. omn. — pan] autem, 
0 gr. omn.; quum ubi particulae jah pan unain no- 
tiouem expriinentes ponuutur, iimnisso alio verbo 
dirimi non soleant , in pan vitium latere et , quod 
iam Lyc (apud B. praef. p. XIV ) et Z. viderunt, 
pana legendmn esse arbitramur, quod vero neuti- 
quam eupboniae gratia , nti viri docti nihil proban - 
tia exempta producentes opinantur, in pan mutilari 
debuit. — jupan] sec. iam, gr. TiâXctl. 

15, 45. at] F. b. 1. et Mc. 12, 2 omni an- 
ctoritate destituais af scribit. 

15, 46. ïta] utr. id, ad leik (oeufta) referen- 
dum; gr. aVTOV (intell. Iesum); aliter L. 2, 28. 

15, 47. galagips vesi] positus esset, gr. zi- 

&€TCU' 


16, 1. ïnvisandins ] cod. Arg. J. St. B. 4 «Vi- 
visandin , omittitur s propter sequentem eandem li- 
teram, vid. 10, 45. cf. ad 3, 13. Ceterum pro 
ôtaytvofttrov oafifîdznv Gotli. babet instante die 
et cum L. 23, Ô6. 24, 1 consentire videtur, vid. 
ad vers. 2. Genitivi autem non sunt absoluti, quos 
dicunt, sed proprie tempus indicantes, uti vs. scq. 
Oppouuntur igitur ïnvisandins sabbate dagis (prae- 
cedente sabbato die, quein supra 15, 42 priinuin 
sabbatorum dixit, quia dies et sabbatum anteccdens 
et sequens fesli dies eraut) et pis dagis afar sab - 
bâte (postero die sabbati), inter utruinque sabbatus 
ipse interfuit. 

16, 2. pis — sabbate ] die postero sabbatorum 
(strictius : ain nachtag des sabbats), gr. zqç f.uâq 
Gafiniuiv ; pro pis afar dagis vid. L. 7 , 11. 
Ceterum lllf. , ab omnibus graecis dissentientein, Lu- 
cae narrationem sequi iain supra indicavimus ; Go- 
tluis ita intelligendus est: die, qui sabbatum ipsum 
praecedit, mulieres aromata emerunt, (sabbato ipso 
quieverunt L. 23, 56), die post sabbatum (qui uuus 
est sabbatorum, gr.) ad sepulcruin eontenderunt. — 
atïddjedun ] cod. Arg. 4 atïddedun . — at urrin- 
nandin] J. St. Z. 4 »<*• 



Marcus 16,3 — 12. 
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3 du pamma hlaiva at iirrinnandm simnîn jah qepun du sis nrisso. was 

4 afvalvjai unsis pana stain af daurom {ns hlaivis. jah ïnsaiwandeins gaumi- 

5 dedun. {>ammei afvalvips ïst sa stains. vas auk mikils ahraba. jah atgaggan- 
dcins ‘in {)ata hlaîv gasewun juggalaup sitandau ïn taihsvai hivaihidana vastjai 

6 weitai jah iisgeisnodedun. Jjaruh qap du ïm. ni faurliteip ïzvis. ïesu sokeip 
nazoraiu pana ushramklan. nist lier, urrais. sai pana stap. parei galagidedun 

7 ïna. akei gaggip qipiduh du siponjam ïs jah du paitrau ei faurbigaggip ïzvis 

8 ïn galeilaian. paruh ïna gasaiwip. svasvc qap du ïzvis. jah usgaggandeins af 
pamma hlaiva gaplauhun. dizidi pan sat ïjos reiro jah usfilmei jali ni qepun 

9 mannhun vaiht. olitedun sis auk. usstandaiids pan ïn maurgin frumin sabbato 
ataugida fruinist marjin piza i. magdalene. af pizaiei usvarp sibun unhulpons. 

10 soli gaggandei gataili paim mip ïmma visandam qainondam jah gretandam. 

11 jah cis hausjandans patei libaip jah gasahvans varp fram ïzai ni galaubi- 

12 dedun. afaruh pan pata — 


ad lioc sepulcruin , in oriente sole, 3. et dixcrnnt ad se invicem: quis devolvat nobis hoc gaxnrn ab ostiis 
hiiius sepulcri? 4. Et inspicientes observaruut, quod devolutum est hoc snxum; fuit enim magnum y aide. 
6. Et accedentes in hoc sepulcrum vidernnt iuvenem sedentem in dextra amictum veste alba, et obstupne- 
runt. 6. Tune dixit od cos: ne timete vobis, Iesum quaeritis Nazoraeum, hune crucifixtim ; non - est hic, 
Burrexit, ccce hune locum, ubi posuerunt emn. 7. Sed itc diciteque ad distipiilos eius et ad Petrum, 
quod jiraecedil vos in Galilaeom, ibi eum videtis, sicut dixit ad vos. 8. Et exeuntes ab hoc sepulcro au- 
fugerunt; invasit autem cas tremor et pavor et non dixerunt ciiiquam quidquain , timuerunt sibi enim. 
9. Surgeus autem in inane primo sabbato apparuit primum Mariao huic Magdalenae, e qua eiecit septem 
daemones. 10. Haec iens nuntiavit Lis cum eo exsistentibus , Jlentibus et plorantibus. 11. Et ii audientes, 
quod vivit et visus fuit ab ea, non cretjiderunt. 12. Post autem hoc — 


16, 4. ïnsaiwandeins] St. ïnsanwandeins. 

16, 6. nazoraiu ] vid. ad 1 , 24. — urrais ] 
gr. omn. ante nist, — pana stap] hune locum, gr. 
O Tortoç; eo autem magis rnintin est, quod Golh. ac- 
cusativo iititur, quia millo alio loco sai iuteriectio viin 
imperativi verbi saiwan habet, vid. praesertim L. 1, 38. 

16, 7. faurbigaggip ] J. St. 13. -J- faurat gag- 
gip • — sec., J. St. 'p ïna ïs; verum vidit 

Maresh. p. 441. 

16, 8. gaplauhun ] gr. omn, ante af — diz- 
uh pan ] pro diz J. St. ± dei verbo praecedenti 
adpictura, deindc iungunt :p tdipan, B. p dis uh- 
pan y 7 j. :£ diz uhpan; vid. ad 14, 44. — i/os] 
sic cod. Arg. j Z. :£ ïzos, J, St, B. p ïgos; since- 


ram lectionem B. in adnotatione exhibet, cf. Grim. 
I. 785. — ni qepun ) J. St. B. p nimanna , de- 
iude lac. nsqne ud finern versus. 

16, 9. marjin pizai] J. St. B. :£ marive 
pamei; B. in nduotatione recte coniecit pizai , quod 
iutenta oculorum acie cum lii, in cod. Arg. legiimis. 

16, 10. soh J J. St. -f so. — gataih] St. p 
gataip. — visandam] J. St. B. :p verun , deinde 
Jac. usqiic nd liuem versus. 

16, 11. jah cis hausjandans ] J. St. B. -f* 
ïp cis gahausjandans. — gasaiwans ] J. St. B. :£ 

gasaiwamls . 

16, 12. afaruh pan ] J. St. B. p afar 
uppan . 


I. 


11 



Aivaggeljo pairh Lukan 

anastodeip. 


1, 1 XJnte raihtis mauagaî dugumiun moljan ïnsaht bi pos gafullaveisidons ïn uns 

2 vaihtius. syasve anafulliun tmsis. paiei fram frumistin silhasiunjos jah and- 

3 bahtos vosim pis vaurdis. galcikaida jah mis jah ahmin vcihamma fram ana- 
stodeinai allaiin glaggvuha afarlaistjandin galiahjo pus meljan. hatista paiaufeilu. 

4. 5 ei gakunnais pize bi poei galaisips ïs yaurde astap. vas ïn dagam herodes 
piudanis ïudaias gudja namin zakarias us afar ahijins jah qeins ïs us dauli- 

6 trum aliarons jah namo ïzos aileisabaip. vesunuli pan garaihta ha ïn nnd- 
vairpja gups gaggandona ïn allaim anabusnim jah garaihteim fraujins unvaha. 

7 jah ni vas ïm barnc. imto vas aileisabaip stairo jah ba framaldra dage 


Evangelium per Lucam incipit. 

1, 1. Quia quidem multi coeperunt scribere bistoriam de bis completis apud nos rébus, 2. sicut tra- 
diderunt nobis, qui a primo oculati - testes et miuistri fuerunt buius verbi: 3. plaçait etiam mibi et 
spiritui saucto a priucipio omnia diligenter persequenti continenter tibi scribere, optime Tbeofile, 4. ut 
cognoscas borum, de quibus dodus es, verborum veritatem. 5. Fuit in diebns Herodis, regis Iudaeae, 
sacerdos, noroiue Zacarias, ex posteritate Abijae, et mulier eius e filiabus Abaronis, et nomen eins Elisa- 
beth. 6. Fuerunt autem iusti ambo in fade dei, incedentes in omnibus praeceptis et iustitiis domini 
irreprebensibiies. 7. Et non fuerunt iis iilii, quia fuit Elisabeth sterilis et ambo provecti diebns 


Adnot ait o. 


Inscript, anastodeip ] vid, ad Mc. inscript. 

1, 1. raihtis] St. £ rahtis. 

1, 3. f ah ahmin veihamma ] et spiritui sancto, 
®gr. omn., Gotb. c. versa, lat.— afarlaistjandin ] 
gr. omn. ante fram. 

1, 5. piudanis ] J. St. ^ pittdans. — gudja ] 
cod. Ar g. editt, £ gudji ; ceterum Ulf. 0 rig, — 


afar\ proprie post, h. 1. snbstantivi loco positum 
Rignificat postent atem , sed longe aberrat Gotb. a 
gr. , qui Hprjpeçia habent; eius vocis sensum nec 
b. 1., nec vs. 8, ubi per kuni (genus) vertit, in- 
tellexit; è(pr]ft€çlcc enim est una viginti quatuor 
classium sacerdotum, qui singulis bebdoinatibus mi- 
nisteriis in templo fungebantur. 

1, 7* vas] gr. post aileisabaip . 
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8 seînaîze vesun. varp pan mippanei gudjinoda ïs ïn vikon kunjis seiuis ïn 

9 andvairpja gups bi biuhtja gudjinassaus hlauts ïmma urrann du saljan at- 

10 gaggands ïn alh fraujins. jah ails biulima vas manageins beidandans uta 

11 weilai pymiamins. varp pan ïmma ïn sinnai aggilus fraujins standands af 

12 tailisvon bunslastadis pymiamins. jab gadrobnoda zakarias gasaiwands j ah 

13 agis disdrans ïna. qap pan du ïmma sa aggilus. ni ogs pus zakaria. dupe ei 
andhausida ïst bida peina, jah qens peina aileisabaip gabairid sunu pus jah 

14 Imitais namo ïs ïohannen. jah vairpip pus fahcds jah svegnipa jah managai 

15 ïn gabaurpai ïs faginond. vairpip auk mikils ïn andvairpja fraujins jah vein 

jah lcipu ni drigkid jah aïunîns veihis gafulljada nauhpan ïn vambai aipeins 

16. 1 T seinaizos. jah managans sunive ïsraelis gavandeip du fraujin gupa ïze. jah 
silba fauraqiinid ïn andvairpja ïs ïn ahmin jah mahtai haileiïns gavandjan 
liairtona attane du barnam jah uiitalans ïn frodein garaihtaize manvjan frau- 

18 jin managein gafalirida. jah qap zakarias du pamma aggilau. bi ayc kunnum 

pata. ïk railitis ïm sineigs jah qens meina framaldrozei ïn dagam seinaim. 

19 jah andhafjands sa aggilus qap du ïmma. ïk ïm gabriel sa standands ïn and- 

20 vairpja gups jah ïnsandips ïm rodjan du pus jah vailamerjan pus pata. jah 
sijais pahands jah ni magands rodjan und pana dag ei vairpai pata. dupe ei 

suis fucrunt. 8. Factum - est autem, dmn sacerdofio - functus - est is in vice generis sui in facie dei, 
9. secundiim consuetudinem sacerdotii sors ei exiit ad iininolandum , accedens in tcmplum domini ; 10. et 
omnis grex fuit turbae exspectautes foris hora gulfitionis. 11, Faclus - est autem ei in visioue angélus 
domini, titans a dextra altaris suffitionis , 12. et turbatus - est Zacarias vidons et timor cepit cum. 
13. Dixit autem ad eum hic angélus: ne time tibi, Zacaria, ideo quod exaudita est precatio tua, et millier 
tua Elisabeth parit filiuin tibi et voces uomen eius Iohannem. 14. Et ht tibi laetitia et gaudinin , et 
multi in nativitate eius gaudent. 15. Fit euiin magnus in facie domini et vinuin et siceram non bibit et 
spiritu sancto repletur adhuc in utero matris suae; 16. et multos hliorum Ïsraelis convertit ad domiiiuin, 
deuin eoruin; 17, et ipse praecedit in facie eius in spiritu et potentia Heliae, convcrtere corda patrum ad 
filios et iudoctos in prudentiam iustorum, parare domino turbam pcrfectam. 18. Et dixit Zacarias ad 
hune angelum: ex quo sonnas hoc? ego enim smn senex et uxor mea i>rovecfior in diebus suis. 19. Et 
respondens hic angelns dixit ad cum: ego smn Gabriel, hic stnns in facie dei et inissus sum loqni ad te 
et evangelizare tibi hoc; 20. et sis tacens et non valens loqni usque hune diem, quo hat hoc, ideo quod 

1, 8. kunjis] generis, vid. ad vs. 5. 1, 15. nauhpan] St. nauhpan, — ïn] sec. 

1, 9. hlauts] St. % hlauhs. in, gr. èx. 

1, 10. manageins] B. ç mana fierté. — Jn- 1, 17. in] tert., J. St. + du. 

dandans ] exspectantes , gr. TCQooevx<mevov* 1, 18. limnum] novimus, gr. omn. yvwoojiai. 

1, 11. siunai] J. St. $ siuna . 1, 20. jah] pr., ülf. 0 iôov. — dag ei] St. :£ 

1, 14. pus faheds] co gr. omn. ict. ; particnlae relativae pro pronomine positae osus 

11 * 
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Luc as if 21 — 30. 


21 ni galaubides vaurdam meinaim. foei usfulljanda ïn mêla seinamma, jah vas 
managei beidandans zakarïms, jah sildaleilddedun. wa latidedi ïna ïn fizai 

22 alh. usgaggands fan ni mabta du ïm rodjan. jah firofun J>ammei siun gasaw 

23 ïn alh. jah silha vas handvjands ïm jah vas dumhs. jah varf hife usfullno- 

24 dedun dagos andbahteis ïs. galaif du garda seinamma. afaruh fan fans da- 
gans ïnkilfo varf aileisabaif qens ïs jali galaugnida sik menofs fiinf qifandei* 

25 f atei sva mis gatavida frauja ïn dagam faimei ïnsaw afniman ïdveit mein ïn 

26 mannam. fanuh fan ïn menof saihstin ïnsandifs vas aggilus gabriel fram 

27 gufa ïn baurg galeilaias. sei liaitada nazaraif . du magafai ïn fragibthn abbi. 

28 fizei namo ïosef us garda daveidis. jah namo fizos magafais mariam. jah 
galeifands ïnn sa aggilus du ïzai qaf. fagino anstai audaliafta frauja mif fus. 

29 f iuf ido f u ïn qiuom. ïf si gasaiwandei gaflahsnoda bi ïnnagalitai ïs jah f ahta 

30 sis. weleika vesi so goleins. fatei sva fiufida ïzai. jah qaf aggilus du ïzai. 


uon credidisti verbis meis, quae implentur in tempore suo. 21. Et fuit turba exspectanteg Zacariam 
et mirati-suut, quid tardaret euin in lioc tcinplo. 22. Exiens autem non potuit ad eos loqui , et intelle- 
xerunt , quod visionem vidit in templo , et ipse fuit gignificans iis et fuit mutus. 23. Et factum » est, 
quando impleti - sunt dies officii eius , ivit ad domuin suain ; 24. post autem Los dies gravida facta - est 
Elisabeth, uxor eius, et occulfavit se men.scs quinque dicens, 25. quod sic mihi fecit dominus in diebus, 
quibus adspexit attferre opprobriuin meum in hominibus. 26. Tune autem in mense sexto inissus fuit 
angélus Gabriel a deo in urbem Gulilaeae, quae vocafur Nazareth, 27. ad virginein in sponsionibus màrito, 
ctiius nomen ïosef, e domo Davidis, et nome» huius virginis Mariam. 28. Et iens intro hic angélus ad eain 
dixit: salve! gratià opulenta, dominus cum te; benedicta tu in mulieribus. 29. Verum ea videns turbata - est 
de introitu eiuK et cogitaYit sibi, qualis esset liaec salutatio, quod sic benedixit ei. 30. Et dixit angélus ad eam : 


notandug est, sic 17, 30 vatrptp pamma daga et. 
Neh. 5, 14 fram pamma daga ei ; aliis locis ei 
pronoiniui demonstrativo adiiingitur , ut iude relati- 
vum prouotnen evadat; sic Cor. 1, 11, 23 ïesus ïn 
pizaiei naht gaJevips vas , nam hlaif, 

1, 22. du ïm} gr. oinn. post rodjan. 

1, 23. dagos] cod, Arg. :£ dagis; quam co- 
dicis Arg. lectionem quum Z. defendere auderet, et 
converteret: quum diei munera fiuita essent, sacer- 
dotum miuisteruun non unius tantum, sed septem 
dierum fuisse oblitus est. — andbahteis ] B. Z. + 
andbahteins ; andbahteis dictum est ea genitivi 
nominum in — t innitentium forma ( — eis pro — jis), 
quam Grim. I. 606 adhuc desideravit; sic gavair - 
peis Cor. 2, 13, 11. Eph. 4, 3. trausteis Eph. 2, 
12. valdufneis Skeir. 49, 2; de wuilcis J. 12, 
24 dubitatur, utrmn sit genere masculimim (waiteis. 


cf. gerra. der waizen), an neutrnm ( waiii , cf. is- 
laud. hveili). 

1, 24. pan ] St. :£ tan. — ïnliipo ] J. St. :{: 
div. uti vs. 36 et 2, 5, ubi B. etiam :£ div. — 
inc no p s j J. St, B. :£ menaps. — jimf ] Hz. ^ 
fim. 

1, 25. afniman ] Z. :£ afnimatn . — ïdveit] 
St. ÿ ïdveip. 

1, 28. anstai audahafta ] J. St. :£ ict. 

1, 29. gasaiwandei J videns, 0 gr. — gaplahs- 
noda] gr. post ïs. — ïnnagahtai] i. e. (non ser- 
mone, uti B. interpretatur, sed) introitu, quod Gord. 
Append. Ulfil. illustrât, p. 57 recte vidit; gr. om, 
Xôyo), Ulf. c. verss. lot. ; ceterum J. St. B. :£ ïnn - 
sagahtai. — iVJ eins, 0 gr. — patei — ïzai] 
quod sic benedixit sibi , 0 gr. 
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31 ni ogs pus mariam. bigast auk anst fram gupa. jah sai. ganimis ïn kilpeiu 

32 jah gabairis sunu jah haitais narao ïs ïesu. sah vairpip mikils jah sunus hau- 

33 histins haitada jah gibid ïrama frauja gup stol daveidis attius ïs. jah piuda- 
nop ufar garda ïakobis ïn ajukdup jah piudinassaus ïs ni vairpip andeis. 

34 qap pan mariam du pamma aggilau. waiva sijai pata. pandei aban ni kann. 

35 jah audhafjands sa aggilus qap du ïzai. ahma veihs atgaggip ana puk jah 
mahts liauhistins ufarskadveid pus. dupe ei saei gabairada veihs. haitada 

36 sirnus gups. jah sai. aileisabaip nipjo peina jah so ïnkilpo sunau ïn aldomin 

37 seinamma jah sa menops saihsta ïst ïzai. sei haitada stairo. unte nist unmah- 

38 tei g gupa aiuhun vaurde. qap pan mariam. sai pin fraujins. vairpai mis bi 

39 vaurda peinamma. jah galaip fairra ïzai sa aggilus. usstandandei pan mariam 

40 ïn paim dagam ïddja ïn bairgahein sniumundo ïn baurg ïudins jah galaip 

41 ïn gard zakariïns jah golida aileisabaip. jah varp. sve hausida aileisabaip 
golein mariïns. lailaik baril ïn qipau ïzos jah gafullnoda alimins vciliis ailei- 

42 sabaip. jah ufvopida stibnai mikilai jah qap. piupido pu ïn qinom jah piu- 

43 pido altran qîpaus peinis. jah wapro mis pàta ei qemi aipei fraujins meinis 

44 at mis. sai allis. sunsoi varp stibna goleinais peinaizos ïn ausam meinaim. 


no time tibi, Mariam, invenisfi enim gratiam a deo, 31. et eccc, concipis ia utero et paris filiuin, et 
voces uomen eius lesnm. 32. Hic fit inagnus et filins altissimi vocatur et dat ei dominas deus sedein 
Davidis, patris eias. 33. Et régnât super domo Iacobi in aevura et regni eius non fit fini*. 34. Dixit 
tum Mariain ad hune angelinn : qitomodo sit hoc, quoniam maritum non nosco? 35. Et respondens hic 
angélus dixit ad eain: spiritus sanefus accedit super te et potentia altissimi obiunbrat te, ideo ut qui 
nascitur sanctus, yocetur filins dei. 30. Et, ecce Elisabeth cognafa tua etiam haec gravida filio iu senio 
8iio et hic mensis sextus est ei, quae yocatur sterilis, 37. quia non - est impossibile deo umun yerbomm. 
38. Dixit autera Mariain: ecce, ancilla domini , fiat mihi secundum verbum tuiim; et ïvit procnl ea hic 
angélus. 39. Exsurgens autem Mariam in his diebus iyit in regionem - montanam festinanter in urbera 
ludae 40. et ivit iu doimim Zacariao et salutavit Elisabetham. 41. Et factum -est, ubi audivit Elisabeth 
salutationem Mariae , exsultavit infans in utero eius et repleta - est spiritu sancto Elisabeth 42. et excla- 
mayit voce magua et dixit: beuedicta tu iu mulieribus et benedictus fructus uteri fui. 43. Et unde mihi hoc, 
ut veniret mater domini mei ad me ? 44. Ecce enim, quum-primum facta -est vox salutationis tuae in auribus mets, 


1 , 32. hauhislins] J. St. :£ hauhistons. — 
gibid] J. St. + gibip. 

1, 33. ïn ajukdup] J. St. B. -f- ïn aivins. — 
jah] sec., J. St. B. + tp. — andeis] J. St. B. :£ 
and et y andeis veram esse noininntivi fonnam, cuin 
nuiic didicerimus e Cor. 1, 15, 24. 2, 11, 15, nec 
cum Z. de eius auctoritate dubitari debet, neque 
cum Ih. andeis pro genitiyo amplius quisquam habebit. 


I, 35. ïzai] J. St. B. % ïzaize. — dupe «] 
J. St. B. ^ dupeh ; ceterum Ulf. 0 y ai. 

1, 36. aileisabaip ] St. p aileizabaip. — ïn- 
kilpo] vid. ad vs. 24. — sunau — seinamma ] J. 
St. B. p suna (B. p sunu) ganatn . . . nin sei - 
nam . . . deiude lac. usque ad vs. 38 jah galSip « 
1, 37. gupa ] deo, gr. naçà 1 letp* 

1, 42. ufvopida ] St. p usvopida . 
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Luc at î, 45 — 61. 


45 lailaik J>ata barn ïn svignipai ïn vambai meinai. jah autlaga so galaubjandei 

46 {>atei vaivpip ustauhts pize rodidane ïzai fram fraujin. jah qaj> mariam. mî- 

47 kileid saivala meina fraujau jah svegneid alima meins du gu]>a nasjand mei- 

48 nomma, unte ïnsaw du lmaiveiuai fûujos seinaizos. sai allis fram liimma nu 

49 audagjand mik alla luinja. unte gatavida mis mikilein sa mahteiga. jah veih 
50. 51 namo ïs. jah armahairtei ïs ïn aldins aide J>aim ogandam ïna. gatavida svin- 

|>ain ïn arma seinamma. distaliida mikiljmhtans galiugdai hairtins seinis. 
52. 53 gadrausida mahteigans af stolam jah ushauhida galinaividans. gredagans 

54 gasojnda |)iuj>e jah gahignandans ïnsandida lausans* ldeibida ïsraela {liumagu 

55 seinamma gamunands armahairteins. svasve rodida du attam unsaraim abra- 

56 hama jah fraiv ïs und aiv. gasto]> ]>an mariam mi|> ïzai sve menons Jjrins 

57 jah gavandida sik du garda seinamma. aileisabaij) usfullnoda mel du bairan 

58 jah gabar sunu. jah liausidcdun bisitands jah ganijjjos ïzos. unte gamikilida 

59 frauja armaliairtein seina bi ïzai. jah miJ>faginodedun ïzai. jah varf> ïn daga 
ahtudin. qemun bimaitan |>ata barn jali hailiaituu ïna afar namin attius ïs 

60. 61 zakarian. jah andhafjandoi so aij>ei ïs qaj). ne. ak haitaidau ïohannes. jah 
qejmn du ïzai patei ni ainslmn ïst ïn kunja ]>einamma. saei haitaidau jiamma 

exsultnvit Lie infans in goudio in utero ineo. 45. Et beata Laec credens, quod fit perfectio Lorum dicto- 
ruin ei a domino. 40. Et dixit Mariam: magnificat anima me a dominum 47. et exultât spiritus meus in 
deo, servatore meo. 48. Nam adspexit ad laimilitotem nncillae suae; ecce enim ob liodieruo mine prac- 
dicant me orania généra. 49. Nam fecit milii mngnitudinein Lie potens, et sanctuin nomen eius. 50. Et 
miscricordia eius in aetates aetntum Lis vereutibus enm. 51. Fecit fortitudinem iu bracLio suo , dispersit 
superbos cogitatione cordis sui; 52. praecipitavit potentes de sedibus et exaltavit Liimiles; 53. fainelicos 
satiavit bonis et divites dimisit vacuos; 54. adiuvit Israelem , servum smun, recordaus misericordiae, 
55. sicut locutus - est ad patres nostros , AbraLaino et semini eius in saeculnm. 56. Mansit autem Mariam 
cum ea circiter menses très et convertit se ad domiciliant suuin. 57. ElisabetLac impletum - est tempus ad 
pariendum et peperit filimn. 58. Et audiverunt viciui et coguati eius, quia magnificavit doinimis iniseri- 
cordiam suain de ea, et gavisi-sunt- cum ea. 59. Et factum - est in die octavo, vénérant circtimcidere Lime 
puerum et vocarunt emn secundum nomen patris sui Zacariam. 60. Et respondens Laec mater eius dixit: 
minime, sed vocetur IoLannes. 61. Et dixeriuit ad eam, quod non iinus est in cognatione tua, qui yocetur Loc 


1, 54. pinvwgn } insolentior forma dativi pro 
piumagau , sic 7, 20 pruwfetu. 9, 26 vulfru » 38 
unu, pro prau felau , vulpau , situa u ; cf. 1, 79 
daufîui i. Rom. 9, 23 vulpus. Cor. 1, 1, 12 pavïus 
(si Cast. recto edidit) pro dau pans , ml pans, 
pavtuus ; cf. ad Mc. 7, 32. — gamunands] recor- 
dans, gr. omit. /uvi]otïî]vcu; Ulf. cum vem. 

1, bb. fraiv J Laec cod. Arg. et editt, lectio omnino 


falsa est; dativns fraiva postnlatnr; fraiv pro le- 
ctione integra Labere, ut sit accusativus casns (qui 
etiam abrahama esse potest, vid. vs. 73) non per- 
mittit sensus. 

1, 57. aileisabaip ] Ulf. 0 dé» 

1, 58. daga ahtudin] oj gr.; J. St. B. j: 
ahfudim • 
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62. 63 namin. gabandvidedun fan attin ïs f ata waiva vildedi haitan ïiia. Vf ïs sok- 
jands spilda nam jah melida qifands. Vohannes ïst namo ïs. jah sildaleikide- 

64 dun allai, usluknoda fan munfs ïs sims jah tuggo ïs jah rodida fiuf jands 

65 guf. jah varf ana allaim agis faim bisitandam ïna. jah ïn allai bairgahein 

66 ïudaias merida yesun alla fo vaurda. jah galagidedun allai fai hausjandans 
ïn hairtin seinamma qifandans. wa skuli f ata barn vairf an. jah fan handus 

67 fraujins vas mif ïmma. jah zakarias atta ïs gafulluoda ahmins veihis jah 

68 praufetida jah qaf . fiufeigs frauja guf ïsraelis. unte gaveisoda jah gavaurhta 

69 uslausein managein seinai. jah urraisida haurn nascinais unsis ïn garda da- 

70 veidis fiumagaus seinis. svasve rodida fairh munf veihaize fize fram ana- 

71 stodeinai aivis praufete semaine, gihan nasoin us iijandam unsaraim jah us 

72 handau allaize fize hatandane unsis. taujan armahairtif a bi attam unsaraim 

73 jah gamunaii triggvos veiliaizos seiuaizos. aifis fanei svor vifra abrahajna 

74 attan unsarana ei gebi unsis unagein us handau iijande unsaraize galausi- 

75 daim skalldnon ïmma ïn sunjai jah garaihtein ïn and vairf ja ïs allans dagans 

nomme. 62. Innuerunt autem patri eius, Loc quomodo vellet vocare eum. 63. Veruin is quaerens tabu- 
lam cepit et scripsit dicens: Iohannes est nomen eius; et mirât! - sont oinnes. 64. Apertuin-est autem 
os eius statim et lingua eius , et locutus - est benedicens deo. 65. Et factus - est super oinnes timor Los 
habitantes - circum eum, et in ornni regione - montana Iudaeae nuntiata fuerunt omnia Laec verba. 66. Et 
posuerunt omnes hi audientes in corde suo dicentes, quid debeat Lie puer fieri, et enim manus domiui 
fuit eum eo. 67. Et Zacarias, pater eius, impletus - est spiritu sancto et profetavit et dixit: 
68. Benedictus dominas deus ïsraelis, nam yisitavit et fecit liberationem populi sui; 69. et erexit 
cornu salutis nobis in domo Davidis , servi sui , 70. sicuti locutus - est per os sanctorum ho- 
riun ab initio aevi profetarum suoruin: 71. dare salutem ex iniinicis nostris et e manu omnium 
Lorum odieutium nos; 72. facere misericordiam de patribus nostris et recordari foederis sancti sui; 
73. iuramenti, quod iuravit erga AbraLamum, patrem nostrum, ut daret nobis, 74. securitate e 
manu iniinicorum nostrorum liberatis servire ei 75. in veritate et iustitia in faeie eius oinnes dies 


1, 63. is] pr. is, 0 gr. ornn. — nam jah] ce- 
pit et, 0 gr. omn. 

1, 64. tuggo] St. 4: lungo. 

1, 65. ïna] eum , gr. avrovç . — bisitandam] 
cod. Arg. £ bisitanlandam ; alterum tan sequentem 
liueam iucipit. 

1, 66. wa] Ulf. 0 apa. — jah pan] et enim, gr. 
xai, Ulf. c. codd. fortasse xcti ydq legit, vid. Cor. 
2 , 2 , 10 . 

1, 67. praufetida] B. ^ praufedida u 

1, 69. daveidis piumagaus] St. ÿ deveidis 
piumagans . 


1, 70. fram anastodeinai aivis] ab initio aevi, 
gr. omn. cm auZroç , quod J. 9, 32 simpliciter 
fram aiva redditur. 

1, 71. giban] dare, 0 gr. omn. — handau] 
J. St. 4^ handatn . 

1, 73. ai pis] genitivns pendens a gamunan ; 
gr. (Jqxov ; cum Goth. facit Theophylact. in edit. 
Kom. Paris. Venet. — abrahama ] insolens forma 
pro abraham (L. 3, 8. J. 8, 57); cf. vs. 55. 

1, 75. garaihtein] J. St. B. Hz. + garaih - 

teim . 
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Lucas i, 76 — 2, 5. 


76 unsarans. jah f>u barnilo pranfetus hauhistins haitaza. fauragaggis auk faura 

77 anclyairJ)ja fraujius manvjan yigans ïmrna du gil>an kimjn naseinais mana- 

78 gein ïs Vu afleta fravaurhte ïze I>airh înfeiuandeln armahairtein guj>s unsaris. 

79 Vu ])ammei gaveisoj» uiisara urruns us hau1)i|>ai gabairlitjan |>aim ïn riqiza 
jah skadau daupus sitandam du garaihtjan fotuns unsarans ïn vig gavairjjjis. 

80 ï{> I»ata barn volis jah svinjmoda alimin jah vas ana aujndom und dag ustaik- 
2, 1 neinais seinaizos du ïsraela. varj) Jmn ïn dagans jainans. urrann gagrefts 

2 fram kaisara agustau gameljan allana niidjungard. soh pan gilstrameleins 

3 frumista varp at yisandin kindina sy riais raginondin saurim kyreinaiau. jah 

4 ïddjedun allai ei melidai yeseina warjizuh ïn seinai baurg. urrann pan jah 
ïosef us galeilaia us baurg nazaraip ïn ïudaian ïn baurg daveidis. sei hnitada 

5 heplahaim. dupe ei T r as us garda fadreinais daveidis. anameljan mip mariïn. 


noslros. 76. Et tu, pucrule, profeta altissimi vocaris; pvaeis enim prae facie domini parare vias ei 
77. ad dandtun scientiam salutis populo eius in reniissione peccatorum eoriun 78. per commiserantein mise- 
ricordiam dci nostri', in quo visitât nos oricns ex nltitudine 79. lucere Lis in tenebris et timbra mortis scden- 
tibus ad dirigcnduui pedes nostros in viam pacis. 80. Vernm Lie puer crevit et corroboratus - est spiritu 
et fuit in desertis tisque dicm ostensiouis suae ad Israelcm. 2, 1, Factum -est autera in dies illos, exiit 
edictum a caesare Agusto, describere oinnem orbem; 2. Laec autem descriptio prima facta - est in exsi- 
stente praeside Syriae regente Syris Cyrenaeo. 3. Et iverunt omnes, ut scripti essent quisque 
in sua urbe. 4. Exiit autem ctiatn ïosef e Galilaca, ex tirbe Nazareth, in Iudaeam in urbem 
Davidis, quae vocatur Bethlahem, ideo quod fuit e domo familiae Davidis , 5. iuscribi cum Maria, 


1, ,76. fauragaggis] St. ^ fauragangis. 

1, 78. ïn / iamtnei ] in quo, gr. onin. lv oJç 
(intell. orcXcr/yvoiç), omnino rcctius esset ïn pizaici , 
nam proprie ad armahairtei referendum est. 

I, 79. daupus J yid. ad vs. 54. 

1, 80. dag mlaikneinuis] J. St. :£ dagus laik- 
neinais, 

2, 1. aguslau] Z, rf: augmiau. Errant autem, 
nt id L. 1. moneatur, Grim. I. 46 et Bopp Ver- 
glcicLende Grammatik I. p. 68 docentes Ulfilam 
graecam dipLtbongmn av in nominibus propriis per 
au exprimera solere , quod enim ad probandam do- 
ctriuam producunl augustus , uti vidimus, faisant 
est; deiude Haï>).oç non est gotbice paulus , sed 
vavlus Cor. 2, 1, 1. Tit. i, 1. PLilein. 19, uti 
Hoccv <= esav Rom. 9, 13 et latinum cautio = 
kavtsjo in Monument, Ncapolit. Sic graecam diph- 
tLongmn ev Gotlii non per aiu t sed per aiv reddunt, 
cf. aivaggeljo , aiv.rarislia, aivîaugia {tvayyéhov, 
evyuQioxict , tvkoyia). # 


2, 2. Lan] autera, 0 gr. oran. — al visandin ] 
J. St. Z. "p ict. — sériais] sic cod. Arg. et Z.; 
J. St. B. 4" si/rias; cf. Cor. 1, 16, 1 (cod. B) 
galatiais. 16, 19 asiais. 2, 8, 1 makidonais . 
L. 4, 26 seidonais , cf. 8, 41 synagogais . Cete- 
ruin visandin kindina syriais est glossa ad ragi- 
nondin saurim prias in inargine scripta, deinde ab 
iinperito librario in textum illata. 

2, 3. seinai ] sua, gr. îôiav, quod qiiuin Gotbo 
sves reddi soient, Ulf. L. 1. c. codd. iavxov legisse 
suspicari aliquis potest, sed J. 7, 18. 8, 44. Rom. 
14, 4. Cor. 1, 11, 21 etiara seins = ïôiog- 

2, 4. pan] B. :£ Panez . — guleilaia ] J. St. 
^ galilaia ; B. :£ u us galeilaia et J. 0 us 
baurg nazaraip . — baurg] sec. J. :£ baurh. — . 
bepiahaim] 3. St. B. + beplaihaim , sic quidem 
J. 7, 42, sed apud Luc. bepiahaim , vid, vs. 15. — 
garda fadreinais ] domo familiae, gr. omn. oïxov 
xai natQiâg * 



Lucas 2, 6 — 17. 
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6 sei ïn fragiftim vas ïmma qeins. visandein ïnkilfon. varf> J>au mi^anci {>o 

7 vesun jainar. usfullnodedun dagos du bairan ïzai. jah gabar sunu seiuana J>ana 
frumabaur jah bivand ïna jali galagida ïna ïn uzetiu. imte ni vas ïm rumis 

8 ïn stada J>amma. jah liairdjos vesun ïn pamma samîn landa pairhvakandans 

9 jah vitandans vahtvom nalits ufaro hairdai seinai. ïp aggilus fraujins anaqam 

10 ïns jah vuljms fraujins biskain ïns. jah ohtedim agisa mildlamma. jah qap 
du ïm sa aggilus. ni ogeip. unto soi. spillo ïzvis faheid mikila. sei vairpip 

11 allai managein. patei gabaurans ïst ïzvis liiimna daga nasjands. saei ïst xristus 

12 frauja ïn baurg daveidis. jah pata ïzvis taikns. bigitid barn bivundan jah ga- 

13 lagid ïn uzetin. jah anaks var]) mip pamma aggilau managei harjis liimina- 

14 kuudis hazjandano gnp jali qipandane. vulpus ïn hauhistjam gupa jah ana 

15 airpai gavairpi ïn înannam godis y il j ins. jali varp bipe galipun fairra ïm ïn himin 
pai aggiljus. jah pai mans pai liairdjos qepun du sis misso. pairligaggaima ju und 
beplahaim jah saiwaima vaurd pata vaurpano. patei l’rauja gakannida unsis. 

16 jah qemun sniuinjandans jali bigetun marian jah ïosef jah pata barn ligando 

17 ïn uzetin. gasaiwandans pan gakannidedim bi pata vaurd. patei rodip vas du 


qiiae in sponsionibus fuit ci millier, exsisteute gravida. 6. Factum -est aufein, dum hi fuerunt illic, im- 
pleti - sunt dieg ad parienduin ei. 7. Et peperit filiiun guum luinc primogenitum et obvolvit euin et posuit 
eum in praesepio, quia non fuit iis spatimn in loco hoc. 8. Et pastores fuerunt in Lac ipsa regione per- 
vigilantes et custodientes vigilias noctis super gregem suuin. 9. Veruin angélus douiini supervenit eos 
et splendor doinini circuinfulsit eos et tiinueruut tiinore magno. 10. Et dixit ad eos hic angélus: ne 
timete, nam ecce, narro vobis laetitiam maguain, quae fit omni populo, 11. quod uatiig est vohis liodierno 
die salvator, qui est Christ iis, doininus in urbe Davidis. 12. Et hoc vobis signum: invenitis iufautem 
involutum et positum in praesepio, 13. Et subito facta - est cmn hoc angelo turba agminis coelestis lau- 
dantiuin deuin et dicentiuin : 14. gloria in altissimis deo et in terra pax in hominibus bonne 
voluntntis. 15. Et factum - est, quum irent procul iis in coelum hi nngeli, et hi hommes lu 
pastores dixeruut ad se invicem: pergamus iam tisqtie Bethlaliem et vidcanius verbuin hoc factum, 
quod dominus ostendit nobis. 16. Et veuerunt properantes et invenerunt Marinin et Ïosef et 
hune infantem iacentem in praesepio. 17. Vidantes autem ostenderunt de hoc verbo, quod dictum fuit ad 


2, 5. ïnkiipon] vid. ad 1, 24. 

2, 6. \iO vesun] rv> gr. omn. 

2, 7. seinana — frumabaur ] J. St. p set- 
nama — frumabauri . — ïm] St. :£ ïn. — 
pamma] hoc, ° gr. omn. 

2, 8. pamma sam in] gr. omn. post landa . 

2, 9. ï/î] Ulf. c. codd. et verss. 0 iâov . 

2, 11. gabaurans ] Z. :£ gabauran, 

2, 12. jah] sec. et, 0 gr. 

I. 


2, 13. aggilau] J. $ aggilu, sic etiam vs. 21. 

2, 14. godis viljins J bonae voluntatis, gr. 
evôoxta. 

2, 15. vaurpano] St. p vaurpand. 

2, 16. sniuinjandans] St. :£ snumjandans . — 
bigetun] UJf. 0 te; ea vocula, J. 6, 18 per ïb 
reddita , saepius etiam in epistolis omiftitur, vid. 
Rom. 7, 7. 10, 12. Cor. 1 , 1 , 24. Eph. 3, 19. 

2, 17. gakannidedun] J. St. £ galanna - 
dedun • 


12 
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Lucas 2, 18 — 27. 


18 ïm bi fata barn. jah allai fai gahausjanclans sildaleikidedun bi fo rodidona 

19 fram faim liairdjam du ïm. ïf maria alla gafastaida fo vaurda fagkjandei 

20 ïn hnirlin seinamma. Jah gavandidedun sis fai liairdjos mikiljandans jah haz- 
jandans guf ïn allaize. fizeei galiausidedim jali gasewun. svasve rodif vas 

21 du ïm. jah bife usfidnodedun dagos ahtau du bimaitan ïna. jah haitan vas 
namo ïs ïesus. f ata qifano fram aggilau faurfizei ganumans vesi ïn vamba. 

22 jah bife usfuhiodedun dagos liraineiuais ïze bi vitoda mosezis. bralitedun ïna 

23 ïn ïairusalcm atsatjan faura fraujin. svasve gamelid ïst ïn vitoda fraujins. 

24 fatei >vazuh gumakundaizo uslukands qifu veihs fraujins haitada. jah ei 
geheina fram ïmma hunsl. svasve qifan ïst ïn vitoda fraujins. gajuk hraiva- 

25 dubono aiffau tvos juggons ahnke. faruh vas manna ïn ïairusalem. fizei 
namo symaion. jah sa manna vas garaihts jali gudafaurhts beidands lafonais 

26 ïsraelis. jah ahma veihs vas ana ïmma. jah vas ïmma gataihan fram ahmin 

27 f amma veihin ni salwan daufu. faurfize sewi xristu fraujins. jah qam ïn 


eos de hoc infante. 18. El omnes Li audientes mirati - sunt de Lis dictis ab liis pastoribus ad eos; 
19. verum Maria oinnia couscrvavit haec verba cogitans in corde suo. 20. Et converterunt se bi pnstores 
glorifiantes et Iaudantes deuin ob oinnia, quae audiverimt et viderunt, sicnt dictnin fuit ad eos. 21. Et 
qutiiii implerenfur dies octo ad circuincidendiim enm, et vocatum fuit noinen eins Icsus, boc dictum ab 
angelo, antequam conceptus esset in uteruin. 22. Et qiuun implerentiir dies purificationis eorum secunduin 
legem Mosis, tuleruut eum in Ierusalcm, apponere coram domino, 23. Bicut scriptum est in lege domini, 
quod quisqtic inasculorum aperieus uteruin sacer domini yocatnr, 24. et ut darent de eo sacrificium, sicnt di- 
ctum est in lege domini, par turturuin aul duos ptillos coliunbarmn. 25. Tune fuit bomo in Icrusalem, cuius noinen 
Syineon, et bic bomo fuit iustus et pius, exspectans consolationein ïsraelis, et spiritus sanctus fuit super eo. 26. El 
fuit ei nunliatum a spiritu hoc sancto, non videre mortem, priusquam yideret Christum domini. 27. Et venit in 


2, 18. haîrdjam ] J. St. B. hairdjan . 

2, 20. hairdjos ] J. St. B. ^ hairdjonds. — 
[nzeei] J. St. B. :£ poeei; ad probaudam cod. Arg. le- 
ctionem Ib. non ita recte eos ex Ioh. citât locos, 
in quibus h aus j an signifient nostrum an/ioren 
(orntionein, yerba, doctriuain), nam h. 1. genitivus 
pizeei non ab hauyan pendet, sed esse ex usu attra- 
ctionis figurae posituin , docebit comparatio gr. 

2, 21. usfulnndedun ] 1b. Z. usfullnodedun, 
rectius qnidem, sed omissa altéra liquida illud ver- 
bum saepius non sobun in cod. Arg. scriptum in- 
ventes, vid. vS. 22. 9, 51. 14, 23 (quo ulfimo 
loco Z. parum sibi constans xtsfulnai iu texfum re- 
cepit), sed etiain Eph. 3, 19 cod. A. — . aggilau] 
J. St. £ aggdu. 


2, 22. wfulnodeduni ] vid. ad vs. 21. — lirai» 
tteinais] J. St. :£ hraineimais . 

2, 24. fram ïmma] de (pro) eo, 0 gr. omn.; 
praepositionis fram boc sensu (pro, de) positae usas, 
quein Iunius Glossar. p. 53 oninino ignoravisse 
videfur, non ita frequens est, vix inveueris praeter 
locos Mc. 1, 44. L. 5, 14. 6, 28. J. 17, 19. 
Eph. 5, 20. cf. Rom. 14, 12. — hraivadubono ] 
St. :£ hraivadubona. 

2, 25. fiarnh] an Ulf. iôav omiserit, dubitari 
potest; ponitur eadem particule pro graeco xal îôov 
etiam M. 9, 3, praeterea etiain pro iôov M. 9, 18 
et pro xal permultis locis. — i/«s] sec, fuit, 0 gr. 
omn. — veihs vas] gr. 



Lucas 2, 28 — 39 * 
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ahmin Vu |>izai alh« jali mippanei ïnnattauhun berusjos pata b ara ïesu. ei tavi- 

28 dedeina bi biuhtja vitodis bi nia. jah Va andnam ïna ana armins seinans jah 

29 piupida gupa jah qap. nu fraleitais skalk peinana. fraujinond frauja. bi Yaurda 
30.31 pemamina ïn gavairpja. garnie sewiui atigona meina uasein peina, poei inan- 

32 vides ïn andvairpja allaizo manageino. liuhap du andliuleinai piudom jah 

33 vulpu managein peinai Vsraela. jah vas ïosef jah aipei ïs sildaleikjandona ana 

34 paim. poei rodida vesun bi ïna. jah piupida ïna symaion jah qap du mariïn 
aipein ïs. sai. sa ligip du drusa jah usstassai managaize ïn ïsraela jah du taik- 

35 nai andsakanai. jah pan peina silbons saivala pairligaggip liairus. ei andliul- 

36 jaindau us managaim hairtam mitoneis. jah vas anna praufeteis dauhtar fa- 
nuelis us kunja aseris. soh frainaldra dage managaize libandei mip abin jera 

37 sibun fram magapein seinai. soh pan viduvo jero alitautehund jah fidvor. soh 
ni ariddja fairra alh fastubnjam jah bidom blotande fraujan nahtam jah 

38 dagam. soh pizai weilai atstandandei andhaihait fraujin jah rodida bi 

39 ïna ïn allaim paim usbeidandam lapon ïairusaulymos. jah bipe ustauliun 

spiritu in lioc teinplum, et dum induxerunt parentes Inmc infantem Iesiim, ut facerent secundum consuetu- 
dinein legis de eo, 28. et is suscepit eurn super brachia sua et benedixit deo et dixit : 29. iam dimittus 
servurn tu uni , doininans domine, secundum verbum tiium in pace, 30. quia videront oculi inei snlutem 
tuam, 31. quam parasti in facie omnium populorum , 32. lucem ad revelationein gcnlibus et glorinra 
populo tuo Israeli. 33. Et fuit ïosef et mater eius mirautes de his, quae dicta fuerunt de eo; 34. et 
benedixit ei Symeon et dixit ad Mariarn, matrcm eius: ecce, hic iacet ad casum et resnrrectionem mul- 

torum in Israele » et ad sigtuun contradiction. 35. Et autem tuam ipsius animam transit gladitis , ut reve- 

lentur ex multis cordibus cogitationes. 36. Et fuit Anna profetissa, filia Fanuelis, ex gcnere Aseris, 
liaec pervetusta dierum niultorum vivens cura inarito auuos septem a virginitate sua; 37. haec 

autem vidua annorum octoginta et quatuor, haec non abiit procul templo, ieiuniis et pre- 

cibtis colcns dominum noctibus et diebus. 38. Haec Lac liora ndstans invocavit doininmn et lonita- 
est de eo in omnibus his exspectantibus consolationein Ierusolymae. 39. Et qtuiiu consuimnareut 


2, 28. ïna] eum , intellige Iesum ; gr. alto, 
ad naiôiov referendum, sic 1, 59 cf. ad Mc. 15, 46. 

2, 29. fraleilais] Hz. -j- fraletais , vid. ad 
M. 9, 6, — fraujinond frauja ] B. frauja pro 
glossa iu textum illata habet, in quo Ih. et Z. as- 
sentiunt ; sed Maresb. p. 447 lectiouem niulto rectius 
défendit; Goth. eniin hac ubertate dicendi utitur aut 
ad reddendmn gravera sensura vocis ôeoTznttjç, aut 
cum ainplifîcalione rei , uti M. 9 , 23 haumjans 
haumjandam , cf. ad M. 9, 8. 

2, 33. ïosef — ïa] ïosef et mater eius, gr. 
o natriQ avtov xai /ntjtrjç. 


2, 34. ïna] eum, gr. oinn. fere avtovç. — 
drusa jah usstassai J J. St. ;p drusaci jah tis- 
stassau. 

2, 36. framaldra] J. St. :p div, — jera J gr. 
ante tnt J). 

2, 37. viduvo] Ulf. c. codd. 0 uiÇ (ttoç). — 
soh] sec. haec, gr. omn. tj , sic vs. 38 soh pro 
yai aoen, vid. ad J. 18, 26; ceterum J. St. -{- 
80 . — blotande] sic cod. Arg.; editt. blolandei, 
forma frequentiore , sed vid. ad 10, 5. — fraujan] 
dominum , 0 gr. oinn. 

2, 38. soh] vid. ad vs. 37. — ïn allaim] 
inter oinnes, gr. omn. uccoi (ad oranes); J. 0 ïn 

12 * 
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Lucas 2, 40 — 49. 


allata bi vitoda fraujins gavandidedun sik ïn galeîlaian ïn baurg seiua naza- 

40 rai J). Jp pata barn yolis jah svinpnoda ahmins fullnands jah handugems. jah 

41 ansts gu J). s vas ana ïmma. jah vratodedun J>ax binisjos ïs jora wammeh ïn 

42 ïairusalem at dulj) paska. jah bif>e varf> tvalib vîntruns. usgaggandam j>an ïm 

43 ïn ïairusaulyma bi biuhtja duljiais jah ustiuhaiidam J>ans dagans. mijjpane 
gavandidedun sik aftra. gasto{> ïesus sa magus ïn ïairusalem. jah ni vissedun 

44 ïosel jah ai[tei ïs. hugjandona ïn gasinjijam. ïna visan qemun dagis vig jah 

45 sokidedun ïna ïn ganij)jam jah ïn kimjjam jah ni bigitandona ïna gavandi- 

46 dedun sik ïn ïairusalem sokjandona ïna. jah varf> afar dagans J>rins. bigetun 
ïna ïn alh si tan dan ïn midjaim laisarjam jah hausjandan ïm jah fraihnandan 

47 ïns. usgeisnodedun pan allai )>ai hausjandans ïs ana frodein jah andavaurdjam 

48 ïs. jah gasarvrandans ïna sildaleikidedim. jah qa]> du ïmma so aijjei ïs. magau 
•vva gatavides uns sva. sai. sa atta Jieins jah ïk vinnandona sokidedum puk. 

49 jah qaf> du ïm. wa patei solddeduj) mik. niu vissedu^ Jatei ïn faim attins 


omne secundmn lcgem domini, converterunt se in Galilaeam, in urbem suam Nazareth. 40. Verum lue 
infons crevit et corroboratus - est spiritu impletus et sapienlia, et gratia tlei fuit super eo. 41. El iverunt hi 
parentes eius anno quoqtte in lernsalcm ad fesfuin pasca. 42. Et quum fnctns - est duodecim hieines, exeun- 
tibus tum iis in lernsob mam secundmn consuetiidinem festi, 43. et consnininnntibus Los dies, durn con- 
verterunt se iteruin, mausit ïesus hic puer in Ierusalem et non sciverunt Iosef et mater eius, 44. putantes 
in comitibus eum esse venerunt diei viain et quaesiverunt eum in cognatis et in notis. 45. Et non inve- 
nientes eum converterunt se in Ierusalem quaereutes eum. 46. Et factum - est post dies très , invenerunt 
eum in templo sedentem in inediis doctoribus et audientein eos et interrogantem eos. 47. Stiipuerunt 
autern omues hi audientes eum de sapientia et responsis eius. 48. Et yidentes eum mirali - sunt, 
et dixit ad eum liaec mater eius: puer, quid fecisti nobis sic? ecce, hic pater tous et ego dolentes 
quaesivimus te. 49. Et dixit ad eos: quid, quod quaesivistis me? nonne scivistis, quod in Lis patris 


2, 39. allata ] ülf. c. codd. 0 Ta, bi vitoda 
igitur pertinet ad mtauhun. 

2, 40. ahmins — handugetns ] spiritu implctus 
et sapientia, gr. nvEv^iaTi nlrjQovfievov OOtyiaç. — 
fullnands ] St. + fulnands. 

2, 42. tvalib vîntruns ] duodecim hieines, gr. 
ittZv ôd)ÔExa; uti dediraus legendum esse, iam 
Lje p. LXV indicavit , vid. M. 9 , 20 ; cod. Arg. et 
editt. -p. tvalib vintrm, Ih. Hz. ^ ivalibirintrvs et 
yidetur Ih. pro adiectivo habuisse, sed vid. L. 8, 
42. Ceterum ea synecdoches figura, q«a uai in 
aestimanda aetate hieines pro annis (partem pro toto) 
ponunt, Islandis cum Gothis cominuuis est. — pan] 
verum, 0 gr, omn., yid. ad 16, 23. 


2, 43. mi p pane] sic cod. Arg. et editt. pro 
mippanei, vid. ad 10, 5. — vissedun] sciverunt, 
gr. èyvto; cod. Arg. :£ visedun , quod quia hoc 
uno loco ita scribitur, formam rectam in textu po- 
nere tutius nobis visuin est. 

2, 44. hugjandona] Ulf. 0 ôt, — ïna] pr., gr. 
omn. ante ïtu — ïn] tert. in, 0 gr. 

2, 45. ïna] pr. eum , 0 gr. 

2, 46. alh] cod. Arg. rf: allh, 

2, 47. i's] pr., J. St. £ ïna, 

2, 48. qap] gr, post ïs. 
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50 meinis skulda visan. jah ïja ni froftun ftamma yaurcla. J>atei rodida du ïm. 

51 jah ïddja mij) ïm jah qam ïn nazaraij) jali vas uihausjands ïm jah aij>ei ïs 

52 gafastaida f>o vaurda alla ïn hairtin seinamma. jah ïesus |>aih frodein jah 
3, 1 yahstau jah anstai at gu£a jah mannam, ïn jera |>an fimftataihundin j)iudi- 

nassaus teihairiaus kaisaris. raginondin puntiau peilatau ïudaia jah fidurra- 
ginja pis galeilaias herodeis. filippauzuh pan broprs ïs fidurraginja pis ïturaias 

2 jah trakauneitidaus landis jah lysaniaus abeileni fidurraginja. at auhmistam 
gudjam amiin jah kajafin varp vaurd gups at ïohannen zaxariïns sunau ïn 

3 aupidai. jah qam and allans gaujans ïaurdanaus merjands daupein ïdreigos du 

4 fralcta frayaurhte. svasyo gamelid ïst ïn hokom vaurdo esaenns praufetaus 
qipandins. stibna vopjandins ïn aupidai. manveid vig fraujins, railitos vaur- 

5 keip staigos ïs. ail dalei usfulljada jah ail fairgunje jah hlaine gahnaivjada 
jah vairpip pata vraiqo du raihtamma jah usdrusteis du vigam slaihtaim. 


moi debui esse? 50. Et ii non iutellexerunt lioc verbmn, quod locutus - est ad cos. 51, Et ivît cum iis 
et venit in Nazareth et fuit obedieus iis et mater eius conseryavit liaec verba omniu in corde suo. 52. Et 
ïesus crevit sapientia et statura et gratia apud deum et homines. 3, 1. In anno autem quinto - decimo 
imperii Tiberii caesaris, procurante Pontio Pilato Iudaeam et tetrarchia huius Galilacae Herodis, Filippi 
autem, fratris eius, tetrarchia huius Ituroeae et Traconitidis terrae et Lysaniae Abilenae tetrarchia; 
2. sub sununis sacerdotibus Anna et C'ajafa factum - est verbum dei ad Iohannein, Zachariae 
filitun , in deserto. 3. Et venit per ouines accolas Iordanis, nuntians baptisiniun poenitentiae ad 

remissiouem peccaloruin. 4. Sicut scriptum est in libris verborum Esaiae profetae dicentis: vox cla- 

mantis in deserto, parate viam donnai, rectas facile semitas eius. 5. Omue valliuin cxpletur et 

omne montiuin et collium huuiiliatur et fit hoc pravnm ad rectum et asprediues ad vias planas. 


2, 49. skulda ] debui, gr. omn. âeï praesenti 
tempore. 

2, 51. ho vaurda ] gr. post alla, 

3, 1. fimftataihundin ] J. St. B. :£ fimftai- 
hundin , scilicet in cod. Arg. oinissa syllaba ta 
supra liueam scripta est. — fidurraginja — hero- 
deis] J. St. B. -j- herodis , Z. herodei (dativo); 
fidurraginja a nominativo sive fidurragineis sive 
jidurragini deducas, tetrarchiain, non tetrarchain 
signiiicat , cni rei est argiunento, quod in sequeu- 
tibus geuitivi jilippaus et li/saniaus ponuntur, ea- 
que est causa, cur pro herodei , cni similis dativi 
forma non amplins invenitur, herodeis scripsimus, 
sic Esd. 2, 33 hjddomaeis . In cod Arg. quid post 
herodei scriptum fuerit, deprehendero non potui- 
mus, quamquam vestigium alicuius scripturae reli- 
ctum est. Denique fidurraginja dativum ad nomi- 
nativuu fidurragineis [ragineis Mc, 15, 43. Rom, 


11, 34. Skeir. 52, 11), quam jidurragini rovo- 
care maluitmis, quia nomina appellativa saepius et 
personam et eius munus, oificiiun, artem etc. si^ni- 
ficant; inter alia est fauramafleis M. 9, 34 ctQ- 
%iov, Neh. 5, 14 rjyepoviet (nisi forte ad siinilitu* 
dinem f auragaggi olxovouiu JL. 16, 2 nominati- 
vuin fauramafli statuis); air us L. 7 , 24 legatus, 
14, 32 legatio; sic gaman JL. 5, 7 socius, Cor. 2, 
13, 13 sociétés ; cf. ad L. 19, 23. Yerbi staua 
est alia ratio. 

3, 2. auhmistam gudjam ] summis sacerdotibus, 
gr, apxtsçétoç; J. St. B. -f- auhwnistam pro 
auhmistam. — ïohannen] St. % johannem. 

3, 5. dalei] pluralis genitivus pro usitato dale t 
cf. 5, 32 fareisaiei (idque reponenduin est Skeir. 
52, 9. vid. 34, 4), J. 11 , 45. 12, 11 ïudaiei, 
L. 10, 5 gardei (vid. h. 1.), fiizei Mc. 14, 
69 sq. ïzei J. 7, 50. vid. Grirn. I. 36. — 



Luc a» 3 , 6 — 14 . 

6.7 jah gasaiwif ail leike nasein gufs. qaf J) an du faim atgaggandeim manageim 
daupjan fram sis. ktitii nadre. was gataiknida ïzvis flitihan faura f anima 

8 anavairfin hatiza, vaurkjaif nu altran vairfata ïdreigos jah ni duginnaif 
qif an ïn ïzvis. attan aigum abraham, qifa ault ïzvis. fatei mag guf us stai- 

9 nam faim urraisjan harna abrahama. af f an ju so aqizi at vaurtim hagme 
ligif. ail nu bagme unbairandane altran god usmaitada jah ïn fon galagjada. 

10. 11 jah frehun ïna manageins qifandans. an wa taujaima. andhafjands fan qaf. 
sa habands tvos paidos. gibai famma unhabandin. jah saei habai matins. 

12 samaleilto taujai. qemun fan motarjos daupjan jah qefun du ïmma. laisari 

13 vra taujaima. faruh qaf du ïm. ni vaiht tifar fatei garaid sijai ïzvis lausjaif. 

14 frehun fan ïna jah fai militondans qifandans. jah veis wa taujaima. jah 
qaf du ïm. ni mannanhun holof. ni mamianhun anamalitjaid jah valdaif 


6. Et \idet oinne corporum salutem dei. 7. Dixit autem ad ho» accedentes turbas baptizari a se: gémis 
viperarmn , qui» ostendit vobis fugere ab liac futura ira. 8. Faciatis igitur fructum dignuni poenitentiae et 
lie coeperitis dicere in Tobis: patrem Iiabeiniis Abraham; dico enim vobis, quod potest deus 

e lapidibus his suscitare liberos Abrahamo. 9. Vermn iam haec securis ad radiées arbortim 
iacet; oinne igitur arboruin non - fereiitium fructum bonmn exseinditur et in igue ponitur. 10. Et 
interrogarunt eurn turbae dicentes: iam quid faciamus ? 11. Respoudcns autem dixit: hic liabens 

duas tunicas, det huic non-hnbenfi, et qui habeat cibos, simile faciat. 12. Vencruut autem porti- 
tores baptizari et dixerunt ad eurn: inagister, quid faciamus? 13. Tune dixit ad eos: ne quidqnam 

super quod constitiitum sit vobis exigatis. 14. Interrogarunt autem euin etiam bi militantes dicentes: 

et nos quid faciamus? et dixit ad eos, ne quemquam fraudetis, ne quemquam coucutiatis et imperetis 


fa/a] J. St. :£ pana. — usdrusteis ] J. St. 13. :£ 

usprusleis. 

3, 8. akrari] fructum, gr. xaQnovç. 

3, 9. ju] Ulf. c. cod. D. et verss. 0 xai. 

3, 10. an] J. St. :£ pan; an in sententiis 
interrogativis respondet graeco xai 10, 29. 18, 2(3. 
J. 9, 36. (J. 18, 37 an nuh. = nvxovv). 

3, 11. qap] dixit; teinere faciuiit, qui Ulf. tXeye 
pro Xéyei in cod. suo lcgisse dicuut, nam in narra- 
lione CJotlmm praeterito tempore uti solere nd M. 
8, 20 moimiinus; cetermn Ulf. ° atrtoiç. 

3, 12. pan] Ulf. ° xai, sic Mc. i. r >, 40. 

3, 14. pat] lu, Ulf. cmn codd. legit ou — 
ni mannanhun anamahtjaid] ne quemquam concu- 
tiatis; qiiurn ea cum gr. , qui hoc loco aqôè ouxo- 
(favvrjOqte habent, non convcniant, Ulf. cum codd. 
(ir t ôiva âôixijofjze legisse, sed alio loco posuisse, 
deinde autem ftrjôè avxoqiarzrjOrjzz ouuiino omi- 
sisse (cf. ad M. 6, 44) , veri est persimile ; aut quom 


afholon L. 19, 8 avxocpavzeiv significet, fortnsse 
pro ôiaaeiaijze legit ovxocpavzqorjze ( xai elna 
tiqoç alzovç * (.iqÔtva âôixrjaqze , /nijôéva ovxo- 
(Cat>z/j0)jze) ; illud vero probabilius esse videtur. 
Ceterum pro anamahljaid J. St. contra codicis 
Arg. auctoritatem anama/ifjaip } cf. Maresh. h. 1. — 
valdaip ] imperetis, gr. oinu. ccQxeioOe, cuius 
verbi sensuin glossa cod. Arg. ganohidai sijai p 
(sic, non uti Ih. Z. f sijup ediderunt, in cod. 
Arg. aperte legitur) bene reddit, vid. Skeir. 49, 20 
nt an a gai gano/jands ïns vaila visitai (multo satis- 
faciens eis victu), cf. Joli. 14, 8. Cor. 2, 12, 9. 
Secuiiduin Mareshalli ingeniosam coniecturam Ulf. 
pro dçxeïoOc, male fortasse scripto, legit ap- 
%€ze. — annom] id verbum viris doctis militas 
creayit diffîcultates ; nam Ihrio Ulfil. illustr. p. 292 
sq. probatuin, Z. (male) in launom, Schinid Schwa- 
biscli. Worterb. p. 99 (omuino melius) iu amom 
(cf. asneis {uoÿiozâç, fdoihoç) mutare volebaut; 
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15 annom ïzvaraim. at vcnjaïulein fan allai managein jali ftagkjandam allaim ïn 

16 liairtam seinaim bi ïohannein. niu aufto sa vesi xristus. andhof j>an ïohaunes 
allaim qij>ands. ïk al lis ïzvis vatm daupj'a. ïp gaggif) svinpoza mis. pixel ïk 
ni ïm vairj>s andbindan skaudaraip skohis ïs. sah ïzvis daupeif) ïn ahmin 

17 veihanima j ah funin. habands vinjxiskauron ïn hatidau seinai jah gahrainei|> 
gaprask sein jah briggî{> kaurn ïn bansta seinamma. ï{> aliana ïntandeij» funin 

18 iinwa pu andin, managuj) - J>an jah anpar prafstjands J>ïuf> spilloda managein. 

19 ÏJ> herodes sa taitrarkes gasakans fram ïïnma bi herodiadein cjcn brojtrs ïs 

20 jah bi alla. [>oei gavaurhta nbila herodes. anaaiauk jah Jjata ana alla jah 

21 galauk ïohannen ïn karkarai. varj> pan Lipe daupida alla managein. jah at 

22 ïesu ufdaupidamma jah bidjandin usluktioda liimins. jah afïddja ahma sa 
veilia leikis siunai sve ahaks ana ïna jali stibna us himina varj) cpjiandei. J»u 

23 ïs sunus meins sa liuba. ïn Jmzei vaila galeikaida. jah silba vas ïesus sve jere 
Jirijetigive nf gakunpai. svaei sunus munds vas ïosefis. sunaus heleLs. 

gtipendiis vestris. 15. In speranto autem omni turba et cogitantibus omnibus in cordibus suis de Iolianne, 
ne forte liic esset Christ us. 16. Ucspondit autein Iohannes omnibus dicens: ego quidein vos aqua baptizo, 
verum vadit fortior me, cuius ego non sum diguus solvere corrig-iam calcei cius; Lie vos baptizat in 
gpiritu sancto et igné. 17. Ilabcns ventilnbrum in manu sua et mundat aream sunm et fert triticum in 
liorremn sumn, verum païens combnrit igné inexstiuguibili. 18. Miiltmn autein et aliud liortans laetum 
nunciavit populo. 19. Verum Herodes hic telrarclia vituperatus ab eo de Herodinde, uxore fratris eius, et 
de omnibus, qune fecit inala Herodes. 20. Adiecit etiam hoc ad oinnia et inclusit Iohannem in carcere. 
21. Factum - est autem, qiium baptizaret omiieiu turbain, et in Iesu baptizato et orante apertmn - est 
coelum , 22. et descendit spirites hic sanctus corporis specie , uti coluinba super eum , et vox 

e coelo facta - est dicens: tu es filins meus hic carus, in (o - quo beae plaçai. 23. Et ipse 
fuit ïesus circiter annorum triginta sub înauifestatione, sicut filins putatus fuit Iosefi , filii Helis, 


sed Cor. 1,9,7 idem verbum eadem siguificatione 
iterum legitur. 

3, 15. at venjandein] J. St. Z. :£ ict. — allai\ 
omni, 0 gr. ftinn. — ïohannein] sic pro ïohannen 
hoc uno loco, cf. ad 3, 5. — niu] J. vit/. 

3, 16. pan] autem, 0 gr. oinn. - — ïzvis] pr., 
gr. omn. post daupja . — iX] sec. ego, 0 gr. onm. 

3, 17. jah] fin. St. :£ jak. — bansta] J. St. 
:£ banstan. — unwapnandin J vid. ad Mc. 4, 7. 

3, 18. pan] Ulf. utrnm pév, ou ouv oiniserif, 
certo quidein dici non potest, nam pan utrumque 
signifient , sed = ovt> praesertim in erungeliis; pêv, 
cui opponitur ïp (dé), tantnmmodo Cor. 1, 4, 10. 

3, 20. ïohannen] B. ïoaannen . 


3, 21. daupida — managein ] baptizaret — 
tnrbam , exspectaveris secmidiim gr. omn. davp - 
jada alla tnanagei , idque scusui accoinmodatius 
esset, quam quod Ulf. dédit. — alla] J. St. 
alluma. — managein] St. :£ miiopim. — ïest/j 
vid. ad. Me. JO, 50. — ufdaupidamma jah 
bidjandin] J. St. ufdaupidammai jah bid - 
jandein . 

3, 23. vf galcun pai] J. St. B. Ih. % ict. 
deinde nec Lyei coniectura us gabaurpai , nec 
Mareshalli vf gagunpai (quod IL. in vf gogun- 
nai mu ta ri voluit) opus est; B. codicis lectioiiem 
recte interpretatur sub manifestât ione , et Ulf. 
àQxôf.wvoç legit, cuius participii ellipsiu sua sen- 
tentia explevit. Ceterum Ulf. c. codd. 0 lov. — 



Lucas 3, 24 — 38. 


24 sunaus jnat{mtis. sunaiis laivreis. sunaus mailkeîs. sunaus jannîns. sunaiis 

25 ïose/îs. sunaus matta{>ms. sunaus ammons. sunaus naumis. sunaus aizleimis. 

26 sunaus naggais. sunaus mahàpis. sunaus matfapiaus. sunaus saimaieinis. sunaus 

27 ïoseiïs. sunaus ïodms. sunaus ïohanniris. sunaus resins. sunaus zauraubabilis. 

28 sunaus salafuelis. sunaus nerins. sunaus inailkeîns. sunaus addeins. sunaus 

29 kosainis. sunaus airinodamis. sunaus lieris. sunaus ïosezis. sunaus aileiaizairis. 

30 sunaus ïoreimis. sunaus mattafianis. sunaus laiweis. sunaus symaions. simaus 

31 ïudins. sunaus ïoselis. sunaus ïohannins. simaus aileiakeimis. sunaus mailaia- 
nis. sunaus maeinanis. sunaus mattajianis. sunaus na|>anis. sunaus daveidis. 

32 sunaus ïaissaizis. sunaus obéi dis. sunaus bauauzis. sunaus sahnonis. sunaus 

33 nabassonis. sunaus anieinadabis. sunaus aramis. sunaus aizoris. sunaus faraizis. 

34 sunaus ïudins. sunaus ïakobis. sunaus ïsakis. sunaus abraliamis. sunaus Jiarins* 

35 sunaus nakoris. sunaus sairolds. sunaus ragavis. sunaus falaîgis. sunaus aibai- 

36 ris. sunaus salamis, sunaus kaeinanis. sunaus arfaksadis. sunaus semis, simaus 

37 nauelis. sunaus lamailus. sunaus majuisalis. sunaus ainokis. sunaus ïaredis. 

38 sunaus maleilaielis. sunaus kaeinanis. sunaus ainosis. sunaus sedis. sunaus 


24. filii Matthatis, lilii Lewis, filii Melcis, fîiîi lannae, lilii Iosefis, 25. lilii MattatLii, filii Ammonis, 
filii Naumis, lilii Ezliinis, lilii Nangis, 26. lilii Muhnfliis, lilii MattatLii, lilii Semcïuis, lilii ïoselis, 
filii lodae, 27. filii Iohamine, filii Resae, filii Zorobabilis, lilii Salathielis, filii Nerac, 28. filii Mclciuis, 
filii Addiuis, filii Cosamis, filii Errnodamis, filii lieris, 29. filii ïosezis, lilii Eüezeris, lilii lorimis, filii 
Mattathanis, filii Lewis, 30. filii Symeonis, filii Iudne, filii Iosefis, filii loliannac , filii 
Eliacimis, 31. filii Meleanis, filii Maïnanis, filii Mattathanis, filii Nathanis, filii Davidis, 32. filii 
Iessezis, lilii Obidis, filii Boozis, filii Sulmouis, filii Nabassonis, 33. filii Aininndabis, filii 
Arainis, filii Ezoris, filii Farezis, filii Iudac, 34. filii Iacobi, filii Isacis, filii Abrahamis, filii 
Tbarae, filii Nacoris, 35. lilii Scroeis, filii Ragavis, filii Falegis , filii Eberis , filii Salamis, 
36. filii Caïuauis, filii Arfacsadis , filii Semis, filii Noelig, filii Lnmccis, 37. filii Matlm- 
salis, filii Enocis, filii ïaredis, filii Malileelis, filii Caïuanis, 38. filii Enosis, filii Sedis, filü 


svaci] St. :£ sylei. — sunvs ] gr. post vas. — 
sunaus] lilii, gr. omn. rov; sic vss. seqq. 

3, 24. laiweis] St. :£ htiveis ; sic etiam vs. 29. — 
jannins] St. :£ Vannis , Z. jç. tannins . — 'iosefis] 
St. :£ ïosephis , sic VS. 26 et 30. 

3, 25. aizleimis] gr. 3 Eoki. 

3, 27. ïohannins] St. :£ ïohannis, nam profit 
ciscitur ïohannins a nominativo ïohanna ; sic vs. 30. 

3, 28. airmodamis] gr. ’Llf.uoôâf.i. 

3, 31. mailatanis] Z. ÿ malaianis ; ccterum 


gr. omn. MüXsct. — sunaus] tert., St. :£ sunans , 
sic vs. 36. 

3, 33. aizoris] gr. omn. ’EoQiofi. 

3, 34. ïakohis] St. :£ ïacobis* 

3, 35. sairokis] St. :£ saikoris • — falaigis ] 
gr. (Dcdéx. 

3, 37. ïaredis] exspectaveris ïaraidis y quia 
gotliicmn e graeco i\ respondere solet, scd cf. ter~ 
tins pro tuirtius . — maleilaielis J J. St. :£ ma - 
leiaielis , 
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4, 1 adamis. sunaus gu{>s. ïf> ïesus ahmîns veihis fulls gavandida sik fram ï'aur- 

2 danau jah taiihans vas ïn ahmin ïn aupidai dage fidvortîguns fraisans fram 

diabulau. jah ni matida vaiht ïn dagam jaiuaim jah at ustauhanaim j>aim 

3 dagam bi(>e gredags varj>. jah qa{> du ïmma diabidus. jabai sunaus sijaîs 

4 gu{>s. qi{) fjainma staina ei vair{>ai hlaibs. jah andhof ïesus vi|>ra ïna qipands. 
gamelid ïst J>atei ni bi hlaib ainana libaid maima aie bi ail vaurde guj)S. 

5 jah ustiuhands ïna diabulaus ana fairguni hauhata ataugida ïmma allans {>iu- 

6 dinassuns {>is midjungardis ïn stika melis. jah qaj> du ïmma sa diabulus. {>us 
giba jmta valdufni pize allata jah vul{>u ïze. unte mis atgiban ïst jah {>is- 

7 wammeh {>ei viljau giba |>ata. |>u nu jabai ïnveitis mik ïn andvair|)ja mei- 

8 namma. vairjdj) ]>ein ail. jah andhafjands ïmma ïesus qap . gamelid ïst. fraujan 

9 giij) peinana ïnveitais jah ïmma ainamma fullafahjais. {mjjroh gatauh ïna ïu 
ïairusalem jah gasatida ïna ana giblin alhs jah qap du ïmma. jabai sunus 

10 sijais gups. vafrp {mk papro dala{>. gamelid ïst auk {>atei aggihun seinaim 

11 anabiudi{> bi puk du gafastan {>uk. jah patei ana liandum puk ufliaband. ei 

Adamis, filii dei. 4, 1. Verum ïesus spiritu sancto plenus, convertit se a Iordane et ductus fuit iu 
spiritu in desertuin, 2. dies quadraginta tentatus a diabolo; et non edit quidquam in diebus illis et in 
consummatis Lis diebus deiude fainelicus factus - est. 3. Et dixit ad eum diabulus: si filins sis dei, die 
huic lapidi, ut fiat panis. 4. Et respondit ïesus ad eum diceus: scriptum est, quod non de pane solo 
vivit homo, sed de omni verborum dei. 6. Et educens eum diabulus in montent altum ostendit ei omnia 
régna Luius mundi in momento temporis 6. et dixit ad eum Lie diabulus: tibi do Loc imperium horum 
omne et gloriara eorum, nam iniLi traditum est, et omni cui yolo do Loc. 7. Tu igitur si 
adoras me in facie mea, fit tuum omne. 8. Et respondens ei ïesus dixit: scriptum est, do- 
tninum deum tuum adores et ei soli satisfacias. 9. Deiude duxit eum in lenisalem et statuit 
eum iu piunam templi et dixit ad eum; si filius sis dei, iace te ltinc deorsum, 10. scriptum est 
enim, quod angelis suis mandat de te ad servandum te 11. et quod in manibus te attollunt, ut 


pei ex ftateif particule relative, idem quod ei valent* 
et saepius pro pronomine relafivo posita (cf. ad 
L. 1, 20): sic legimus Mc. 11, 23 ptswazuh ei pro 
/ iiswazuh saei (Mc. 4, 25) et saepius. 

4, 7. snil] me, 0 gr. omn.; B. Laud ita recte 
putat esse glossain (?), nam ïnveitan non in- 
transitivam Labet significaüonem, qua graecum nçoa- 
xvvsïv gaudet. 

4, 8. ïesus qap] co gr. omn. excepto cod. 
11 ap. Mi. — ïnveitais] gr. ante fraujan» 

4, 9. vairp] 3. St. :p vairpi. 

4, 11, handum] J. St. ^ nandun. — hük uf- 
hàbattd] oj gr. omn. — gastagqjais il) J, St. :p 
gastagujaisei , B. :£ gastagqjaisei . 

13 


4, 2. at ustauhanaim] 3. St. :p kt. — paim 
dagam ] Lis diebus, gr. omn. ccvTÜv . 

4, 3. diabulus] J. St. B. -f- diabulaus. — 
sunaus] sic cod. Arg. St. B. Hz. Z. pro sunus t 
vid. ad Mc. 7, 32. 

4, 5. diabulaus] sic cod. Arg. J. St. B. pro 
asitato diabulus , vid. ad vs. 3. 

4, 6. sa] J. St., 0 :p. — pize] horum, ° gr. 
omn., vel potins zaviTjV liabent. — pei] notandus 
est Lie locus, quia ex eo discimus errasse Grim. 
III. 19, 5 docentem, illud pei contractant esse for- 
mam ex patei t neutro pronominis relativi, nam 
h. 1. referendum est ad masculinum piswammeh 
et pammei exspectaveris ; sed potius contraction est 



Qg Lucas ê, 12 — 22. 

12 wan ni gastagqjais bi staina fotu j>einana. jah andhafjands qa]> mima ïesus. 

13 J>atei qi]>an ïst. ni fraisais fraujan gu]) |)einaua. jah ustiuhands ail fraistobnjo 

14 diabulus aisto]> fairra ïmma und mel. jah gavandida sik ïesus ïn mahtai 

15 ahmius ïa galeilaian. jah mérita urraan and ail gavi bisitande bi ma. jah ïs 

16 laisida ïn gaqum^im ïze mikilids fram allaim. jah qam ïn nazarai]). ]>arei 
vas fodips. jah galaij) ïnn bi biiditja semamma ïn daga sabbato ïn synago- 

17 gein jah ussto]> siggvan bokos. jah atgibanos vesun ïmma bokos eisaeiïns 

18 praufetus jah uslukands {>os bokos bigat stad. ])arei vas gamelid. ahma frau- 
jius ana mis. ïn ]>izei gasalboda mik du vaila merjan imledaim. ïnsandida mik 

19 du ganasjan j>ans gamalvidaus hair tin. merjan frahunjmnaim fralet jah blin- 
daim siun. f'raletan gamaidans ïn ga])rafstein. merjan je r fraujins andanem. 

20 jah faifalj) pos bokos jali usgibands andbahta gasat. jali allaim ïn pizai syna- 

21 gogein vesun augona fairveitjandona du ïmma. dugann pan rodjan du ïm 

22 patci liimma daga usfullnodedun mêla po ïn ausam ïzvaraim. jah allai alakjo 


qtiando non offeudas in lapide pedem tuuin. 12. Et respondens dixit ei ïesus, quod dictnm est: ne 
tentes domimun, deuin tuuin. 13. Et consummans omne tentationum diabulus discessit procul eo usque 
teuipus. 14. Et convertit se ïesus in potentia spiritus in Galilaeam, et fauta exiit per omnein regionein 
vicinormn de eo. 15. Et is docuit in oonventibus eorum magnificatus ab omnibus. 16. Et venit in Na- 
zareth, ubi fuit nufritiis, et ivit intus secundmn consuetudinem suain in die sabbnfi in synagogatn et 
snrrexit legere librum. 17. Et traditug fuit ei liber Isaïne profetae et evolvens hune librum invenit 
locuin, nbi fuit scriptum: 18, spiritus domini super me, propter quod unxit me ad laetuin nuntiandum 
pauperibus , miait me ad sananduin Los contritos corde , 19. praedicare captivis remissionem et caecis 
visuin, diinittere confractos in consolatiouem, praedicare annuin domini acceptum. 20. Et complicuit hune 
libnim et tradens ministro sedit, et omnibus in Lac synagoga fuerunt ocnli iutendentes ad euin. 21. Coepit 
autem loqui ad eos, quod hodierno die impleta - sunt scripta haec in auribug vestris. 22. Et omues omnino 


4, 13. fraislobnjo) J. St. fraîstubnjo , fre- 
quentius quidem (M. 6, 13. L. 8, 13), sed cf, 7, 
12 vidovo . 17, 13 ushofon. 20, 12 vondott, Mc. 
10, 23 faiho pro viduvo , ushofun , vundon, fai - 
hu j cf. ad Mc. 9, 50. — diabulus] J. 4 diabo- 
los, St. 4: daibolaus . 

4, 16. bi biuhija ] St. :£ ict. — boTcos] librum, 
0 gr. oinn. 

4, 17. praufelus] vid. ad 1, 64. 

4, 18. du ganasjan — hairtin] ad sanandum 
— corde, 0 gr. — gamulvidans] Wachter Glossar. 
Germait. v. Mahnen emendat gamalmidans , qtiae 
emendatio specioaior quam verior est, nam a ma- 
lan (L. 17, 35) uascitur malijan, sicuti tundijan 


a iandjan (tindan) , cf, alia in — vjan desinentia 
verba bahjan, bandvjan , vahjan, si ad vjan . 

4, 19. frahunpanaim ] 1. St. $ frahun pa- 
nais; Z. conjecturant suant jrabunpanaim (saltem 
frabundanaim ) mine nemiui probaverit, vid. Roin, 7, 
23. Cor. 2, 10, 5. Philern. 23. 

4, 20. jah] sec. et, 0 gr. oinn. praeter cod. x 
ap. Mi. — pizai ] St. :£ tkizaù — vesun J gr. 
post augona . 

4, 21. dugann ] editt. :£ dugan ; in cod. Arg. 
nmn geminata liquida scriptum fuerit, cognosci non 
potest, sed spatium videtur angustius esse, quam 
quod nn capere posait. 

4, 22. alaljo] vid. ad Mc. 11, 32. 



Lucas 4, 23 — 34. 


veitvodidedun ïmma jah sildaleikidedun bi po vaurda anstais po usgaggan- 

23 doua us munpa ïs jah qepun. niu sa ïst sunus ïosefîs. jah qap du ïm. aufto 

mi 8 |) 0 gajukon. pu leiki hailei puk si 1 b an. wan filu hausidedum vaur- 

24 pan ïn lcafarnaum. tavei jah her ïn gabaurpai peinai, qap pan, amen ïzvis 

25 qipa patei ni ainshun praufete andaneras ïst ïn gabaurf>ai scinai. appan bi 
sunjai qipa ïzvis patei managos viduvons vesun ïn dagam boleiïns ïn ïsraela. 
pan galuknoda himins du jeram prim jah menops saibs. sve varp huhrus 

26 mikils and alla airpa. jah ni du ainaihun pizo ïnsandips vas helias alja ïn 

27 saraipta seidonais du qinon viduvon. jah managai prutsfillai vesun uf hailei- 
saiu praufetau ïn ïsraela. jah ni ainshun ïze gahrainids vas alja naiman sa 

28 saur, jah fullai vaurpun allai modis ïn pizai synagogein hausjandans pata. 

29 jah usstandandans uskusun ïmma ut us baurg jah Lrahtedun ïna und auh- 
misto pis fairgunjis. ana pammei so baurgs ïze gatimrida vas. du afdrausjan 

30. 31 ïna papro. ïp ïs pairhleipauds pairh midjans ïns ïddja. jah galaip ïn kafar- 

32 naum baurg galeilaias jah vas laisjands ïns ïn sabbatim. jah sildaleiltidedim 

33 bi po laiscin ïs. unte ïn valdufnja vas vaurd ïs. jah ïn pizai synagogeiu vas 

34 manna liabands ahman unhulpons unhrainjana jah ulhropida qipands. lot. wa 


lestât! - sunt ei et mirai! - saut de Lis yerbls gratine Lis exeuatibas ex ore elas et dlxerant : nonne Lie 
est filius Iosefi? 23. Et d!x!t ad eos: fortasse dicilis miLi Lanc parabolam : lu medice, sana le ipsum, 
quain maltain aadivimas factum in Cafaroauin , fac etiam Lie in patria tua. 24. Dixit aulem: amen vobis 
dico, qaod non wnus profetarum acceptas est in patria sua; 25. at in veritate dieo vobis, quod multae 
viduae faenint in diebus Heliae in Israële, quum clauderetur coelura ad annos très et inenses sex, abi 
facta -est famés magua per omnein terram. 26. Et non ad auaui Larum inissus fuit Ilelias, nisi in 
Sareptam Sidoniae ad mulierem viduam. 27. Et multi leprosi fuerunt sub Helisaeo profeta in Israële et 
non unus eorum mundatus fuit , nisi Neiruxn Lie Syrus, 28. Et pleni facti - sunt oumes ira in Lac syua- 
goga andientes Loc. 29. Et exsurgentes eiecerunt etira foras ex urbe et duxerunt cum usque summum 
buius montis, in quo Laec urbs eorum aedificata fuit ad praecipitandum eum Line. 30. Verum is traus- 
iens per medios eos ivit. 31. Et ivit in Cafarnaum, urbein Galilaeae, et fuit docens eos in sabbatis. 
32. Et mirati - sunt de Lac doctrina eius, nain in potestate fuit verbuin eius. 33. Et in 
hac synagoga fuit Lomo habens spiritum daemonii impurum et exclamavit 34. dicens: sine! quid 


4, 23. po] Lanc; errant qui Ulf. xavrrjv omi- 
sisse dicunt. — pu] tu, 0 gr. omn. 

4, 24. t*w»] gr. post qipa. 

4, 25. patei ] qnod, 0 gr. — dagam ] J. St. 
± daga. — ïsraela] J. :£ ïsrael. — jeram prim] 
J. St. B. 4 jeran Prin. 

4, 27. haileisaiu] sic cod, Arg.; J. St. $ hat- 
leisand , Ilickes. coni. $ haileisaia t B. Z. $ h ai* 


lei saint . — naiman] i. e. Neuccv aut Nctiuav , 
quum autein gr. omn. aut Nee/luxv aut Naiêfidcv 
legant, fortasse naiaiman legenduin est, uti gai- 
ainna ( yêevva ) , baiaihaibul ( , cf. 

tamen ïsak pro ïsaak Çlaaàx). 

4, 29. ut «$] J. St. B. :p utun. — pajiro ] 
Line, 0 gr. omn. 

4, 33. unhrainjana] impurum, referendum ad 

13 * 
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Lue a» 4, 35 — 44. 


uns jah pus Yesu nazorenu. qamt fraqistjan unsis. kann ptik was ïs. sa veiîia 

35 gups. jah gawotida ïmma ïesus qipands. afdobn jah usgagg us pamma. jah gavair- 
pands ïna sa unhulpa ïn midjaim urrairn af ïmma ni vaihtai gaskapjands ïmma. 

36 jah varp afslaupnan allans jah rodîdedun du sis misso qipandans. wa vaurde 
ï>ata. J>atei mip valdufnja jah malitai anabiudip paim unhrainjam abmam 

37 jah usgaggand. jah usïddja mérita fram ïmma and allans stadins J)is bisun- 

38 jane landis. usstandands pan us pizai synagogai galaip ïn gard seimonis. 
svaihro pan pis seimonis vas anahabaida brinnon mikilai. jah bedun ïna bi 

39 po. jah atstandands ufar ïja gasok pizai brinnon. jah aflailot ïja. sunsaiv Pan 

40 usstandandei andbahtida km. mippanei pan sagq sunno. allai sva managai sve 
habaidedun siukans sauhtim missaleikaim brahtedun ïns at ïmma. ïp ïs ain- 

41 warjammeh ïze handuns analagjands gahailida ïns. usïddjedun pan jah un- 
liulpons a£ managaira liropjandeins jah qipandeins patci pu ïs xristiis sunus 
gups. jah gasakands ïm ni lailot pos rodjan. unto vissedun silban xristu ïna 

42 visan. bipeli pan varp dags. usgaggands galaip ana aupjana stad. jah mana- 
geins sokidedun ïna jah qemun und ïna jah gahabaidedun ïna. ei ni aflipi 

43 fairra ïm. paruh ïs qap du ïm. patei jah paim anparaim baurgim vaila mer- 

44 jan ïk skal bi piudangardja gups. tuite dupe mik ïnsandida. jah vas mer- 


nobis et tibi, Iesu Nazorene? venisti perdere nos, nosco te, quis es; Lie sanctus dei. 35. Et increpavit 
eum ïesus dicens: obmutesce et exi ex hoc! Et proiieiens cum Lie daemon in mediis exiit ab eo, non 
quoquam nocens ei. 36. Et factum - est stupescere otnncs et locuti - sunt ad se invicem dicentes: quid 
verborum Loc, quod cura potestate et potentia imperat Lis irapuris spirilibus et exeunt? 37. Et exiit farna 
de eo per omnes locos Lnius circumiacentium regionis. 38. Surgens autem ex Lac gynagoga ivit in do- 
nuirn Simonis; socrus autem Luius Simonis fuit detenta febri magna, et oramnt eum de ea. 39. Et ad- 
stans super eam increpavit Lanc febrera, et dimisit eam. Statim autem surgens ministravit iis. 40. Dam 
autem occidit sol, omnes tara multi quam Labuerunt aegrotos morbis variis, tulerunt eos ad eum; veruin 
is unicaique eorum manus imponeng sanavit eos. 41. Exierunt autem etiam daemones a multis clamantes 
et dicentes, quod tu es Christus, filins dei, et increpans eos non permisit eos loqui, nam sciverunt ipsum 
CLristum eum esse. 42. Quum autem fieret dies, exiens ivit in desertum locmn, et turbae quaesiverunt 
eum et vénérant ad eum et teuiierunt eum, ut non abiret procul iis. 43. Deinde is dixit ad eos, quod 
etiam Lis aliis urbibus laetum nu u tiare ego debeo de regno dei, nam ideo me misit. 44. Et fuit praedi< 


ahman (uvevfia) ; Goth. c. cod. D (àxâiïaçtov) ; 
gr. reliqui âxaüctQirm , quod cum âatjuovi'ov ( unhul - 
pons) coniungenduin est. — hropida ] Ulf. c. cod. 
33 ap. Griesb. 0 <ptovîj fiey<xh] y vid. Mc. 1, 23, 

4, 34. nazorenu] vid. ad Mc. 1, 24. 

4, 40. sagij] J. St. p sagu» — - ainivarjam - 


ineh] J, St. p ainwarjaneh, Hz. p aimvar- 
jameh . 

4, 41. xristus] CLristus, 0 gr. — ïm] iis, 0 gr. 
omn. — silban ] ipsum, 0 gr. oinn. , sed Ulf. ea 
vocula graecum articulum reddere voluisse videtur. 

4, 42. aflibi ] J* St. p galaij). 

4, 43. skal W] J. St. p skulda . 
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5, 1 jaiKÎs ïii synagogim galeilaias. jah varp mippanei managei anatramp ïna du 
hausjan vaurd gu J) s. j ah ïs silba vas standands newa saiva gainnesaraip 

2 jah gasaw tva skipa standandona at pamma saîva. ïp fiskjans afgaggandaus 

3 af ïm uspvohun natja. galaip fan ïn ain pize skipe. patei vas seimonis. hai- 
liait ïna aftiuhan faîrra stapa leitil jah gasitands laisida us pamma skipa 

4 managoins. bipeh pan gananpida rodjands qap du seimonau. brîgg ana diu- 

5 pipa jah athahid po natja ïzvara du fiskon. jah andhafjands seimon qap du 
ïmma. talzjand. alla nabt pairharbaidjaudans vaiht ni nemiim. ï[> a far vaurda 

6 peinamma vairpam natja. jah pata taujandnns galukun managein fiske filu 

7 sve natja dislinaupnodedun ïze. jah bandvidedun gamanam. |>oei vesun 'in 
anparamma skipa. ei atïddjedeina hilpan ïze. jah qemnn jah gafullidednn ba 

8 Jîo skipa sve sugqun. gaumjands pan seimon paitrus draus du knivam ïcsuia 
qipands. bidja puk. usgagg fairra mis. unte maiina fravaurhts ïm. frauja. 

9 sildaleik auk dishabaida ïna jah allans pans mip ïmma ïn gafahis pize fiske. 

10 panzei ganiihin. samaleikoh pan jah ïakobau jah ïohannen sununs zaibaidaiaus. 


cans in synagogis Galilaeae. 5, 1. Et factum -est, dnm turba ursit emn ad audiendiun verbmn dei, et is 
ipse fuit gtang prope mari Gennesareth 2. et vidit duo navigia gfnntia ad hoc mare, veriun piscatores 
abeuntcs ab iis laveruut retia. 3. Ivit autein in iiiinm horuin navigioruin , quod fuit Simonis ; iussit eum 
reducere procul ripa paulum et sedeus docuit ex hoc navigio turbas. 4. Quuin autein cessaret loquens 
dixit ad Simonein: duc in altum et laxate haec retia vestra ad piscandnm. 5. Et respondeng Simon dixit 
ad eum: magîster, totam noctem perlaborantes quidgiiara non cepimus, vcrum in verbo tuo iacimus retia. 
6. Et hoc facientes concluserunt mullitudinem piscium multuin , ut retia disrumpercntur eorum. 7. Et an- 
nuemnt sociis , qui fucruut in altcro navigio , ut acccderent odiuvare eos ; et venerunt et impleveruut ambo 
haec navigua , ut considèrent. 8. Observons autein Simon Petrus cccidit ad genna Icsu dicens: oro te, 
exi procul me, nam homo peccamiuosus sum, domine. 9. Stupor eniin occupavit eum et omnes Itos cum 
eo ob capturam horuin piscium, quos ceperuut. 10. Similiter autein etiam Iacobum et Iohannem, lilios Zcbedaei, 


^ 5» 3* galaip] conscendit, gr. omn. è/itftâç. — 
aftiuhan ] gr. post ata ha. 

6, 4. brigg] St. •£ brittg. — athahid] J. St. 
ÿ athaihid; Gif. %a Kâao)(iev legisse, Griesb. falso 
adnotat. 

5, 5. pairharbaidjandans J J. St. B. :£ div., 
cf. 6, 12 naht pairkvakands. Cor. 1, 10, 1 ma - 
rein pairhïddjedun. — nemum ] St. :£ nemun. — 
vairpam ] iacimus, gr. %abamo. 

6, 6. sve — ïze] ut retia disrumperentur eorum, 
gr. dieÿÿrjyvvTO âè to Ôixtvov aï’xiov; Goth. cum 
cod. D consentit, sed nesciraus, an in eo avniïv, 
in Griesb. adnotatione omissum, legatur. 


5, 7. Poet] J. St. B. :£ paci; Ih. h. 1. eon- 
iecit puiei f sed U1CI. iliustr. p. 198 codicis Arg. 
lectionem défendit propterea, quod piscationi operam 
dantes ntriusque sexus homines fuisse credibüe sit; 
sed Gotb. aliter scribere omnino non potuit, quia 
gaman généré est ueutrum, vid. Cor. 2, 8, 23 
gaman tnein . sugqun J Uif. 0 aveu. 

5, 8. bidja pub] oro te , 0 gr. 

5, 9. panzei] quos, Ulf. pro fj , quod rulgo 
legitur, c. codd. B et D iov legif. 

5, 10. zaibaidaiaus ] J. £ zabaidaiaus . — 
Paiet ] J. St. B. :£ patei , sic etiam vs. 29. — 
fram himma »«] Z. recte quidem monet fram 
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Luc a* 5 , 11 — 18 * 


paiei vesun gadailans seimona. jah qap du seîmona ïesus. ni ogs fus. fram 

11 himma nu manne siud nutans. jah gatiuhandans po skipa ana airpa afleipan- 

12 dans allata laistidedun afar ïmma. jah varp mipfanei vas ïs ïn ainai haurge. 
jah sai. manna fulls prutsfiUis jah gasaiwands ïesu driusands ana andvairpi 

13 Lad ïna qipands. frauja. jabai yileis. magt mik gahrainjan. jah ufrakjands handu 
attaitok ïmma qipands. viljau. vairp hrains. jah suns pata prutsfUl aflaip af 

14 ïmma. jah ïs faurbaud ïmma ei manu ni qepi. ak gagg jah ataugei puk 
silban gudjin jah atbair ïmma fram pizai gahraineinai peinai, patei anabaud 

15 moses du veitvodipai ïm. usmernoda pan pata vaurd mais bi ïna. jah garun- 

16 min hiulimans managai hausjon jah leikinon fram ïmma saulite seinaizo. ïp ïs 

17 vas afleipands ana aupidos jah bidjands. jah varp ïn ainamma dage jah ïs 
vas laisjands. jah vesun sitandans fareisaieis jah vitodalaisarjos. paiei vesun 
gaqumanai us allamma liaimo galeilaias jah ïudaias jah ïairusaulymon. jah 

18 malits fraujins vas du hailjan ïns. jah sai. mans bairandans ana ligra mannan. 
saei vas uslipa. jah solddedun. waiva ïna ïnnatbereina jali galagidideina ïn 


qui fuerunt socii Simon! , et dixit ad Simonem Iesns: ne finie tibi, ab bodierno nnnc bominum estis capto- 
res. 11. Et subdiiecntcs baec navigia ad terrain, relinqueiifes ouine secuti - sunt post enm. 12. Et factiun- 
est, dum fuit is in uua urbiiun, et ccce, lioino plenns lepra et yidens Iesum, cadens in faciein oravit 
euui dicens: domine, si ris, potes me întmdare. 13. Et extendeng manum atligit eum dicens : volo , fi 
mandas, et statiin baec lepra abüt ab eo. 14. Et is interdixit ei, ut homini non diceret, sed vade et ostende 
te ipsum sacerdoti et offer ei pro bac purificatione tua, quod praecepit Moses ad testiinonium iis. 
15. Euuntiatum - est autem boc verbum ma gis de eo et coucurrerunt greges multi audire et sanari ab eo 
morbis suis. 16. Verum is fuit abiens in deserta et oraus. 17. Et factum - est in uno dieruin, et is fuit 
docens, et fueruut sedentes Farisaei et legis - doctores, qui fuerunt congressi ex omni vicorum 
Galiiaeae et Iudaeae et Ierusolyma, et poteutia domini fuit ad sanandum eos. 18. Et ecce, boulines 
portantes in lecto hominem, qui fuit paralyticus, et quaesiverunt , quoinodo eum inferrent et ponerent in 


himma ad reddendtun gr aecum àrco tov vvv (J. 
13, 9. 14, 7) suffecisse, sed egregie errât pergens, 
fram nu quoque dici posse; nam praeposiliones 
adverbiis non iunguntur, nisi addito pronomiue de- 
moustrativo , vid. Cor. 2, 6, 16 fram pamma nu. 8, 
13 ïn pamma nu mêla . Cetermn codicis Arg. lectionem 
yeram esse, e L. 1, 48. Skeir. 43, 17 und hit a 
nu disciuuis. — tovd nutans] estis captores, gr. 
omit, lot] Çcuyçojv; referente Zabuio Iîcix. babet 
eritis captores^ 

6, 15. a/} St, ? ±. 

6, 14. té] JL St. 0 — gagg] St. $ gang , - 


ïmma] sec. ei, 0 gr. omn. — Patei] quod, gr. 
omu. xaihôç. 

6, 15. mais] gr. omn. ante pata. — hawtjon] 
J. St. B. -f- hausjan ; sic hausjon Mc. 4, 33. J, 6, 
60. — seinaizo] St, :£ seinazo . 

5, 17. viiodalaisatjos] Z>, 4- — Paie i] 

J. St. p baeù — gaqumanai] congressi, gr. Ihilv- 
OÔTeç; Clf, c. codd. ovveh]lv&ores legit, vid. J. 
18, 20. Cor. 1 , 14, 23. cf. Mc. 27, 17. L. 8, 4. 

5, 18. galagidideina] J. St. galagidideina , 
rectius quidew, sed yid. ad 8, 56. 
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19 andvaîrpja ïs. jah ni higitandans. waiva ïnnatberewa ïna ïnmanageins. usstei- 
gandans ana hrot and skaljos gasatidedun ïna mip pamma badja ïn midjaim 

20 faura ïestia. jah gasaiwands galaubein ïze qap du pamma uslipin. manna. 

21 afleitanda pus fravaurhteis peiuos. jah dugunnun pagkjan pai bokarjos jah 
fareisaieis qipandans. was ïst sa saei rodeip naiteinins. was mag afletan fra- 

22 yaurhtius alja ains gnp. ufkunnands pan ïesus mitonins ïzo andhafjands qap 

23 du ïm. wa bipagkeip ïn hairtam ïzvaraim. wapar ïst azetizo qîpau. afletanda 

24 pus fravaurhteis pau qipan. urreis jah gagg. ïp pan ei viteid patci valdidhi 
liabaid sa sunus mans ana airpai afletan fravaurhtins. qap du pamina uslipin. 
du pus qipa, urreis jah usiialjands pata badi peinata gagg ïn gard peinana. 

25 jah sunsaiv usstandands ïn andvairpja ïze ushafjands. ana pammei lag. galaip 

26 ïn gard seinana mikiljands gnp. jali usfihnei dissat allans jah mikilidediin gup 
jali fullai vaurpun agisis qipandans. patei gasaiwain vulpaga himma daga. 

27 jah afar pata usïddja jah gasaw inotari namin laivvi sitandan ana motastada 

28 jah qap du ïmma. laistei afar mis. jah bileipands allaim usstandands ïddja 

29 afar ïmma. jah gavaurhta daulit mikila laivveis ïmma ïn garda seinamma. 


facie eiiis. 19. Et non inveuiântes, quoinodo iuferrent emn ob (urbain, ndscendcntes il» tectum per tegu- 
las posuerunt eum cum hoc lecto iu mediis coram lesu. 20. Et vidons iidem eoruin dixit ad hune para- 
Ijticum: hoiuo , remittuutur tibi peccata tua. 21. Et coepcrunt cogitare lii scribne et Farisaei di cent es : 
quis est hic, qui loqqitur blasphemias ? qui» potest remittere peccata, nisi uniis dens? 22. Cognosceus 
autem ïesus cog-itationes eoruin, respondeus dixit ad eos: quid cogitalis in cordibus v est ris ? 23, Utruw 

est facilius dicere, remittuutur tibi peccata, an dicere, surge et vade. 24. Vermn autein ut Bciotis, qnod 
potestatem habet hic filius homiuis in terra remittere peccata, dixit nd hune paralyticmn: ad te dico, surge et 
tollcns hune lectuin tuurn vade in dornum tuam. 25, Et statim exsurgens in facie eorum tollens, in quo 
iacuit, ivit in domum suarn maguificans deum. 26. Et stupor prehendit omnes, et înagnifxcarunt deum et 
pleui facti - sunt timoré dicentes: quod videmus mirabilia hodierno die. 27. Et post hoc exiit et 
vidit portitorem, norniue Levvi, sedentem ad telonimn et dixit nd eum: sequere post ine. 28. Et 
relinquens omnia surgens ivit post eum. 29. Et fecit coenam inagnam Levvi ei in dorno sua 


5, 19. waiva] qnomodo, gr, noiaç, Ulf. for- 
tasse c. codd. nwç legit. — gasatidedun] J. 
St. :£ gasandidedun . — midjaim] J. St. B. :£ 
tnidjan • 

5, 20. du — uslipin] ad hune paraljticum, 
° gr. — afleitanda] J. St. afletanda . 

6, 21 . fareisaieis] J. ^ fareisaeis» — ciw] 
ea vocula quum et graeco elg et (.lôvoç respondeat, 
cum Griesb. , Ulf. e Ig legisse, periculosius est con- 
tendere. 


5, 22. hairlam ïzvaraim] J. St. p hairtan 
ïzvaramma. 

5, 23. ivapar] ntrum, Ulf. accuratins qnam 
gr. xL, sic 7, 42. — azelizo] J. St. B. -f- azei~ 
tizo. — fravaurhteis] Ulf. c. codd. 0 oov ( peinos ). 

5, 24. ïp pan et] editt. ^ ïp panei , vid. M. 
27, 46. cf» jah pan L. 17, 3. J. 6, 51. ail. cf. 
ad M. 25, 40. — viteid] J. St. -j- viteip, sic 
etiam habaip pro habaid. — sa] J. St. 0 -f. 

5, 28. ïddja] cod. A rg. marg. laislida (secu- 
tus est). 
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jah ras managei motarje mikila jah anparai ze. paie! vesun mîf ïm anakumb- 

30 jandans. jah hirodidedun bokarjos ïze jah fareisaieis du siponjam ïs qipan- 

31 dans, duwe mif> J>airn motarjam jah fravaurhtaim matjid jah drigkid. jah 
andhafjands ïesus qa|> du ïm. ni paurbun hailai leikeis aie {>ai unhailans. 

32. 33 ni qam lajxm garaihtans ak fravaurhtans ïn ïdreiga. ÏJ> eis qejmn du ïmma. 
du>ve siponjos ïob aimes fastand ufta jah bidos taujand samaleiko jah farei- 

34 saiei. ï|> J>ai peinai siponjos matjand jah drigkand. ftaruh ïs qaj> du ïm. ni 

35 magud summs brujifadis. unte sa bruj>fads mip ïm ïst. gataujan fastan. a^an 
qimand dagos. jah f>an afnimada af ïm sa brujifads jah J>an fastand ïn jai- 

36 naim dagam. qajmh £an jah gajukon du ïm. patei ainshun plat snagins niujis ni 
lagjid ana snagan fairnjana. aijjjtau jah sa niuja aftaurnid jah j>amma fairnjin 

37 ni gatimid {>ata af Ranima niujiii. jah ainshun ni giutid vein niujata ïn balgins 
fairnjans. aijj^au distairid J>ata niujo vein Jians balgins jah silbo usgutniji jah 

38 J>ai balgeis fraqistnand. ak vein juggata ïn balgins niujans giutand jah bajojis 

39 gai'astanda. jah ainsluui driggandanp fairni. ni suns vili jugg. qi])iÈ> aide, pata 


et fuit turba porlitorum magna et aliorum, qui fuerunt cum iis nccumbentes. 30. Et umrmurarunt scribae 
eorum et Farisaei ad discipulos eius dicentes: cur cum bis portitoribus et peccatoribus editis et bibitis. 
31. Et respondens ïesus dixit ad eos: non indigent sani medici, sed lu insoni. 32. Non veni vocare 
iustos , sed peccatores iu poenitentiam. 33. Verurn ii dixerunt ad cum: cur discipuli lohauuis ieiunant 
saepe et preces faciunt, simili ter etiain Farisaeonun, vernra bi tui discipuli edunt et bibuut. 34. Tune is 
dixit ad eos; non potestis filios sponsi, donec bic sponsus emn iis est, facere ieitiuare; 35. at veniunt 
dies, et quum aufertur ab iis bic sponsus, et tum ieiunant in illis diebus. 36. Dixit autein etiam parabo- 
lam ad eos , quod uuug assmnentum vestimenti novi non ponit iu vestimento vetere, alioquin etiam boc novuin 
rumpit et buic veteri non convenit boc ab boc novo. 37. Et un us non fundit vinum novum in litres vetercs, alioquin 
disrumpit hoc novum vinum hos «très et ipsum effunditur et bi utres perduutur. 38. Sed vinum novum in utres 
novos fundunt, et ambo conservantur. 39. Et unus bibentium vêtus, non statim vult novum, dicit cnim: boc 


5, 29. fiateï] vid. ad vs. 10. 

5, 30. matjid jah drigkid J ea qntun aut edi- 
tis et bibitis aut edii et bibil verti possiut, Zah- 
uio Glossar. p. 182 Ulf. cum verss. tO&Ui xai 
nivei ex Mc. 2, 16 legisse probabile videtur; boc 
recte; sed quod cod. D etiam, in quo èaOûtai 
xai nlvsiai legitur, illias lectiouis testent ad- 
ducil, errayit, nam banc codicis lectionein cor- 
ruptam pro èOxH&ze xai Ttivem esse, nihil cer- 
tius est. 

5, 33. fareisaieï] pro fareisaie, vid. ad 3, 
6; J. :£ farcisaei, B. -j- fareisaieis. — siponjos ] 
sec. discipuli , 0 gr. ornn. , Ulf. c. verss. 


5, 34. w] J. St. B. -J- ïesus , vid. ad Mc. 1, 
42. — ïst] J. St. £ ï s . 

5, 35. jah] sec. et, 0 gr.; abundat alterutrum 
jah et ex margine, ubi ex alio cod. positum erat, 
alteri Ioco illatum esse videtur, delendum igitur est 
aut b. 1. aut supra; cf. ad J. 13, 29. 18, 31. Cor. 
1, 15, 19. 

5, 36. han ] St, $ — p/a/J J. St. 

naat. — aippau] St. :£ aihpau . — gatimid] Ulf. 
c, codd. 0 èniphjLia» 

5, 38. giutand] fundunt, gr. 0?.7]Téov; sic 
Mc. 2, 22. 

5, 39. driggandane] sic cod. Arg. et ita qui- 
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6,1 fairajo batizo ïst. jah varp ïii sabbato anparamma frumin gaggan ïmma pairh 
atisk. jah ranpidedun ahsa siponjos ïs jah matidediui bnauandaus liandum. 

2 ïp sumai fareisaie qej>im du ïin. vva taujid. patei ni skulil ïst taujan ïn sab- 

3 bato dagain. jah andhafjands vipra ïns ïesus qap. ni pata ussuggvud. patei 

4 gatavida daveid. pan gpedags vas. silba jali J>aiei mip ïmma vesun. vrai va 
ïmigalaip ïn gard gups jah hlaibans faurlageinais usnam jah matida jah gaf 
pairn mip sis visandam. panzei ni skuld ïst matjan nibai ainaim gndjam. 

5 jah qap du ïm. patci frauja ïst sa suuus mans jah pamma sabbato daga. 

6 jah varp pan ïn anparamma daga sabbato galeipan ïmma ïn synagogein jah 

7 laisjan. jah vas jainar manna. jah liaudus ïs so taihsvo vas paursus. vitaidedun- 
uli pan pai bokarjos jah fareisaieis. jau ïn sabbato daga leikiuodedi. oi bige- 

8 teina til du vrolijan ïna. ïp ïs vissidi mitonins ïze jali qap du pamma manu 
pamma paursja habandin liaiidu. urrcis jah stand ïn midjaim. paruh ïs urrci- 

9 sands gastop. qap pan ïesus du ïm. frailma ïzvis. wa skuld ïst sabbato dagam, 
10 piup taujan pau unpiup taujan. saivala ganasjnn pau usqistjau. jah ussaivvands 

allans ïns qap du ïmma. ufrakei po handu peina, paruh ïs ufrakida. jali 


vêtus melius est. 6, 1, Et factum - est in sabbato secundo primo ire ei per satuin, et vcllcrnnt aristas 
discipuli eius et ederunt conterenles mauibus. 2. Vcrum quidam Furisaeorum dixerimt ad eos: quid 
facitis, quod non fas est facere in sabbati diebus? 3. Et respondens ad eos ïesus dixit: non hoc legistis, 
quod fecit David, qiium famelicus esset, ipse et qui cum eo fueiuut? 4. quomodo introiit in domum 
dei et panes propositions sumsit et edit et dédit his cum eo exsistentibus, quos non fas est edere, nisi unis sa- 
ccrdotibus. 5. Et dixit ad eos, quod domiuus est hic filius hoininis et huic sabbati diei. 6. Et factum- 
est autein in alio die sabbati ire ei in syuagogam et docere, et fuit illic hoino, et manus eius haec dextra 
fuit arida. 7. Observarunt autem hi scribae et Farisaei, an in sabbati die sanaret, ut invenirent facultatem 
ad accusandum eum. 8. Verum is scivit cogitntiones eoruui et dixit ad hune hominein hune aridam 
habentem inanum: surge et sla in îucdiis! Tune is surgeus stetit. 9. Dixit autein ïesus ad eos: 
interrogo vos, quid fas est sabbati diebus, bene facere, an male facere, aiiiinam servare an perdere ? 
10. Et adspiciens omues eos dixit ad eum: protende liane îiiamim ( nam ! Tuuc is protendit, et 


dein, ut syllaba drig sit ultiraa plagulae, reliqua 
verbi pars gandane iu sequente plagula scripta sit; 
111. Z. -f- driggkandane ; uti in cod. Arg. h. 1. 
sic etiain Eph. 5, 18 legitur. — faimi] J. St. 
famiji . — J. 4* — fairnjo ] J. St. 

Il, ^ fairnji. 

6, 1 . ahsa] gr. omn. post is. 

6, 2. sabbato dagam ] editt, ut semper ÿ ict., 
vid. vs. 6 daga sabbato • 

I. 


G, 3. ïesus qa[)] gr. 

6, 4. gaf ] Ulf. c. codd. et verss. 0 xed. — 
visandam ] exsistentibus , 0 gr. omn., Ulf. ex Mc. 
2, 2G. 

6, 7. til du Vrohjan] facultatem ad accusan- 
dum pro gr. xaT qyoQÎav ; haud ita recte Griesb. 
Btatuit, Ulf. xaxqyoQBiv legisse. 

6, 10. ufrakida ] protendit, gr. inoltjosv, 

14 
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11 gastop so lianchis ïs svasve so anpara. ïp eis fullaî vaurpim unfrodeins jah 

12 rodidedim du sis misso. wa tavidideina fiamma ïesua. jah varp ïn dagam 
paim ei usïddja ïesus ïn fairguni bidjan jah vas nalit pairhvakands ïn bidai 

13 gups. jah hij>e varp dags atvopida siponjans seinans jah gavaljands us ïm 

14 tyalil). panzei jah apaustuluns namnida. seimon. panel jah nainnida paitru. 

15 jah andraian bropar ïs. ïakobu jah ïohannen. fdippu jah barpulomaiu. map- 
paiu jah poman. ïakobu pana alfaius jah seimon pana haitanan zeloten. 

16. 17 ïudan ïakobaus jah ïudan ïskarioten. saei jah varp galevjands ïna. jah atgag- 
gands dalap mip ïm gastop ana stada ïbnamma jah liiuma siponje ïs jah 
hansa mikila maiiageins af allamma ïudaias jah ïairusalem. jah pize faur 

18 marein tyre jah seidone jah anparaizo baurge. paiei qemun hausjan ïmma 
jah hailjan sik sauhte seinaizo. jah pai anahabaidans fram ahmam unhrainjaim 

19 jah gahailidai vaurpim. jah alla managei solddedun attekan ïmma. unte mahts 

20 af ïmma usïddja jah ganasida allans. jah ïs ushafjands augona seina du sipon- 
jam seinaim qap. audagai jus miledans alimin. unte ïzvara ïst piudangardi 


gtetit Laec manus eius, sicul Lace altéra. 11. Verum ü pleni facti - sunt insipientia et locnti - sunt ad se 
invicem, quid facerent Liiic lesu. 12. Et factinn - est in diebus Lis, ut exiret ïesus in montent orare et 
fuit nocteui pervigilans iu prece dei. 13. Et qtinm fieret dies, advocavit discipulos suos et eligens ex iis 
duodecim, quos etiam apostulos vocavit, 14. Simonem, quem etiain vocavit Petrum, et Andream , fratrem 
dus, Iacobum et lohannetn , Filippum et Barthulomaeuin , 15. MatlitLaeuin et Tlioinam , Iacobum Lune 
Alfael et Simonem Lune Yocatum Zeloten, 16. Iudain Iacobi et Itidam Iscarioten, qui etiam factus - est 
tradens eum. 17. Et iens deorsura cutn iis stetit in loco piano et grex discipulorum eius et coliors magna 
populi ab omni Iudaea et lerusalem et Lorum praeter mare Tyrorutn et Sidononun et aliarmn urbiuin, 
18. qui venenint audire eum et sanare se morbis suis , et Li vexati a spiritibus impuris et sanati facti- 
sunt. 19. Et omnis turba qnaesiverunt attingere eum, nam potentia ab eo exiit et sanaYit omnes. 20. Et 
is extollens oculos suos ad discipulos suos dixit: beati yos pauperes spiritu, nam Yestrum est reguum 


6, 11. tavidideina ] J. St. rectius tavidedeina, 
ged Yid. ad 8, 66. — pamma] vid. ad Mc. 15, 15. 

6, 12. ei usïddja] ut exiret, gr. i.ÇFjhOtv 
omissa particula; Ulf. seqnitur libros, qui i.ÇeXüeïv 
avtôv Labcnt , cf. 8, 1. — ïesus] J. St. B. + 
ïs , Yid. ad Mc. 1, 42. — pairhvakands] cod. 
A rg. pairvakands , vid. ad M. 5, 15. 

6, 13. ïm] J. St. y», sic y. 39. 

6, 15. ma [) pain] vid. ad M. 9, 9. 

6, 16. ïna] emn, 0 gr. omn. 

6, 17. atgaggands] cod. Arg. £ aigaggag- 
gands , cf. ad Cor. 2, 10, 12. — hiuma] sic editt. eum 
cod. Axg. h. 1. et 8, 4 pro hiuhma, Yid. ad M. 5, 15. — 


faur marein] J. St. Z. % ict. — jah — baurge] 
et aliarum urbiuin, 0 gr. omn.; sine dubio ea verba 
ex cod., qui pro 'hQovoahi}(.i — JSiôiùvoç liabebat 
a/.hov nnhetov, in margine posita, qui codicem 
argenfeum scripsit, in textum intulit. 

6, 20. stponjam seinaim] J. St. siponje 
scinai , B. :£ siponje seinaize; iu cod. Arg. quid 
scriptum fuerit, cognosci Lodie non potest, quod 
cuin IL. dedimus, constructio postulat praepositiouis 
du. — jus] vos, gr. oî, sic Ulf. pronoinen perso- 
nale vocativo addere solet, ubi Graeci articulo utun- 
tnr, vid. M. 6, 11 atia unsar pu ïn himinam. 
7, 23. Mc. 9, 25. L. 4, 23. 6, 25. Epb. 6, 9; 



Lucas 6, 21 — 29* 


107 


21 himine. audagai jus gredagans nu. unte sadai vairfûf». audagai jus gretandans 

22 nu. unte ufhlohjanda. audagai sijuj>. pan fijand ïzvis mans j ah afskaidand 
ïzvis jah ïdveiljand jah usvairpand namin ïzvaramma sve ubilamma ïn su- 

23 naus mans. faginod ïn jainamma daga jah lailud. unte sai. mizdo ïzvara 

24 managa ïn himinam. bi p anima auk tavidedun praufetum attans ïze. appan 

25 vai ïzvis paim gabeigam. unte ju habaid gaplailit ïzvara. vai ïzvis jus sadans 
nu. unte gredagai vairpip. vai ïzvis jus lilahjandans nu. \mte gaunon jah 

26 gretan duginnid. vai pan vaila ïzvis qipand allai mans. samaleiko allis tavi- 

27 dedun galiugapraufetum attans ïze. akei ïzvis qipa paim hausjandam. frijod pans 

28 hatandans ïzvis. vaila taujaid paim iijandam ïzvis. piupjaip pans fraqipandans 

29 ïzvis. bidjaid fram paim anamahtjandam ïzvis. pamma stautandin puk bi 
kinnu galevei ïmma jah anpara. jali pamma nimandin af pus vastja jah 


coelormn; 21. beati vos famelici mine, nam saturi filis; beati vos fientes mine, nam exliilaramini ; 
22. beati estis, qunin odiunt vos homiiies et séparant vos et exprobrant et eiiciunt nomen vestrum uti 
maluin ob filimn bouiiiiis. 23. Gaudete in illo die et cxsultatc, nain ccce, nierces vestra multa in coelig; 
seciiiidiun lioc eniui fecerinit profetis patres eornm. 24. A t vae vobis bis divitibus, nam iam babetis 
consolationem vestram; 25. vae vobis, vos saturi nunc, nam fameiici fitis; vae vobis, vos ridentes mine, 
nom lugere et flere incipitis ; 26. vae qiuim beue vobis dicunt omîtes boulines, simiiiter eniin fecerunt 
fnlsis - profetis patres eorum. 27. Scd vobis dico bis audientibus: amate bos odienteg vos, bene 
faute bis odientibus vos, 28. benedicito bis maledicentibus vobis, orate pro bis violentantibus vos. 
29. Huic percutienti te in uiaxillam, trade ei etiam alteram, et buic sumenti a te vestem, etiam 


inorem Graecormn raro iinitatiir: Mc. 15, 29 sq. 
o sa gafairands po alh ttasei puk ! nut L. 9, 41 
o kuni! saepitis omittit pronomen, ut Mc. 10, 47. 
L. 8, 54. J. 19, 3; aut interiectionem, nt Rom. 9, 
20 manna! — ahmin] spirîtu, ° gr. ; J. St. addit 
+ nu, — himine] coelormn, gr. omu. ÿeo v. 

6, 21. fin. J. St. sigiiuin lacunae post vfhloh- 
janda ponunt, sed in cod. Arg. nibil additur; illi 
viri docti in errorein sunt indiicti , quod in exfrema 
lineae parte libraritis nibil scripsit (id quod saepitis 
factum esse vidiinus) et quae literae exstare viden- 
tur, eae ex aversa parte plagulae pervaBerunt. 

6, 22. sijup] Hz. 0 :£. — - Jjand] J. St. 
fijand . — jah] pr., Ulf. 0 oxav, 

6, 23. laikid] J. St. B. :£ tntkod. — himi- 
nam ] coelis, gr. ovçavo), — praufetum ] sic cod. 
Arg.; J. St. B. :£ praufetun. 

6, 24. ju] iam, 0 gr. omn. ; J. St. -f" — 

gaplaiht] L £ gaprafst , St. ^ gapod et pro eo 


Glossar. p. 56 gadalip , Z. inepte lapon pro- 
ponit, quod verbuin h. 1. sensuin vix tolerabilem 
praebet; in cod. Arg. legitur, quod B. dédit, vid. 
etiam Cor. 2, 1, 3 sqq. 7, 4. 7. 

6, 25. sadans] St. :£ sondons. — nu] pr. mine, 
0 gr. — duginnid J incipitis, 0 gr. omn.; Ulf. ad 
indicambun tempus futurum nddidit; pro eo teinpore, 
quo eius Jingiia caret, praeseus pouere solet , sed 
aliquoties illiun defectuin ita explet, ut circumscri- 
ptione quadaiu iitalur, additis verbis praeter dugin - 
nan etiam haban (habere), skulan (debere), mu - 
non (cogïtare) , sik skaj'tjan (praeparare). 

6, 26. allai] omîtes , 0 gr. 

6, 27. fijandam ] cod. Arg. marg. hafjattdam 
(odientibus); erravit autein librarius, nam sigmun 
glossae non verbo fjandam, ad quod pertinet glossa, 
sed verbo hatandans adpinxit. 

6, 28. fram ] vid. ad 2 , 24. 

6, 29. ïmma] ei, 0 gr. 

14 * 
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Lucas 6, 30 — 40. 


30 paida m va r jais, wammeh pan bidjandane puk gif jah af pamma îiim andin 

31 pein ni Iausei. jah svasve vileid ei taujaina ïzvis mans jah jus taujaid ïm 

32 samaleiko. appan jabai frijod h ans frijondans ïzvis. wa ïzvis laune ïst. jah 

33 auk J)ai fravaurlitans pans frijondans sik frijoud. jah jabai piup taujaid paim 
piup taujandam ïzvis. wa ïzvis laune ïst. jali aide pai fravaurlitans pata samo 

34 taujand, jah jabai lehvid. fram paimei veneid andninian. wa ïzvis laune ïst. 

35 jah auk fravaurhtai fravaurlitaim leiwaml. ei andnimaina samalaiul. svepauh 
frijod pans fijands ïzvarans. piup taujaid jah leiwaid ni vailitais usvenans. 
jah vairpip mizdo ïzvara managa jah vairpip sunjus liauhistins. unte ïs gods 

36 ïst paim unfagram jali unseljam. vairpaid bleipjandans svasve jah atta ïzvar 

37 bleips ïst. jali ni stojid. ei ni stojaindau. ni afdomjaid jah ni afdomjanda. 

38 fraletaid jah fralctanda. gibaid jali gibada ïzvis. niitacls goda jah ufarfulla jah 
gavigana jah ufargutana gibada ïn barm ïzvarana. pizai aide samon mitadjon. 

39 pizaiei mitid. mitada ïzvis. qapuli pan gajideon ïm. ïbai mag blinds blindana 

40 tiuhan. niu bai ïn dal gadriusaud. nist sipoiieis ufar laisari seinana. ïp gaman- 

tunicam ne prohibes*. 30. (Inique autan orantium te (la et ab hoc smnente tunm ne exige. SI. Et 
sicut vultis, nt faciant vobis hommes, etiain vos faciatis iis siiniliter. 32. At si amatis Los amantes vos, 
quid vobis mercedum est? et eniiu lu peccatores Los amantes sc amant. 33. Et si bcnc faciatis Lis bene 
facientibus vobis, quid vobis mercedum est? et eniin Li peccatores Loc ipsum faciunt. 34. Et si commo- 
datis, a quibus speratis nccipere, quid vobis mercedum est? et enim peccatores peccatoribus commodaut, 
ut accipiant aequnle. 35. Yeriimtamen amate Los iniinicos vestros, bene facite et commo date non quidquam 
exspectantes , et fit inerces vestra milita et fitis filii suinini, nam is bonus est Lis inutilibus et mulis. 
36. Fiatis miséricordes, sicut ctiam pater yester inisericors est; 37. et ne iudicate, ut non iudi- 
ceinini; ne condemuetis et non condemnamini ; absolvatis et absolvimini, 38. Dctis et datur 
vobis ; mensura bona et superplcna et concassa et superfusa datur in sinum vestrum , Lac enim ipsa 
mensura, qua mensuratis, mensuratur vobis. 39. Dixit autein parabolam iis: num potest caecus caecum 
ducere? nonne anibo in foveam caduut? 40. Non - est discipulus super raagistruin suum, verum para- 


6, 32. at, gr. omu. xal. 

6, 34. paimei ] J. St. B. H*, -f- bammei . 

^ t>, 35. ïzvarans] U If. 0 xal. — jah] terf. , Z. 
4 j a ‘ — unfagram] J. St. 4 unfairam. 

6 , 36. vairpaid] Ulf. c. codd. 0 avv. — 
svasve] cod. Arg. 4 wave. — ïzvar] J. St. 4 
ïzvara. 

6, 37. et] ut, gr. xal; sed vid. ad J. 16, 17. 

6, 38. jah] sec. et , 0 gr. — ufarjulla] super- 
plena, gr. nem£Of.Uvov, cui qnum golLicum verbum 
non satis respondeat, Ulfilam tvsqiooov legisse B. su- 
spicatur. — gibada] sec, datur, gr. oum, ôdiaovoi, cf. 


vs. 44. — mitid] sic e B. coniectura, III. etiain 
(in adnotatione ad Hz.) probata, dedimus; cod. Arg. 
et editf. 4 rnitad ; librarius sequcnli mitada in cr- 
rorem inductus esse videtur. 

6, 39. pan] St. 4 ton. — ïm] J* St. 4 *«• — 
dal gadriusand] editf. 4 dalga driusand , vid, ad 
Mc. 12, 1. 

6, 40. gamanvids] J. St. 4 gauslaujane man- 
vids, B. 4 S a ustaujane manvids; cod. Arg. ga- 
manvids et in marg. ustavhans (perfectus), quod 
quum iam B. legerit et evidenter scriptum ait, 1L- 
riurn miramur dicere, in cod. ustaubans legi. 



Lucas 6 , 41 — 48. 
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41 vids warjizuh vairpai sye laisaris ïs. appan wa gaumeis gramsta ïn angin 

42 broprs [peinis. ïp anza ïn peinamma angin ni gaumeis. aippau waiva magt 
qipan du bropr peinamma. bropar let. ïk usvairpa gramsta panama ïn augin 
peinamma. silbà ïu angin peinamma anza ni gauinjauds. liuta. usyairp laur- 
pis pamma anza us augin peinamma. jah pan gaumjais usvairpan gramsta 

43 pamma ïn augin broprs peinis. ni auk ïst bagms gods taujands akran ubil. 

44 nihpan bagms ubils taujands akran god. warjizuh railitis bagme us svesamma 
akran a uskunps ïst. ni auk us paurnum lisanda smakkans. nihpan us aiwa- 

45 tundjai trudanda yeinabasja. piupeigs manna us piupeigamma huzda liairtins 
seinis usbairid piup. jah ubils manna us ubilamma huzda liairtins seiius 

46 usbairid ubil. uzuk allis ufarfullein hairtins rodeid munps ïs. appan wa mik 

47 liaitid. frauja frauja. jah ni taujid. patei qipa. wazuh sa gaggands du mis 
jali hausjands vaurda meina jali taujands po. ataugja ïzvis. tarama galeiks 

48 ïst. galeiks ïst maim timrjandin razn. saei grob jah gadiupida jah gasatida 
grunduyaddjau ana staina. at ganmjon pan vaurpanai bistagq awa lii jai- 
namma razna jah ni mahta gavagjan ïta. gasulid auk yas ana pamma staina. 


(us quisque fiat uti magistcr eius. 41. At qiiid vides festucam in oculo frafris fui, verinn trabein in tuo 
oculo non vides? 42. Ant quomodo potes dicere ad fratrein tnum: frater, sine, ego eiicio festucam banc 
in oculo tuo; ipse in oculo tuo trabein non videns, hypocrita, eiiee antea banc trabem ex oculo tuo et 
tum videas eiieere festucam banc iu oculo fratris tui. 43. Non euim est arbor bona faciens fructuui 
uialum , neque arbor mala faciens fnictum bomnn. 44. Qnaeque eniin arboruin ex proprio fructu nota est, 
non euim do spinis colliguntur ficus, neque de rubo calcautur uvae. 45. Bonus boiuo e bono tbesauro 
cordis sui profert bomnn et malus homo e malo tbesauro cordis gui profert malum; exquo euim abun- 
dantia cordis loquitur os eius. 46. At quid me vocatis domine, domine! et non facitis, quod dico? 
47. Quisque hic iens ad me et audieus verba mea et faciens ea, ostendo vobis, cui similis est. 48. Similis 
est liomini aedificnnti domuin, qui fodit et profundum-fecit et posuit fundamentum super saxuin; in iuundatione 
autem facta irruit aqua contra illam domum et non potuit commovere eam, fundata euim fuit super boc saxo. 


6, 41. gaumeis] sec. , J. St. :£ gautnjeis, 

6, 42. i£] ego , 0 gr. omn. 

6, 44. lisanda — trudanda] colliguntur — cal- 
cantur, gr. omn. avlkeyavai — tQvyiooi, cf. vs. 
38. C'eternm gotliicnm trudan calcare (10, 19), 
conctilcare (8, 6), gracco tQVyâv (metere, vindc- 
miare) omuino non respondet; et si quis Ulf. sen- 
sum potius quam verba respexisse dicat, tum us 
aiwatundjai non ita opte appositum videtur; nos 
hune locuin in eorurn numéro babemus, ubi grae- 


corum verborum significationem non satis intellexif, 
vid. ad 1, 5. — veinabasja] uvae (plur.), gr. oxcc- 
yvh’jv; ceferum J. vcinabasjan, St, 42 vainabasjatu 

6, 45. usbairid] pr. St. 42 nsbairid. 

6, 47. vaurda meina ] rw gr. omn. — galeiks 
w/] gr. omn. 

6 , 48. al gamnjon] J. 4 1 atarunjan , St. 42 
at garunjan, B. 42 ütgarunjan. — bisiagq awa ] 
J. 4: bistagun atva t St. 42 bistaguna wa • — anal 
sec., J. St. 42 and. 
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49 ïf sa limisjancTs jal î ni tavjanàs galeiks ïst mann timrjandin razn ana air J) ai 
ïiiuh grumliivaddju. f atei bistagq flodus jali suns gadraus. jah varf so nsval- 
7,1 teins fis raznis mikila. hife fan usfullida alla fo vaurda scina ïn hliiunans 

2 manageins. galaif m kafarnaum. hundafade fan sumis skalks siukands svnlta- 

3 vairf ja. saei vas ïmma svers. galiausjands fan l>i ïesu ïnsandida du ïmina 

4 sinistans ïudaie bidjands ïna. ei qimi jali ganasidedi fana skalk ïs. ïf eis 
qimandans at ïesua bedun ïna usdaudo qifandans. fatei yairfs ïst fammei 

5 fragibis fata. unte frijof fiuda unsara jah synagogein ïs gatimrida irnsis. 

6 ïf ïesus ïddjuli mif ïm jah jufan ni fairra visandin ïmma famma garda 
ïnsandida du ïmma sa liuiidafuds frijonds qifands du ïmma. frauja. ni drai- 

7 Loi fuk. unie ni ïm vairfs ei uf hrot mein ïnngaggais. dufei ni ndk silban 
vairfana ralmida at fus qiman. ak qif vaurda jah galiailnid sa fiumagus 

8 moins, jah fan aide ïk inanna ïm uf valdwfuja gasatids. habands uf mis 
silbin gadrauhtins. jah qifa du famma. gagg. jah gaggid. jah anfavamma. 


49. Verum hic «indiens et non faciens similis est hoinini aedificanti domuin super terram sine fundamento, 

cui irruit fluctua et statiin cecidit, et facta - est haec eversio huiug doimis magna. 7, 1. Qtiuin autem ex- 

pleret oinnia haec verba sua in aures turbae, ivit in C'afarnauin. 2. Cenlurionum autem cuiusdam servus 
aegrotans inorli - propiuqmis , qui fuit ei carus. 3. Audiens autem de ïesu misit ad cuin seniores Iudaeo- 
rnm orans emn , ut veniret et sanaret hune servum cius. 4. Verum ii venientes ad Iesura orarnnt 
cum sollicite dicentes, quod dignus est, cui praestas hoc, 5. nam amat gentem nostrain et synogogam ia 
aediOcavit nobis. 6. Verum ïesus ivit cum iis et amplius non procul exsistente eo hac doino, misit ad cum hic 
centurio amicos diceus ad euin: domine, ne urge te, nam non sum dignus, ut sub tectum meum intres. 7. ideo- 
que non ine ipsum dignutn aestimavi, ad te venire, sed die verburo, et sanatur hic puer meus. 8. Et vero euiin 

ego liomo sum sub iinperio constitutus, habeus sub me ipso milites, et dico ad hune: vade, et vadit, et alteri: 


6, 49. patei] si pro particula relativa aut cau- 
sali accipitur, seusus oinniuo turbatur; gr. omu. /] 
referendum ad oixia pendet a n QOOtÿyqSév. Si 
Gothas graeeoruin lectionein ad verbum exprimere 
vellet, bi pummei debebnt scribere , nam prnepo- 
sitio bi vel du vel vipra verbo stigqan coniungi 
solet (M. 7, 25. 27. L. 4, 11. 14, 31. Rom. 9, 32) j 
si patei ad razn pertinet, id quod sensus postulat, 
ülf. constructionein inutavit, quod saepius fecit, sed 
h. 1. atidaeiiiH. — bistagq] J. St. £ bistagun. — 
flodus j J. St. B. awa flodus; cod. Arg. marg. 
awa (fluvius); glossam viri illi docti iu textum in- 
tuleruut. — gadraus] suspicamur, Ulf. c. gr, ovv- 
értsae legisse. 


7, 2. svultavairpja ] Z. £ div. ; J. St. B. 
svulta voir pid; svultavairpja — - ad modem ver- 
gens i. e. morti appropiuquniis ( Griin. II. 577) ; 
gr. ijfitLle zÜ.evtùv, forma concreta praecedento 
abstracta habet, iu quo diligens lector oifendere 
posait. 

7, 3. qimi] sic cod. Arg.; Hz. + qemi y vid. 
ad 8, 56. 

7, 4. fragibis] J. St. B. $ frambis. 

7, 5. synagogein] Yid. ad M. 27, 62. 

7, 6. ïm] pr., J. St. £ ïn. — ïmma] pr., gr. 
omn. post jupati. — du ïmma] sec., J. 0 

7, 8. mis silbin] f. B. :£ ici. «ti vs. 49 et 
saepius , St. :£ missisbin. — her] Luc, 0 gr, omn. 
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9 qim her. jah qîmid. jah du skalka meinamma. tavei fata. jah taujid. gnhausjands 
J>au J>ata ïesus sildaleikida ïna jah vaudjands sik du {>izai afarlaistjandcin sis 
managein qa{>. amen qij>a ïzvis. ni ïn ïsraela svalauda galaubeiu higat. 

10 jah gavandjandaus sik ]>ai ïnsandidans du garda higetun J>aua siukan skalk 

11 hailatia. jah var{> ïn Jjamma afar daga. ïddja ïn baurg nanmida naen. jah 

12 midïddjedun ïmma siponjos ïs ganohai jah manegeins filu. hijieh j)an newa 
vas daura |>izos baurgs. {>aruli sai. utbaurans vas naus. sinnis ainaha aij>ein 

13 seinai. jah si silbo vidovo. jah managei {>izos baurgs ganoha inij» ïzai. j:dî 

14 gasaiwands J>o frauja ïesus ïnfeiuoda du ïzai jah qaj) du ïzai. ni gret. jah 

duatgaggands attaitok wilftrjom. ïf) J) ai hairandans gastofnin jah qa{>. jugga- 

15 laud du {ms qi{)a. urreis. jah ussat sa naus jah dugaun rodjan. jah atgaf ïna 

16 aijiem ïs. dissat |>an allans agis, jah mikilidedun gu{> qijiandans. |>atei prau- 

17 fétus mikils urrais ïn unsis jah {rntei gaveisoda gu{> manageins seinaizos. jah 

18 usïddja ]>ata vaurd and alla ïudaia bi ïna jah and allans bisitands. jah gatai- 

19 hun ïol Jailli en siponjos ïs bi alla |io. jah athaitands tvans siponje seinaize 
ïoliannes ïnsandida ïns du ïesua qifiands. {>u ïs sa qimanda {)au anparanu 


veni hue, et venit; et ad servnin meum : foc hoc, et facit. 9. Audieug autem hoc ïesus mirâtes - est 
eurn, et verteiiB se ad hanc sequeutem se turbam dixit: amen, dico vobis , non in Israële talem fîdem in- 
veui. 10. Et couvertentes se hi missi ad domiim invenerunt hune aegrotum serviun sanuin. 11. Ek 
factum - est in hoc postero die, ivit in oppidum vocatum Naen, et comitati - sunt euin discipuli eius inulti 
et turbae îmiltum. 12. Quinn autem prope esset portae huiug oppidi, tune, ecce, elatus fuit mortuus, filins 
unicus matri suae, et ea ipsa vidua, et turba huiug oppidi multa cuin ea. 13. Et vidons hauc dominus 
ïesus uiisertus - est super eam et dixit ad eam: ne fie. 14. Et acccdeus atfigit feretrum, verum hi por- 
tantes steterunt, et dixit: adolescens, ad te dico, surge! 15. Et surrexit hic mortuus et coepit loqui, et 
reddidit eum matri eius. 15. Obsedit autem omues timor, et maguiiicarunt deum dicenles: quod profeta 
maguus exstitit in nobis et quod visitavit deus populum suum. 17. Et exiit hoc verbum iu omnem 
Iudaeam de eo et in omnes vicinos. 18. Et nuntiarunt Iohanni discipuli eius de omui hoc; 19. et advo- 
cans duos discipulorum suorum ïoliannes wisit eos ad Iesum diceus : tu es hic venieus, on aliutnne 


7, 9. amen] aineu , 0 gr. 

7, 11. afar daga] St. Z. :£ ict. — naen] in 
cod. Arg. maen scriptum esse videtur; ceterum gr. 
oum. N aie, 

7, 12. vidovo] vid. ad 4, 13. — managei] 
J. St. ^ managai . — si silbo] ea ipsa , gr. aihij, — • 
ganoha] Gif. c. codd. 0 r ( v. 

7, 13. frauja domiuus ïesus ; gr. alii xv- 

çioç, alii ’ïqoovç; utrumque Ulf. et cod. 225 
coniungit. 


7, 15. dvgann] St. ^ dugan. 

7, 16. allons agis] oo gr. omn. — mikili- 
dedun ] J. St. B. :£ mikeUdrdun. — qijiandans 1 
Ih. h. 1. adnotat: Gothus lineolam illam, notam 
to~> n , sjllabae ultimae stiperinducere neglexit; sed 
errât vir doctus, nam ilia lineola clarissime supra 
est ducta. — seinaizos ] St. seinazos. 

7, 19. Ivans] Ulf. c. cod. D et verss. 0 r*- 
yag. — ex»] eos , 0 gr. omu. 



112 


Lucas 7 1 20 — 28 . 


20 venjaima. qîmandans fan at ïmma fai vairos qefun. ïoliannes sa daupjands 
ïnsandida ngkis du fus qifands. fu ïs sa qimanda fan anfaranu venjaima. 

21 ïimli fan fizai weilai galiailida jnanagans af sauktiin jah slahim jah ahmane 

22 ubilaize jah blindaim managaim fragaf siun. jah andhafjands ïesus qaf du 
ïm. gaggaudans gateiliats ïoliannen. fatei gasowuts jah gahausideduts. fatei 
blindai vissai wand. lialtai gaggand. frutsfillai galirainjanda. baudai galiausjand. 

23 naveis nrreisand. unledai yailamerjanda. jah audags ïst sawaznli saci ni gamarz- 

24 jada ïn mis. at galeif andam fan faim airum ïoliannes dugann rodjan du mana- 
gein bi ïoliannen. wa usïddjeduf ïn aufida saiwan. raus fram yinda vagid. 

25 akei wa usïddjeduf saiwan. nianuan ïn Jmasqjaim vastjom gavasidana. sai. 

26 fai ïn vastjom vidfagaim jah fodeinai visandans ïn fiudangardjom sind. akei 

27 wa usïddjeduf saiwan. praufetu. j ai qif a ïzvis. jah mais praufetu. sa ïst bi 
fanei gamelid ïst. sai. ïk ïnsandja aggilu meinana l'aura andvairfja fei- 

28 namma. saci gamanreid vig fcinana faura fus. qif a allis ïzvis. maiza ïn bau- 
rim qinono praufetus ïohanne famma daupjandm ainsliun nist. ïf sa minniza 


exspcctemns? 20. Venienles autem ad eum lii viri dixerunt : ïoliannes Lie baptiznns inisit nos ad 
le diccns: lu es Lie veniens, an nliuuiuo exspectemus ? 21. In autem Lac Lora sanavit multos a morbis 
et plng-is et spiritibus malis et caecis, nmltis reddidit yisum. 22. Et respondens ïesus dixit ad eos : 
euntes nuntiate lohauni, quod vidislis et audivistis , cpiod caeci vident, claudi ambulant, leprosi mundan- 
lur, muti audiunt, mort ni resurgunt, pnuperes evangelizantur. 23. Et bentus est oinnis, qui non scanda- 
lizatur in me. 24. In abeuntibus autem Lis legatis Iohaniiis coepit loqui ad turbnin de Iolinnne: quid 
exiistis in desertmn videre, arundinein a vento inotam? 26. Sed quid exiistis videre, liominem in molli- 
bus vestibus vestitum? ecce, lii in vestibus splendentibus et cibo exsistentes in regum - nulis sunt. 20. Sed 
quid exiistis videre, profetam? utique dico vobis, ctiam raagis profeta. 27. llic est, de quo scriptum 
est: ecce, ego mitto angelum meum prae fade tua, qui parat viam tuam prae te. 28. Dico enim 
vobis: inaior in natis îmilierum profeta ïohanne , Loc baptizante, unus non - est, verum Lie minor 


fodeinai\ cibo, Ulf. 'tQnrpîj pro TQvrpîj legisse 
iam Maresii. et B. recte viacrunl , ni, si forte ad fo- 
deinai ex praecedentibus vuJpagai subintclligenduin 
esse aliquis suspicatur, ut fodeins vul j) a ga (lautus 
cibus) graeeo zyvrprj resjvondeat; id autem artificio- 
sius ne sit admodum veremur. — piudangardjom j 
J. St. f piudangardja, B. ^ /: dudangardjan (scilicet 
in cod. — on pro — ont exaratum esse yidetur). 

7, 26. jai\ J. St. 4= J a h> ~ praufetu ] sec. , 
vid. ad 1, 64. 

7, 27. panei] J. St. $ pamei. 

7, 28. baurim] J. St. f bauran . — nist] J. 
St. B. f n * ***• — ïmma] pr. ei, 0 gr. omn. 


7, 20. venjaima ] St. :£ venjaina. 

7, 21. ahmane ubilaize ] St. :£ ahmanum ; B. 
coniectura uhmam vbiluim non necessaria est, cou- 
strmmtur enim verba medéndi et sauaudi et cum 
genitivo (L. 6, 16. 6, 18. 8, 2) et cum praepo- 
sitione af (Mc. 6, 29. 34). Locos, ubi Ulf. con- 
structionem imitât, Labes Los: 4, 26 galuknoda 
himins du jeram prim jah menops sai fis. Mc. 1, 
6 vas gavasips tuglam jah gairdai cf. ad Cor. 2, 
12 , 21 . 

7, 22. gateihats ] Z. £ gataihats. 

7, 24. at galeipandam ] St. Z. ^ ict. ; J. :£ 
afgaleipandam. 

7, 26. vuipagaim} J. St. B. :£ vulpanaim, — 



Lucuê 7 , 29 — 37 . 
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29 ïinma ïii piudangardjaî guf>s maîza ïmma ïst. jah alla managei gahausjandei 

30 jah motarjos garaihtana domidedim gu|> ufdaupidaî daupeînai ïohannis. ïp fa- 
reisaieis jah vitodafastjos runa gups fraqejum ana sik ni daupidai fram 

31. 32 ïmma. we nu galeiko pans mans J>is kunjis jah we sîjaina galeikai. galeikai 
siud harnam ]>aim ïn garunsai sitandam jah vopjandam seina misso jah qi- 
|>andam. sviglodedum ïzvis jah ni plinsîdedup. gaïuiodedum ïzvis jah ni gai- 

33 grotu{>. urrann raihtis ïoliannes sa daupjands nih Ida if matjands nih veiu 

34 drigkands. jah qlj>i{>* unhulfton habaif). urrann sunus mans matjands jah drig- 
kands. jah qij)i]). sai. manna afetja jah veindrugkja. frijonds motarje jah 

35 fravaurhtaize. jah gasunjoda var]> handugei fram harnam seinaim allaim. 

36 baj> pan ïna sunis fareisaie ei matidcdl mîp ïmma. jah atgaggands ïu gard 

37 pis fareisaiaus anakumhida. paruh sai. qino ïn pizai haurg. s ei vas fravaurhta 
jah ujfkunnandei. patei anakumhida ïn razna pis fareisaiaus. hriggandei ala- 

eo iu regno dei maior eo est. 29. Et oinnis turba audiens et portitores iustuin iudicarunt deum baptizati 
baptismo ïohannis. 30. "Verum Farisnei et legis - periti consiluim dei iinprobavunt in se, non buptizati ab 
eo. 31. Cui iam siinilo bos lioinines buius generis et cui sint siinilcs? 32. Siiniles sont pueris bis in 
foro sedentibus et vocantibus se invicein et dicentibus: tibiis - cecinimus vobis et non saltavistis; lamen- 
tati - suniiis vobis et non ploravistis. 33. Prodiit eniin Iobannes bic baptizans, nec panent edens, nec 
vinuin bibens, et dicitis : daetnonem babel; 34. prodiit iilius bominis edens et bibens, et 
dicitis: ecce, hoino devorator et vinolentus, amicus portitormn et peccatormn. 35. Et iualifi- 
cata fuit sapientia a filiis suis omnibus. 36. Oravit autein eum quidam Farisaeorinn , ut ede- 
ret cuin eo, et adiens iu donuim buius Farisaei accubuit. 37. Tune ecce, mulier in Itoc oppido, 
quae fuit peccatrix et cognoscens , quod accubuit in dotno buius Farisaei, afferens ala- 


7 y 29. gahausjandei] J. St. gahausjan - 

â ans. — garaihtana domidedun gvp] J. St. ga- 
ra ih ta .... ; baec cum sequentibug in cod. Arg. 
oumino evamierunt. 

7, 30. fruqepun ana J J. St. p frakunp . . . 
B. Hz. Z. :p Jrajepun and. Quod dedimus fra- 
ycpun y id analogia linguae postulat, cum aequo ex 
japan (B. Ib.), nec ex jaipan (Z.) illudjeptm 
nasci possit; neque in cod. Arg. ullum vestigium 
partis j literae apparet, quae Biibter lineam ducitur, 
Verbum fraqxpan , proprie maledicere (M. 25, 41. 
Mc. 11, 21. ail.) significans, b. 1. signification em 
contemnendi, repudiandi (alias ufbrikan Mc. 6, 26) 
induit. And y quod pro ana leguiit, quia sensurn 
bnic loco aliemun praebet, probari omnino non 
potest, neque Ib. ana y quod pritis coniecerat (nam 
in cod. Arg. dare cognosci iam non potest) Benzelii 
auctoritate motus reiieere debebat; ad reddeudum 

I. 


graecmn eîç fainovç (contra se, in detrimentnm 
suum) nihil aptius est, quain ana sik , cf. M. 27, 
13. Mc. 3, 26. 14, 55. J. 18, 29. Cor. 2, 10, 2. 

7, 31. Ab initio versus J. St. qap Pan fraxija 
e nonuullis gr. addunt, quod cod. Arg. non agnoscit. 

7, 32. seina misso ] editf. p ict. — sviglode- 
dum ] J. St, :£ svigalodedum. — gaunodedum ] 
cod. Arg. marg. synonyumm hvfuin e M. 11 , 17. 

7, 33. nih ] sec. J. St. + ni. 

> 7, 34. nfefja ] J. St. B. afetei. 

7, 35. seinaim ] J. p seinama, S t.pseinamma* 

7, 36. ïna sums ] gr. omit. 

7, 37. set’J J. St. B. $ so. — jah ] et, 0 gr.; 
J. St. sah. — ïn rax.nu\ J. p ïn gard t St. 
and gard. — pis fareisaiaus hriggandei J J. St. 
îf fareisaie brtnjandei omissa ultima versus parte. — • 
alabahtraun ] B. "p alabaastraum ; gr* ornn. àkâ- 
(ictOIQOV. 


15 
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38 balstraun balsanis jah standandei faura fotum ïs aftaro greitandei dugann 
natjau fotuns ïs tagram jah skufta hauhidîs seinis bisvarb jah kukida fotum 

39 ïs jah gasalboda ]>amma balsana. gasaiwands {>an sa fareisaius. saei haihait 
ïna. rodida sis ains qi])ands. sa ï{> yesi praufetus. ufkun|>edi ]>au. ■wo jah 

40 yvileika so qino. sei teki]> ïmma. patei fravaurhta ïst. jah andhaijands ïesus 

41 qaf» du paitrau. seimon. skal }>us >va qi{>an. ï{> ïs qaf>. laisari qi]>. tvai dulgis 
skulans vesun dulgahaitjin siunamma. ains skulda skatte fimfhunda. ï|> anjmr 

42 fimftiguns. ni habandam pan. yvapro usgebeina. baim fragaf. wapar nu pize. 

43 qip. mais ïna frijod. andhaijands pan seimon qap. pana gavenja. pammei 

44 managizo fragaf. paruh ïs qap du ïmma. raihtaba stauides. jah gavandjands 
sik du pizai qinon qap du seimona. gasahvis po qinon. atgaggandin ïn gard 
peinana vato mis ana fotuns meinans ni gaft. ïp si tagram seinaim ganatida 

45 meinans fotuns jah skufta seinamma bisvarb. ni kukides mis. ïp si. fram 

46 pammei ïnnatïddja. ni svaif bikukjan fotuns meinans. aleva haubid meinata 

47 ni salbodes. ïp si balsana gasalboda fotuns meinans. ïn pizei. qipa pus. afle- 


bastrum balsami 38. et stans ante pedes eius rétro flens coepit rigare pedes eius lacrimis et capillo ca- 
pilis gui tersit et oscula ta - egt pedes eius et unxit koc balsamo. 39. Videng autein kic Farisaeus, qui 
vocavit euui, locutus « est sibi solus dicens: kic si esset profeta , cognosceret utique, quae et qualis kaec 
millier, quae tangit eum, quod peccatrix est. 40. Et respoudens ïesus dixit ad Petrum: Simon, debeo 
tibi aliquid dicere. Verum is dixit: magistcr, die! 41. Duo debiti rei fuerunt creditori cuidam; unus de- 
buit deuariorum quingentos, verum alter quinquaginta. 42. Non kabentibits alitera, unde redderent, am- 
bobus remisit; uter igitur korum, die, magis eura araat? 43. Respoudens autein Simon dixit: kunc 
puto, cui plus remisit. Tune is dixit ad eum: recte iudicasti! 44. Et convertens se ad kanc 
inulierem dixit ad Simonem: vides kanc raulierera, accedenti in domum tuain aquam miki in 
pedes meos non dedisti, verum ea lacrimis suis rigavit meos pedes et capillo suo tersit; 45. non 
osculatus - es me, verum ea, ex quo iutroii, non cessavit osculari pedes meos; 46. oleo capnt 
meum non nnxisti, verum ea balsamo unxit pedes meos, 47. Propter koc dico tibi, reinit- 


7, 38. aftaro ] gr. ante faura . — post fo- 
tum usque ad fravaurhta vers. 39 J. St. lac.; 
omnia fere singularum literanun vestigia in cod. 
Arg. interierunt. 

7, 39. jareisaius ] sic cod. Arg. ; Hz. Z. p 
fareisaiaus . — sis] B. + ïn sis. — ains] soins, 
0 gr. oinn. — ufkunpedi] sic cod. Arg. et se- 
cunda manu H*.; B. Ik. (Ulfil. iilustr. p. 158) :£ uf- 
kuti peda. — teki p ïmma] B. sik al teki p . 

7, 40. paitrau] Petrum, gr. oimi. avzôv, qua 
propter J. ïmma edidit; St, 4 - paitru; cetenun 
Gotk. corn Brix. concinit. 


7, 41. dulgis skulans] B. Z. icf., sed vid. Grim. 
II. 598 sg. ; J. St. ^ duïgiskulans « — dulga- 
haitjin] J. St. B. $ duliahaifjin . 

7, 42. pan] Ulf. 0 avzwv. 

7, 43. Pana] J. St. panta ; ceterum 0 gr. 
omn. , contra ea Gif. post gavenja 0 ô'zt. 

7, 44. qap] gr. omn. post seimona . — at- 
gaggandin] accedenti, gr. omn, eioîjX&ov. — mis] 
miki , 0 gr. omn. — seinaim ] suis , 0 gr. omn. 

7, 45. fotuns meinans] no gr. omn. 

7, 46. fotum meinans ] no gr. 
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tancla fraraurhteis ïzos J>os managons. unte frijoda filu. ï|> f>anxmei leitil fra- 

48 letada. leitil frijod. qafmh pan du ïzai. afletauda pus fravaurhteis peinos. 

49 jah dugunnun pai mipauakumbjandans qipan m sis silbam. was sa ïst. saei 

50 fravaurlitins afletai. ïp ïs qap pan du pizai qinon. galaubeins peina ganasida 
8, 1 puk. gagg ïn gavairpi. jah varp bipe afar pata ei jah ïs yratoda and baurgs 

jah haimos merjands jah piupspillonds piudangardja giips. jah pai tvalib mip 

2 ïinma jah qinons. pozei vesun galeikinodos alimano ubilaize jah sauhte. 
jah marja. sei haitana yas magdalene. us pizaiei usïddjedun unlmlpons 

3 sibun. jah ïohanna qens kusins fauragagjins herodes jah susanna jah anparos 

4 managos. pozei andbahtededun ïm us aiginam seinaim. gaqumanaim pan liiu- 
mam managaim jah paim. paiei us baurgira gaïddjedun du ïmma. qap pairh 

5 gajukon. urrann saiauds du saian fraiva seinamma. jah inippanei saiso. sum 


tuntiir peccata eius haec milita, nam amavit multum 5 rerum cui pancum remittitur, paucum ainat. 
48. Dixit autem ad eam: reinittuutur tibi peccata tua. 49. Et coeperuut hi concumbentes dicere in se 
ipsis: qui» hic est, qui peccata remittat? 50. Verum is dixit tum ad banc mulierem: fide» tua sunavit te; 
vade in pacem. 8, 1. Et factum - est deinde post boc, ut etiain is iret per urbes et vicos praedicans et 
evaugelizaus regmim dei, et bi duodecim cuin eo 2. et inulieres, quae fuerunt sanatae spiri- 
tibus malis et morbig, et Marja, quae vocata fait Magdalene, ex qua exierunt daeuiones septem, 
3. et Iohanua, uxor Cusae, praefecti Herodis, et Susanna et aliae multae, quae ministraruut iis 
o facultatibns suis. 4. Congressis autem gregibus inultis et bis, qui ex oppidis coiveruut ad 
eiun, dixit per parabolattt: 5. exiit sereus ad serendum semine suo , et dura sévit, quoddam 


7, 48. qaptth pan] sic cod. Arg.; St. Z. 
qap uppan. — pus] tibi, 0 gr. oinu., nain quod 
ii habent oov , id Ulf. per peinos reddidit. 

7, 49. sis silbam] St. $ aissilban. — s a ci] 
Ulf. 0 xal. 

7, 50. iV) is, 0 gr. omn. — gavairpi] J. St. 
B. ÿ gavait pa* 

8, 1. bipe afar pata] deiude post hoc = 
èv tÿ xa&&£r}ç; neuf ram abundat, ut B. Ib. pu- 
tant. — pata ei] J. B. Z. ict., St. •%, paiei. — 
ci] «t, 0 gr. omn. vid, ad 6, 12; sic saepius post 
varp ( èyévezo , es gescbah) «, saepe jah quoque 
sequitnr; quamobrem ne aut ei aut Jah ex glossa 
ortiun ait auspicaraur. — vratoda qnd baurgs] St. 
lac., J. p. . . . B. vratoda ... — haimos] J. % 
haimo , St. kaimo . . omissia reliquis usqne ad 
— londs. — piupspillonds ] aie cum J. et B. ex loco 
3, 18 dédirai» ; în codice Arg. nihil praeter — - Honda 
legi poteat; quod scribunt Ib. et Z. vailuspillonda 
non probamua, quod ea coœpositio nusquaxn invenitur. 


8, 2. qinons] Ulf. c. veres. 0 Tivéç. — galet - 
lino do*] J. $ galeikinode , St. galeik ... — 
sauhte jah ] J. St. ^ sauhtaitn. — jah] tert. et, 0 gr. 
omn. — usïddjedun] gr. omn. post sibun . 

8, 3. fauragagjins] sic cod. Arg. et J. St. 
B.; Ib. Z. -f ~ fauragaggjins, vid. ad 16, 1. — 
herodes] St. heordes . — andbahtededun] aie 

cod. Arg. pro andbahlidedun ; /.St. B. $ andbahiei- 
dedun. — ïm] iis, gr. avztïi. — seinaim] J. St. 
:ju seinain. 

8, 4. hiumam ] vid. ad 6, 17; J. :£ hiuman . — 
Paiei us] St. £ ict. — us baurgim] ex oppidis, 
gr. y.aià nôhv (i. e. in oppido babitan tibus et ex 
oppido proficisceu tibus). 

8, 5. saiands] J. St. B. e Mc. 4, 3 et 14 sa 
articulum addunt, qnem h. 1. cod. Arg. non agno- 
scit. — saiso] St. :£ div. — gatrudon] ea forma 
quura ittfinitivus propter constructiouem (nam varp 
participium aecum babere solet), participium autem 
propter terminationem esse non posait, veremur ne 

15 * 
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Luc a» 8, 6 — 15. 


6 gadraus faur vig jah gatrudon varfi jah fuglos hîmims fretun fiata. jah an- 
Jiar gadraus aua staina jah uskijanata gafiaiirsiioda. ïn fiizei ni habaida qram- 

7 mil) a. jah sum gadraus ïn midumai paurnive jah mifmskeiiiandans fiai fiaurnjus 

8 afwapidedun fiata. jah anfiar gadraus ana airfiai godai jah uskeinoda jah 
tavida akran taihimtaihundfalfi. J) ata J) an qifiands ufvopida. saei habai ausona 

9 du hausjan. gahausjai. freliun fan ïna siponjos ïs qifiandans. wa sijai so 

10 gajuko. ÏJj ïesus qafi. ïzvis atgiban ïst kunnan runos fiiudinassaiis gufis. ïfi 

fiaim anfiaraim ïn gajukom. ei saiwandans ni gasaiwaina. jah gahausjandans 
11.12 ni frafijaina. a])]) an fiata ïst so gajuko. fiata fraiv ïst vaurd gufis. ïj> J) ai vij)ra 
yig sind fiai hausjandaiis. paproh qimip diabulus jah usnimifi fiata vaurd af 

13 hairtin ïze. ei galaubjandans ni ganisaina. ïfi fiai ana fiamma staina. ïze fian 
hausjand. inifi faheidai andnimand fiata vaurd. jah fiai vaurtins ni liaband. 

14 fia ici du mêla galaubjaud jah ïn mêla fraistubnjos afstandand. ïfi fiata ïn 
fiaumuns gadriusando fiai sind. fiaiei gahausjandans jali af saurgom jah ga- 
bein jah galiaurjofium fiizos libainais gaggandans afwapnand jah ni gavris- 

15 qand. ïf) fiata ana fiizai godon airfiai fiai sind. fiai ïze ïn hairtin godamma 

concidit ante viam et conculcatnui fuit et ares coeii vorarunt hoc. 6. Et aliud concidit in saxtun et 
enatum exaruît, propter quod non habuit huinorem. 7. Et quoddam cecidit in medium spinaruin, et 
gimul - enascentes hae gpinae exstinxerunt hoc. 8. Et aliud concidit in terrain bonam et pullulavit et fecit 
fructum cenfiiplum. Hoc autein dicens exclainavit: qui habeat aures ad audiendum, audiat. 9. Interro- 
garuut autem eum discipuli eius dicentes, quid ait haec parabole. 10. Verum Jésus dixit: vobis datura 
est scire mysteria regni dei, verum his aliis in parabolis, ut videntes non yideant et audientes non in- 
telligent. 11. At hoc est haec parabola: hoc seinen est verbum dei; 12. yeruin hi ad vinra sunt Li 
audientes, deinde venit diabulus et démit hoc verbum a corde eorum, ut credentes non salventur. 
13. Verum hi in hoc saxo, qui quum nudiunt, cnin laetitia assumunt hoc verbum, et hi radices non 
Labent, qui ad tempus credunt et in teuipore tentatiouis desistunt. 14. Veruin hoc in spinas 
cadeng hi sunt, qui audientes et a curis et possessione et voluptatibus huius vilae euntes ex* 
stinguuntur et non fructum - feront. 15. Verum hoc in hac bona terra hi sunt, hi qui in corde bono 


errore librarü pro gatrudan scriptum ait, si verum 
est, quod Grim. 1. 844 dicit. 

8, 6. uskijanata ] Grim. 1.841 falsnm pro uski- 
nanata esse suspicatur; nobis potins participium prae- 
teriti ad verbum keian (Grim. I. 854, 7) pertinens, 
esse videtur. — q rammipa] J. St. :£ qarmmipa . 

8, 7. afwapidedun ] vid. ad Mc. 4, 7, 

8, 8. taihuntaihundf ilp] St. 'p laihuntaihund - 
faÏL — pan] autein, 0 gr. oinn. 

8, 9. gajuko} St. ^ tqjuko. 


8, 10. trou] vid. ad Mc. 1, 42. — piudi- 
nassaus] J. St. ÿ piudanassaus . 

8, 11. paia ïat/] ro gr. omn. 

8, 12. ni] Ulf. morem suum, negationem verbo 
finito, quod dicunt, iungendi secutus, h. 1, seusui 
male consultât. 

8, 13. ïze] pro ïzei, sic Mc. 9, 1 et sa ïze 
M. 6, 32. cf. ad 10, 5. — vaurtins] vid. ad Mc. 4, 6. 

8, 14. paiei] sic cod. Arg. ; edilf. $ pat ci. — 
saurgom ] sic perspicue cod. Arg-, ; editt. saur • 
jom, — afwapnand] vid. ad Mc. 4, 7. 



Lucas 8 , 16 — 24. 
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jah seljamma gahausjandans pata vaurd gahaband jah akran L air and ïn pu- 

16 lainai. appan ni manna lukarn tandjands dishuljip ïta kasa aippau uf ligp 
gasatjip ak ana lukarnastapin satjip. ei pai ïnngaggandans saiwaina liuliad. 

17 ni auk ïst analaugn. patei svikunp ni yaîrj)ai. nih fulgin. patei ni gakunnai- 

18 dau jah ïn svekunpamma qimai. saiwip nu. waiva hauseip. unte saei habaip. 
gibada ïnima. jah saei ni habaip. jah patei pugkeip haban. afnimada af 

19 ïmma. atïddjedun pan du ïraraa aipei jah broprjus ïs jah ni mahtedun and- 

20 qipan ïmma faura managein. jah gataihan varp ïmma. patei aipei peina jah 

21 broprjtis peinai standand uta gasaiwan puis, gairnjandona. ïp ïs andhafjands 
qap du ïm. aipei meina jah broprjus meinai pai sind pai vaurd gups ga- 

22 liausjandans jah taujandans. varp pan ïn ainamma pize dage. jah ïs galaip 
ïn sldp jah siponjos ïs. jah qap du ïm. galeipam hindar pana marisaiv. jah 

23 galipun. paruli pan sve faridedun. auasaislcip jah atïddja skura vhidis ïn 

24 pana marisaiv jah gafullnodedim jah birekjai vaurpun. duatgaggandans pan 
urraisidedun ïnn qipandans. talzjand. fraqistnam. ïp ïs urreisands gasok vinda 


et probo audientes boc verbuin tenent et fnictmn ferunt in patientia. 16. A t non boino lucernam incen- 
deus operit eam vase, aut sub lecto ponit, sed super candelabro pouif, ut bi ineuntcs videant luccm. 
17. Non enhn est occultum, quod inanifestiim non fiat, ueqite absconditum , quod non coguoscatiir et in 
apertmn veniat. 18. Videte igitur, quomodo auditis; nam qui habet, datur ei, et qui non babet, etiam 
quod putat babere, deinitur ab eo. 19. Adierunt autein ad eura mater et fratres eius, et non potuerunt 
adiré emu prae turba. 20. Et niintiatum fuit ei, quod mater tua et fratres tui stant foris videre te 

cupientes. 21. Yerum is respondens dixit ad eos: mater tnea et fratres mei bi sunt, bi verbum dei 

audieutes et facientes. 22. Factum -est autem in uno borum dieruin, et is ivit in navigium et discipoli 
eius, et dixit ad eos: iinus trans boc stagnum; et iverunt. 23. Tuuc autem ubi navigaruut, obdormivit 

et adiit procella veuti in boc stagnum et completi - sunt et périclitantes facti - sunt. 24. Acce- 

dentes autem suscitarunt eurn diceutes; praeceptor, perdimur! Verura is surgeus iucrepavit ventiun 


8, 15. pulainai] J. St. B. :£ puldinai. 

8, 17. ni auk] J. St. ^ niuh pan . — nih] 
J. St. ^ **' — svekunpamma] sic cod. Arg. ; J. 
St. B. p svesunpamma ; Maresb. p. 456 et Lye 
b. 1. svikunpamma, rccte quidem, sed « et e Gothus 
saepius promiscue utitur: ivileiks et r ve/e ils, azi- 
tizo et azetizo , aggeljus et aggi/jus , ail. 

8, 18. andqipan ïmma] J. St. :£ duaigaggan. 

8, 20. ïmma] Ulf. c. codd. et verss. 0 keyov~ 
tiov • — palet] quod, 0 gr. — gasaiwan] B. ^ 
gasaivan, — gairnjandona] J. -f- tiiljandans, sed 
ante puk gasaiwan (boc enim ordine legit)j St. 
lac. ante puk gasaiwan . 


8, 21. sind] J. St. B. ■p sindon . 

8, 22. pan ] autem, gr. xai. — pize] J. St. ÿ 
pizai . — marisaiv J J. St. B. :£ marein . 

8, 23. sve] J. St. 0 :£. — anasaisleip] sic 
cod. Arg., sed « Htera rasa esse videtur; J. St. 
bis div. , B. Z. -f- anasaislep 9 cf. ad 3, 5. 

8, 24. duatgaggandans ] J. St. B. -f- a/gag» 
gandans. — urraisidedun] editt. usraisidedun , in 
cod. Arg. utrum urr — an usr — sit scriptum, 
quamquam difficile est cognoscere, tamen quod edi- 
dimus, id ustis linguae gotbicae postulat, sic «mn- 
nan, urrannjan , urruns , urreisan, urrists; untig 
ornuino est locus Cor. 2, 6, 11, ubi durn aller cod. 



Ug Lucas S, 25 — 33. 

25 jah famma yoga ratios, jah anaslavaidedun jah varf vis. qaf fan du ïm. 
war ïst galaubeins ïzvara. ogandans fan sildaleikidedun qifandans du sis 
misso. was siai sa ei jah viudam faurbiudij) jah vatnam. jah ufhausjand 
26.27 mima, jah atfaridcdun ïn gavi gaddarene. f atei ïst vifrarairf galeilaia. usgag- 
gandin J>an ïmma ana airfa gamotida ïmma vair sums us haurg. saei lia- 
baida unhulf ons mêla lagga. jah vastjom ni gavasifs vas jah ïn garda ni 

28 gavas ak ïn hhuvasnom. gasaiwands fan ïesu jah ufhropjands draus du 
ïmma jah stibnai mikilai qa{>. wa mis jah fus ïesu sunau gufs hauhistins. 

29 bidja fuk. ni balvjais mis. unte anabaud abmin famma unhrainjin usgaggan 
af famma mann. manag auk mel fravalv ïna jah bundans vas eisarnaband- 
jom jah fotidjandjom fastaifs vas jah disbniupands ]>os bandjos draibifs vas 

30 fram famma unhulf in ana aufidos. frah fan ïna ïesus qifands. wa ïst namo 

3 1 f ein. f aruh qaf. liarjis. unte unhulf ons managos galif un ïn ïna. jah bad ïna 

32 ei ni anabudi ïm ïn afgrundifa galeifan. vasuf-fan jainar liairda sveino 
managaize haldanaize ïn famma fairgunja. jah bedun ïna ei uslaubidedi ïm 

33 ïn fo galeifan. jali uslaubida ïm. usgaggandans fan sims fai unhulf ans al' 

et huic flndui aquae, et obmntiieriint et facta - est malaria. 25, Dixit autem ad eog: tibi est fides 
vestra? Timentes autem mirali - su lit dicentes ad se invicem: qnig sit hic, ut etiara ventis interdicat et aqtiis, 
et obediant ei ? 26. lût navigarunt iu regionein Gaddarenoruin , quae est coutraria Galilaeae. 27. Ex- 
eunti autem ei in terram occnrrit ei vir quidam ex oppido, qui habuit daemones teinpora longea, et 
vestibus non vestitus fuit et in domo non înansit, Red iu sepulcrig. 28. Videns autem lesum et excia- 
inans cecidit coram eo et voce magna dixit: quid inihi et tibi, ïesu, fili dei sununi, oro te, ne torqueas 
me. 29. Nain praecepit spiritui huic iiumundo exire ab hoc homine, iniiltum eniin teuipus arripuit eum 
et ligatus fuit feneis - catenis et compedibus custoditus fuit et disnunpens bas catenas pulsus fuit ab hoc 
daemoue in deserta. 30. Interrogavit autem eum ïesus dicens: qnod est nomen tuum? Tune dixit: 
exercitus, nam daemones multi ivermit in eum. 31. Et oravit eum, ut non praeciperet iis in 
abyssum ire. 32. Fuit autem illic grex porcoruin multorum pascentium in hoc monte; et oraruut 
eum, ut perinittere* iis in eos ire; et permisit iis. 33. Exeuntes autem staiim hi daemones ab 


▼erara fonnam nrrumnada praebet, in altero usruyn- 
Itada male legitur. — talzjand] hoc verbum , cuitig 
loco St. lacnnae siguum habet, J. eum gr. quibus- 
dam bis pouit, in cod. Arg. autem alterius illius 
milium vestigium reperimns. 

8, 25. siai su] iv gr. omn. , Ulf. etiam 0 aqa, — 
vatnam ] aqnis, gr. oinn. vdart. 

8, 26. galeilaia ] J. :£ gal'daia. 

8, 27. unhulpons] J. -J- ekohsla t glossam mar- 
ginal ein pro textus iectioue ponens; B. skohsla unhul- 
pons glossam eum glossemate in textu couiungeus. 


8, 28. balvjais mis'] cv> gr. omn. 

8, 29. eisamabandjom] J. St. B. — 

vas] sec. fuit , 0 gr. omn. 

8, 30. qi panda ] J. 0 +. — pein] gr. omn. 
(jooi) ante ïst. — harjis ] Ülf. h. 1. gothico verbo 
reddit graeco - latinum keyèdv , qiiuin Mc. 5, 9 et 
15 laigaion scripserit ; cf. Skeir. 49, 2, nbi auctor 
illius libelli nomen Pétri apostoli per étains reddit. 
8, 32. ïm] sec. J. St. :£ «'»• 

8, 33. mns] statim, 0 gr. omn. — mann] J. 
St. B. % marna, — galipun] J. St. -f- ïddjedun . -* 



Lucas 8, 34 — 42. 


119 


Ranima mann galifun ïn f o syeina jah raun so vrifus and driuson ïn fana 

34 marisaiv jah afwapnodedun. gasaiwandans J) an fai haldandans I>ata vaurf ano 

35 gaflaulnm jah gataihun ïn haurg jah ïu veihsa. usïddjedun fan saiwan 
|>ata vaurfano jah qemun at ïesua jah bîgetnn sitandan fana mann an. af 
f ammei imhulfons usïddjedun gavasidana jah fra[>jandan faura fotum ïesuis 

36 jah ohtedun. gataihun fan ïm jah J>ai gasaiwandans. waiva ganas sa daimo- 

37 nareis. jah bedun ïna allai gaujans fize gaddarene galeifan fairra sis. unte 
agisa mikilamma dishabaidai vesun. ïf ïs galeifands ïn skip gavandida sik. 

38 baf fan ïna sa vair. af fammei fos unhulf ons usïddjedun. ei vesi mif ïmma. 

39 fralailot fan ïna ïesus qifands. gavandei fuk du garda feinamma jah us- 
spillo. wan filu. gatavida fus guf. jah galaif and baurg alla merjands. wan 

40 filu gatayida ïmma ïesus. varf fan miffanei gavandida sik ïesus. andnam ïna 

41 managei. vesrni auk allai beidandans ïs. jah sai. qam yair. fizei namo ïaei- 
rus. sah fauramafleis syuagogais vas. jah driusands faura fotum ïesuis bad 

42 ïna gaggan ïn gard seinana. unte dauhtar ainoho vas ïmma svo vintrive tva- 


Loc Lomine ivenint in hos porcos et cucurrit Lie grex ex praccipilio in Loc stagnum et suffocati - «mit. 
34. Vide «tes autem hi pascentes Loc factum effogerunt et narrarunt in oppidum et in vicos. 35. Exierunt 
autem videre Loc factum et veneruiit ad Iesrnn et invenerunt sedeutem Lune Lominem, a quo daemones 
exierunt, vestitum et intclligeutem ante pedes Iesu et timiieriint. 3G. Narrarunt autem iis etiain Li videntes, 
quoraodo valait Lie daemoniacus. 37. Et orarant eum omnes incolae Lormn Gaddarenorinn ire procul se, 
nam timoré magno occupati fuerunt; venira is iens in navigiuin convertit se. 38. Oravit autem eum Lie 
vir, a quo Li daemones exierunt, ut esset cnm eo; dimisit autem eum ïesus dicens: 39. converte te ad 
domuin tuam et enarra, qtiam imiltum fccit tibi deus. Et ivit per oppidum totum, praedicans, quain multurn 
fecit ei ïesus. 40. Factum - est autem dont convertit se ïesus, excepit eum turba; fuerunt euim omnes 
exspectantes eum. 41. Et ecce, venit vir, cuius nomeulairus, Licque praefeetns synagogae fuit, et cadens 
ante pedes Iesu oravit eum ire iu doimun snam; 42. nam filia uuica fuit ei circiter Liemuiu duo- 


rann\ J. St. + draus , omissis reliquis usque ad 
saiv. — so vripus J B. lac. et couiectura so hairda 
reponere vnlt. — afwapnodedun ] vid. ad Mc. 4, 7. 

8, 34 . gaplauhun] J. St. $ goplaujun, . — 
baurg] J. St. q: baurgi. — veihsa] J. -f- haihjos , 
St. lac. 

8, 35. at ïesua] St. lac. — gavasidana] J. 
St. £ gavasidana. — ïesuis] J. St. B. + ïesua . 

8, 36. pan ïm jah] St. lac. — ïm] J. :£ du 
ïm, - — waiva ganas] J. St. ^ wai vas haileda « 

8, 37. bedun ïna] J. St. :£ b ad un ïm. — 
gaujans] St. manjans. — gaddarene] sic cod. 


Arg. •, J. St. IL. Z. :jfc gadarene , vid. etiain Mc. 5, 

I. L, 8, 26. — fairra sis] J. St. us fram, 
deiude lac. usque ad fineui Luius versus. 

8, 38. bap Pan ïna] St. lac. — usïddjedun] 
gr. an(e pos. 

8, 39. mspillo] J. St. :£ usptllo. — galaip and] 

J. St. ^ galaibands. — baurg alla] gr. omn, 

8, 41. ptzei] i. St. -f- pize. — sah] Lic- 
que; Ulf. xal non omittit, uti S ch. adnofat; sic 
sah pro xal aoxô g 17, 16. 19, 2. vid. ad J. 18, 
26, — gard] St. £ garda . 

8, 42. vintrive] J, St. B. $ vintraive . — 
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Lucas 8 , 43 — 52. 


43 libe. jali so svalt. inippanei pan ïddja ïs. manageîns prailiun ïna. jali qino 
visaudei ïn rima blopis jera tvalif. soei ïn lekjans fraqam allanima aigiua 

44 seinamma jah ni mal) ta vas fram aiuomehun galeikinon. atgaggandei du 

45 aftaro attaitok skauta vastjos ïs jah suus gastoj) sa runs blopis ïzos. jah qap 
ïesus. vras sa tekands mis. laugnjandam pan allaim qap paitrus jah J>ai mip 
ïmma. talzjand. manageins bhvairband puk jah preihand. jah qipis. -was sa 

46 tekands mis. paruh ïesus qap. taitok mis sums. ïk auk ufkunpa maht usgag- 

47 gandem af mis. gasahvandci pan so qino. ï>atei ni galangnida. reirandei jah 
atdriusandei du ïmma. ïn }>izei attaitok ïmma. gataih ïmma ïn andvairpja 

48 allaizos manageins jah ivaiva galiailnoda suns. ip ïesus qa|> du ïzai. prafstei 

49 puk dauhtar. galaubeins peina ganasida puk. gagg ïn gavairpja. naubpan 
ïmma rodjandin gaggip sums manne fram pis faurainapleis synagogeis qipands 

50 du ïmma. patei gadaupnoda dauhtar peina, ni draibei pana laisari. ïp ïesus 
galiausjands andhof ïmma qipands. ni faurlitei. patainei galaubei. jah ganas- 

51 jada. qimaiids pan ïn garda, ni fralailot ainoliun ïnngaggan alja paitru jah 

52 ïakobu jah ïohannen jah pana attan pizos maujos jah aipein. gaigrotun pan 


decim, et haec obiif. Dum autem ivit is, turbae torserunt eiim, 43. et millier exsisteng in fluxu sanguinis 
annos duodecim, quae in medicos impcudit oinnein facullalem suam et non potens fuit ab «no sanari, 
44. venicns ad rétro attigit iinibriain xestis eius et statiin stetit hic Jluxus sauguinig eius. 45. Et dixit 
leaus: quis hic tangens me? Negantibus autem omnibus dixit Petrus et hi cuin eo : praeceptor, turbae 
drcumeunt te et torquent, et dicis: quis hic tangens me? 46. Tune ïesus dixit: tetigit me quidam; ego 
enim cognovi potentiam exeuntem a me. 47. Videns autem haec millier, quod non latuit, treinens et 
procidens ante eum , propter quod attigit eum , confessa - est ei in praeseutia omnis turbae et quomodo 
aanata - est statim. 48. Yerum ïesus dixit ad eam: consolare te fUia, fides tua sanavit te, vade 
in pace. 49. Adhuc eo loquente it quidam hominum de huius praefecti synagogae dicens ad 
eum, quod inortua - est filia tua, ne urge lmnc magistnun. 60. Verum ïesus audieus respondit ei 
dicens: ne Unie, tantum crede, et sauatur. 51. Yenieus autem in domuin, non permisit iinuin inire, 
nisi Petruin et Iacobum et Iohanuem et hune patrem huius puellae et matrem. 52. Fleveruut autem 


tmppanei — &] J. p galet parti panci pan ïna, 
St. :£ begaip panei pan ïna. — manageins} 
St. lac. 

c fchjans] J. St. -f- leikjans. — aigtna] 

J. St. B. q: aihna . — seinamma ] sua, 0 gr. 

8, 44. du ] Tid. ad Mc. 10, 13. 

8, 47. reirandei ] J. St. + qam e graecis 
addunt. 

8, 48, % eausj gr. o. 


8, 49. ttaiil pan J editt. div. — gaggip] 
St. -f- gaggid. — manne ] hominum , 0 gr. oinn. — 
pis fauramapleis] hic genitivug non peudet a fram 
praepositione, sed a supplendo. substantivo titan» 
nam, cf. ad 19, 7. M. 27, 67 et J. 16, 32. — - 
synagogeis] legendum esse xidetur synagogais, uti 
scribitur vs. 41 et J. 9, 22. — peina] J. £ pein. 

8, 51. ainohun ïnngaggan ] gr. oinn.; ce- 

temm de ainohun vid. ad Mc. 9, 8. — ïakobu — - 
ïohannen ] ^ gr., sic 9, 28. 
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53 allai jah faiflokun po. paruh qap. ni gretip. unte ni gasvalt ak slepip. jah 

54 bihlohun ïna gasaiwandans patei gasvalt. panuh ïs usdreibands allons ut jah 

55 fairgreipands handu ïzos vopida qipands. mavi urreis. jah gavandida ahman 

56 ïzos. jah ustop sons, jah anabaud ïzai giban mat. jah usgeisnodedun fadrein 
9, i ïzos. ïp ïs faurbaud ïm ei manu ni qipeiua b ata vaurpano. gahaitands pan 

bans tvalif apaustauluns atgaf ïm maht jah valdufni ufar allaim unhidj>om 

2 jah sauhtins gahailjan. jah ïnsandida ïns merjan piudangardja gups jah ga- 

3 hailjan allans pans unhailans. jali qap du ïm. ni vaiht nimaip ïn vig. nih 
yaluns nih matibalg nih hlaib nih skattans. nihpan tveihnos paidos haban. 

4. 5 jah ïn panei gard gaggaip. par saljip jah paproh usgaggaip. jah sva managai 
sve ni andnimaina ïzvis. usgaggandans us pizai bourg jainai jah mulda af 

6 fotum ïzvaraim afhrisjaip du veitvodipai ana ïns. usgaggandans pan pairh- 

7 ïddjedun and haimos vailamerjandaus jah leikinondans and ail. gahausida 
pan lierodis sa taitrarkes po vaurpanona fram ïmma alla jah pahta. unte 

8 qepun sumai. patei ïohannes urrais us daupaim. sumai pan qepun. holias 


omnes et planxerunt Lanc. Tune dixit: ne flete, nam non obiit, sed dormit. 53. Et deriserant eum vi- 
dentes, quod obiit. 64. Tune is expellens omnes foras et appréhendons mauuin eius clainavit dicens: 
puelln, surgo ! 65. Et convertit spiritum eius, et surrexit slatim, et praecepit ei dure cibuin. 56. Et obstn- 
puerunt parentes eius; verum is iuterdixit iis, ut hoinini non dicerent hoc factum. 9, 1. Convocans antem 
hos duodeciin apostolos tradidit iis poteutiam et imperium super omnes daemones et morbos sanare. 2. Et 
inisit eos praedicare regnum dei et sanare omnes hos insanos 3. et dixit ad eos: ne quidquam sumatis 
in viam, neque baculos, neque peram, neque pancin , neque denarios, neque duas tunicas habere, 4. et 
in quam domuin eatis, ibi mauete et bine exeatis. 5. Et tam multi quam non suscipiant vos, exeuntes ex hoc 
oppido illo et pulverem a pedibus vestris excutiatis ad testimonium super eos. 6. Exeuntes autein transierunt 
per vicos evangelizantes et sanantes in omni. 7. Audivit autem Iierodes, hic tetrarcha, haec facta ab eo omnia 
et cogitavit, quia dixerunt quidam, quod ïohannes surrexit e mortuis; 8. quidam autem dixenint; Ilelias 


8, 52. unte] nam , 0 gr. 

8, 53. gasaiwandans] videntes (lôovrsç), gr. 
omn. slônteç. 

8, 54. allans «1] <v gr. omn. 

8, 56. ustop] J. St. ussfop, rectius quidem, 
sed h. 1. contra codicis Arg. auctoritatem , vid. ad 
Mc. 3, 13. 

8, 56. qi peina] pro g e peina , sic etiam 9, 21 
et 17, 6 qipeip, Grim. I. 844. cf. vsdribeina 9, 
40. qimi 7, 3. galagidideina 6, 18. tavidideina 
6, 11. ufkunpidun Neh. 6, 16. vid. Grim. I. 36. 

9, 1. apaustauluns] apostolos, 0 gr. 

9, 2. allans] omnes, 0 gr. omn. 


9, 3. nih] pr. , Z. :£ *»*• — valuns ] baculos, 
gr. (. lâpôov • — nih hlaib] J. 0 p' — nih] quart. 
Z. :£ ni. — nih pan] Z. p ni pan . 

9, 4. pattei] St. p painei . 

9, 6. and ail] J. St. B. p kt. 

9, 7. taitrarkes] cod. Arg. Hz. p taitarles, 
vid. 3, 19. 

9, 8. sumai — qepun] qnidam — dixerunt, gr. 
omn. vno tivtav sc. kêyea^cu; Gothus quia vs. 7 
ôià %o Xêyeo&aL vno tivwv vertit unte qepun su - 
mai (quia dixerunt quidam) h. 1. perspicuitatig causa 
qepun repetit ; contra ea sequens ÜU omittit, quod 

16 
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Luc a* 9 , 9 — 14. 


9 ataugida sik. sumaij» - fan {>atei praufetus sums [>ize airizane usstof». jah qaf> 
herodes. ïohannau ïk liaiibif) afmaimait. ï|> was ïst sa. bi |>anei ïk hausja 

10 svaleik. jah sokida ïua gasaiwan. jah ga van djan dans sik apaustauleis usspillo- 
dedun ’xmma sva filu sv© gatavidedim. jali andjuimands ïns afiddja sundro 

11 ana sta|> aupjana baurgs namnidaizos baidsaiïdan. ÏJ) j>os mauagoins fmjjan- 
deîns laîstidedun afar ïmma. jah andnimands ïns rodida du ïm |>o bi J)iu- 

12 dangardja gu]>s jah {>ans fmrbans leikinassaus gahailida. f>anuh dags jupan 
dugann lmeivan. atgaggandans J>an du ïmma J>ai tvalif qejmn du ïmma. fralet 
f>o managein ei galeijmndans ïn J>os bisunjane haimos jali veihsa saljaina 

13 jah bugjaina sis matins, unte hcr ïn aujjjamma stada sium. f>anuh qa|> du 
ïm. gibij» ïm jus matjaji. ïj> eis qefnui du ïmma. nist hindar uns maizo fimf 
hlaiham jah üskos tvai. niba j>au {>atei veis gaggandans bugjaima allai j)izai 

14 xnanaseidai matins, vesun auk sve firaf Jmsundjos vaire. qaj) J>an du siponjam 


ostendit «e; quidam autem, quod profeta quidam liornm seniorum surrexit. 9. Et dixit Herodes: Iolianni 
ego caput abscidi, verum qui» est hic, de quo ego audio taie; et quaesivit emn videre. 10. Et couver* 
tentes se apostoli enarrarunt ei tam înultum quam fecerunt, et adsumens eos abiit seorsim iu locum de- 
sertum oppidi vocafi Bedsaidan. 11. Yeruin hae turbae comperientes secutae - sunt post eum , et adsumens 
eos locutus - est ad eos Iiaec de regno dei et Los indigentes sanationis snuavit. 12. Tune dies 
iam coepit inclinare; accedentes autem ad eum Li duodecim dixerunt ad eum: diinitte hanc tur- 

bain, ut euntes in lios circumcirca vicos et pBgos divertant et emant sibi cibos, nam Lie in de- 
serto loco samus. 13. Tune dixit ad eos: date iis vos edere. Veriim ii dixerunt ad eum: non* 

est pone nos magis quinqne panibus et pisces duo, nisi forte quod nos euntes emainns omni huic 

populo cibos ; 14. fuerunt enim circiter quinque miliia virorum. Dixit autem ad discipulos 


gr. omo. legunt. — sumaij) - />a«] sic cod. Arg. ; 
editt. £ sumai upf>an . 

9, 9. ïohannau ] Z. ^ johannau ; cetcrum no- 
tanda est iusolita terininatio — au, quae solis no- 
minibus, in — us desinentibus competit; aliis locis 
ant ïohanne , aut ïohannen scribitur. — is/J Z. ;£ 
w. — ïna gasaiwan] cnj gr. 

9, 10. namnidaizos ] J. :£ namndaizos, St. ^ 
tnamndaizos. — baidsaiïdan] manifesto mendo pro 
haidsaïdan vel haidsaeidan, vid. 10, 13. J. 12, 
21. Ceterum quod scribitur batdsaïdan pro hed- 
saïdan vid. ad M. 8, 28. 

9, 11. fro] liaec, 0 gr. — parbans ] St. 
parbands . 

9, 12. jupon } iam, 0 gr.; Goth. et ôè et 
?jôt] legere , Mill. etiam animadvertit. — du ïmma] 


pr. ad eum, 0 gr. omn. — jah bugjaina sis 
matins] et emant sibi cibos, gr. omn. xai su- 
çioaiv èmamoftov ; Ulf. eum Prix. — sium] J. 
St. -f- sjum. 

9, 13. du ïmma ] ad eum, 0 gr. omn. — /s- 
faw] St. :£ siskos ^ — niba J)au pat et] nisi forte 
quod, gr. omn. si fojn, quod Goth. si legisset, 
aut niba J>au soluin, uti Cor. 1, 7, 6, aut nibai 
aufto, uti Cor. 2, 13, 5 cod. A scripsisset; vi- 
detur igifur ille quidem si fur] %l vel si /ni) ou 
legisse, cf. niba [)atei Cor. 2, 12, 13. Eph. 4, 9 
(si /ut) (ici). — veis gaggandans] oo gr. — ma- 
naseidui] cod. Arg. iu marg. managein (idem si- 
gnificantem vocem), quod J. St. iu textum rece- 
perunt. 

9, 14. vaire] gr. omn. note jim/. — hubituns] 
sic cod, Arg.; B. Ih. Z. ÿ humbituns . — warja - 



Lucas 9, 15 — 25. 
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15 seinàim. gavaurkeip ïm auakumLjan kubituns. ana warjanoh fîraftiguns. jah 

16 gatavidedun sva jah gatavidedun anakumbjan allons, nimands pan J) ans fimf 
hlaibans jab tvans hskans. ïusaiwands du bimina gapiupida ïns jah gabrak 

17 jah gaf siponjam du faurlagjan pizai managoin. jah matidedun jah sadai vaur- 

18 Juin allai jah ushafan varp. patei aflifnoda ïm gabruko. tainjons tvalif. jah 
varp mippanei vas ïs bidjands sundro. gamotidedun ïmma siponjos ïs jah frah 

19 ïns qipands. wana mik qipand yisan J)® 9 managems. ïp eis andhaijandans 
qepun. ïohannen pana daupjand. anparai pan heleian. siunai pan patei prau- 

20 fétus sums pize airizane nsstop. qap pan du ïm. appan jus wana mik qipip 

21 visan. andhafjands pan paitrus qap. pu ïs xristus sunus gups. ïp ïs pan ga- 

22 wotjands ïm faurbaup ei mann ni qipeina pata qipands patei skal sunus 
mans manag viiman jali uskusans fram sinistam vairpan jah gudjam jah 

23 bokarjam jah usqiman jah pridjin daga urreisan. qap pan du allaim. jabai 
was yili afar mis gaggan. afaikai sik sill)an jah nimai galgan seinana dag 

24 wanoh jah laistjai mik. saei allis vili saivala seina nasjan. fraqisteip ïzai. 

25 appan saei fraqisteip saivalai seinai ïn meina. ganasjip po. wo allis paurfte 
gataujip sis manna gageigands po mauased alla ïp sis silbin fraqistjands 


siios: facite iis accumbere acciibitus , in qnemque quinqnaginta. 15. Et feceritnt sic, et fecenint accura- 
bere oimies. 16. Sumens autein Los quinque panes et duos pisces, suspiciens ad coeltim benedixit iis 
et confregit et dédit disciptilis ad proponendum Luic tnrbae. 17. Et ederunt et saturi facti - sunt o nui es et 
sublatum fuit, quod superfuit iis frustorum, sportae duodecim. 18. Et factum -est, dum fuit ig orans seorsim, 
occurrerunt ei discipuli eius et interrogavit eos dicens: quem me dicunt esse Lae turbae? 19. Verum ii 
respondentes dixerunt, Iohannem, hune baptizantein; alii autem Hcliam; quidam autein, quod profeta qui- 
dam hornm senioruin surrexit. 20. Dixit autem ad eos : at vos , quem me dicitis esse 7 Respoudeng autem 
Petrus dixit: tu es Cbrigtug, filins dei. 21. 'Verum is tum increpans iis interdixit, ut Lomini non dice- 
rent hoc, 22. dicens, quod débet filins Lominis mnltum pati et reprobatus a natu - maximis fieri et sacerdo- 
tibus et scribig et occidi et tertio die Burgere. 23, Dixit autein ad omues: si quis vult post 
me ire, abneget se ipsum et sumat crucem suam diem quemque et sequatur me. 24. Qui 
enim vult animant suam servare, perdit eaui; at qui perdit animant suam ob me, serrât hanc. 
25. Quant enim utilitatom facit sibi horno lucrans hune mondain omuein, verum se ipsnm perdens 


nok] sic cod. Arg. sine dubio; edi tt. :£ watjamoh, 
— fimftigvns ] J. St. $ jtmfiijuns. 

9, 18. gamotiiedun] occurrerunt, gr. omn. 
ovvrjoav; Ulf. avvrjvz^aav legisse B. acute suspi- 
catnr. — ïs] sec. eius, 0 gr. — frah] J. St. B. :£ 
froh. — visan] gr. oinn. post mana geins . 

9, 19. heleian] J. St, + helian, sic etiam 
▼s. 54. 


9, 20. Pu — gups] tu — dei, gr. zdv Xqiotov 
tov &eov; Ulf. cum verss. latt. 

9, 21. qipeina ] vid. ad 8, 56. 

9, 22. uskusans] J. St. B. :£ uskesans . 

9, 23. dag wanoh ] J. St. B. ÿ ict. 

9, 24. ganasjip] J. St. 4 ganisjip ; ceterum 
Ulf. 0 ovtoç. 


16 * 



Luc a a 9, 26 — 35. 


26 ai]> J) au gasleipjands. saei allis skamaip sik meina ai])]) au meinaize vaurde. 
piziih siinus mans skamaid sik. bi{>e qimip ïn vulpu seinamma jah attius jah 

27 pi ze veihane aggele. qipuh pan 'iz vis sunja. sind sumai pize her standandane. 

28 paiei ni kausjand datipau. unte gasaiwand piudinassau gups. vaurpuii pan 
afar po vaurda sve dagos ahtau. ganimands paitru jah ïakobu jah ïoliannen 

29 usïddja ïn fairguni bidjan. jah varp. mippanei bap ïs. sinns andvairpjis ïs 

30 anpara jalx gavaseins ïs weita skeinandei. jah sai. vairos tvai miprodidedun 

31 ïmma. paiei vesun moses jah helias. pai gasahvanans ïn vulpau cjepun urruns 

32 ïs. poei skulda usfulljan ïn ïairusalem. ïp paitrus jah pai mip ïmma vesim 
kauridai slepa. gavakiiandans pan gasewun vulpu ïs jah pans tvans vairans 

33 pans mipstandandans ïmma. jah varp mippanei afskaiskaidun sik af ïmma. 
qap paitrus du ïesua. talzjand. god ïst unsis her visan jah gavaurkjaima lilei- 
pros prins. aina pus jah aina mose jah aina helijin. ni vitands wa qipip. 

34 pata pan ïmma qipandin varp milhma jah ufarskadvida ïns. faurhtidedun 

35 pan ïn pammei jainai qemun ïn pamma milhmin. jah stibna varp ns pammu 


aut laedens? 26. Qui enim pudet se mei aut incornm verborum , luiiug filins hominis pudet se» qniun 
veuit iu splcndore suo et patris et Loruin sanctormn angeloruin ; 27. dico aiitem vobis verilatein : sunt 
quidam Loruin Lie stantiuin, qui non guslant mortem, donec vident regnum dei. 28. Facti - sunt autem. 
post Lace verba circiter dies octo, assumens Petnmi et Iacobum et Iohannein exiit in montent orare. 

29. Et factum -est, dum oravit is, species faciei eius alia et vestitus eius albus splendens. 30. Et ecce, 

viri duo locuti - sunt - cum eo, qui fnerunt MoseB et Helias. 31. Hi visi iu glorin dixermit exiüun eius, 

quem debuit cxplere in Ierusalem. 32. Verum Petrus et Li cura eo fnerunt gravati somno ; evig-ilantes 

autem viderunt splendorem eius et Los duos viros lios stantes - cmn eo. 33. Et factum - est , dura separa- 
runt se ab eo, dixit Petrus adlesum: praeceptor, bonum est uobis Lie esse et faciamus tabernacula tria, unum 
tibi et unum Mose et unum Heliae; non sciens quod dicit. 34. IIoc autem eo dicente facta - est nubes et 
umbravit eosj timucrunt autem propter quod illi veuerunt in Lac nube. 35. Et vox facta -est ex Lac 


9, 26. aih fiait] aut, gr. omn. xat. — sik 
bt'pe] J. St. q: terrifie ; ceteruin iidem, non uti Z. 
dicit skammaid , sed recte skamaid legunt. — 
vulfiu] pro vulfiau (quod B. iu textu posuit), vid, 
ad 1 , 54. — veihane] J. St. :£ veihame. — ag- 
geïé] sic cod. Arg. J. St. • B. IL. Z. ^ oggile , 
vid. 15, 10. 

9, 27. sunja ] veritatem, gr. omn. aXijdojç . — 
davf>au] et mox fiiudinassau vid. ad Mc. 7, 32. 

9, 28. vaurfmn] facti sunt, gr. omn. tytvetOy 
praeter unum cod. ap. Mi., qui cuin Goth. facit. — 
ahtau ] Ulf. c. codd, 0 xai. «— * ïakobu — ïuhannen] 
vid. ad 8, 61* 


9, 29. bafi] J. St. -}- lad. 

9, 31. urruns] J. St. B. £ utrtine. 

9, 33. afskaiskaidun] J. St. Hz. Z. $'af~ 
skaidvn , quae forma quum ab ajskaidan deduci 
non possit, lectio codicis Arg. tuendu est cum Ben- 
zelio, qui recte comparât tn aimait f lailaik , quibus 
adde huilait , aiaik , vid. Grim. I. 840. — ga~ 
vaurkj aima] J. St, :p gavaurkjaim. — Jah] ult. 
Z. £ jai. 

9, 34. qemun — milhmin] cod. Arg. in marg. 
jah at ïm ïn milhmam atgaggandam , i. e. et in 
iis in nubibus venientibus. Haec in textu vitiose 
posuerunt J. {qemun. jah at ïm ïn milhmin al- 



Luc a» 9; 36 — 42. 
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36 milhmin qifanclei. sa ïst sumis meins sa liuba. famma hausjaif. jah varf 
miff anei so stibna. bigitans varf ïesus ains jah eis fahaidedtm jah. manu ni 

37 gataihun ïn jainaim dagam ni vaiht |>izei gasewun. varf fan ïn famma 
daga dalaf atgaggandam ïm af fairgunja. garaotida ïrama manageins fdu. 

38 jah sai. manna ns fizai managein ufvopida qifands. laisari. bidja fuk ïnsai- 

39 wan du sunu meinamma. unte ainaha mis ïst. jah sai. ahma nimif ïna un- 
hrains jah anaks hropjif jah talijif ïna mif wa{)on jah halisaiv aftiimif af 

40 ïmma gabrikands ïna. jah baf siponjans feinans ei usdribeina ïmma. jah ni 

41 mahtedun. andhafjands fan ïesus qaf. o kuni ungalaubjando jah ïnvindo. und 

42 wa siau at ïzvis jah fulau ïzvis. attiuh fana sunu feinana hidrei. faruli 


mibe dicens, hic est filius mens, hic carns, hune audiatis. 36. Et facta - est dum haec vox, inventas fuit 
ïesus untts et ii tacuerunt et homiui non narramnt in illis diebus non quidquam eius - qtiod viderunf. 
37. Factum - est autem in hoc die, deorsuin euntibus iis de monte, occurrit ei turbne multum. 38. Et 
ecce, hoino ex hac turba exclmnavit dicens: magister, oro te respicere ad filium meum; nam anus inihi est, 
39. et ecce , spirites capit enm impunis et subito clatnat et lacerat eum cura spuina et aegre desiuit ab eo con- 
fringens eum. 40. Et oravi discipulos tuos, ut expellerent emn, et non potuerunt. 41. Respondens autem ïesus 
dixit: o genus infidèle et iniustum, nsque quo sim apud vos et patiar yos î Adduc hune filium tuum hue. 42. Tune 


gaggandun) et B. ( qemun • jah at ïm ïn j aminci 
milhmin atgaggandam). Ordinem verboruin glossae 
nullus graecorum sequifur; et offendit maxime jah 
ab iuitio glossae, nisi forte glossator jah faurhti- 
ledun at ïm etc. scribere voluit. 

9, 36. varp mippanei] haec verba transpo- 
nenda sunt, uti iam Z. recte înonuit; mirum etiam 
verborum ordinem vide 14, 28 ïzvara wan raihtia , 
cf. ad 14, 28. 17, 17. Cor. 2, 6, 2. — gasewun ] 
St. :£ gaseiwun . 

9, 37. ïn pamma daga] in hoc die, gr. $v 
T fi k^ijç rjfitQy, unde J. St. -f- ïn pamma ajar daga 
(vid. 7, 11) ediderunt. — atgaggandam J J. St. :£ 
afgaggandum. — fairgunja J J. St. + arliculum 
pamma addunt. 

9, 38. manna] 3. St. -|- vair , deinde locu- 
nam habent usque ad fiuem versus. — ïmaiwan] B. 
:£ ïnsaivan ; ceterum Ulf. c. codd. èniftkétpai legif. — 
sunu] B. -f- cunau , vid. ad 1, 54. — meinamma J 
B. £ minamma. — mis ïsf] gr. 

9, 39. unhrains ] impunis, J. St. 0 -f* c. gr. 
omn. — anaks hropjip ] J. ■+■ sunsaiv uf hropjip , 
St. :£ éunfaiv ufhropjip ; cetemm hropjip (pro 
hropeib) Griminio I. 847 suspectum videttir. — tah- 
jipî •> St. lactuiam usque ad ïmma habent. — 


ivafwn] B. wap . . — aflinnip]B. ajleipip. Quam- 
quain haec tota pagina in cod. Arg. legi vix potest 
et verbiun ajlinnan nullo alio loco invenitur, ajlei- 
pan autem M. 7, 23 eadein sigiiificatioue poiytur, 
tamen Benzelii lectio in textum recipi nou debet, 
nam area* eîçrj/utvoiç, quae vocantur, interpres in 
hoc evaugelio saepius utitur et verbi ajlinnan, ab 
Ih. priiuum reperti, codicem acriter inspicienti ve- 
stigia quaedam cognoscuntur. 

9, 40. siponjans peinons ] J. St. ^ siponjam 
peinaim. — usdribeina] 3. St. 'p usvairpana ; B. 
usdreibeina , hoc recte quidein, sed vid. ad 8, 56. — ■ 
ïmma] i. St. :£ ïna. — mahtedun] J. :£ mahtide - 
dun, St. :£ mahtidun; in cod. Arg. utrum mahti- 
dedun, an mahtededun scriptum sit , dignosci non 
potest, utriimqiie vero falsuin est. Idem menduin 
iusidebat Cor. 2, 3, 7, nbi mahtededeina legebatur. 

9, 41. qap] 3. St. addunt + du ïm. — kuni] 
J. St. $ kunni , uti vs. 43. — ïnvindo ] J. St. la- 
ciin. usque gabrak ïna versu sequente. — attiuh] 
Z. £ atpiuh, B. at ... — hidrei] B. 0 gr. 
aute pana . 

9, 42. parnh] B. 0 :£ et legit :£ ttauh panuh 
at duatgaggandùt ïs distairid ïna. — ahmin] 
3. St, ahman * 
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Luca» 9 , 43 — 50 . 


nauh(an duatgaggandan ïna gabrak ïna sa unbul(a jah tahida. gawotîda (an 
ïesus abmîn (anima unhrainjîn jah gahaüîda (ana magu jah atgaf ïna attin 

43 ïs. usfilmans (an vaur(un allai ana (izai mikilein gu(s. at allaim (an silda- 
leikjandam bi alla, (oei gatavida ïesns. qa( paitrus. frauja. duwe vais ni 
mahtedum usdreiban (amma. ï( ïesus qa(. (ata kimi ni usgaggi( nibai ïn 

44 bidom jah ïn fastubnja. qa( (an du siponjam seinaim. lagji( jus ïn ausona 
ïzvara (o vaurda. unte simus mans skulds ïst atgiban ïn handuns manné. 

45 ï( eis ni fro(un (amma vaurda jah vas gahuli( faura ïm. ei ni fro(eina 

46 ïmma. jah ohtedun fraihnan ïna bi (ata vaurd. galai( (an mitons ïn ïns. 

47 (ata warjis (au ïze maists vesi. ï( ïesus gasaiwands (o miton liairtins ïze 

48 fairgreipands barn gasatida faura sis jah qa( du ïm. sawazuh saei andnimi( 
(ata baril ana namiu meinamma. mik andnimi(. jah sawazuli saei mik and- 
nimi(. anduimi( (ana sandjandan mik. unte sa minnista visands ïn allaim 

49 ïzvis sa vair(i( mikils. andhafjands (an ïohannes qa(. talzjand. gasewinn 
sumana ana (einamma namin usdreibandan uuhul(ons jah varidediun ïmma. 

50 unte ni laistei( mi( unsis. jah qa( du ïm ïesus. ni varji(. unte saei nist 
vi(ra ïzvis. faur ïzvis ïst. ni ainshun auk ïst manne, saei ni gavaurkjai maht 


adhtic accedentcm euin confregit euin hic daemon et laceravit; increpavit autem ïesus spiritum hune impu- 
ruin et sanavit hune pueruui et trndidit euin patri eius. 43. Attoniti autem facti - snnt oinnes super bac 
maguitudine dei; iu omnibus autem mirantibus ob omnia, quae fecit ïesus, dixit Petrus: domine, cur 
nos non potuiuuis expellere huuc? Veruin ïesus dixit: hoc genus non exit, nisi in precibus et in ieiuuio. 
Dixit autem ad discipulos suos: 44. ponite ros in aures vestras haec verba, quia films homiuis debet 
tradi in inunus homiuum. 45. Veruin ii non iutellexerunt hoc verbum et fuit occultum ante eos, ut non 
intelligerent id, et timuerunt interrogare eiirn de boc verbo. 46. Ivit autem cogitatio in eos, boc quis 
quidem eorum maximus esset. 47. Veruin ïesus videns banc cogitationem cordis eorum apprebeudens 
pneriim statuit ante se 4S, et dixit ad eos: oinnis qui suscipit buuc puerum in nomine meo, me suscipit, 
et omnis qui me suscipit, suscipit buuc mitteutem me, nam hic miniinus exsistens in omnibus vobis, hic 
fit înagnug. 49. Kespondens autem lobannes dixit: praeceptor, vidimus quendam in tuo nomme expellen- 
tem daemones et prohibuimus euin, quia nou sequitur euin nobis. 50. Et dixit ad eos ïesus: lie prohi- 
bite, nam qui non - est contra vos, pro vobis est. Non uïius enim est homiuum, qui non faciat potentiam 


9, 43. q a p paitrus — fastubnja ] dixit Petrus — 
ieiunio , 0 gr. oinu. , Ulf. cuui vers», latt. e locis par- 
allelis M. 17, 19 — 21 et Mc. 9, 28 sq. — kuni\ 
vid. ad vs. 41. — (an] ult. autem, 0 gr. omn. 

9, 46. ïze — vesi ] ex; gr. omn. 

9, 47. gasatida] Ulf. 0 allô. 


9, 48. sandjandan ] J. St. ÿ sandjandin. — - 
visands] gr. post ïzvis. — allaim ] J. St. ^ allan. 

9, 49. ana ] J. St. -p ïn, — peinamma namin ] 
oj gr. omn. 

9, 50. ïm] iis, gr. ctvTo'v. — ni ainshun — 
meinamma] non unus ■ — meo, J. St. 0 -p c. gr. 
omn., Ulf. c. verss. latt. e loco parallelo Mc. 9, 39. 
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51 m namin meinamma. varp pan ïn pammei usfulnodedun dagos andamimtais 

52 ïs. jah ïs andvairpi seinata gatulgida du gaggan ïn ïairuaalem. jah ïnsandida 
airuns faura sis. jah gaggandans gah'pun ïn haim samareite sve manvjan 

53 ïmma. jah ni andnemun ma. mite andvairpi ïs vas gaggando du ïairusûlem. 

54 gasaiwandans pan sîponjos ïs ïaluibos jah ïohannes qepun. frauja. vileizu ei 

qipaima fon atgaggai us liimina jah fraqimai ïm sve jah lieleias gatavida. 

55 gavandjands pan gasok ïm jah qap du ïm. niu vitup. wis ahmane sijup. 

56 unte sunus mans ni qam saivalom qistjan ak nasjan. jah ïddjeduu ïn anpara 

57 haim. varp pan gaggandam ïm ïn viga qap sums du ïmma. laistja pult pis- 

58 waduh padei gaggis frauja. jah qap du ïmma ïesus. fauhons grobos aigun 

jah fuglos himinis sitlans. ïp sunus mans ni liabaip war haubip galagjai. 

59 qap pan du anparamma. laistei mik. ïp ïs qap. frauja. uslaubei mis galeipan 

60 faurpis jah usAlhan attan meinana. qap pan du ïmma ïesus. let pans daupans 

61 usfîilian seinans navins. ïp pu gagg jah gaspillo piudangardja gups. qap pan 
jah anpar. laistja puk frauja. ïp faurpis uslaubei mis andqipan paim paiei 

62 sind ïn garda meinamma. qap pan du ïmma ïesus. ni manna uslagjands 
liandu seina ana hohan jali saiwands aftra gatils ïst ïn piudangardja gup. 


in nomine rneo. 51. Factum-est autem, in qno impleti - sunt dies assnmtionis eius, et is faciem suain 
finnavit ad eundum in lénifiaient. 52. Et inisit legafos ante se, et euntes iverunt in vicum Sainaritarum, 
uti pararent ei; 53. et non receperunt euin, quia faciès eius fuit iens ad Ierusaiein. 54. Videntes autem 
discipuli eius lacubus et loliaunes dixerunt: domine, visite, ut dicainug, ignis descendat e coelo et perd&t 
eos, uti etiam Helias fecit? 55. Convertens autem increpavit eos et dixit ad eos: nonne scitis, cuins 
spiritnnm estis? 56. Nam filins bominis non venit animas perdere sed servare. Et iverunt in alinm vi- 
cum. 57. Factnm-est autem euntibus iis, in via dixit quidam ad euin: sequor te, quocmiqiie quo vadis, 
domine. 58. Et dixit ad euin ïesus: vulpes foveas babent et aves coeli sedes; verum filins bominis non 
babet, ubi caput ponat. 59. Dixit autem ad alium: sequere me; verum is dixit: domine, permitte mibi 
ire antea et sepelire patrem meum. 60. Dixit autem ad enm ïesus : sine bos mortnos sepelire suos mor- 
tuos; verum tu vade et nuntia regnum dei. 61. Dixit autem etiam alius: sequor te, domine, 
verum autea permitte mibi renuntiare bis , qui sunt in domo mea. 62. Dixit autem ad eum 
ïesus : non bomo mittens manum suam ad aratrum et videns rétro aptus est ad reguuin dei. 


9, 51. usfulnodedun] Hz. Z. -f- usfuïïnode - 
dun, vid. ad 2, 21. — andanumtais ] sic cod. Arg. 
B. H. Z.; J. St. $ andanumftais , vid. Rom, 11, 15. 

9, 54. gasaiwandans] St. :£ § a saiwands . — 
ïahubos] J. St. ^ ïakobos. — heleias] vid. ad vs. 19. 

9, 55. du i‘«i] ad eos, 0 gr. — niu] J. :£ 
uiu. — sijup} Ulf, c. codd. 0 vfiéig» 


9, 56. unie — nasjan} nam — servare, 0 gr. — * 
saivalom] Uif. c. verss. 0 ctvliQto7iiov. 

9, 57. piswaduJi] J. St. ’iç. pusuiadtih. 

9, 61. paim barri sind] sic cod. Arg.; J. :p 
ammei vesind , St. ÿ paimmei vesind f B. :£ 
aimer veisind . 

9, 62. ana — gups] J. St. lac. — saiwands ] 



12 $ Luc a» 10 , 1 — 7 * 

10, 1 afanip - f>an J) ata ustaiknida frauja jah anf>araiis sibuntehund jah ïusandiJa 
ïns tvans wanzuh faura andvairfja selnamma ïn ail baurge jah stade. J>adei 

2 mimaida ïs gaggan. qajmli pan du ïm. asans managa ‘ip vaurstvjans favaî. 

3 bidjip nu fraujan asanais ei ussatjai vaurstvjans ïn |>o asan seina. gaggip. sai 

4 ïk ïnsandja ïzvis sve lamba ïn midumai yulfe. ni haïrai]) pugg nih matibalg 

5 nih gaskohe. ni mannanhun bi vig goljai]». ïn pane gardei ïnngaggaip. fru- 

6 mist cji|)aiJ>* gavair])i pamma garda, jali jabai sijai jainar sunus gavairpjis. 

7 gaweilaip sik ana ïmma gavairpi ïzvar. ÏJ) jabai ni. du ïzvis gavandjai. ïnuh 
Jjan Ranima garda visai]) matjandans jah driggkandans ])o at ïm. vairps auk 


10, 1. Post nutein hoc designavit dominus etiam alios septuaginta et misit eog duo» quosque ante faciem 
giiam iu ontiie oppidoruin et locoriun, quo cogitavit is ire. 2. Dixit autem ad eos: messis magna, vcrum 
operarii pauci ; orate mine dominum messis, ut inittat operarios in hanc messem suant. 3. Ite, ecce ego 
uiitto vos uti agnos in medium luporum. 4. Ne portetis sacculum neqne perain neque calceamentmn, 
ne hominem in via salutetis. 6. In quam domorum ineatis, primum dicatis : pax hnic domui. 
6. Et si sit illic filins pacis , moratur se super eo pax vestra ; verum si non , ad vos 
revertatur. 7. In autem Lac domo maneatis edentes et bibentes Laec apud eos, dignug eniin 


B. :]b satvands. — gatils] B. lac. et coniecit ni 
fagrs; Ih. Jocum in cod. Arg. lectu dilficillimum 
bene restiluit, cf. Mc. 6, 21. 

10. 1. ustaiknida ] J St. B. p usmarkoda. — 
anparans sibuntehund] J. St. p an pavana sibunti- 
guns, B. p anparans tsibuni iguns. — ïns usque 
ad lin. versus] J. St. B. lac. 

10, 2. ïwj] J. St. p ïmma. — asans] J. St. 
p sa asa. — ci] St. 0 p. — ussatjai j B. us- 
sandjai , uti loco parallelo M. 9, 38 legitur, cf. 
etiam Mc. 1, 43. Lectio codicis Arg. prae ilia 
coniectura , quainquam praeclara , taincn non reii- 
cienda est, cf. Mc. 12, 19, ubi ussafjan = «£- 
avaotîjoai' — vaurstvjans] ult., cod. Arg. p vaurstv - 
jands ; similem errorem iu codd. vid. Cor. 2, 9, 4. 
10, 18. — p 0 ] J. St. B. 0 p. — seina ] J. St. p 
seinamma . 

10, 4. pugg] J. St. B. -f- gairda, — nih] 
sec. §t. p ni. — gaskohe] sic iu cod. Arg. scri- 
ptum esse videtur, sed ultimae literae huius verbi 
ita evannerunt, ut legi iain non posai nt. Lectio 
autein ilia recepta (J. St. B. skohe habent) no- 
bis non vers esse videtur, nain etiamsi varietas 
casnum nullam habet offensionem (vid. ad 7, 21), 
taïuen num plnralis vocis gaskoh (das geschiibe) 
probari possit, admodum dubitamus, vid. 15, 22, 


ubi Ulf. graecum vnoôqfiara per gaskoh singulari 
numéro reddit , eainque maxime ob causai» gaskoh 
etiam h. 1. praeferendum esse nobis videtur. — ni] 
sec. Ulf. 0 xai; inde usque ad finem versus J. St. 
B. lac. 

10, 5. ïn pane gardei] in quam domorum, 
sic cod. Arg.; Ih. Z. p ïn pana gard ei, J. St. 
B. p ïn pane gard eù Ihrii lectio defendi qui- 
dem potest e Neh. 5, 14 pamma daga ei (hoc 
die quo ), ubi particula relativa ei pro pronomine 
relativo ( pammei ) posita vel potins a pronomine 
demoustrativo avulsa est, ut dictum sit pro pammei 
daga: quum vero nostro loco in codicc Arg. non 
pana, sed pane evidenter legafur, secundum usum 
linguae gotliicae (vid. vg. 8 et 10 ïn poei baurge , 
cf. Cor. 1, 12, 22) lectio sic explicanda est, ut 
pane pro panei (uti L, 2, 43 mi p pane, cf. 2, 37 
blotande, 19, 37 poze , Cor. 1, 8, 11. 2, 12, 13 
pize, Skeir. 37, 16 Pataine pro mippanei, blo - 
tandvi, pozei, pizei, patainei , vid. etiam ad L. 
8 , 13) et gardei pro garde (vid. supra ad 3, 5) 
scnptum esse et in quam domorum converti debeat, 
CeteruinUlf. 0 dé; fortasse librarius pan omisit propter 
praecedens pane, cf. ad M. 9, 16. Mc. 10, 39 et 42. 
Rom. 9, 15. — ïnngaggaip] J. St. B. p ïngaggip 9 
deinde usque ad gavairpjis versu sequente lac. 
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8 ï»t vaurstvja mirions seinaizos. ni faraif» us garda ïn gard. jah ïn ]>oei 

9 batirge gaggai]) jah anclnimaina ïzvis. matjaij) J>ata fauriagido ïzvis jah leki- 
noh bans m ïzai siukaus jah cpf>if) du ïm. atnewida ana ïzvis {>iudangardi 

10 gu{»« ï{> ïn {>oei baUrge ïnngaggai]> jah ni anduimaina ïzvis. usgaggandans 

11 ana fauradaurja ïzos qif>aif>* jah stuhju Jmna gahaftnandan unsis us |>izai 
baurg ïzvarai ana fotuns unsarans afhrisjam ïzvis. sve{>auh {>ata viteij) jbatei 

12 atne-wida sik ana ïzvis {midangardi g\ij>s. qi{>a ïzvis patei saudaumjam ïn jai- 

13 namma daga sutizo vair|>i{> |>au bi za * baurg jainai. vai {ms kaurazein. vai 
{>us bai{>saïdan. mite ï{> ïn tyrai jah seidonai vaurj>eina mahteis pozei vaur- 
{mn ïn ïzvis. airis ]>au ïn sakkum jah azgon sitandeins gaïdreigodedeina. 

14. 15 svepauh tyrai jah seidonai sutizo vair{)i{> ïn daga stauos pau ïzvis. jah J»u 

16 kafarnaum. |>u und himin ushauhido. und Jialja gadrausjaza. saei hanse î|> 
ïzvis. mis hausei{>. jah saei ufbriki{> ïzvis. mis ufbriki{>. ïf> saei ufbriki{> mis. 

17 ufbrikij» Ranima sandjandin mik. gavandidedun b a « sik [>ai sibuntehund mi{) 
fahedai qifmndans. frauja. jah unhul{>oiis ufliausjand unsis ïn namin beinamma. 

18. 19 qa{> |»an du ïm. gasaw satanan svo lauhmimja driusandan us himina. sai. atgaf 


est operarias mercerie sua, ne eatig e riorao in riomnm. 8. Et in quara urbinm eatis et suscipiant vos, 
eriatis boc appositum vobis 9. et sanate Los in ea aegrotos et riicite ad eos: appropinquavit ad vos 
regnum dei. 10. Verum in quain urbium eatis et non Ruscipiant vos, exeuntes in plateas eius riicatis: 
11. etiam pulverem Lune aribaerentem nobis ex Lac urbe vestra ad pedes nostros extergimus vobis; 
veruntamen Loc scite, quod appropinquavit se ad vos regnum dei. 12. Dico vobis, quod Sodomis in illo 
die facilius fit, quam Luic urbi illi. 13. Vae tibi Coraziu! vae tibi Bethsaida! Nam si in 
Tyro et Sidone fièrent virtutes, quae factae - sunt in vobis, oliin qitidem in saccis et cinere se- 
dentes poeniterent. 14. Veruntamen Tyro et Sidoni facilius fit in die iudicü, quain vobis. 15. Et 
tn Cafarnaum, tu nsqne coeluin exaltata, usque infemum demergeris. 16. Qui audit vos, me au- 
dit, et qui spernit vos, me spernit; verum qui spernit me, spernit Lune mitteutem me. 17. Re- 
verterunt autem se Li septuaginta cum loetitia dicenteg : domine , etiam daemones obediunt nobis in 
nomine tuo. 18. Dixit autem ad eos: vidi Satauam uti fulgur cadentem e coelo. 19. Kcce, tradidi 


10, 7. Va/] gr. post seinaizos . 

10, 8. faurlagido] S. St. :£ fauralagido. 

10, 10. ïnngaggaip] St. $ ïngaggaip . 

10, 11. ana fotuns unsarans'] ad pedes no- 
stros, u gr. — svepauh] J. St. :£ div. , uti J. etiam 
vs. 14 et 20. — ana ïzvis ] ad vos, 0 gr. — piu- 
dangardi] St. :£ / nudangardja . 

10, 13. baipsaïdan] vid. ad M. 8, 28. — 
pozei] J. :£ posei. — airis pau] J. St. :£ ict. — - 
azgon ] St. 4 - azgom . 

I. 


10, 14. svepauh ] J. :£ div., St. :£ pauh. — 
t'n daga stauos] in die iudicii, gr. èv tï] xçlasi. 

10, 15. ushauhido ] J. St. + ushauhido . — 
gadrausjaza ] J. St. B. ^ gadraujazai. 

10, 16. nfbrikip mis ] gr. omn. 

10, 17. pan etl] J. St. + ou. — sibunte - 
hund] J. St. ç sibuniigunst B. :£ sibuntehuns, 

10, 18. driusandan] J. St. ÿ driusandam ; 
ceterum gr. omn. post himina . 

10, 19. atgaf] tradidi, gr. ôiô( 0 (.u, cf. ad J. 
6 , 32 et 8 , 45. — skaurpjono] St. ÿ skaurpiono. 

17 
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Lue a» iQ, 20 — 27* 


ïzvis valdufni trudan ufaro vaurrae jah skaurpjono jah ana allai mahtai fi- 

20 jandis jah vaihte ainoliun ïzvis ni gaskafjif. svefauh )>amma ni faginof ei 
fai ahmans ïzvis ufhausjand. ïf faginod ïn f ammei namua ïzvara gameüda 

21 sind ïn himinam. ïniih fizai weilai svegnida ahmin ïesus jah qaf. andhaita 
fus atta. frauja liiminia jah airf os. unte afialht f o faura snutraim jah fro- 
daim jah andhulides fo niuklahaim. jai atta. unte sva varf galeikaif ïn and- 

22 vairf ja feinamma. jah gavandifs du siponjam seinaim qaf. ail mis atgiban 
ïst fram attin meinamma. jah ni washun kann. was ïst sunus. alja atta. jah 

23 was ïst atta. alja sunus jah fammei vili sunus andliuljan. jah gavandifs du 
siponjam seinaim sundro qaf. audaga augona. foei saiwand. foei jus saiwif . 

24 qif a auk ïzvis f atei xnanagai praufeteis jah fiudanos vildedim saiwan. f atei 
jus saiwif. jah ni gasewun. jah hausjan. f atei jus gahauseif . jah ni hausido- 

25 dun. jah sai. vitodafasteis sums ustof fraisands ïna jah qifands. laisari. wa 

26 taujands libainais aiveinons arbja vairfa. faruh qaf du ïmma. ïn vitoda 

27 wa gamelif ïst. waiva ussiggvis. ïf ïs andhafjands qaf. frijos fraujan guf 
feinana us allamma hairtin feinamma jah us allai saivalai feinai jah us allai 
mahtai feinai jah us allai gahugdai feinai. jah newundjan feinana sve fuit 

robis potestatem calcare supra serpentes et scorpiones et super omnem potentiam inimid et rerum nna vobig 
non nocet. 20. Veruntamen Loc ne gaudete, quod Li spiritus vobig obediunt; verum gaudete in eo - quod 
nomina vestra scripta sunt in coelis* 21. laque Lac Lora exsultavit spirifu ïesus et dix.it : confifeor tibi, 
pater, domine coeli et terrae, quod abgcondisti Laec a sapientibus et prudentibng et revelasti Laec parvulis; 
utique pater, nain gic fada - est delectatio in vultu tuo. Et conversug ad discipnlog suos dix.it : 22. oinne 
inibi traditum est a pâtre raeo, et non quigquam noscit, quis est filiug, nisi pater; et quis est pater, nigi 
fiiius et cui vult filius revelare. 23. Et conversug ad discipulos suos seorsim dixit: beati oculi, qui vident, 
quae vog videtis. 24. Dico enhn vobig , quod multi profetae et reges volueruut videre , quod vos yidetis, 
et non viderunt, et audire, quod vos auditis, et non audivemut. 25. Et ecce, legis - peritus quidam gur- 
rexit tentans eum et dicens: magister, quid faciens vitae aeternae liaeres fio? 26. Tune dixit ad euin: in 
lege quid scrîptum est? quomodo legis? 27. Verum ig respondeng dixit: âmes dominum deum tuum ex omni 
corde tuo et ex omni anima tua et ex omni potentia tua et ex omui mente tua, et propinquum tuum nti te 


10, 20. svepault] vid. ad ts. ïl. 

10, 21. f o niuklahaim ] sic clarissime cod. Arg. , 
vid. Cor. 1, 13, 11. Epb. 4, 14. cf. Skeir. 49, 10; 
editt. :£ paniu klahaim ; pro fa legendmn egse fo 
iam L. riait. — jai] St. Z. jah. — jah gavandips — 
qap] et conversns — dixit, ° gr. et in quibus leguntur, ii 
pro seinaim (suos) articuluin (lovç) Labent, gic vs. 23. 

10, 23. seinaim] suos , 0 gr. omn. , vid. ad 
vs. 21. — jus] vos, 0 gr. onm. ; Ulf. c. verss. 


10, 24 .jus] sec. vos, 0 gr. omn. — gàhau - 
seip] J. St. jp gahausaip , B. -f- gahauseid. 

10, 25. vitodajasteis] J. St. vüodafast - 

jets. — vstoh] sic cod. Arg. et Hz.; editt. -f- us- 
ât o J) , vid. aa Mc. 3, 13. — vairjta] J. St. B. q. 
vairpau. 

10, 26. paruh] J. St. q- panuh. 

10, 27. puh silban] J. St. f pus missan. 
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28.29 silban. {>anuh qaf> du ïmma. raihtaba andhoft. |>sta tavei jah libais. ÏJ) ï» 
yiljands usvaurhtana sik domjan qa{> du ïesua. an was ïst mis newundja. 

30 andhafjands f>an ïesus qa{>. manna galaij) af ïairusalem ïn ïaireikon jah ïn 
yaidedjans frarann. ftaiei jah biraubodedim ïna jah banjos analag ... — 
14, 9 — . . . na aftuinistan haban sta{>. ak {>an haitaizau. atgaggands auakumbei ana 

10 f>amma aftumistin stada. ei bi{>e qhnai. saei haihait |>uk. qijiai du {ma. fri- 
joud. usgagg liaidiis. J>anuli ïst {ms hauhi{>a faura {>aim mijjanakumbjandam 

11 |>us. unte wazuli saei hauhei{> sik silban. gahnaivjada. jah saei hnaiveif) sik 

12 silban. ushaulijada. qa{>u{> - |)an jah pamma haitandin sik. Jian yaurkjais 
undaurnimat ai|)])au nahtamat. ni haitais frijonds peinans nih bro{>runs J>ei— 
nans nih nijbjans J>einans nih garaznans gabeigans. ibai aufto jah ois aftra 

13 haitaina {mk jah yairj)ij> {>us usguldan. ak |)an yaurkjais dauht. hait unledans 

14 gamaidaus haltans bliiidans. jah audags vair{>is. unte eis ni haband usgildan 

15 {>us. usgildada auk {ms ïn ustassai {>ize usvaurhtaue. gahausjands J) ail siuns 


ipsum. 28. Tune dixit ad eum: recte regpondisti, hoc fac et vivis. 29. Verum is vole»» iustum se 

iudicare dixit ad Iesuin: at quis est inihi propînqmis? 30. Respondens antein ïesus dixit: lioino ivit 

a Ierusolem in Ierico et in maleficos incidit , qui et spoliarunt euui et vulnera iinpon(entes) ... — 
14, 9. — ...(hu)nc ultinium habere locum; 10. sed qumn voceria, accedens accumbe in hoc nltiino loco, 
nt quum veuiat, qui vocavit te, dicat ad te: amice, adscende altius! tune est tibi gloria coram lus accum- 
bentibus - cura te. 11. Nam quisque qui exaltat se ipsum, liumiliatur, et qui humiliât se ipsum, exaltatur. 

12. Dixit autern etiam Unie vocauti se: qmim facias prandiura aut coenam, non voces amicos tuog, neqne 

fratres tuos, nec cognatos tuos, neque viciuos divites, ne forte etiara ii iterum voceut te et fiat tibi reddition; 

13. sed quum facias convivium, voca panperes, debiles, claudos, caecos, 14. et beatus fis; nam ii 
non kabeut reddere tibi, redditur enim tibi in résurrections horum perfectorum, 15. Audiens autem quidam 


10, 28. panuh ] J. j: pannuh. 

10, 29. an] J. St. B. :£ jah , vid. ad L. 3, 
10. — newundja] St. £ newundbja. 

10, 30. manna ] Ulf. 0 ttç, — ïaireikon] sic 
Cod. Arg.; editt. :£ ïaireikom. — paies] J. St. :£ 
paei. — biraubodedun ] spoliarunt, gr. ixtivoav- 
veç. — analag . . ] huciisqne cod. Arg. ; J. St. Z. 
plene anaïagjandans . 

14, 9. ..na] reliquiae pronominis pana, quod 
snperlativis addi solet, vid. vs. seq. — haban 
ëtap] cvj gr. omn. 

14, 10. hamhis] altius, viri docti pro genitivo 
(alti) habentes, erraverunt; Griin. quum UI. 88 


idem illud statuisset, p. 591 coroparativi adverbium 
esse, recte vidit. 

14, il. silban] J. St, :£ stlba, quos Ih. non 
eo noniiiie , quia constructio casum quartum requi- 
reret, vituperare debebat, sed quia «sus lingune 
gothicae, abhorrens a legibug latinae grammaticae 
(vid. Rainshorn Gramm. Lat. p. 523) , sic postu- 
laret, vid. de mnltig aiiis locis Cor. 2, 5, 12. 

14, 12. gabeigans] J. St. ^ gabeijans. — 
aftra haitaina] J. B. Z. ÿ ict., vid. ad Mc. 8, 
25. — puk } gr. ante aftra • 

14, 14. eis] ii, 0 gr. omn. — uslassat] ). St. 
-f* uss tassai, vid. ad Mc. 3, 13. 

17 * 
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Lucas tt, 16 — 26. 


Jnzei anakumbjaudane pata qap du ïmma. audags saei matji|) hlaif ïn piu- 

16 dangardjai gups. paruh qap ïmma frauja. manna sums gavaurhta nahtamat 

17 mikilana jah haihait managans. jah ïusaudida skalk seiunna weilai nalitamatîs 

18 qipan paim haitauam. gaggip. unte ju maiiru ïst alla ta. jah dugunnun suns 
faurqipan allai, sa frumista qap. land hauhta jah parf galeipan jah saiwan 

19 pata. hidja puk. habai mik faurqipanana. jah anpar qap. juka auhsne us- 

20 baubta fimf jah gagga kausjau pans, bidja puk. habai mik faurqipanana. jah 

21 sums qap. qen liugaida jah dupe ni mag qiman. jah qimands sa skalks ga- 
taih fraujin seinamma pata. panuh pvairhs sa gardavaldands qap du skalka 
seinamma. usgagg sprauto ïn gatvons jah staigos baurgs jah unledans jah 

22 gamaidans jah blindans jah haltans attiuh hidre. jah qap sa skalks. frauja. 

23 rarp sve anabaust. jah nauh stads ïst. jah qap sa frauja du pamma skalka. 
usgagg and vigans jah fapos jah naupei ïnnatgaggan. ei usfulnai gards meins. 

24 qipa allis ïzvis patei ni ainshun manne jainaize pize faura haitanane kauseip 

25 pis nahtamatis meinis. mipïddjedun pan ïmma hiuhmans managai. jah gavand- 

26 jands sik qap du ïm. jabai was gàggip du mis jah ni fijaip attan seinana jah 
aipein jah qen jah barna jah bropruns jah svistruns. nauhup-pan seina sil- 


horum accnmbentium hoc dix.it ad eum: beatug qui edit panem in regno dei. 16. Tune dixit ei dominus; 
homo quidam fecit coenam inaguam et vocavit multos, 17, et misit servum suum hora coenae dicere his 
Tocatia: ite, nam iam paratnm est omne. 18. Et coeperunt statim excusare onmes; hic primas dixit: 
agrtnn emi et debeo ire et videre hune; oro te, habe me excusatum. * 19. Et aiter dixit: iuga bomu emi 
quinqne et eo probare hos, oro te, habe ine excusatum. 20. Et quidam dixit: uxorein duxi et ideo non 
possurn veuire. 21. Et Yenieus hic servus uuutiavit domino suo hoc. Tune iratus hic paterfamilias dixit 
ad serviun suum: exi subito in plateas et semitas urbis et pauperes et débités et caecos et clnudos 
adduc hue. 22. Et dixit hic servus: domine, factum «est, uti praecepisti, et adhuc locus est. 23. Et 
dixit hic dominus ad huuc servum: exi per vias et sepes et compelle introire, ut impleatur domus 
mea. 24. Dico eniui vobis, quod non unus hominum illorum horum antea vocatorum gustat hanc coe- 
nam meam. 25. Iverunt-cum autem eo greges multi, et couvertens se dixit ad eos: 26. si quis it ad me 
et non odiat patrem suum et matrera et uxorem et liberos et fratres et sorores, insuper autem suam ip- 


14, 15. andkumbjandane] B. suspicatur, Ulf. 
avaxet/uiveov pro çvvavaxti(.iévtov legisse; certe 
aliis locis pro ovvctvaxeïoüai ponit mipanakumb - 
jan, sic ys . 10 . 7, 49. M. 9, 10 . Mc. 6, 22 . 26. 
cf. tamen Cor. 2, 7, 3 garni} tan = ovvano&a- 
vbïv, pro quo aiter codex mipgasviltan habet. 

14, 16. panth ^ J. St. -f- panuh. — frauja] 
dominus, gr. omn. o. — haihait ] St, ^ hathaip , 
14, 18. qab] Ulf. 0 avup c. codd. et vers», — 
jaurqipanana ] J. $ faurqipana • 


14, 19. faurqtpanana ] 1. farqipanatia, 

14, 21. skalks] Ulf. 0 èxùvoç c. codd. — 
blindans — haltans] no gr, 

14, 22. stads ïst] St. -f- no. 

14, 23. usfulnai] J. St» + usfullnai 9 Yid. 
ad 2, 21. 

14, 24. faura haitanane ] editt. $ jet. 

14, 26. ban] Ulf. 0 xai ; esse id expressnra 
particula up («&)> yocî nauh affixa, propterea uobig 
non ridetur, quod h. I. xai = etiam, quod nun- 



Lucat 44, 27-32. J33 

27 bins saivala. ni ma g meins siponeis visan. jali saei ni bairi|> galgan seinana 

28 jah gaggai afar mis. ni mag yisau meins siponeis. ïzvara was raihtis riljands 
kelilui timbrjan. niu frumist gasitands rahneif» manvi. f>o habaiu du ustiulian. 

29 ïbai aufto bipe gasatidedi grimduvaddju jah ni mahtedi ustiuhan. allai |>ai 

30 gasaiwandans duginnaina bilaikan ïua cpjjandans patei sa manna dustodida 

31 timbrjan jah ni mahta ustiuhan. aippau was piudaus gaggands stigqan vipra 
anparana piudan du vigaima. niu gasitands faurpis pankeip. siaiu mahteigs 
mip taihun pusundjom gamotjan pamma mip tvaimtigum pusundjo gaggandin 

32 ana sik. eipau jabai nist mahteigs. nauhpanuh fairra ïmma visaudin ïnsand- 


sius animant, non potest métis discipulug esse} 27, et qui non portât crucem suam et eat post me, non 
potest esse meus discipuhis. 28. Vestrum qui* enim volens turrim aedificare, nonne primuin se- 
dens computat paratum, haec hnbeatne ad coustimmandum, 29. ne forte, qtitira poneret fundamentuin 
et non possct consummare, omnes là adspicientes coeperiut deridere enm 30. dicentes, quod 
Lie boino coepit aedificare et non poluit consummare. 31. Aut qui rex ieus ruere contra alium 
regein ad bellum, nonne sedens antea cogitât, situe potens cum decem inillibus occurrere huic cum 
viginti inillibus eund contra se? 32. Alioquin si non - est potens, adbuc procul eo exsistente init- 


quam , quantum scimus, per — uh Gothas reddit, 
vid. tamen ad J. 18, 26. 

14, 27. visan OJ gr., sic vg. 33. 

14, 28. ïzvara) gr. omn. post raihtis , cf. ad 
9, 36. — manvi — miiuhun ] paratum — consiiinman- 
dum; viri docti alii aliter de lioc loco statueront : 
B. pro habaiu legere malebat habaip et couvertere, 
apparatum qunn habet ad per/iciendum , quod 
falsum est, quia po non pronomen relativum, sed 
demonslrativum est} L. lectionem codicis Arg. ser- 
vaus interpretatur apparatum habeat , qui ad per - 
ficiendum suppetat , in eo is tantum errât, quod po 
ad manvi refert, qtiod fieri non licet} Ih. Ulül. 
illustrât, p, 234, cui ordo verborum habaiu manti 
du ustiuhan po esse videtur, audaciorem criticum 
se praestat, et Z., qui eum recte sensisse dicit, si 
Ulf. to 7iQ<>ç cum codd. legisset, se graeca non in- 
telligere comprobnt; quod autem Z. ipse manvi po 
ict. legere se malle ait et pro participio habere, non 
memiuit ille banc participii formam in — ido , mm- 
quam in — ipo desiuere; pro genitivo vero plura- 
lis verbi aiieuius manvi pa nemo, qui sensum per- 
gpexerit, cum isto viro docto babuerit. Quainquam 
confitemur, lectionem nos male babere, tamen uibil 
restât, nisi ut statuamtis, Ulf. c. codd. % à eiç aut 
ta Ttçôg legisse et auctoritatein codd. in eo tantum 
omisisse, quod voces po habaiu pro habaiu po 
(babeatue baec) transposuerit, qui tamen error li- 


brarii esse videtur, voces enim aliquoties transpo- 
sitas esse, ad 9, 36 monuimus. Ceterum pro ustiu- 
han St. dp usstiuhan . 

14, 29. mahtedi) cod. Arg. Hz. J. St. B. p 
mahtide , cf. J. 18, 36. 

14, 30. timbrjan ] J. St. -f- timrjan. 

14, 31. viganna ] sic editt. } cod. Arg. viga | na, 
sine dubio falsum pro vigana, qui est dalivus vo- 
cis rigans (bellum)} saepius enim librariis accidif, 
ut literas aut sjdlabas, in fine lineae scriptas ab 
initio proximae repeterent, cf. ad J. 9, 41. Erravit 
Ih., qui viganna pro gerundio (Ulf. illustr. p. 154), 
aut pro infinitivo, addita sjllaba tia (p. 245) ba- 
buif; erravit etiam Z., qui (cum IJi.) tigan ïna 
coniecit, nam iufiniiiviis est veihan t non vigan ; 
praeterea lioc verbmn pouitur cuin du (vid. Cor. 1, 
15, 32), non cum accusativo. Quid denique F. 
vigamma suo voluerit, nescitur. — Panketp) sic 
cod. Arg. pro usitato pagkeijt , uti 15, 22 bnngifi, 
17, 9 J 19, 31 ïnqis, — siaiu] J. St. B. 
siau; ceterum gr. omn. post mahteigs, — pusundjo) 

J. St. B. dp pusundjom . 

14, 32. eipau] boc nno loco inveutum i. q. 
aippau — si oè pqye y quae sequinitur jabai nist 
mahteigs (si non -est potens) sine dubio orta sunt 
e glossa in margiue adscripta ad explicandam minus 
usitatam particulam, certe in graecis nullum eotum 
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Luc a» il, 33 — 45; 9. 


33 jands aim bidjip gavairpjis. svah nu warjizuh ïzvara saei ni afqipip allamma 

34 aigina seinainma. ni mag visan meins siponeis. god sait. ïj> jabai sait baud 

35 vairpip. we gasupoda. nih du air J) ai. ni du maihstau fagr ïst. ut usvairpand 
15, 1 ïmma. saei habai an son a gahausjandona. galiausjai. vesunup - pan ïmma nevF- 

2 jandans sik allai motarjos jali frayaurbtai hausjan ïmma. jah birodidedun 
lareisaieis jab bokarjos qipandans patei sa fravaurbtans andnimip jah mip- 
3. 4 matjip ïm. qap pan du ïm po gajukon qipands. was manna ïzvara aigands 
tailiuntehund Ïambe jah fraliusands ainarama pize. niu bileipip po niuntehund 
jah niun ana au pki ai jah gaggi]) afar panrnrn Jfralusanin. uute bigitip pata. 
5. 6 jah bigitands iislagjip ana amsans seinans faginonds. jah qimands ïn garda 
galapop frijonds jah garaznans qipands du ïm. faginop mip mis pammei bi- 

7 gat lamb meiu pata fralusano. qipa ïzvis patei sva faheds vairpip ïn liimina 
ïn aiuis fravaurlitis ïdreigondins pau ïn niuntehundis jah niune garaihtaize. 

8 paiei ni paurbun ïdreigos. aippau suma qino drakmans habandei taihun. jabai 
fraliusip drakmin ainamma. niu tandeip lukarn jah usbaugeip razn jah sokeip 

9 glaggvaba. uute bigitip. jah bigitaudei gahaitip frijondjos jah garaznons 


teng legatiun orat pacein. 33. Sic iam quisque vesfrum qui non renuntiat omni pogsessioni suae, non 
potest egse meus discipulug. 34. Bomim gai; veruni si sal fatuum lit, quo coudifur? 35. Neque ad 
terrain, non ad fimuin utile est; foras eiiciunt id. Qui liabeat aures andientes, audiat. 15, 1. Fuernnt 
autern ei appropioqiiauteg se oinues telonarii et peccatores audire euin ; 2. et inurinurarunt Farisaei et Rcribac 
dicentes, quod hic peccatores guscipit et edit - cuin iis. 3. Dixit autein ad eos hauc parabolam diceng: 
4. quis homo vestriun possidens centuin ovium et nmittens unam liarum, nonne relinquit hag nonaginta et 
novein in deserto et vadit post hanc ainisgam , donec invenit liane; 5. et inveniens ponit in humerig suis 
gauden* 6. et veniens in domum couvocat amicoH et vicinos diceng ad eos: goudete cura me, quod in- 
veiii ovem raearn hauc anmsain. 7. Dico vobis, quod sic laetitia fit in coelo ob unuin peccatorem 
poenitentera, quain ob nonaginta et novera iustos, qui non indigent poenitentiae. 8. Aut quae- 
dam mulier draclimas habens decera, si ainittit draclnnam unam, nonne incendit lucernam et 
ererrit domum et qnaerit diligenter, donec inyenit, 9. et inveniens couvocat arnicas et yicinas 


vestigium apparet. — fairra ïmma ] g r. — ïiisand- 

jands uiru } cvj gr. omn. 

14, 43. aigina seinamma] gr, — visan 
meins ] vid. ad vs. 27. 

14, 34 .jabai] St. p jadai. 

14, 35. ni] St. nih, quod inelius est. 

15, 1. ïmma neuÿandans] <v> gr. 

15, 4. faihuntehund ] pro usitato taihuntai - 
hund (8, 8. 16, 6 sq.); ceterura J. £ laihuntc 


hund , sicut paulo post niante hund. — JraJusa - 
nin] J. St. :£ frafausanin , sic etinrn vs. 6. 

15, 5. uslagjip] B. :£ uslatyip. 

15, 6. bigat] St. £ bigap. — fralusano ] vid. 
ad vs. 4. 

15, 7. Pau] J. St. ^ P an * — niuntehundis] 
J. St. ^ niutehundas . — paie»] St. :£ paei. 

15, 8. suma] qiraedam, gr. oinn. vlç (quae) , 
pro quo Ulf. ]>er errorem nç legit. — taihun ja - 
bai] J. St. 4 taihunja sai. — usbaugeip] J. St. 



Luc a» 15 , 10 — 19 . 


m 


10 qifïandei. faginof mi{> mis. unte bigat drakmein. fammei fralaus. sva qif>a 
ïzvis. faheds vairfif) ïn andvairfja aggele guf>s ïn ainis ïdreigondiiw fravaurhtis. 
11.12 qajmj) - fan. manne «unis aihta tvans sununs. jah qa{> sa juhiza ïze du attin. 

13 atia. gif mis. sei undrinnai mik. dail aiginis. jah disdailida ïm sves sein, jah 
afar ni managans dagans brahta samana allata sa juhiza sunus jah aflaif> ïn 
land fairra vis and o jah jainar distahida J>ata svea aeinata libands usstiuriba. 

14 bij)e J>an fravas allamma. varj> huhrus abrs and gavi jainata. jah ïs dugann 

15 alajtarba vairjmn jah gaggands gahaftida sik sumamma baurgjane jainis gau- 

16 jis. jah ïnsandida ïna haifqos seinaizos haldan sveina. jah gairnida sad ïtan 

17 haiirue. foei matidedim sveina. jah manna ïmma ni gaf. qimands |>an ïn sis 
qaj). wan filu asnje attins meinis ufarassau haband hlaibe. ïp ïk huhrau fra- 

18 qistna. usstandands gagga du attin meinamma jah qij>a du ïmma. atta. fra- 

19 vaurhta mis ïn himin jah ïn andvairpja {jeinamma. ju J)anasei]>s ni ïm vair{)S 

dicens: gaudete cum me, nam inreni drnchmam, qiiam ainisi. 10. Sic dico vobis, laetitia fit in facie 
angelorum dei ob iinnin poenitentein peccatorem. 11. Dixit autem: honiinum quidam habuit duos filios, 
12. et dixit hic iuuior eoruin ad patrcin: pater, da inihi, quae contingit me, partem proprii; et divisit iig 
possessiouera suam. 13. Et post non inultos dies tulit in - umirn oinne hic iuuior filins et abiit in terrain 
procul exsisteutein et illic dissipavit hanc possessionem suam vive ns effrenate. 14. Qiiuin autem vacuus- 
easet omni, facta - est famés magna per regiouem illam, et is coepit egemis fieri. 15. Et ieus dédit se 
cuidam ciriiim illius regionis, et misit etun agri sni pascere porcos. 16. Et cupit sat edere siliquis, quas 
ederuut porci; et homo ei non dédit. 17. Veniens tum in se dixit: quam miiltum mercenariorum patrig 
mei abundantiam habeut pauium, veruin ego famé perdor; 18. surgeus vado ad patrem meum 
et dico ad euin: pater, peccavi mihi in coeliun et in facie tua; 19, iam amplitig non sum diguus. 


B. p usbaujeip . — glaggvaba] sic cod. Arg.j 
Hz. Z. :£ glaggvuba . 

15, 9. drakmeiu] J. St. B. p drakmin , nam 
is est casus tertius formae drakma (vid. vs. 8); 
nostro loco Ulf. forma graeca utitur, nti saepius — fin 
pro — rjv, vrid. M. 27, 62 paraskaivein (yrapa- 
axevqv), !.. 7, 5 synagogein (ovmyioytjv) , ltom. 
16, 22 aipislaulein ( èrrt(no?ajv) ; Z. igitur illain 
forinain iniuria tentavit. — fralaus] J. St. B. 
fralamda. 

15, 10. aggele] sic cod. Arg. nti 9, 26; J. 
St. B. p aggilum. — ïdreigondins fravaurhtis] c\j 
gr. omit. 

15, 12. sei undrinnai mik] bîc cod. Arg.; 
J. St. B. ÿ so undrinnamin, pro quibus L, imilfo 
înelius po undrinnandein coniech; Ih. Z. ÿ «« 
undrinnai mis, 

15, 13. è/i land fairra visando] vid. ad 19, 12. 


15, 14. alapatba ] sic cod. Arg.; J. St. B. p alla - 
parba , qnod Z. male probat, aut allparba (quod non 
melius est) legeuduin esse censet; vid. Griin. II. 627. 

15, 15. baurgjane ] J. St. p baurjane. — 
jainis gaujis] gr, omn. — haipjos] agri, ge- 
nitivus locmn indicnns, quo mittebatur, sic Mc. 4 , 
35. JL. 19, 12. vid. Griin. III. 127. 

15, 16. sad il an] St. p ict., ceterum Ulf. c. 
codd. et verss. yoQiaol) rivai legisse videtur. — 
ïmma] gr. oui u. post gaf. 

15, 17. qimands — sis] gr. omn. — vfur~ 
assau J St. p ufaraslau* — ïk] Ulf. c. codd. 
0 code. 

15, 18. mis] vid. ad M. 27, 4. — ïn] pr. 
St. p ïs. 

15, 19. ju] Ulf. aut pro rai , qnod h. 1 . ple- 
rique codd. habent, posait, uti Mc. 9, 13 et infra 
V8. 21, neque cum Griesb. nul omisisse diceudus 



Lut a» 15, 20-28. 


20 ei haitaidau sunus peins, gatavei mîk sve ainaua asnje peinaize. jah usstan- 
dands qam at attîn seinamma. nauhpanuh pan faîrra yisandan gasaw ma atta 

21 ïs jah Vnfeinoda jah pragjands draus ana hais ïs jah kukida ïmma. jah qa£ 
ïmma sa siuius. atta. fravaurhta ïn himin jah in andvairpja peinamma. ju 

22 panaseips ni ïm vairps ei haitaidau sunus peins, qap pan sa atta du skalkam 
seinaim, sprauto bringip vastja po frumiston jah gavas jip ïna jah gibip figgra- 

23 gulp ïn handu ïs jah gaskoh ana fotiuis ïs. jah briggandans stiur pana alidan 

24 ufsneipip. jah matjandans visam vaila. unte sa sunus meins daups vas jah 

25 gaqimioda jah fralusans vas jah bigitans varp. jah dugunnun visan. vasup- 
pan sunus ïs sa alpiza ana akra jah qimands atïddja ne\v razn jah gahau- 

26 sida saggvins jah laikans. jah atliaitands sumana magive frahuh. wa vesi 

27 pata. paruli ïs qap du ïmma. patei bropar peins qam. jah ufsnaip atta peins 

28 stiur pana alidan. unte hailana ïna nndnam. panuh modags varp jah ni vilda 


ut vocer films Unis; fac me uti unum mcrceuariortim tuorurn. 20. Et surgens venit ad patrem suum; 
adbuc autem procul exsistentem yidit einn pater eius et misertus - eBt, et currens cecidit super collum eius 
et osculatus - est eum; 21. et dixit ei Lie filius: pater, peccavi in coelum et in facie tua; iain amplius non 
sain diguus, ut yocer filius tuus. 22. Dixit autein hic pater ad servos suos : subito afferte yestein Lauc 
prima in et yestite eum et date annuluin in manum eius et calceamentuin in pedes eius, 23. et afferentes 
yitulum Lune saginntum dissecate, et edentes epulamur laute; 24. nam Lie filius meus mortuus fuit et 
revixit, et amissus fuit et inyentus factug - est ; et coeperuut epulari. 25. Fuit autein filius eius Lie ma- 
jor in agro, et yeniens adiit prope domuin et audivit cantiones et ludos, 26. et adyocans quendam puerorum 
interrogavit, quid esset Loc. 27. Tune is dixit ad eum, quod frater tuus venit, et dissecavit pater tuus 
yitulum Lune saginatum, nam sauum eum accepit. 28. Tune iratus factus - est et non voluit 


est; sut si xal non legit, pleonastice adverbio pa- 
naseif>8 , uti L. 16, 2 adverbio panamais , addidit, 
nam ju ni pro solito panaseips ni graeco ovxéti 
saepius respondet, yid. Rom. 7, 17. 20. EpL. 2, 
19. Pbilem. 16. 

15, 21. ju} yid. ad yg. 19. — haitaidau ] J. 
:£ haitaudau. 

15, 22. atta] St. % arfa. — seinaim ] J. St. 
^ seiname . — sprauto bringip ] J. St. B. :£ suns 
tobrigg ; ceterum sprauto 0 gr. et de bringip pro 
i»riggip vid. ad 14, 31. — jiggragulp ] J. £ frig- 
gragu/p, St. 4 fingragulp. 

15, 24. varp ] St. :f varpa . — visan ] J. St. 
B. -f* vailavisan, quod addidamentum eis seusus 
requirere videtnrj sed nesciverunt illi, visan L. 1. 
non esse verbnm substantivmn , sed significare epu- 
lari et ad eorum gênas pertinere, quae Grim. 1. 


842, X. enarravît, quod autem vaila vs. 23 additum 
L. 1. omiftit, saepius Ulf. sic facere solet, ut eortiu- 
dem verborum compositorum altero proxime sub- 
séquente participant non répétât, vid. L. 19, 5 
dalap afsteig et vs. 6 soltimmodo atstuig quam- 
quam utrumque pro xcaaftairetv positura est. 

15, 25. alpiza ] J. St. B. . . ptza. — akra] 
J. St. 4 lande, B. £ landa. — jah ] Ulf. ° wç. — 
qimands — new] J. St. B. :£ mippanei gavan - 
dida sik jah atïddja newa. — jah ] sec. et, 0 gr. 
oinn. — saggvins] Line ugqne ad vs. 27 ufsnaip 
J. St. B. lacunam Labent; Laec diificilia in cod. 
Arg. lectu IL. recte eruit. 

15, 27. ufsnaip ) sic cod. Arg.; Hz. prima 
manu 4 afsnaip ; errant îgitur Z. et Wackernagel 
Dentsch. Leseb. I. praef. p. XXVI afsnaip codicis 
Arg. lectionem esse dicentes. 



Lucas 15 , 29 — 16 , 5 . 
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29 ïnngaggan. ï{> atta ïs usgaggands ut bad ïna. paruh ïs andliafjands qap du 
attin. sai. sva filu je re skalkinoda pus jali nî wanliun anabusu peina ufar- 
ïddja. jah mis ni aiv atgaft gaitein ei mip frijondam meinaim bivesjau. 

30 ïp pan sa sunus peins, saei fret pein syes mip kalkjom. qam. ufsnaist ïmma 

31 stiur pana alidan. paruh qap du ïmma. barnilo. pu sinteino mip mis yast jah 

32 ïs. jah ail pata mein pein ïst. vaila yisan jah faginou skuld vas. unte bropar 
16 y 1 peins daups vas jah gaqiunoda. jah fralusans jah bigitans varp. qapup-pan 

du siponjam seinaim. manne sums vas gabeigs. saei nilita fauragagjan. jah sa 

2 fravrohips varp du ïmma ei distahidedi aigin ïs. jah atvopjands ïna qap du 
ïmma. dirwe pata hausja fram pus. usgif rapjon fauragaggjis peinis. ni magt 

3 auk ju pauamais fauragaggja visan. qap pan ïn sis sa fauragaggja. wa taujau. 
pandei frauja meins afuimip fauragaggi af mis. grabau ni mag. bidjan skama 

4 mik. andpahta mik vva taujau. ei pau bipe afsatjaidau us fauragaggja. andni- 

5 maina mik ïu gardius scinans. jah athaitands aiirvyarjanoli faihuskulane frau- 


iutrare, vernin pater eius exiens foras oravit emn. 29. Tune is respondens dixit ad patrem: eccc, tain 
muUum anuoriun servivi libi et non tinquam praeceptum tuuin praeterii, et rniki non uuquam dedisti ca- 
pram, «t cum mincis meis epularer. 30. Vermn qurnn Lie filins (uns, qui voravit tuain possessionein 
ciun ineretricibus , venit, dissccasti ei vitnlum Lune saginafum. 31. Tune dixit ad emn: filiole, tu semper 
cum me fuisti et es, et omne Loc menin, tuum est. 32. Lante epulari et gaudere debitum fuit, nam 
frater tuus inortuus fuit et revixit, et aniissus et inventus fuit. 16, 1. Dixit autem ad discipulos 
suos: hoininmn quidam fuit dives, qui kabuit villicuin et Lie diifmnatiis fuit apud eum, quod dissiparet 
bonmn eius. 2. Et advocans eum dixit ad emn: cur hoc audio de te? redde ralioucm villicationis tuae, 
non potes cniin iam ainplius villicus esse. 3. Dixit autem in se Lie villicus: quid faciam, quia dominus meus 
aufert villicationem a me ; fodere non possum, mendicare pudet me. 4. Deliberavi apud - me, quid faciam, ut for- 
tasse, quiiffi amovear e villicatioue, recipiaut me in domos suas. 5. Et advocans nmimquemque debitorum do- 


15, 28. ïp] yernm, gr. ovv , Ulf. c. codd, ôé, 
yid. ad Cor. 1, 15, 11, 

15, 29. paruh] St. -f- panulu — skalkinoda] 
servivi, gr. omn. dovksvio. — bivesjau ] epularer; 
Ulfilain aQtGzrjOü) pro tvffQctvD-io cum cod. D le- 
gisse, Griesb. andacius contendit. 

15, 30. fret ] librarium falso pro frai scri- 
psisse, Grim. I. 844 recte arbitratur, sequitur eum 
"Wackern. 1. 1. 

15, 31. vast jah is] fuisti et es, gr. omn. 
solummodo fl, Ulf. c. verss. lat. — alT] J. St. p alla. 

15, 32. vaila visan] J. St. B. ^ ict. ; ccterum 
Ulf. 0 dé» — faginon ] J. 4 ifajtnon. — bropar ] Ulf. 
c. codd. 0 ouzo g. — fralusans ] Ulf. c. codd. 0 /’v. 

I. 


16, 1. pan ] Ulf. c. codd. et verss. 0 xcd. — 
saei] St. p saie. — aihla] J. St, p aihida. — 
fauragagjan ] sic cod. Arg. et J.; St. B. IL. Z. 
-f- fauragaggjan , quod usitatius est, vid. vss. 
seqq. , cf. 8, 3. — distahidedi aigin] J. St. B. p 
dislahidudi aigan. 

16, 2. hausja] St. p hausjah. — fauragagg- 
jis] St. -f- fauragagjis. — ju panamais] J. St. p 
ict.; cf. ad 15, 19. 

16, 3. fauragaggi] J. St. p fauragaggji. — 
ni mag] St. p nim ag. 

16, 4. et Pau] J. St. p eipan ; ceterum pau 
(ar) 0 gr. omn, uti Goth. ipse vs. 9. — «s] ex, 
° & r - 


18 
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"Lucas 16, 6 — 13. 


6 jins seinis qap pamma frumistin. wan filu skalt fraujin meinamma. £aruh 
qaj). taihuntaihund kase alevis. jah qaf> du ïmma. nim J>us bokos jah gasi- 

7 tands sprauto gamelei fîmtiguns. fjaJjroli |>an du an|)aramma qa|>. a]>J)an ]ju 
wan filu skalt. ïp ïs qa|>. taihuntailiuud mitade kaurnis. jah qajj du ïmma. 

8 nim |>us hokos jah melei ahtautehund. jah hazida sa frauja |>ana fauragagg- 
jan ïuyîiidij>os. unte frodaha gatavida. unte [>ai sunjos J>îs ai vis frodozans 

9 sumim liuhadis ïn kuuja seinamma siud. jah ïk ïzvis qi{m. taujaij) ïzvis fri- 
jonds us failiii})railiua ïuyindi^os. ei J)an ufligai{). audnimaina ïzvis ïn aivei- 

10 nos hlei[>ros. saei triggvs ïst ïn leitilamma. jah ïn managamma triggvs ïst. jah 

11 sa ïn leitilamma untriggva jah ïn managamma untriggvs ïst. jahai nu ïn ïnvin- 
damrna faihupraihna triggvai ni vaurjm]). pata sunjeino was ïzvis galaubeij). 

12 jah jahai ïn J>amina framaj>jin triggvai ni vaur{m|>. f>ata ïzvar was ïzvis 

13 gihi{). ni ainshun Jiive mag tvaira fraujam skalkiuon. andizuh ainana fijaij) jah 
anjmrana l'rijoj). aij){>au ainamma amltiloj) ïjj an])aramma frakann. ni magu]) 


mini sui dixit liuic primo: quam multum debes domino meo? 6. Time dixit: cenUnn cadorum olei. El 
dixit ad emn : sumo tibi litcras et sedens subito scribe quinquaginta. 7. Deinde autem ad alterum dixit: 
at tu quain multum debes? Vcruin is dixit: ceutum corormn tritici. Et dixit ad euin: Ruine tibi litcras et 
scribe oefogiuta. 8. Et laudavit Lie dominas Lune villicum iuiquitatis, quia prudenter fecit; quia Li filii 
Luius seeuli prudeutiores filiis lucis in généré suo sont, 9. Et ego vobis dico , faciatis vobis amicos de 
divitiis iuiquitatis, ut quiun subiaceatis, recipiaut vos iu aeteruas taberuas. 10. Qui fidelis est in parvo, 
etiam in inulto fidelis est; et Lie in parvo infidelis etiam in inulto infidelis est. 11. Si igitur in 
iniquis divitiis fideles non facti-estis, Loc veruiu quis vobis crédit? 12. Et si in Loc alieno 
fidèles non facti-estis, Loc vestruin quis vobis dat? 13. Non iinus servorum potest duobus dominis ser- 
vire , alias unum odit et alterum amat; aut uni adbaeret, veruin alterum conteinnit; non potestis 


16, 5. shalt ] St. shalt» 

16, 6. taihuntaihund ] sic cod. Arg. L. I. et 
vs. seq. ; B. Hz. Z. utroque loco taihunte - 
hund y vid. ad 15, 4. — Âolov] St. :£ ho - 
hos. — jimtigum ] sic cod. Arg. ; J. B. Z. 4- 
fimfliguns. 

16, 7. laihuntaihund] vid. ad vs. 6. 

16, 8. sunjos ] pro suttjus , vid. ad 4, 13. 

16, 10. triggvs] J. St. triggva. — leiti- 
lamma] pr. inde ab Lac voco usquo ad fiuem ver- 
gus J. St. lacunam Labent, quainquam in cod. Arg. 
locus iuteger exstat, nec Labet, quod lectionem dif- 
ficilem reddat, Ceterum pro leitilamma utroque gr. 
omn. èlaxiorq)» — sa — untriggva] B. 4- saei — 
ïst untriggvs» 


16, 11 . faihupraihna] B. p frihupraihna , 
sic etiam vs. 13. 

16, 13. andizuh] inde usque ad fiuem versus 
J. St. lacunam Labent; B. -J- nippau. Andizuh, 
lectio codicis Arg. manifesta, est verbum incertae 
orig-iuis et significationis (Grim. III. 15); gr. omn. 
Ç ycr(>, quod Ulf. in loco parallelo M. 6, 24 unte 
jahai (nam si) reddidit, uude coniici potest, andiz- 
uh sigmficatiouem contra, alioqnin habere. — aip- 
pau] B.^aipau . — andtilop] sic in cod. Arg. scriptum 
esse videtur, sed certo dici non potest, quia literae ad- 
moduin evanueruut; B. and..., coniecit ipge 
andnimip. — ' tp] B. 4- jah , secundum gr., qui 
rai Labent. — faihu praihna] vid. ad vs. 11 j cod, 
Arg. in marg. matnmonim. 



Luc a» 16, 14 — 23. 
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14 gupa skalkinon jah faihupraihna. gahauaidedun J) an po alla jah J>ai farcis a ieb 

15 faihufrikai visandans jah bimamindedun ïna. jah qap du ïm. jus sijup. juzei 
garaihtans doineip ïzvis silbans ïn andvairpja manne. ïp gup kann hairtona 

16 ïzvara. mite pata liauho ïn mannam andaset ïn andvair]>ja gups. vito|> jah 
praufeteîs und ïobannen. paproh piudangardi gups vailamerjada jah wazuh 

17 ïn ïzai nau[)jada. ïp azetizo ïst himin jah airpa liindarleipan pau yitodis 

18 ainana vrit gadriusan. vraziih saei afletands qen seina jah liugands anpara 

19 horinop. jah wazuh saei afleitana liugaip. horinop. appan manne sums vas 
gabigs jah gavasids vas paurpaurai jah byssaun jah vaila visands daga wam- 

20 meh bairhtaba. ïp imleds suras vas namin haifans lazarus. sah atvaurpans 

21 vas du daura ïs banjo fulls. jah gairnida sap ïtan drauhsno pizo driusandeino 
af biitda pis gabeigins. akei jah hundos atrinnandans bilaigodedun banjos ïs. 

22 varp pan gasyiltan pamma unledin jah briggan fram aggilum ïn barma abra- 

23 liamis. gasvalt pan jah sa gabeiga jah gafulhans varp. jah ïn haljai ushafjands 
augona seina visands ïn balveinim gasavr pan abraham fairrapro jah lazzaru 

deo servira et diviliis. 14. Audiverunt autem lmec omnia etiam lii Farisaei, avari exsistcntes, et derise- 
runt eiirn. 15. Et dixit ad eos: vos estig, vos - qui iustos ludieatis vos ipsos in fade hoininuin, verum 
deus nosdt corda vestra, nam lioc ait uni in houiinibus, aboininabile in facie de». 16. Lex et profetue 
nsque Iohannem; dciude regnuin dei evangelizalur et quisque in id compellitiir. 17. Verum fucilius est 
coelmn et terraui perire, quain legis unum apicem cadere. 18. Quisque qui diinittens uxorem suani et 
ducens aliam inoecbatur; et quisque qui dimissam ducit, moecliatur. 19. At hoiniuimi quidam fuit dives 
et vestitus fuit purpura et bjsso et laute epulaus die qtioque splendide; 20. verum pauper quidam fuit, 
noiniiie vocatus Lazarus, hic proiectus fuit ad ianuam eius, vulneribus ]>lenus. 21. Et cupit sat edere micis 
Lis cadeutibus a ineusa liuius divitis, sed etiam canes accurrentcs lamberunt vulnera eius. 22. Factum-est autem 
mori huic pauperi et ferri ab angelis in sinum Abrahami, mortuus - est autem etiam hic dives et sepultus fuit. 
23. Et iu inferno attollens oculos suos, exsistens in cruciatibus, vidit autem Abrahamum procul et Lazzaru m 


16, 14. faretsaieis ] B. fareisuies . — bitna - 

mindedun ] sic cod. Ar g. et editt. sine dubio 
Grim. I. 848 pro bimaminidedun dictum, nobis 
bimamidtdun scribenduin esse videtur. 

16, 15. hairtona ] J. St. B. :£ hairtana . — 
hattho ) gr. omn. post mannam. — andaset] J. St. 
ÿ andset. 

16, 16. naupjada ] compeliitur, Ulf. verba gr. 
id dicentia : ad id (sc. occupandiim ) vim adbibent, 
non intellexit et (iiâtezcti verbuin medium pro pas- 
givo habuisse videtur, id quod seusum turbat. JVec 
naufijan graeco (hctÇeo&ai apte respondet, est id 
potius anamahfjan (M. 11, 12), naupjan autem 
= àpayxcc^eip L. 14, 23. cf. Skeir. 38, 2. 


16, 17. ïp] St. -J- Jah. — vrit gadriusan] 
J. St. B. p vru ta driusan. 

16, 18. seina] Si. £ suina. — ajleitand ] 
Ulf. c. codd. et verss. ° ara àt'àyôç. 

16, 19. byssaun] J. St. byssaum . — Jah] 
tert. et, 0 gr. omn. — vaila visands] editt. :£ ict., 
vid. ad 15, 32. — daga tvatnvteh ] editt. :£ ict. 

16, 20. haitans] vocatus, 0 gr. omn. — fulls ] 
J. St. £ fuis. 

16, 21. sap ïtan] J. St. B. :£ sapnan. — 
bilaigodedun] J. St, bilaigvodeduti ; lilf. c. codd. 
intleiXOV pro an éleixov legisse videtur. 

16, 22. briggan] Ulf. ° etviôv. 

16, 23. pan j sic cod. Arg. ; B. Ih. Z. :£ 
Pana , vid. ad J. 5, 36; ceterum 0 gr. omn.; solet 

18 * 
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Lucas 16, 24-17, 9. 


24. 17, ïn barmim ïs. j ah ïs ufhropjands jabai fravaurkjai brofar feins, gasak 

3. 4 ïmma. jah fan jabai ïdreigo sik. fraletais ïmma. jah jabai sibun sinf am ana 
dag fravaurkjai du fus jah sibun sinf am ana dag gavandjai sik qif ands. ïd- 

5 reigo mile, fraletais ïmma. jah qef un apaustauleis du fraujin. biauk uns ga- 

6 laubein. qaf fan frauja. jabai lial>aidedeif galaubein sve kaurno sinapis 
aiffau jus jabai qifeif du bainabagma famma. uslausei fuk us vaurtim jah 

7 ussatei fuk ïn marein. jah andhausidedi fau ïzvis. was fan ïzvara skalk 
aigands arjandan aifjfau haldandan. saei atgaggandiu af haifjni qifai suns. 

8 hindarleif anuhkumbei. ak niu qifif du ïmma. manvei. wa du naht matjau 
jah bigaurdans andbahtei mis. unte matja jah drigka. jah bife gamatjis jah 

9 gadrigkais fu. ïba fank fus fairhaitis skalka jahiamma. unte gatavida. fatei 


in sinibus eius. 24. Et is exclamans — 17, 3. — si pcccet frater tnus, increpa emn, et autem si convertat 
se, reraittas ei. 4. Et si septem vicibus per dieu» peccet in te et septeui vicibus per diem convertat se 

dicens: couverto me, remittas ei. 5. Et dixerunt apostoli ad dominnw: ndnugo nobis fidein. 6. Dixit 

autem dominas: si liaberetis iidem sicut granum sinapis, fortasse vos si dicerclis ad monun Lanc: 

exsolve te e radicibus et expoue te in mare, et obediret fortasse vobis. 7. Quis autem ve- 
strum servum babens arantem aut pasceutem, qui regredienti ab agio dicat statim: prodi accum- 
beque; 8. sed lionne dicit ad emn : para, quod in nocte edam et cinctus ministra mihi, dum edo 
et bibo, et postbac edas et bibas tu. 9. JViim gratiam tibi promittis servo iIJi, quia fecit, quod 


quidem Ulf. interdmn liane particulam, praecedenti- 
bus particulis temporalibus aut participiis, in apodosi 
addere, vid. L. 2, 42. — lazzam] J. St. % laza- 
rum , B. -p lazaru. 

17, 3. jabai] nuin Ulf. dé omiserit, uti Griesb. 
contendit, certo dici non potest, quia ante jabai in 
cod. Arg. quaedam desiderantur , quorum iiltima 
vox ïp fuisse videtur, solcinne est enim Ulfilae di- 
cere if jabai — èàv Ôé, ei de. — fravaurkjai] 
Ulf. c. codd. et versa. 0 ei'g oe. — ïdreigo ] J. 4? 
ïdreijo. 

17, 4. sibun sinf am] J. St. B. ^ ict. — fra - 
leiais ] J. -j- afletais . 

17, 6. aippau jus jabai qipeip] aut vos si 
diceretis, gr. omn. èkéyete av. Lectio nostra sen- 
sum pervertit; requiritnr particula graecum av ex- 
primens, quae quuin sit ai J) pan (M. 11, 23. J. 
14, 2. 7. 28. 15, 19. 18, 36) , restât jabai , quod 
aliqtiando in margine positmn ab aliquo, qui av 
pro èdcv dictum esse put a vit idque voce jabai red- 
dendum esse indicare volait, deindc autem a libra- 
rio in textum illatum, mine ciiciendum et legeu- 
dum est; aippau jus qipeip. Jus (vos) ab omn. 


gr. omissmn, simili loco invenitur etiam addituin 
J. 14, 28 jabai frijodedeip mik. aippau jus fa- 
ginodedeip. Cetertun de qipeip pro qepeip vid. 
ad 8, 56. — andhausidedi ] St. ^ andhauscidei . 

17, 7. arjandan J J. St. £ ariandam. — haï- 
dandan] J. St. ^ haldandam. — atgaggandiu] 
J. St. 4: qimandim. — hindarleip anuhkumbei ] 
J. B. hindarleipa nuh kumbei , St. 4^ hindar- 
Ici panuh kumbei; veram lectionem L. iam pri- 
dem invenit, vid. ad Mc. 14, 44. 

17, 8. naht matjau] editt. £ ict. ; ceteriun B. 
coniecit 4 : waduh naht matjau , nec melius L. wa 
du nahtmatjan. 

17, 9. ïba] sic cod. Arg. pro usitato ïbai , cf. 
Grim. III. 284. — pank bus fairhaitis] sic cod. 
Arg.; J. St. 4: pankjus jairhailei, B. pankp 
usfairhaitip , Ib. 4 : pankp usfairhaitis . Locus, 
interpretibus dijflicilior visus , a Zabnio recte con- 
stitiitus, respondet graecis verbis; Ulf. enim medium 
t'xEi {i'xrj) addito prouomiue pus reddere voluit, 
quam ob causam neque pan, quod Z. coniecit, ne- 
que bis, quod Rw. proposait, boc loco admittitur; 
cf. M. 5, 42 Itiwan sis (ÔctvsioaoÜcu) , Mc. 2, 6 



Lucas i7, 10-21, 
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10 anabuclan Tas. nî man. sva jah jus. fan taujaif alla fo anabudanona ïzvis. 
qifaif. fatei skalkos unbrukjai sijum. imte fatei skitldedum taujan. gatavi- 

11 dedum. jah varf miffanei ïddja ïs ïn ïairusalem. jah ïs fairhïddja fairh 

12 midja samarian jah galeilaian. jah ïnngaggandin ïmma ïn siuna haimo gamo- 

13 tidedun ïmma taihun f rut s fil lai mans. faili gastofun fairrafro. jah silbans 

14 ushofon stibna qifandans. ïesu talzjand. armai unsis. jah gaumjands qaf du 
ïm. gaggandans ataugeif ïzvis gudjam. jah varf miffanei galifun gahraini- 

15 dai vaurfun. ïf ains fan ïze gaumjands fammei lirains varf. gavandida sik 

16 mif stibna i mikilai hauhjands guf jah draus ana andavleizn l'aura fotum ïs 

17 aviliudonds ïmma. sah vas samareites. andhafjands fan ïesus qaf. niu taihun 

18 fai galirainidai vaurfun. ïf fai mun vrar. ni bigitanai vaurfun gavandjan- 

19 dans gibau vidfu guf a niba sa aljakiinja. jah qaf du ïmma. iisstandands gagg. 

20 galaubcins fcina ganasida fuk. fraihans fan fram fareisaium. wan qimif 
fiudangardi gufs. andhof ïm jah qaf. ni qimif fiudangardi guf s mif atvi- 

21 tainai. nili qifand. sai lier, aiffau sai jainar. sai auk fiudangardi gufs ïn 


prneceptum fuit; non puto. 10, Sic etiam vos; qmim faciatis ornnia liaec praecepfa vobis, dicatis, quod 
servi inutiles siimus; nam quod delmiimis faccre, feciinus. 11. Et factum - est diun ivit is iu Ierusalein, 
et is transiit per mediam Samariam et Galilaeam. 12. Et ineuntc co in quendam vicoruin, occurrc- 
runt ei decein leprosi hommes, hique steterunt procul. 13. Et ipsi levarunt vocem dicentes: ïesu prae- 
ceptor, miserere nostri. 14. Et observons dix.it ad eos: cuntes osteudite vos sacerdotibus ! Et factum - est, 
dum iveruut, îmmdati lacti - gant. 15. Verum unus tmn eoruin observans , quod rnuudus factus- 
est , convertit se cum voce magna exaltans demn , 16. et cccidit in vultiiin ante pedes élus, 
gratins - ageus ei, liicque fuit Samarites. 17. Respoudens autem ïesus dixit: nonne decem hi 
mundati facti - sunt, verum hi novem ubi, 18. non iuventi facti - sunt convertentes dare glo- 
riam deo, nisi hic alienigena? 19. Et dixit ad eutn: surgens vade, iides tua sauavit te. 
20. Interrogatus autem a Fnrisaeis: quando venit regnum dei, respomlit iis et dixit: non venit regnnm 
dei cum observatione , 21. neque dicunt : ecce hic, aut ecce illic ! ccce eniin regnum dei in 


p aglj an sis (ôicdoytteoïïcu'), cf. J. 9, 22. Tit. 
1, 14 ajwundjan sis (àsr oaïQêçeo&aO. Ceterum 
de pank pro pagk scripto, vid. ad 14, 31. 

17, 12. paih ] J. St. :£ Pat; de paih pro 
paiei vid. ad J. 18, 26. 

17, 13. ushofon ] sic cod. Arg. pro ushofun , 
vid. ad 4, 13. 

17, 14. gudjam ] J. B. $ gudjan. 

17, 15. hrains varp ] parus factus est, gr. 
iâxbrjy snspicari posais, Ulf. c. codd. et verss. le- 
gisse èna^aQia^t] , cf. 5, 13. M. 8, â. 11, 5. 


17, 16. sah] B. falso adnotat, Ulf. xal omi- 
sisse, vid. ad J. 18, 26. 

17, 17. pat] pr. hi, Ulf. c. gr. , qoi ovtoi legunt 
idque post àt.xtt ponunt; aut si muvis, transponas 
taihun pat et legas pai taihun, cf. ad 9, 35 et 
14, 28. 

17, 19. usstandands ] J. $ ussiandans , St. 
Z. 4 - ustandands. 

17, 20. fraihans] J. St. f fraihands. — and- 
hof ] J. St. B. $ andhof. 

17, 21. qipand] St. $ qipands. 



142 


Lucas 17 , 22 — 33 . 


22 ïzvîs ïst. qap pan du siponjam. a])J)an qimaiid dagos. J>an gaimeif ainamma 

23 pize dage sununs mans gasaiwan jah ni gasaiwif. jah qij>and ïzvis. sai her. 

24 aidait sai jainar. ni galeijjai]) nili laistjai]>. svasve raihtis lauhmoni lauliat- 
jandei us J>ainma uf liimina Vn J)ata uf liimina skeinij). sya vair|>i{> suuus 

25 mans ïn daga seinamma. aJ)J>an l'aurais skal manag gafnilan jah uskiusada 

26 lïam jjamma kunja. jah svasve varj> ïn dagam nauelis. svah vair{>i|> jah ïn 

27 dagam sunaus mans. etun jah drugkun. liugaidedun jah liugaidos vesun mid 
|>aiiei dag galai{> nauel ïn arkn jah qam midjasveipains jah fraqistida allans. 

28 samaleiko jah sve varj) ïn dagam lodis. etun jah drugkun. bauhtedun jah 

29 frabaulitcdun satidedun timridedun. ïp pammei daga usïddja lod us saudau- 

30 mim. rignida svibla jah funin us liimina jah fraqistida allaim. bi Ranima vair- 

31 î>i]> fia mm a daga ei siinus mans andhuljada. ïn jainamma daga saei sijai ana 
lirota jali kasa ïs ïn razna. ni atsteigai dala{> niman J>o. jah saei ana liaijijai. 

32. 33 samaleiko ni gavandjai sik ïbukana. gàmuneij) qenais lodis. saei sokeij) sai- 
vala seina ganasjan. fraqisteijj ïzai. jah saei fraqistcij) ïzai ïn meina. ganasji]) 


vobis est. 22. Dixit autem nd discipulos : at veniuut dies , qutun cupitis uno boriun dieruin filios bominis 
videre et non videtis. 23. Et dicunt vobis: ecce Jiic, ont ecce illic, ne eatis neque sequainini. 24. Sicut 
en im fulgur fulgens ex boc sub coelo in lioe sub coelo lucet, aie fit filins hominis in die suo. 25. At 
autea debet înultnin pati et reiieitur ab boc genere. 26. Et sicut factum - est in diebus Noelis, sic fit 
etiam in diebus filii bominis. 27. Ederunt et biberunt; uxores - duxerunt et nupfae fuerunt usque quetn 
diein ivit Noël in nrcam et veuit diluvium et perdidit oinnes. 28. Similiter etiam sicut factum - est iu 
diebus Lodi, ederunt et biberuut, emerunt et vendiderunt, plantarunt, aedificuruut. 29. Verum quo die 
exiit Lod e Sodomis , plnit sulpbure et igné e coelo et perdidit omnes. 30. Secundum boc fit boc die, 
quo filius bominis revelatur. 31. In illo die qui sit super tecto et vasa eius in domo, ne descendat 
deorsum sumere baec, et qui in campo, similiter ne vertat se retrorsum. 32. Recordamiui axons 
Lodi. 33. Qui quacrit animam suum servare , perdit eam, et qui perdit eam ob me, servat 


17, 22. appan] at, 0 gr. omu. — pize ] bo- 

rum, 0 gr. — sununs] cod. Arg. sunus , pro quo 
Z. Beuzclii couieclurain sunaus temere in texluin 
recepit. Ulf. sine dubio locum male intellectum 
male interpretatug est. 

17, 25. manag gapuïan ] J. St. :£ managai 
pulan. 

17, 26. nauelis ] gr. omn. N<Ze ; a Gotbis con- 
gonas iis nominibus propriis, quae iu vocalein de- 
sinunt, saepius affigi solere, ad Cor. 2, 6, 15 mo> 
nebitnus. 


17, 27. Jah] pr. sec. et, 0 gr. omn. 

17, 28. lodis ] gr. omn. yli'n tenui consona 
scriptum. — jah] sec. tert. et, 0 gr. omn. 

17, 29. svibla jah funin ] rvj gr. 

17, 30. painma — ei] vid. ad 1, 20. 

17, 31. atsteigai] J. St. ^ qemai 

17, 33. ïn meina] ob me, 0 gr. — ganasji p] 
J. St. libantaujip , quo gr. lectionem ^(oorrouj- 
aet vel ÇwoyovrjO&t reddere voluisse videntur, sed 
quum plerique sint codd. , qui oiôoei legunt, non 
dubitamus, quin Ulf. bos secutug sit. 



Lucas 17,34 — 18 , 8 . 
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34 J>o. qij>a ïzvis. jrntei J)îzaî naht tvai vairj>and ana Iigra samin. ains usnimada 

35 jah anj>ar bilei])ada. tvos vairjtand malandeins samana. aina usuîmada jah 
36. 37 anjmra bileijjada. jah andhafjandans qejjun du ïmma. war frauja. ïj> ïs qaj> 
18, 1 ïm. |>arel leik. jaindre galisand sik arans. qaj>uj> - j>an jah gajukon ïm. du 

2 j>ammei sinteino skulun bidjan jah ni vairjiaii usgrudjans. qij>ands. staua vas 

3 sums ïn sumai baurg guj) ni ogands jah mannan ni aistands. vasuj) - j>an jah 
viduvo ïn pizai baurg jainai jah atïddja du ïmma qij>andei. fraveit mile ana 

4 andastajyja meinamma. jah ni vilda laggai weilai. afaruj>-J>an j>ata qaj) ïn sis 

5 silbin. jabai jah guj) ni og jah mannan ni aista. ïj> ïn jrizei nsj>riutij) mis so 

6 viduvo. fraveita j>o. ïbai und andi qimandei usagl/ai mis. qaj> j>an frauja. 

7 hauseij) wa staua ïnvindij)os qi jjij). ïj) guj) niu gavrikai J) ans gavalidans sci- 
nans j)ans vopjandans du sis dagam jah nahtam jah usbeidands ïst ana ïm. 

8 aj>j>an qij>a ïzvis. jïatei gavrikij) ïns sprauto. ïj) svejiauh sunus mans qimands 

Lanc. 34. Dico vobis, quoi liac nocte duo fiant iu lecto uuo , unus assumitur et aller relinquitur ; 
35. duac fiant molentes simul, ana assumitur et altéra relinquitur. (36.) 37. Et respondentes diverunt ad 
eum: abi, domine? Veram is dixit iis', ubi corpus, illuc colligunt se aquilae. 18, 1. Dixit autem etiam 
parabolam iis, propter quod semper debent orare et non fieri segnes, 2. dicens: iudex fuit quidam in 
quadarn urbe deum non timeus et Jbomiuem non aesfimaus. 3. Fuit autem etiain vidua in bac «rbe 
ilia et adiit ad euin diceus : viudica me advcrsns adversarium ineum. 4. Et non volait longs mora, 
post autem boc dixit in se ipso, si etiam deum non fimeo et bominem non aestimo, 5. veruin propter quod 
molestât me baec vidua, vindico banc, ne tisqtte - ad finem veniens periuolestet me. 6. Dixit autem dominus: 
audite, quid iudex iniustitiue dicit. 7. Veruin deus noune viudicet bos electos suos bos clamantes nd se diebus 
et noctibus et patiens est iu illis? 8. At dico vobis, quod viudicat eos subito; veruin tamen filius bomiuis veniens 


17, 34. pateï] quod, 0 gr. ; Ulf. c. cod. in 
ap. Mi. — tvai vairpand ] oo gr. — samin] J. 
St. aina (vid. ad Mc. 10, 8); hiuc usque ad 
finem versus iidem lac. 

17, 35. tvos — malandeins] J. St. p tvai — 
malandans. — samana] J. lac. , St. 0 

17, 36. Huius versus initium (tvai vairpand ) 
opud J. legitur, apud St. signuin lacunae; sed in 
cod. Arg. nullum alicuius scriptionis vestigium ap- 
parat, nam Ulf. c. gr. hune totuin versum omittit. 

17, 37. ïm] J. -j- du ïm. — parei J J, St. :£ 
aruh. — joindre] J. St. B. ^ jainar ; bine apud 
. lac. — galisand ] J. St. :£ fjumand , et iude 

lacunatn usque ad finem versus babent. 

18, 1. skulun] J. St. :£ skulum. — usgrud - 
jans] editt. :£ mtrudjam , quorum auctoritate dece- 
ptus et quum literae g et t non facile discerni pos- 
ant, Castill. etiam Cor. 2, 4, 1 et 16 ustrudjans 


edidit, sed monitus locis Eph. 3, 13. Gai. 6, 9, ubi 
clarissime lectio, quam dediinus, inveniebatur et de- 
nuo inspcctis codicibus, vitium illud einendavit. 

18, 2. vas sums] cv> gr. oinn. 

18, 3. vasup — viduvo] fuit — vidua, gr. oum. 
yjjQa ôè tjv. 

18, 4. laggai] J. p largga, St. £ langa. — 
Og] sic cod. Arg., non oga , uti B. dicit. 

18, 5. ïp] veruin, gr. omn. ye, pro quo Ulf. 
dé legisse videtur. — uspriutip] St. :£ ustriu - 
tip. — ibai und] J. St. :£ ïba ni ïn. — usa g lj aï] 
J. St B. :£ usagajai . 

18, 7. dagam — nahtam] diebus — noctibus, 
gr. omu. rjtiéyaç nat vvxtoç, cetermu St. :£ »<*- 
pam. — ïst] est, 0 gr. omn. 

18, 8. a p pan] at, 0 gr. «mn. — ïp] verum, 
0 gr. omu. — biugitai] sic cod. Arg.; J. St. B. 
bigiutai , Ih. Z. -j- bigitai ; vid. ad M. 9, 2â. 
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Luc a» Î8, 9 — 19 . 


9 biugitai galaubein ana airpai. qaj) j>au du sumaim. |>aiei silbans trauaidedun 

10 sis ei veseina garaihtai jah frakimnandans J>aim anparaim. J )0 gajukon. maris 

11 tvai usïddjedun m alh bidjan. ains fareisaius jah au|>ar motareis. sa fareisaius 
standands sis {i° bad. gu{>. aviliudo ]>us. unte ni ïm svasve J>ai aiijiarai inans, 

12 vilvans ïnyinda lioros aibjiau svasve sa motareis. fasta tvaim sltijiain sabba- 

13 taus jali ai‘dai.1 ja taihundon dail allis }nze gastalda. jah sa motareis fairra{>ro 
standands ni vilda nih augona seina ushai'jan du himina aie sloli ïn brusts 

14 seinos qijiands. gnj). hul{)S sijais mis fravaurhtamma. qijia ïzvis. atïddja sa 
garaihtoza gataîhans du garda seinamma frau railitis jains. unte savvazuh saei 
hauhei{) sik silhan. gahnaivjada. ïp saei hnaiveij) sik silban. ushauhjada# 

15 berun ]>an du ïinnia barna ci ïm attaitoki. gasaiwanilaus ])an siponjos andbi- 

16 tun ïns. ïj> ïesus athaitands ïns qaj>. letif) [>o barna gaggan du mis jah ni 

17 varjij) b°« unte V lzG svaleikaîze ïst {)iudangardi giijis. amen qijia ïzvis. saei 

18 ni andnimi}) ])iu<langardja gu{)s sve baru. ni qimi{) ïn ïzai. jah frah ïua sums 
reike qi|iands. laisari ])iu{)ciga. wa taujands libainais ah cirions arbja vairjiau. 

19 qaji J)an du ïmma ïesus. wa mile qijiis biu{>eigaiia. ni ainsliuu nilia 

inveniatue fidem in terra. 9. Dixit autein ad quosdam , qui ipsi confisi - sunt sibi, quod essent iusti, et 
asp e ni on (es hos olios, liane pnrabolam: 10. homincs duo adscenderunt in tcinplmn orare; unus Farisaeus 
et aller portitor. 11. Hic Farisaeus stnns sibi haec oravitî deus, gratias - pgo tibi, quod non sum sicut 
Iii alii hommes, raptores , iniusti, adullcri aut sicut hic portitor; 12. ieiuno duabus vicibus sabbati et do 
deciuiain partem oinnis quod possideo. 13. Et hic portitor procul stans non voluit nec oculos 
gu os attollere ad coeluui, sed percussit in pectora sua dicens: deus , propitius sis mihi peccatori. 14. Dico 
vobin , abiit hic iustior praedicatus ad domum suain , quam quidein ille ; nam quisque qui exaltat se ipsum, 
luiiniliatur, verum (pii humiliât se ipsum, exaltatur. 15. Tiilerunt nutem ad eum pueros, ut eos attiu- 
geret; yidentes auteiu discipuli increpnrunt eos; 16. verum Ïesus advocans eos dixit: siuite hos pueros ire 
ad me et ne prohibite eos, nam horuin talium est regnum dei. 17. Amen dico vobis, qui non accipit regnmn 
dei, uti puer, non venit in id. 18. Et iuterrogavit eum quidam principum dicens: magister bouc, quid facieng 
vitae aeternae haercs fiam. 19. Dixit autein ad eum Ïesus: quid me dicis boniim , non ullus bonus nisi 


Cetermn cave Æpa ab Ulf. omissum esse dicas, 
nom eain particulam interrogativam addito illo u 
reddidit. 

18, 9. pan] Ulf. c. codd. 0 xai. 

18, 11. ïnvinda] sic cod. Arg. ; Hz. sec. manu 
et Z ïnvindai; qimm inveniri yix possit, quo 
codicis Arg. lectio defendatur (nam loci Mc. 3, 31 
aipei jah broprjus slandandona et similium om- 
nino alia ratio est), cum B. ïnv indam legendum 
esse, dubitari non debet, quam fonuam librarius 
imperfectam reliquit. — aippau ] Ulf. 0 xai. 


18, 12. jah] et, 0 gr. omn. — taihundon dail 
allis] sic cod. Arg ; editt. ^ laihundondai allais. 

18, 13. seina] suos, 0 gr. omn. — ushafjan ] 
gr. post himina. 

18, 14. silban] utr. , J. St. :£ silba. 

18, 15. ïmma] Ulf. 0 xai- 

18, 16. gaggan] St. $ gangan; sic saepius 
idem in hoc et seqq. capitibus. — piudangardi ] 
St. :£ piudangardo. 

18, 17. sve] St. •p sue. 

18, 18. ïna sums] oj gr. omn. 



Lucas 18 , 20 — 32 * 


145 


20 oins gu J»os anabusnins kant. ni horinos ni maur^rfais ni hlifais ni galiu- 

21 gaveitvods sijais. sverai attan £einana jali aij>ein. ÏJ) ïs qajmh. J) ata allata 

22 gafastaida ns junclai meinai. gahausjands b an {>ata ïesus qab du ïmma. nauh 
ainis j>us Tan ïst. ail patei habais frabugei jah gadailei unledaim. jah habais 

23 huzd ïn himina. jah hiri laistjan mik. ïp ïs gahausjanda J>ata gaurs var|>. vas 

24 auk gabeigs filu. gasaiwands b 011 ï |ia ïesus gaurana vaur{>anana qa{>. waiva 

25 agluba faihu habandans ïnngaleiband ïn bhidangardja gubs. rabizo allis 
ïst ulbandau baudi b a i r ko neblos bairbleiban b au gabigamma ïn bhidangardja 

26. 27 gubs galeiban. qebun ban b*n gahausjandans. an was mag ganisan. ïb ïs qab» 

28 b ata unmahteigo at maimam mahteig ïst at guba. qab b an paîtras. sai. veis 

29 aflailotum allata jah laistidedum {mh- ïb ï® qab^ih du ïm. amen qiba ïzvis 
batei ni ainshun ïst \>ize afletandane gard aibb au fadrein aibb au brobruns ai]>[)au 

30 qen aibb au barna ïn {midangardjos gubs. saei ni andnimai managfalb ïn bamma 

31 mêla jah ïn aiva b ararna qhnandin libain aiveinon. ganimands b an b an ® 
• ib • qab du ïm. sai. usgaggam ïn ïairusalem jah ustiuhada ail b ata gamelido 

32 bairh praufetuns bi siuiu mans. atgibada auk bmdom jah bilaikada jah ana- 


unug deus. 20. lias legeg nosti: ne moecheris, ne occidas, ne furerig, ne falgus - testig gis; honora pa- 
trem tuum et inatrein. 21, Verum is dixit: hoc omne observavi e pueritia mea. 22. Audiens autem 
hoc Iegug dixit ad eum: adhuc uniiig tibi dcfectus est, omne quod habeg, vende et distribue pauperibus, 
et habeg thesaurum in coelo, et veni sequi me. 23. Verum ig audiens hoc tristig factug-est, fuit enhn 
diveg înuitum. 24. Yidens autem eum ïesus tristem factum dixit: qtiara difficulter lii pecuniam habentes 
introeunt in rcgmiin dei ; 25. facilius enim est , cainelo per foramen acus transire qoam diviti in regnum 
dei ire. 26. Dixerunt autem bi audientes , an quig potest valere. 27. Verum is dixit: hoc impossibile 
apud homines, possibile est apud deum. 28. Dixit autem Petrus : ecce, nos reliquiinus omne et secnti - suinug 
te. 29. Verum is dixit ad eos : amen, dico vobîs , quod non ullus est horuin relinquentiiim domum aut 
parentes aut fratres aut uxorem aut liberos ob regnum dei, 30. qui non accipiat multiplex in hoc tempore et in 
aevo hoc veniente vitam aeternam. 31. Assumens autem bos XII dixit ad eos: ecce, eximiis in Jérusalem 
et perficitur omne hoc scriptum per profetas de filio hominis; 32. traditur enim geutibus et illuditur et vio- 


18, 20. galiugaveiivods] St. b div. — aipein] 
Ulf. c. codd. 0 oov. 

18, 22. laisljan ] gequi, gr. omn. àxoXov&si, 
Tld. M. 5, 24. 

18, 24. agluba] St. b agauba . 

18, 25. ulbandau ] St. ± ulbandan. — pairh - 
leipan] cod. Arg. :£ pairpleipan ; ceterura Ulf. 
c. codd. ôieX&eïv pro vulg. sioeXÜùv legit. — 
P au] St. :£ pan. 

I. 


18, 26. an u>as~\ J. St. ict. 

J 8, 29. qapuh ] St. :£ (jap un. — broprum ] 
J. St. B. broprus, non animadvertentes signuin, 
literam n indicans, quod supra u in cod. Arg. cla- 
rissime cernitur. 

18, 30. managfalp] St. :£ managfalt, 

18, 31. bi sunu] de filio, gr. up viqj t 9 U * 
dativug ad teXeo&îjoeiai pertinet; Ulf. c. codd. le- 
git 7t£QÏ tov vio u, quod a yeyqajtftéva ( game - 
lido ) pendet. 


19 
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X vcsi 18^ 33 19| 3* 


33 mahtjada jah bispeivada jah usbliggvandans usqimand ïmma jah firidjin dagfc 

34 usstandij). jah eis ni vailitai J)is frojnin. jah vos fiata vaurd gafulgin af ïm 

35 jah ni vissednn J>o qtyanona. var]) J>an mi|>|>anei newa vas ïs ïaireikon. 

36 blinda sums sat faur vig du aihtron. gahausjands £an managein faurgaggan- 

37 dein frab. wa vesi J>ata. gataihim $an ïmma jiatei ïesus nazoraius Jiairhgag- 
38. 39 gij>. ïp ïs ubuhvopida qifiands. ïesus simu daveidis armai mik. jah j>ai faura- 

gaggandans andbituu ïha ei Jiahaidedi. ï{> ïs und filu mais hropida. sunau 

40 daveidis armai mik. gastandands |)an ïesus kaihait ïna tiuhan du sis. bij>e 

41 newa vas j>an ïmma. frah ïna qifands. wa jbus vileis ei taujau. ÏJ> ïs qa{>. 

42 frauja. ei ussaiwau. jah ïesus qap du ïmma. ussaiw. galaubeins J>eina gana- 

43 sida {>uk. jah suns ussaw jali laistida ïna aviliudonds gu{>a. jah alla managei 
19, 1 gasaiwandei gaf hazein gu|)a. jah ïimgalei^ands {>airhlaif> ïaireikon. jah sai. 

2 guma namin haitans zakkaius sah vas fauramapleis motarje jah vas gabigs. 

3 jah sokida gasaiwan ïesu. was vesi. jah ni mahta faura managein. unte vah- 

latur et conspuitur , 33. et percutientes oceidunt euin et tertio die exsurgit. 34. Et ii non quidquam lmiiig 
intellexerunt, et fuit hoc verbiun absconditmn ab iis, et non sciverunt haec dicta. 35. Factum - est autem 
dum prope fuit is Ierico, caecus quidam sedit ad viam ad mendicandiun ; 36. audiens autem (urbain prae- 
tereuntein interrogavit , quid esset hoc. 37. Narraruut autem ei, quod ïesus Nazoraeus transit. 38. Yeruin 
is exclamavit dicens: ïesus, fili Davidis, miserere mei! 39. Et hi praeeuntes iucrepamut euin, ut taceref, 
rerum is usque inultum inagis ciamavit: fili Davidis, miserere mei. 40. Stans autem ïesus iussit euin du- 
cere ad se; qiium prope esset autem ei , interrogavit eum 41, dicens: quid tibi vis ut faciam, verum is 
dixit: domine, ut videarn. 42. Et ïesus dixit ad eum: vide, fides tua ganavit te. 43. Et statim 
vidit et secutus - est eum gratias - ageus deo et oranis turba videns dédit laudem deo. 19, 1. Et in- 
iens trausiit Ierico. 2. Et ecce, vir nomine vocatus Zaccaeus, hic fuit praefectus portitorum 
et fuit dives , 3. et quaesivit videre Iesum, quis esset, et non potuit prae turba, nam sta- 


18, 33. usbliggvandans] St. :£ usblingvan • 
dans. — firidjin daga ] <v gr. 

18, 35. au aihtron] ad mendicandiun, gr. omn. 
ffQOOCUTOJV, sic loco parallelo Mc. 10, 46, parti- 
cipio autem utitur J. 9, 8 sari sat aihtronds ; ita- 
que aliquis suspicari potest, Ulf. illis prioribus locis 
TtQoaaLxeïv legisse; iufra 19, 48 pro àxoïmv suut 
codd., qui àxoveiv legunt, Ulf. du hausjan . 

18, 36. faurgaggandein ] Uif. pro ôiano - 
Qevn/uévov c. cod. D et verss. naQa7ZOÇ£vo(.iévov 
legisse videtur, vid. Mc. 11, 20. 

18, 37. Pairhgaggip] Z. £ pairgaggip. 

18, 38. ïp tsj verum is, gr. omn. xal. — 
ubuhvopida] J. St. :£ div.; ceternm vid. ad M. 9, 
28. — tjipands] St. £ qitands. — sunu] pro so- 
iita vocativi forma sunau, sic Cor. 1, 15, 15 dau~ 


pu. L. 19, 5 zakkain. M, 26 , 28 jeristu pro 
daupau, zakkaiau , arristau , cf. ad L. 1, 54. 

18, 39. ï/io] J. St. B. :£ ïmma. 

18, 40. ïmma] ei, 0 gr. omn., nam avzov , 
quod legunt, pertinet ad lyylaavzoç. 

19, 1. ïaireikon] J. St. :£ ïaireiko. 

19, 2. guma — zakkaius] cod. Arg. , uti edi- 
dimus; J. £ mon sakkaius hait and», St. :£ man 
zakkaius haitands, B. -f" ma tin a zakkaius hai- 
tans. — hic, Ulf. fartasse c. cod. D et vergg. 
ovzoç pro vulg, xal avznç Jegit, sed vid. ad J. 
18, 26; ceterum B. -f* jah sa y J. St. lac. usque 
ad motarje. — jah ] ult. Ulf. c. codd. 0 ovtoç* — 
gabigs] J. St. B. + gabeigs. 

19, 3. vahstau leitils ] J. St, B. db vahstai 
leitil. 



Luc at 19 * 4 — 12 . 
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4 stau leitils ras. jah bifragjands faur usstaig ana smakkabagm. ei gasewi ma. 

5 unte ïs and {>ata munaida Jairbgaggan. jah bij)e qam ana Ranima stada. ïn- 
saiwands ïup ïesus gasaw ïua jah qaj[) du ïmma. zakkaiu. smumjands dalap 

6 atsteig. liimma daga auk ïn garda £einamma skal ïk visan. jah snîumjands 

7 atstaig jah anduam ïha faginonds. jah gasaiwandans allai birodidedun qipau- 

8 dans. {>atei du fravaurhtis ni ans galaij» ïn gard ussaljan. standands ban zak- 
kaius qaf> du fraujin. sai. halbata aiginis meinis. frauja. gadailjau unledaim 

9 jah jabai wis wa aflioloda. fidurfalji fragilda. qaj) pan du ïmma ïesus. J>atei 
bimma daga naseins j>amma garda var]>. unte jah sa sunus abrahamis ïst. 

10. 11 qam auk sunus mans sokjan jah nasjan pans fralusanans. at gahausjandam 
pan ïm pata biaukands qap gajukon. bi patei newa ïairusalem ras. jah puhta 
12 ïm ei suns skiüda vesi piudangardi gups gasvilcunpjan. qap pan. manna sums 


tura parvus fuit. 4. Et currens prae asceudit iu ficum, ut videret eum, nain is per hoc cogitavit transire. 
5. Et qiuirn veniret in hune locuin, spectaus sursum Ïesus vidit eum et dixit ad euin : Zaccaee, properans deorsum 
descende, hodierno die enim in doino tua debeo ego esse. 6. Et properans descendit et excepit eum gaudens. 
7. Et videntes omnes îuuruiiirarunt diceutes, quod ad peccatoris homiuis ivit in domum divertere. 8. Slang 
autem Zaccaeus dixit ad doininum: ecce, dimidium proprii mei, domine, tribnam panperibus et si cuiug 
quid defraudavi, quadruplum reddo. 9. Dixit autem ad eum ïesus, quod hodierno die salus huic doinui 
facta - est, quia etiaui hic filius Abrahami est; 10. venit enim filins homiuis quaerere et salvare hos 
perditos. 11. In audientibus autem iis hoc, addens dixit parabolara, propter quod prope Ierusalem fuit, 
et Tisiun-est iis, quod statim debitum esset regnuin dei mauifestari. 12, Dixit autem: horno quidam 


19, 4. bipragjands] St. biprangands. Pro 
vnlgata leclione nQodyci(.uôv Ulf. c. codd. nçna- 
ÔQafUüv legisse videtur; nam bi notioui praepositio- 
nis ttqoç propius accedit, quam praepositioni 7iQ(>. — 
faur usstaig J J. St. B. :£ faura gastuig. — ïs] is, 
0 gr. omn. 

19, 5. ïup ] J. St. B. 0 p, Z. p J U P» — 
ïmma zakkaiu ] J. St. p ïm zakkaie ; ceterum de 
zakkaiu vid. ad 18, 38. — atsteig] J. St. af- 
steig . — auk ï/»] J. St, :£ and. Ceterum Cries b, 
falso adnotat, ycxç ab Ulf. esse omissiun, qumn per 
auk redditum sit. 

19, 6. atslaig] J. $ afstaig. 

19, 7. du — ussaljan ] mira dicendi ratio, quum 
du praepositio posita sit eum genitivo, eum quo 
casu coniungi nou solet. Locum esse corruptum, 
et du indicat et otiosiuu iüud ïn gard . Z. aut 
du deleri, aut oinisso ïn gard leg-i maluit du 
fravaurhtin mann . Si de glogsa iu textiun il- 
lata, cuius rei exemple non pauca iuveuiuntur (vid. 


ad 2, 2), cogitari licet, glossator quidam ïn gai'd 
ad explicandam constructionem du fravaurhtis mans, 
uobis videtur addidisse ; ea autem ellipsis et graeco 
8ermoni familiaris est (Matthiae Griech. Grnmin. 
p. 701), nec abhorret a gothico (vid. ad 8, 49). 
Sin omuia , quae leguntur, siucera sont, certe ordo 
verborum miitandus est hune in înodiim : fravanrh - 
iis mans galuip ïn gard du ussaljan, cf. ad M. 
9, 18. Cum Zaluiio, qui du ad galaip trahi posse 
arbitratur, veremur ut iutelligeutes couseutiant. — 
fravaurhtis ] J. St. £ jravaurhtan. 

19, 8. zakkatus] J. sakkaius. — soij J. 
St. :£ nui sa» — fidurfalp fragilda] cvj gr. oiun. 

19, 10. jah ] St. :£ ah. — pana fralusanans] hos 
perditos, gr. omn. t o anolwkôç. 

19, 11. at gahausjandam] J. St. B. ict. — 
ïairusalem vas] o-> gr. omn. 

19, 12. sums] St. ÿ suns. — lundis] gr. elç 
%u>Qav fiaxçâv, quod supra 15, 12 pleue per ïn 
land fairra visando reddidit. — franiman] St. :£ 

19 # 



Luc a» 19, 13 — 22* 


13 godakimds gaggida landis franiman sis piudangardja jah gavandida sik. atliai- 
tands pau taihim skalkans seinans atgaf ïm taihun dailos jah qap du ïm. 

14 kaupop unte ïk qimau. ïp baurgjans ïs iijaidedun ïna jah ïnsandidedun airu 

15 afar ïmma qipandans. ni vileima |)ana piudanon ufar unsis. jah varp bipe 
atvandida sik aftra andnimands piudangardja jah haihait vopjan du sis pans 
skalkans. paimei atgaf pata silubr. ei gakunnaidedi. wa warjizuh gavaurh- 

16 tedi. qam pan sa frumista qipands. frauja. skatts peins gavaurhta taihun 

17 skattans. jah qap du ïmma. vaila goda skalk. unte ïn leitilamma vast triggvs. 

18 sijais valdufhi liabands ufar taihun baurgim. jah qam anpar qipands. frauja. 

19 skatts peins gavaurhta fimf skattans. qaf> pan jah du pamma. jah pu sijais 

20 ufaro fimf baurgim. jah sums qam qipands. frauja sai. sa skatts peins panei 

21 habaida galagidana ïn fanin. ohta mis auk puk. unte manna hardus ïs. 

22 nimis patei ni lagides. jah sneipis patei ni saisost. jah qap du ïmma. us 
munpa peinamma stoja puk. imselja skalk jah lata, visseis patei ïk manna 


nobilis ivit in - regionem - longinquam accipere sibi regnmn et convertit se. 13. Advocaus autem decem 
servos auog tradidit iis decem portiones et dixit ad eoB : negotiainini donec ego venîam. 14. Yeruin cives 
eius odemut eum et miseront Jegatum post eum dicentes: non volumus Lune regnare super nos. 15. Et 
factum - est quutn converteret se iteruin accipiens regnmn, et iussit vocare ad se Los servog, quibus tradi- 
dit Loc argentum, ut coguosceret, quid quisque faceret. 16. Venit autem Lie primug dicens: domine) numimis 
tnug fecit decem nummos. 17. Et dixit ad eum: bene, bone serve, nam in parvo fuisti fidelis, 
gis imperium Labens super decem urbeg. 18. Et venit alter dicens: domine, nummug tuug fccit 
quiuque nummos. 19. Dixit autem eliam ad Lune: etiam tu sis super qninqiie urbes. 20. Et 
quidam venit dicens: domine, ecce, hic nummus tuus, quem habui positum in panno ; 21. timui 
mihi enim te, nam Loino duras es, garnis , quod non posuisti, et métis, qnod non sevisti. 
22. Et dixit ad eiun: ex ore tuo iudico te, improbe serve et piger! scivisti, quod ego Lomo 


franimans . — gavandida ail] convertit se, gr. 
omn. vnoorçéifJai. 

19, 13. ïk] ego, 0 gr* omn. 

19, 14. airu] inde ab Lac voce usque ad fi- 
nem versus 23 J. St. lacitnam Labeut, quam B. et 
Ih. expleverunt; Lodie ea est codicis Arg. coudilio, 
ut usque ad vs. 20 praeter literas ab aversa plagula 
transmissas quidquam legi plane non posait. — 
pana ] B. lac. 

19, 15. «’*] B. 0 B. lac. — si- 

lubr] B. p ailubro* — t va warjizuh] quid quisque, 
gr. riç xi (i u). — gavaurhtedi] B. gavaur . . . 

19, 16. qani] B. :£ gan. 

19, 17. unie] B. lac. — leitilamma] ïh. ap. 
Büsch. :£ aleitilamma ; ceterum gr. omn, Ü.axi- 


OT(t). — vast Iriggvs] ro gr. omn. — sijais] B. 
lac. — taihun] B. :£ taihunia. 

19, 18. gavaurhta] B. :p fravaurhta* — fimf] 
Hz. 'p Jim, sic quoque vs. 19. 

19, 19. ufaro] B. -J- ufar , vid. L. 2, 8. — • 
fimf] vid. ad vs. 18. 

19, 20. sums] B. anpar , quod textui gr. ac- 
commodafitis est, nam ntillo alio loco Ulf. sums pro 
Uteçnç ponit. — galagidana] Z. galagida ïna 
(posait eum), quod IL. testante in cod. Arg. geri- 
ptuin sit; repudiaviimis autem, quod sensum per- 
turbât, nec auctoritate ullius gr. conlirmatiir. Cete- 
rum B. Line usque ad finein versus signa lacunae ponit* 

19, 22. jah ] pr. , quod ScL. contendit, Ulf. 
eum veras. xai pro dé legisse, speciosiug est, quant 
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23 harchis ïm nimands patei ni lagida jah sneipands patei ni saiso. jah duwe 
ni atlagides Jmta silubr mein du skattjam. jah qimands mip vokra galausi- 

24 dedjau pata. jah du paim faurastandandam qap. nimip af ïmma pana skatt 

23 jah gibip {>amma pos taihun dailos habandin. jah qepun du ïmma, frauja. 

26 habaip taihun dailos. qipa allis ïzvis patei warjammeh habandane gibada. ïp 

27 af pamma unhabandin jah patei habaip afnimada af ïmma, appan svepauh 
fijands meinans jainans. paiei ni vildedun mik piudanon ufar sis. briggip ber 

28 jah usqimip faura mis. jah qimands pata ïddja fram usgaggands ïn ïairusau- 

29 lyma. jah varp bipe newa vas bepsfagein jah bepanijin af fairgimja. patei 

30 haitada alevjo. ïnsandida tvans siponje seinaize qipands. gaggats ïn po vipra- 
vairpon haim. ïn pizaiei ïnngaggandans bigitats fulan asilaus gabundanana. 

31 ana pammei ni aiushun aiv manne sat. andbindandans ïna attiuhip. jah jabai 
was ïnqis fraihnai. duwe andbindip. sva qipaits du ïmma. patei frauja pis 

32 gairneip. galeipandans pan pai ïusandidans bigotun svasve qap du ïm. 

33 andbindandam pan ïm qepun pai fraujans pis du ïm. duwe andbindats pana 


durus sum Rumens, quod non posui, et meteng, quod non sévi. 23. Et cur non deposuisti lioc argentuin 
meum ad argentarios, et venieus cum lucro exigerem hoc. 24. Et ad iios adstantes dixit: auferte ab eo 
hune minimum et date huic lias decem portiones habeuti. 25. Et dixerunt ad eum: domine, habet decem 
portiones. 26. Dico enim vobis, quod cuique habentimn datur, yerum ab hoc non - habente, etiam quod 
habet, aufertur ab eo. 27. At praeterea inimicos ineog illog, qui non voliicrunt me regnare super se, ferte 
hue et occidite coram me. 28. Et diceus hoc ivit ultra exiens in Ierusoljinam. 29. Et factum - est, quurn 
prope esset Bethsfage et Belhauiae a monte, qui yocatur oliferus, misit duos discipulorum suorum 
30. dicens : ile in hune oppositum yiciun, in quo ineuntes invenitis pullum asiui alligatum, in 
quo non ullus nnquam homiuum sedit; solventes eum adducite; 31. et si quis vos interroget: 
cur solvitis? sic dicatis ad eum, quod dominas hune cupit. 32. Euntes autem lii misai inveue- 
runt, sicut dixit ad eos. 33. Solyeutibus autem iis dixerunt hi doiniui huius ad eos: cur solvitis hune 


verius; jah enim pro ôê saepissime ponitur. -—jah 
lata ] et piger, 0 gr. omu. , Gotli. cum Brix. 

19, 23. du skattjam] ad argentarios, gr. ère l 
TQ<xrzeyuv, cf. Cor. 1, 10, 25 at skiljam = èv pa - 
ytéXXfp, cf. etiam ad L. 3, 1. — jah] sec., Ulf. 0 tyw. 

19, 24. faurastandandam j Z. :£ div. 

19, 27. appan ] at, 0 gr. omn.; B. svefwuh 
e margine in textmn irrepsisse suspicatur, ut alte- 
rmn glossa explicaus altermn sit, sed vid. Philip. 
3, 16 a[)[)an sve[>auh et supra 18, 8 ïp svepauh 
= nh'-jV ; ceterum idem signilicantes particulae con- 
iunctae saepissime inveniuntur, vid. ad M. 9, 17. — 
paiei] J. St. £ patei. 


19, 29. af] sic cod. Arg. J. St.} B. Hz. Z. 
at , quod sensus quidem poslulare videtur, sed ha- 
bet lectio codicig, quo defendatur, latino enim ser- 
moue etiam dicitur aliquid prope ah aliquo esse. 

19, 30. gaggats] St. :p gangap. — ïnngag- 
gandans 3 Hz. % ïngaggandans . — asilaus j asiui, 
0 gr. omn., Vuîg. etiam addit asinae. 

19, 31. ïnqis] sic cod. Arg. pro ïgqîs ; vid. 
ad 14, 31; J. :£ ïzqis , St. -J- ïzvis* 

19, 33. andbindandam ] J. St. :p andhindan - 
dan . — ïm) pr., Ulf. 0 zov nülov. 
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Luca» 19 , 34 — 40 * 


34. 35 Man. ï{> eis qefmn. fraujin paurfts ]>ia ïst. jah attauhun pana Man ïeeua jah 

36 usvairpandans vastjos seinos ana pana Man ussatidedun ïesu, gaggandin ]>an 

37 ïmma ufstravideduu vastjom seinaim ana viga. bipe pan ïs newa vas jupan 
a t ïddaljin pis fairgunjis alevabagme. diigunnun alakjo managei siponje fagi- 

38 nondans hazjan gnp stibnai mikilai ïn allaizo poze sewun mahte. qipan- 
dans. piupida sa qimanda piudans ïn namin i'raujins. gavairpi ïn himina jah 

39 vulpus ïn hauhistjam. jah snmai fareisaie us pizai managein qepun du ïmma. 

40 laisari. sak paim siponjam peinahn. jali andhafjands qap du ïm. qipa ïzvis 

41 patei jabai pai slavand. stainos bropjand. jali sunsei newa vas. gasaiwands po 

42 baurg gaigrot bi po qipands. patei ïp vissedeis jali pu ïn pamma daga pei- 
namma po du gavairpja peinamma. ïp nu gaMgin ïst faura augam peinaim. 

43 patei qiinand dagos ana pus jah bigraband fîjands peinai grabai puk jah 

44 bistandand puk jah bivaibjand puk allapro jah airpai puk gaïbnjand jah 
barna pehia ïn pus jah ni letand ïn pus stain ana staina. ïn pizei ni ufkun- 

45 pes pata mel niuhseinais peinaizos. jah galeipands ïn alh dugann usvairpan 

46 pans frabtigjandans ïn ïzai jah bugjandans qipands du ïm. gamelip ïst patei 


pulluin ? 34. Verum ii dixermil : domino opus Luiiig est. 35. Et adduxerunt Lune pulliim Iesu et con- 

iicientes vestes suas super Lune pulluin iinposiierunt Iesum. 36. Euuti autem ei superstraverunt vestes 
suas in viam; 37, quiiin autem is prope esset iam ad descensuin Luius montis oleannn, coeperunt omnino 
tut ba discipuloriim gaiidentes laudare deuin voce magna ob omnes, quas viderunt virtutes , 38. dicentes : 
benedictug Lie venieus rex in nomine doiniui, pax in coelo et gloria in altissimis. 39. Et quidam Fa- 
risaeormn ex Lac tnrba dixerunt ad emn: magister, inerepa Los discipnlos tuos. 40. Et respondeus dixit 
ad eos: dico vobis, quod si Li taceut, lapides clamant. 41. Et quitus - priumm prope fuit, adspi- 
ciens Lanc urbein ilevit ob eam 42. diceus, quod si scires etiain tu lu Loc die tuo Laec ad pacein tuaui, 
verum nuuc abscouditum est ab oculis tuis, 43. quod veuiunt dies super te, et circiimfodiunt inimici 
tui fossa te et circuiusistunt et circuindant te uudique 44. et terrae te adaequant et iilios tuos in te 
et non relinquunt in te lapidem super lapide, ob quod non cognovisti Loc tempus visitationis tuae. 45. Et 
iens in teinplum coepit eiieere Los vendentes in eo et enientes 46. diceus ad eos: scriptum est, quod 


19, 35. pana fuïan J Lune pullum, gr. oinn. 
avi ôv. — ïc sua] St. p ïaisuna . — vastjos seinos ] 
oj gr. omn. 

19, 37. alevabagme] J. St. p div. — alakjo] 
J. St. B. p allai so. Ceterum notandum est, ad- 
verbiuin alakjo , quod aliis locis cum allai con- 
iungi solet (vid. 4, 22. Mc. 11, 32), L. 1. vice 
adiectivi (— lcrtaç) fungi, sic infra vs. 48, cf. L, 
6, 5 galukun managein jiske fil u. — poze se» 
wun] J. St. p po geseitmn; ceterum vid. ad 10, 5. 

19, 38. pivpida] Hz. p piutida. — vulpus ] 
St. p vultus . 


19, 42. patei] St. p papei . — pu] Ulf. c. 
codd. et verss. 0 xai yt. — gafulgin j J. St. p 
gajialgin . — augam] J. St. B. p augotn . 

19, 43. pus] J. St. B. p puk. — bigraband] 
J. St. B. p barra . . et inde usqne ad grabai 
lac. — bistandand] J. St. p bisandand, B. p bi» 
si and and • iam L. veram lectionem invenit. — al» 
lapro] J. St. 0 p. 

19, 45. ïn ïsni] J* 0 p> qnapropter Griesb* 
Ulf. inter eos refert, qui èv avtip omittunt. 

19, 46. qipands] St. p qipandans. — patei] 
quod, 0 gr. — bido] precum, gr. omn. jzqoosvx^S* 
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47 gards moins garda bido ïst. ïp jus ïna gatavidedup du filegrja piube. jah ras 
laisjands daga wammeh m pizai alh. V|> pai auhmistans gudjans jah bokarjos soki- 

48 dedun ïna usqistjan jah pai frumistans manageins. jah ni bigetun wa gatavide- 
20, 1 deina. managei auk alakjo h ah aida du hausjan mima, jah varp ïn sumamma 

dage jainaize at laisjandiu ïmma po mauagein m alh jah vailamerjandin at- 

2 sfopun pai gudjans jah bokarjos mip paim sinistam jah qepun du ïmma 
qipandans. qip unsis ïn wamma valdufnje pata taujis aippau was ïst saei 

3 gaf pus pata valdufni. andhafjands pan qap du ïm. fraihna ïzvis jah ïk ainis 

4 vaurdis jah qipip mis. daupeins ïohannis uzuh himma vas pau uzuh mannam. 

5 ïf> eis pahiedun mij) sis misso qipandans. patei jabai qipam* us himina. qipip. 

6 appan duwe ni galaubidedup ïmma. ïp jabai qipam. us mannam. alla so 
managei stainam afvairpip unsis. triggvaba galaubjand auk aHai ïohannen 

7, 8 praufetu visan. jah andhofim ei ni vissedeina wapro. jali ïesus qaj> ïm. ni ïk 
9 ïzvis qipa ïn wamma valdufnje pata tauja. dugaiin pan du mauagein qipan 
10 po gajukon. manna ussatida veinagard jah anafalh ïna vaurstvjam jah aflaip 
jera ganoha. jah ïn mêla ïnsandida du paim aurtjam skalk. ei akranis pis 


domus mea domus precnra est, remin vos eam fecistis ad latibulum furum. 47. Et fuit doceus die quo- 
que in hoc teinplo, verum hi siunnii sacerdoteg et scribae quaesiveruut eum perdere et hi priucipcs populi. 
48. Et non inveneruut, quid facerent; turba enim prorsus suspensa - fuit ad audiendum emn. 20, 1. Et 
factum - est in quodaui dieruin iilorum in docente eo hauc turbain in templo et evangelizante adsteterunt hi 
sacerdoteg et scribae cum Lis natu - maximis. 2, Et dixeruut ad emn dicentes : die nobis , in qua potesta- 
tum hoc facis, aut qui» est, qui dédit tibi hanc potestatera? 3. Kespondeus autem dixit ad eos: iuter- 

rogo vos etiam ego unuin verbum et dicite inihi: 4. baptisions Iohauuis exue coelo fuit an exne hoiniui- 

bns? 5. Verum ii cogitarunt cum se iuvicem dicentes: quod si diciraus, ex coelo, dicit, at cur non credi- 

distis ei? 6. Verum si dicimus, ex hominibus, omuis haec turba lapidibus couiicit nos, fideliter credunt euim 

omnes, Iohannem profetam esse. 7. Et respoudenint, quod non scirent nnde. 8. Etlesus dixit iis, non ego vobis 
dico, in qua potestatum hoc facio. 9. Coepit autem ad turbam dicere hanc parabolam: lioino plantavit vineam et 
tradidit eam colonis et abiit anuos multos. 10. Et in tempore misit ad hos hortulauos semirn, ut fructus huius 


19, 47. daga tvammeh] J. St. B. 4 ict. — • 
pizai] St. 4 tkizai, — gudjans] J. 4 judjans, 
St. 4: gudians . 

19, 48. bigetun] Ulf. c. codd. 0 va, — mana- 
gei] J. 4 managai. — alu i/o hahaida 1 J. St, B. 

allai ga hahaida ; eeterum de alakjo vid. ad ys. 
37. — du hausjan ] vid. ad 18, 35. — ïmma] gr. 
omu. au te du, 

20, 1. at laisjandin] J. St. Z. 4 ict. — 
sinistam] St. 4 sinistaim. 


20, 3. andhafjands] St. 4 andhafjadns . — 
fraihna] St. 4 f raina, 

20, 4. pau] J, -f- pauh, 

20, 5. / iahledun ] St. 4 pahdcdun . — ap- 
pan] St. 4 appa pro appa, 

20, 6. allai] omnes, 0 gr. omn. 

20, 7. vissedeina] St. 4 vissedeinna . 

20, B. jah] pr. , sic cod. Arg.; Hz. ïp, — - 
ïzvis qipa ] gr. omu. 

0, 9. jera] annos , gr. omn. xçovovg. 
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veinagardis gebeina mima. ïp f>ai aurtjans usbliggvandans ïna ïnsandidedun 

11 lausana. jah anaaiauk sandjan anparana skalk. ÏJ> eis jah jainana bliggvan- 

12 dans jah unsverandans ïnsandidedun lausana. j‘ah anaaiauk sandjan pridjan. 

13 ïp eis jah pana gavondondans usvaurpun. qap pan sa frauja pis veinagardis* 
>va taujau. sandja sunu meinana pana liuban. anfto pana gasaiwandans aistand. 

14 gasaiwandans pan ïna pai aurtjans palitedun mip sis misso qipandans. sa 

15 ïst sa arbinumja. afslaham ïna. ei uns vairpai pata arbi. jah usvairpandans 
ïna ut us pamma veinagarda usqemun. wa nu taujai ïm frauja pis vcina- 

16 gardis. qimip jah usqisteip aurtjam paim jah gibip pana veinagard anparaim. 

17 gahausjandans qepun pan. nis-sijai. ïp ïs ïnsaiwands du ïm qap. appan vra 
ïst pata gamelido. stains pammei uskusun timrjans. sah varp du baubida 

18 vaihstins. wazuh saei driusip ana pana staln. gakrotuda. ïp ana panei driu- 

19 sip disvinpeip ïna. jah sokidedun pai bokarjos jah auhumistans gudjans us- 
lagjan ana ïna lianduns ïn pizai weilai jah olitedun po managein. fropun auk 

20 patei du ïm po gajukon qap. jah afleipandans ïnsandidedun ferjans pans us 
liutein taiknjandans sik garaihtans visan. ei gafaifaheina ïs vaurde jah atgebeina 


vineae dorent ei; verura lii hortulani percutientes emn iniserunt vacuum. 11. Et addidit mittere alium 
scrvuiu , veruin ii etiam illuin percutientes et dchonorantes mineront vacuum. 12. Et addidit mittere ter- 
tium; veruin ii etiam liuuc vulnerantcs eiecerunt. 13. Dixit autem hic dominas liuius vineae: quid fnciain? 
mitto filiuin inenm hune caruin, forte huuc videntes aestimant. 14. Videntes autem eum hi hortulani cogita- 
runt cum se invicetn dicentes: hic est hic haeres; occidimus eum, ut nobis fiat haec haereditas. 15. Et 
eiieieutes eum foras ex liac yinea occiderunt. Quid mine faciat iis dominas luiius vineae? 16. Venit et 
perdit hortulanos hos et dat hanc viueam aliis. Audientes dixerunt autem : non sit. 17. Veruin is adspi- 
ciens ad eos dixit: at quid est hoc scriptum , lapis, quem reiecerunt fabri, hic factus - est ad caput anguli. 
16. puisque qui cadit iu hune lapidem, conquassatur, veruin in quem cadit, coinminuit eum. 
19. Et quaesiveruut hi scribae et suimni sacerdotes ponere in eum mamis in liac hora et ti- 
mucrunt hanc turbam; intellexeriuit enim, quod ad cos hanc paraboiam dixit. 20. Et discedentes mi- 
serunt iusidiatores hos e dolo ostendentes se iustos esse, ut caperent eum ob - verba et traderent 


20, 10. gebeina ] St. $ gebena. 

20, 11 . anparana] J. St. :£ anparan. 

20, 12. gavondondam] sic cod. Arg. et editt. 
pro gavundondans , vid. ad 4, 13. 

20, 13. meinana ] J. St. :£ meinama. — liu- 
ban aufio ] editt. et Hz. :£ liubana nfto , lecfio- 
nein receptam Z. de praestanti coniectura dédit; for- 
main concretam, qiiam vocant, articulug praepositug 
requirit, nec ufto nisi cum ïbai coniuuctum (si le- 
ctio M. 27, 64 proba est) iuvenitor. 


20, 14. arbinumja ] Ulf. c. codd. 0 âevte. 

20, 16. nis-sijai] sic cod. Arg. Hz. Z. (vid, 
ad M. 5, 37); J. St. B. :£ ni sijai, 

20, 17. stains ] lapis, gr. onin. li&ov, vid. ad 
Mc. 12, 10. 

20, 18. gakrotuda ] vid. ad Mc. 9, 50. 

20, 19. bokarjos — gudjans] <v gr. 

20, 20. afleipandans] discedentes, gr. TictQCt- 
TTjQtjaavTeç, Ulf. c. cod. D et verss. àno%ü)Qt]~ 
oane g legit. — us liutein ] J, St. 4 usanigein , 
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21 ïna reikja jah vaîdufnja kindinis. jah frehun ïna qi^andans. laisari. vitum 
Jjatei railitaba rotleis jah laiseîs jah ni andsaîwis andyairpi ak bi sunjai vig 
22. 23 gups laiseîs. skuldu ïst unsis kaisara gild giban pau niu. bisarvvands pan ïze 

24 unselein ïesus qap du ïm. wa mik fraisip. ataugeip mis skatt. wis habaip 

25 mauleikan jah ufarmeli. andhafjandans J) an qepun. kaisaris. ïp ïs qa]nili du 

26 ïm. us nu gibip po kaisaris kaisara jali po gups gupa. jah ni mahtedun gafa- 
lian ïs vaurde ïn andvairpja manageins jah sildaleikjandans audayaurde ïs 

27 gapaliaidedtui. duatgaggandans pan siunai saddukaie. paiei qipand usstass ni 

28 visan. frehun ïna qipandaus. laisari. moses gamelida uns. jahai wis bropar 
gadaupnai aigands qen jah sa unbarnahs gadaupnai. ei nimai bropar ïs po 

29 qen jah urraisjai fraiv bropr seinamma. sibun nu broprjus vesim jah sa fru- 

30 mista nimands qen gadaupnoda mibarnahs. jah nam anpar po qen jah sa 

31 gasvalt unbarnahs. jah pridja nam po samaleiko. samaleiko pan jah pai sibun 

32 jah ni hilipun barne jah gasyultuu. spedista allaize gadaupuoda jah so qens. 

33 ïn pizai usstassai nu warjis pize yairpip qens. pai auk sibiui ailitedun po du 


eum principal ni et potestati prnesidis. 21. Et iuterrog'arunt eum dicenles : magister, scimus, cpiod recte 
loqueris et doces et non respicis faciem, sed in veritate viain dei doces: 22. debifiimne est nobis caesari 
trîbutinn dare au noune? 23. Perspiciens autein eorum improbifatem Iesus dixit ad eos : quid me tenfatis? 
24. Ostendite mihi numrnmn, cuius Labet efligiem et inscriptionem? Respondenles autem dixerunt: 
caesaris. 25. Verum is dixit ad eos: igitnr reddite liaec caesaris caesari et liaec dei deo. 26. Et non 
potuerunt capere euni ob - verba in praeseutia turbae et mirantes ob - responsa eius tucuerunt. 27. Acce- 
dentes autem (piidain Sadducaeormn , qui dicunt, resurrectionem non esse, interrogaverunt eum 28. di- 
ceutes: magister, Moses scripsit nobis, si cuius frater moriatur habens uxorem et hic sine - proie moriatur, 
nt ducat frater eius liane uxorem et suscitet senien frai ri suoj 29. septem igitur fratres fuerunt et liic pri- 
inus ducens uxorem mortuus- est sine -proie. 30. Et duxit alter hanc uxorem et liic obiit sine -proie. 31. Et tertius 
duxit hanc siipiliter; similiter autem etiam hi septem et non reliquerunt liberos et obierunt. 32. Ultima omnium 
mortua-est etiam haec uxor. 33. In liac resurrectione igitur cuius horum fit uxor? hi euiin septem habueruut hauc ad 


B. «1 anigein ; verain lectionem iain Maresh. p. 462 
et L. dederunt. — jah algebeina ] et traderent, gr. 
omu. eîç to (mots) naqaôovvai ; Ulf. c. verss. lut. 

20, 22. skuldu J J. St. -J- skuld. — kaisara 
glld\ B* H*. Z. + ict. , quod quamquam loco Mc. 
12, 14 comprobatum, h. 1. textui graeco {xaioaQi 
(pÔQOv) non respondet. 

20, 23. unselein] Ulf. c. codd. pro vnlg. 
ovnyiav legisse videtur novr^iav , xid. Mc. 7, 22. 
Cor. 1, 5, 8. Eph. 6, 12. cf. Eph. 4, 31. — 
ïmms] 0 gr. omn. 

20, 24. mis] J. St. 4 mil-* 

I. 


20, 25. us nu gibip] vid. ad Mc. 14, 44. 

20, 26. andavaurde ] responsa, gr. omn. à.710- 
XQioei ; ccterum J. St. "p andvaurde . 

20, 27. qipand] gr, ctvztléyovteç , Ulf. c. 
codd. kéyovreg legit. 

20, 28. ïs] J. St. B. 0 $. 

20, 31. samaleiko] pr. similiter, 0 gr. — jah] 
tert. et, 0 gr. ^ 

20, 32. spedista] ultima, gr. oinn, voteçov; 
ceterum Ulf. c. codd. 0 dé» 

20, 33. nu] gr. omn. ante usstassai . — voir* 
pi p ] fit, Sdi, temere conteudit, Gothum legisse lovai. 

20 



154 


Luc a» 20 > 34 — 46 * 


34 qenai. jah andhaf jands qa{> du ïm ïesus. {>ai sunjus J>is aivis Hugand jah liu- 

35 ganda. ïj> paiei vairfai sind jainis aivis niutan jah usstassais us dau]>aim ni 

36 liugand ni liuganda. nih allis gasviltan £anaseij>s magun. ïknans aggilum auk 

37 sind jah sunjus sind gu{)s usstassais sunjus visandans. aj>f>an |>atei urreisand 
daupans jah moses banvida ana aiwatundjai sve qij>ij). saw fraujan guj> 

38 ahrahamis jah guf> ïsakis jah guji ïakobis. a J)]) an gu J) nist dau^aize ak qi- 

39 vaize. allai auk ïmma liband. andhaf jandans j>an sumai pize bokarje qe{mn. 

40 laisari. vaila qast. nij> - pan {>anaseij)s gadaurstedun fraihnan ïna ni vaihtais. 
41. 42 qaj> {>an du ïm. waiva qijjand xristu sunu daveidis visan. jah silba daveid 

qipij) ïn ]>okom psalmo. qa]> lrauja du fraujin meinamma. sit af taihsvon 
43. 44 meinai. unte ïk galagja iijands j>einans fotubaurd fotive f>einaize. daveid ïna 

45 fraujan haitij). jah waiva sunus ïmma ïst. at galiausjandein ])an allai mana- 

46 gein qaf> du sîponjam seinaim. atsaiwij) faura bokarjam ]>aim viljandam 
gaggan ïn weitaim — 


uxorem. 34. Et respondens dixit ad eos Iesus, lu filii liuius aevi nubunt et nubuntur: 35. vemm qui digni 
gunt illtid oerum nancisci et resurrectionem e mortuis , non nubunt, non nubuntur, 36. neque enim inori 
amplius possunt, aequales angelis euim gunt et filii suut dei, resurrectionis filii exsistenteg. 37. At quod 
sur gunt mortui, etiam Moges significavit in mbo , gicat dicit : vidi dominiim deum Abrabaini et deiim Isaci 
et deum Iacobi. 38. At deus non -est mortuoriim , ged vivoruin ; omnea enim ei vivunt. 39. Regpondentes 
autem quidam horum scribarum dixenint: magister, bene dixisti. 40. Neque vero amplius auai - gunt iu- 
terrogare eum non quidquam. 41. Dixit autem ad eos: quomodo dicunt Christian filium Davidig esse? 

42. Et ipge David dicit in libro pgalmorum: dixit dominug ad dominum meum, sede a dextra mea, 

43. donec ego pono inimicog tuos scabelluin peduin tuoruin. 44. David eum dominum vocat, et quomodo 
filius ei est? 45. In audiente autem omni turba dixit ad digcipulos suos: 46, attendite a scribig Lis 
volentibus ire in albis — 


20, 35. paiei] J. St. p. palet. — usstassais ] 
St. ÿ usstassai. 

20, 37. banvida] sic cod. Arg. et editt. pro 
bandvida . — saw] vidi, 0 gr. omn.; Ulf. c. versg. 
Ceterum J. St. B. :£ saei; iidem reliqua, quae de 
hoc capite in cod. Arg. exstant, omittunt, nec quid- 
quam literarnm fere in hac plagula coguosci potest; 
quae mine legimus , Ihrio debeintig. 

20, 43. ïX] ego, 0 gr. omn. 

20, 44. daveid] Ulf. 0 ovv. — ïna fraujan] rv>gr. 


20, 45. al gahausjandeiri) Z. :£ ict. 

20, 46. weitaim] albis, sine dubio vas/Jom 
(OToXaiç 15, 22. Mc. 16, 5), uti iam Ih. recte 
vidit, proxime sequebatur; in gr. milium verbi wei- 
taim respondentis vestigium adest, quod Ulf. unde 
hauserit, non Iiquet; alba vestimenta, tanquam 
magnitudinem quandam, decus et maiestatem indi- 
cantia, placuisse geribis Iudaeorum, qui venerafionig 
quidquam accedere suae dignitati ex vestitu autu- 
massent, lli. adnotat. 



Aivaggeljo pairli Iohannen. 


1, 29 Sai. sa ïst vi|>rus gups saeî afnimi|> fravaurht pizos manasedais. — 
3, 3 — amen amen qij>a pus. niba saei gabairada ïupapro. ni mag gasaiwan 

4 piudangardja gups. — waiva mahts ïst manna gabairan alpeis visands. ïbai 

5 mag ïn vamba aipcins seinaizos aftra galeipan jag-gabairaidau. — amen amen 
qipa pus. niba saei gabairada us vatin jah ahmin. ni mag ïniigalcipan ïn 

23 piudangardja gups. — ..naga vesun jainar. paruh qemun jah daupidai yesun. 
24. 25 ni naubpanuh galagips vas ïn karkarai ïobannes. paprob pan varp sokeins 

26 us siponjam ïohannes mip ïudaium bi sviknein rabbei. saei vas mip 

Evangelium per Iohannem. 

1, 29. Ecce, Lie est agnus dei, qui siimit peccatum Luiiis mundi. — 3, 3. Amen, amen dico tibi, 

nisi qui nascitur deorsum, non potest yîdere regnuin dei. 4. — quomodo potens est vir nasci adoltng 
exsistens? nuin potest in uteruin matris suae rursus ire et nascatur? 5. — Amen, amen dico tibi, nisi 
qui nascitur ex aqua et spiritu, non potest ingredi in regnum dei. — 23. . . (inul)tae fuerunt illic ; igitur 

venerunt et baptizati fuerunt. 24. Non adLuc coniectus fuit in carcerem loliannes. 25. Tune vero 
facta - est quaestio a discipulis Iohannis cum Iudaeis de purificatione — 26. — rabbi , qui fuit ciun 


Adnotatio . 


Fragmenta, quae de copite primo, tertio et 
qninto usqiie ad ts. 38 addidimus, usservata sunt 
in commentario super evangelium Iohannis, lingua 
gothica conscripto , ctiius fragmenta e codd. Vatica- 
nis et Ambrosianis collegit et Skeircins aivaggel- 
jons fi air h 'iohannen iuscripta nuper edidit Mass- 
mannus, prol’essor Monaceusis. 

1, 29. Skeir. p. 4 (37). &/] est, 0 gr. onui. 

3, 3. Skeir. p. 7 (39). 

3, 4. Skeir. p. 8 (39) et iterom p. 9 (40). 

manna] sic recte p. 9 legitur, altero loco :£ ma, li- 
hrarius euim alteram huius verbi partem in pro- 
xima liuea scribere omisit. — gabairan alpeis vi- 
tands] sic p. 8 c. gr. omn., p. 9 gabairan post 


visands, — aftra g al ci J) an] Mssm. p. 39 et 40 

:£ ict. — jag-] p. 9 jah , vid. ad M. 5, 37. 

3, 5. Skeir. p. 9 (40). 

3, 23. Skeir. p. 11 (41) ..naga vesun ] Mssm. 
coniecit matiaga raina gavesun , qnum vero ga vi- 
sa» nou significet esse y sed manerc , habit are 

{(.ûveiv G. 8, 27) et gr. omn. vôaxa noïlâ le- 

gant, nobis potius valna managa vesun complen- 
dum esse videtur. — jainar] Mssm. p. 41 0 

3, 24. Skeir. p. 11 (41). nauhpanuh] Mssm. 
div., ceteruin Goth. 0 yaQ. — galagips vas ] cv» 
gr. omn. 

3, 26. Skeir. p. 11 sq. (41 ). pan] cod. (si 
vere ita in eo scriptnm est) £ pou- — ïudaium] 
Iudaeis, gr. 3 lovôtxiov. 


20 * 
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Iohannea 3, 29 — 5, 45. 


J>us hindar jaurdanau. fammei du veitvodides. saî. sa daupeif» jah allai 
29. 30 gaggand du mima. — so nu faheps meina usfullnoda. jains skal vahsjan. ï|> 

31 ïk minznan. sa ïupaJ)ro qimands ufaro allaim ïst — sa us liimina qumana 

32 ufaro allaim ïst. jah J>atei gasaw jag- gahausida. J>ata veitvodei]). jah Jio veit- 
5, 21 vodida ïs ni ainshun nimi{». — svasve auk atta urraiseif» daupans jah liban 

22 gatauji{>. sva jah sunus f>anzei vili lihan gataujij). nili J>an atta ni stojij» 

23 ainohun ak staua alla atgaf sunau. ei allai sveraina simu svasve sverand 

35 attan. — jains vas lukarn brinnando jah liulitjando. ï]> jus vildeduj) svign- 

36 jan du weilai ïn liuhada ïs. a{)[>aii ïk liaha veitvodi{>a maizein jtamma ïo- 
hanne. po auk vaurstva. poei atgaf mis atta ei ïk taujau po. po vaurstva. 

37 poei ïk tauja. veitvodjand bi mik patei atta mile sandida. jah saei sandida 
mik atta. sali veitvodeip hi mik. nili stihna ïs waiihun galiausidedup nih 

38 siun ïs gasewup. jah vaurd ïs ni liabaip visando ïn ïzvis. pande panei ïnsan- 
45 dida jains. pammuh jus ni galaubeip. — patei ïk vrohidedjau ïzvis du attin. 


te trans Jordanmn , oui tu testatus-es, ccce, hic baptizat et omnes eunt ad eum. — 29. Hoc igitur 

gaudium meum expletum - est. 30. llle debet crescero, verum ego ininui. 31. Hic deorsnm veniens super 
omnibus est — hic de coelo veniens super omnibus est. 32. Et quod vidit et nudivit, boc testatur, et 

boc testimonial» eius non ulliis accipit. — 5, 21, Sicut eniui pater suscitât mortiios et vivere faeît, sic 

etiam filius, quos vult, vivere facit. 22. Nec vero pater non iudicat ullmn, sed iudicium oninc tradidit 
filio, 23. ut omnes colaut /ilium, sicut colunt patrem. — 35. llle fuit lux ardens et liicens, verum 
vos voluistis exultare ad boram in luce eius. 36. At ego babeo testimonium mains boc Iohanne; 
baec enim opéra, quae tradidit mibi pater, ut ego faciam baec, baec opéra, quae ego facio, 
testantur de me, quod pater me misit. 37. Et qui misit me pater, hic testatur de me. Nec 

vocem eius uuquam audistig, nec faciem eius vidistis, 38. et verbum eius non habetis exsisteng 

in vobis, quod quein misit ille, huic vos non creditis. — 45. — quod ego accusarem vos apiid patrem; 


3, 26. Skeir. p. 15 (43). jaurdanau ] vid. ad 
Mc. 10, 1. 

3, 29. Skeîr. p. 15 (43). 

3, 30. Skeir. p. 15 (43) bis et p. 23 (47). 

3, 31. Skeir. p. 16 sq. (43 sq.). ïs/j pr., 
quae deinde sequuntur usque ad Xakeï in coimuen- 
tario golbico non ad verbum sunt translata , scri- 
ptiun est euim : sik airpakundana Jah us air [mi 
rodjandan i. e. se terrigenam et ex terra loquen- 
tem iutell. dicit, quae sunt iuterpretis verba, non 
intégré citata, sccuuduin gr. esse debebat: sa W- 
sands us air [mi (1. sa airpakunda ) us atrpai 
ïst jah us atrpai rodeip. 

3, 32. Skeir. p. 17 (44). veiivodidà] pro 
veitvodiPa ; pro participio passivi huberi, quod 
Massmanno videtur, lectio recepta non patitur propter 
sequens ïs, quod sic af sire fram ïmma esse debet. 


5, 21. Skeir. p. 20 (45). 

5, 22. Skeir. p. 20 (45). ainohun ] sic cod. 

Ambr. ; Mssin. emendavit ainnohun , vid. ad Mc. 9, 8. 
5, 23. Skeir. bis p. 21 et 22 (46). 

5, 35. Skeir. p. 23 (47). 

5, 36. Skeir. p. 23 sq. (47). Pamma ] de 
nsu articuli ad nomina propria positi vid. ad Mc. 
15, 15. — ïk] sec. ego, 0 gr. omn. 

5, 37. Skeir. p. 25 sq. (48) et Specim. p. 24. 
sandida] sic cod. Ambr. recte ; Specim. :£ sanda, — 
u anhun gahausidedup] rv>gr. — gasewitp ] cod. Ambr. 

gas. , Specim. :£ gasaiwip; veram lectionem iam 

Mssm. invenit, vid. eum ad p. 26. 

5, 38. Skeir. p. 26 (48) et Specim. p. 24. 

6, 45. Hinc incipiunt ea, quae de evangelio 



Johannes 5, 46 — 6, 10. 


U7 


46 ïst saei vrohida ïzvis moses. du pammei fus veneip. fabai ailla mose galaubhledeip 

47 ga-pau-laiibidedeip mis. bi mik auk jains gamelida. J>ande mi fainis melam ni ga- 
6,1 laubeip. waiva meinaim vaurdam galaubjaip. afar pata galaij) ïesus ufarmarein po 

2 galeilaie fah tibairiade. jah laistida ïna manageins filu. unte gasevvun taiknins 

3 J>ozei gatavida bi siukaim. usïddja pan ana fairguni ïesus fah jainar gasat 
4. 5 mip siponjam seinaim. yasuh ban newa pasxa so dulps ïudaie. {>aruh usbof 

augona ïesus fah gaumida pammei manageins filu ïddja du ïmma qapuh du 

6 filippau. wapro bugfam blaibans ei matjaina pai. patuh pan qap fraisands 

7 ïna. ïp silba vissa, patei habaida taufan. andhof ïmma filippus. tvaimlumdam 

8 skatte hlaibos ni ganohai sind paim pei nimai warjïzuh leitil. qap ains pize 

9 siponje ïs andraias bropar paitraus seimonaus. ïst magula ains her. saei 
habaip *e* lilaibans barizeinans jali *b* Jiskans. akei pata wa ïst du sva 

10 managaim. ïp ïesus qap. vaurkeip pans mans anakumbjan. vasuh pan havi 
manag ana pamma stadn. paruh anakumbidedun vairos rapjou svasve fimf 

est qui accusavit vos Moses, ad quein vos spcratis. 46. Si enim Mosi crederetis, utique crederetis milii, 
de me enim ille scripsit. 47. Quodsi igitur illius scriptis non credilis , quomodo meis verbis credatis ? 
6, 1. Post hoc ivit ïesus traiis mare hoc Galilaeorum et Tiberiadum. 2. Et secutmn - est eum turbae 
umltmn, quia viderunt sigua, quae fecit in aegrotis. 3. Exiit autem in montem ïesus et illic sedit cum 
discipulis suis. 4. Fuit autem prope pasclia, hoc festum Iudaeorum. 5. Ibi sustuht oculos ïesus et 
obscrvavit, quod turbae îuultum ivit ad eum dixitque ad Filipptun: unde emimus panes, ut edant hi? 
6. Hoc autem dixit tentaus euin, veruin ipse scivit, quod liabuit facere. 7. Hespondit ei Filippus: 
duccutis deuarioruni panes non suflicientes sont his, ut stunat quisque pauciun. 8. Dixit unus hormn 
discipulorum eius, Andréas, frater Pétri Simonis: 9. est puer uuus hic, qui habet Y panes hordea- 
ceos et II pisces; sed hoc, quid est pro tain inultis. 10. Verum ïesus dixit: facile hos homines 
accumbere. Fuit autem graincn multum in hoc loco, ibi accubuernnt viri numéro circa quinque 


Iohannis in codice Arg. supersunt. — du] pr. , J. 
St. B. :p bi. — vrohida] accusavit, minus recte 
ÜJf. praeterito utitur pro praesentc, gr. omn. parti- 
cipium habeut, cuius seusum non recte capieng 
verba male interpretatu» est. 

5, 46. mose galaubidedeip ] rvj gr. omn. — 
ga - pau - laubtdedei])] J. ^ japau galaubide- 
deip , St. ^ japon galaubidedeip, B. :£ g a pau 
galaubidedeip. Ceterum vid. ad M. 9, 28. — 
mik auk] oj gr. 

5, 47. galaubjaip] Ulf. c. codd. ntozevnyzs 
legisse, cum B. contendere nolumus, nam ille futu- 
rum graecum coniunctivo suo saepissime reddidit. 

6, 1. pata j St. rj: papa . — jah] et, 0 gr. — 
tibairiade] J. St. ^ tiberiade . 


6, 5. augona ïesus] gr. — manageins filu] 
no gr. omn. — qapuh] dixitque vid. ad J. 28, 26. 
cf. ad Mc. 2, 11 et od Cor. 1, 16, 13. 

6, 7. nimai] gr. oinn. post leitil ; ceterumUlf. 
c. codd. 0 ctvuov et zi. 

6, 8. qap] Ulf. 0 ctvziT). — siponje] B. :£ 
sinon je. — paitraus seimonaus] rvj gr. omn. 

6, 9 — 13. leguntur hi vss. maximum partem 
etiam Skcir. p. 27 sqq. (49 sq.). 

6, 9. *£•] Skeir. Ivans ; St. tvaim. 

6, 10. ïesws qap] o*>gr. omn. — vasuh — pu» 
sundjos] Skeir. seusum, non verba singula reddens 
sic habet: ïp eis ai hauja managamma visandm 
tn pamma slada po filusna anakumbjan gatavi - 
dedun fimf pusundjos voire , i. e. verum ii in 



|58 Iohanne, 6 , 11 - 22 . 

11 fusimdjos. namuh fan fans hlaibans ïesus jah aviliudonds gadaîlida faim 

12 anakumbjaudam. samaleiko jah {>ize fiske s va filu sve vildedun. fanuh bife 
sadai vaurfun. qaf du sipoujam seinaim. galisif fos aflifnandeins drauhsnos. 

13 foi vaihtai ni fraqistnai. faim h galesun jah gafullidedun -ib- tainjons gabruko 

14 us fîmf ldaibam faim barizeinam. fatei aflifnoda faim matjandam. faruli fai 
mans gasaiwandans. foei gatavida taikn ïesus. qefun fatei sa ïst bi sunjai 

15 praufetus sa qimanda ïn fo manasef. ïf ïesus kunnands fatei munaidedun 
usgaggan jah vilvan. ei tavidedeina ïna du fiudana. afïddja aftra ïn fairguni 

16. 17 ïs ains. ïf sve seifu varf . atïddjedun siponjos ïs ana marein jah usstigun ïn 
skip. ïddjedunuh ufar marein ïn kafarnaum. jah riqis jufan varf jah ni 

18 atïddja nauhfan du ïm ïesus. ïf marei vinda mikilamma vaiandin urraisida 

19 vas. faruli farjandans sve spaurde *k* jah «e* aiffau *1* gasaivrand ïesu 

20 gaggandan ana marein jah ncwa skipa qimandan jah olitedun sis. faruli qaf . 

21 ïk ïm. ni ogeif ïzvis. faruli vildedun ïna niman ïn slup. jah sunsaiv fata 

22 skip varf ana airfai. ana foei cis ïddjedun. ïftumin daga managei. soi stof 


tnillia. 11. Sninsit autem Los pane» ïesus et gratias - agens distribuit Lis accuinbentibiis ; similiter etiam 
Loruin pisciuin tain inultmn quain yoluerunt. 12. Tune ubi saturi facti - sunt, dix.it ad discipnlos snos: colli- 
gite Laec remanentia fragmenta, ut quidqiiam non pereat. 13. Tune collegerunt et compleveruut XII sportas fru- 
stis ex quinque panibng Lis Lordeaceis, quod relictum - est Lis edentibus. 14. Tune Li Lomines viden- 
tes, quod fecit siguum ïesus, dixernnt, quod Lie est in veritate profeta Lie veuiens in Lune luuudum. 
15. Veruin Ïesus cognoscens, quod cogitaruut exire et rapere, ut facerent eum ad regein, abiit iterum in 
inontein, is soins. 16. Verum ubi sero factum - est, adierunt discipuli eius ad mare 17. et adscenderunt in 
navem, iverunlque traits mare in Cafurnauin, et tenebrae iam factae - sunt et non adiit adJiuc ad 

eos ïesus. 1S. Verum mare vento maguo Hante suscitatum fuit. 19. Tune remigantes circiter 

gtadioruin XX et V aut XXX vident Icsuui euntein supra mare et prope navem venientem et tirnue- 

runt sibi. 20. Tune dixit: ego smn; ne timctc vobis. 21. Tune voluerunt emn acciperc in navem, 
et statiin Laec «avis facta - est ad terraui , ad quam ii iverunt. 22. Postero die turba, qnae stetit 


gramine înulto exsistente in hoc Ioco banc multitu- 
dinem accumbere feceriint quinque millia virorum. 

6, 11. gadailida ] Ulf. c. codd. 0 lolç fiaUrj- 
tctïç' ni tU (luthjictl. 

6, 12. du] 0 Skeir. — drauhsnos] Skeir. -f- 
drausnos , vid. ad M. 5, 15. — pci ] Skeir. ci. 

6, 13. jimj ] Skeir. paim , quae lectio 
nobis mirifice placet prae ea, quam cod. Arg. prae- 
bet, nain repetitis nominibus seinper fere urticulus 
addi solet. — paim] pr. Lis, ü Skeir. — barizeinam ] 
Skeir. addit Juh ‘b’ J islam , quod nullus gr. aguo- 
scit. — ajlif lùda] sic recte Skeir. ; in cod. Arg. exstat 
ajlif , .. a , quod deest, legi non potest, quia in 


ea parte verbi membrana mutila est; editf. male sup- 
pleverunt ajlif handa. — paim ] sec., Skeir. ai paim. 

6, 15. vilvan] Ulf. 0 avtôv. 

6, 17. ïddjedunuh ufar ] J. 4 ïddjedun uh 
ufar j Si. ïddjedun uhufar . — nauhpah] adluic, 
0 gr. ; Ulf. c. gr. ovno) legit, cf. 3, 24. 7, 39. 

6, 18. ïf] verum, gr. omu. te ; Ulf. fortasse 
ôé legit, cf. ad L. 18, 5. — marei ] J. St. ;£ 
marein. 

6, 19. ■ k • jah • e • ] St. Hz. :£ <v>. 

6, 20. qap] Ulf. 0 amoïg. 

6, 21. ïna niman] gr. — eis] ii, 0 gr. omn. 

6, 22. daga] die, 0 gr. omn. — eeunm] vide- 



lohannea 6, 23 — 33 , 
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hindar marein. sewun patei skîp anpar ni vas jainar alja ain jah patei mip 
ni qam siponjam seinaim ïesus ïn pata skip ak ainai siponjos ïs galipun. 

23 nnpara pan skipa qemun us tibairiadau newa pamma stada parei matidedun 

24 hlaif ana pammei aviliudoda frauja. {>aruh pan gasaw managei patei ïesus nist 
jainar nih siponjos ïs. gastigun ïn skipa jah qemun ïn kaiarnaum sokjandans 

25 ïesu. jah bigetun ïna liindar marein qepunuh du ïmma. rabbei. wan her 

26 qamt. andhof ïm ïesus jah qap. amen amen qipa ïzvis. sokeip mik ni patei 
sewup taiknins jah fauratanja aie patei matidedup pize hlaibe jali sadai vanr- 

27 pup. vaurkjaip ni pana mat pana fralusanan ak mat pana visandan du Lil) ai- 
nai aiveinon. panei sunus mans gibip ïzvis. panuh auk atta gasiglida gup. 

28,29 paruh qepun du ïmma. wa taujaima ei vaurkjaima vaurstra gups. andhof 
ïesus jah qap du ïm. pat-ïst vaurstv gups ei galaubjaip pammei ïnsandida 

30 jains. qepun du ïmma. appan vva taujis pu taikne. ei saiwaima jah galaub- 

31 jaima pus. wa vaurkeis. attans unsarai manna matidedun ana aupidai. svasve 

32 ïst gamelip. hlaif us liimina gaf ïm du matjan. paruh qap ïm ïesus. amen 
amen qipa ïzvis. ni moses gaf ïzvis lüaif us liimina ak atta meins gaf ïzvis 

33 hlaif us liimina pana sunjeinan. sa auk hlaifs gups ïst. saei atstaig us liimina 

ultra mare, viderunt quod navis alia non fuit illic nisi una et quod cum non reuit discipulis suis 

ïesus in banc navem, sed soli discipuli eius iverunt. 23. Aliae auteni naves venerunt e Tibériade, prope 

hune loctim, ubi ederunt paueiu, super quo gratins - egit dominus. 24. Tune autein vidit turba, quod Ïesus 
non - est illic neque discipuli eius , scauderuat in naves et venerunt in Cafarnaum quaereutes Iesnm. 
25. Et invenerunt eum ultra mare dixeruntqiie ad euin: rabbi, quando Luc veuistiî 2tj. Respondit iis 
ïesus et dixit: amen, amen dico vobis, quaeritis me, non quod vidistis signa et prodigia, sed qnod 
edistis - de Lis panibus et saturi facti - estis. 27. Operemiui non hune cibmn Lune peribilem, sed cibum 

hune manentem ad vitam aeternam, quein filius hominis dat vobis; hune eniui pater signavit deus. 

28. Tune dixerunt ad eum: quid faciamus, ut opereinur opéra dei. 29. Respondit ïesus et dixit ad eos: 
hoc - est opus dei, ut credotis cui misit ille. 30. Dixerunt ad eum: at quid facis tu siguoriun, ut videainus 
et credamus tibi, quid operoris? 31. Patres nostri manna ederunt in deserto, sicnt est scriptum, panera 
e coelo dédit iis ad edendtun. 32. Tune dixit iis ïesus: amen, amen dico vobis, non Moses dédit vobis pauem 
e coelo, sed pater meus dédit vobis panera e coelo hune verura. 33. Hic eniin panis dei est, qui descendit e coelo 


runt, gr. lôiûv; Ulf. c. codd. eldnv legit. — alja] 
J. St. p usja. — mip ni qum ] cf, ad Mc. 14, 44, 
6, 23. skipa qemun ] oj gr. — ana patnmci] 
in quo, Lis Ulf. utitur ad circuinscribendos geui- 
tivos quos rocant absolutos, cf. 7, 14. 

6, 24. gasligun ] Ulf. c. codd. 0 avzoi» 

6, 25. qepunuh ] J. St. ^ div. 

6, 26. jah fauratanja] et prodigia , 0 gr. 


6, 27. aiveinon ] J. St, :p aiveinait , Z. :£ ai- 
vainon. — gibip ïzvis] no gr. 

6, 28. vaursiva] cod. Arg. p vaursva- 

6, 30 qepun ] Ulf. c. codd. 0 ovVf et prius qni- 
dem, non uti Griesb. per errorein adnotat, alteruin illud, 
quod gr. post zi habent, hoc euira per appan red- 
ditura est. 

6, 32. gaf] sec. dédit, gr. oran. ôiâtooi, sic 
etiara vs. 37, cf. ad L. 10, 19. 



Johannes 6, 34 — 47 . 

34 jah gaf libain pizai manasedai. panuh qepun du ïmma. frauja. framvigis gif 

35 uusis pana lilaif. jah qap du ïm ïesus. ïk ïm sa hlaifs libainais. pana gaggan- 
dan du mis ni huggreip jah pana galaubjandan du mis ni paurseip wanhun. 

36. 37 akei qap ïzvis patei gasewup mik jah ni galaubeip. ail patei gaf mis atta. 

38 du mis qimip jah pana gaggandan du mis ni usvairpa ut. unte atstaig us 
39. 40 liimina nih peei taujau viljan meinaua ak viljan pis sandjandins mik. patuli 

pan ïst vilja pis sandjandins mik ei wazuli saei saiwip pana sunu jah galau- 

beip du ïmma aigi libain aiveinon. jah urraisja ïna ïk ïn spedistm daga. 

41 birodidedun pan ïudaieis bi ïna. unte qap. ïk ïm hlaifs sa atsteigands us 

42 liimina. jah qepun. uiu sa ïst ïesus sa sunus ïosefis. pizei veis kunpedum 

43 attan jah aipein. waiva nu qipip sa patei us liimina atstaig. andliof pan ïesus 

44 jah qap du ïm. ni birodeip mip ïzvis misso. ni manna mag qiman at mis. 
nibai atta. saei sandida mik. atpiusip ïna. jali ïk urraisja ïna ïn pamma spe- 

45 distin <laga. ïst gamclip ana praufctum. jah vairpand allai laisidai gups. 

46 Avazuli nu sa gahausjnnds at attin jah ganam. gaggip du mis. ni patei attan 

47 se>vi vras. nibai saei ïst fram attin. sa saw attan. amen amen qipa ïzvis. 

et dédit vitam lmic îniindo. 34. Tune dixerunt ad eiun: domine, semper da nobis liunc panein! 35. Et 
dixit ad eos ïesus: ego siiin liic panis vitae, iiic iens ad me non eau rit et liic crcdens ad me non sitit 
(inqiiam. 36. .Sed dixi vobis, qnod vidistis me et non credilis. 37. Omne qnod dédit mihi pater, ad 
me venit et hune euntem ad me non eiicio foras. 38. Nam descendi e coelo, non ut faciam voluntatem 
meain, sed voluntatem huiug mittentis me. (39.) 40. lloc autein est voluntas huius mittentis me, ut quis- 
cjue qui videt hune filium et crédit ad euin , habeat vitam aeternnm, et suscito emn ego in ultimo die. 
41. Murmurarunt autem Iudaei de eo , quia dixit, ego sum panis hic descendens a coelo, 42. et dixerunt: 
nonne hic est ïesus, hic iilius Iosefi, cuius nos novimus patrem et matrein, quomodo mine dicit hic, qnod 
e coelo descendit? 43. Respondit autem ïesus et dixit ad eos: ne murmurate cum vobis invicein ; 44. non 

homo potest venire ad me, uisi pater, qui misit me, attralût eum, et ego suscito eum iu hoc ultimo die. 

45. Est scriptum in profetis: et iiunt omnes docti dei; quisque mine hic audiens a pâtre et pcrcepit, it ad 
me. 46. Non qnod patrem videret aliquis, niai qui est a pâtre, hic vidit patrem. 47. Amen, amen dico vobis: 


6, 33. gaf libain ] oj gr. 

6, 36. patei] Ulf. c. codd. 0 xaL 

6, 37. gaf] vid. ad vs. 32. — gaggandan ] 
St. $ gaggandin . 

6, 39. Hic versus in cod. Arg. deest, fortasse 
per eundem librarii errorem, quo in cod. 157 ap. 
Griesb. excidit; facile id iieri poterat, quia hic et 
seqneiis versus idem initium cuudemque fmem ha- 
bent. Cf. L. 17, 36. 

6, 40. vilja] cod. Arg. Hz. edilt. ^ viljan; 


non negantes subsfanlivum ■d'éXrjf.ia gothice viljan 
(velle) reddi posse, (amen genitivum subiectivum 
cum eo coniuugi posse negamus. Lectionem rece- 
ptain iam Lje coniectura assecutus est et Ih. pro- 
bavit. Ceterum cf. Cor. 1, 16, 7 ubi cod. A men- 
dose venjan pro venja legit, pro quo rectum venja 
cod. B habet. 

6, 43. pan] autem, 0 gr. 

6, 45. nu] nunc, 0 gr. 

6, 46. sewi was] rw gr, — allin] pâtre, gr. 
omn. &eov» 
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48.49 saei galaubeip du nus. aih libain aiveînon. ïk Vm sa hlaifs llbainaîs. attans 

50 ïzvarai matidedun manna ïn aupidai jah gasvultun. sa ïst hlaifs. saei us himina 

51 atstaig. ei saei f)is matjai ni gad alignai. ïk ïm hlaifs sa libanda. sa ns himina 

qumana. jah ai was matjip pis hlaibis. libaip ïn ajukdup. jah pan sa hlaifs. 
panei ïk giba. leik mein ïst. patei ïk giba ïn pizos manasedais libainais. 

52 panuh sokun mip sis misso ïudaicis qipandans. waiva mag sa unsis leik gi- 

53 ban du matjan. paruli qap du ïm ïesus. amen amen qipa ïzvis. nibai matjip 
leik pis stiuaus mans jah driggkaip ïs blop. ni habaip libain ïn ïzvis silbam. 

54 saei matjip mein leik jah driggkip mein blop. aih libain aiveînon. jah île 

55 urraisja ïna ïn pamma spedistin daga. pata auk leik meinata bi siuijai ïst 

56 mats jah pata blop mein bi sunjai ïst draggk. saei matjip mein leik jah 

57 driggkip mein blop. ïn mis visip jah ïk ïn ïrnrna. svasve ïnsandida mik li- 
bands atta jah ïk liba ïn attins. jah saei matjip mile jah sa libaip ïn meina. 

58 sa ïst hlaifs. saei us himina atstaig. ni svasve matidedun attans ïzvarai manna 

59 jah gadaiipnodediui. ïp saei matjip pana hlaif. libaip ïn ajuledup. pata qap ïn 

60 synagoge laisjands ïn kafarnainn. panuh managai galiausjandans pize siponje 

61 ïs qepuu. liardu ïst pata vaitrd. was mag pis hausjon. ïp vitands ïesus ïn sis 

qui crédit ad me , liabet vîtarn aeternam. 48. Ego sum Lie panis vitne. 49. Patres vestri ederunt manna 
in dc.serto et mortui - simt. 50. Hic est panis, qui e coelo descendit, ut qui de - eo edat, non moriatur. 

61. Ego sum panis hic vivens hic e coelo profectus; si qui» edit de - hoc pane, vivit in aeternifatem , et 

autem hic panis, quem ego do, corpus meum est, quod ego do pro buius nuindi vita. 52. Tune increpa- 
runt cum se iuvicem Iudaci dicentes : quomodo potest bic nobis corpus dare ad edendum? 53. Tune dixit 
ad eos ïesus: amen, amen dico vobis, nisi editis corpus Luius filii bominis et bibatis eius sanguinem, non 
Labetis vitain in vobis ipsis. 54. Qui edit memn corpus et bibit ineum sanguinem , liabet vitam aeternam, 
et ego suscita euin in boc ultiitio die. 55. IIoc enin» corpus meum in veritate est cibus et bic sanguis 
meus in veritate est potus. 56. Qui edit ineum corpus et bibit meum sanguinem, in me maiict et ego in 
eo, 57. Sicut misit me vivens pater et ego vivo ob patrem, et qui edit me, etiam bic vivit ob me. 
58. Hic est panis, qui e coelo descendit, non sicut ederunt patres vestri manna et inortni-sunt; verum qui edit 
Lune panein, vivit in aeternitatem. 59. Hoc dixit in s> nagoga docens in Cafarnauni. GO. Itaque multi audientes 
borum discipulorum eius dixeruut: durum est boc verbum, quis potest boc audire? 61. Verum sciens ïesus in se 


6, 48. libainais ] St. ^ labainais, sic vs. 63. 

6, 50. ei — gadaupnai] ut qui de eo edat, 
non moriatur, gr. omn. 5W Ttç avzov cpâyrj 
xai /uq àno&âv}]. 

6, 51. libanda so] J. St. B. :£ libandans . — 
/abat] Z. $ jah. 

6, 52. leik giban] oo gr. 

6, 53. driggkaip] J. drigkaip, sic frequen- 

I. 


tins quidem boc verbum, in evangelio lob. antera 
seinper geminata litera g scribi solet, cf. ad Mc. 10, 37. 

6, 54. driggkip] St. :£ dringkip. — ïn] in, ° gr. 

6, 58. manna] manna, 0 gr. — ïp] verum, 
0 gr. omn. Hanc particulam Ulf. apud lob. in senten* 
tiis adversativis saepius contra graecorum anctorita- 
tem addit, sic 7, 8. 23. 29. 8, 15. 23. al. 

6, 59. synagoge] Z. 4 sjjnanoge, — kafar- 
naum] St. kafamum . 


21 
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Johanne » 6, 62 — 7, 5. 


silbin J>atei birodhlediin {>ata pai siponjos ïs qap du ïm. pata ïzyis gamar- 
62, 63 zeip. jabai nu gasaiwip sunu mans ussteigan. padei vas faurpis. ahma ïst saei 
liban taujip. pata leik ni boteip vaiht. po vaurda. poei ïk rodida ïzvis. ahma 

64 ïst j ali libains ïst. akei sind ïzvara sumai. paiei ni galaubjand. vissuh pan us 
friunistja ïesus. vvarjai sind pai ni galaubjandans jah vras ïst. saei galeiveip 

65 ïna. jah qap. dupe qap ïzvis patei ni ainsliun mag qiman at mis. nibai ïst 

66 atgiban ïmma fram attin meiuamma. uzuh pamma mêla managai galipim 

67 siponje ïs ïbukai jah panaseips mip ïmma ni ïddjedun. paruh qap ïesus du 

68 paim tvalibim. ïbai jah jus vileip galeipan. panuh andhof ïmma seimon pai- 

69 trus. frauja. du wamma galeipaima. vaurda libainais aiveinons habais. jah 
veis galaubidedum jah ufkunpedum patei pu ïs xristus sunus gups libandins. 

70 andhof ïm ïesus. niu ïk ïzvis *ib* gavalida jah ïzvara ains diabaulus ïst. 

71 qapuh pan pana ïudan seimonis ïskariotu. sa auk liabaida ïna galovjan ains 
7, 1 visands pize tvalibe. jah warboda ïesus afar pata ïn galeilaia. ni auk vilda 

2 ïn ïudaia gaggan. unte sokidedun ïna pai ïudaieis usqiman. vasuli pan nova 

3 dulps ïudaie. so hleprastakeins. panuli qepun du ïmma broprjus ïs. usleip 
papro jah gagg ïn ïudaian. ei jali pai siponjos saiwaina vaurstva peina, poei 

4 pu taujis. ni manna auk ïn analaugneiu wa taujip jah sokeip sik uskiin- 

5 pana visan. jabai pata taujis. bairhtei puk silban pizai manasedai. ni auk pai 

ipso , quod murmurarunt lioc Li discipuli eius, dixit ad eos: hoc vos sollicitât? 62. gi ig-itur videtis (ilium 
hominig assurgere, ubi fuit antea? 63. Spiritus est, qui vivere facit; hoc corpus non prodest quidquam; 
haec vcrba, quae ego locutus - aura vobis, spiritus est et vita est. 64. Sed gnnt vestrum quidam, qui 
non creduut. Scirit autem e priucipio Ïesus, qui sunt hi non credentes et quig est, qui tradit euin, 65. et 
dixit: ideo dixi vobis, quod non ullus potest venire ad me, nisi est datum ei a pâtre meo. 66. Ex hoc 
tempore multi iverunt digcipulorum eiug retrorsi et amplius cum eo non iveruut. 67. Tune dixit ïesus ad 
hos duodeciin: nuin etiaiu vos vultis ire? 68. Tune respondit ei Simon Petrus: domine, ad quem ennuis? 
verba vitae aeternae habes*. 69. Et nos credidiinus et agnovimus, quod tu es Christus, filius dei viventis. 
70. Respondit iis ïesus: nonne ego vos XII elegi et vestrum nnus diabolus est? 71. Dixit autem hune 
ludam Simonis Iscariotem; hic euim habuit emn tradere, unus exsisteus horum duodecim. 7, 1. Et ambu- 
la vit ïesus post hoc in Galilaea, non euim voluit in Iudaea ire, nam quaesiverunt eum hi Iudaei occidere. 
2. Fuit auteur prope festum Iudaeonun, haec scenopegia. 3. Tuuc dixerunt ad eum fratres eius: exi 
lune et vnde in ludaeam, ut etiam hi discipuli videant opéra tua, quae tu facig. 4. Non homo enim in occulta- 
tione aliquid facit et quaerit se aguitum esse; si hoc facis, manifesta te ipsum huic mtindo. 6. Non enim hi 

6, 63. liban tavji ]>] editt. ici. — rodida ] 6, 67. jah] St. $ jap» 

locutus suin, gr. AtfAw. — libains ] vid. ad vs. 48. 6, 68. panuh ] tune, 0 gr. 

6, 64. galeiveip] J. St. 4- galeveip. 6, 69. jrrislus sunus] Christus filius, gr. ùytoÇ'-— 

6, 66. mêla] tempore , ° gr. omu., cf. ad libandins] viventis, 0 gr. 

vs. 22. 7, 3. siponjos] Ulf. 0 oov. — pu] tu, 0 gr. 
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6 broprjus ïs galaubidedun ïmma. paruh qap ïm ïesus. me! mein ni nauh ïst. 

7 ïp mel ïzvar sinteino ïst manvu. ni mag so managers fijan ïzvis. ïp mik 

8 fijaip. unte ïk veitvodja I>i ïns patei vaurstva ïze uhila sind. jus galeipip ïn 
dulp po. ïj> ïk ni nauh galei|>a ïn po dulp. imte meinata mel ni nauh usfullip ïst. 

9. 10 patuh pan qa|> du ïm visands ïn galeilaia. ïp bipe galipun pai broprjus ïs. 

11 panuh jah ïs galaip ïn po dulp ni andaugjo ak sve analaugniba. panuh ïu- 

12 daieis sokidedun ïna ïn pizai dulpai jah qepun. war ïst jains. jah birodeins 
mikila vas ïn managein. sumaih qepun patei sunjeins ïst. anparai qepun. ne. 

13 ak airzeip po managein. nih pan ainsluin svepauh balpaba rodida bi ïna ïn 
14. 15 agisis ïudaie. ïp jupan ana midj ai dulp usstaig ïesus ïn alh jah laisida. jah 

16 sildaleikidedun manageins qipandans. waiva sa bokos kann imuslaisips. and- 
hof pan ïesus jah qap. so meina laiseins nist meina ak pis sandjandins mik. 

17 jabai was vili viljan ïs taujan. ufkunnaip bi po laisein. framuh gupa sijai. 

18 pau ïku fram mis silbin rodja. saei fram sis silbin rodcip. hauhipa seina 
sokeip. ïp saei sokeip hauhipa pis sandjandins sik. sah sunjeins ïst jah ïnvin- 

fratres eius crediderunt ei. 6. Time dixit iis ïesus: tempus îneuin nou adhuc est, yerum tempus vestruin 
semper est parafant. 7. Non potest Lie înuudus odisse vos , veruiu me odit , nam ego testor de iis, quod 
opéra eormn mala sont. 8. Vos ite in festum Loc, Yerum ego non adhuc eo in hoc festuin, nam meiim 
tempus non adhuc expletum est. 9. Hoc autein dixit ad eos maliens iu Galilaea. 10. Veruin quum irent 
hi fratres eius, tune etiam is ivit in hoc festuin non palain, sed sicuti occulte. 11. Tune ludaci quaesi- 
verunt eum iu hoc festo et dixerunt: ubi est ille? 12. Et imirinuratio magna fuit in turba : quidam dixemnt, 
quod verus est; alii dixerunt: miuime, sed seducit hanc (urbain. 13. Non autem iillus tainen oudacter 
locutng - est de eo ob timorem Iudaeorum. 14. Verum iam in medio festo ascendit ïesus in templum et 
docuit, 15. et miratae - sunt turbae dicentes: quomodo hic iiteras scit non - edoctus ? 16. Hespondit autem 

ïesus et dixit: haec mea doctriua non - est mea, sed huius mitteutis me. 17. Si quis vnlt yoluntatem eius 
facere, cognoscat de bac doctrine, abue deo sit, an cg-one a me ipso loquor. 18. Qui a se ipso loqnitur, 
gloriam suam quaerit; verum qui quaerit gloriam huius mitteutis se, hic verus est et iuiusti- 


7, 6. ni nauh] editt. :£ ict. , sic vs. 8 et saepius. 

7, 7. i/iÿ] eos, gr. oinu. avtov , Ulf. per nyn- 
esin pro y a. 

7, 8. ïp] verum , 0 gr. omn. vid. ad 6, 58. — 
meinata mel] rv gr. 

7, 9. pan ] autem, 0 gr. — qap — visands] di- 
xit — exsistens, gr. omn. eiucov — èpe ivev ; Ulf. c. 
Brix. conspirât. 

7, 12. mikila] Ulf. 0 tc K ni aviov. 

7, 13. nih ban] J. St. Z. p ict. 

7, 14. midjai] sic cod. Arg. ; B. :p tnidja. — 
dulp usstaig] J. St. £ duipus staig. Notanda est 
fonna dativi dulp pro dulpai (vs. 11. 12, 20. cf. 


7, 37. L. 2, 42); dulp accusativiim esse et ctim 
B. midja legi debere, qui existimat, is reputare 
debet ana cum accusativo aliam liabere significa- 
tioneui, vid. L. 17, 4 ana dag , i. e. per dicm; 
nostro autein loco dativus requiritur tempus in- 
dicans, f/uo aliquid factum est, cf. J. 6, 23. 

7, 15. manageins] turbae, gr. omn. ’lovôatoi. 

1, 16. pan] Ulf. c. cod. o ap. Mi. 0 uveniq. 

7, 17. ufkunnaip] cum Ih. Ultil. illustr. p. 158 
et 160 h. 1. et vr. 51 ufkunnai legi maluerit, ne- 
scivisse videtur, ufkunnan duas flectendi ratioues 
sequi. — ïâm] J. St. B. 4: ïk. 

7, 18. sik] J. St. p sis. 

Oj # 
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Iohanne a 7 , 19 — 31 . 


19 dîfa ïn ïmma nlst. niu moses gaf ïzvis vitof. jah nî ainslutn ïzvara taujif 

20 J) ata vitof. wa mik sokeif usqiman. andhof so managei jah qofun. imhiilf on 

21 habais. vvas fuk sokeif usqiman. andhof ïesus jah qaf du ïm. ain vaurstv 

22 gatavida jah allai sildaleikeif . duf fe moses atgaf ïzvis bimait. ni fatei fram 

23 mose sijai ak us attam. jah ïn sabbato bimaitif maiman. jabai bimait nimif 
maima ïn sabbato. ci ni gatairaidau vitof fata mosezis. ïf mis batizof . unte 

24 allana mannan hailana gatavida ïn sabbato. ni stojaif bi siunai ak fo garaih- 

25 ton staua stojaif. qefunuh J)an sumai fize ïairusaulymeite. niu sa ïst. fara- 

26 mei sokjand usqiman. jah sai. andaugiba rodeif jah vaiht du ïmma ni 
qifand. ïbai aufto bi suujai ufkunfedun fai reiks fatei sa ïst bi sunjai xri- 

27 stus. akei fana kunnum. wafro ïst. ïf xristus bife qimif. ni manna vait. 

28 vvafro ïst. hropida fan ïn alh laisjands ïesus jah qifands. jah mik kunnuf 
jah vituf, wafro ïm. jah af mis silbin ni qam. ak ïst sunjcins. saei sandida 

29 mik. f anei jus ni kunnuf. ïf ïk kann ïna. unte fram ïmma ïm. jah ïs mik 

30 ïnsandida. sokidedun fan ïna gafalian. jah ni ainshun uslagida ana ïna handu. 

31 unte nauhfanuli ni atïddja vveila ïs. ïf managai fizos manageins gala\d)idedun 
ïmma jah qof un, xristus fan qimif. ïbai ci managizeins taiknins taujai faim- 


tin in co non - est. 19. JVonne Moses dédit vobis legein ? et non ullus vestrum facit hoc pracceptmn. 
Quid me qnaeritis occidcre? 20. Respondit liaec turba et dixerunt: daemonem liabes; quis te quaerit occi- 
derc? 21. Respondit ïesus et dixit ad eos: iimnn opus feci et omnes admiramini. 22. Jdeo Moses dédit 
vobis circumcisioneui , non quod a Mose sit, sed ex patribus, et in sabbato circumciditis hominem. 
23. Si circumcisionein smnit homo in sabbato, ut non dissolvatur praeceptum hoc Mosis; verurn mihi ira- 
Bciinini, quia totuin hominem sanmu feci in sabbato. 24. Ne indicetis e specie, sed hoc iustiim indi- 
cimn indicetis. 25. Dixerunt autem quidam horum Ierusotyinitarnin: nonne hic est, quem quaerunt occi- 

dere ? 26. Et ecce, palam loquitur et quidquam ad eum non dicunt. Nnra forte in veritate ognoverunt hi 

principes, quod hic est iu veritate Christus? 27. Sed Lune iiovimus, unde est; verurn C'hristus quum 
venit, non homo scit, unde est. 28. Clamavit autem iu templo docens ïesus et dicens: et me noscitis et 
scitis, unde sum, et a me ipso non veni, sed est verus, qui inisit me, quem vos non 

noscitis. 29. Verurn ego novi eum, nam ab eo sum, et is me inisit. 30. Quaesivemnt 
autem eum caperc et non ullus imposait in eum mauum, nam adhuc non adiit liora eius. 

31. Veriun mulli huius turbae crediderunt ei et dixerunt: C'hristus quiun venit, num plures signa faciat iis- 


7, 22. bimait ip] St. f bimaif). 

7, 23. pata] quum Ulf. verbo vitop articulum 
adiungat , in suo cod. ootoç legisso videtur, cuius 
taraeu in millo gr. libro iillum vestigium depre- 
heiidimus. — Yp] verurn, 0 gr. omn. vid, ad 6, 
58. — allana ] J. St. :£ olîama . 

7, 24. staua] J. St. 4: siava. 


7, 25. pize ] St. -f- pizei ’. 

7, 26. vaiht] St. $ vaipt . — bi sunjai] sec. 
in veritate, 0 gr. 

7, 29. Yp] veriun , 0 gr. ; vid. ad 6, 58. 

7, 30. uslagida ] J. •+■ lagida. 

7, 31. qePuti] Ulf. c. codd. 0 on. — fl, a i */| 
J. St. Z. Grim. (III. 284) ict.j ceterum an haec 



Iohatinea 7, 32 — 41 , 
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32 ei sa tavicla. hausidedim fan fareisaieis fo managein birodjandeïn bi ïna 
p ata ïnuhsaiididedim andbahtans f>ai fareisaieis jah fai auhumistans gudjans. 

33 ci gafaifaheiua ïna. fanuh qaf ïesus. nauli leitila weila mif ïzvis ïm jah fan 

34 gagga du famma sandjandin mik. sokei]) mik jah ni bigitif . jah farei ïm ïk. 

35 jus ni magxij) qiman, faruh qefun |)ai ïudaieis du sis misso. wadre sa skidi 
gaggan. f»ei veis ni bigitaima ïna. nibai ïn distaheiu fittdo skuli gaggan jah 

36 laisjan fiudos. wa sijai fata vaurd. fatei qaf. sokeif mik jah ni bigitif. jah 

37 farei ïm ïk. jus ni maguf qiman. ïf ïn spedistin daga t>amma mikilin dul- 
fais sto|) ïesus jah hropida qifands. jabai wana faursjai. gaggai du mis jah 

38 driggkai. saei galaubeij) du mis. svasve qaf gameleins. awos us vambai ïs 

39 rinnand vatins libandins. fatuh fan qaf Li abman. fanei skuldedun nnnan 
fai galaubjandans du ïmma. unte ni naubfanub vas nhma sa veiba ana ïm. 

40 unte ïesus naubfanub ni hauhifs vas. managai fan fizos manageins bausjan- 

41 dans fizo vaurde qefuu. sa ïst bi sunjai sa praufetes. sumaib qefun. sa ïst 


quae liic fecit? 32. Audiverunt aulem Farisaei Lanc turbam murinurantem de eo Loc immiseruntque 
ininistros Li Farisaei et lu summi sacerdotes, ut caperent emn. 33. Time dixit ïesus: adhuc brève tempus 
cuiu vobis sum et tum vado ad hmie mittentem me. 34. Quacritig me et non invenitis, et ubi stun ego, 
vos non potestis venire. 35. Tune dixerunt Li Iudaei ad se iiiviccin : quo Lie debeat ire, ut nos non 
invenianuis eurn, nisi in dispersionetn genlinm debeat ire et docere gentes? 36. Quid sit Loc verbum, 
quod dixit: quaeritis me et non invenitis, et ubi sum ego, vos non potestis venire. 37. Yerum in ulliino die hoc 
inagno festi stetit ïesus et clamavit diccns: si quis sitiat, eat ad me et bibat. 38. Qui crédit ad ine, sicut dixit 
scriptura, fluYii e ventre eius iliiunt aquae viventis. 39. Hoc vero dixit de spiritu, queui debuerunt accipere Li 
credentes ad emn, nam non adhuc fuit spiril us Lie sanctus super iis, nom ïesus adhuc non exaltatus fuit. 40. Mnlti 
autem Luius turbae audientes Laec verba dixerunt: Lie estiu veritate Lie profeta; 41. alii dixerunt: Lie est 


particularnm composilio recte se Labent, admodum 
débitâmes; invenitur quidem ci in sententiis iiiter- 
rogativis, tum vero nec enclitica est, nec suffigi 
aliis verbis debet. Qiiuin autem, ïôai particula ad 
sensuin graeci ftrju exprimenduin suilicieute, ei 
super/luum sit, supra vero desideretur verbum uli- 
quod, quo (lu reddutur, librarii errore ci fortasse 
hoc loco position est, quod post qepun erat poneu- 
dum, cf. ad M. 9, 16. — tuiknins] Ulf. c. codd. 
0 ZOVTIOV» 

7, 32. f>ah] autem, 0 gr. — ïnuhsandidedun] 
de ult ita inter compositorum verbonim partes po- 
sito vid. àd Mc. 14, 44, quod autem ilia enclitica 
pro xal pouitur, de eo cf. ad Mc. 2, 11. — and - 
bah tans] gr. post gudjans . 


7, 33. leitila] J. St. f leitil. — J) an] tum, 
0 gr. ouin. 

7, 34. mugit p] J. St. f majup, 

7, 35. skuli] St. f shuli . 

7, 39. «ij Lie, 0 gr. omn, — ana tV/i] super 
iis, 0 gr. 

7, 40. pize vaurde] Laec verba, gr. rbv 16- 
yov; U If. c. codd. iis consentit, qui tiZv Xoyiov 
zov’ititv legunt. 

7, 41. sumuih] sec. alii (autem), Ulf. fortasse 
c. codd. oï dé legit. — pu] sic cod. Arg. , pro eo 
prouomiue sine sensu posito B. coniecit pan, quain 
coniecturain IL. repetiit. Si imdo i bai Ulf. usus 
esset, nemo quidquain desideraret, nam /ut) yaQ 
Cor. 1, 11, 22 eodem siguiiïcafu positum Golh, solo 
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Iohanne» 7 , 42 — 8 , 12 . 


42 xristus. sumaih qefmn. ïbai pu us galeilaia xristus qimip. uiu gameleius qaf>. 
patei us fraiva daveidis jah us beplaihaim veihsa. parei vas daveid. xristus 
43. 44 qimip. panuh missaqiss ïn pkai managein yarp bi ïna. sumaih pan ïze vilde- 

45 dim fahan ïna. akei ni ainshun uslagida ana ïna handuns. galipun pan pai 
andbahtos du paim auhumistam gudjain jah fareisaium. paruh qepun du ïm 

46 jainai. duwe ni attauhup ïna. andhofun pai andbahtos. ni wanhun aiv rodida 

47 manna svasve sa manna. andhoiïin pan ïm pai fareisaieis. ïbai jah jus afair- 

48 zidai sijup. sai jau ainshun pize reike galaubidedi ïmma aippau fareisaie. 
49.50 alja so managei. paiei ni kunuun yitop. i'raqipanai sind. qap nikaudemus du 

51 ïm. saei atïddja du ïmma ïn naht sums visands ïzei. ïbai vitop unsar stojip 

52 mannan. nibai faurpis hauseip fram ïmma jah ufkunnaip. wa taujai. andhofun 
jah qepun du ïmma. ïbai jah pu us galeilaia ïs. ussokei jah saiw patei prau- 

8, 12 fétus us galeilaia ni urreisip. a lira du ïm ïesus rodida qapuli. ïk ïm liuliap 

Christus; alii dixerunt: num e Galilaea Christus venit? 42. Nonne scriptura dixit, qnod e scinine 
David»» et ex Betblebem oppido, ubi fuit David, Christus venit? 43. Tune dissensio in bac turba facta- 
est de eo. 44. Quidam autein eoriun voluerunt eapere eum, sed non iillus imposuit in eum maints. 
45. Iverunt autem lii ministri ad hos suinmos sacerdotes et Farisaeos; tune dixerunt ad eos iili : cur non 
adduxistis eum? 46. Bespoiiderunt lii ministri: non ullo aevo locutus - est hoino sicut Lie homo. 
47. Kesponderunt autein iis Li Farisaei: num etiain vos seducti estis? 48. Ecce an ttnus horum principum 
crederct ei auf Farisaeoruin ; 49. sed baec turba, qui non noruut legem, maledicti sunt. 50. Dixit Nicodeinus 
ad eos, qui adiit ad eum in nocte, quidam exsistens coruui: 51. num lex nostra iudicat Lominem, nisi antea 
audit ab eo et agnoscit, quid faciat ? 52. Kespouderunt et dixerunt ad eum: num etiain tu e Galilaea es? exquire 
et vide, quod profeta e Galilaea uon exsurgit. 8, 12. Kursus ad eos ïesus loculus-est dixitque: ego sum lux 


ïbai reddidit; qmun autem addatur, nec (amen illnd 
K sensus patiatur, emeudatioue opus est: quid 
probabilius illoruin virorum coniectura sit, ipsi in- 
venire non potuiinus, cf. Cor. 1, 15, 29 sq. 

7, 44 — 52. Hi versus maximum partem etiam 
in Skeir. p. 31 sqq. (51 sq.) leguutur. 

7, 44. ïze vildedun] ~ gr. — ni] St. nih. 

7, 45. auhumistam ] Z. auhvmistan. 

7, 46. andhofun j Skeir. c. codd. pan (autem) 
nddit. — andbahtos ] Skeir. 4“ qipandans patei 
addit, quod imllus gr. agnoscit, cf. ad M. 5, 8. — 
aiv] Ulf. c. cod. 7 ap. Mi. 0 o'tictüg. 

7, 47. sijup ] Skeir. siup. 

7, 48. sui jau] ecce au = /i/y. — aippau] 
Z. ^ ai p pan ; ceteruin Skeir. addit pize, 

7, 49. so] Z. $ sa. 

7, 50. du ïmma] gr. post naht. — ïzeî\ J. 
St. q- ïze. 


7, 51. mannan] 3. St. :£ manna. — jour pis] 
gr. post i mina. — ufkunnaip ] vid. ad v». 17. 

7, 52. jah qepun] et dixerunt, Skeir. qipan- 
dans (dicentcs), omissis quae sequuutur du ïmma 
contra omn. gr. auctoritatem. — urreisip] post Loc 
verbmn J. St. adduntjTrA et deinde siguiim lacunae 
ponmit. In cod. autem Arg. nec voculae jah nec 
alius omission is vestigium apparet, nam Golli. c. 
permultis codd. et verss. versum ultimuin buius 
capitis et pcricopam du adultéra (8, 1 — 11) omittit; 
posterior igitur inanus in cod. ad 8, 12 baec ad- 
scripsit: cap. 8. lob. iterurn ergo ïesus locutus est 
iis dicens: Ego sum lux inundi. Quod hic prae- 
ccdit initiuin capitis omissum est, uti et illud prae- 
cedens : et profectus est iinusqnisque in doinum suam. 

8, 12. ajtrà] Ulf. c. verss. 0 ovv. — du ïm] 
gr. post ïesus . 



lohanne» 8 f 13 — 24 . 
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manasedais. saei laisteijj mik. ni gaggif ïn riqlza ak habaif liuhaf libainais. 

13 fanuh qef un du ïmma fai fareisaieis. fu bi fuk silban veitvodeis. so veit- 

14 vodifa peina nist sunjema. andhof ïesus jah qaf du ïm. jah jabai ïk veit- 
vodja bi mik silban. sunja ïst so veitvodifa meina. imte vait. wapro qam jah 

15 wap galeifa. ïf jus ni vitup. wapro qhna oiffau wap galeifa. jus bi leika 

16 stojip. ïf ïk ni stoja airmohun. af fan jabai stoja ïk. staua meina simjeina 

17 ïst. unte ains ni ïm. ak ïk jah saei sandida mik atta. jah fan ïn vitoda ïzva- 

18 ramma gamelif ïst. fatei tvaddje manne veitvodifa sunja ïst. ïk ïm. saei 

19 veitvodja bi mik silban. jah veitrodeif bi mik saei sandida mik atta. qef un 
fan du ïmma. war ïst sa atta feins, andhof ïesus. ni mik kimnuf nih attan 

20 meinana. ïf raik kunfedeif . jah fau attan meinana kunfedeif . fo yaurda 
rodida ïn gazaufylakio laisjands ïn alh. jah ainshun ni faifah ïna. unte iiauh- 

21 fanuh ni qam weila ïs. fanuh qaf aftra du ïm ïesus. ïk galeifa jah sokeif 
mik jah ïn fravaurlitai ïzvarai gadaufnif. fadei ïk gagga. jus ni maguf 

22 qirnan. qef un fau ïudaîeis. nibai usqimai sis silbin. ei qifif. fadei ïk 

23 gagga. jus ni maguf qiman. jah qaf du ïm ïesus. jus us faim dalapro sijuf. 
ïf ïk us faim ïupafro ïm. jus us painma fairwau sijuf. ïf ïk ni ïm us 

24 famma fairwau. qaf nu ïzvis. fatei gadaufnif ïn f'ravaurhtim ïzvaraim. jabai 


mundi, qui sequitur me, non it in teuebrig, sed habet lucem vitae. 13. ïtaqne dixerunt ad eum hi Fa- 
risaei: tu de te ipso testons, hoc testimonium tuum non - est veruin. 14. Respoudit ïesus et dixit ad 
eos: etiain si ego testor de me ipso, veruin est hoc testiuioiiima îneum, nam scio, unde veni, et quo eo; 
verum vos non scitis, unde venio, aut quo eo. 15. Vos aecondum carnem iudicatis, verum ego non 
iudico queinquam. 16. At si iudico ego, iudicium meum veruin est, nain solus non sum, sed ego et qui 
misit me pater. 17. Et autem in praecepto vestro scriptuin est, quod duoruin homiuiiin testimonium 
verum est. 18. Ego sum, qui testor de me ipso, et testatur de me, qui misit me, pater. 
19. Dixerunt autem ad eum: ubi est hic pater tuus? Respoudit ïesus : non me nostis ueqtte patrem meum; 
si me nosceretiB, etiam utique patrem meum nosceretis. 20. Haec verba loculus - est in gazofjlacio 
docens in teinplo et ullus non cepit eum, nam adhuc non veuit hora eius. 21. Tune dixit rursus ad eos 
ïesus: ego eo et quaeritis me et in peccato vestro morimini ; quo ego eo, vos non potestis venire. 

22. Dixerunt autem Iudaei: ne occidut se ipsum, quod dicit, quo ego eo, vos non potestis venire. 

23. Et dixit ad eos ïesus: vos ex 1ns deorsum estis; verum ego ex bis superne sum, vos ex hoc inundo 
estis, verum ego non sum ex hoc îmiudo. 24. Dixi iain vobis, quod morimini iu peccatis vestris, si 


8, 15. ïp] verum, 0 gr. 

8, 16. a p pan] | CJIf. c. codd. 0 dé, appan 
enim — graeco xai, uti L. 6, 32. 

8, 19. nih] St. + ni. — jah pau ] J. ict., 


St. ^ juhpun, ceternm pau gr. oinn. post kunpe «* 
deip. 

8, 23. ïesus] ïesus, 0 gr. omn. — ïp] utr. verum, 
0 gr. omn., vid, ad 6, 58. — point] sec., St, :jt 
pain , — ïupapro] Z. uti semper -p jupapro. 
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Iohannes 8, 25 — 38. 


25 auk ni galaubeip patei ïk ïm. gadaupnip ïn fravaurhtim ïzvaraîm. paruh 
qej>un du ïmma. pu was ïs. jah qap du ïm ïesus. anastodeins. p atei jah rodja 

26 du ïzvis. manag skal bi ïzvis rodjan jah stojan. akoi saei sandida mik sun- 

27 jeins ïst. jah ïk. patei hausida at ïmma. pata rodja ïn pamma fairwau. ni 

28 fropuii {>atei attan ïm qaf. qapuh |)an du ïm ïesus. pan iishauheip pana 
sunu mans. panuh ufkuimaip pat eu ïk ïm jah af mis silbiu tauja ni vaiht ak 

29 svasve laisida mik atta moins, pata rodja. jah saei sandida mik mip mis ïst. 

30 ni bilaip mis ainamma atta. unte ïk patei leikaip ïmma tauja sinteino. pata 

31 ïmma rodjandin managai galaubideduu ïmma. panuh qap ïesus du paim ga- 
laubjandam sis ïudaium. jabai jus gastandip ïn vaurda meinamma. bi sunjai 

32 siponjos meinai sijup jah ufkiinuaip sunja jah so sunja frijans ïzvis briggip. 

33 andliofun ïmma. fraiv abrahamis sijum jah ni mannliun skalkinodedum aiv 

34 wanhun. waiva pu qipis. patei frijai vairpip. audhof ïm ïesus. amen amen 

35 qipa ïzvis patei vvazuli saei taujip fravaurht. skalks ïst fraVaurhtai. sali pan 

36 skalks ni visip ïn garda du aiva. siinus visip du aiva. jabai nu sunus ïzvis 

37 lïijans briggip. bi sunjai frijai sijup. vait patei fraiv abrahamis sijup akoi 

38 sokeip mis usqiman. unte vaurd mein ni gamot ïn ïzvis. ïk patei 


cnim non credifis, quod ego sum, morimini in peccatis vestris. 25. Tnnc dixernnt ad eum: tu quig es? 
Et dixit nd eos ïesus: principimn, quod etiam ioquor ad vos. 26. Miiltiun debeo de vobis loqui et iudi- 
care, sed qui misit me, verus est et ego, quod audivi apud cuin , hoc ioquor in hoc mundo. 27. Non 
intellexerunt, quod patrern iis dixit. 28. Dixit autem ad cos ïesus: qinun exnltatis hune filiuin hominis, 
tune cognoscilis, quod ego smn et a me ipso facio non quidquain, sed aient doenit inc pnter meus, hoc 
Ioquor. 29. Et qui misit me, cum me est; non reliquit me solum pater, nom ego, quod placet ei, facio 
seinper. 80. IIoc eo loqueiite multi crediderunt ei. 31. Tune dixit ïesus ad hos credentes sibi Iudaeis: 
si vos statis iu verbo meo, in veritate discipuli mei estis 32. et cognoscitis veritatem, et haec veritas libe- 
ros vos reddit. 33. Kesponderunt ei: semen Abrahaini sumus et non homiui servi viinus aevo uHo 
(jiiomodo tu dicis, quod liberi fitis. 34. Respondit iis ïesus: amen, amen dico vobis, quod 
quisqne qui facit peccalum, servus est peccato; 35. hic autem servus nou mnnet in domo in aeternum, 
filins nianet in aeternum. 36. Si igitur filins vos libnros reddit, in veritate liberi estis. 37. Scio , quod 
semen Abrahaini estis , sed quneritis me occidere , quia verbum menm non capit in vobis. 38. Ego quod 


8, 25. anaslodeim ] gr. omn. ttjv quod 

quura ab initia signüieare inter omîtes constet, U!f. 
autem convertat, tanquam ïesus responderit, se 
priucipimn esse, sine dubio erravit ilie cum versio- 
nibus et patribus latinis, qui eodem modo i rjV ctç- 
yj’V acceperunt, vid. Griesb. 

8, 26. rodja ] Ioquor, gr. ?Jyco , Ulf. c. codd. 
lolw legisse videtur, nam haie graeco verbo rod- 


jan omnibus fere locis respondere solet; idem sta- 
tuimns de vs. 45. 

8, 31. gastandip] St. $ gastandit. 

8, 34. jravaurhtai] B. Z. + fravaurhtais ; 
frequent issi mus est usus dativi a substantivis pen- 
dentis, vide de mullis locîs Mc. 2, 28 frauj a ïst 
sa sunna mans jah pamma sabbat o , cf. ad 
J. 9, 28. 



Johannes 8, 39 — 48 . 
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gasavr at aftîn meinamma rodja. jah jus patei hausidedup fram attin ïzva- 

39 ramma taujip. andhofun jah qepun du ïmma. atta tmsar abraham ïst. qap ïm 

40 ïesus. ïp barna abrahamis veseip. vaurstva abrahamis tavidecleip. ÏJ> nu so- 
keip mik usqiman maiman ïzei sunja ïzvis rodida. poei hausida fram gupa. 

41 ]>atuh abraham ni tavida. jus taujif» toja attins ïzvaris. panuh qepun ïmma. 

42 veis us horinassau ni sijiun gabauranai. ainana attan aigum gup. qap du ïm 
ïesus. jabai gup atta ïzvar vesi. friodedeip pau mile, unte Île fram gupa ur- 
raim jah qam. nili pan auk fram mis silbin ni qam. ale ïs mile ïnsandida. 

43. 44 duwe maplein meina ni kunnup. unte ni ma gup hausjan vaurd mein. jus us 
attin diabaulau sijup jah lustuns pis attins ïzvaris vileip taujan. jains mana- 
maurprja vas fram frumistja jah ïn sunjai ni gas top. mite nist sunja ïn ïmma. 

45 pan rodeip liugn. us seinaim rodeip. unte liugnja ïst jah atta ïs. ïp ïk Patei 

46 sunja rodida. ni galaubeip mis. was ïzvara gasakip mile bi fravaurht. pande 

47 sunja qipa. duwe ni galaubeip mis. sa visands us gupa vaurda gups hauseip. 

48 dupe jus ni hauseip. unte us gupa ni sijup. andhofun pan pai ïudaieis jah 
qepun du ïmma. niu vaila qipam veis patei samareites ïs pu jah unhulpon 


vidi apud patrem meum, Ioquor, et vos quod audivistis a paire ves fro, facitis. 39. Respondenmt et dixe- 
riiut ad enui : pater noster Abraham est. Dixit iis ïesus: si filii Abrahami essetis, opéra Abrahami face- 
retis; 40. verum mine quaeritis me occidere, hominem , qui veritatem vobis locutus - smn , quaui audivi 
a deo; hoc Abrahain non fecit. 41. Vos facilis opéra patris vestri. Tune dixerunt ei: nos e forni- 
catione non suinus nali , umiin pa(rem habeinus deum. 42. Dixit ad eos ïesus: si deus pater vester esset, 
amarctis utique me, quia ego a deo exü et veni, neque autcin eniin a me ipso non veni, sed is me raisit. 
43. Cur loqnelam meum non noscitis? quia non potestis audire verbum meuin. 44. Vos e paire diabolo 
estis et desideria huiug patris vestri vultis facere; ille homicida fuit ab initio et in veritate 
non stetit; nam non - est veritas in eo ; quum loquifur uendaciiun, de suis loquitur, nam 
inendax est et pater eius. 45. Veruin ego, quod veritatem locutus - suin, non crcdifis inilu. 
46. Quis vestrmn increpat me ob peccatum? Dura veritatem dico, cur non creditis inihi? 47. Hic 
exsistens e deo verba dei audit; idco vos non auditis, nam e deo non estis. 43. Respondenmt 
autera hi Iadaei et dixerunt ad eum: nonne bene dicimus nos, quod Samarifa es tu et daeinonem 


8, 38. gaaaw] St. p gasah . — jus] Ulf. c. 
codd. 0 ovv. 

8, 42. urranti] Z. p urran. — ni] non 0 gr. 
onin. , olfendit ea particula praecedente nik eo mngis, 
quod Goth. graecorum morem neg'ationes cuinulaudi 
imitari non solet, h. 1. autein in nullo gr. duae ne- 
gationes apparent. Cum gr. aüquoties fecit, vid. 
infra 9, 33. 16, 24. M. 27, 14. Mc. 7, 12. L. 
9, 36. Cum nostro loco, ubi altéra uegatio temere 
I. 


additur, coinparari potest formula ni fianaseipa ni 
— ovxtri J. 16, 21. Cor. 2, 5, 16. 

8, 43. mein] J. St, p meina. 

8, 44. manamaurprj'd] sic cod. Arg.; edi ti. p 
rnannamaurptja; cf. manaseds. 

8, 45. rodida] Idcutus smn, gr. omn. laliâ 
(vid. ad vg. 26), cf. ad L. 10, 19. 

8, 46. duwe] Ulf. c. codd. 0 t’fieiç. 

8, 48. pan] autera 0 gr. — qipam] St. p qipan » 

22 
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Tohanne» 8 , 49 — 9 , 2 . 


49 habais. andliof ïesus. ïk unlmlpon ni haba ak svera attau meiaana. jah jus 
50. 51 uusveraip niik. ïk ni sokja liauheiu meina. ïst saei 'sokeip jak stojip. amen 
amen qij>a ïzvis. jabai was vaurd mein l'astaip. daupu ni gasaiwip aiva dage. 

52 J>aiiuli qepmi du ïmma |>ai ïudaieis. nu ufkunpedum patei unhulpon habais. 
abraham gadaupnoda jah praufeteis. jah pu qipis. jabai was mein vaurd fa- 

53 stai. ni kausjai daupau aiva dage. ïbai pu maiza ïs attin unsaramma abra- 
liama. saei gadaupnoda. jah praufeteis gadaupnodedun. wana puk silban taujis 

54 pu. andliof ïesus. jabai ïk hauhja mile silban. so hauheins moina ni vailits 
ïst. ïst atta meins. saei haulieij) mik. panci jus qipip patei gu]) unsar ïst. 

55 jah ni kunnu]> ïna. ï]> ïk kann ïna. jah jabai qef)jau patei ni kunnjau ïna. 

56 sijau galeiks ïzvis liugnja. ak kann ïna jah vaurd ïs fasta. abraham atta 

57 ïzvar siiaida. ci gasewi dag meinana. jah gasaw jah faginoda. panuh qepmi 
pai ïudaieis du ïmma. fimftiguns jere nauh ni habais jah abraham saut. 

58. 59 qap ïm ïesus. amen amen qipa ïzvis. faurpizei abraham vaurpi. ïk ïm. panuh 
nemun stainans. ei vaurpeina ana ïna. ïp ïesus pan gafalli sik jah usïddja us 
9, 1 alh usleipands pairh midjans ïns jah warboda sva. jah pairhgaggands gau- 
2 mida manu blindamma us gabaurpai. paruli frehun ïna siponjos ïs qipandans. 


hnbes ? 49. Respondît ïesus: ego daemonein non liabeo , sed honoro pafrern meuin, et vos inlionoratis 

me. 50. Ego non quaero gloriam meam; eBt qui qnaerit et iudicaf. 51. Amen, amen dico vobis, sî quis 
verbuin meuin serval, mortein non videt aevo diemm. 52. Tnnc dixeruiit ad einn Iii Iudaei : mine cognovi- 
mus, quod daemouem habes; Abraham mortutis - est et profetae, et tu dicis: si quis meiirn verbum servef, 
non gustet mortein aevo diernin. 53. Nnm tu maior es pâtre nostro Abrahamo, qui mort uns - est , et pro- 
fetae inortui-sunt? Qucin te ipsmn facis tu? 54. Respondît ïesus: si ego exalto me ipsum, haec gloria 
tnea non quidquain est; est pater meus, qui exaltat me, quein vos dicitis, quod deus noster est. 55. Et 
non noscitis etim: verum ego nosco eum, et si dicerora , quod non noscam eum, sim similis vobis men- 
dax. Sed nosco eum et verbuin eius servo. 56. Abraham pater vester exsultavit, quod vi- 
deret diem meuin, et ridit et gavisus - est, 57. Tune dixerunt hi Iudaei ad eum: quinqua- 
giuta annorum adhuc non habes et Abraham vidisti? 58. Dixit iis ïesus: ainen, amen dico 
vobis: antequam Abraham fieret, ego suin. 59. Tune sustulerunt lapides, ut iacerent in emn; 
verum ïesus tum abscondidit se et exiit e teinplo abieus per medios eos et praeteriit sic. 9, 1. Et 
transieng observavit homiuem caecum e nativitate. 2. Tuuc interrogaruut eum discipuli eius dicentes: 


8, 50. ïil’] Ulf. c. codd. 0 dé. 

8, 51. aiva dage] St. p ici. , sic vs. 52 cnm 
J.; ceterum dage (dicrum) 0 gr. omn. uti efiam vs. seq. 

8, 52. mein vaurd J iv gr. ornu. — aiva dage ] 
vid. ad vs. 51. 

8, 53. pu] tu, 0 gr. 


8, 54. unsar] noster, gr. vf.tûv. 

8, 55. kunnjau] J. St. B. :£ kunjau, 

8, 58. Vm] J. St. :p ïmma . 

8, 59. pan] tum, 0 gr. omn. — usleipands — 
sva] abiens — sic , 0 gr. 
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3 rabbei. was fravaurhta. saii f>au fadrein ïs. ei blinda gabaurans varj». andliof 
ïesus. nih sa fravaurhta nih fadrein ïs. ak ei bairhta vaurj>eina vaurstva gu fis 

4 ana ïmma. ïk skal vaurkjan vaurstva |>is sandjandins mik. unte dags ïst. qiini^ 

5 nahts. £a..ei ni manua mag vaurkjan. f>an ïn J)amma fairwau ïm. liuliaj) ïm 

6 {>is fairwaus. fmta qi^ands gaspaiv dalaj) jah gavaurhta faui us Ranima spai- 

7 skuldra jah gasmait ïmma ana augona [>ata faui J>amma hlindin jah qa|) du 
ïmma. gagg {nahan ïn svumsl silo amis. J>atei gaskeirjada ïnsandi{>s. galaip 

8 jah afpvoh jah qam saiwands. pamih garaznans jah pai saiwaiidans ïna faur- 

9 pis patei ïs bidagva vas qepun. niu sa ïst. saei sat aihtronds. sumaih qepun. 

10 patei sa ïst. sumaih patei galeiks pamma ïst. ïp ïs qap. patei ïk ïm. panuh 

11 qepun du ïmma. waiva usluknodedun pus po augona. andliof jains jah qap. 
manna haitans ïesus faui gavaurhta jah bismait mis augona jah qap mis. 
gagg afpvahan ïn pata svumfsl siloamis. ïp ïk galaip jah bipvaliands ussa w. 


rabbi, quis peccavit, hicne an parentes eins, ut caecns natus fieret ? 3. Respondit Ïesus: neque hic pec- 

cavit, neque parentes eius ; sed ut manifesta lièrent opéra dei in eo. 4. Ego debeo faccre opéra huius 
mittentis me, dum dies est; venit nox , qunm non homo potest operari. 5. Dmn in hoc îmimlo suin, lux 
guin huius înundi. 6. Hoc diceug spuit hiunuin et fecit lutum ex hoc gputo et iinivit ei in oculos hoc 
lutuin huic caeco 7. et dixit ad eum: rade lavare in natntoriuin Siloamis, quod interpretatur: missus; ivit 
et abloit et venit videns. 8. Tune vieilli et hi videntes eum antea, quod is mendicus fuit, 
dixerunt: nonne hic est, qui sedit mcndicans? 9. Quidam dixerunt, quod hic est; quidam, 
quod similis huic est; ventin is dixit, quod ego sum. 10. Tune dixerunt ad eum: quoinodo 
aperti-sunt tibi hi oculi? 11. llespondit ille et dixit: homo, vocatns Ïesus, lutum fecit et nnxit mihi 
oculos et dixit mihi : vade abluere in hoc natatorium Siloamis ; veruin ego ivi et lavaus vidi. 


9, 2. sau paul J- ^ sa *ppau. — blinda ] 
sic cod. Arg. ; Hz. ^ blins. 

9, 4. pu..ei\ editt. -fc patei ; quid in cod, 
Arg. scriptum fuerit, coguosci non potest, quum 
inter pa et ei pars inembraiiae excsa sit, spatium 
autem tantum est, ut duas literas capere posse videatur, 
quorum nlterius post a vestigium d , alterius ante e 
aut m aut n aut similis cuiusdam relictura est. 
Itaque qiiamquam padei et quas conjecturas 

Z, proposait , quia neque ita spatium expleatur, 
neque utrumque verbmn illud graeco aïe satis ac- 
commodat tun sit, rectas esse negamus, tamen e tota 
g'Otbicorum verborum copia iiullum invenimus, quod 
repotti mereatur. Uoum quod cum quadaui proba- 
bilitate conieceris, est pandei , pro quo librarius 
literis negligenter transposais padnei scripsisse pu- 
tandtis est, sic quidem Mc. 14, 13 gaggast pro 
gaggals scripserat. — ni manna] St. meinamtna. 


9, 6, ïmma] ei, 0 gr. — ana augona] gr. 
omit. , qui habeut , post jani poiiiiut. — blimlin] 
J. St. blindis. 

9, 7. pvahan] lavare, gr. oinn. vt'if'ca, hnpe- 
rativum uieîlii, sic Gotlius alteruui imperativuin uavv- 
ôtcioç alteri adiunctuin per infiiiitiviiiii suepius reddit, 
vid. M. 5 , 24 gagg gasihjon. Mc. 1 , 44. cf. L. 
18, 22. J. 10, 21. — galaip] Ulf. c. codd. 0 ovv. 

9, 8. w] is, 0 gr. oinn.^ 

9, 9. sumaih] sec. , J. St. % sumai. — ïp] ve- 
ruin , ° gr. 

9, 10. po] J. St. B. 0 forsan quiu iu cod. 
Arg. supra est scriptum, sed prima inanus scripsit. 

9, 11. afpvahan] abluere, gr. xid fiif'c/i et 
post siloamis quidem; Ulf. ciun iis codd., qui vL- 
\pai post tmays leguut ; ceteriuu vide ad vs. 7. — 
ïn pata svumfsl siloamis ] in hoc natatorium Si- 
loawis, gr. eîg %ov SiXuuxfA. — *1} ego» 0 gr* <>»»»• 
22 * 
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Johanne a 9, i2 — 23. 


12. 13 qepun pan du ïmma. war ïst sa. Vf» ïs qnp. ni vait. gatiuliand ïna du fareî- 

14 saium f»ana sael vas blinds. yasuh f>an sabbato. pan pata fani gayaurhta ïesus 

15 jah uslauk ïmma augona. aftra pan freliun ïna jah pai fareisaieis. waiva 
ussaw. ïp ïs qap jah paim. fani galagida mis ana augona jah afpvoh jah 

16 saiwa. qepun pan sumai p ize fareisaie. sa manna nist fram gupa. pande sab- 
bato daga ni vitaip. sumaili qepun. waiva mag manna frayaurhts svaleikos 

17 taiknins taujan. jah missaqiss varp mip ïm. qepunuh du pamma faurpis blin- 
diu aftra. pu wa qipis bi pana ei uslauk pus augona. ïp ïs qapuli. patei 

18 praufetus ïst. ni galaubidedun pan ïudaieis bi ïna. patei ïs blinds vesi jah 

19 ussewi. unte atvopidedun pans fadrein ïs pis ussaiwandins. jah freliun ïus 
qipandans. sau ïst sa sumis ïzvar. panei jus qipip patei blinds gabaurans 

20 vaurpi. waiva nu saiwip. andhofun pan ïm pai fadrein ïs jah qepun. vi- 

21 tum patei sa ïst sunus unsar jah patei blinds gabaurans yarp. ïp waiva nu 
saiwip. ni vitum. aippau was uslauk ïmma po augona. veis ni vitum. silba 

22 usvalisans ïst. ïna frailmip. silba bi sik rodjai. pata qepun pai fadrein ïs. 
unte ohtedun sis ïudaiuns. jupan auk gaqepun sis ïudaieis. ei jabai was ïna 

23 andliaihaiti xristu. utana synagogais vairpai. duhpe pai berusjos ïs qepun. 


12. Dixerunt autem ad eum: ubi est hic? Verum is dixit: non scio. 13. Adducuiit emn ad Farisaeos 
liunc, qui fuit caecus. 14. Fuit autem sabbatum , quum hoc lutum fecit Ïesus et aperuit ei oculos. 
15. Rnrsus autem interrogarunt eum etiam hi Farisaei, quomodo vidit. Verum is dixit etinm liis: 
lutum posuit inihi ad oculos et ablui et video. 16. Dixeruut autem quidam Lorum Farisaeorum: hic hoino 
non - est a deo, quia sabbatorum diern non observât; quidam dixerunt: quomodo potest hoxno peccator 
talia signa facere ? Et dissensio facta - est inter eos. 17. Dixerunt ad hune antea caecum rursus : tu, quid 
dicis de hoc, quod reclusit tibi oculos? Verum is dixit, quod profeta est. 18. Non crediderunt autem Jn- 
daei de eo, quod is caecus esset et videret, donec advocarunt hos parentes eius, huius videntis. 19. Et 
interrogarunt eos dicentes: hicne est hic filius rester, quem vos dicitis, quod caecus natus fieret ? 
quomodo mine videt? 20. Responderunt autem iis hi parentes eius et dixeruut: scimus, quod 
hic est lilius noster et quod caecus natus fuit; 21. verum quomodo uunc videt, non scimus, aut quis 
aperuit ei hos oculos, nos non scimus; ipse adulfus est, eum interrogate, ipse de se loquatur! 
22. Hoc dixerunt hi parentes eius; nam timuerunt sibi Iudaeos, iam eniin dixerunt - apud se Iudaei, 
nt si quis eum conûteretur Christum, extra synagoga fiat. 23. Itaque hi parentes eius dixerunt, 


9, 12. ïp ïs] verum is, 0 gr. omn. 

9, 13. gatiuhund } St. :£ gafjuhand , . 

9, 15. fareisaieis] sic cod. Arg.; J. St. Hz. 
% farenaeis . — jah] sec. etiam , ° gr. omn, 

9, 16 . sumai] gr. onm. post fareisaie . 

9, 17. faurpis ] antea, lllf. c. cod. 11 ap. Mi. 
noté legit. 

9, 18. ïs] pr. is, 0 gr. omn. 


9, 19. nu] nunc, qua particula quum graecuin 
aQtL redditum esse videatur, vid. M. 9, 18. J. 9, 
25. 16, 12 (cf. 9, 21), Ulf. ovv omisit. 

9, 20. pan ] autem, 0 gr. ; ceterum Ulf. c. codd. 
aliis ôê, an eum aliis ovv legerit, quum pan utri- 
que particulae respondeat, certo dici non potest. 

9, 22. utana synagogais] J. St. :£ ict. — 
vairpai] sic cod. Arg.; J. B. :£ varpai* 
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24 fatei usvahsans ïst. silban fraihnif, atvopidedun fan anfaramma sinfa fana 
mannan. saei vas blînds. jah qefun du ïmma. gif hauhein gufa. veis vitum 

25 fatci sa manna fravaurhts ïst. fanuh andhof jains. jahai fravaurhts ïst. ïk ni 

26 vait. fat-ain voit ei blinds vas ïf nu saiwa. fanuli qefun aftra. >ya gatavida 

27 fus. waiva uslauk fus augona. andhof ïm. qaf ïzvis ju jah ni liausideduf. 

28 \va aftra vileif hausjan. ïbai jah jus vileif famma siponjos vairfan. fanuh 
lailoun ïmma jah qefun. fu ïs siponeis famma. ïf veis moses siponjos sijum. 

29 veis vitum fatei du mose rodida guf. ïf fana ni kunnum wafro ïst. 

30 andhof sa manna jah qaf du ïm. auk ïn famma sildaleik ïst fatei jus ni 

31 vituf wafro ïst. jah uslauk mis augona. vitumuh fan fatei guf fravaurh- 
taim ni andhauseif . ak jabai was gufblôstreis ïst jah viljan ïs taujif. famma 

32 liauseif. fram aiva ni gahausif vas fatei uslukif was augona blindamma 
33. 34 gabauranamma. nih vesi sa fram gufa. ni mahtedi taujan ni vaiht. andhofun 

jah qefun du ïmma. ïu fravaurhtim fu gabaurans varst ails jah fu laiseis 

35 uusis. jah usvaurpun ïmma ut. hausida ïesus fatei usvaurpun ïmma ut jah 

quod adultus est, ipsum iuterrogate! 24. Advocarunt autein altéra vice Lune Lominem, qui fuit caecus, 
et dixeruut ad euin: da gloriain deo! Nos scinitis, quod hic homo peccalor est. 25. Tune respondit ille: 
si peccator est, ego non scio ; hoc - nnuin scio, quod caecus fui, veruin mine video. 26. Time dixeruut 
rtirsus : quid fecit tibi , quoinodo reclusit libi oculos ? 27. Kcspondit iis : dixi vobis iam et itou oiidivistis, 

quid iteruin vultis audire? num eliam vos vultis imic discipuli fierf? 28. Tune deriseriint cum et dixeruut; 
tu es discipulus luiic, veruin nos Mosis discipuli suuius. 29. Nos sciinus, quod ad Mosciu locutiis - est 
detis; veruin hune non nosciinus, uiide est. 30. Respondit hic homo et dixit ad eos: nam in 
hoc mirabile est, quod vos non scitis , unde est, et reclusit mihi oculos. 31. Scimus vero , quod 
deus peccatores non exaudit, sed si quis probus est et voluututein eius facit, hune audit. 32. Ab 
aevo non auditum fuit, quod recludit aliquis oculos caeco nato. 33. Nisi esset hic a deo, non 
posset facere non quidquain. 34. Rcsponderunt et dixeruut ad euin: in peccatis tu natus fuisti ornais 
et lu doccs nos? Et eiecerunt euin foras. 35. Audivit ïesus, quod eieccruut eum foras, et 


9, 25. jains] Ulf. c. codd. 0 xai bItcbv. — 
m ego, 0 gr. oinn. — pat - a in] hoc uuum, gr. 
oinn. t'p, sic Rom. 9, 10. Cor. 2, 8, 19. Gai. 3, 
2 (quo loco — tovto /uôvov), cf. Skeir. 38, 23. 
Ccterum de pat - ain pro pata ain scripto cf. ad 
10, 13; cayeas aulein cum patainei confundas, 
quod merum adverbium est, quum pat -ain sub- 
gtantivi vice fungatnr. 

9, 26. qepun] Ulf. 0 cwiou 
9, 28. panuh] tnne, 0 gr. — moses] editores 
pro genitivi forma Labent, quae aliis locis mosezis 
est, vid. 7, 23. Mc. 12, 26. L. 2, 22. Cor. 1, 
9, 9. 2, 3, 7j sed cum Gothi discipiüum esse ait- 


cm*, non aïicuius dicere solcant (vid. paulo ante 
siponeis pamma ), aut Ulf. moses pro dativo utitur, 
aut librarius pro mose (5 , 46. 7 , 22. Mc. 9, 4. 
L. 9, 33 al.) per errorem moses scripsit. — 
siponjos sijum ] gr. omn. 

9, 30. auk] notanda est particule insolita sede 
posita, quum eniin post uuum plurave verbu enun- 
tiati locum suum habere soleat, mine a principio 
ponitur , sic Skeir. 38, 7. cf. de raihtis ad Rom. 
10, 18. 

9, 31. gup fravaurhtaim] eo gr. 

9, 33. mahtedi] St. :£ tnapedi • 

9, 34, pu] St, :£ tu. 
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Iohannea 6, 36 — 10, 6. 


36 bigat ïna qapuh du ïmma. pu gaulaubeis du suuau gups. andliof jains jab qap. 

'37 an was ïst. frauja. ei galaubjau du ïmma. qaf> pan ïmma ïesus. jah gasawt 

38 ïna jah saei rodeip mip pus. sa ïst. ïp ïs qapuh. galaubja. frauja. jah ïnvait 

39 ïna. jaU qap ïesus. du stauai ïk ïn pamma fairwau qam. ei pai unsaiwan- 

40 dans saiwaina jali pai saiwandans blindai vairpaina. jah liausidedun pize fa- 
reisaie suinai pata pai visandans mip ïmma jah qepun du ïmma. ïbai jah 

41 veis blindai sijum. qap ïm ïesus. ïp blindai veseip. ni pau hab&idedeip fra- 
vaurhtais. ïp nu qipip. patei gasaiwam. eipan fravaurhts ïzvara pairh visip, 

10, 1 amen amen qipa ïzvis. saei ïnn ni atgaggip pairh daur ïn gardan Ïambe ak 

2 steigip aljapro. sali klii'tus ïst jah vaidedja. ïp sa ïnngaggamls pairh daur 

3 hairdeis ïst ïambe, pammiik dauravards uslukip. jah po lamba stibnai ïs 

4 liausjand. jah po svesona lamba haitip bi namin. jah ustiuhip po. jah pan po 
svesona ustiuhip. faura ïm gaggip. jah po lamba ïna laistjand. unte ktinnun 

5 stibna ïs. ïp framapjana ni laistjand ak pliuliand faura ïmma. unte ni kiuiiiiui 

6 pize framapjane stibna. po gajukon qap ïm ïesus. ïp jainai ni fropun. vva vas. 


inveuit eiiin dixitque ad emn : (u crcdisne ad filiuiu dei? 3G. Respondit ille et dixit: nu qnis est, domine, 
ut credain ad enm î 37. Dixit uitfem ei ïesus: et vidisti emn et qui loqiiitur cmn te, hic est. 38. Ve~ 

rum is dixit: credo, domine! Et adoravit cmn. 39. Jüt dixit ïesus: ad iudicium ego iu hune nitindum 

veni, ut hi non - videntes videant et hi videntes cneci fiant. 40. Et aiidiverunt horuin Farisaeortun qui- 
dam hoc hi exsisteutes cmn eo et dixerunt ad eiun: mim etium nos caeci smnus? 41. Dixit iis ïesus: 
si caeci esselis, non utique liaberetis peccatum; veruin mine dioitis , quod viderons ; igifur peccatum vesfrum 
perinauet. 10, 1. Amen, amen dico vobis, qui intro non adit per portam in stuhulmn ovimn, 

sed Kcandit aliunde, hic fur est et maleficiis; 2. veruin hic inieus per portam pastor est ovium, 
3. huic ianitor recludit, et hae oves vocem eius audiunt, et has proprias oves vocat in no- 

mme et educit has. 4. Et qunin has proprias educit, ante eas vadit et hae oves emn sequuu- 
tur, nam noscunt vocem eius. 5. Veruin alienmn non sequunttir, sed fug-innt nb eo, nam non uoscunt 
horuin alieuoruin vocem. G. Hune parabolum dixit iis ïesus, veruin illi non intellexerunt, quid fuit, 


9, 35. gaulaubeis ] sic cod. Arg. ; editl. 
galaubeis , vid. ad M. 9, 28. 

9, 3G. an] particula interrogativa respondens 
graeco xtu iu iuterrogatioue ante pronomen oollo- 
cato, vid. ad L. 3, 10, pro qno Goth. aliis lotis 
jah quoqiie utitur, vid. Mc. 10, 26. L. 3, 14. 
Cor. 2, 2, 2. 

9, 39. pamma] hune, Sch. Ulfilam folso iu 
iis immerat, qui tovmv oinittnnt. 

9, 40. minai J quidam , 0 gr. oinn. , additainen- 
tuin minus uecessarimn , quuin genitivus Jurehaie 
a pot visa nd a us pendeat. 

9, 41. qipip] cod. Arg.% qi\qipip; sic librarius 


saepius erravit, repetens easdem s_yllabas in diversis 
liueis, vid. ad M. 5, 31 et L. 1, G5. J. 7, 45 
(uhi iu Skeir. jai | jainai scribitur); saepius id ei etiam 
iu eadem linea accidit, vid. ad 12, 47. 13, 13. 
Mc. 10, 29. L. 6, 17. cf. ad Cor. 2, 10, 12. — 
eipan ] sic recte ici. editt. et Grim. IH. 282, re- 
spoudet eniin simplici particulae nvv vel viate; male 
igitur Castill. Cor. 1, 11, 27 et Mssui. Skeir. 41, 
21. 43, 3. 4G, 14. 47, 6 ei pan div. edidertrat. 

10, 1 . daur] St. ^ dauk , sic vs. sq. 

10, 2. daur] vid. ad vs. 1. 

10, 3. stibnai] J. St. :£ stibna . 

10, 4. svesona] Ulf. 0 nyôftaia. 



ïvha nnt s 10, 7 — 18. 
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7 |>atei rodida da ïm. panuli qaj» aftra du ïm ïesus. amen amen qij>a ïzvîs. 

8 £atei ïk ïm daur J>ize Ïambe, allai sva managai sve qemun. Jmibos sind jah 

9 vaidedjans. akei ui hausidedun ïm {>o lamba. ïk ïm jiata daur. pairli mik 
jabai was ïnngaggijj. ganisif) jah ïnngaggij» jah utgaggif) jah vinja bigitij). 

10 J>iubs ni qi.mi{> nibai ei stilai jah ufsneij)ai jah fraqistjai. ï|> ïk qam ei libain 

11 aigeina jah managizo aigeina. ïk ïm hairdeis gods. hairdeis sa goda saivala 

12 seina lagjif> faur lamba. ï[> asneis jah saei nist hairdeis. ]>izei ni sind lamba 
svesa. gasaiwijj) vulf qimandan jah bileij>i|) $aim lamham jah |>liuhij>. jah sa 

13 vulfs frayilvi|) J>o jah distahjij) |>o lamba. ï{) sa asneis afjdiulii]). unte asneis 

14 ïst jah ni kar- ïst ïna j)ize Ïambe. ïk ïm hairdeis sa goda jah kann meina 

15 jah kumiui mik {>o meina. svasve kann mik atta jali ïk kann attan jah sai- 

16 vala meina lagja faur J )0 lamba. jah an]) ara lamba aih. J>oei ni sind ]>is 
avistris. jah po skal hriggan. jah stibnos mcinaizos bansjaud jah vairpand 

17 ain avepi. ains hairdeis. duhpe atta mik frijop. unte ïk lagja saivala meina. 

18 ei aftra nimau po. ni waslum nimip po af mis silbin. valdufni baba aflagjan 


quod locutus-est ad eos. 7. Tuuc dixit iterum ad eos Iesus : aine», amen dico vobis , quod ego sum 
porta barum ovium; 8. oinnes tam imilti quam veiierunt, fores sont et malelici; sed non uiidiveruut eos 
Lae oves. 9. Ego sum Laec porta, per me si qois init, valet et init et exit et pascuain iuveuit. 10. Fur 

non veuit, nisi ut furetur et dissecet et perdat; verum ego veni, ut vitam habeant et plus Labeant. 

11. Ego sum pastor bonus, pastor Lie bonus onimam suam pouit pro ovibusj 12. verum meroeuarius et 
qui non - est pastor, coins non sont oves propriae , videt liipum venientem et relinquit Las oves et fugit, 
et liic lupus arripit Las et dissipât Las oves. 13. Verum Lie werceuariiis aufugit, nain mercenarius est et 
non cura - est ei harum ovium. 14. Ego sum pastor Lie bonus et nosco ineas et uoscunt me 

hae meac, 15. sicut noscit me pater et ego nosco patrern et animain meam pono pro Lis ovi- 
bus. 16. Et alias oves habeo, quae non sunt Liiius ovilis, et Las debeo ducere, et voccin meam 
aiidiunt et fiunt unum ovile, unus pastor. 17. Ideo pater me amat, quia ego pono aniinain meam, 
ut iterum sumain Lauc. 18. Non quisquam suinit Lauc a nie ipso, potestatem Labco deponere 


10, 7. ïm] sec., J. a tu. 

10, 8. sue] Ulf. c. codd. 0 7TQ0 iiiov. 

10, 9. ïnngaggi p] sec., St. £ ïngaggip. 

10, 10. ïp] verum, 0 gr. ci. ad 6, 58. 

10, 11. faur] J. St. iç. fanra, sic etiam vs. 15. 

10, 12. pliupip J St. i tliuhip . 

10, 13. kar - tVj per elisionem pro l ara ïst 
(cf. 12 , 6) , sic pat - ht , pat - ain , nist pro 
pat a ïst, pafa ain , ni ht; Ulf. ornisso verbo 
substantivo saepius kar a solum pouit, vid. M. 27, 
4. Mc. 4, 38. 12, 14. 

10, 14. kunnun — meina] noscunt — meae, gr. 


ytyvwoxofiai v7to ziZv èfiiôr; ceterum J. St. 
kunnon. 

10, 15. faur] vid. od vs. 11. 

10, 10. pis a vis/ ris] sic cod. Arg. ; J. $ pha 
vistns, St. vç. ptsa vtstris. — atn avepi] J. St. 
B. probante Z. :p aitta vepi ; avepi, quod iam 
IL. probavit rectum esse, mine e Cor. 1, 9, 7 co- 
gnoscitur; ideinque locus ScLulzium , qui Ulf. o ÔÀrj 
j>ro no/fivi] legisse adnotat, erroris arguit, ibi enim 
quoque avepi = rcoifivrj. 

10, 18. mis silbin] me ipso, prouum esset 
dicere , Ulf. c. codd. «ÂA* — tfiaviov omisisse, sed 
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Iohannea 10 , 19 — 31. 


f o jah Ta! du fui Iiaba aftra niman fo. f o anabusn nam at attin meinamma. 
19. 20 fanuh mîssaqiss aftra Yar{> mi{> ïudaium ïn fize yaurde. qefimuh managai 
21 ïzc. imhulfon hahaif jah dvalmof. wa famraa hauseif. siunaih qefun. J>o 
vaurda ni sind uiihidfon habandins. ïbai mag unhulfo blindaim augona uslu- 
22. 23 kan. varf fan ïnnhijif a ïn ïairusaulymai jah vintrus vas. jah warboda ïesus 

24 ïn alh ïn ubizvai saulaumonis. fanuh birunnun ïna ïudaieis jah qefun du 
ïinma. und wa saivala unsara hahis. jabai fu sijais xristus. qif unsis andau- 

25 giha. andhof ïesus. qaf ïzvis. jah ni galaubeif. vaurstva foei ïk tauja ïn na- 

26 min attins meinis. fo veitvodjand bi mik. akei jus ni galaubeif. unte ni sijuf 

27 Ïambe meinaize. svasve qaf ïzvis. Jamba meina stibnai meinai liausjand. jah 

28 ïk kann f o. jah laistjand mik. jah ïk libain aiveinon giba ïm. jah ni fra- 

29 qistnand aiv. jah ni l'ravil vif) washun ]io us handau meinai. atta meins 
J) a toi fragaf mis. maizo allaim ïst. jah ni aiv ainshun mag fravilvan fo us 

30. 31 handau attins meinis. ïk jah atta meins ain siju. nemun aftra stainans fai 

Lanc et potestatem habeo iterum suinere banc. Hoc praeceptura accepi a pâtre meo. 19. Tune dissensio 
iterum facta - est inter Iudaeos ob baec verba 20. dixeruntcjue tnulti eonun : daeinonem liabet et insauit ; quid 
Lune auditis? 21. Quidam dixerunt: baec verba non sont daemoncm babentis, mun potest daemon cacas 
oculos rcrbidere? 22. Facta - est aillent iunovatio in Ierusoljma et bieins fuit; 23. et ambulavit ïesus 
in teinplo in porticu Solomonis. 24. Tuuc circumdederiint euui ludaei et dixerunt ad etun: usque quid 
oniinain noslram tollis? si tu sia Cbristus, die nobis palam. 25. ltespondit ïesus: dixi vobis, et non cré- 
dits; opéra, quac ego facio in uoinine patris inei, baec testantur de me. 26. Sed vos non creditis, quia 
non estis ovimn mearmn, sicut dixi vobis. 27. O ces raeae vocetn meain audiunt, et ego nosco bas, et 
sequuntur me. 28. Et ego vitain aeternain do iis, et non pereunt unquain, et non eripit quisquam bas 
e manu mca. 29. Pater meus quod tradidit mibi, mains omnibus est, et non unquam ulbis potest 
eripere bas e manu patris inei. 30. Ego et pater meus unum suimis. 31. Siistuleriint iterum lapides bi 


Loc non verum esse, t/ris silbin osteudit, qnod 
graeco ffiavroü, non i/iov respondef; neque sic 
geitsmn probum mis silbin praeberet. Potins libra- 
rius oculis suis a Jio af mis ad po af mis silbin 
lapsus af mis. akei ïk lagja po (arc itioî \ à/X 
èyib tifhjiu avrqv) omisisse diccndiis est, vid. ad 
Rom. 9, 15. Parut» abfuit, qui» Z. iom verum 
teligisset. Lacunae , ciiius signtun St. post Jw ba- 
bet, in cod. Arg. nullum est vestigium. — al] J. 

St. B. $ bi. 

10, 20. qepunuh] dixeruntque, gr. Hsyav 
dé; Ulf. quatnquain ciun verss. latf. xai, cui apte 
— uh respoudet, legisse dici potest, tnnien nobis 
c. codd. ovv legisse videtur, vid. 15, 18 qepunuh 
— lleyov oiv, cf. ad 18, 26. 


10, 21. mag unhulpo ] gr. oinn. 

10, 23. ubizvai] cod. Arg. a receutiore manu 
f: ubizali. 

10, 25. andhof] Ulf. 0 avtoïç. 

10, 27. meinai] B. f: meina. 

10, 29. patei — maizo] quod — maius, gr. 
omit, og — fuiuop) Goth. c. patribus lait, et Vulg. 
— ni aiv] J. St. B. ict. ; ceterum aiv (unquant) 
0 gr. omu. — po] bas, 0 gr. 

10, 30. meim) meus, 0 gr. — siju ] sic cod. 
Arg.; editt. -j- sijum; est autem, quam seustis po- 
stulat, prima persona dualis numeri, sic infra 17, 
22. cf. ad Mc. 10, 39. vid. Griin. I. 840, 1. 

10, 31. nemun] Ulf. c. codd. 0 ovv . 



Iohanne s 10 , 32 — 11 , 1 * 
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32 ïudaieis. ei yaurpeiua ana ïna. antlhof ïm Vesus. managa goda vaurstva atau- 

33 gida ïzvis us attin meinamma. ïu warjis pize vaurstve staineip mîk. andhofun 
ïmma pai ïudaieis. ïh godis vanrstvis ni stainjam [)uk ak ïn vajamereins jah 

34 patei pu manna visands taujis puk silban du gupa. andliof ïm ïesus. niu ïst 

35 gamelip ïn vitoda ïzvaramma. ïk qap. guda sijup. jabai jainans qap guda. du 

36 paimei vaurd gups varp. jah ni malit ïst gatairan pata gamelido. panei atta 
gavciliaida jah ïnsandida ïn pana fairmi. jus qipip patei vajamerjau. unte 

37 qap. sunus gups ïm. niba taujau vaurstva attins meinis. ni galauheip mis. 

38 ïp jabai taujau. niba mis galaubjaip. paim vaurstvam galaubjaip. ei ufkun- 

39 naip jah galaubjaip patei ïn mis atta jah ïk ïn ïmma. sokidedun ïna aftra 

40 ga fa Ii an jah usïddja us handum ïze. jah gaïaip aftra ufar ïaurdanu ïn pana 

41 stad. parei vas ïohannes frumist danpjands. jali salida j ainar. jah managai 
qemun at ïmma jali qepun patei ïohannes gatavida taikne ni ainoliun. ïp 

42 allata patei qap ïohaunes bi pana, sunja vas. jah galaubidedun managai du 
11, 1 ïmma jainar. vasuli pan sums siuks lazarus af liepanias us liaimai marjins 


Iudaei, ut iacerent super emn. 32. Respondit iis Iesns: milita bona opéra ostendi A-obis a pâtre meo, ob 
quod horum operum lapidatis me? 33. Rcsponderunt ei bi Iudaei: ob bonuin opns non lapidamus te, sed 
ob blaspheiuiain et quod tu, boino exsistens, facis te ipsum ad detun. 34. Respoudit iis ïesus : nonne est 
scriptmn in praecepto yestro: ego dixi, dii estis. 35. Si illos dixit deos, ad quos verbuin dei factum - est, 
et non possibile est solvi boc scriptmn: 36. quein pater sanctificavit et inisit iu bunc munduiu, vos dicitis, 
quod blaspliemein , quia dixi: filius dei sum. 37. Nisi faciain opéra patris mei, ne crédité mibi; 
38. voriim si faciaui, nisi mibi credatis, bis operibug credatis , ut cognoscatis et credatis, quod iu me 
pater et ego iu co. 39. Quaesiveruut emn itermn capere, et exiit e munibus corum. 40. Et ivit iterum 
trans Jordanum iu bunc locuin, ubi fuit ïohannes primum baptizans; et inansit illic. 41. Et multi veneruut ad 
emn et dixeruut, quod ïohaunes fecit signormn non nlimn, vermn oinne, quod dixit Iobauues de boc, veritas fuit. 
42. Et crediderunt multi ad euin illic. 11, 1. Fuit auteur quidam aegrotus Lazarus a Eelhania, ex vico Marjae 


10, 32. ïm] J. St. B. :£ kim. 

10, 33. ïudaieis] Ulf. c. codd. 0 Xiyovreç. 

10, 35. [ iaitnei ] J. St. :£ bammei . 

10, 36. vajamerjau] blaspneinem , gr. filao- 
tprjfiieïç, Ulf. c. codd. ap. Mi. 

10, 37. niba] exspectaveris jabai ni, sic enim 
Gotb. aliis locis graecmn si ob recte reddere solet, 
vid. Mc. 11, 26. L. 16, 11 sq. Cor. 1, 15, 13. 
16. 32. aut bande ni J. 5, 47; niba — ei fit]. 

10, 38. niba mis] nisi mibi, gr. oinn. xav 
f-ioi /un (ov). — paim vaurstvam galaubjaip] 
Hz. ° 4 — ufkumaip] St. :£ uskunnaip • 

I. 


10, 39. sokidedun] Ulf. c. codd. 0 ouv. — 
ïna aftra ] ^ gr. — handum] manibug, gr. oinn. 
Xetçdç praeter cod. q ap. Mi. 

10, 40. parei ] St. :£ patei . — jainar] St. 4 
jainak. 

10, 41. ïohannes] pr. , Ulf. c. codd. 0 fûv — 
gatavida taikne] oj gr. 

10, 42. galaubidedun] St. 4 galanbitedun . — 
jainar] gr. ante du. 

11 , 1 . bepanias ] vid. ad M. 27, 57, — ■ svistrs] 
St. 4 svisttrs, 


23 
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Iohann* a 11, 2 — 16 . 


2 jah marpins svistrs ïzos. vasnh pan marja. soei salboda fraujan halsana jah 

3 bisvarb fotiuis ïs skufta seinainma. pizozei bropar lazarus siuks vas. ïnsandi- 
dediui pan pos svistrjus ïs du ïmma qipandeins. frauja sai. panei frijos. siuks 

4 ïst. ïp ïs gahausjands qap . so siukei nist du daupau ak ïn hauheiuais gups. 

5 ei hauhjaidau siuius gups pairh pata. frijoduli pan ïesus mar]>an jah svistar 

6 ïzos jah lazarun. sve hausida patei siuks vas. panuh pan salida ïn pammci 

7 vas stada tvans dagans. paproli pan afar pata qap du siponjam. gaggam ïn 

8 ïudaian aftra. qepun du ïmma pai siponjos. rabbei. nu sokidedun puk afvair- 

9 pan stainam ïudaieis. jah aftra gaggis jaind. andhof ïesus. niu tvalif sind wei- 
los dagis. jahai was gaggip ïn dag. ni gastiggqîp. unte liuhap pis fairwaus 

10 gasaiwip. appan jahai was gaggip ïn naht. gastiggqip. unte liuhad nist ïn 

11 ïmma. po qap jah afar pata qipip du ïm. lazarus frijonds unsar gasaizlep. 

, 12 akci gaggam ei usvakjau ïna. panuh qepun pai siponjos ïs. frauja. jahai 

13 slepip. hails vairpip. qapuh pan ïesus bi daupu ïs. ïp jainai hugidedun patci 

14 ïs bi slcp qepi. panuh pan qap du ïm ïesus svikunpaba. lazarus gasvalt. 

15 jah fagino ïn ïzvara ei galaubjaip. unte ni vas jainar. akei gaggam du ïmma. 

16 panuh qap pomas. saei liaitada didimus. paim gahlaibam scinaim. gaggam 

et Marthae, sororis eius. 2. Fuit aiitem Marja, quao unxit dominum balsauio et tersit pedes eius capillo 
suo, cuius frater Lazarus aegrotus fuit. 3. Miseront autein Iiae sorores eius ad euin dicentes : domine, 
ecce, quein amas, aegrotus est. 4. Verum is audiens dix.it : hnec aegritudo non - est ad mortem, sed ob 
gtoriam dci , ut cxaltetur filins dei per hoc. 5. Amavit autem ïesus Martbara et sororem eius et Laza- 
rum. 6. Ubi audivit, quod aegrotus fuit, tune autem mausit iu quo fuit loco duos dies; 7. deinde autem 
post lioc dixit ad discipulos : imus in Iudaeam iterum. 8. Dixerunt ad eum bi discipuli: rabbi, iam qtiae- 
siverunt te proiieere lapidibus Iudaei, et itermn vadis illuc ? 9. Hespondit ïesus: nonne duodeciin sunt 

horae diei? si quis vadit in die, non ofTendit, nam lucein huius mundi videt. 10. At si quis vadit in 
nocte, ofTendit, uam lux non - est in eo. 11. Hacc dixit et post hoc dicit ad eos : Lazarus, amicus 
noster, obdorinivit, sed imus, ut excitem eum. 12. Tuuc dixerunt hi discipuli eius: domine, si dormit, 
sanu8 fit. 13. Dixit autem ïesus de morte eius, verum illi putaverunt, quod is de dormitione diceret. 
14. Tune autein dixit ad eos ïesus manifeste: Lazarus obiit, 15. et gaudeo ob vos, ut credatis, quia non 
fui illic, sed imus ad eum. 16. Tune dixit Thomas, qui vocatur Didimus, his sociis suis: imus 


11, 2. fntvjtm] J. St. B. fravjitu 
11, 3. iVJ eius, 0 gr. 

11, 4. iY) is, sic cod. Arg. et editt. , gr. omn. 
'Irjooïç, vid. ad Mc. 1, 42. — soj haec, Sch. 
falso adnotat, Llf. omittere avTrj» — Pairh pata] 
per hoc, gr. omn. ôi aviîjç (intell. àaüevsiaç); 
exspectaveris pairh Po (iutell. siukein sed (roth. 
ad sensum totius ennntiati refert. 

11, 6. are] Ulf. 0 ovv . — pan ] St. :£ pans . 


11, 8. fiai] St. 

11 , 11. gaggam] imus, gr. omn. rtOQevoficu, 
gaggam aliis locis graeco ïtyo)fi£v fere respoudet. 

11, 12. slepip ] vid. ad M. 9, 24. 

11, 15. m] sec. is, 0 gr. omn. — bi slep ] de 
dormitione, gr. omn. 7t€çi tîjç xoi/ar/oeioç tov 
v7ivov ; ceteruin recentior menus in cod. Arg. pro 
slep absurde mutavit saeun, vid. ad M. 9, 24. 

11, 16. seinaim ] sois, 0 gr. 



Iohanne» il, 17 — 31, 
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17 jah Tels el gasviltaima mîp mima, qimantls pan ïesus bigat ma jupan fidvor 

18 dagans habandan ïn hlaiva. vasuh pan bepania newa ïairusaulymiam svasvo 

19 ana spaurdim fimftaihunim. jah mauagai ïudale gaqemun bi marpan jah mar- 

20 jan ei gaprafstidedeina /ïjos bi pana bropnr ïzo. ïp marpa sunsei hausida 

21 patei ïesus qimip. vipraïddja ïna. ïp marja ïn garda sat. panuh qap marpa 

22 du ïesua. frauja. ïp veseis her. ni pau gadaupnodedi bropar meins. akei jah 

23 nu vait ei piswali pei bidjis gup. glbip pus gnp. qap ïzai ïesus. usstandip 

24 bropar peins, qap du ïmma marpa. vait patei usstandip ïn usstassai ïn 

25 pamma spedistin daga. qap pan ïesus. ïk ïm so usstass jah libains. saei galau- 

26 beip du mis. paubjaba daupnip. Ilbaid. jah wazuli saei libaip jah galaulieip 

27 du mis. ni gadaupnip aiv. galaubeis pata. qap ïmma. j ai frauja. ïk galaubida. 

28 patei pu ïs xristus sunus gups sa ïn pana fairwu qimanda. jah pata qipaiulci 
galaip jah vopida marjan svistar seina piubjo qipandei. laisareis qam jah bai- 

29.30 tip puk. ïp jawia sunsei hausida. urrais sprauto jah ïddja du ïmma. nip-pan 
nauhpanuh qam ïesus ïn veihsa ak vas nauhpanuh ïn pamma stada. parei 
31 gamotida ïmma marpa. ïudaieis pan pai visandans mip ïzai ïn garda prafst- 


etiam no*, ut moriamur cum co. 17. Veniens autem ïesus inveoit cum lam quatuor die* hnbentem iu 
sepulcro. 18. Fuit autem Bethania prope Iernsolymis circiter ad *tadia quindecim. 19. Et imilti ludaeo- 
rnm convenenmt circum Mnrtbam et Marjam, ut consolarentur cas ob buuc frutreni earuin. 20. Verurn 
Marthe qiinm - primum audivit, quod Iesu» venk, obviain - ivit ei; verum Marja in doino sedit. 21. Tune 
dixit Martba ad Iesum: domine, si esses hic, non utique obiret frater meus; 22. sed ctiam nunc «cio, 
nt quodeunque quod ora* détint, det tibi deus. 23. Dixit ei ïesus: resurgit frater tuus. 24. Dixit ad 
emn Martha: scio quod resurgit in resurrectione in hoc uitiino die. 25. Dixit nutem ïesus: ego sum hnec 
resurrectio et vita, qui crédit ad me, etiamsi moritur, vivit. 26. Et quisque qui vivit et crédit ad me, non 
moritur unquam. Credis hoc? 27. Dixit ei: utique domine, ego credidi, quod tu es Christng, 
filiu* dei , hic in mundum veniens. 28. Et hoc dicen* ivit et vocavit Marjam, sororem suant, 
clam dicens: inagister venit et vocat te. 29. Verum ilia qmim - primum audivit, surrexit 
subito et ivit ad eum. 30. Non enim adhuc venit Iesu* in victun, sed fuit adhuc in hoc 
loco , «bi occurrit ei Martha. 31. Iudaei atitem hi exsistentes cuin ea in domo conso- 


11, 17. jupon] gr. post dagans. 

11, 18. ïairusaulymiam J sic cod. Arg. B. Z. 
p pro ïairusaulymim (Mc. 3, 8. 7, 1); J. St. p 
ïairusaulmiam. 

11, 19. gaqemun bi] convenerunt circum, gr. 
alii iXrjXv&eioav tcqoç ràç rreçi, alii èbjXvi) si- 
cav 7iQ og, quavum lectionum Ulf. neutram secutus 
esse, sed ovvelqlv-iïsioav neçi legisse videtur, aut 
sensum gr. non recte perapexit. 

11, 21. ïesua\ St. p ïaistuta. — gadaupnodedi ] 
St. p gadaupnodedcù — bropar mtins] gr. ante ni. 


11, 24. spedistin] cod. Arg. Hz. J. St. B. p 
spedistan. 

11, 25. pan] autem, °gr., contra Ulf. 0 ctvT/j. 
— jah ) St. p jàk. — pauhjuba J cod. Arg. Hz. 
Z. p pauhgaba ; usitatior forma est pauhjabai, 
vid. Cor. 1, 7, 21. 2, 4, 16. Skeir. 44, 15. 

11, 28. qam] venit, gr. omn. naseau. 

1 1 , 29. ïp] verum, 0 gr. 

11, 30. nauhpanuh ] sec. adhuc, 0 gr. 

11, 31. garda] Ulf. c. codd. 0 Mal — greitai] 
Hz. -J- gretaù 

23 * 
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Tohanneail, 32 — 42. 


jandans ïja gasahrandaiis marjan patei .sprauto usstop jah usïddja ïddjedunuh 

32 afar ïz ai qi [jandans. patei gaggip du lilaiva ei greitai jainar. ïp marja sunsei 
qam. parei vas ïesus. gasaiwandei ïna draus ïinma du fotum qipandei du 

33 ïmma. frauja. ïj) reiscis hcr. ni pauh gasvulti meius bropar. panuh ïesus 
sunsei gasaw ïja greitandein jah ïudaiuns. paiei qemun mip ïzai gretandans. 

34 ïnraulitida ahxnin jah ïnvagida sik sillian jah qap. war lagidedun ïna. qepun 
35. 36 du ïmma. frauja. hiri jali saiw. jah tagrida ïesus. paruh qepun J>ai ïudaieis. 

37 sai. waiva frioda ïna. siunai pan ïze qepun. niu malita sa ïzei uslauk augona 

38 pamma hlindin gataujan ei jah sa ni gadaupnodedi. panuh ïesus aftra ïnrauh- 
tips ïn sis silhin gaggip du {>amma lilaiva. vasuh pan hulundi jah staiua il far- 

39 lagida ras ufaro. qaf> ïesus. afniinip pana stain. qap du ïmma svistar pis 

40 daupins marj>a. frauja. ju fuis ïst. fidurdogs auk ïst. qa]> ïzai ïesus. niu qap 

41 pus J>ateï jahai galauheis. gasaiwis vulpu gups. usliofiui pan pana stain. parei 
vas. ïp ïesus uzuhhof augona ïup jah qa]>. atta. aviliudo pus. mite andhausides 

42 mis. jah pan ïk vissa patei sinteiuo mis andhauseis. akei ïn manageins pizos 


lantes eam videntes Marjam, quod subito surrexit et exiit, iverunt post eam dicentes, quod it ad sepul- 
cruin , ut beat il lie. 32. Yerum Marja quuin - priimun venit, ubi fuit ïesus, videns euui, cecidit ei ad 
pedes diceus ad etim: domine, si esses hic, non ulique obiret meus frater. 33. Tune ïesus quum- 
primuin vidit eam flentem et Iudaeos , qui venerunt cmn eu Jieutes, iufreiuuit spiritu et cominovit se ipsum 
34. et dixit: ubi posuerunt cum? Dixerunt ad cuin: domine, Luc - veni et vide. 35. El lacriinafus - est 
ïesus. 36. Tune dixerunt Li Iudaei: erce, quomodo amavit eum. 37. Quidam autem coruin dixerunt: 
nonne potuit Lie, qui reelusit oculos Luic cacco, faccre, ut etiara Lie non inoreretur? 38. Tune ïesus 
iterum infremens in se ipso vadit ad Loc sepulcruni. Fuit autem spelunca et saxo contecta fuit superne. 
39. Dixit ïesus: tollite Loc saxuin. Dixit ad eum soror lmins mortoi Martba: domine, iam puter est, 
quatridiianus enim est. 40. Dixit ei ïesus: nonne dixi tibi, quod si credis, vides glorinm dei? 
41. Sustuleruut autem Loc saxuiu, ubi fuit; vermn ïesus elevavit oculos sursum et dixit: pater, gratias- 
ago tibi, quod nudivisti me; 42. et vero ego scivi, quod semper me audis , sed ob turbam banc 


11, 32. reiseis] Z. veseis f vid. Neb. 5, 
15. 17. 6, 17. 18 veisun . 5, 14 veisi . 

11, 33. ïudaiuns ] gr. post ïzai , GotL. cum 
iis libris , quos ScL. citât , non consentit. — gre- 
tandans ] J. St. 13. -+• grcilandans. 

11, 34. lagidedun ] posueruut, gr. oran. tc- 
deixcae. 

11, 35 .jah] et, 0 gr. 

11, 36. waiva ] St. :£ waiwa. 

11, 38. staina ] interprètes falso pro forma no- 
minativi Labent; maxime autem erravit Z., qui 
masenlinum cins nominativi genus esse dicit, quia 


ufarlagida forma concret» masculin» esse non pot- 
est, sed femininum est. Qui gotbici sermonis gna- 
rus est et graecum textum considérât, cuius in 
Ulf. adverbio ufaro (superne) roddit, non 
diibitatiiruin eum existimamus, staina pro datiro, 
ufarlagida autem pro forma feminini ad hulundi 
referendi sumendum esse: et saxo contecta (spe- 
liinca) fuit superne, cf. Lye ap. 13enz. praef. 
p. LXVII; cf. M. 6, 6 fç alukands haurdai (clau- 
dens port») = xketoaç tt]v ■Hvçai'. 

11, 41. harei ras] ubi fuit, 0 gr. — uzuh- 
hof] vid. ad Mc. 14, 44 — ïup] Z. % jup. 

11, 42. jah pan] J. St. $ ict. 



/ oh an ne s il, 43 — 12, 5. 
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43 bistandandeins qa|>. el galaubjaina fatei Jm mik ïnsandides. jah ]>ata qijmnds 

44 stibnai mikilai hropida. lazaru. biri ut. jah urranu sa daufia gabundans 
handuns jah fotuns faskjam. jali vlits ïs auralja bibundans. qa]> du ïm ïesus. 

45 andhiudif» ïna jali letij) gaggan. fmnuh mauagai {»ize judaiei f>ai qimandans 

46 at marjin jali saiwandans. Jiatei gatavida. galaubidediiii ïmma. sumaij)-^an 

47 ïze galijnm du fareisaium jah qejmn du ïm. patei gatavida ïesus. galesun 

12, 1 J>an t>ai aulmmistans gudjans jah pai farei... ïn bej>amjin. {>arei vas Jaza- 

2 rus sa daufja. {>anei urraisida us daupaim ïesus. Jtaruh gavaurhtedun ïmma 
y nahtamat jainar jah marj)a andbalitida. ÏJ) lazarus vas sums J» 556 anakumh- 

3 jaudane mij> ïmma. ïj) marja nam puud balsanis nardaus pistikeinis filuga- 
laubis jah gasalboda fotuns ïesua jah bisvarb fotuns ïs skufta seinamma. ïj) 

4 sa gards fulls varj> daunais Juzos salbonais. qaj) J>an ains J>ize siponje ïs. 

5 judas seimonis sa ïskariotes. ïzei skaftida sik du galevjan ïna. duwe frnta 


circumstantem dixi, ut credant, quod tu me misisti. 43. Et lioc dicens voce magna cïamavit: Lazare, 
Luc - vcni fora». 44. Et exiil Lie mortuus ligatu» manu» et pc.de» fasciis et vultu» eiu» sudurio alligatu». 
Dixit ad eos Ïesus: solvile eum et sinite ire. 45. Tuuc multi Lorutn ludaeoruin lii venientes ad Marjam 
et videnfes, quod fecit, crediderunt ei. 46. Quidam autem eorum iverunt ad Farisaeos et dixerunt ad eos, 
quod fccit ïesus. 47. Collcgenint autein Li suinuii sacerdotes et Li Fari... — 12, 1. — in 
Betliania, ubi fuit Lazarus, Lie mortuus, quein suscitavit e inortuis Ïesus. 2. Tune fecerunt ei 
coenain illic et Martha miuistravif, verum Lazarus fuit quidam Lorum accuinbcntium ctun eo. 
3. Verum Marja cepit libratn balsatni uardi pistici pretiosi et unxit pedes lesu et tersit pedes eius 
capillo suo, verum liaec dotnus plena facta est odore Luius uuguenti. 4. Dixit autem uuus Lorum 
discipulonun eius, Iudas Simonis Lie Iscariotes, qui paravit se ad tradendum eum: 5. cur Loc 


11, 44. handuns jah fotuns ] csj gr. ; accusa- 
tivi, Graecorum more positi (Mattbiae GriecL. 
Gramin. p. 782, 4.) alia exempla vid. Mc. 12, 4 
haubi J> vundan (capite saucium). Eph. 6, 14 vf- 
gaurdanai hupins (ciucfi lumbis). — bibundans ] 
colligatus, gr. omn. TieyudfôeTO. 

II, 45. judaiei] sic cod. Arg. vid. ad L. 3, 
5; St. + ïudaie, J. li. Z. -f- judaie. 

11, 46. surnail)] J. St. 4" au mai , vid. ad M. 
5, 37. 

11, 47. farei...} Lucusque legitur iu cod. Arg.; 
J. St. e couicctura complcntes farcisaieis edi- 
derunt. 

12, 1. ïiï] Loc verbo pergitur iu cod. Arg.; J. 
St, e coniectura addunt qam . — test/s] 0 gr. 

12, 2. vas sums ] rsj gr. omn. 

12, 3. nardaus] J. St. :£ nardans , cui J. etiam 


pistikeinis :£ adnectit. — filugalaubis] fueiitur id 
St. Iî. Z.; .IL. UlJil. illustr. praef. p. 6 et Grim. 
II. 176 pro glossa Labent, cnitis auctor rrtOtixqç 
male intellectum a tt/otiç (fides) duxerit et /7 m- 
gataubs interpretatus sit. Id itou verum esse, alii 
docent loci, ubi galaubs significationem pretiosi ha- 
bet, vid. Rom. 9, 21 us Jiumma samin daiga tau - 
jun sum du ga/aubamma kasa {eiç tipqp oxtvoç) 
sumuj)-jutn du unga/aubamma (etg atiftiav) i. e. 
ex eadem inateria facere alterum ad pretiosum vas, 
alteriuu autein ad non - pretiosum. Cor. 1, 7,23 
voir J) a galaubamtna usbauhtai sijuf) i. e. pretio 
magno (t tpjj) emti estis. Inde apparet fdugalaubs 
grueco Tiohhipoq recte respondere. — skufta sei- 
namma] gr. omn. ante fotuns . 

12, 4. sa ] Lie, 0 gr. omn. — galet jan tna] 
gr. oum. 
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Ioh ann e $ 12 , 6 — 18 . 


6 balsan ni frabaulit vas ïn *t* skatte J ah fradailip vesi parbam. patup-pau 
qap ni peei ïna pize parbane kara vesi. ak unte piubg vas jali arka habakla 

7 jah b a ta ïnnvaurpano bar. qap pan ïesirs. let ïja. ïn dag gafilhis meinis fa- 

8 staida pata. ïj) pans imledans sinteino habaip mip ïzvis ïp mik ni sinteino 

9 habaip. fanp pan manageins lilu ïudaie patei ïesus jainar ïst jah qemun ni 

10 ïn ïesuis ainis ak ei jah lazaru seweina, patiei urraisida us daupahn. munai- 

11 dedumip-pan auk pai aulnumstans gudjans ei jah lazarau usqemeina. unte 

12 managai ïn pis gariumun ïudaici jah galaubidedun ïesua. ïftumin daga mana- 
geins filu. sei qam at dulpai. galiausjamlans patei qimip ïesus ïn ïairausau- 

13 lymai. nemun astans peikabagmo jah umuuiun vipragamotjan ïmma jah 
hropidedun. osanna. piupida sa qimaiula ïn namin fraujins piudans ïsraelis. 

14. 15 bigat pan ïesus asilu. gasat ana ïna. svasvo ïst gamelip. ni ogs pus dauhtar 

16 sion. sai. piudans peins qimip sitands ana fulin asilaus. patup-pan ni kuupe- 
dun siponjos ïs frumist. ak l)ipe gasvcraips vas ïesus. panuli gamundeduii 

17 patei pata vas du pamma gamelip. jah pata gatavidedun ïmma. vcitvodida 
pan so managei. soi vas mip ïmma. pan lazaru vopida us lilaiva jah urraisida 

18 ïna us daupaim. duppo ïddjodun gamotjan ïmma managei. unte hausidcdun 

balsamtim «on vendîtuin fuit in CCC denariorum et distribiitmn esset egenis? 6. Hoc autem dixit, non 
quod ei Iiorum egenormn cura esset, sed quia fur fuit, et loculmn hubuit et hoc iniectuin tulit. 7. Dixit autem 
ïesus: sine eam, in diem sepulturae meae servavit hoc. 8. Veruni hos pauperes semper habetis cuin vobis, 
verum me non seinper habetis. 9. Coinperit autem turbae multuin Iudaeorum, quod ïesus illic est et 
vénérant non ob lesum unum, sed ut etiain Lazaruin videreut, quem suscitavit e mortuis. 10. Cogitarunt 
autem euim hi sumini sacerdotes, ut etiain Lazaruin occiderentj 11. nam inulti ob huuc concurrerunt Iudaeo- 
rum et crediderunt Iesu. 12. Postero die turbae multuin , quae venit ad festuin, audieiites, quod venit 
ïesus in lerosoljmam; 13. ceperunt ramos palmariun et excurrerunt occurrcre ei et clamaverunt : osanna, 
benedictus hic veniens in nominc domini, rex Ïsraelis! 14. lnvenit autem ïesus asinum , insedit in euin, 
sicut est scriptum: 15. ne tiine tibi, iilia Sion, ecce, rex tuus venit sedens in pullo asinac. 16. IIoc autem 
non cognoverunt discipnli eius primuin, sed qtium glorificatus fuit ïesus, tune recordati -sunt, quod hoc fuit de 
eo scriptum, et hoc fecerunt ei. 17. Testata - est autem haec turba, quae fuit cum eo, quum Lazaruin 
vocavit e sepulcro et suscitavit eum e mortuis. 18. Propterea iveruut occurrere ei turba, nam audiveruut, 


12, 6. qap] gr. ante patuh. — ïna] gr. omo, 
post vesi. 

12, 8. ïp] pr. J. o 

12, 9. ïesus] 0 gr. oinn. — urraisida] J. St. 
p urreisida. 

12, 10. Pan auk] autem eniin = dé, cf. Rom. 
8, 10. Cor. 1 , 10, 20. — lazarau] Hz. ^ lazaru. 
12, 11 . ïudaiei] B. -f- ïudaie, vid. ad L. 3, 3. 


12, 12. ïftumin daga] J. p ict., ceterum gr. 
omn. 0 daga (die). 

12, 13. qimanda] J. St. :p qimands. 

12, 17. pan] sec. quum, gr. or/. 

12, 18. duppe] ülf. c. codd. 0 xcd, _ fcM- 
jednn gamotjan] vid. ad Cor. 1, 9, 26. — po] 
hoc, gr. omn. ante galavida. 



Iohannes 12, 19 — 33. 
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19 ei galavidedi fo taikn. fanuh fai fareisaieis qefun du sis misso. saiwif 

20 fatei ni boteif vaiht. sai. so manaseds afar ïmma galaif. vesunuf-fan 

21 sumai fiudo fize urriiinandauô ei ïnviteina ïn fizai dulfai. fai atïddjedun du 
fitippau famma fram befsaeida galeilaie jak bedun ïna qifandans. frauja. 

22 vileima ïesu gasaiwan. gaggif filippus jah qif if du andraiïn jah aftra andraias 

23 jah filippus qef un du ïcsua. ïf ïesus andliof ïm qif ands. qam weila ei sve- 

24 raidau sunus maus. amen amen qifa ïzvis. nihai kaurno waiteis gadmisando 
ïn airfa gasviltif. silbo ainata aflifnif . ïf jabai gasviltif. manag akran bairif. 

25 saei irijof saivala sema, fraqisteif ïzai. jab saei fia if saivala seina ïn famma 

26 fairwau. ïn libainai aiveinou bairgif ïzai. jabai mis was andbabtjai. mik 
laistjai. jah farei ïm ïk. faruh sa andbahts meins yisan liabaif . jah jabai 

27 was mis andbahtif . sveraif ïna atta. nu saivala mcina gadrobnoda. jah wa 
qif au. atta. nasei mik us fizai weilai. akei duffe qam ïn fizai weilai. 

28 atta. hauhoi namo feinata. qam fan stibna us himina. jah haulnda jah aftra 

29 liauhja. managei fan. sei stof gahausjandei. qefun foiwon vairfan. sumai 

30 qefun. aggilus du ïmma rodida. andliof ïesus jah qaf . ni ïn meina so stibna 

31 varf ak ïn ïzvara. nu staua ïst fizai mauasedai. nu sa reiks fis fairwaus 
32. 33 usvairpada ut. jah ïk jabai ushauhjada af airfai. alla atfinsa du mis. f atuf- 


quod faceret hoc signum. 19. Tune hi Farisaei dixerunt ad se iuvicera: videtis, quod non proficifis quid- 
quain; ecce, hic inuudug post euin ivit. 20. Fuerunt autem quidam genlilium horum excurrentium , ut 
adorarent in hoc festo. 21. Iïi adierunt ad Filippuin huuc a Bethsaida Cialilaeorum et orarunt eum dicen- 
tes: domine, voluimis Iesmn videre. 22. Vadit Filippus et dicit ad Andream, et iterum Andréas et 
Filippus dixerun!; ad Icsuin ; 23. verum ïesus respondit iis dicens: venit hora, nt glorificetur filins hoini- 
nis. 24. Amen, amen dico vobis, nisi gramnn tritici cadens in terrain, moritur, ipsum solum delinquitur, 
vermn si moritur, multum fructum fert. 25. Qui amat animam suam, perdit eam , et qui odit aniniam 
fluam in hoc inuudo, in vita acterua custodit eam. 26. Si inihi quis ministret, me sequatur, et ubi sum 
ego, ibi hic minisler meus esse habet, et si quis mihi ministrat, glorifient eum pater. 27. Nuuc anima 
mea turbata - est et quid dicam: pater, salva me ex hac hora? Sed ideo veui in banc horain. 
28. Pater, alta «oinen tiiiun. Venit autem vox e coelo: et altavi et iterum alto. 29. Tnrba autem, 
quae stetit nudiens, dixerunt tonitru fieri ; quidam dixemmt: angélus ad eum lociitus - est. 30. Respondit 
ïesus et dixit: non ob me haec vox facta -est, sed ob vos. 31. JVunc iudicium est huic miindo, nuuc hic 
priuccps huius mundi eiieitur foras, 32. et ego si exaltor a terra, ouinia attraho ad me. 33. IIoc- 


12, 21. pai] Ulf. c. codd. 0 ovv. 

12, 24. waiteis] vid. ad L. 1, 23. 

12, 26. was andbahtjai ] cv; gr. — paruh] 
Ulf. 0 xat, nisi forlasse pro sa lege n du in est jah. — 
visan h. ah ai p] esse habet, i. e. erit, vid. ad 6, 
25. — jak] sec. et, ° gr. — mis] sec. J. St. :£ mik . 


12 , 28. namo peinata ] rv gr. omn. 

12, 29. stop ] Ulf. c. codd. 0 xat. 

12, 31. fairwau s] St. :£ faurwaus; cetenun 
quod Sch. adnotat, Ulf. zovtov omittere, errât. 

12, 32. alla ] oniuia, gr. nâvtaç* 
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lohannes 12 , 34 — 44 . 


34 pan qap bamlvjamls. wileikamma daupau skulda gadaupnan. andhof ïmma 
so mauagci. veis liausidedum ana yitoda. patei xristus sijai du aiva. jah 
>vai\ a pu qipis patei skulds ïst ushauhjan sa simus mans. was ïst sa sunus 

35 mans, (jap pan du ïm ïesus. naiih loitil mel liuliap ïn ïzvis ïst. gaggip pande 
liuliap habaip. ei ricjiz ïzvis ni gafabai. jab saei gaggip ïn riqiza. ni vait. 

36 wap gaggip. pande liubap habaip. galaubeip du liubada ei sunjus liuhadis 

37 vairpaip. pata rodida ïesus jab galaip jab gafalh sik faura ïm. sva filu ïmma 

38 taikno gataujandin ïn andvairpja ïze ni galaubidedun ïmma. ei pata vaurd 
esaciïns praufetaus usfulluodedi. patei qap. frauja. was galaubida bauseinai 

39 unsarai. jah arms fraujins wanuna andhulips varp. duppe ni mabtedun ga- 

40 laubjan. unte aftra qap esaeias. gablindida ïze augona jab gadaubida ïze hair- 
tona. ei ni gaumidedeina augam jab fropeina hnirtin jab gavandidedeina jah 

41 ganasidedjau ïns. pata qap esaeias. pan saw vulpu ïs jab rodida bi ïna. 

42 panidi pan svepaidi jah ns paim rcikam managai galaubidedun du ïmma. 
akei faura fareisaium ni andliaihaitun. ei us synagogein ni usvaurpanai vaur- 

43. 44 peina, lrijodedun auk mais hauhein manniska pan baubein gups. ïp ïesus 
hrojnda j ah qap. saei galaubeip du mis. ni galaubeip du mis ak du pamma 


autem dixit significans , qnali morte dcbuit niori. 34. Rcspondit ei Laec (urba: 110 s audiviimis in lege, 
quod Cl» ri s lu s bit in aeterniun , et quomodo tu dicis, quod débitas est exaltari liic filins houiinis? Qui» est 
Lie filins homiuis ? 35. Dixit autem ad eos Ïesus: adhuc paiicum teinpus lux in vobis est; ite duiu 
lutrin habetis, ut tenebrae vos non copiant, et qui yadit in tenebris, non scit, quo vadit. 36. Duin 
lucem hnbetis, crédité ad lucein, ut filii lucis iiatis. Hoc loculug - est Ïesus et ivit et obscondidit se ab 
iis. 37. Tain multmu eo siguorum faciente iu fncie eorum , non crediderunt ei. 38. Ut hoc yerbuin 
Ësaiac profetae iinplcretur, quod dixit: domine, quis credidit auditui nostro, et brachium domini, oui 
détection fuit. 39. Laque non potuerunt credere, nam iteruin dixit Esaias: 40. obcaecavit eo- 
rum oculos et induravit eorum corda, ut uon vidèrent oculis et intelligerent corde et couverte- 
rent et sanarem eos. 41. IIoc dixit Esaias, qiiuin yidit gloriam eius et locutus - est de eo. 
42. Tune autem tarneu etiam ex his priucipibus multi crediderunt ad euin, sed propter Farisaeos 
non confessi - suut , ut e syuagoga non eiecti fièrent. 43. Amaverunt euim magis gloriam humanam, quam 
gloriam dei. 44. Veruin ïesus cJamavit et dixit: qui crédit ad me, non crédit ad me, sed ad huuc 


12, 34. terri] J. St. wa. 

12, 36. ga/uif) 1 B. ± gaïib. 

12, 37. filu\ Ulf. 0 ôL 

12, 38. esueiins J St. Hz. :£ esaejins. 

12, 40. hairiotta] corda, gr. oinn, xctQÔiav. 
12, 42. synagogcin\ editt. :£ synagogei ; cod. 

. * 

Arg. synag ogeinusvaurp anai : apparet fi- 


hrariiun ni omisisse, cognito errore addidisse, sed 
ila ut qumn literam n iam scriptam videret, eain 
ad ni pertinere et « modo se omisisse putnns , alte- 
rum « non repeteret. Dativus utique in n desinit: 
synagogein L. 4, 16. 20. 28. synagogen Mc. 1, 
23. 29. 

12, 43. mai a] gr. omn. post manniska . — 
tnanniska] humanam, gr. omn. uviÏQiontov. 



Johanne » 12 , 45 — 13 , 19 . 
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45. 46 sandjandin mik. jah saei saiwip mik. saiwip pana sandjandan mik. ïk liuhad 
ïn Ranima fairwau qam. el wazuh saei galaubjai du mis. ïn riqiza ni visai. 

47 jah jabai vvas meinaim hausjai vaurdam jah galaubjai. ïk ni stoja ïna. nih 

48 pan qam ei stojau manased ak ei ganasjau mauased. saei frakaim mis jah 
ni andnimip vaurda meina. habaid pana stojandan sik. vaurd patei rodida. 

49 pata stojip ïna ïn spedistin daga. unte ïk us mis silbin ni rodida. ak saei 

13, 11 sandida mik atta. sah mis anabusn at. . qap. ni allai hrainjai sijup. bipeh 

12 pan uspvoli fotuns ïze jah nam vastjos seinos. anakumbjamls aftra qap du 

13 ïm. vitudu. wa gatavida ïzvis. jus vopeid mik. laisareis jah frauja. vaila 

14 qipip. ïm aide, jabai nu uspvoh ïzvis fotuns frauja jah laisareis. jah jus sku- 

15 lup ïzvis misso pvahan fotuns. du frisalitai auk atgaf ïzvis ei svasve ïk gata- 

16 vida ïzvis. sva jus taujaip. amen amen qipa ïzvis. nist skalks maiza fraujiu 

17 seinamma nih apaustaulus maiza pamraa sandjandin sik. pande pata vitup. 

18 auclagai sijup. jabai taujip pata. ni bi allans ïzvis qipa. ïk vait. vvarjaus 
gavalida. ak ei usfullip vaurpi pata gamelido. saei matida mip mis lilaih. 

19 ushof ana mik fairzna seina. fram himma qipa ïzvis faurpizei vaurpi. ei 


inittentem me; 45 et qui videt me, videt hune mittentem me. 46. Ego lumen in hune imindum veni, ut 

quisque qui credat ad me, In tenebris non maneat; 47. et si quis mea audiat verba et credaf, ego non 

iudico eum , non enim veni, ut iudicem mundum, sed ut salvem inundiim; 48. qui reiieit me et non 

accipit verba mea, habet hune iudicantem se: verbum quod locutus - sum , hoc iudicat eum in ultiino die. 

49. Nam ego ex me ipso non locutug - sum , sed qui niisit me pafer , hic mihi praeceptuin de(dit) — 
13, H. — dixit: nou omnes mundi estis. 12. Quum autem lavit pedes eorum et cepit vestes suas, ac- 
cumbens iteruin dixit ad eos: scitisne, quid feci vobis? 13. Vos vocatis me, magister et domine? 
Bcne dicitis, sum euim; 14. si igitur lavi vobis pedes, doininus et magister, etiam vos debetis vobis invicem 
lavare pedes. 15. Ad exempluin enim dedi vobis, ut sicut ego feci vobis, sic vos faciatis. 16. Amen, 
amen dico vobis, non - est servus maior domino suo, nec apostolus înaior hoc inittente se. 17. Si hoc scitis, 
heati estis, si facitis hoc. 18. Non de omnibus vobis dico ; ego scio, quos clegi, sed ut implefuin fieret hoc scriptuin : 
qui edit eum me pauetn, susUilit contra me calcanéum sumn. 19. Ab hodierno dico vobis, autequam fieret, ut 


12, 45. sandjandan] J. St. :£ sandjandin . 

12, 46. visât] J, ÿ vizai. 

12, 47. jah] sec. , editt. addunt ni, cuiug vo- 
culae in cod. Arg. iiullum vestigium iu venitur , ne- 
que a librario, sed ab ipso interprète omissum esse, 
codices ii, quibusctim saepissime couseutit, probant. — 
manased] pr., cod. Arg. :p mananased , cf. ad 
9, 41. 

12, 48. pana ] St. $ para . 

12, 49. at J. e couiectura complet atgaf, 

I. 


13, 12. vitudu ] cod. Arg. Hz. J. St. B. :p 
vitadu. 

13, 13. laisareis] cod. Arg. laisareisareis , 
non uti I ii. Z. dicunt lanareissareis , cf. ad 9, 41. 
— frauja] Ulf. 0 xai. 

13, 14. nu] Ulf. 0 èyu>, 

13, 15. sic, gr. omn. xai, vid. ad 15, 9. 

.13, 16. qipa ] J. :£ ripa. 

13, 18. warjans] quos (pronomen interrogati- 
vum), gr. ovç, — pata gamelido] gr. ante usfullip . 

24 



Johannes 13 , 20 — 31 , 


20 bipe vairpai. galatihjaip patei ïk ïm. amen amen qipa ïzvis. saei andnimî{> 
pana panei ïk ïnsandja. mik andnimij). ïp saei mik andnimip. andnimip pana 

21 sandjandan mik. pata qipands ïesns ïndrobnoda ahmin jah yeitvodida jah 

22 qap. amen amen qipa ïzvis. patei ains ïzvara galevei|> mile. panuli sewun du 

23 sis misso pai siponjos pagkjandans. bi warjana qepi. vasuli pan anakumbjands 

24 ains pize siponje ïs ïn barma ïesuis. panei frijoda ïesns. bandviduh J) an 

25 f>amma seimou paitrns du iraihnan. \vas vesi. bi panei qap. anakumbida pan 

26 jains sva ana barma ïesuis qapuli ïmma. i'rauja. was ïst. andhof ïesus. sa ïst. 
pammei ïk ufdaupjands pana lilaif giba. jah ufdaupjands pana hlaif gaf ïudin 

27 seimonis skariotau. jah afar paimna lilaiba pan galaip ïn jainana satana, qap 

28 pan du ïmma ïesus. patei taujis. tavei sprauto. patuli pan ainslnm ni vissa 

29 pize anakumbjandane. duwe qap ïmma. sumai mundediui ei unte arka lia- 
baida ïudas. patei qepi ïmma ïesus. lmgei pizei paurbeima du dulpai aippau 

30 paiin unledam ei wa gibau. bipe anduam pana lilaib jains. suns galaip ut. 

31 vasuli pan nalits. pan galaip ut. qap pan ïesus. nu gasveraids varp sunus 


quuin fiat, credatis, quod ego suin. 20. Amen, amen dico vobis, qui suscipit Lune, quem ego mitto, 
me suscipit; veruin qui me suscipit, suscipit Lune inittentem me. 21. Hoc dicens Ïesus turbatus - est 
spiritu et testatus - est et dixit: ainen, amen dico vobis, quod umts vestrum tradit me. 22. Tune adspe- 
xeruut ad se invicem bi discipuli cogitantes, de quo diceret. 23. Fuit autem accumbens unus horum disci- 
pulorum eius in siuu lesu, quem amavit ïesus: 24. innuit autem Luic Simon Petrus ad interrogandum, 
quis esset, de quo dixit. 25. Accubuit autem ilie sic in siuu lesu dixitque ei : dorniue, quis est? 

26. Kespondit ïesus: Lie est, cui ego immergens Lune panem do. Et immergens Lune panera 

dédit ludae Simonis Iscariotae. 27. Et post Lune panem tum bit in ilium satanas; dixit autem 
ad eum Ïesus: quod facis, fac subito. 28. Hoc autem ullus non sebit Loruin accumbentium, cur 
dixit ei. 29. Quidam putamnt, quod, quia loculum Labuit ïudas, quod diceret ei ïesus: eme 
quo egeuius ad festuiu, aut Lis pauperibus ut quid dem. 30. Ubi accepit Lune panem ille, statiin ivit 

foras. Fuit autem noctu. 31. Quum iyit foras, dixit tum Ïesus: nunc glorificatus factug - est filins 


13, 20. Pana panei] Lune quem, gr. idvziva, 

13, 25. sva ] sic, 0 gr. 

13, 26. seimonis skariotau ] sic cod. Arg. ; 
J. St. ^ seimon (skariotau, H. seimonis ïskarv tau 
recto, vid. 12, 4. nam nostro loco nullus gr. 2ïxa- 
çuôrt] legit , quain mutilam formam supra quidam 
Labent. 

13, 29. sumai) Ulf, c. codd. 0 yccQ . — ei 
unte ] quod quia, gr. end (cod. D on); aut alter- 
utrum est glossa in textum illata (cf. ad L. 5, 35), 
aut Ulf. (ht particnlain ab èônxovv pendeutem bis 
et ante et post sententiam interiectam posuit, sic 


Cor. 2, 5, 1 vifum patei , jabai air peina unsara 
gards gatairada , et gatimrjon us gupa ha - 
battu — paurbeima} J. St, ;p paurbeimai . — 
gibau ] dem, gr. omn. ô(p. 

13, 30. bipe ) Ulf. c. cod. r ap. Mi. 0 ovv, 

13, 31. pan ] sec. tum, 0 gr. omn. nec in 
gotbica versioue recte se habere existimamus, nam 
correlatiouein particularuin, quae in tain minutig 
sermonis membris adLibita salis inepta videtur, 
etiainsi ferremus, tamen ferri non potest, quod 
alterum pan (tum) non primum, quem sic débet, 
(Cor. 2, 12, 10) locum in enuntiato obtinet. Quod 
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32 maris jah gu|> hauhifts ïst ïn ïmma. jabai nu guf> haubifs ïst m ïmma. jah 

33 gu{> hauheif) ïna ïn sis jah suns hauhida ïna. barnilona. nauh leitil mel mi{> 
ïzvis ïm. sokeij) mik. jah svasve qa|) du ïudaium. ei Jmcloi ïk gagga. jus ni 

34 magnj) qiman. jah ïzvis qi{>a nu. anabusn niuja giba ïzvis ei frijoj) ïzvis 

35 misso sve ïk frijoda ïzvis. j>ei jah jus frijoj) misso ïzvis. bi jiamma ufkun- 
nanda allai. J>ei meinai siponjos si jri}), jabai fria}>va liabaid mi}> ïzvis misso. 

36 j)anuh qa}> du ïmma seimon paitrus. frauja. warl gaggis. andhafjands ïesus 

37 qaf>. }>atlei ïk gagga. ni magt mik nu laistjan. VJ> bi{>e laisteis. ]>amh paitrus 
qa{> du ïmma. frauja. duwe ni ma g |mk laistjan nu. saivala meina faur }>uk 

38 lagja. andhof ïesus. saivala £ema faur mik lagjis. amen amen rp'jja }>us. [>ci 

14, 1 hana ni hrukei{>. mite }>u mik afaikis kunnan |>rim sînjram. ni ïndrobnai 

2 ïzvar hairto. galaubei}) du grijra jah du mis galaubei{>. ïn garda attins meinis 

salijivos managos sind. ajijian niba veseina. ai|)j)au qe}>jau du ïzvis. gagga 

3 manvjan stad ïzvis. jah })an jabai gagga. manvja ïzvis stad. aftra qima jah 

homiiiis et deus altafus est in eo. 32. Si igitur deus altatus est in eo, eliatn deus allât eum in se et 
statim altavit eum. 83. Filioli, adltuc paucum teinpus cmn vobis smn; quaeritis me, et sicut dixi ad 
ludaeos, quod quo ego eo, vos non potestis venire, etiam vobis dico mine. 34. Proeceptum iiovuin do 
vobis, ut ametis vos invicein, uti ego amavi vos, ut etiain vos amelis invicem vos. 35. In hoc coguo- 
scuut oranes, quod mei discipuli estis , si amorem habetis cmn vobis invicem. 36. Tune dixit ad eum 
Simon Pelrus: domine, quo is? Respoudens ïesus dixit: quo ego eo, non potes me nuuc sequi; verum 
postea sequeris. 37. Tune Petrus dixit ad eum: domine, cur non possutn te sequi mme? animant meam 
pro te porto. 38. Rcspondit ïesus: animam tuam pro me ponts? Amen, amen dico tibi , quod gallag 
lion cantat, donec tu me abnegas novisse tribus vicibtts. 14, 1 . Ne turbetur vestruin cor; cré- 
dité ad deuin et ad me crédité. 2. In dorno patris tnei mansiones multae sunt; at nisi essent, utiqne 

dicerem ad vos: eo parare locum vobis. 3. Et enitn si eo, paro vobis locum; iterum veuio et 


post pria « Pan gr. ovv legunt, id fortasse a quo- 
dam in margine per pan redditum, deinde autem 
a librario codicis Arg., quia post illud pan poni 
non posset, alieno Joco in textum illatum est. 

13, 32. nu) igitur, 0 gr. omu. , Ulf. c. Brix. 

13, 33. mei ] tempus, 0 gr. — ïk gagga] 
oi gr. 

13, 34. ift] ego, 0 gr. 

13, 36. ufkunnanda] est forma non passivi, 
sed medii, vid. Gritn. I. 865, 2 titi atsteigadau 
M. 27, 42. Mc. 15, 32. iausjadau M. 27, 43. 
faianda Rom. 9, 19. Uugandau Cor. 1, 7, 9. 
gavasjada 15, 64. vaurkjada 2, 4, 17. ustiu - 
hada 7, 10. 

13, 36. Pantth] tune, 9 gr. omu, — andhaf- 


jands — (jap) respoudens — dixit, gr. ànexQith] ctvTtj* 
O 'hjOOVÇ, cmn Goth. nulliis liber consentit; cf. 18, 
5. — ïk] ego, 0 gr. — laisteis] Ulf. c. codd. 
0 flot. 

13, 37. paruh] tune, ° gr. omn. — paitrus] 
gr. omn. post ïmma. — nu] St. 0 :£. 

13, 38. andhof] Ulf. c. codd. 0 autip . — pet] 
quod, 0 gr. — pu] tu, 0 gr. omu. — mik] gr. 
omn. post kunnan . — afaikis kunnan] abnegas no- 
visse — «(» vid. ad Cor. 1, 9, 25. — prim 
sinpam] J. St. :£ ict. 

14, l. gu pu] St. :£ gtoha. 

14, 2, veseina] essent, 0 gr. omn. 

14, 3. jah pan] et enitn, gr. omn. xal, sic 
vs. 7. — gagga] Ulf. c. codd. 0 xal. — Paruh] 

24 * 
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Io banne s 14, 4 — 13. 


4 f ranima ïzvis du mis silbin. ei J>arei ïm ïk. jmruh siju{> jali jus. jah J>acïei 

5 ïk gagga. kunnuj) jah j>ana vig kunmij). paruh qaf> ïmma |>omas. frauja. ni 

6 vitum wap gaggis jah waiva magum {>ana vig kuiman. qaj> ïmma ïesus. ïk 
ïm sa vigs jah sunja jali lihains. ainslum ni qimij) at attin niha {>airh mik. 

7 ï|) kunjpedeij) mik ai|)J)au kunpedeij) jah attan meinana. jah j>an fram liirama 

8 kunnuj) ïna jah gasaiwij» ïna. ï|> filippus qajmh du ïmma. frauja. augei unsis 

9 pana attan. patuli ganah unsis. jmruh qap ïmma ïesus. svalaud melis mij> 

ïzvis vas. jah ni ufkunpes mik. filippu. saei gasaw mik. gasaw attan. jah 

10 waiva pu qijus. augei unsis pana attan. niu galauheis patei ïk ïn attin jah 

atta ïn mis ïst. po vaurda. poei ïk rodja ïzvis. af mis silhin ni rodja. ak 

11 atta. saei ïn mis ïst. sa taujip po vaurstva. galauheip mis patei ïk ïn attin 

12 jah atta ïn mis. ïp jah ai ïn pize vaurstve ni galauheip mis. amen amen qipa 
ïzvis. saei galauheid mis. po vaurstva. poei ïk tauja. jah ïs taujip jah mai- 

13 zona paim taujip. unto ïk du attin gagga. jah patei wa hidjip ïn namin 


accipio vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, ibi sitis etiarn tos. 4. Et quo ego eo, scitis et bane vinin 
scitis. 5. Tune dixit ei Thomas: domine, non scimus, qno is; et quomodo possuinns liane viain scire? 
6. Dixit ei ïesus : ego smn haec via et veritas et vita, ullus non venit ad patrem, nisi per me. 7, Si 
nosceretis me, utique nosceretis etiain patrem memn, et eniin ab hodierno noscitis eum et videlis enin, 
8. Venun Filippus dixit ad eum: domine, ostende nobis liuuc patrem! hoc sufficit nobis. 9. Tune dixit 
ei ïesus: tantum teinporis eum vobis fui, et non coguovisti me, Filippe? Qui vi dit me, vidit patrem; et 
quomodo tu dicis, ostende nobiR liuuc patrem. 10. Nonne credis, quod ego in pâtre et pater in me est? 
Haec verba, quae ego loquor vobis, a me ipso non loquor, sed pater, qui in me est, bic 
facit baec opéra. 11. Crédité mihi, quod ego in pâtre et pater in me; verum si ob haec opéra 
non creditis mihi. 12. Amen, amen dico vobis, qui crédit mihi, baec opéra, quae ego facio, 
etiarn is facit et inaiora Lis facit, quia ego ad patrem eo. 13. Et quod quid oratis in nomme 


ibi, 0 gr. Ceterum Hz. :p parei. — sÿwp] gr. 
omn. post jus. 

14, 5. parub] tune, 0 gr. oinn. 

14, 7. ai ppau kunpedeip] gr. omn. post 
meinana; ceterum Z. % kundedetj). — ï/ia] pr. 
St. :£ ïnna. — gasaiwip] videtis, gr. omn. eioçd- 
xave, Ulf. c. Brix. 

14, 8. ïp] verum, 0 gr. omn. — Jilippus ] gr. 
omn. post ïmma ; ceterum St. 4 philippus. — paiuh ] 
hoc, gr. omn. xai. 

14, 9. paruh ] tune, 0 gr. omn. — vas] fui, 
gr. omn. si pi. 

14, il, i'P jabai — mis] verum si — mihi, 
sine sensu et cave cum B. Ulf. in libro suo et 
ôè, ôià va eçya pfj ntGveveve legisse credas. 


Zabnii mirabilis interpretandi ratio, ni quod post 
jabai pouendum fuisse!, ab interprète propter en* 
phonicuin ordiuem verbormn (?) ante galauheip 
collocatum esse, si quibus non probatnr, ji non 
sunt vituperandi , modo ne locnin corrupliim esse 
opinentur (vid. Kibbeck, Neues Jahrb. der Berlin. 
Gesellscliaft etc. I. p. 41); potins sic statuendum est, 
Ulf. verbormn graecorum sensiim non probe curan- 
tem, negationem eo loco posuisse, ubi ponere solet, 
h. 1. autem non debebat. Per similem errorem la- 
psus est L. 8, 12. Junius sensui consulere cupieng 
edidit ïp jabai ni (L. 10, 6), ïn pize vaurstve 
galauheip mis . 

14, 12. galauheid] sic cod. Arg.; J. St. -f. 
galauheip. — attin] Ulf. c. codd. 0 pov* 



Johannes 14, 14— -26. 
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14 meinamma. f>ata tauja ei hauhjaidau atta ïn siuian. jabai wis bidjif» mik ïn na- 
15. 16 min meinamma. ïk tauja. jabai mik frijoj). anabusnins meinos fastaid. jab ïk 
bidja attan. jab anjbarana parakletu gibij» ïzvis. ei sijai mij» ïzvis du aiva. 

17 ahma sunjos. jrnnei so manaseifjs ni mag niman. unte ni sahvij» ïna. nih kann 

18 ïna. ïj» jus kunniij) ïna. unte ïs mij» ïzvis visij» jab ïn ïzvis ïst. ni leta ïzvis 

19 viduvairnans. qima at ïzvis. naub leitil. jah so manaseij»s mik ni j)anaseij)S 

20 saiwif». ï‘I> jus sarwij» mik. j>atei ïk liba. jab jus libaij». ïn jainamma daga 
ufkiinnaij» jus j»atei ïk ïn attin meinamma jah jus ïn mis jah ïk ïn ïzvis. 

21 saei habaid anabusnins meinos jab fastaij» j»os. sa ïst saei frijoj) mik. jah 
J>an saei frijoj) mik. frijoda fram attin meinamma. jab ïk frijo ïna jab 

22 gabairlitja ïmma mile siiban. j)ai*uh qaj» ïmma ïudas. ni sa ïskarjotes. frauja. 
wa varj» ei unsis mimais gabairhtjan jmk silhan ÏJ» Jjizai manasedai ni. 

23 andhof ïesus jah qaj» du ïmma. jabai was mile frijoj jah vaurd mein fastaij». 
jah atta meins frijoj» ïna. jah du ïmma galeij»os jah salij»vos at ïmma gatau- 

24 jos. ïj» saei ni frioj» mik. j»° vaurda meina ni fastaij. jah J»ata vaurd. j»atei 

25 hauseij». nist mein ale j»is sandjandins mik attins. j»ata rodida ïzvis at ïzvis 

26 visands. aj)j»au sa parakletus. ahma sa veilla. j»auei sandeij» atta ïn namin 


meo, Loc facio, ut altetur pater iu filîo. 14. Si quid orafis me iu nomiiie meo, ego facio. 15. Si me 
arnatis, praecepta mea servatis, 16. et ego oro patrem, et alium paraclctmn dat vobis, ut ait cum vobis 
iu aeternuin. 17. Spiritua veritafis, quem hic uiundus non potest capere; nam non videt eum, neque 
noscit eum; verum vos noacitis eum , nam is cum vobia inanet et in vobia est. 18. Non reliuquo vos orbos; 
venio ad vos. 19. Adhuc paiicum, et hic inuudus me non amplius videt, veruin vos videtis me, quod 
ego vivo, et vos vivitis. 20. In illo die cognoscilis vos, quod ego in pâtre meo et vos in me et ego in 
vobis. 21. Qui habet praecepta mea et servat haec, hic est, qui amat me; et autein, qui amat me, ainatur 
a pâtre meo, et ego amo eum, et ostendo ei me ipsum. 22. Tune dixit ei ïudas, non hic Iscariotes: 
domine, quid factum -est, ut nobis cogites osteudere te ipsum, verum huic muudo non? 23. Itespondit 
ïesus et dixit ad eum: si quig me ainat et verbum meum servat, et pater meus amat eum, 
et ad eum imus et mansiones apud eum facimtis. 24. Verum qui non amat me, haec verba mea 
non servat, et hoc verbum, quod auditis, non -est meum, sed huius mittentis me patris. 25. Hoc locutus- 
suin vobis apud vos exsisteus. 26. At hic paracletus, spiritus hic sauctus, quem mittit pater in nomine 


14, 14. mik] me, 0 gr. 

14, 15. mik frijo p 1 r*o gr. omn. , sic vs. 23. 
14, 17. ahma ] in cod. Arg. sigui, quo n in- 
dicatur, vestigium nulluin vidiinus; fortasse ipse 
Ulf. erravit, jtvev/ua neutrius forma deceptus. — 
isj is, 0 gr. oinn. 

14, 19. saiwip] sec., J. :£ saijip. 

14, 20. uf kunnai /»] St. 4 ufkattnaip* 


14, 21. habaid] J. St. -f- habaip. — ga- 
bairhfja] B. 4 gabairhta. 

14, 22. paruh ] tune, 0 gr. omn. — frauja J 
Ulf. c. codd. 0 xcu. 

14, 23. mik frjop] vid. ad vs. 15. — fa h] 
sec. et, 0 gr. omn. 

14, 24. tp] verum, 0 gr. omn — friop] J. 
+ frjop, St. 4 frjwp. 
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Io hannes 14, 27 — 15, 6* 


meiiiamma. sa ïzvis laiseij) allata jah gamaudei]) ïzvis allis. J>atei qaj> du ïzvis. 

27 gavairf>i biloijm ïzvis. gavairj)i meiu giba ïzvis. ni svasve so manasej»s gibif». 

28 ïk giba ïzvis. ni ïndrobiiaina ïzvara hairtona nih faurhtjaina. liausideduj» ei 
ïk qaj) ïzvis. galeijm jah qima at ïzvis. jabai frijodedei{> mik. ai|)|)au jus fa- 

29 giuodedeif) ei ïk gagga du attin. unte atta meins maiza mis ïst. jah nu qaj> 

30 ïzvis. faurjnzei vaurjn. ei bipe vairjjai. galaubjaij). f>anasei{>s filu ni majdja 
mi{) ïzvis. qhnij) saei J>izai mauasedai reikiiioj) jah ïn mis ni bigitij) vaiht. 

31 ak ei ufkunnai so manascj>s patei ïk frijoda attan meinana jah svasve ana- 
15, 1 baud mis atta sva tauja. urreisij). gaggam J)aJ>ro. ïk ïm veinatriu |)ata sun- 

2 jeino. jah atta meins vaurstvja ïst. ali taine ïn mis unbairandane altran go{> 
usnimij) ïta. jah ali altran bairandane gahraineif) ïta. ei managizo altran 
3. 4 bairaina. ju jus hrainjai sijuj) ïn J)is vaurdis. j>atoi rodida du ïzvis. visaif) ïn 
mis jah ïk ïn ïzvis. svc sa veinataius ni mag altran bairan af sis silbin. niba 

5 ïst ana veinatriva. svali nih jus. niba ïn mis sijuj). ïk ïm J)ata veinatriu. ïj> 
jus veinatainos. saei visi[> ïn mis jah ïk ïn ïmma. sva bairij) altran manag. 

6 J>atei ïnuh mik ni magu[> taujan ni vaiht. niba saei visij) ïn mis. usvairpada 


ineo, hic vos docet omne et adinonet vos omnis, quod dîxî ad vos. 27. Pncem relinqno vobis, pacem 
ineam do vobis, «on siciit Lie îmiudus dut, ego do vobis. Ne turbentur vestra corda, ueque timeaut. 
28. Audivistis, quod ego dixi vobis: eo et venio ad vos. Si amaretis me, utiqiie vos gauderetis, quod 
ego eo ad patrem, nain pater meus maior me est. 29. Et iam dixi vobis, antequam fierct, ut qtium 
liât, credatis. 30. Amplius mnllmn non loquor cuin vobis; venit qui buic mundo imperat, et in me non 
invenit quidquam. 31. Sed ut coguoscal Lie mundus, quod ego ainavi patrem meiiin et sicut praecepit 
mibi pater, sic facio. Surgite ! iiuus inde. 15, 1. Ego sum vilis liaec vera, et pater meus operarius 
est. 2. Omucra ramorum in me non - ferentium fructum bonum desmnit eum , et oinnem fructum ferentium 
purgat eum, ut plurem fructum feraut. 3. Iam vos muudi estis ob boc verbuin, quod locutus - sum ad vos. 
4. Maneatis iu me et ego in vobis, uti Lie palmes non potest fructum ferre a se ipso, nisi est in vite, sic 
neque vos, nisi in me estis. 5. Ego smn Laec vitis; verum vos palmiles; qui manet iu me et ego in eo, 
sic fert fructuui multuin, quod sine me uou potestis facere non quidquam. 6. Nisi qui mauet iu me, eiieitur 


14, 26. gamaudei p] pro eo IL. Z. gamau • 
fteip vel gamaneip einendare volueriint ; sed tnaud - 
jan et gumaudjan etiam ieguntur Skeir. p. 47, 6. 
50, 12. cf. maudeins 47, 5. 

14, 27. nih] Z. $ ni. 

14, 28. jus] vos, 0 gr. omn., vid. ad L. 17, 
6. — ïk] sec. ego, 0 gr. 

14, 29. ïzvis] St. :£ ïzis. 


14, 30. qimip] Ulf. 0 yâç. — higitip] inve- 
nit, gr. i'yei. 

14, 31, ïk] ego, 0 gr. oran. — meinana ] 
ineum , 0 gr. omn. vid. ad Cor. 1, 7, 16. 

15, 2. gop] bonum, 0 gr. omn., Ulf. e loris 
parallelis M. 7, 19 et L. 3, 9 addidisse videtur. 

15, 4. nih] 3. St. $ ni. 

15, 5. ïp] verum, 0 gr. omn. — sva ] sic, gr. 
ouioç, quos J. St. B., sa edentes, secuti snnt. 



Johannes iS, 7 — 16. 
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ut sve veinatains jah gaf>aursnif> jah galisada jah ïn fon galagjand jali ïnbran- 

7 jada. a})}) an jabai sijuf> ïn mis. jah vaurda meina ïn ïzvis sind. |>atawah [joi 

8 vileij). bidjij). jah y air J) if) ïzvis. ïn Jmmma hauhif>s ïst atta meins. ei akran 

9 manag bairaij». jah vairj)ai|) meinai siponjos. svasve frijoda mik atta. svah 

10 ïk frijoda ïzvis. visaij) ïn friafivai meinai. jabai anabusnins meinos fastaid. 
sijuj) ïn friafivai meinai. svasve ïk anabusnins attins menais fast&ida jah visa 

11 ïn friajuai ïs. frnta rodida ïzvis ei fahef)S meina ïn ïzvis sijai jah fahcds 

12 ïzvara usfulljaidau. {>ata ïst anabusns meina ei frijof» ïzvis misso svasve ïk 

13 frijoda ïzvis. maizein Jrizai friafvai manna ni habaij). ei was saivala seina 

14 lagjif) faur frijonds seinans. jus frijonds meinai sijuf). jabai taujif). J>atei ïk 

15 anabiuda ïzvis. |)anaseif>s ïzvis ni qif)a skalkans. mite skalics ni vait wa tau- 
jip ïs frauja. Vf) ïk ïzvis qa|> frijonds. unte ail |>atei liausida at attin meinamma. 

16 gakannida ïzvis. hi jus mik gavalideduf). ak ïk gavalida ïzvis ei jus snivaif) 
jah akran bairaif) jah akran ïzvar du ai va sijai. ei fmtawah J>ei bidjaif) 


fora», uti palmes et exarescit et colIig-Kttr et in ignein ponmit et crematur. 7. At si estis in me, et 
verba inea iu vobis sunt, quodcimque quod vultis, orate, et fit vobis. 8. In hoc «Itatns est pater meus, 
ut fructum mulluin feratis et fialis inei disciptili. 9. Sicnt orna vit me pater, sic ego ainavi vos, maneatig 
in ainore ineo. 10. Si praecepta inea servatis, estis in ainore ineo, sicut ego praecepta patiis inei ser 
vavi et maueo in amore eius. 11. Hoc locutits - siun vobis, nt gnudium memn in vobis sit et 

gatidium vestrum implcatur. 12, IIoc est praeceptiun memn, ut amctis vos invicem, sicut ego 
amavi vos. 13. Maiorcm hoc amore homo non hnbet, ut quis animam suam ponat pro ami- 
cis suis. 14. Vos ainici mei estis, si facitis, quod ego praecipio vobis. 15. Atnplius vos non 

dico servos; nam servus non scit, quod facit eius doiniuiis; vermn ego vos dixi amicos, nam 

omne, quod audivi a pâtre meo, uotificavi vobis. 16. JVou vos me elegistis, sed ego clegi vos, 
ut vos eatis et fructum feratis, et fructus Tester in aeternuin sit, ut quodcnnque quod oretis 


15, 6. gapaursnip ] Z. ^ galaursnip. — 
galisada ] colligitur, gr. omit, ovvâyovai, hauc le- 
ctionis diversitatem Sch. indicare volnisse videtur, 
aduotans, Ulf. c. gr. aven pro avzd legere, sed 
Ulf. pronomen oinuino omittit. — ïnbranjada) sic 
cod. Arg. et editt. :£ pro ïnhrannjada , vid. Cor. 
1, 13, 3 gabrannjuidau , Skeir. 42, 1 gabran- 
nidaizos , Calend. p. 26 gabrannidai, cf. urranttjan 
a rinnan profectum. 

15, 7. a J) pan] at, 0 gr. oinn. praeter cod. 11 
ap. Mi. — patawah pei ] St. :£ />a/a wapet, 
sic vs. 16. 

15, 9, frijoda ] pr. , J. B. % frijode, — svah] 
sic, gr, omn. xal (xèyoj) , sic 17, 18 et sva 13, 


15. Ccterum J. St. -f- sva, 

15, 10. iV] gr. oinn. mite *«. 

15, 1 1. faite ps] St. -f- faheds; sic 16, 24. 
15, 12. ïA] ego, 0 gr. oinn. praeter cud. g. 
ap. Mi. 

15, 13. friapvai] a gr. omn. (praeter cod. x 
ap. Mi.) ad [teiÇova relatuin (maiorem hoc amorein), 
qtium Ulf. ad zavzqç référât (maiorem hoc amore), 
ayânrjç iegisse videtur. — faur J J. St. ;£ f aura • 
15, 15. ïk) ego, 0 gr. omn. 

15, 16. ism] sec., Ulf. c. cod d. 0 xai tthjxa 
vftccç. — du aiVofc in aeternuin , 0 gr. omn. — 
patawah pei] ri cT ad vs. 7. — bidjaip) St. :£ 
àidjap , 
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lohanne» 15 , 17 — 16 , 2 . 


17 attan ïn namin meinamma. gibi{> ïzvis. J>ata anabiuda ïzvis ei frijoj) ïzvis 

18 misso. jabai so manaseds ïzvis fijai. kunneif) ei mik fruman ïzvis fijaida. 

19 jabai ]>is fairwaus vesei|>. aiJ>J>ati so manaseds svesans frijodedi. a[){>an unte 
us pamma fairwau ni sijtijj. ak ïk gavalida ïzvis us {tamma fairwau. duppe 

20 fijaid ïzvis so manasej>s. gamuneif) |>is vaurdis Jmtei ïk qaj> du ïzvis. nist 
skalks maiza fraujin seinamma. jabai mik vrekun. jah ïzvis vrikand. jabai 

21 mein vaurd fastaidedeina. jah ïzvar fastaina. ak £ata allata taujand ïzvis ïn 

22 namins meinis. unte ni kunnun l)ana sandjandan mik. nili qemjau jali rotli- 
dedjau du ïm. fravaurlit ni habaidedcina. ïj) nu ïnilons ni haband bi fra- 

23. 24 vaurlit seina. saei mik fijuip. jah attan meinana fijai]). ïj> {>o vaurstva ni gata- 
videdjau ïn ïm. j)oei anjbar ainshun ni gatavida. fravaurlit ni liabaidedeina, 

25 ï]> nu j ali gasewun mik jah fijaidcduu jali mik jah attan meinana. ak ei 
usfullnodedi vaurd ]>ata gamelido ïn vitoda ïze. ei fijaidedtin mik arvjo. 

26 al)])an ]ian qimi]) parakletus. |>aiiei ïk ïnsandja ïzvis fram attin. alnnan sun- 

27 jos. ïzei fram attin urrinni{). sa veitvodei]) bi mik. jah J>an jus vcitvodeij). 

16, 1 unte fram fruma mij> mis sijuj). pata rodida ïzvis ei ni afmarzjaindau. 

2 us gaqumpim dreiband ïzvis. akei qimij) weila ci sawazuli ïzei usqimi]) ïzvis. 


patrem in noniine inco, dct vobis, 17. Hoc praccipio vobis, ut ametis vos invicein. 18. Si hic mundus 
vos oderit, scite, quod me priorein vobis odorat. 19. Si huius mundi essefis, utique lue muiidus proprios 
amaret ; at quia ex hoc nuiudo non estis, sed ego elegi vos ex hoc inundo, ideo odit vos hic mundus. 
20. Recordamini huius verbi, quod ego dixi ad vos, non - est servus inaior domino suo, si me persecuti- 
Bunt , vtiam vos persequunfur ; si meum vcrbiun servarent, etiain vestrum servent. 21. Sed hoc omne 
fa ci mit vobis ob nomen meum; nam non uoscimt hune miltentem me. 22. Nisi venirem et loquerer ad 
eos, peccatum non habereut; verum nunc excusationes non habent ob peccatum suum. 23. Qui me odit, 
etiain patrem meum odit. 24. Si haec opéra non facerem in iis, quae alius ullus non fecit, peccatum 
non haberent; verum nunc etiam viderunt me et oderunt et me et patrem meum. 25. Sed ut iinpleretur 
verbum hoc scriptum in lege coruin, quod oderunt me frustra. 26. At quum venit paracletus, 

quem ego mitto vobis a pâtre, spiriluin veritatis, qui a pâtre exit, hic testatur de me. 27. Et 
auteu\ vos testamini, nam a priucipio cum me estis. 16, 1. Hoc locutus - sum vobis, ut 

non soliieitemiui. 2. E conciliis pellunt vos ; sed venit hora , ut quisque qui occidit vos. 


J 6, 18. fruman Vzi'iV] priorem vobis, gr. omn. 
7TQ(otOV Vjiiwv; ecternin uotandum est fruman, quod 
comparativus non est forma, sed signiticatione , sic 
auhuma (= vneQtywv) Plnlipp. 2, 3. 

15, 19. svesans] proprios^r. omn. to ïôiov • 
15, 21. sandjandan] J. St. sand j andin, 

15, 22. nih] Hz. ÿ «*• 


15, 24. an par ainshun] oj gr. omn. — mil] 
pr. me, 0 gr. 

15, 25. pata] St. popa, — gamelido] J. 
melido. — arvjo] J. St. Ih p arvjo • 

15, 26. sa] St. :£ sai . 

15, 27. Pan jus] rw gr. omn. 



I oh an net t6, 3 — 16. 
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3 puggkeip hunsla saljan gitpa. jah pata taujand. tinte ni ufkunpedun attau nih 

4 mik. akel pata rodida ïzvis. ei bipe qimai so weila ïze. gamuneip pize. patei 

5 ïk qap ïzvis. ïp pata ïzvis fram fruma ni qap. unte mip ïzvis vas. ï|> nu 
gagga dit fjaimna satidjandin mik. jah ainsi nui us ïzvis ni fraihnip mik. wa{i 

6. 7 gaggis. akei unte pata rodida ïzvis. gauripa gadaubida ïzvar liairto. akei ïk 
sunja ïzvis qipa. batizo ïst ïzvis ei ïk galeipau. unte jabai ïk ni galeipa. 

8 parakletus ni qimip at ïzvis. appan jabai gagga. sandja ïna du ïzvis. jah qi- 
mands ïs gasakip po manasep l>i fravaurlit jah bi garaihtipa jah bi staua. 
9. 10 bi fravaurlit raihtis pata. patei ni galaubjand du mis. ïj> bi garaihtipa. patei 

11 du attin meinamma gagga jah ni pauaseips saiwip mik. jp bi staua. patei sa 

12 reiks J>i» fair watts afdomips varp. nauh ganob skal qipan ïzvis. akei ni 

13 magup frabairan nu. ïp pan qimip jains. ahma sutijos. briggip ïzvis ïn allai 

sunjai. nih pan rodeip af sis silbin ak sva filu sve hauseip. rodeip j ali pata 

14 anavairpo gateihip ïzvis. jains mik baulieip. unte us meinamma nimip jah 

15 gateihip ïzvis. ail patei aih atta. mein ïst. dulipe qap patei us meinamma 

16 nimip jah gateihip ïzvis. leitil nauh jah ni saiwip mik. jah aitra leitil jah 

putet sacrificia offerre deo. 3. Et hoc faciunt, quia non cognoveriint pafrem, nec me. 4. Sed Iioc locu- 
tus - H um yobis , ut qmun veniat Laec hora eornin , recordeinini horum , quod ego dixi vobis ; verum Jioc 
vobis a principio non dixi, nain cuin vobis fui; 5. verum mine eo ad hune mittentein me, et nllus 
e vobis non interrogat me : quo vadis ? 6. Sed quia lioc locutus - suin vobis , tristilia obduravit vestrmu 

cor. 7. Sed ego veritatem vobis dico; melius est vobis, ut ego eam; nam si ego non eo, paracletus non 

venit ad vos ; at si eo , mitto eum ad vos. 8. Et veniens is arguit hune niundiim de peccato et de 

iustitia et de iudicio. 9. De peccato quidetn hoc, quod non credunt ad me; verum de iuslitia, quod 

ad patrem meum eo, et non amplius videtis me; 11. veruin de iudicio, quod hic princeps huius 
mundi dainnatus fuit. 12. Adhuc satis debco dicere vobis, sed non potestis ferre mine; 13. verum 
quum venit ille, spiritus veritatis , ducit vos in oinuem veritatem, neque enim loquitur a se 
ipso, sed tam multum quam audit, loquitur et hoc fiiturum miutiat vobis. 14. Ille me altat, 
nam e ineo sumit et nuntiat vobis. 15. Omne quod liabet pater, nieiim est; ideo dixi, quod 
e ineo sumit et nuntiat vobis. 16. Paucum adhuc et non videtis me , et iterum paucum et 

16, 4. tse] eormn, 0 gr. omu. praeter cod. 11 
ap. Mi., qui quum sequens avitôv, a nostro per 
pize redditum, omittat, veremur ne alterutriun e mar- 
gine in textuin illatum sit, cf. ad 13, 29. L. 5, 35. 

16, 6. gadaubida] obduravit, Ulf. izeno'iQcoxev 
(12, 40) pro TcenlrjQtoxev legit. 

16, 7. ïzvis qipa] ro gr. — parakletus] St. 
paracletus. — jabai ] sec. J. p gabai. 

16, 9. pata ] hoc, 0 gr. omn, et apud Goth. 

I. 


maxime offendit; nisi nd similitudinem locormn Mc. 

9, 23. L. 1, 62. 9, 46 dictiun est, quod ut sit 
veremur, quia pata illis loris ubiqtie liabet, quo 
referatur, h. 1. autem non habet, neque in gr. est 
eius ulluin vestigium: delendura est tanquaiti men- 
duui librarii propter sequens patei, cf. ad Cor. 2, 

10 , 12 . 

16, 13. anavairpo] Z. p anavairhto . 

16, 16. nauh]' adhuc, 0 gr. omn. — ïl] ego, 
0 gr. 
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lohannes 16 , 17 — 25 , 


17 gasaiwif mik. unte ïk gagga du attin. faruh qefun us faim siponjam du 
sis misso, wa ïst f ata f atei qifif unsis, leitil ei ni saiwif mik jah aftra 

18 leitil jah gasaiwif mik. jah f atei île gagga du attin. qefumih f ata wa sijai 

19 fatei qifif. leitil. ni vitum wa qifif. ïf ïesus vissuh fatei vildedun ïna fraih- 
nan jah qaf un. bi fata sokeif mif ïzvis misso. fatei qaf. leitil jah ni sai- 

20 wif mik. jah aftra leitil jah gasaiwif mile, amen amen qif a ïzvis fei greitif 
jah gauuof jus ïf manasef s faginof . jus saiirgandans vairfif. akei so saurga 

21 ïzvara du fahedai vairfif. qino fan bairif. saurga habaid. unte qam weila 
ïzos. ïf bife gabauran ïst barn. ni fanaseifs ni gaman fizos aglons faura 

22 fahedai. unte gabaurans varf manna ïn fairwau. jah fan jus auk nu saurga 
liahaif . ïf aftra saiwa ïzvis jah faginof ïzvar hairto. jah fo fahed ïzvara ni 

23 aiushuu nimif af ïzvis. jah ïn jaiuamma daga mik ni fraihnif vaihtais. amen 
amen qifa ïzvis fatei fiswah fei bidjif attan ïn namin meinamma. gibif 

24 ïzvis. und bita ni beduf ni vailitais ïn namin meinamma. bidjaif jah nimif 

25 ei fahefs ïzvara sijai usfullida. fata ïn gajukom rodida ïzvis. akei qimif 
weila. f anuh ïzvis ni fanaseifs ïn gajukom rodja. ale andaugiba bi attan ga- 


videtis me; uan» ego eo nd patrem. 17. Tune dixerunt ex lus discipulis ad se iuviceiu : quid est hoc, 
quod dicit nobis, paucuin ut non videatis me, et iterum paucum et videtis me, et quod ego eo ad patrem? 
18. Dixeruulque hoc, quid sit, quod dicit paucuin; non scimus, quid dicit. 19. Veruin ïesus scivit, quod volue- 
runt eum interrogare et dixit iis: ob hoc quaeritis cum vobis invicem, quod dixi , paucum et non videtis 
me, et iterum paucum et videtis me. 20. Amen, amen dico vobis, quod ploratis et lugctis vos, verum 
mundus gaudet; vos moereutes fitis, sed hic moeror vester ad laetitiam fit. 21. Millier quum parit, moe- 
rorem habet; nam venit hora eius; verum quum natus est puer, non amplius non recordatur huius affli- 
ctionis prae laetitia, quia natus fuit lionio in muudo. 22. Et autein vos eniin mine moerorein habetis; 

verum iterum video vos, et gaudet vestrum cor, et liane laetitiam vestram non ulltis suinit a vobis. 

23. Et in illo die me non iuterrogatis quidquam; amen, ameu dico vobis, quod, quodeunque quod 

oratis patrem in nomiue meo, dut vobis. 24. Usque hodiemum non orastis non quidquam in 
noraine meo; orelis et sumitis, ut laetitia vestra sit compléta. 25. Hoc in parabolis locutus - gum 
vobis; sed venit hora, tune vobis non amplius in parabolis loquor; sed pçlam de pâtre nun~ 


16, 17. siponjam ] Ulf. c. codd. 7 et x ap. Mi. 
0 avTOV. — ri] ut, gr. omn. xal, Ulf. autein ita 
loquitur, ut de more suo sermouem variet, cf. JL. 
6, 37, ubi uisi cum codd. ira pro xai ov legit, eau- 
dem ob causara, quain indicavimus, ei pro jlaA posuit. 
16, 18. qepunuh] vid. ad 10, 20. 

16, 19. tfj verum, 0 gr. — ïesus vissuh] cv> 
gr. omn. 

16, 20. Jus] sec., Ulf. c. codd. 0 ôé. 

16, 21. gabauran ïst} natus est (puer), gr. 


ornu. yevrrjorj (puerum millier). — ni panaseips 
ni] vid. ad 8, 42. 

16, 22. pan] gr. omn. post jus, — saurga] gr. 
ante auk; quod autein Sch. Goth. in eortttn mimerum 
refert, qui vvr pév pro pèv vvv legant, erravit. 

16, 23, piswah pei] sic cod. Arg.j St. Z. 
piswupei. 

16, 2 4. faheps] vid. ad 15, II. 

16, 25. akei] sed, 0 gr. — panuh ] tune, gr. 
omn. oxs. — ïzvis] sec., gr. omn. post rodja» 
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26 teiha ïzvis. m jainamma daga ïn namîn meinamma bidjij). jah ni qi£a ïzvis. 

27 J>ei ïk bidjau attan bi ïzvis. ak silba atta frijop ïzvis. unte jus mik frijode- 

28 duf> jah galaubideduf» J>atei ïk fram guî>a urrann. uzuhïddja fram attin jah 
atïddja ïn f>ana fairwu. aftra bileij)a |)amma fairwau jah gagga du attin. 

29 f>aruh qejmn ]>ai siponjos ïs. sai. nu andaugiba rodeis jah gajukono ni aino- 

30 hun qijns. nu vitum ei {m kant alla jah ni b a rit ei {mk was fraihnai. bi 

31 pamma galaubjam J>atei |>u fram gujpa urrant. andhof ïm ïesus. nu galaubeij). 

32 sai. qiinib weila jah nu qam ei distabjada warjizuh du seina jah mik ainana 

33 bileij)i{). jah ni ïm ains. unte atta mij) mis ïst. b a * a rodida ïzvis. J>ei ïn mis 
gavairj)i aigeijk ïn f>amma fairwau aglons liabaid. akei f>rafsteib ïzvis. ïk 

17, 1 gajiukaida {)ana fairwu. ]>ata rodida ïesus uzuhhof augona seina du lumina 
jah qaf>. atta. qam weila. hauliei (>einana sunu. ei sunus J>eins hauhjai Jiuk. 

2 svasve atgaft ïmma valdufni allaize lcike ei ail J>atei atgaft ïmma. gibai ïm 

3 libain aiveinon. soli pan ïst so aiveino libains. ei kunneina Jmk ainana sunja gu b 

4 jah b aue i ïnsandides ïesu xristu. ïk {mk hauliida ana air [mi. vaurstv ustauh. 


tio vobis. 26. In illo die in nomme ineo oratis , et non dico vobis , quod ego orem pafrem pro vobis, 
27. ged ipge pater amat vos, quia vos me amnvistis et credidistis, quod ego a deo exil. 28. Exii a paire 
et descendi in hune muiidtiiti; itcruin relinquo Lune inunduin et eo ad patrein. 29. Tune dixerunt bi disci- 
puli eius: ecce, nuuc palam ioqueris et parabolarum non ullam dicis. 30. IVunc sciinus, quod tu sois 
oinnia et non indiges, ut te quis interroget; de lioc credimus, quod tu a deo exiisti. 31. Respondit iis 
ïesus: nuuc creditis? 32. Ecce, venit hora et iam venit, ut dissipetur quisque ad sua, et me golura 
relinquitig , et non siirn soins, nam pater cum me est. 33. IIoc locutus - smn vobis, ut in me pa- 
cem habeatig; in hoc inuiido afdictioues habetis ; sed consolamini vos; ego subiugavi hune mundum. 

17, 1. Hoc locutus - est ïesus elevavitque oculos suos ad coelum et dixit: pater, venit hora, alta 
tnuin filium, ut filius tuus altet te. 2. Sicut dedisti ei imperium omnium corporum, ut omne, 

quod dedisti ei, det iis vilain aeternam. 3. Haec autoin est haec neterna vit a , ut noscant te 

unum vere deuin et quem misisti, Iesum Christum. 4. Ego te altavi in terra; opus perfeci, 


16, 27. oJt] sed, gr. omn. yaQ , quod tameu 
Goth. per ak reddit etiam Eph. 2, 10. 

16, 28. uzuhïddja ] vid. ad Mc. 14, 44. — 
atïddja J St. ^ attiddja . 

16, 29. paruh] tune, 0 gr. omn. — qepun ] 
Ulf. c. codd. 0 aviui- — gajukono] J. St. :£ ga- 
jukno. 

16, 30. pu] utr. tu, 0 gr. omn. — puk was ] 
ro gr. omn. — fraihnai ] Z. fràhnai. 

16, 31. ïm] J. B. 4; him. 

16, 32. distahjada ] dissipetur, gr. omn. oxoq- 


nioOrjte, — seina ] haec forma, quam Z. in sei- 
tiaim mutare malebat, nobis genitivug pronominis 
rcciproci esse videtur, nti L.. 7, 32; du seina 
autem elliptice dictum est, nti L. 19, 7 du fra- 
vaurhtis manu , vid. ad L. 8, 49. 

16, 33. fairwu] J. St. fairwau. 

17, 1. uzuhhof ] elevavitque, vid. ad 18, 26 
et ad Mc. 14, 44. — ei] UH. c. codd. 0 xai. 

17, 3. sunja] vere , iam Z. recte auiinadvertit, 
sunja esse adverbium, cf. alja , sic etiam L. 9, 
27 sunja secundnm gr. (âlqVûç) pro adverbio ha- 
beri potest. 


25 * 
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lohannes il, 5— -i8. 


5 fatei atgaft mis du vaurkjan. jah 'nu hauhei mik. J>u atta. at fus sil- 

6 l)in famma vulf au. f anei Jia])aida at fus. faurfizei sa fairwus vesi. gabairh- 
tida feinata naroo maunam. fanzei atgaft mis us f anima fairwau. feinai ve- 

7 sim jah mis atgaft Vus. jah fata vaurd feinata gafastaidedim. nu ufkunf a ei 

8 alla, foei atgaft mis. at fus sind. mite fo vaurda. foei atgaft mis. atgaf ira. 
jah eis nemun bi sunjai f atei fram fus urrann jah galaubidedun f atei fu 

9 mik ïusandides. ïk bi ïns bidja. ni bi fo manasef bidja ak bi fans fanzei 

10 atgaft mis. unte feinai sind. jah meina alla f eina sind jah feina meina jah 

11 hauhifs ïm ïn faim, ni fanaseifs Vin ïn famma fairwau. Vf fai ïn famma 
fairwau sind. jah ïk du fus gagga. atta veiha. fastai ïns ïn namin feinanuna. 

12 fanzei atgaft mis ei sijaina ain svasve vit. fan vas mif ïm ïn famina fair- 
wau. ïk fastaida ïns ïn namin feinamma. fanzei atgaft mis. gafastaida. jah 
ainshun us ïm ni fraqistnoda niba sa sunus fralustais. ei fata gamelido us- 

13 fullif vaurfi. ïf nu du fus gagga jah fata rodja ïn manasedai. ei habaina 

14 fahed meina usfullida ïn sis. ïk atgaf ïm yaurd feinata. jah so manasefs 
fijaida ïns. unte ni sind us f anima fairwau. svasve ïk us famma fairwau ni 

15 ïm. ni bidja ci usuimnis ïns us famma fairwau ak ei bairgais ïm faura 

16 famma unseljin. us famma fairwau ni sind. svasve ïk us famina fairwau 
17. 18 ni ïm. veillai ïns ïn sunjai. yaurd feinata sunja ïst. svasve mik ïusandides 

quod dedisti mihi ad operandmn. 5. Et nunc alta me, tu pater, apud te ipsum hoc splendore, quem Labui 
apiid te, antequnra hic muudus esset. 6. ManifeBtavi timin notnen homiiiibiis, quos dedisti mibi ex hoc 
mtiudo; tui fuerunt , et milii dedisti eos, ot hoc verbmn tmiin servaverunt. 7. Nunc coguovi, quod omnia, 
quae dedisti mihi, apud te sunt; 8. quod haec verba, quae dedisti mihi, dedi iis et ii accepcrunt in vcri- 
tate, quod a te exii, et crediderunt, qnod tu me misisti. 9. Ego pro iis oro, non pro hoc îmindo oro, 
sed pro his, quos dedisti mihi; nain tui sunt. 10. Et mea omnia tua sunt, et tua mea, et aitatus suni 
in his. 11. Non amplius sum in hoc inundo; vermn bi in hoc raundo sunt, et ego ad te eo. Pater 

sancte , serra eos in uoinine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unuin, sicut nos. 12. Qiiuin fui ciun iis in 

hoc inundo, ego serravi eos in uomine tuo, quos dedisti mihi, conservari , et ulhis ex iis non periit, 
niai hic filins perditionis, ut hoc scriptum iuiplctnm fieret. 13. Verum nnnc ad te eo et hoc loquor in 
inundo, ut habeant laetitiam ineain couipletaiu in se. 14. Ego dedi iis verbmn tuuin, et hic mundiis odio- 
habuit eos; nain non sunt ex hoc muudo, sicut ego ex hoc inundo non sum. 15. Non oro, ut auferag 
eos ex hoc muudo, sed ut tuearîs eos ab hoc malo. 16. Ex hoc inundo non sunt, sicut ego ex hoc 

muudo non sum. 17. Sanctifica eos in veritate; verbuin tuuin veritas est. 18. Sicut me misisti 

17, 5. at pus] gr. omn. post vesi ; Ulf. c. 17, 11. init. lllf. 0 xa/. — panzei] quos, 

verss. gr, tj/. 

17, 6. atgajt ïm] ro gix omn. 17, 14. so] St. 4 sa, — ni ïm] gr. ante us. 

17, 8. nemun] Ulf. c. codd. 0 xcd î'yviooav. 17, 17. sunjai] Ulf. c. codd. 0 ooD. 
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19 ïn manasep* svah ïk ïnsandida ïns ïn po manased. jah fram ïm ïk veiha 

20 mik silban. ei sijaina jah eis veihai ïn sunjai. appan ni bi pans bidja ainans 

21 ak bi J) ans galaubjandans pairh vaurda ïze du mis. ei allai ain sijaina svasve 
pu. atta. ïn mis jah ïk ïn pus. ei jah pai ïn nggkis ain sijaina. ei so mana- 

22 seps galaubjai patei pu mik ïnsandides. jah ïk vulpu. panei gaft mis. gaf ïm 

23 ei sijaina ain svasve vit ain siju. ïk ïn ïm jah pu ïn mis. ei sijaina ustauha- 
nai du ainamma jah kunnei so manaseps patei pu mik ïnsandides jah frijo- 

24 des ïns svasve mik frijodes. atta. patei atgaft mis. viljau ei parei ïm ïk jah 
pai sijaina mip mis. ei saiwaina vulpu meinana. panei gaft mis. untc frijodes 

25 mik faur gaskaft fair watts. atta garaihta. jah so manaseps puk ni ufkunpa. 

26 ïp ïk puk kunpa jah pai ufkunpedim patei pu mik ïnsandides. jah gakan- 
nida ïm namo peinata jah kannja ei friapva. poei frijodes mik. ïn ïm sijai 

18, 1 jah ïk ïn ïm. pata qipands ïesus usïddja mip siponjam seinaim ufar rinnon 

2 po kaidron. parei vas aurtigards. ïn panei galaip ïesus jah siponjos ïs. vissuli 
pan jah ïudas sa galevjands ïna pana stad. patei ufta gaïddja ïesus jainar mip 

3 siponjam seinaim. ïp ïudas nam hansa jah pize gudjane jah fareisaic aml- 

4 balitaus ïddjuli jaindvairps mip skeimam jah liaizam jah vepnam. ïp ïesus 


in iniiitdiim , sic ego misi eos in hune mundiim, 19. et pro iis ego snnctifico ine ipsum, ut sint etiain iî 
sancti in veritate. 20. At non pro iis oro solis , sed pro bis crcdculibiis per verba eonun ad me, 
21. ut omîtes uimin sint, sicut tu, patcr, in me et ego in te, ut etiain lti in nobis uniim sint; ut hic 
înmulus credat, quocl tu me misisti. 22. Kt ego splendorem, quein dedisli mibi, dedi iis, ut sint unum, 
sicut nos unum sumus. 23. Ego in iis et tu in me , ut sint perfecti ad unum et cognoscat Lie mundus, 
cjuod tu me misisti et amasti eos, sicut me amasti. 24. Pater, cpiod dedisti mibi, volo , ut ubi suin 
ego, etiain hi sint ctnn me, ut videant gloriain meam , quam dedisti îuibi, quia amasti me ante creationem 
inuiidi. 25. Pater iuste, et bic mundus te non coguovit; verum ego te coguoyi et bi cognoveriint, quod 
tu me misisti. 26. Et notificavi iis nonicn tiuun et notifîco, ut nmor, cpio amasti me, in iis sit et ego 
in iis. 18, 1. Hoc dicens ïesus exiit cum discipulis suis trous torrentem, Lune Cedron, ubi fuit hortus, 
iu quem ivit ïesus et discipnli eius. 2. Scivit autern etiam Ïudas, bic prodens emn, huuc locura, quod 
saepe convenit ïesus illic cum disciptilis suis. 3. Verum ïudas cepit cobortem et borum sacer- 
dotuin et Farisaeorum miuistros ivitque illuc cum facibus et taedis et armis. 4. Verum ïesus 


17, 18. svafi] vid. ad 15, 9. — manased ] J. 
St. -f- manasep. 

17, 19. stjainn ] gr. post eis . 

17, 20. ak\ Ulf. 0 xal. — vaurda] verba, gr, 
omn. ?.6yov. 

17, 22. siju] editt. + s juin, vid. ad 10, 30. 
Mc. 10, 39. 

17, 23. jah] sec. , Ulf. 0 ïva. 


17, 24. patei] quod, gr. ovg. — ïm ïk) sic 
cod. Arg'. ; Z. -}- ïfe ïm . 

18, l. ïesus] sec., sic cod. Arg., vid. ad 
Mc. 1, 42. 

18, 2. galevjands] J. St. B. + îevjands, in 
cod. Arg. ga supra liiieam scriptum est. 

18, 3. mi pi] Z. 4^ *«*/• — skeimam] sic cod. 
Arg. pro qua lectione Zabuii coniectura skeinam 
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Iohannes 18, 5 — 16, 


vitands alla poei qemun ana ïna usgaggands ut qap ïm. wana sokeip. 

5 andhaf jaudans ïmma qepun. ïesu pana nazoraiu. ]>anih qap ïm ïesus. ïk ïm. 

6 stotuli pan jah ïudas sa levjands ïna mip ïm. paruh sye qap ïm. patei ïk 

7 ïm. galipun ïbukai jah gadrusun dalap. paproh pan ïns aftra frah. wana 

8 sokeip. ïp eis qepun. ïesu pana nazoraiu. andhof ïesus. qap ïzvis patei ïk 

9 ïm. jabai nu mik sokeip. letip pans gaggan. ei usfiillnodedi pata vaurd patei 

10 qap. ei pauzei atgaf mis. ni fraqistida ïze ainummehun. ïp seimon paitrus 
habands hairu uslauk ïna jah sloh pis auhumistins gudjins skalk jah afmai- 

11 mnit ïmma auso taihsvo. sah pan haitans vas namin malkus. paruh qap ïesus 
du paîtrau. lagei pana hairu ïn fodr. stild panei gaf mis atta. niu drigkau 

12 pana, paruh hausa jah sa pusundifaps jah andbahtos ïudaie undgripun ïesu 

13 jah gabinidun ïna jah gatauhun ïna du annin frumist. sa vas auk svaihra 

14 kajafm. saei vas auhumists veiha pis atapnjis. vasuh pan kajafa. saei gara- 
ginoda ïudaium. patei batizo ïst. aiuana mannan fraqistjan faur managein. 

15 paruh laistida ïesu seimon paitrus jah anpar siponeis. sah pan siponeis vas 
kunps pamma gu<ljîn. jah mipïmigalaip mip ïesua ïn rohsn pis gudjins. 

16 ïp paitrus stop at daurom uta. paruh usïddja ut sa siponeis anpar. saei vas 

geiens onniia, quae venerunt super eum, exiens foras dixit iis: quem quaerilis? 5. Respondentes ei dixe- 
rnnl: Iesuin, Jumc JVazoraeum. Tune dixit iis ïesus: ego suin, Stelit autem eliam ïudas, liic prodens 
eum, cuin iis. 6. Tune uti dixit iis, quod ego suin, iveriint rétro - versi et ceciderunt deorsuin. 7. Deinde 
autem eos itermn inlerrogavit : quein quaeritis? Verurn ii dixerunt: Iesuin, Lune Nazorneum. 8. Respon- 
dit ïesus: dixi volais, quod ego sum; si «une me quaeritis, sinite lios ire. 9. Ut impleretur hoc verbum, 
quod dixit, quod quos dédit mihi, non perdidi eorum iinum. 10, Verura Simon Petrus, Labens gladiiim, 
ednxit eum et percussit liuius suinmi sacerdotis servum et abscidit ei aureui dextram; hic autem vocatus 

fuit noinine Mulcus. 11. Tune dixit ïesus ad Petruin: pone hune gladium in vaginam; calicem, quem 

dédit mihi pater, nonne bibam hune? 12. Tune cohors et hic centurio et ministri Iudaeoruin prchenderuut 
Iesuin et vinxeruut eum 13. et duxerunt emn ad Annain prinium; hic fuit enim socer C'ajafae, qui fuit 
suminus sacerdos huius auni. 14. Fuit autem Cajafa, qui consuluit ludueis, quod niclius est, 
unum homiueiu perire pro populo. 15. Tune secutus - est Iesmn Simon Petrus et alius disci- 
pulus -, hic autem discipulus fuit notus hviic saccrdoti, et simul - introiit ernn ïesu in atrium huius 

sacerdotis. 16. Verum Petrus stetit ad portas foras. Tune exiit foras hic discipulus alter, qui fuit 


probabilis videtur, ut skeina a sheinan verbo 
(L. 9, 29. 17, 24. Cor. 2, 4, 6) formatuw sit. 

18, 5. andha [jundanx — qejivn ] respondentes 
— dixerunt, gr. ctntxQtihjoav. — Paruh] tune, 
0 gr. omit. 

18, 7. aftra ] gr. oinn. ante paproh, 

18, 8. gaggan] St. 4 gaggam. 


18, 9. atgaf] sic cod. Arg.; Hz. et editt. «/- 
gaft (dedisti) c. gr. oinn. (dtdioxaç). 

18, 10. sah — namin ] hic — noinine, gr. rjv 
âè ovopec ta) ôovht); ceterum Z. + sa. 

18, 13. sa] hic, 0 gr. — pis atapnjis ] J. St. 
4: pis a tapnjis; verain lectionem iam Maresh. 
p. 408 conunendavit. 

18, 15. paitrus ] cod. Arg. 4 prm, nuuqnam 
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17 kun£s {tarama gudjin. jah qa{> dauravardai jah attauh ïnn paitru. {>aruh qa{> 
jaina {>ivi 80 dauravardo du paitrau. ïbai jah ]>u siponje ïs J)is mans. 

18 ï{> ïs qa{>. ni ïm. Jjaruh stojmn skalkos jah andbahtos haurja vaurkjandans. 
unte kald vas. jah varmidediui sik. jah {)an vas mi{) ïm paitrus gtendands 

19 jah varmjands sik. ïf> sa auhumista gudja frah ïesu hi siponjans ïs jali hi 

20 laisein ïs. andhof ïmma ïesus. ïk andaugjo rodida manasedai. ïk siuteino lai- 
sida ïn gaqum{>ai jah ïn gudhusa. {tarei siuteino ïudaieis gaqimanrl. jah {mibjo 

21 ni rodida vaiht. wis mik fraihnis. frailm {tans hausjandaiis. wa rodidodjau 

22 du ïm. sai. Jxai vitun. {xatei qaj) île. ï{) pata qi{) andin ïmma sums andbalito 
standauds gaf slah lofm ïesua qajmh. svau andhafjis Ranima reikistin gudjin. 

23 andhof ïesus. jabai ubilaba rodida. veitvodei hi f>ata ubil. aij>J> au jabai vaila. 

24 duwe mik slahis. {>aimh ïnsandida ïna aimas gabiuidanana du kaja fin f» anima 

25 maistm gudjin. ïf> sebnon paitrus vas standauds jah varmjands sik. Jmruh 
qefmn du ïmma. niu jah |>u |>ize siponje [ils ïs. ï{> ïs aiaiaik jah qa]>. ne. 

26 ni ïm. qa]i simis Jnze skalko Jus maistins gudjins. sab nijtjis vas. {mmmci 


nohis huic sacerdoti, et dixit ianitrici et adduxit iiifro Petrmn. 17. Tune dixit ilia serva Iiaec ianitrix ad 
Petruin: mira etiain tu horum digcipulortiin es lniiiis Iioininis? Veruin is dixit: non stmi. 18. Tuuc ste- 
terunt servi et miuistri primant facienles, nain frigiduin fuit, et calefecerunt se et autein fuit cuin iis 
Pefrus, stans et calefacieus se. 19. Verrnn Lie summus sacerdos interrogavit lésion de discipuiis eius et 
de doctriua eius. 20. Respondit ei ïesus: ego palmn locutus - smn înuiido; ego seraper docui iu concilio 
et in templo, ubi semper ludaei conveniunt, et occulte non locutus - smn quidquam. 21. Quid me inter- 
rogas? Interroga Los audieutes, cjiiid locutus - siin ad eos. Erre , hi sciunt, quod dixi eg-o. 22. Veruin 
hoc dicente eo , quidam ministrorum staus dédit ictum vola ïesu dixitque : sicne respondes Luic suinmo 
sacerdoti? 23. Respondit ïesus: si male locutus - sura , testare de hoc malo; aut si bene, c.ur me perentis? 
24. Tune inisit eum Annns viuctum ad Cajafam, hune sutnimun sacerdotem. 25. Verrnn Simon Pet rus fuit stans 
et calefaciens se; tune dixerunt ad eum: nonne etiain tu horiun discipulorum luiius es? Venim is negavil et 
dixit: miuime, non suin. 26. Dixit quidam horum servonnn hiiius suiumi sncerdolis, hicquc cognatiis fuit, cui 


hoc nomen per compendium scribitur, nec si scri- 
beretur, sigmun notae deesse deberet; cf. Cor. 2, 
11, 5. — mipïnngalaip ] St. p mipïggalaip. 

18, 16. paitru ] J. St. :£ paitrus . 

18, 17. ïj>] verrnn, 0 gr. omu. — ïs qap] 
gr. omn. 

18, 18. standauds 1 St. :£ standam , sic vs. 22. 
— jah] ult., Z. 0 

18, 20. siuteino] semper, gr. nâvteç. 

18, 22. pata] J. St. £ pana. — qipandin 
ïtnma ] gr. — standauds ] vid. ad vs. 18. — 

dah lofin] J. St. ÿ ict. — svau] J. St. B. :£ *vah. 


18, 23. andhof ] Ulf. 0 anuîi. 

18, 24. panuh J tune, 0 gr. — gabundanana ] 
J. St. ^ gabundana . 

18, 25. paitrus] J. St. B. ^ paitraus, — 
ras] gr. oinn. ante seimon , — ïp] sec. verum, 
0 gr. — ïs afaiaik J gr. — ne] minime, 0 gr. 

omu, 

18, 26. scr/i] hicque , pro saei (qui); a Grim, 
III. 23 sq. et a nobis (ad Mc. 2, 11 et Cor. 1, 
16, 13) observatum est, uh eucliticam particulam 
idem quod jah siguificanteni notiones singulas et 
nuutiata copulare; nuuc discimus, eam ad pronomon 
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I oh an ne â 18, 27 — 36. 


27 afmaimait paîtrns auso. nîu Juk saw ïk m aiirtigarda mij ïrama. Jaruh 

28 aftra al'aiaik paitnis. jah suns hana hnikida. ÏJ els tauhun ïesu fram kajafîn 
ïn praitoriaun. Januh vas maurgins. ÏJ eis ni ïddjedun ïn praitoria. ei ni 

29 bisaulnodedeina ak matidedeina pasxa. Jaruh atïddja ut peilatus du ïm jah 

30 qaj. wo vrohe baitrij ana J an a mannan. andhofun jah qejiui du ïrama. nih 

31 vesi sa ubiltojis. ni J au veis atgebeima Jus ïna. Jaruh qaj ïm peilatus. 
nimij ïna jus jah bi vitoda ïzvaramma stojij ïna. ÏJ eis qejimidi du ïmma 

32 ïudaieis. unsis ni skuld ïst usqiman manne ainummehun. ei vaurd fraujins 
usfulhiodedi. Jatei qaj bandvjands wileikamma daujau skulda gasviltan. 

33 galaij ïn praitauria aftra peilatus jah vopida ïesu qajuh ïmma. Ju ïs Jiu- 

34 dans ïudaie. andhof ïesus. abu Jus silbin Ju Jata qijis Jau anjarai Jus 

35 qejiui bi mile, andhof peilatus. vaitei ïk ïudaius ïm. so Jiuda Jeina jali gud- 

36 jans anafidhun Juk mis. wa gatavides. andhof ïesus. Jiudangardi meina nist 
us Jamma fairwau. ÏJ us Jamma fairwau vesi meina Jiudangardi. aijjau 


abscidit Petms aurem: nonne te vidi ego in borto cnm eo? 27. Tnnc iterum negavit Pctrus, et statim 

galins cantavit. 28. Vemm ii diixerunt Iesiun a Cajnfa in praelorium. Tune fuit wane; verum ii non 

iveruut in praetoriuin, ut non contaminarentur, sed ederent paseba. 2D. Tune ivit foras Pilatus ad eos et 
dixit: quatn accusatiouum fertig contra iiiinc homiuein ? 30. Responderunt et dixerunt ad cum: niai esset 

Lie maleficus, non ntiqite nos tradereuuig tibi eun». 31. Tune dixit iis Pilatus: sumite eura vos et 

secunduiu legein vestram iudicate eum ! Verum ii dixerunt ad eum Iudaei : nobis non licifum est, occidere 

bominmn unum. 32. Vt verbmn doinini impleretur, quod dixit significans, quali morte debuit 
mori. 33. Ivit in praetorium iterum Pilatus et vocavit Iesum dixitque ei: tu es rex Iudaeorum? 
34. Respoudit ïesus: abne te ipso tu hoc dicis, au alii tibi dixerunt de tue? 35. Kespondit Pilatus: 
nuni ego ludaeus sum? Ilaec gens tua et sacerdotes tradiderunt te uiibi ; qnid fecisti? 36. Respon- 
dit Ïesus: regnum nieinn non - est ex boc niundo; si ex boc mnndo esset meum regnum, utique 


demonstrativum additain relativmn efficere, sic L. 2, 
37. 1(3, 20. 17, 12. Cor. 1, 15, 1. Pbilern. 11. 
cf. M. 27, 57. Praeterea sah etiam pro uni ccvznç 
ve\ xcd oiuoç (L. 2, 37 sq. 8, 41. 17, 16. 19, 2) 
aliisque particulis copuiativis ponitur, cf. M. 27, 
44 (dV'), J. 10, 20. 16, 18 (o vv). xai ubi etiam 
gignificat, per vh reddi natura particulae ipsa veti- 
tnm esse videtur, si exceperis svah = ovtioç xai 
Cor. 1, 15, 22. 2, 8, 6. Epb. 5, 24 pro quo 
etiani sva jah dicitur Cor. 2, 1, 5. 8, 11. 10, 7. 
Col. 3, 13. Tbess. 1, 4, 14. — : ik] gr. ourn. ante 
J uk; St. °:J 

18, 28. eis] pr. ii, 0 gr. omu. — cri] ülf. c. 
codd. 0 ïva. 


18, 30. rets] nos, 0 gr. omu. — atgcbeima 
pus] rsj gr. omu. 

18, 31. jah] Z. 0 p. — eiV] ii, 0 gr. omn. po- 
stulante sensu, ut videtur; fortasse illatuin est e co- 
dice, ubi pro * lovôaïni legebatur ixtïvoi; alter- 
utrnin igitur a blindât, cf. ad L. 5, 35. J. 13, 29. 16, 4. 
Cor. 1, 15, 19; cf. tamen Mc. 1, 16 ubi Ulf. c. 
codd. bropar ïs pis setmonis legit. 

18, 32. fraujins] domini, gr. ’lrjoov. 

18, 33. gai ai p] ülf. 0 oiv. 

18, 33. andhof] Ulf. c. codd. avup» — 
abu] i. e. af-u, abne. 

18, 35. vaitei] St. :£ vaile. 

18, 36. meina piudangardi ] rv gr. — usdaudi- 
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andbahtos meîuai usdaudidedeina. ei ni galevips vesjau ïudaium. ïp nu 

37 piudangardi meina nist papro. paruh qap ïmma peilatus. an nuit piudans 
ïs pu. andhafjands ïesus. pu qi|>is ei piudans ïm ïk. ïk du jiamma gabaurans 
ïm jah du pamma qam ïn pamma fairwau ei veitvodjau sunjai. wazuh saei 

38 ïst sunjos. hauseip stibuos meinaizos. panuh qap ïmma peilatus. vva ïst so 
sunja. j ah pata qipands galaip ut du ïudaium jah qap ïm. ïk amohun fairino 

39 ni bigita ïn f>amma. ïp ïst biuhti ïzvis ei amena ïzvis fraletau ïn pasxa. 

40 vileidu nu ei fraletau ïzvis pana piudan ïudaie. ïj> eis hropidedun aftra allai 
19, 1 qipandans. ne pana ak barabban. sah pan vas sa barabba Taidedja. panuh 

2 pan nam peilatus ïesu jah usblaggv. jah pai gadrauhteis usvuudun vippja us 
paurnum jah galagidedun ïmma ana haubid jah vastjai paurpurodai gavasi- 

3 dedun ïna jah qepun. liails piudans ïudaie. jah gebun ïmma slaliins loiin. 
fl atïddja aftra ut peilatus jah qap ïm. sai. attiuha ïzvis ïna ut ei viteip patei 

5 ïn ïmma ni amohun fairino bigat. paruh usïddja ut ïesus bairands pana paur- 

6 neinan vaip jah po paurpurodon vastja jah qap ïm. sa ïst sa manna. paruh 
bipe sewun ïna pai maistans gudjans jah andbahtos. hropidedun qipandans. 
ushramei ushramei ïua. qap ïm peilatus. nimip ïna jus jah hramjip. ïp ïk 


ministri mei decertarcnt, ut non traditus essem ludaeis; verum mine regimm meiim non - est lune. 
37. Tune dixit ei Pilatus: an igitur rex es tu? Respondeng ïesus: tu dicis, quod rex sum ego; ego ad 
hoc natus sum et ad hoc veni in hune mmidum, ut tester vevitnli; quisque qui est yérifafis, audit 
vocem meam. 38. Tune dixit ei Pilatus: quid est haec veritas? Et hoc diceng ivit foras ad Itidaeos et 
dixit iis: ego ullam culparum non iuvenio in hoc. 39. Verum est consuetudo vobis, ut unum vobis 
dimittam in pascha; vultisne igitur, ut dimittam vobis hune regem Imlaeorum? 40. Verum il clamaverunt 
iterum omnes dicentes: minime liunc, sed Harabbam. Hic autem fuit hic Barabbas maleficus. 19, 1. Tune 
autem cepit Pilatus Iesum et flagellavit. 2. Et hi milites flexerunt coronam e spinis et posuernnt ei in 
capite et veste purpurata induerunt euui 3. et dixerunt: salve, rex Iudaeoruin ! et dederunt ei ictus vola. 
4. Ivit iteruin foras Pilatus et dixit iis: ecce , adduco vobis euin foras, ut sciatis, quod in eo non ullam 
culparum iiiveni. 5. Tune exiit foras ïesus portails banc spineain coronam et banc purpuratam vestem et 
dixit iis: hic est Lie homo. 6. Tune quum videruut enm hi suiumi sacerdotes et ministri, clamaverunt 
dicentes: crucifige, crucifige euin! Dixit iis Pilatus: accipite emn vos et crucifigite; verum ego 


dedeina ] cod. Arg. editt. usdaudedideina f sjl- 
labis de et di errore librarii transpositis , sic 
Gai. 4, II. arbaidedtdjau pro ctrbuididedjau , cf. 
L. 14, 29. 

18, 37. an nuh] J. St. $ ict. — andhaf/ands ] 
respondens, gr. ouu. àrcexQi ‘>17. — veitvodjau] 2 j, 
^ veidvodjau. — stibnos meinaizos ] oj gr. oinn. 

18, 38. panuh] tune, 0 gr. omn. — so] baec, 
0 gr* — qipands ] Gif. 0 nàhv, — ïm] J. St. -J- du ïm. 


18, 39. e/] ut, 0 gr. otnu. praeter cod. o ap. 
Mi. — jraletau ïzvis] gr. 

18, 40. eis] ii, 0 gr. omn. — saft] hic, 0 gr. 
omn., ceteriun J. St. -J- sa, 

19, 3. slahins lo/itt ] St. ^ ict. 

19, 4. bigat] inveni, gr. omn. evQtaxù). 

19, 5. ut ïesus] cv» gr. — sa ïs/] hic est, 
gr. omn. «de. 
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lohannts 19 , 7 — 13 . 


7 fairina ïn ïmma ni bigita.^ andhofun ïmma ïudaieis. veis vitop aihum. jah bi 
pamma vitoda unsaramma skal gasyiltan. irnte sik silban gups sunu gatayida. 

8. 9 bipe gahausida peilatus pata yaurd. mais ohta sis jah galaip ïn praitauria 
aftra jah qap du ïesua. wapro ïs pu. ïp ïesus andavaurdi ni gaf ïmma. 

10 paruh qap ïmma peilatus. du mis ni rodeis. niu vaist patei valdufni aih us- 

11 liramjan puk jah valdufni aih fraletan puk. andhof ïesus. ni aihtedeis val- 
dufnje ainhun ana mik. nih vesi pus atgiban ïupapro. duhpe sa galevjands 

12 mik pus maizein fravaurht liabaid. framuh pamma sokida peilatus fraletan 
ïna. ïp ïudaieis liropidedim qipandans. jabai pana fraletis. ni ïs frijonds kai- 

13 sara. sawazuh ïzoi piudan sik silban taujip. andstandip kaisara. panuh peila- 
tus hausjands pize 


ctilpam in eo non invenio. 7. Responderant ei Iudaei: nos legem habemus, et secundum LaucJfcem 
nostram debet mori, nam se ipsum dei filium fecit. 8. Quuin audivit Pilatus hoc verbnm, magis iHbuit 
sibi 9. et ivit in praetoriiun itenun et dixit ad Iesum: uude es tu? Verum ïesus responsuin non dédit 
ei. 10. Tune dixit ei Pilatus: ad ine non loqueris ? nonne scis, quod potestateni habeo, crucifigere te et 
potestatem habeo, dimittere te? 11. Respondit ïesus: non haberes potestatmn ullam in me, nisi esset 
tibi tradita desuper; ideo hic prodens me te inaius peccatura habet. 12. Ex hoc quaesivit Pilatus, dimittero 
eum; verum Iudaei clamaverunt dicentes: si hune dimittis, non es amicus caesari j quisque qui regem se 
ipsum facit, résistif caesari. 13. Tune Pilatus audiens haec 


19, 6. fairina — bigita ] ro gr. omn., cete- 
rum J. St. B. -f- fairino . 

19, 7. vit o p ] St. :£ vipop . — gups sunu] 
oj gr. 

19, 8. bip*] Ulf. 0 ovv. 

19, 9. andavaurdi] cur in hac forma F. et Z. 
offensi sint, nescimug, vid, L. 2, 47 et gavaurdi 
Cor. 1, 15, 33. 


19, 10. paruh] tune, ° gr. — puk] sec., St. 
$ /»**• 

19, 11. ïupapro] Z. :£ jupapro. — habaid] 
J. St. B. -f- habaip. 

19, 12. sawazuh] sic cod. Arg. ; St. Z. 
sahwazuh. 

19, 13. pize] haec (verba), gr. novzov { rov 
koyov). 
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D u Rumonim. 


6, 23 — |)0 auk launa fravaurhtais daupus. ïp ansts gups libains aiveino ïn xristau 

7, 1 ïesu fraujin unsaramma. pau niu vitup. broprjus. kuimandam auk vitop rodja. 

2 patei vitop fraujinop manu sva Jagga weila sye libaip. jah auk uf vaira qens 
at libandin abin gal)uudana ïst vitoda. appan jabai gasviltip aba. galausjada 

3 af |>amma vitoda abins. pannu pan at libandin abin haitada horiuondei. jabai 
vairpip vaira anparamma. jabai gasviltip vair. frija ïst pis vitodîs ei ni sijai 

4 horinondei vaurpana abin anparamma. svaei nu jah jus. hroprjus meiuai. 
afdaupidai vaurpup vitoda pairh leik xristaus. ei vairpaip anparamma pamma 

Ad Romanos. 

6, 23. — Laec enirn stipendia peccati mors, verum gratis dei vita aeterna in CLristo ïesu, domino 
nostro. 7, 1. Aut nonne scitis, fratres, scieutibiis enirn legem loquor, quod lex régit hominem tam lon- 
gum tempus quain vivit? 2. Et euim sub viro mulier in vivcnte marito ligata est iege, at si 

moritur maritus, liberatur ab Lac lege mariti. 3. Utique igitur iu vivente marito vocatur ad- 
ultéra, si fit viro alii; si moritur yir, libéra est Lac lege, ut non sit adultéra, facta marito alii. 

4. Igitur mine etiam vos, fratres mei, mortificati fuistis legi per corpus Christi, ut fiatis alii, Luic 


Adnot ait o. 


6, 23 — 11, 33 leguntnr in cod. Ambros. A. 

6, 23. auk launa J Lanc nostrain coniecturam 
Cast. , qui ipse mikiluna ediderat, auctoritate codi- 
cis A demio inspecti probari confitetur. Articuli 
autem insolitus usus nunc non offendit, vid. 13, 3 
Pai auk retks . 10, 1 sa raihtis vilja. 

7, 1. mann sva J cod. A et Cast. :jfc manns : pri- 
urom mann dativum constructio fravjinon verbi requi- 
rit; deinde sva, cuius milium vestigium in cod. A co- 
gnosci Cast. dicit, ex parte tantum a librario omissum 
est, nam s legitur, cf. vs. 25, ubi pro ïk librarius 
omisso k soliimmodo ï scripsit; aut va literae for- 
tasse in margine scriptae litura interierunt. 

7, 2. jak auk} et enirn, gr. omn. yâç , sic 
Cor. 1, 15, 16 jah jabai auk = et yâç, — uf 


vaira ] aegre desideramus nrticnlnm so , qnera Lac 
verborum structura Goflii uddere soient, vid. 10, 6 
so us galaubeinai garaihlei. 11, 21 pans us ga- 
baurpai autans ; vide tamen 9, 11, ubi articuïo 
eundem in modum omisso bi gavàleinai muns scri- 
bitur, cf. ad Cor. 2, 7, 10. — at libandin abin 1 Ulf. 
Çtüvzoç tov avÔQos legisse videtur, vid. vs. 3. 

7, 3. pannu ] sic cod. A; Cast. % panuh; pro 
edito panuh etiam Cor. 1, 15, 18 pannu legen- 
dum esse censemus, nam pannu = (vid. 

Rom. 10, 17. 14, 12. 19. Cor. 2, 5, 15. ail.), 
quod gr. omu. ibi Labent. — haitada horinondei] 
rv> gr. omn. — jabai] sec. GotL. 0 de. 

7, 4. ««] nunc, 0 gr. omu. — jah jus ] gr. 
post meinai» 
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Ad Romanos 7 , 5 — 13 * 


5 us dauf>aim urreis andin. ei akran bairaima guj>a. J) an auk yesum ïn leika. 
vinnons fravaurhti j>os J) air h vito{> vaurhtedun ïu li|>um unsaraim du akran 

6 bairan daufiau. ÏJ> nu sai andbundanai yaurj>um af vitoda gadau^naudans ïn 
Jiammei gahabaidai vesum svaei skalkinoma ïn niujij>ai abmins jah ni fair- 

7 nijiai bokos. wa nu qiparn. vito|> fravaurhts ïst. ni sijai. ak frnvaurht ni 
ufkunfiedjau. nih Jmirh vito|>. unie lustu nih kunjiedjau. nih yitoj) qe{>i. 

8 ni gairnjais. ï{) lev nimands fravaurhts ])airh anabusn gavaurlita ïn mis allana 

9 lustu. unte ïnu vitoj) fravaurhts vas navis. ÏJ> ïk simle ïnu vitoJ> libaida. at 

10 qimandein anabusnai fravaurhts gaqiunoda. ip ïk gadaujmoda jah bigitana 

11 yar{> mis anabusns. soi vas du libainai. visan du dau|>au. unte fravaurhts lev 

12 nimands ]>airh anabusn uslutoda mik jah J>airh po usqam. afijian nu sve^auli 

13 vite]) veihata jah anabusns veilia jah garaihta jali jûupeiga. J>ata nu J)inJ>eîgo 
varj» mis dau]>us. ni sijai. ak fravaurhts. ei uskunpa vaur])i fravaurhts |>airh 
J>ata Jmipeigo mis gavaurkjandei daujm. ei vaurjn ufarassau fravaurhta fra- 

e moduis resurgenti, ut frnctiun feranmg deo. 5. Qiium enim essemug in carne, passiones peccatorum 
Lae per lcgem opérât ae - sunt in meuibris nostris ad fritctum ferendum morti; 6. verum mine ecce soluti 
fui mus a lege, morientes in cjua detenti fuimtts, ita - ut serviamus in uovitate gpiritiis et lion vetustate 
literae. 7. Quid mine dicimus, lex peccafmn est? Ne sit; sed peccatura non novissem, nisi per lcgem, 
nam cupiditatein non novissem, nisi lex diceret: ne coucupiscns. 8. Verum occasionem sumeug peccatum 

per praeceptiun operatmn - est in inilii omnem cupiditatein , nam sine lege peccatum fuit inoduum; 

9. Verum ego aliquando sine peccato vixi; in yenientc praccepto peccatum revixit. 10. Verum ego 
mortuus - soin et inyentum fuit inthi praeceptiun, quod luit ad yitam, esse ad modem; 11. nam peccatum 
occasionem simiens per praeceptiun dccepit ine et per hoc perdidit. 12. At igitur quidem lex sancta et 
praeceptum sanctum et iustuin et honum. 13. Hoc igitur boitum factum - est inilii mors? Ne ait, sed peccatum; 
ut coguitum fieret peccatum per lioc bomun mihi operans modem, ut fierct supra - modum peccaminosum pec- 


7, 5. fravaurhti] sic cod. A pro fravaurhte, 
uti Tit. 1, 14 spilli pro «pille. 

7, 6. #ai] ecce , hac vocula coniuncta cum nu 
adverbio , Goth. seinper fere graecum vvvi reddit, 
vid. Cor. 1, 5, 11. 2, 8, 11. 22. Epb. 2, 13; 
utitur etiara pro siinplici vvv Gai. 4, 9; et simplici 
nu pro vvvi Rom. 7, 17. Cor. 1, 12, 18. 20. 15, 
20. Col. 1 , 21. 3, 8; denique sai pro vvv ïhess. 
1, 3, 8. 

7, 7. ïsi ) est, 0 gr ni sijai ] notanda est haec 

huitis formnlae script io h. 1. et vs. 13, quae aliis 
locis ni» -sijai esse solet, vid. L. 20, 16. Rom. 
9, 14. 11, 1. 11. Gai. 2, 17. — unie] Goth. 0 ze, 
vid. ad L. 2, 16. — sic cod. A; Cast. 

* 


7, 8. nimands] pro nimandei, vid. ad Neli. 
6, 16. — vas] fuit, 0 gr. 

8, 9. simle — libaida ] in gr. omn. haec yerba 
sedibus suis mutatis leguntur. — (jimandein ] Goth. 
0 ôé (pan) t vel Cast. fortasse legere non potuit, 
nam propter deletitiam membranain etiarn qiman- 
dein anabusnai coniecisse se potius, quarn legisse 
confitetur. 

7, 10. gadaupnoda] in cod. A nihil nisi ga- 
dattp . . legi potuit, recte tamen Cast. complevit. — 
trisan] esse, 0 gr. omn., cuius loco ctvti] aut avvij 
habent ; peudet autem ille infiuitivus a bigitana varp » 
7, 12. appan nu] at nunc, gr. omn. üozs, 
7, 13. varp mis] ex; gr. omu. — ni sijai J 
vid. ad tb. 7. 



Ad Rom an os 7, 14 — 8 , 1 . 
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14 vaurlits J>airh anabiisn. vitiim auk patei vitop abmeîn ïst. ïp ïk leikeins ïm 

15 frabaulits uf fravaurht. j>atei vaurkja. ni fra|)ja. unte ni |>atei viljau tauja, ak 

16 patei hatja pata tauja. ïp jabai patei ni viljau pata tauja. gaqiss ïm vitoda. 

17 patei gop. ïp nu ju ni ïk vaurkja pata ak so bauandei ïn mis fravaurhts. 

18 vait aulc patei ni bauïp ïn mis. pat -ïst ïn leika meinamma. piup. unte viljan 

19 atligip mis. ïp gavaurkjan gop ni bigita. unte ni patei viljau vaurkja gop ak 

20 patei ni viljau ubil tauja. jabai nu patei ni viljau ïk. pata tauja. ju ni ïk 

21 vaurkja ïta ak sei bauïp ïn mis fravaurhts. bigita nu vitop viljandin mis gop 

22 taujan. mite mis atïst ubil. gavizneigs ïm auk vitoda gups bi pamma ïnnuuin 

23 mann. appan gasaiwa anpar vitop ïn lipum meinaim andvaihando vitoda 
alnnins meinis jah frahinpando mik ïn vitoda fravaurhtais pamma visandin 

24 ïn lipum meinaim. vainans ïk manna. was mik lauseip us pamma leika dau- 

25 paus pis. aviliudo gupa pairh ïesu xristu fraujan unsarana. jau nu silba ïk 
8, 1 skalkino galuigdai vitoda gups ïp leika vitoda fravaurhtais. ni vaiht pannu 


catum per praeceptuni. 14. Scimus eniin, quod lex spiritualis est, verum ego carnalis sum, venditus sub 
peccatuui. 15. Quod operor, non intelligo; nain non quod vola, facio, sed quod odi, lioc facio. 16. Ve- 
ruin si quod non toIo, hoc facio, consentiens sum legi, quod bonn; 17. ver mn nunc ainplius non ego 
operor boc, sed boc habitons in me peccatuin. 18. Scîo enini, quod non habitat in me, boc - est in carne 
inea, boniun ; nam relie adiacet inibi, veruin operari bonuin non invenio; 19. nain non quod rolo, operor boniiin, 
sed quod non rolo, maluin facio. 20. Si igitur quod non volo ego, boc facio, J ampliiis non ego operor id, sed 
quod habitat in ine peccatuin. 21. Invenio nunc legem volenti mihi bonuin facere; nam inibi adest maluin. 
22. Laetus sum eniin lego dei secundum hune iutermun homiuem; 23. at video alteram legem in membris 
meis adversantem legi spiritus mei et capientein me in Iege peccati bac exsistonte iu membris mcis. 24. Iqfe- 
lix ego bomo! Quis me libérât ex boc corpore inortis buius? 25. Gratias-ago deo per Iesum Christ um dominant 
uostrum; sane nunc ipse ego servio mente legi dei, verum corne legi peccati. 8, 1. Non quidquam «tique 


7, 15. patei] Goth. 0 yâç. — viljau ] Gotli, 
c. codd. 0 xovxo. 

7, 18. bauïp] sic cod. A pro bnuaip , quasi pro- 
iieigeatur ab forma prions coniugationis ; mutare ipsi 
noluimus, quia eadem forma vs. 20 et 8, 9 repeti- 
tur. — atligip] sic cod. A; Cast. :£ ataigip « 

7, 19. ubil] Goth. 0 zovio. 

7, 20. bauïp] vid. ad vs. 18. 

7, 21. goP taujan] <ro gr. omn. — atïst %tbtï\ 
oi gr. omn. 

7, 23. andvaihando] sic cod. A et Cast. ; lectio 
gvne dubioifalsa est, pro qua aut andveihando (cf. 
Cor. 1, 15, 32) aut fortasse andvaihjando scriben- 
dum est. 

7, 24. vainans] Cast, errât, qui pro participio 


passivi ad verbum vainan pertinens babet; fortasse 
vainahs legendmn est. 

7, 25. jav] sic cod. A , quod nobis falsnm esse 
videtur, quia jau particulaiu interrogationi inser- 
vientem (vid. L. 6, 7. J. 7, 48) b. 1. sensus non 
admittit; Cast. coniecif jai, non male, cf. infra 9, 
18 et 20; nisi audaciores fuisse videbiinur, proponi- 
mus soi, sic sai ttu pro graeco îxça ov v Epi». 2, 
19. — il] Cast. 0 :p, cod. A ï; vid. ad vs. 1. — 
skalkino gahugdai] csj gr, omn. , ceterum Goth. c. 
codd. 0 (.lêv. 

8, 1. pannu nu] Cast. p ict., uti hic vir do- 
ctes semper scribit. — ni — leika] non — corpus, 
0 gr., qui habent, apud eos gaggandam post leika 
ponitur. 



208 


Ad Rom an o» 8 , 2 — 39 * 


2 nu vargifros Jiaim in xristau ïesu ni gaggandam bi leika. unte vitof» ahmins 
libainais ïn xristau ïesu frijana brahta mik vitodis frayaurhtais jah daujaus. 

3 unte püta unmahteigo vitodis. ïn f>ammei siuks vas f>airh leik. gu{> seinana 
suuu ïnsandjands ïn galeikja leikis fravaurhtais jah bi fravaurht gavargida 

4 iravaurlit ïn leika. ei garaihtei vitodis usfulljaidau ïn uns paim ni bi leika 

5 gaggandam. unte J>ai bi leika visandans £o jjoci leikis sind mitond. ïf> J) ai bi 

6 ahmin fo J>oei abmins. ajt^an fraj)i leikis daufus. ï{> £raj>î abmins libains 

7 jab gavairju. unte lra^i leikis fijands du gu {ta vitoda gu^s ni ufhausei{>. ï{> 
8. 9 nib mag. a]) J) an ïn leika visandans guj>a galeikan ni magun. ÏJ> jus ni sijuj» 

ïn leika ak ïn ahmin. svej>auh jah ai alima gups bauï]) ïn ïzvis. ï{> jabai was 
10 abman xristaus ni habai. J)is ni ïst ïs. jabai auk xristus ïn ïzvis. leik raibtis 
34. 35 — — saei ïst ïn taihsvon gu£s. saoi jab bidjif» faur uns. was uns afskaidai 
af iriapvai xristaus. agio b au aggvipa [>au vrakja Jmu bubms |>au naqadei 

36 J)au slei^ei f>au liairus. svasve gamelip ïst patei ïn puk gadaupjanda ail dagis. 

37 rahnidai vesum svc lamba slaiditais. akei ïn paim allaini jiukam pairb pana 

38 frijondan uns. gatraua auk patei ni daupus nib aggeljus ni reikja ni mabteis 

39 nib andvairpo nib anavairpo nili liauhipa nib diupipa nib gaskafts anpara 


nmic damnationis Lis in Christo ïesu, non ambulantibus secundum carnem; 2. nam lex spiritus vitae in 
Christo ïesu liberuin reddidit me lege peccati et mortis; 3. nam hoc iinpossibile legis , in quo infirma fuit 
per coruein, deus suum illium mitteus in similitudine carnis peccati et secundiiin peccatum damnavit pecca- 
tnm in carne, 4. ut iustiiicatio legis impleretur in nobis bis non secundum carnem ambulantibus. 5. Nam 
Li secundum carnein exsistentes baec, quae carnig gunt, gentiunt; verum bi secundum gpiritum baec, quoe 
spiritus. 6. At prudeutia carnig mors, verum prudentia spiritus vita et pax; 7. nam prudentia carnig 
inimica adversus deum legi dei non parct, verum ue - quidein potest; 8. at in carne exsistentes deo pla- 
cere non possunt. 9. Verum vos non estig iu carne, sed in spiritu; tamen si spiritus dei habitat in 
vobis; veriun si quis gpiritum Christ» non babeat, buius non est is; 10. si enim Cbristus in vobis, caro 
quidein — 34. — qui est iu dextra dei, qui eliam orat pro nobis. 35. Quis nos dirimat a caritate 
Christi? dolor, an angustia, an persecutio, an famés, an nuditas, an pericnlum, an gladius? 36. Sicut 
Mcriptum est, quod propter te mortificamur oinni die ; aestimati fuimiig ut oves occisionis. 37. Sed in bis omni- 
bus vinciimis per bunc amantem nos. 38. Confiteor enim, quod non mors, iieque angeli , non principatus, 
non virtutes, ueque pruesentia, neque futura, 39. neque altitudo, neque profunditag , neque creatura alia 


8, 4. gugganrlam } Goth. 0 àXXct xctict nvev/na. 
8, 7. wtoda ] Goth. 0 yâç, salvo tamen sensu. 
8, 9. pis — ïs] baec verba in gr. omn. sedeg 
gnas inutarunt; ceterum notambun est ni ïst j quod 
çliig locis per sjnaloepbeu niât scribitur, cf. ad 7, 7. 
8, 34. suei\ Goth. c. codd. 0 x«/. — bidjip] 


sic cod. A; Cast. % bidet p. 

8, 38. daupus ] Goth. 0 oike Çtv/j. — reikja ] 
Cast. liane vocein, qiiam in cod. legere non pot- 
erat, ex proba coniectura dédit. — ni mahteis] gr. 
post anavairpo. 

8, 39. nib] tert., Goth. c. codd. 0 tiç. 



Ad Roman oa 9, i — Î2, 
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mahteiga ïst uns afskaidan af fi*îaf>yai guf s fîzai ïn xrîstau ïcsu fraujin 
9, 1 unsaramma. sunja qi{>a. ni vailit liuga mijjveitvodjandein mis mij>yissein 

2 meinai ïn alimiu veihamma. patei saurga mis ïst mikila jah unweilo agio 

3 hairtin meinamma. usbida auk ana|>aima visan silba ïk af xrîstau faur bro- 

4 J>runs meinans f>ans samakunjans bi leika. {>aiei sind ïsraelitai. pizoei ïst fra- 
stisibja jah vulbus jah vitodis garaideins jah triggvos jah skalkinassus jah 

5 gahaita. pizeei attans jah us f>aimei x vis tus bi leika. saei ïst ufar allaim gub 

6 piu|>ibs ïn aivam amen, a{){)aii svefjauh ni usdraus vaurd gii{)s. ni auk allai 

7 bai us ïsrael |>ai sind ïsrael. ni]) -])aiei sijaina fraiv abrahamis allai bavna. 

8 ali ïn ïsaka haitada J> l,s fraiv- put -ïst ni po barna Jeikis bavna gu b». ak 

9 barna galiaitis ralmjanda du fraiva. gahaitis auk vaurd pat - ïst. bi Ranima 

10 mêla tjima jah vair])if> sarrin sunus. a]»])an ni b 3 !- 01 ’ 11 ak jah raibaikka us 

11 aiuamma galigrja habandei ïsalus attîns unsaris. abb an nauhbanuh ni gabau- 
ranai vcsun. aibl>au tavidedeina wa |>iu|>is aidait unbiubis ei bi gavaleinai 

12 muus gubs "visai ni us vaurstvam ak us b 31 * 1111 * 1 labondin. qiban ïst ïzai batei 


potens est nos dirimere a cantate dci bac in Cbristo les», domino nostro. 9, 1. Yeritatein dico, non 
quidquam nientior , testante - ciun me conscientia mea , in spiritu sancfo, 2. quod moeror roibi est imignug 
et conthuuis dolor cordi meo. 3. Exopto euim anatliema esse ipse ego a Cbristo pro fratribus meis, his 
cognatis secnuduin carnein , 4. qui sont Israelitae , quorum est adoptatio et gloria et legis lafio et testa- 
menta et obsequium et promissiones ; 5. quorum patres et e qnibus Christus secunduin carnein, qui est 
super oiunia deus benedictus in saecula, ameu. 6. At tamen non excidit verbum dei, non enim omneg 
lii ex ïsrael bi sunt Israël, 7. neque qui sint seineu Abrabami oinues, lilii, sed in Isaco vocatur tibi 
seuten, 8. hoc -est: non bi filii caruis lilii dei, sed filii promissiouis aestimantur iu semine; 9. proinissio- 
nis enim verbuin boc-est : secunduin hoc tempus veuio et fit Sarae filins; 10. at non Loc-umnn, sed etiam Rebecca 
ex uno concubitu liabeus ïsacis, patris nostri. 11. At adbuc non uati fuernnt, alioquin facerent aliquid boni aut 
mali, ut secunduin electionem propositum dei manerct, non ex operibus, sed ex boc vocante. 12. Dicluin est ei, quod 


9, 1. q ipa] Goth. 0 èv Xftiottp, — vaiht ] 
quidquam, 0 gr. omn. 

9, 2. unweilo] notanda est forma concreta, 
quam vocant, praecedento abstracta ( mikila ); sic 
Skeir. 37, 6 ni ïbna nih galeiks. 46, 17 ni ïb - 
non ak galeika . 

9, 3. usbida] precor, gr. jjvxd/utjv; cetenun 
usbida ponitur b. 1. pro usbidja uti C'or. 1, 7, 5 
bidan pro bidjan. — silba il'] sic cod. A; Cast. 
silban ; ceterum gr. post auk, — samakunjans] 
oth. c. codd. 0 ftov, 

9, 4. ï si] est, 0 gr, omn. — jah Iriggvos ] 
gr. omn. suite jah vitodis , 

I. 


9, 6. sind] sunt, 0 gr. omn. 

9, 7. paiei I qui, gr. omu. ozi, quam ob cau- 
snm snspicaii aliquis potest, patei legendttm esse 
(cf. ad L. 8, 14); sunt tamen yersioues et patres, 
qui o OOl et qui legunt. 

9, 8. po] bi , Goth. tavza cum praecedenti- 
bus rà ctxva zijç oaçxnç coniungit. 

9, 9. t»7] est , 0 gr. omu. 

9, 11. ni] pr. , Cast. °:f:, in cod. quidera oblite- 
rotum est, sed spatinm ad illain yocem capieudam 
sufficit. — aippau] pr. alioqniu, gr. fiiqâé t salro 
taineu sensu, quod interpres seusum, non yerba 
reddit. 
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13 sa maiza skalkinof» Jjamma minnizm. svasve gamelip ïst. ïakoh frijoda ï|> 
14. 15 esay ûj aida, wa nu qijiam. ïbai ïmindifia fram gu{>a. ms-sijai. du mose auk 

16 gaarma ï>anei arma jah gableijija. j>aimu nu ni viljandias ni rinnandins 

17 ak armandins gu{>s. qijûj) auk {>ata gamelido du faraoni. unte ïn {)ize jàh 
raisida jmk ei gabairhtjau bi Jms malit meina jah gateihaidau namo mein 

18, 19 and alla air[>a. ]>annu nu jai {>anei vili armait panei vili gahardeij). qijûs 

20 mis nu, a|>I>an wa nauh faianda. unte viljin ïs was andstandi. pannu nu jai 
manna. pu was ïs ei andvaurdjais gupa. ïbai qipip gadikis du pamma digan- 

21 din. wa mik gatavides sva. pau niu habaip kasja valdufni palions us pamma 
* samin daiga taujan siuu du galaubamma kasa. stimiip - pan du ungalau- 

22 banima. ïp jabai viljands g\ip ustaiknjan pvairhein jah uskannjan pata mah- 
teigo usbeidands ïn managai laggamodein bi kasam pvairlieins gamanvidaim 

23 du fralustai. ei gakannidedi gabein vidpus seinis bi kasam armaions. poei 

24 fan ragaman vida du vulpau. panzei jah lapoda uns ni patainei us ïudaium ak 

25 jah us piudom. svasve jah ïn oseïn qipip. haita po ni managein meina ma- 


hic maior servit huic minori, sicut scriptum ests 13. Iacob amnvi, verum Esav odio - habui. 14. Quid 
mine dieimus? niim iniquités a deo? 1 5. Ne-sit; ad Mosem enim dicit: misereor, cuius misereor et 
misericordia - moveor. 16. Ufiquo igitur non volcntis , non currentis, sed iniserentis dei. 17. Dicit enim 
lioc scriptum ad Farnonem: qnia propter haec ctiain excitavi te, ut oatendam in te virtutem ineam et 
nnntietur nom en memn per totam terrain. 18. Utique igitur profccto, cuius vult miseretur, verum quem 
vult, iudurat. 19. Dicis înihi igitur: at quid adhuc vitupérant, nam voluntati eius qui» résistât? 20. Uti- 
que igitur profecto liomo, tu quis es, ut respondeas deo? Nom dicit figineutuin ad hune fingentem : quid 
me fetisli sic? 21. Ant nonne Labet figulus ])otestatem lnti ex hac eadeut massa facere tiunm ad pretiosum 
vas, alterum autem ad non • pretiosum ? 22. Veriun si volens deus ostendere ira ni et notificare hoc 
possibilc, sustinens in inulta patientia in vasibus irae paratis ad interitum, 23. ut monstraret uberta- 
tem gloriae suae iu vasibus nmericordiae , quae praeparavit ad gloriain; 24. quos etiam vocavit nos non 
soluni ex Iudaeis, sed etiam ex pagauis, 25. sicut etiam in Osea dicit: voco hune mou populum ineuin po- 


9, 13. fjaida] in margine codicis varia lectio 
penitus abrasa , quam andvaih (oppuguavi) legen- 
dam suspicor. cast. 

9, 15. gableipja] Goth. 0 ov ccv oïxreiça) 
( panei gableifrja) , quae omissio sine dubio culpa 
libre rii facta est, uam quae omittuntur, propter 
senstim abesse non possunt. Sic isti homines , si 
in eodem versu quaedam verba bis legebautur, ocu- 
lis ab altero ad alterum Inbentibus , saepius singula 
verba aut commata omise ruut, vid. Mc. 10, 39. 
J. 10, 18. Cor. 2, 3, 5. 4, 10. 13, 11 (cod. B). 
Epb. 5, 4. cf. Mc. 11, 7. Cor. 2, 5, 18. Gai. 4, 
7 et ad L. 10, 5. 


9, 17. jah ] pr. etiain, 0 gr. ornn. — jah] sec., 
Goth. 0 OTMOÇ. 

9, 18. jai] profecto, 0 gr. omn. 

9, 19. mis nu] gr. — appan ] at, 0 gr. omn. 

9, 21. kasja valdufni ] gr. omn. — kasa] 

Cast. , nescimus qua causa in emn errorem ductus, 
pro plurali habet, quuin sit dativus siugtilaris a du 
pendeus. 

9, 22. mahleigo] Goth. 0 avrov. — usbei- 
dands] ferens, gr. oran. rjveyxsv» 

9, 23. iuit. Goth. c. codd. 0 xai, — vulpus] 
pro vulpaus, vid. ad L. 1, 54, 
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26 nagein mema jah J>o unliubona liubona. jah vaîrj>i|>. ïn Jiamraa stada Jtarei 

27 qi^ada ïm. ni managei meina jus |>ai liaitanda sunjns guf»s lihandins. ïf> 
esaïas greteip hi ïsrael. jabai resi raj>jo sunive ïsraelis svasve maima ma- 

28 reins, laibos ganisand. vaurd auk ustiuhands jah gamaurgjands ïn garaibtein. 

29 imte vaurd gamaurgij) taujij) frauja ana airj>ai. jah svasve fauraqaf) esaïas. 

nih frauja sabaof» unsis fraiva. sve saudauma J>au vaurfteima jah sve 

30 gaumaurra J>au galeikai vaurjteima. wa nu qi|>am. Jtatei Jûudos J>os ni lnist- 
jandeins garaihtein gafaifalnm garaihtein aj>|>an garailitein f>o us galaubeinai. 

31.32 ï|) ïsrael laistjands vitoj) garaihteius h i vitof) garaihteins ni gasnau. duwe. 
imte ni us galaubeinai ak us vaurstvam vitodis. histuggqun du staina bistugg- 
33 qis. svasve gamelif» ïst. sai. galagja ïn sion stain bistuggqis jah hallu gamar- 
10, 1 zelnais jah sa laubjauds du ïrama ni gaaivlakoda. broJ>rjus. sa raihtis vilja 

pulum metun et Lune non - dilectum dilectum ; 26. et fit : in hoc loco , ubi dictum - est iis , «on popuhis 
meus vos, là vocantur filii dei viventis. 27. Verum Esaïas clamât de Israël: si esset mimeras filioriun 
ïsraelis, sicut arena maris, relicpiiae servantur. 28. Verbum enim perlicicns et Hbbrevians in aequitate, 
nam verbum abbreviatuiu facit doininus iu terra; 29. et sicut praedixit Esaïas: nisi domimig Sabaotli relin- 
queret «obis semen, ut Sodoina fortassc fieremus et ut Gomorra fortasse similes fiereums. 30. Quid 
igitur dicimus? quod pagani hi non sequentes iustitiam apprehenderunt iustitiam, at iustitiain banc ex fide; 
31. verum Israël sequens legem iustitiae ad legem iustitiae non pervenit. 32. Cur? quia non ex fide, sed 
ex operibus legis; offeudernnt ad lapidein oirensioni», 33. sicut scriptumest: ecce, pono iu Sion lapidein offen- 
siouis et saxura sollicitatiouis , et hic credens ad eum non confunditur. 10, 1. Fratres, haec qnidem voluntas 


9, 26. Li (sic cod. A), gr, èxei , quod 

etiain ii babent, qui avioi legunt. 

9, 29. »#] cod. A et Cast. :£ niu ; graeco el 
/itrj respondet nih , quod edidimus, ad quod proban- 
dum exemple proferre nos taedet; niu autein inter- 
rogation! inservire item constat, quarn h. 1. sensus 
non admittit. — fraiva} Cast. pro fruiv scriptum 
esse opinatur, sed recte habet codicis A leefio, 
nam bileipan etiatn casum tertium régit, vid. Mc. 
12, 19. J. 8, 29. 

9, 30. wa] ood. A et Cast. :{: wo f quod quum fe- 
mimnuin ait, locum «on habet, et si for-main solam 
spectautes wo «eutrum pluralis muneri esse conce- 
dere vellemus, h. 1. nec per seusum liceret, uec 
per graecum textum. — galaubeinai) Cast. £ ga- 
laubein, in cod. A soluinmodo#a/au6ei legitur ; quod 
nos edidimus, id ratio us praepositionis postulat. 
Idem error insidet Col. 2, 23 codici B, ubi unfrei- 
dei pro unfreideinai (sic recte cod. A) scribitnr; 
cf. ad L. 18, 11. 


9, 32. cri] Goth. c. cod. k ap. Mi 0 a»£. — 
bistuggijun] Goth. c. codd. 0 yc rp. 

9, 33. galagja] sic cod. A; Cast. :£ galatja. 
— jah] sec., Goth. c. codd. 0 rcâç. — laubjauds ] 
sic cod. A et Cast.; Msstn. , quem et verbum sim- 
plex laubjan (quod galaubjan semper esse solet) 
et infra mirabilis compositio garaihtis (quod Cast. 
antea pro sa raihtis edideraf) offendit, illo falso ga 
a raihtis demto et ante lauhjands posito , lectio- 
nem effecit banc: galaubjands du ïmma — brofsr- 
jus raihtis. Etiainsi negari non potest, illani con- 
iecturam perniultam mercri laudem, nam raihtis 
interdiim primo emintiati loco ponitur (vid. infra nd 
10, 18), lameu, quum sa raihtis in cod. A diserte 
legatur, (de articulo autein vid. ad 6, 23) nec de- 
sint loci, ubi siuiplicia pro verbig vulgo cum ga 
compositis inveniantur (sic sviltan, bindan , datifs* 
jan , daufmatt, fil h an, hrainjan, bairhtjan, c£.bairati f 
levjan ail.) , lectionera codicis A iutactam reliquiinus. 

10, 1. sa raihtis ] sic cod. A; Cast. £ garan- 
tis, vid. ad 9, 33. 


27 * 



512 


A 4 Ho ma no» iO, 2 — 14. 


2 meinis liairtiiis jah bida du gupa bi ïns du naseinai. yeitvodja auk ïm patei 
. 3 aljan gups habaud akei ni bi kunpja. unkunnandans auk gups garaihtein jah 

4 seina garaihtein sokjandans stiurjan garaihtein gups ni ufhausideduu. ustaulits 

5 auk yitodis xristus du garaihtein allaim paim galaubjandam. moses auk me- 

6 lei|> [)o garaihtein us vitoda patei sa taujands po manna lihaip ïn ïzai. ï{> so 
us galaubeinai garaihtei sva qipip. ni qipais ïn liairtin peinamma. was usstei- 

7 gip ïn himin. pat -ïst xristu dalap atthüian. aippau was gasteigip ïu afgrun- 

8 dipa. pat -ïst xristu us daupaim ïup ustiuhan. akei wa cjiJ>iJ>* newa pus J)ata 
vaurd ïst ïn munpa peinamma jah ïu liairtin peinamma. pat -ïst vaurd galau- 

9 beinais. patei merjam. pei j abai andhaitis ïn munpa peinamma fraujan ïesu 
jah galauhcis ïn liairtin peinamma patei gup ïna urraisida us daupaim. gani- 

10 sis. ha irto auk galauheip du garaihtipai. ïp munpa andhaitada du ganistai. 
11.12 qipip auk pata gamelip. wazuli sa galaubjands du ïmma ni gaaiviskoda. ni 
auk ïst gaskaideins ïudaiaus jah krekis. sama auk frauja allaize galiigs ïn 

13 allans pans bidjandans sik. wazuh auk saei anahaitip bidai namo Iran j ins 

14 ganisip. waiva nu bidjand pammei ni galaubidedun. aippau waiva galaubjand 


mei cordis et precotio ad deuui de lia ad gnlutem. 2. Testor euiin iis, quod aemiilatiouem dei habent, 
sed non secunduin scientiam; 3. ignorantes enim dei iustitiam et suam iustitiain quaerentes statuere iusti- 
tiae dei non parucrunt. 4. Perfectio euira logis, Cbristug, ad iustitiain omnibus bis credentibus. 5. Moses 
enim scribit banc iustitiam ex lege> quod Lie faciens banc homo vivit in ea, 6. verum baec ex fide 
iustitia sic dicit: ne dicag in corde tuo: quis escendit in coelum, boc - est Cbristum dcorsum adducere; 
7. aut quis descendit in abyssum, boc - est Cbristum e mortuis sursum educere. 8. Sed quid dicit? 
prope te boc verbum est in ore tuo et in corde tuo, hoc -est, verbum fidei, quod praedicamus. 9. Quod 
si confiteris in ore tuo dominion lesura et credis in corde tuo, quod deus emn suscitavit e mortuis, ser- 
rans. 10. Cor euim crédit ad iustitiam, verum ore conseutitur ad salutem. 11. Dicit euim boc scriptum: 
quisque hic credens ad eum non confunditur; 12. non enim est distinctio Iudaci et Graeci , idem enim 
dominus omnium dires in omnes bos precautes se. 13. Quisque enim qui confitetiir precatione 
nomen domini, servatur. 14. Quomodo ig-itur precantur, cui non crediderunt? aut quomodo credunt, 


10, 5. Ï 2 at] es, gr. ctvzoïç. 

10, 7. Vup] cod. A in margine . . . rjo , cuhis 
rerbi hae sint rcliquiae, nescimus; hoc autem sci- 
mus, adrerbii vfarjo , quod Cast. videtur, esse non 
posse, quia quod ille rult, ufaro scribitur. 

10, 8. galaubnnais] Cast. $ gllaubcinai ». 

10, 9. ïesu] cod. A p «* pro ÜT. — urrai- 
tida iis] Cast. c. cod. A p urraùi ; pr opter dau syl- 


labam sequentem, da us, quod deest, librarii in- 
curia facile poterat excidere. — gunisia ] sic cod. 
A; Cast. :p gantai ’. 

10, 10. hairio — galauheip ] cor — crédit, gr. 
omn. xaçôiq — fziozevszai. — garaihtipai] cod. A 
et Cast. garaihtipa. 

10, 12. ïudaiau #] Goth. 0 te, vid. ad L. 2, 
16. — krekia] sic cod. A; Cast. p krekos. 

10, 13. bidai] precatione, 0 gr. omn. 



Ad Rom an os 10, 15 — il, 12* 
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15 Jrnmmei ni hausidedun. ïf> waiya hausjand ïnu merjandan. ï|) waiva merjand niba 
ïnsandjanda. svasve garaelij) ïst. waiva skaunjai lot jus J)ize spillondane gavai r|>i 

16 î>ize spillondane akei ni allai uf hausidedun aivaggeljon. esaïas auk qi{iif>. 

17 frauja. was galauhida hauseinai unsarai. Jbaimu galauheins us galiauseinai. ï]> ga- 

18 hauseins Jiairh vaurd xristaus. akei qif>a. ïbai ni hausidedun. raihtis and alla airjia 

19 galai[> drunjus ïze jah and audjans midjungardis vaurda ïze. akei qipa. ïhai 
ïsrael ni fan]), frumist moses qijji{). ïk ïn aljana ïzvis hrigga. ïnuli {dudom ïn 

20 piuda unli-afqandem ïn {ivairheiii ïzvis brigga. ï{> esaïas auanan[)ei[) jah qî{)ij). 
higitans var{> mil» J>aim mik ni gasokjandam. svikun^s var{> J>aim mik ni 

21 gafraihnandam. ï]> du ïsraela qi{)i|). allana dag ushraidida h and uns meinos du 
11, 1 managein ungalaubjandein jah andstandandein. qijia nu. ïhai aiskauf gu J) ma- 

11 nagein seinamma. nis-sijai. jah auk ïk ïsraeleites ïm — — ei gadruseina. 
nis-sijai. ak Jnzai ïze niissadedai varjj ganists Jmidom du ïn aljana briggan 

12 ïns. ahJiaii jahai missadeds ïze gabei fairwau jah vanains ïze gabei jmidom. 


quem non audiverunt; verum quoinodo audiunt sine praedicante ; 15. verum quomodo praedicant, nisi mit* 
tiintur? Sicut scriptum est: quoinodo foruiosi pedes horurn nuntiautiuin paceni, Loruin nuntiantiiim bouiim? 

16. Sed non o innés obediverunt evangelio; Esaias enim dicit: domine, quia credidit auditui nostro? 

17. Utique fides ex auditu, verum auditus per verbuni Cbristi. 18. Sed dico: num non audiverunt, qui- 
dem per totam terrain ivit sonna eorum et per fines orbis - terraruin verba eoruin. 19. Sed dico: ntnn Israël 
non coguovit? Priinum Moses dicit: ego in aemulationem vos duco, sine gentibus in gentem iusipientem, 
in iram yos duco; 20. verum Esaias audet et dicit: inventus fui cum bis me non quaerentibug, cognitus 
fui bis me non intcrrogautibus. 21. Yerum ad Israelem dicit: omnem diem expandi inanus meas ad 
populuin non - credentein et adversanteni. 11, 1. Dico mine: num depuiit deug populum sunui ? Ne-git! Et enim 
ego Israelitus sum — 11. — ut codèrent? Ne -ait! sed bac eorum improbitate facta -est salua gentibus ad in 
aemulationem ducendum eos. 12. At si improbitas eorum divitiae mundo et defectus eorum divitiae gentibus : 


10, 14. i'/itt] Cast. c. cod. A ïna . 

10, 17. pannu] Cast. ^ />«« nu (aut mine), 
vid. ad 7, 3. — .rrisfaus] Cbristi, gr. -tfeov. 

10, 18. raihtis] notauda est particula sede in- 
solita posita; de auk particula, interdum idem passa, 
vid. ad J. 9, 30. — and j ans] Cast. % andeis, 
cod. A denuo inspectus andisus (?) praebere Ca- 
stillionaeo visus est, sed in bac plagulae parte lite- 
ras ita obliteratas esse dicit, ut quid vere legatur, 
certo dici non posait; itaque nos dedimus, quoi! 
constructio and praepositionis et graecus textus (zà 
néçccza) postulat. 

10, 19. ïnuh ] sine, baec codicis A lectio sine 
dubio falsa est, nam non soluin accusât i vus post 
ïnuh poni debebat, sed etiarn ne sic quidem sensus 


tolerabilis efficitur ; igitur graeci textus vestigiis no* 
bis insistentibug ïn ni scriptum fuisse et rescriben- 
dum esso videtur. 

10, 20. mi J)] cuin, 0 gr., Gotb. concinit cum 
iis, qui iv babent, cf. J. 12, 35. 

11 , 1 . seinamma] soloece pro sein ai , vid. ad 
Neb. 6, 16. 

11, 11. gadruseina ) sic cod. A; Cast. S a “ 
druseinau — missadedai ] cod. A et Cast. 'p *»**- 
sadeda . — varp] facta est, 0 gr. omn. — du] 
cum briggan coniungendum est, sic du diremtum ab 
iniinitivo suo iuterpositis aliis verbis, quae ad eius 
regnum pertinent, Pbilipp. 4, 10 du jour mik frap - 
jan. Skeir. 40, 14 du garehm daupeinais and - 
nitnan , cù ad L. 19, 7. 



214 Ad Romanes II, 13 — 24* 

13 wan maïs fullo ïzo. ïzvis auk qipa paim piudom. sva lagga sve ïk ïm piudo 

14 apaustaulus. aiidbaliti mein mikilja. ei waiva ïn aljana brigga leik mein jah 

15 ganas/an sitmans us ïm, jahai auk usvaurpa ïze gabei fairwaus. was aiida- 

16 munts nibai libains us daupaim. pandei ufarskafts veiha jah daigs jah jahai 

17 vaurts veiha jah astos. jali jahai siunai {>ize aste usbruknodedun. ïp pu vil- 

peis alevahagms visaiids ïutrusgips varst ïn ïns jah gamains pizai vaurtsai 

18 jah smairpra alevabagmis vast. ni wop ana pans astans. ïp jahai wopis. ni 

19 pu po vaurts bairis ak so vaurts bairip puk. ijipais nu. ushrukuodedun astos 

20 ei ïk ïntrusgjaidau. vaila. ungalaubeinai usbruknodedun. ïp pu galaubeinai 

21 gastost. ni hugei Jiauhaba ak ogs. pandei gup pans us gabaurpai astans ni 

22 freidida. ïhai aufto ni puk freidjai. sai nu selein jah wassein garaihta gups. 
appan ana paiin paiei gadrusun wassein. ïp ana pus selein. jahai pairlivisis 

23 ïn selein. appan jah pu usmaitaza. jali jainai niba gatulgjand sik ïn ungalau- 

24 beinai. ïntrusgjaiula. mahteigs auk ïst gup aftra ïntrusgjan ïns. jahai auk pu 


quant o magis plenitudo eonim? 13. Vobis euim dico, Lis gentibus: tam diu qnam ego sum gentium apo- 
Btolns, muiius inernn glorifico, ni quoinodo in nemulutioimin duco carnem meam et serrera quosdam ex iis. 

16. Si en ira emissio eornm divitiae inundi, qnoe assnintio, nisi TÎta e mortuis? 16. Si delibatio nancta 

et massa et si radix sancfa et raini, 17. et si quidam Lorum ramorum effracti - sunt ; vermn tu, agrestis 
olea exsistens, insertus fuisti in eos et socitis liuic radici et pinguedini oleoe fuisti; 19. ne gloriare do 
Lis ramis, verum si gloriaris, non tu banc radicem portas, sed baec radix portât te. 19. Dicas igilnr: 
effracti - sunt rami, ut ego insernr. 20. Bene ; incredulitate effracti - suut, verum tu fide stetisti. 

Ne sape alte, sed time ! 21. Si deus bis ex natu ramis non pcpercit, ne fartasse non tibi 

porcat. 22. Ecce igitur bonitatem et severitntein iustam dei; at in Los, qui ceciderunt, severi- 
tatem , verum in te bonitatem, si permanes in bonitate; alioquin etiam tu excideris, 23. et illi, nisi 
confirmant se in incredulitate, iuscruutur, potens eniin est deus iterum inserere eos. 24. Si enim tu 


11, 13. sve] Gotl». c. codd. 0 /név, — ïX ïm] 
gr. 

11, 14. leik mein] gr. 

Il, 16. pandei] vid. ad vs. 21. 

Il, 17. vaurtsai ] Cast. :£ vaurfsa , cod. A 
(uti Cast. eo detuio inspecto dicit) :£ vaurhtsa ; ex bac 
falsa lectione codicis saltem id liicramur, ut s no- 
minntivi rndicalem esse literam, certo sciamus, et 
Cast. ad vs, 18 adnotantein vaurts acetisntivuin pro 
vaurt falso scriptum esse, erravisse mine apparat. 
vaurteis pluralis (vid. ad Mc. 4, 6) illtid * emittit. 

11, 18. astam] cod. A et Cast. :£ anstans , 
— bairip] sic cod. A; Cast. hairaip ; ceterum 
0 gr. oidii. 

11, 19. astos ] liane vocem, quia in cod. A 


literae omnes omuino evanuerunt, Cast. de conie- 
ctura dédit. 

11, 20. gastnst] sic cod. A; Cast. :£ gastos. 

11, 21. pandei] = si yaQ , sic pro si dé 
supra vs. 16. Gai. 4, 7 et fortasse J. 8, 46. — 
puk J sic recte cod. A; Cast. :£ pus. 

11, 22. garaihta] iustmn, ° gr. omn. — ap- 
port] sic cod. A et Cast., quod falsum uobis esse 
videtur, quia sensutn perturbât, nam non ea sigui- 
ficatione h. 1. ponitur, qna L. 6, 24 cf. 19, 17, 
nbi = nXr'jVy quo simpliciter trausitum ad sequen- 
tia paratur; sed nuuc requiritur particula, qnae 
graeco irrsi (alioquin, sonst, wo nicht) respondeat; 
haec autem est aippau, vid. Cor. 1, 16, 29. cf. 7, 14. 

11, 23. jainai] Gotli. 0 ôé. 



A d Romanes H, 25 — 31 . 215 

us vistai usmaitans pis vilpeis alerabagmis jah aljakuns visands ïntrusgans 
varst ïn godana alevabagm. wan filu mais J) ai bi vistai ïntrusgjanda m sve- 

25 sana alevabagm. ni auk viljau ïzvis. broprjus. pizos runos. ei ni sijaip ïn 
ïzyis silbam frodai. unte daubei sumata ïsraela varp. imd patei fullo piudo 

26 ïnngaleipai. jah sva allai ïsrael ganisand. svasve gamelip ïst. urriimip us sion 

27 sa lausjands du afvandjan afgudein af ïakoba. jah so ïm fram mis triggva 

28 pan afniraa fravaurhtms ïze. appan bi aivaggeljon iijandans ïn ïzvara. ïp bi 

29 gavaleinai liubai ana attaus. ïnu ïdreiga sind auk gibos jah lapons gups. 

30 svasve raihtis jus siunan ni galaubidedup gupa ïp nu gaarmaidai vaurpup 

31 pizai ïze ungalaubeinai. sva jah pai nu ni galaubidedtm ïzvarai armaion ei 

32 jah eis gaarmaindau. galauk auk gup allans ïn ungalaubeinai. ei allans ga- 

33 armai, diupipa gabeins handugeins jah vitubnjis gups. waiva unusspilloda 

34 sind stauos ïs jah unbilaistidai vigos ïs. was auk ufkunpa frapi fraujins 


a natura excisus buitis agrestis oleae et aliénas exsistens insertus fuisti in bonain oleam, quam imilto 
mugis bi secuudum uaturam inseruutur ia propriam oleam? 25. Non enim volo vos, frntrcs, (ignaros) 
liuius mysterii , ut non sitis iu vobis ipsis sapientes , nam caecifas ex - parle Israeli facla-est, usquc quod 
plenitudo geutium infrel, 26. et sic omnes Israël servantur, sîcut scriptuin est: orifar o Sion hic Jibcrans 
ad averteudum impietatein nb lacobo. 27. lit hoc iis a ine testanientuin : qaum aufcro peccala eoratn. 
28. At secundum evangeliiiin initnici propler vos, verain secaudam elcctionem cari in patres. 29. Sine 
pocuitçntia suut enim doua et vocafio dei. 30. Sicut enim vos aliquando non credidistis deo , vernm nunc 
misericordiae - participes facti - estis bac eorum incredulitate; 31. sic etiara bi nunc non crediderunt 
vestrae misericordiae, nt etiain ii misericordiam - conseqnnntur , 32. conclusit enim deus omnes 
in incredulitate, ut omuiuin misereatar. 33. Profnuditas divitiarum sapientiae et scieutiae dei! quo- 
modo inelfabilia sunt iudicia eius et invcstigabiles viae eius! 34. Qui» enim cognovit sensum domini, 


11, 24. m vistai — alevabagmis] e natura — 
oleae, gr. onia, èx eîjç xarà <fvoiv — tcypie^aiov. 
Ceterum notanda . est ïntrusgans iusolita forma par- 
ticipai passivi pro ïntrusgips ; sic geminae fonnae 
verbi gaggan inveniuntur gaggips M. 3, Il et 
gagguns Mc. 7 , 30. — godana ] sic cod. A uti 
speramus, nain Cast. diguoscere non amplius pote- 
rat, ipse autem dédit :£ gtidaita» 

11, 25. ïzvis] librarii errore verbain omissum 
est, qno graecum àyvoetv redditum eratj id unvei- 
sans esse Cast. e Cor. 2, 1, 8 et Tbess. 1, 4, 13 
recte vidit. — stimulai) = âno péçovg, id aliis 
locis bi sumata esse solet, vid. Cor. 2, 1, 
14. 2, 5. 

11 , 26. du afvandjan ] ad avertendum, gr. xal 


ctnoOTçiipsi, — afgudein ] impietatein , gr. omn. 
ctot(iEUtç , plural! numéro. 

11, 29. sind] sunt, 0 gr. omn. 

11, 30. raihtis J Gotb. c. codd. 0 xal. 

11, 33. init. Gotb, 0 tî, cf. ad L. 6, 20. — 
gabeins] Gotb. c. codd. ° xai, — handugeins ] post 
Loc verbum, ubi cod. Ambr. desinit, incipit frag- 
mentuiu primurn codicis Carol. , quod usque ad 12, 
5 pertiuet. — unusspilloda] 1b. Ûlfil. illust. p. 105 
coniecit unusspillodos , quae coniectura, quum sae- 
pius liât, nt genus adiectivi snbstantiro non aptum 
sit (vid. ad Neb. 6, 16), nobis non nccessaria esse 
videtur. Aliud autem est, quod diligentis lectoris 
aniimun advertat : quum enim mspilhm verbum graeco 
xt]QVOoeiv vel ôiry/eïaitai respoiideat^ eamque ob 
rem Cor. 2, 9, 16 unusspillops pro avexdi/jyyTos 
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Ad Roman os H, 35 — iî, 5. 


35 ûiJ)J)au was ïmma ragineis vas. aijjpau was ïmma fruma gaf jah fragildaidau 

36 ïmma. unte us ïmma jah Jiairh ïua jali Vn ïmma alla. ïmnmli vul|>us du ai- 

12, 1 vain amen, hidja nu ïzvis. brojirjus. pairli bleij>em guj>s usgiban leika ïzvara 

saud qivana veiJiana vaila galeikaidana giij>a anda|>ahtaiia blotînassu ïzva- 

2 rana. ni galeikoJ> ïzvis famma aiva ak ïnmaidjaip an&nnijipai fraj>jis ïzva- 
ris du galdusan. >va sijai vilja guj>s. ^atei goJ> jah galeikai{> jah ustaulian. 

3 qijja auk Jjairh anst gu|)S. soi gibana ïst mis. allaim visandam ïn ïzvis ni 
mais ira J) j an J) au skuli fra])jan ak frajijan du vaila fra|>jan. warjammeh sva- 

4 sve gu J) gadailida mitaf» galaubeinais. svasve raihtis ïn ainamina leika li juins 

5 managans habam. |)ai]j - |>au li|)jus allai ni pata samo tauï haband. sva managai 

aut qui* ei consiliarius fuit, 36. ant quis ei priinus dédit et retribuatur ei? 36. Nam ex eo et per enra 

et in eo omnia; ei gloria in saecula, amen. 12, 1. Rogo imnc vos, fratres, per misericordiam 

dei, exliibere corpora vestra Lostiam viventem, sanctam, bene placentem deo, rationabilem cul- 

tum veslruin. 2. Ne conforinate vos huic secnlo , sed reforma mi ni novilatc sensus vestri ad pro- 

banduin, quid sit volmitag dei , quod boiium et placcns et perfectum. 3. Dico enim per gratiam 

dei, quae data est inthi, omnibus exsistentibus in vobis , non înngis sapere, quam oporteret sapere, 

sed sapere ad bene snpiendum; cuique sicut deus impertivit mensuraui fidei. 4. Sicut enim in nno 

corpore membra inulta babeinus, baec autem îuembra omnia non boc idem opus habenl; 6. sic uiulti 


recte dictum sit, nostro loco, ubi gr. oinn. âre^e- 
çcvvrjTOÇ babent, Goth. graecum verbum «on probe 
intellexisse et cum qnodam ab siqsiv radice dncto 
confudisse videtur : Griesb. igitur adnotat, Goth. 
a^rja legisse. — sind] smit, 0 gr. omit. 

11, 34. ïmma] ei, gr. celvov , oraiies antem 
post ragineis. 

11, 36. ïmma] gr. onui. post gaf. — fruma 
gaf] sic cod. Carol.; editt 'p frutnozo fragaf; 
perspicue fruma.. f legunlur, et intenta oculorum 
ocie etiam literae ga cognoscunlur. 

11, 36. unte] sic cod. Carol.; Kn. Ih. :£ uste . 

12, 1. blotînassu] 111 . p. 102 rj: bloti. nassu. 

12, 2. init. Goth. c. codd. 0 xai. — ai l* ïn- 

tnùidjaip ananiujipui J in codice Carol., quia meui- 
branae superior pars mutilata est, desideratur unus 
versus ea verba continens, quibus Gotb. graeca 
dXXà fUTafinftœova^e expressif, et de quibus uibil 
superest, uisi p in initio proximi versus positum, 
quod editores non curantes illud /> cum seqnenti- 
bus coniunxeriint et $ . . . fana niujipai scripse- 
runt; Ih. soins p. 107 suspicatur, p ab ana esse 
separandum. Quod dedimus, eo codicis lacunam 
recte explevisse «os speramus; per ïnmaidjan enira 
graecum futafioçtpovy UJf. etiam Mc. 9, 2 reddit, 


et pro medio aut passivo graeco Gotb. activo, omisso 
sik, saepissime utitur (de multis locis vid. infra 12, 
9 haftjun ), cuius pronominis omissio h. I. eo faci- 
lior erat, quia ïzvis proxime praecessit. Sed quibus 
nostra ratio parum plncueril, ii cum Z. p. 270 ïn- 
maididai rairpaip legant. Deinde tdvjipa est 
xcuvoztjÇ, xcuviootç, sed civaxcdvctoiç reddi débet 
per ananivjipa , cf. Cor. 2, 4, 16. Col. 3, 10. 
Eph. 4, 23, ubi ananivjan — àvuxaivovv et àva- 
v(.nvv. — frapjis] cod. Carol. et editt. :£ fruma p- 
fis , rcctainr lectionem iam Ih. p. 111 invenit. — 
gakiusan] Gotb. c. cod. 18 ap. Mi. 0 v/uâg. — sijai ] 
sit, 0 gr. omu. — patei J quod, scil. ïst (est), quo 
gr. ro redditur; bauc verbi substantivi ellipsin in 
bis articuli graeci circuinscriptionibiis saepius repeti- 
tam invenies, vid. Eph. 4, 6 ai ns alfa allaite 
saci ïn allaim uns {elç nuti]Q navxwv 6 iv 
nâaiv tjjttïv). 2, 17. L. 17, 31; înoimimus antem 
id, ne quis cura Griesb. opinetur, Goth. c. verss. 
quod C?) oddere. 

12, 3. gups] dei, 0 gr. — vaila frapjan ] 
Ih. Z. Cast. $ ict. 

12, 4. />«»/> - pan] Kn. Cast. ict. Il», teinere 
improbans codicis lectionem coni. pas h pan, vid. 
ad M, 5, 37. — tauï haband] <rv> gr. omn. 



Ad Rom a no s 12, 8 — 19. 
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8 ain leik si juin ïn xrîstau. appan ainwarjiziih anpar — — sa dailjands ïn 

9 allsvcrein sa faurastandaiids m usdaudein sa armands ïn blaseiu. friapva un- 

10 liuta. bandait s ubila. baftjandaus godamma. bropraïubon ïn ïzvis misso 

11 friapvamildai. svcripai ïzvis misso faurarahnjandaiis. usdaudein ni latai. ah- 

12 min viilandaiis. fraujin skalkinondaiis. vcnai faginondans. aglons uspulandans. 

13 bidai haftjandans. andaviznim voiliaizo gamainjandans. gastigodcin galaistjan- 
14. 15 dans. pîupjaip pans vrikandans ïzvis. pîupjaip jah ni impiupjaip. faginon mip 

IG faginondam. gretait mij» gretandam. pa£a samo ïu ïzvis misso frapjandans. ni 
liauhipa frapjandans ak lmaivam mipgavisaiidans. ni vairpaip ïnaliai hi ïzvis 

17 silham. ni aiimmmeliun ubil und ubilamma usgibandans. bisaiwandans godîs 

18 ni patainei ïn andvairpja gups ak jah ïn andvairpja manne allaize. jabai magi 

19 vairpan us ïzvis mip allaim mannam gavairpi Iiabandans. ni ïzvis siJbans ga- 
vrikandans. liubans. ak gibip stap pvairhein. gamelip ïst auk. mis fraveit Ie- 


unum corpus suinns in Christo, al uniisquisque aller — 8. — liic inipertieiis in simplicilalc, hic praesul 
in studio, liic miserons in hilarifate; 9. dilcctio infucata, odientes îuala, adhaerentes bono, 10. carilale- 
fraterna in vos invieem pii , honore vos invicem praevenientes , 11. studio non pigri, spiritu ferventes, 
domino servientes, spe gaudenfes, 12. dolores patientes, precationi adhaerentes, 13. «ecessitatihiis san- 
ctoruin coinpcrtientcs , hospitalitatem sectantes; 14. bcnedicatis his persequentibus vos, benediratis et ne 
inaledicafis; 15. gnudere cnm gaudontibus , plorare cum ]>lorantibns. 16. IIoc idem in vos invicem sen- 
tientes , non altitudinem sentientes, sed Inimilibus adhaerentes ; ne hatis prudentes apud vos 
ipsos, 17. non uni înalnm pro inalo reddentes, respicientes houum non soluin in facie dei, sed 
etiain in facie liomiimm omnium. 18. Si possit fiori ex vohis cum omnibus hominibus pacem haben- 
tes, 19. non vos ipsos ulciscenles, cari, sed date locum irae; scriptum est eniin: mihi vindicta re- 


12, 8 — 14, 5. exstant iu cod. A et de his 
inde ab ïn andvairpja gups 12, 17 usque ad 13, 
5 dtrppe vf hait sj ciip etiam in cod. Carol. 

12, 9. ubila] inala, gr. omn. to anrijQov. 

12, 11. fraujin] domino, gr. xaiçtâ. 

12, 13. andaviznim ] Cast. andaviznam ; 

locus i« cod. A oblifcratiis. 

12, 15. faginondam | Gotb. c. codd. 0 nui, 

12, 16. hauhipa\ altitudinem, gr. orna, tà 
vipt]l<x, 

12, 17. ni patainei — aJc jali ] non soluin — 
sed etiam, 0 gr. — ïn] pr. bine iucipit fragmentmn 
nlterum codicts Carol., vid. ad vs. 8. — manne al- 
laize] oj gr. omn. 

12, 18. magi vairpan ] possit Ceri, gr. omn. 
ôvvaiôv. 

12, 19. gavrikandam ] sic codd.; Kn. p g a ~ 


vrisandatis , rectam leclionem, ah Ih. inventai», iam 
Z. et e cod. A Cast. dcderuuî. — pvairhein] sic 
codd. Z. Cast.; Rn. pvair ..., Ih. £ tenir . . • Kn. 
male supplevit pvairheitiai , nam ab adiectivis for- 
niantur substantiva non in — e ins, sed iu — ei innixa, 
quocl si Ih. et Z. scivissent, vix adiiotassenl et 
pvairhein et pvairheitiai recle se habere. Deinde 
Kn. in errorem pcrductus per lineolam super i scri- 
plam, qua n (crminationis exprimitur et quant 

ipse signnin nofae gps esse putavit, gups addidit , 
quod qiiuin Ih. ncscinuis quo sensu veri ductus coiitem- 
sisset , Z. tainen retinuit. - — - fravcit le! aidau] sic 
cod. A et Cast.; cod. Carol. fraveit leiiaidau, de qua 
codicum varietate vid. ad M. 9, 6; Kn. Ih. Z. :p 
fraveito ei gildau , quorum ouctoritnte fretus Griesb. 
aduotat, Goth. 'tvct cc.roôid(t) legisse; nos nunc aduo- 
tamus, letaidau (reliuquatur) ab omn. gr. omitli. 

28 



218 


Ad Rom an o a 12, 20 — 13, 9. 


20 taidan. ïk fragiida. qi|)ij) frauja. jabai grodo fl j and pclnana. mat gif ïmma. 
ï{> jabaî Jjaursjai. dragkei ïïia. J>ata auk taujands haurja funins rikis ana 

21 liaultij) ïs. ni gajiukaizau a£ un|)i»J)a ak gajinkais a£ ])iu])a unjmij). 

13, 1 ail saivalo valdufnjam ufarvisandam ufhausjai. mite nist valdufni alja fram 

2 gujia. ï]i {jo visandona fram guj>a gasatida sind. svaei sa andstandands val- 
dufnja gu{>s garaideinai andstoj). ïj> Jiai and stand au dans silbans sis vargipa 

3 niinaiid. Jiai auk reiks ni sind agis godamma vaurstva ait ubilamma. a])f>an 

4 vileis ei ni ogcis valdufni. Jnÿ» taujais jali li allais liazeiu us Ranima, unie 
gu})s andbalits ïst ]jus ïn godamma. ïj> jabai uLil taujis. ogs. unte ni avare 
Jiana Iiairu baivip. guj>s auk andbahts ïst fraveitands ïn pvairhcin ]>amma 

5 ubil taujandin. du]) fie ufliausjuif) ni Jiatamei ïn ])vairlieins ak jali ïn mi])- 

G visseins. ïim{) - I>is auk jali gilstra ustiuliaij). unte andbalitos gu]>s sind Jiamma 

7 silbin skalki non dans. usgibi]» nu allaim skuldo. Jiammei gabaur gabaur. 

8 Jiammei mota mot a. I>ammoi agis agis. Jbammei sverifia sverifia. ni aiuumme- 
liun vaihtais skulans sijaifi niba ]iatci misso frijofi. unte saei lïjjof) newund- 

9 jan vitofi usfullida. Jiata auk ni horinos. ni maurjirjais. ni hlifais. nîh faihu- 


liiicjuaf ur , ego retribuo, dicit domines. 20. Si esurit iniuiicus tuu», cibiitu da ci, veruin si sitiat, potione- 
récréa eum; boc enim faciens carbone» ignis cumulas in caput eius. 21. Ne vincaris ab improbo, sed 
viucas a probo improbuiii. 13, 1. Omne auimanim potestatibus supcrautibiis pareaf, nam non - est 
polentas nisi a deo; venu» bac exsistentes a deo constitutae sunt; 2. itaquo bic résistons poteslati, de» 
institnto restitit; vcmiu bi resistcutes ipsi sibi daninationein snninnt. 3. Ili cniin reges non snnt terror 
bono operi, »ed malo; at \is, nt non timeas potcstalem, bonuni facias, et babeos landem ex lioc; 4. nam 
dei iniuister est tibi in bono; veruin si înaluin facis, time; nam non frustra hune g-ladium gerit, dei enim 
minister est, vindicaus in iram buuc inalum facieutem. 5. ldeo pareati» non solum propter iram, sed 
etiain propter conscientiam. G. Propter boc enim etiaiu tributs pendalis, nam ministri dei snnt buic ipsi 
serviettes. 7. Reddite igitur omnibus débita: cui tribut uni, tributuin; cui vectigal, vectignl; cui timorem, 
tiinorem; cui bonorein, bonorem. 8. Ne uni cuitisquam debitores sitis, nisi quod inviceui diligitis, nam 
qui diligit propinquum , legem impie vit, 9. boc enim ne moecberis, ne occidas, ne fureris, neque coucu- 


12, 20. jabai J Gotb. c. codd. 0 ovv. — mai] 
»ic cod. A et Cast. ; cod. Carol. K.u. Ib. Z. 
mad. — ï/>] veruin, 0 gr. 

* 12, 21. gajiukaizau] Cast. ^ gajiulizau, — 
fram\ sec. a, gr. omu. lv. 

13, 2. attdslop] restitit, Gotb, gr. perfecti àvd-~ 
iorrjxEV significatiouem nesciens, male per prac- 
terituin reddit, qunm andstundip scribere deberet; 
idem Ulfilae accidit Mc. 3, 26 àvéott] per usstop 
interprétant!. 


13, 3. godamma — ubilamma ] bono — malo, 
gr. tôjv ctyaOiov içywv ccllà tüv xaxwr. 

13, 4. hairu] cod. A et Cast. hairau 3 de qna 
varietate vid. ad Mc. 7, 32. 

13, 5. ufhausjaip] pareati», gr. avâyxrj vrto- 
rûooeaïïcu. Ceterum bic finitur fragmeutum alte- 
rum codicis Carol., vid. nd 12, 8. 

13, 7. pammei] cni, scil. debetis, gr. oran. rot. 

13,8 . frijop] pr. aie cod. A; Cast. $ fri- 
jaip . — usfullida] sic cod. A; Cast. £ usfullide . 



Ad R oman o s 13, 10 — 14, 10. 
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geironjais jak jabai wo anjmraizo anabusne ïn f>amma vaurda usfulljada. 

10 f>amma frijos neivundjau peinait a sve puk silban. fi*iaj)ya newundjins ubil ni 

11 vaurkeif). usfulleins nu vitodis ïst i'riapva. jah pata vitandans pata peihs patei 
mel Vst uns ju us slepa urreisan. uute nu nowis ïst nascins unsara pau pan 

12 galaubidedum. nalits framis galaip ïp dags atnewida. usvairpam nu vaurst- 

13 vam riqizis ïp gavas jam sarvam liuhadis. sve ïn daga garedaba gaggaima ni 
gabauram jah dragkameim. ni ligram jah aglaitjam. ni hail'stai jah aljana. 

14 ak galiamop fraujin unsaramma xristau ïesua jah leikis mini ni taujaip 
14, 1 ïn lustuns. ïp iinmahteigaiia galaubeinai anduiinaip ni du tveiflemai mitono. 

2 sums railitis galaubeip matjan allata. ïp saei unmahteigs ïst gras matjip. 

3 sa matjands |>amina ni inatjaudiu ni frakuuni. ïj) sa ni matjands pana mat- 

4 jandan ni stojai. gnp auk ïna andiiam. pu was ïs. puci stojis framapjana 
skalk. seinamma fraujin standip aippau driusip. appan standip. mahteigs auk 

5. 9 ïst i’rauja gastopanan ïna. sums railitis stoji{) dag hindar daga jah qi- 

10 vairn jah daupaim fraujinop. ïp pu. wa stojis I>roI>ar pciuana. aippau jah pu. 
wa frakaut bropr peinamma. allai aide gasatjanda faura stauastola xristaus. 


jiiscas et si quod aliorum praceeptorum in lioc verbo sumniatim-comprehcnditur, hoc: nmes propinqmun ttimu, 
nt (e ipsum. 10. Ainor propincjiii inaluin uon operatur; observatio igitur legis est uinor. 11. Et hoc scien- 
tes hoc tempus, quocl hora est, nos ian» e soinno surgere, nam mine propius est salus nostra, quain 
qumn crederemus. 12. ]\ox porro ivit, veruin clics propinquavit; nbîgiinus mine opéra tenebrarum, ve- 
nim induimus arma lacis, 13. at in die honestc enmas non coincssationibas et vinolentiis , non concubiti- 
bas et iuipadicitiis, non rixa et aeinulationc ; 14. sed induite dominuin uostrum, Cbristum Iesuni, et carnis 
curain ne faciatis in cupiditates, 14, 1. verum inOnnum lide excipiatis, non ad disceptatiouem cogitationuui. 
2. Quidam eniin crédit edere oinne , verum qui infirmas est, olus edit. 3. Hic edens lniuc non edentem 
ne spernat; verum hic non edens huuc edentem ne iudicet; deus eniiu eum assumsit. 4. Tu quis es, tu- 
qui iudicas alieuum servuin? Suo domino stat aut cadit. At stat ; potens eniin est dominas staluere eum. 
5. Quidam eniin iudicat diein post diem — 9. — et vivos et inortuos régit; 10. verum tu, cjuid iudicas 
fratrem tuum? aut etiain tu, quid spernis fratrein tuiiin? omnes enirn slafuuntur autc tribunal Cliristi. 


13, 9. anparaizo] sic cod. A, uti suspicamur; 
iiltimae syllabae eleinenta C'ast. cognoscere non po- 
tuit, edidit autem :£ anparaize. 

13, 10. newundjins] proximi, gr. oran. r<Z 
nï.rjülov ab e.(tyccÇezai peudens, quumGotb. ad J'ri- 
apva retulerit. — ïst] est, 0 gr. omn. 

13, 11. ïs/] utr. est, 0 gr. omn. — nascins 
unsara] gr. omu. 


13, 14. unsaramma ] nostrum, 0 gr., Goth. c. 
codd. d et S ap. Mi. — xristau ïesi/aj gr. omu. 

14, 3. frakuuni ] cod. A et Cast. £ Jrakuni. 
— ma jandan] cod. A et Cast. :£ majandin . 

14, 4. fravju] dominas, gr. ÿeàç. — gasto- 
panan ] Cast. coniecit gastopan , quod nobis pro- 
batur, cf. tamen Thess. 1, 2, 17 gaainanaidai. 

14, 9 — 15, 13 lcgunlur in cod. Carol. 

14, 9. qivuim — daupaitn] oj gr. 

28 * 
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11 gamelip ïst auk. liba ïk. qipip frauja. patei mis ail kuive biugip jali ancl- 

12 liaitij) alla razdo gupa. panmï nu warjizuli iinsara fram sis rapjou usgibip 

13 gupa. ni panamais nu uns misso stojaima. ak pata stojaip mais c»i ni satjaip 

14 bistugq Lropr aippau gamarzoin. irait jag-gati*aua ïn fraujin ïesua patei ni 
vaiht gavanun pairh sik silbo niba pamma miuianclin wa unhrnin visan 

15 pamma gamaiu ïst. ïp jabai ïn matis bropar peins gaurjada. ju ni bi friap- 
vai gaggis. ni nunu mata peiuamma jainamma fraqistjais. faur panei xristus 

16. 17 gasvalt. ni vajamcrjaidau unsar piup. nist auk piudaugardi gnps mats jali 

18 dragk ak garaihtci jali gavairpi jali faheps ïn aluniu veihamma. saei auk 
ïn paim skalkinop x ris tau. vaila galeikaip gupa jali gakusans ïst mannam. 

19 pannu nu po ei gavairpjis sind laistjaima jali poei timreinais sind ïn uns 

20 misso. ni nunu ïn matis gatair vaurstv gups — — pizc ïdv eitjandane puk 
15, 3 gadrusun ana mik. sva lilu auk sve fauragamelip varp. du unsarai laiscinai 

4. 5 gamelip varp. ei pairh pidaiu jali gaprafstein boko vcn liabaima. ïp gnp pu- 
lainais jali prafstcinais gibai ïzvis pata samo frapjan ïn ïzvis misso bi xristu 
G ïcsu. ei gaviljai ainamma muupa liaulijaip gup jali attan fraujins unsaris 

11. Scriptum est eniin: vivo ego, dicit domimis, qnod milii omne genuum Jiectit et coufifetur omnis liu- 
guarum deo. 12. b tique igitur quisque nostrum de se rationein redilil deo. 13. Ne amplius igitur nos 
iuvicem iudiccimis, sed hoc iudicctis magis, ut non ponatis olfen dieu! uin fra tri aut sollicitationcm. 14. Scio 
cl confido in domiuo Iesu, quod non quidquam turpe per se ipsum, nisi huit cogitanti aliquid impuruin 
esse, liuic commune est. 15. Vermn si propter cibuin frater tous contristatur , iam non sccundum amorcm 
ainbulas; ne igitur cibo tuo ilium perdas, pro quo Christ us mortuus - est. 16. Ne blospliemelur nostrum 
bonum ; 17. non - est enim regnuin dei cibus et potus , sed iustitin et pax et gaudium in spiritu saucto. 
18. Qui enim in his servit Christ o , bene placct deo et probalus est hominibus. 19. Utique igitur quao 
pacis suut, sequamur et quae aediücatiouis sunt in nos inviccm. 20. Ne igitur propter cibum destrue opus 
dei — 15, 3. — honiin exprobrantium te ceciderunt in me. 4. Tain multinn enim quain ante- 
scriptum fuit, ad nostrmn doctriuam scriptuin fuit, ut per patientiam et solatium scriptnranun 
spein habeamus. 5. Verum deus patientiae et solalii det vobis hoc idem sentire in vohis 
iuvicem de Christo Iesu , 6. ut unanimes uno orc glorificetis demn et patrein doinini nostri 


14, 11. biugip] gr. omn. ante ail . — and- 
hailip] gr. post razdo. 

14, 13. ni] pr. Ru. «/• 

14, 14. jag - gatraua] sic cod. Carol.; Kn. 

J a * toiraua , 11». Z. Cast. -J - jai ga/raua , unde 
Griesbachii error natus est adnotàntis, Goth. ved pro 
xai legisse. — wa unhrain visait] haec supplevi- 
nuis, literaruin omuino fere abscissaruin (vid. ad 12 
2) inhniis partibus observâtes; Kn. Z. Cast. lacu- 

nam habent, cuius siguum pouere Ih. ncglexit. 

ïst] est, 0 gr. omn. 


14, 15. nunu ] igitur, 0 gr. oinn., sic vs. 20. 
14, 16. vajamerjaidau ] Goth. c. codd. ° ovr. 
14, 17. I riudangardi J sic cod. Carol.; editt. :£ 
piudangard , . 

14, 18. is/] est, 0 gr. om^., sic supra eliau 
pro vaila galeikaip gr. omn. evâyeoioç. 

14, 19. sind] sec., Ih. p jind» 

14, 20. nunu] vid. ad vs. 15. 

15, 3. pize] Kn. :£ vize. 

15, 4. auk] Ih. :£ onk. — jah ] Goth. c. 
codd. 0 ôiât 



A d R oman o a 15 , 7 — 16 , 24 , 
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7 ïcsuis xristaus. m {>izei aiwlnimai]» ïzvis inisso svasve j ah xrLstus andnam 

8 ïzvis du vuljjau guj>s. qij)a aide xristu ïesu andbalit vaur{)anana bimctilis fram 

9 sunjai gu{>s du gatulgjan galiaita attane. ï{> Jnudos ïn armahairteius haubjan 
gu{> svasve gamcli[) ïst. du])J>e andliaita J»us ïn fdudom frauja jah namiu [)( v i- 

10. 11 namma liujjo. jah aftra qijiij). sifaij> {midos mi]) manageiu ïs. jah aftra 

12 liazjij) allos {ûuilos fraujau jah liazjaina ïna allos manageius. jah aftra esaeias 
qi])ij). vairjjij) vaurts ïaissaizis jah sa usstandands reikino]) piuclom. du 

13 ïmma ])iudos venjaud. ï{) gup luhainais fulljai ïzvis allalzos faliedais — 
16, 21 — jah lukius jah ïasson jah sosoipatrus ])ai uijijos meinai. golja ïzvis ïk tertius 

22 sa meljands po aipistauloin ïn fraujin. goloip ïzvis gaïus vairilus meins jah 

23 allaizos aikklesjons. goleij> ïzvis airastus fauragaggja baurgs jah qartus sa 

24 brodai*, ansts fraujins unsaris ïcsuis xristaus mi[> aluniu ïzvaramma. amen. 

du rumonim ustauli. 
du rumonim meli]) ïst us kaurinpoii. 

ïesu CLristi. 7. Propter qnod excipiatis vos invicein, sicut cliatn CLristus exccpit vos ad gloriam dei. 
8. Dico eniin G'Lristum ïesuiu miiiistrum factum cîrcurucisionis pro veritate dei ad con/irmanduin promissio- 
iics patrmii, 9. vcriim gentes propter misericordiam glorilicare denin, sicut gcrîptmn est: ideo conilteor tibi ii» 
gentilnis, domine, et uomini tuo canto. 10. Et rnrsus dicit: gaudete, gentes, cum populo cius. 11. Et 
rursus dicit: luudate, omnes gentes , duminuin et laudeut emn oimies populi. 12. Et rnrsus Esaias dicit: 
lit radix lessczis et Lie surgens régit gentes, ad euin gentes sperant; 13. verum deus spei impleat vos 
omni gaudio — 16, 21. — et Lucius et ïasson et Sosipatrus, hi cognati mei; 22. saluto vos ego Tertius, 
Lie scribeus Lanc epistolam in domino; 23. salutat vos Gaius, Lospes meus et ornais ecclesiae, salutat vos 
Eiastus, occouomus urbis, et Quartus Lie frater. 24. Gratia domini nostri ïesu G'Lristi cum spiritu vestro, amen. 

Ad liomanos explicit. 

Ad Romanos scriptum est e CoriutLo. 


15, 7. svasve] IL. sva ve» 

15, 8. auk\ eniin, gr. dé. — jeristn ïesw] ^ 
gr. — Limait is\ de nostris addidimus, vid. nd 12, 
2. Ceterum nolanduin est, GolL., quod nullo alio 
loco fecit , mine post qipan ponere vaurpanana 
participium ; fecisse nutem cum arbitramur, quia 
visait addere non liccret ; eundciu verbi substantivi 
inünitivum omittit in formula viîjau ïzvis unvitans 
s. unveisans ( tHho vf.uiç tiyvntîr) Cor. 1, 10, 
1. 2, 1, 8. Tbess. 1, 4, 13. Versu sequentc recte 
pergit ïp piudos hanhjan gup. 

15, 9. frauja ] domine, 0 gr. 

15, 11. qipip] dicit, 0 gr. — fraujan ] gr. 
ante allos . — hazjaina] laudent, gr. iTicavéoaxn. 


15, 12. ïaissaizis ] IL. jaissaizis . — reiki- 
no ]>\ régit,, quia gr. omn. aoyj.iv Labent, IL. 
p. 132 pro reikinop Iegcudum esse reikinon exî- 
stimat ; recte quidem ille, sed GotL. interpretatione 
sua sensuin non pervertit, quarc codicis lectioncin 
emendare non nusi sumus. 

16, 21. Quae iude usque ad Jfmem eduntur, 
e cod. A Luusta sunt. 

16, 23. allaizos aikklesjons] oo gr. 

14, 24. alunin ïzvaramma] spiritu vestro, gr. 
omn. Ttâviiov i'/uôv. 

Subscript. du rumonim ustauh] c. GotL. soins 
cod. G. — du rumonim melip — kaurinpon ] gr. 
»lii alia legunt aut omittunt, GotL. c. codd. U et D. 



Du Kaurin})ium -a- 


1, 12 — ïk ïm pavlaus ïf ïk apaullons ÏJ> ïk kelins ÏJ> ïk xristaus. disdailips ïst. 

13 ïbai pavlus usliramips varp Vu ïzvara aippau ïn namin pavlaus daupidai vcsei]). 
14.15 aviliudo gup a ei aimiohun ïzvara ni daupida niba krispu jali gaïu. ci was ni 

16 qipai patei ïn meinamma namin daupidedjau. ïk daupida auk jap -fans stai- 

17 fanaus gadaukans. pata anpar ni vait ei aimiohun daupidedjau. nif-pan ïu- 
sandida mik xristus daupjan ak vailamerjan. ni ïn snutrcin vaurdis ei ni 

18 lausjaidau galga xristaus. unie pata vaurd galgins paim fralusnaiulain dvalipu 

IV) ïst ïp paim ganisandam malits gups ïst. gamclip ïst auk. l'raqist ja snutrein 

20 pize snutrane jali frodein pize frodane itskiusa. war liandugs. ivar hokaroîs. 

21 >var sokareis pis aivis. ni dvala gatavida gup Iiandugein pis fairwaus. unte 
auk ïn handugcin gups ni kunnaida sa iainvus pairli Iiandugein gup. galoi- 

A d Corinthios I. 

1, 12. — ego sum Pavli, veruin ego Apollois, vcrum ego Cefae, verum ego Christi. 13. Divisas 
> uuin Pavlus crucifixus fuit propter vos aut in uoininc Pavli baptizati essetis? 14. Gralias - ago de©, 
quod uimin ve8trum nou baptizavi praeter Crispum et Gaium, 15. ut quis non dicat, quod in meo noiuine 
baptizarem. 16. Ego baptizavi euiin etiam Los Stéfani domcsticos; Loc aliud non scio, quod tinum bapti- 
zarem. 17. Neque vero misit me Christus baptizare, sed praedicarc, non in sapicntia verbi, ut non 
inanis - redderetur cmx Christi, 18. Nam hoc verbum crucis Lis pereuntibus stullitia est, veruin Lis salvis 
poteutia dei est. 19. Scriptum est euim: perdo sapieutiain horum sapientimn et prudentiam horum pruden- 
tiuui rcprobo. 20. Ubi sapiens? ubi scriba? ubi disputator huius aevi? Non stultam fecit dens sapieutiain 
hui us tnuudi? 21. Quia euim in sapientia dei non coguovil hic inundus per sapieutiain dcum, pla- 


Adnolaii o. 


1, 12. pavlaus] sic cod. A; Cast. -f- pavlus 
(vid. ad Là. 1, 54). 

1, 13. i’jf/J Goth. 0 Xqigtoç. 

1, 16. il] ego, 0 gr. omn. — gadauhans] 
banc vocem dubiae origiuis et significatiouis C'ast. 
cum dauhts (coena) comparatam per commensales 
convertit , Mssin. gadaurans , qui eadein porta 


iituntur, legere raavult ; gr. omn. oïuov. — [>ala] 
hoc, ° gr. , Goth. c. codd. xn legit, sic 2, 13, 11. 
cf. Eph. 6, 10. Philipp. 3,1. — ainnohun] Goth. 
c. codd. 0 üXXov. 

1, 18. ganisandam ] Goth. c. codd. 0 r/u7v. 

1, 21. ni] cod. A et Cast. % niu ni (nonne 

non). 
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kaida gupa pairh po dvalipa pizos vailamereinais ganasjan pans galaubjan- 
22. 23 dans, unte ïudaîeis talkne lndjand ïp krekos liandugein sokjand. ïp veis mcr- 

24 jam ïcsu ushramidana ïudaînm gamarzein ïp pindom dvalipa. ïp paim gala- 

25 podam ïudaio j ali ’piudo xristu gups malit jak gups Landugein. unte so 

4, 2. 3 dvalipa gups liaudugozei manuain ci was triggvs ldgitaidau. appan mis 

ïu miimistin ïst ci fram ïzvis ussokjaidau aippau fram manniskamma daga. 

4 akei nih mik siljjan ussokja. nih vaikt auk mis silhin mipvait akei ni ïn 

5 pamma garaihtips ïm. ïp saei ussokeip mik frauja ïst. pannu nu ci faur mcl 
ni stojaip. unte qimai frauja. saei jali galiuliteip analaugn riqizis jah galiuli- 

6 teip nmos hairtane jap -pan hazeins vairpip •vrarjammek fram gupa. appan 
Lroprjus, pairligalcikonda ïn mis jali apaulion ïn ïzvara ei ïn ugkis gammaip 
ni ufar patei gamelip ïst frapjan. ci ains faur ainana ana anparana ufklesans 

7 ni sijai. was auk puk ussokeip. waup-pan liakais. patei ni namt. aippau 

8 jaLai andnamt. wa wopis sve ni nemcis. ju sadai sijup. ju gakigai vaurpup. 


«lit deo per liane stultitimn huius praedicationis servore Los credentes. 22. Nam Iudaei signa petmif, 
verum Graeci sapientiam quaeruut; 23. verniu nos praedicainus Iesnm crucifixion, Iudaeis olfeusionem, 
24. verum gentibus stultitiam, verum Lis voealis Iudaeorum et geutium Christian, dei potentiam et dei sa- 
pientiam. 25. Nam Lace stultitia dei sapientior Loininibus — 4, 2. — ut qnis fidelis iuveniatur. 3. At 
mihi in miniiuo est, ut a yobis aestimer aut ub liumuno die, sed ne - quidem me ipsum aestimo, 4. iieque 
quidquam enim miLi ipsi conscius - sum , sed non in Loc iustilicatus sum, Ycram qui aestimat me, dominus 
est. 5. Itaquo nunc ut mite teinpus non iudicctis, donec veniat dominus, qui et illustrât absconditum 
teuebrurum et illustrât consilia cordium, et tum laus lit cuique a deo. G. At, fratres , transferuntur in me 
et Apollo propter vos, nt in nobis comperiatis, non supra quod scriptum est sentire, ut unus pro 
iino adversus alteruin inflatus non sit. 7. Quis enim to aestimat? quid autem linbes, quod non aece- 
pisti? aut si acccpisti, quid gtoriaris, ut non acccpcris? 8. lum saturi estis, iam divites facti - estis, 


1, 22. unie ] Goth. 0 xau 

1, 23. Iesum, gr. oinn. Xqiotov. — 

tudaium] GotL. u /utr. 

1, 24. ïuduic] GotL. 0 vid. ad L. 2, 16. 

1, 25. handugozei ] sic legendum est, C'ast. 
handugo ; in cod. A spatiuin syllabain zei capicns 
superest, sed nullum literarum vestigium. 

4, 2. wa$ triggvs] oo gr. orau.; ceterum Cast. 
4 tkiggvs. 

4, 3. ussokjaidau ] sic cod. A; Cast. :£ ussok- 
jaida. 

4, 5. e*J ut, particula otiosa, nam /ny L. 1. 
non couiunctio (ut non), sed adverbium (ne) est, 


Loc autem -- ni. — ni] GotL. c. codd. 0 xi. — 
vairjyij ) ] sic cod. A; Cast. ^ vairjiaij). — war - 
jamrnch] sic cod. A; C.ist. :£ wakjizUmmali. 

4, 6. aj)j)un] GotL. 0 xavva, aut fio librarii 
oscitautia cxcidit, quod J iairhguieikonda plurali 
probari videtur, qui numerus non Labens , quo re- 
feratur, uimium olfendit. Fortasse etiam aut pro 
a f) Juin legenduin est po Juin, aut Jutirhgctleiloda 
pro Jmirhgaleikonda , quod graecus fextus (jusxe- 
axq Liai tact) postulare nobis videtur; ncque tameu 
Loc probato Jw abesse debet. — ganiniaij)] Ulf. c. 
codd. 0 to. — ufar ] Cast. :£ ufak- — una anj>a - 
rana ] gr. omn. post sijai. 

4, 7. jabai] GotL. c. cod. d ap. Mi. 0 xai. 
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Ail Corinihtos 1 . 4 , 9 — 5, 10 . 


ïnii uns piudaiioclecliip jah vainei f>iuclanotIeclei]>. ei jah vois Vzvls mi])])iiula- 

9 noma. man auk ])ei gu]) uns apaustauluns spedislans ustaiknida svasvo clau- 
Jmbljans unto fairveitl vaur{>um Juzai manasedai jali aggilum jah mannam. 

10 vois dvalai ïn xristaus ï]) jus frodai. veizu])- ]>an uumaliteigai ï|> jus svin])ai. 

11 juzu{) - Jian vulf>agai ï]) veis unsverai. und ])0 nu wella jah hugridai jah 
12. 5, {laursidai jah naqadai jali kaupathlai jah ungastojianai. jah — — ju gastau- 

3. 4 ïda sve andvairjjs Jmna sva ]iata gataujandan. ïn nankin fraujius unsaris ïesuis 
xristaus samaj) gagaggandam ïzvis jah moinamma ahmin mi[) niahtai fraujius 

5 unsaris ïesuis xristaus atgiban fana svaleikana unhuljnii du qistoinai leikis ei 

6 alinia ganisai ïn daga fraujius ïesuis. ni goda woftuli ïzvara. ni vituj) patei 

7 leitil beistis allana daig gabeistei]). usb rainai]) ]>ata falrnjo beist. ei sijai]) 
mïijis daigs svasve sijai]) unbeistjodai. jali auk paska unsara ursni])ans ïst 

8 faur uns xristus. ])annu did])jam ni ïn beista fuirnjamma nif» — ]>an ïn beista 

9 balvavcscins jali unseleins ak ïn unbeistein unvamineins jas-sunjos. gamelida 

10 ïzvis ana ])izai aipistaulein. ni blandai]) ïzvis horam. ni (>aim lioram ]>is 


sine nobis regnasds et utinnm regnaretis, ut etiam nos vobis simul - regnciuus. 0. Existimo enim, quod 
tiens nos npostolos ultimos osfendit, sicut mord - addictos , nam spectaculmn facti - su mus Luic inundo et 
angelis et Loininibus. 10. Nos sfulti propter Cbristuin, veriim vos prudentes; nos quidem impotentes, verum 
vos robusli; vos quidem nobiles, verum nos inliouorad, 11. usque liane nuuc boram et esiiricntes et 
sitientes et uudi et colapbizati et instabiies, 12. et — 5, 3. — nuuc iudicavi, ut praesens Lune sic Loc 
farientcin, 4. in nominc doniiui uostri Icsu C'Lristi, simul congregatis vobis et meo spiritu, cum potentia 
tlomiiii nostri Ie.su Cbrisd 5. tradere Lune talent diabolo ad perditionem carnis, ut spiritus senetur lu die 
domiui lesu. 6. Non bonn gloria vestra; nonne scids, quod paiicum ferment! totam massam fermen- 
tât? 7. Expurgate Loc vêtus fermcntuin, ut sitis nova massa, sicut sitis inferment ad , et enim 
pasca nostrum immolants est pro nobis CLristus. 8. Ilaque festiun - celebramus non in fermento 
vetere, neque autem in fermento nequitiae et malitiae, sed in nzjmo sinceritatis et veritatis. 
9. Scripsi vobis in Lac epistola : ne misceatis vos scortatoribus , 10. non Lis geortaforibus Luius 


4, 8. vainei] Coth. c. codd. 0 ye. 

4, 9. apaustauluns ] sic cod, A ; Cast. 4 apau- 
stauluns. 

4, 10. frodai] Gotb. 0 iv XçiGtw , nisi po- 
tins aciem Cast., qui vel syllabam ai cognoscere 

non potuit, etiam ïn xristau (i. e. ïn .vau) in Lue 
liueac positu elfugerunt. — [)an] utr. quidem, 

0 gr. omit. 

4, 11. hugridai] pro huggridai (J. 6, 35), 
cf. tamen ad Mc. 10, 37. 

5 , 4. samafi gagaggandam] Cast. ict., sic 


etiam 7, 5. 14, 2G; vid. ad Mc. 9, 25. cf. ad 
Cor. 2, 7, 3. 

5, 7. ushrainai />] 4 P ro uslirainjai /> vel ushrai- 
neij), — unbeistjodai] exspcctavcris unbeistidai 
(vid. vs. 6), neque tamen nostram lormain vitiosam 
esse iudicainus, nam in — -jon desinit etiam axdijon . — 
ujstii Jians ïs/] gr. omn. ante xristus. 

5, 9. blandai [)] misceatis, gr. omn. ovvam- 
filyrvod-ai. 

5, 10. init. Gotli. c. codd. 0 xai. — ni] GotL. 
0 nàvxiaç. — jah ] et, gr. — Jmn ] L. 1. re- 
spondens graeco aça pro /j annu positum est; idem 
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fairwaus aippau paim faihufrikam jah vilvam aippau galiugam skalkinondam. 

11 unte skuldedeip pan us panama fairwau usgaggan. ïp nu sai melida ïzvis ni 
blandan. jabai was bropar namnids sijai hors aippau faihufriks aippau galiu- 
gam skalkinonds aippau ubilvaurds aippau afdmgkja aippau vilys. pamma 

12 svaleikamma ni mipmatjan* wa mik jah pans uta stojan. niu pans ïnna 

13 jus stojip ïp pans uta gup stojip. usnimip pana ubilan us ïzvis silbam. 

6, 1 gadars was ïzvara vipra anparana staua habands stojan fram ïnvindaim jah 

7 , 5 ni fram ïzvara misso niba pau us gaqissai \yo weilo. ei uhteigai sijaip 

fastau jah bidan. paprop-pan samap gavandjaip ei ni fraisai ïzvara satana ïn 
6. 7 ungahobainais ïzvaraizos. patup-pan qipa gakunnands ni bi haitjai. ïp viljau 
allans mans visan sve mik silban. akei warjizuh svesa giba habaip fram 

8 gupa sums sva sumsuh sva. appan qipa paim unqenidam jah viduvom. gop 

9 ïst ïm jabai sind sve ïk. ïp jabai ni gababaina sik. liugandau. hatizo ïst 
10 auk liugan pau ïntundnan. ïp paim liugom liaftam anabiuda ni ïk ak frauja 


niundi aut Lis avaria et rapacibus aut idolis servieutibus , nam deberetis utique ex Loc mundo exire. 
H. Verum nunc ecce scripsi vobis non misceri , si quig frater nominatus ait scortator aut avarus aut 
idolis servie»» aut inaledicus aut vinolentus aut rapax, cura - Loc tali non simili - edere. 12. Quid me 
etiam Los foris iudicare? nonne Los intra vos iudicatis? 13. verum Los foris deus iudicot? Tollite Lune 
improbum e vobis ipsis. 6,1. Audet aliquis vestrum contra alium iudicium Labcns iudicare apud iniustos 
et non apud — 7, 5. — vos invieem, nisi forte e conseusn aliquam horani, ut otiosi sitis ieiunare et 
precari, deinde autera una convertatis, ut non tentet vos Satana propter intemperantiara vestram. 6. Hoc 
vero dico noscens, non secundum mandatum. 7. Verum volo omnes Lomines esse uti me ipsum, 
sed quisque proprium donnm Labet a deo, alius sic, alius sic. 8. At dico his coelibibus et 
viduis : bonnin est iis, si raanent, uti ego; 9. verum si non contineant se, nubant; raelius est 
euiin nubere, quam uri. 10. Verum bis matriinoniis iunctis praecipio, non ego, sed dominiis, 


infra 15, 14 pro pau , quod in cod. A falso legi- 
tur, reponeudnm esse censeinus. 

5, 1 1. faihufrikti\ hanc vocem cnm omisisset 
librarius, supra lineam addidit, indeque etiam fa- 
ctum est, ut vox aippau (aut) serael desit (c\st.), 
cf. ad J . 12, 42. Nos aippau in textu posuimus, 
quod sengus requirit. 

5, 12. wa] Goth. 0 yâç, — mut] sic cod. A 
recte, nam gupplendum est kara sive kar-ï$t (M. 
27, 4), cni accusativus iungi solet, vid. J. 10, 13; 
locorum M. 8, 29. Mc. 1, 24 ail. ( wa uns jah 
pus ) alla est ratio. 

6, 1. staua habands] gr. ante vipra, 

7, 5. niba] Goth. 0 %i ; fortasse fojzi legit. — 

I. 


fa st an jah ] ieiunare et, ° gr. - bidan ] vid. ad 
Rom. 9,3. — samap gavandjaip ] vid. ad 5, 4; 
ceterum Cast. :£ aamlp; pro i)ze autem Goth. c. 
codd. sine dubio ovviQxeads legit. 

7, 7. ïp] verum, gr. yaç>, sic II, 31. — 
suc] Goth. 0 xal. — giba habaip ] oo gr. 

7, 8. ïst ïm] csj gr. omn. — tfr] GotL. c. 
cod. k ap. Mi. èycô pro xàycb legit. 

7, 9. liugandau] sic cod. A, est autera forma me- 
dii, qua Goth. L. 1. (yaftrjaatwaav) , uti atsteigadau 
Mc. 15, 32 et M. 27, 42 (xctTaficcvco') utitur, quam- 
quam gr. activis formis utuntur; ceterum vid. ad 
J. 13, 35. — ïst awifc] gr. omn. 

7, 10, liugom haftam] Cast. :£ »ct. 

29 
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11 qenai fairra abin ni skaidan. jabai gaskaidnai. visan unliugaidai aiffau du 

12 abin seinamma aftra gagavairfjan. jak aban qen ni fraletan. ïf faim anfa- 
raim ïk qifa ni frauja. jabai vvas brofar qen aigi ungalaubjandein jah so 

13 gavilja ïst bauan mif ïmma. ni afletai fo qen. jah qens. soei aig aban un- 

14 galaubjandan jah sa gavilja ïst bauan mif ïzai. ni afletai fana aban. veihaida 
ïst qens so ungalaubjandei ïn abin jah gaveihaids ïst aba sa imgalaubjands ïn 

15 qenai. aiffau barna ïzvara unhrainja veseina ïf nu veiha sind. ïf jabai sa 
ungalaubjands skaidif sik. skaidai. nist gafivaids brofar aiffau svistar ïn 

16 faim svaleikaim. affan ïn gavairfja lafoda uns guf. wa nuk-kant. fu 
qinon. ei aban ganasjais. aiffau wa kannt. guma. fatei qen feina ganasjais. 

17 ni ei warjammeh svasve gadailida guf. ainwarjizoh svasve galafoda guf sva 

18 gaggai. jah sva ïn allaim aikklesjom anabiuda. bimaitans galafofs varf 


mulieri a marito non seiungere; 11. verum si seiungatur, esse coelibi aut ad maritum guum rursus recon- 
ciliari; et maritum muliercin non dimittcre. 12. Veriim Lis aliis ego dico, non dominus: si quis frater 
îmilierem habeat non - credentem et haec volens est liabitare cum eo, ne dimittat banc muliercm, 13. et 
înulier, quae habet maritum non - credentem et hic volens est babitare cum ea , ne dimittat hitnc maritum. 
14. Sanctiûcata est mulier haec non-credens in marito et sanctiGcatus est maritns hic non-credens iu muliere; 
alioquin filii vestri iinpuri essent, vernm mine saucti sont. 15. Veriun si hic non-credens seinngit se, seiungat; 
non-est iu-servifiitein-redactus frater aut soror in his talibus, at in pace vocavit nos deus. 16. Quid mine sois, tu 
mulier, ut maritum serves, aut quid scis, vir, ut mulierein tuam serves? 17. Non ut cuique sicut impertiit 
deus, iinumquemque sicut vocavit deus, sic eat. Et sic in omnibus ecclesiis praecipio. 18. Circumcisus vocatus fuit 


7, 11. jabai] Goth. 0 xctl. — visan — gaga- 
vcrfrjyan] manere — reconciliari , /turétù) — xcaal- 
Xay^TM, cf. M. 5, 24. — aban] exspectaveris 
abin (vid. vs. 10), pendet enim ab anabiuda . 

7, 12. po qen ] banc mulierera, gr. omu. civxtjv. 

7, 13. pana aban ] hune maritum, gr. aviôv. 

7, 14. Colon, in quo millier sanctiGcari dicitur, 
gr. omu. pomint post alterum, in quo maritus di- 
citur; ceterum Goth. ab iuitio 0 y<XQ. — aipbav] 
Goth. (xq<x omiltcre videtur, nam aippau tnsi soli 
respondet, vid. 15, 29 et ad Hom. 11, 22. 

7, 16. nuk - kant ] cave cuin Mssm. Skeir. 
p. 69 pro exemplo geminationis consonandnm ha- 
beas, quam fîguram sic îmsquam reperies, potins 
assimiJatio est pro ntth kant , in quo nuh quaereu- 
tis est, viA Mc. 12, 9 ( wa nuh) J. 18, 37 (an 
nuh). Idem gtatuendum est de dut - lei filai Cor. 
2, 7, 8, geriptum est enim pro duh leitilai t uh 
autem encliticum respondet graeco xai, cf. ad J. 


18, 26. In reliqua exempla a Mssm. 1. 1. alligata, 
valent ea, quae ad M. 5, 37 adnotavimus. — pu 
qinon ] sic cod. A; Cast. qenon , omisso pu pro- 
nomine. Observa autem insolitam vocativi formam 
pro qino; ceterum de pu, quod vocativis nddi so- 
let, vid. L. 6, 20. — ganasjais ] pr. cod. A et Cast. 
$ ganasjas . — banni] sic cod. A et Cast. pro 
solito te uni ; veremur ne forma duplicato n errore 
librnrii effecta sit. — Peina ] tuam, 0 gr. omn. sic 
Goth. saepius possessivo pronomine pro articulo 
graeco ulitur, vid. 2, 12, 7. M. 8, 20. Mc. 1, 
41. L. 18, 13. J. 14, 31. Gai. 5, 24. 

7, 17. ni ei\ non dubiuin est, quia Goth. 
elüpticiim seusmn particularité si f.aj non perspe- 
xerit, nam quod ipse scripsit (non ut), sensu ca- 
ret. — watjammeh] sic cod. A; Cast. :£ warji- 
zummeh. — gnp] pr. deus, gr. xvçioç. — ain- 
warjizoh] sic edidit Cast., sed non dubitaraus, 
quin falso pro ainwarjanoh legerit. — allaim 
aikklesjom ] gr. omn. praeter cod. i ap. Mi. 
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19 was. ni ufrakjai. mip faurafillja galapops varp was. ni bimaîtai. pata bimait 

20 ni vaihts ïst jah pata faurafllli ni vaihts ïst ak fastubnja anabusne gups. war- 

21 jizuh ïn laponai. pizaiei lapops vas. ïn pizai sijai. skalks galapops va*t. ni 

22 karos. akei pauhjabai freis magt v air pan. mais brukei. saei ank ïn fraujin liai- 
tans ïst skalks. fralets fraujins ïst. samaleikb saei freis haitada. skalks ïst 

23 xristaus. vairpa galaubamma usbauhtai sijup. ni vairpaip skalkos mannam. 

24 warjizuh ïn p aminci galapops ras. broprjus. ïn pamma gastandai at gupa. 

25 appan bi maujos anabusn franjitis ni baba. ïp ragin giba sve gaarmûips fram 

26 fraujin du triggys vis an. man nu pata gop visan ïn pizos andvairpons paurf- 

27 tais, patei gop ïst mann sva visan. gabundans ïs qenai. ni sokei lausjan. ga- 

28 lausips ïs qenai. ni sokei qen. appan jabai nimis qen. ni fravaurbtes. jah 
jabai liugada mavi. ni fravaurhta. ïp aglon leikis gastaldand po svaleika, ïp 

8, 9 ïk ïzvis freidja — — vairpai paiin immabteigam. jabai aitk was gasaiwip 

10 puk pana liabandan kunpi ïn galiuge stada anakumbjaiidan. niu mipvissei ïs 

11 siulds visandins timrjada du galiugagudam gasalip inatjan. fraqistnip aille sa 

12 uumahteiga ana peinamma vitubnja bropar. ïn pize xristus gasvalt. appan 


aliquis, ne attrahat; cum praeputio vocatus fuit aliquis, ne circuntcidat. 19. Haoc circumciaio non quid- 
quam est, et hoc praeputiiim non qtiidquam est, sed observatio praeceptorum dei. 20. Qtiisqtie in voca- 
tione, qua vocatus fuit, in liac ait: 21. servus vocatus fuisti, ne cures, sed tametsi potes liber fieri, 
magis utere; 22. qui euim in domino rocatus est servus, manumissus domiui est; similiter qui liber voca- 
tur, servus est Christi. 23. Pretio maguo redemti estis; ne fiatis servi homiuibus. 24. puisque in qao 
vocatus fuit, fratres, in hoc stet apnd deum. 25. At de virginibus praeceptum domiui non habeo; rerum 
consilium do uti misericordiam - nactus a domino ad fidelis exsisteudum. 26. Exislimo igitur hoc bonum esse 
propter praesentem necessitatem, quod bonum est viro sic esse. 27. Coniunctus es mulieri, ne quaere 
Kolvere ; solutus es mulierc, ne quaere mulierem; 28. at si ducis mulierem, non peccasti, et si nubit 
rirgo, non peccavit; verum afflictionem carnis habeut haec talia. Yerum ego vobis parco — 8, 9. — fiat 
his impotentibus ; 10. si enim quis videt te, hune habentein cognitionem in idolorum loco in- 
cumbentem, nonne conscientia eius, debilis exsistentis aedificatur ad idolis sacrificatum edendum. 
11. Périt enim hic impotens in tua cognitione frater, propter quem Christus mortuus - est. 12. At 


7, 18. was] gr. omn. utroqne loco ante galapops, 
7, 19. ni vaihts] pr. cod. A et Cast. % ni 
vaiht ni vaihts , de quibus ni vaihts e glossa, vi- 
tiosam lectionem ni vaiht (vid. ad Mc. 7, 15) enten- 
dante, iu textum illatum esse videtur. 

7, 22. samaleiko] Goth. c. codd. ° xai. 

7, 23. galanbamma] magno, g gr. omn. , Goth. 
c. Vulg.; vid. ad J. 12, 3. 

7, 26. ta#] est, 0 gr. omn, — mann] Goth. ° %o, 


7, 28. jabai] Goth. 0 xai. • — nimis qen] Goth. 
c. codd. kâflrjÇ yvraïxa pro yi^fxrjç legit. — jfra- 
vawrhta] Cast. p fravahrhta . 

8, 10. galiuge stade] Cast. :p ict. 

8, 11. aulc\ enim, gr. omn. xai. — bropar] 
gr. omn. ante ana . — p ize] vid. ad L. 10, 5. 

8, 12. appan ] Goth. 0 oo rw. — bropruns] 
Goth, c. cod. G 0 xai • 


29 * 
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Ad C orinthios ï, B, 13 — 9 , 9 *. 


fravaurkjandàus vijira brofruns slahaudans ïze gahugd siuka du xristau fra- 
13 vaurkoij). du[>J>e jabai mats gamarzei{> broJ>ar. ni matja mimz aiv. ei ni 
9, 1 gamarzjau brojiar meinana. niu ïm apaustaulus. ni ïm freis. niu ïesu xristau 
2 fraujan saw. niu vaurstv meinata jus siju{> ïn fraujin. jabai an^araim ni ïm 
apaustaulus. ai{>{>au ïzvis ïm. imte sigljo meinaizos apaustauleins jus sijuj). 
3. 4 meina andaliafts vijira {>ans mile ussokjandans jiat-ïst. ïbai ni babam valdufiii 

5 matjan jali drigkan. ïbai ni liabam valdufiii svistar qinon bitiulian svasve Jjai 

6 an^arai apaustauleis jah brojivjus fraujins jah kefas. Jiau ainzu ïk jali barna- 

7 bas ni liabos valdufiii du ni vaurkjan. "was draulitinoj) svesaim annom wan. 
was sa tjlfi veinatriva jali akrau pbee ni matjai. was lialdiji avepi jah miluks 

8 {>is avejijis ni matjai. ïbai lii mannan {iata qijia aijijiau jah vito]> {>ata qi{>ij>. 

9 ïn vitoda aille mosezis gameli{> ïst. ni faurmuljais auhsau {iriskaidai. ni Jiatei 


peccantes contra fratres, percutientes eormn conscientiam iinbecillam , contra Christuin peccaüs. 13. Ideo 
si ci b us sollicitât fratrem, non edo carnem unquam, ut non sollicitent fratrem ineuin. 9, 1. Nonne sunt 
apostolus? non sum liber? nonne lesunt Cbristum dominuin yidi? nonne opus metim vos estis in do- 
mino? 2. Si aliis non sum apostolus, taraen vobis sum, nam sigillum mei apostolatus vos estis. 3. Mea 
defeusio contra lios inc petentes hoc -est. 4. Num non habemus potestatem edere et bibcrc? 5. num non 
habemus potestatem sororem uxorein circumducere , sicut bi alii apostoli et fratres doinini et Cefae ? 
6. An uuiisne ego et fjarnabas non habemus potestatem ad non operandum? 7. puis mibtat 
propriis stipendies unquam? quis plantât vitein et fructum horum non edat ? qui» pascit gregem 
et iac hitius gregis non edat? 8. Num secundum homincm hoc dico aut etiam lex hoc 
dicit ? 9. In lege euini Mosis scriptuin est : ne aliiges - os bovi triturant! , non quod 


8, 13, brojmr ] pr. Gotb. c. codd. 0 (iov. — 
gamarxjau ] gr. omn. post meinana . 

9, 1. niü\ pr. sic cod. A; Cast. :£ « ih . — 

apaustaulus — frets ] gr. — fraujan ] Gotb. 

0 tffxiov, — cod, A et Cast. ^ vaussiv. 

9, 2. atj)J)au ] vid. ad 2, 4, 16. — sijup] 
Gotb. c. codd. 0 èv xvqÎ(>). 

9, 3. pat - ïst ] exemplum constructionis ger- 
manicarum linguaruin propriae , cuius geueris aliud 
ad Mc. 6, 3 adnotavimus. 

9, 5. svasve ] Gotb. c. codd. 0 x ai. 

9, 7. satjip ] sic cod. A; Cast. sateip. — 
akran] fructum, gr. ix tov xccqtcov. — matjai] 
pr. Gotb. c. codd. 0 tj. — miluks] errant ii, qui 
miluks pro accusativo formae neutrius babent, est 
eniiu genere feminimun, ut in omnibus afBnibus 
linguis (vid. Grim. III. 463), ad eonunque nume- 
rum pertinet, quae genitivo formata nominativi con- 
servant (Grim. I, 610, 2); b. 1. autem est genitivus 
casus, quem partitivum vocant, sic 11, 28 pis hlai- 


his matjai. J. 6, 26 et 50; omnibus bis loris, 
sicut uostro, gr. èx praepositionem addunt. 

9, 8. mannan ] sic cod. A; Cast. :£ tnanna . — 
aippau] Gotb. 0 ov%i, qua particula omissa Gotb. 
seusui inale consuluit; sunt quidcin codd., qui etiam 
omittaut, ii aulcin pro ea ei ]>articulam babent. 

9, 9. vitoda ] gr. post mosezis . — prisk aidai] 
sic in cod. A scriptum esse, Cast. affirmât; p ri muni 
autem male babet forma passiva pro activa, deinde 
ut passivum dari posait, alia participa forma, Prtis- 
kans (vid. Grim. II. 40 et III. 431) esse debet; de- 
nique npud auhsus nornen masculinnm idem genus 
adiectivi exspectabatur; oinnino Prisk andin scriben- 
dum erat. Ceternm in uiargine cod. A baec variae 
lectionis vestigia cognoscnntiir; . .s munp a., pr .., 
quae Cast. ex loco gemino Tim. 1, 5, 18 supplenda 
esse arbitratur: ni faurvaipjais munp auhsau 
prisk andin, i. e. ne obliges os bovi trituranti. 
— andin, quom Cast, propter lituram membrauae ad- 
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19.20 l>i auhsum us.« — — ei raanagizans gageigaidedjau. jah varf ïudaium sve 
judaius ei judaiuus gageigaidedjau. faim uf vitoda sve tif vitoda ni visands 

21 silba uf vitoda ak uf anstai ei fans uf vitoda gageiggaidedjau. faim vitoda- 
lausam sve vitodalaus ni visands vitodis laus gufs ak ïn vitof xristaus. ei 

22 gageiggau vitodalausans. vas faim unmahteigam sve immahteigs ei immahtei- 

23 gans gageiggaidedjau. allaim vas ail ei waiva sumans ganasjau. fatuf-fan 

24 tauja ïn aivaggeljis ei gadaila ïs vairf au. niu vituf f atei fai ïn spraud rin- 
nandans allai riunand. ïf ains nimif sigislaun. sva rinnaif ei garinnaif. 

25 ïf wazuh saei haifstjan snivif allis sik gafarbif . affan eis ei riurjana vaip 

26 nimaina. ïf veis unriurjana. affan ïk nu sva rinna ni du imvisamma. sva 

27 jiuka ni sve luftu bliggvands. ak leik mein rlizja jah anafiva ÏLai an- 
10, 1 faraim merjands silba uskusans vairfau. ni viljau ïzvis unvitans. brofr- 

jus. fatei attans îmsarai allai uf millmnn vesun jah allai marein fairh- 


dc bovibus — 19. — « ut plurcs lucrarer. 20. Et factus - suin Iudacis ut Iudaeus ut Iudaeos lucrarer; 
bis aub loge ut sub lege, non exsistens ipso sub lege, sed sub gratia, ut hos sub loge lucrarer; 21. bis 
legem - non - habenfibus ut legem - non - babens, non exsistens lege liber dei, sed in legem Cbristi, ut 
lucrer legem - non - babentes ; 22. fui bis imbecillis ut iinbecillus , ut imbecillos lucrarer; omnibus fui omne, 
ut fortasse quosdam servarein, 23. IIoc autem facio propter evaugelium , ut particeps eius finin. 
24. Nonne scitis, quod bi iu stadio currentes omues currimt, verum unus accipit praemium; sic curratis, 
ut cousequamini. 2b. Verum quisque qui luctari contendit, omni se abstinet; at ii , nt corruptibilein coro- 
nam accipiant, verum nos iucorruptibilem. 26. At ego nunc sic curro non ad incertum, sic puguo non nt 
aerem verberans; 27. sed corpus meurn castigo et in - servitutem - redigo, ne aliis praedicans ipse reprobatus 
fiant. 10, 1, Non volo vos iuscios, fratres, quod patres nostri omues sub nube fueruut et omnes mare trans- 


dere omisisset, ipsi nos addidimus. — patei ] quod, 
0 gr. omn. — avhsum] cod. A et Cast. % awhsun. 

9, 19. gageigaidedjau) cod, A marg. gastai- 
slaldjau (possiderem). 

9, 20. gageigaidedjau') cod. A et Cast. :£ 
gageigaidau. — ak uf anstai] sed sub gratia, 
0 gr. omn., Gotb. c. August. , teste Millio. — ga- 
geiggaidedjau ] sic cod. A, uti vs. 21 et 22. 

9, 21. vitodis laus ] Cast. ict. — ïn vitop } 
in legem, ïn vitoda (in lege) dici debebat. — ga- 
geiggau] cod. A marg. gavandidedjau (conver- 
terem). 

9, 22. waiva) fortasse, gr. omn. Ttdvx(oç , cui 
gr. voci lectio marginalis vaïla (beue) baud aptius 
respondet; qui waiva convertit, sine dubio pro 
Ttâvuog in codice suo tz wç legit, cf. Rom. 11, 14. 

9, 24. spraud] sic cod. A transpositione lite- 


ramm pro spattrd , vid. J. 6, 19. II, 18. — allai] 
Gotb. 0 pév. 

9, 25. haifstjan snivip] pngnare contendit, gr. 
omn. ctytoviÇôfnsvoÇy eadein ubertate dicendi loqui- 
tur Gif. J. 12, 18 ïddjedun gamoljan (vn^vtrj- 
oev). 13 , 38 afaikis kunnan ( àrcctQvriOfi ) ; simili 
Mc. 12, 4 gaaiviskodedun jah haubip vundan 
brahtedun (exEcpcdaûooav), infra 15, 10 arbai - 
dida jah usaivida ( èxoniaaa ). Philipp. 3, 16^ ei 
samo hugjaitnu jah samo frapjaima (to a vin 
ipçnvEÏv). cf. ad M. 9, 8 et 23. — eis] Gotb. c. 
codd. 0 ovv. 

9, 26. rinna] Gotb. 0 toç. — ni sve] gr. 

omn. 

9, 27. leik mein] cv> gr. omn. — vlitja) gr. 
omn. ante leik. 

10, 1. viljau ] Gotb. 0 y<xQ. 
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2. 3 ïddjedun. jali allai ïii mose daupidai vesun ïn milhmm jah ïn marein. jah 
4 allai fana saman mat ahmeinan matidednn jah f ata samo dragk ahmeiuo 
15. 16 drugkun — — .«daim qifa. domeif jus fatei qifa. stdkls fiufiqissais. fanei 
gayeiham. niu gamaiuduf s blofis fraujins ïst. hlaifs. fanei brikam. niu ga- 

17 inaimlufs leikis fraujins ïst. unte ains hlaifs ain leik fai managans sium. 

18 faiei auk allai aiuis ldaibis jali ainis stiklis hrukjam. saiwif ïsrael bi leika. 

19 niu fai matjandans hunsla gamainjandaus hunslastada sind. wa nu qifam. 

20 fatei fo galiugaguda \va si j aina aiffau fatei galiugam saljada wa sijai. ni 
f atoi fo galiugaguda vaihts sijaina. ak fatei saljand fiudos. skolislam saljand 

21 jan-ni gufa. ni vilj au auk ïzvis skolislam gadaüans vairfan. ni maguf stikl 
fraujins drigkan jah stikl skohsle. ni maguf biudis fraujins fairainan jab- 

22, 23 biudis skohsle, f au ïnaljanom fraujan. ïbai syinfozans ïmma sium, ail hinali. 

24 akei ni ail daug. ail mis binauht ïst. akei ni ail timreif. ni ainshun sein 

25 sokjai ak anfaris warjizuh. ail fatei at sldljam frahugjaidau. matjaif ni yaiht 
26. 27 audhruskandans ïu mifyisseins. fraujins ïst auk airf a jah fidlo ïzos. ïf jabai 

ierunt , 2. et omnes in Mose baptizati fuerunt in mibe et in mari, 3. et omnes liunc enndem eibtnn spiri- 
tualem ederunt 4. et hune enndem potiim spiritualem bibemnt — 15. — (scient)ibus loquor; indicate vos, 
quod dico; 16. calix benedictionis , quein sancfi/icamus , nonne coimnnnicatio gangiiinig domini est? panis, 
quem frangimus, nonne communicatio carnis domini est? 17. Nam unus panis, una caro Li multi siimus, 
qui eniiti omîtes uno pane et «no calice utimur. 18. Videte Israël secundum carnem, nonne Li edentes 
viclimas participes altaris sunt. 19. Quid igitur dicimus? quod haec idola aliquid sint, ant quod idolis îm- 
molatur aliquid sit; 20. non quod Laec idola quidquam sint, sed quod immolant gentes, daemoniis immolant 
et uon deo. Nou volo enim vos daemoniis socios lieri. 21, Non potestis calicem domini bibere et coû- 
tera daemouioruui; non potestis mensae domini participes - esse et mensae daeinonioruin. 22. Au aemulu- 
mur dominum; uura fortiores eo sumus? 23, Oinne licet, sed non omne couducitj omne mibi concessum est, sed 
non omne aediiicat; 24. non ullus suum quaerat, sed alterius quisque, 25. Omne quod apud carnifices vendatur, 
edatis nou quidquam examinantes propter conscientiam ; 26. domini est enim terra et plenitudo eius. 27. Vehirn si 


10, 4. jah] Goth. c, cod. 2 ap. Mi. 0 rrctvreç. 

10, 15. ..daim] fragmentom vocis frodaim, 
«iti GW. recte supplerit. 

10, 16. fraujins] pr. domini, gr. omn. Xçi- 
OTûv. — hlaifs ] panis, gr. tov (xqtov , vid. ad 
M c. 12 » 10 * — fravjim] sec. domini , gr. Xqioxov. 

10, 17. paiei\ qui, gr. omn. oï ad 7KXVTCÇ 
pertinent, pro quo Goth. ot legisse videtur, sed 
ista lectio seiumm pervertit. — jah ainis stiklis J 
et uno calice , 0 gr. 

10, 19. qifam] dicimus, gr. onm. (ftjul. — 
saljada] sic cod. A; Gast. 4 safjida . 


10, 20. ni — sijaina ] non — sint, 0 gr. omn. 
— fatei] sec., id graeco ci respondet, praeceden» 
bu Goth. omisit. — skohslam gadailans] ro gr. 
omn. 

10, 21 . fairainan] sic Cast. edidit; in cod. A 
iterum inspecto fairannan scriptum, sed lectio du- 
plicis n incerta esse ei videtur. 

10, 23. mis ] mihi, 0 gr. 

10, 24. watjizuh] quisque, 0 gr. 

10, 26. ïst J est, 0 gr. omn. 
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was lapo ïzvis J>ize ungalaubjancïane jah vileij) gaggan. ail fatei faurlagjaidau 

28 ïzvis. matjai]> ni vaiht andsitandans hi gahugdai. ï]> jabai was qi]>ai ]>atei ga- 
liugam gasalip ïst. ni matjaij) ïn jainis fris bandvjandins jah J>ulitn. franjin» 

29 ïst ank air]) a jah fullo ïzos. Jmlitnp-Jjan qifja ni silbins ak anjjaris. duwe 

30 auk frijei meina stojada ]>airh ungalaubjandins fmhtu. jabai ïk anstai anc!- 

31 nima. duwe anaqi]>aidau ïn ]>ize ïk aviliudo. ja{>]>6 nu inatjaif) jajvjie drig- 

32 kaij) ja])J>e wa tauji]). allata du vulpau gu]>s taujai]». unulbrikandans sijaijt 

33 jah ïudaium jah ]>iudom jah ailddesjon g«])S. svaste ïk aliaim ail leika ni 
11, 1 sokjands ]>atei mis bruk sijai ak fiatei paim managam ei ganisaina. galcikon- 

2 dans meinai vair]>aif> svasve ïk xristaus. hazjup-pan ïzvis . br oprjus. ]>ai allata 
mein gamunandans sijuf> jas - svasve anafalh ïzvis anabusnins galas! ai [>• 

3 viljau|)-])an ïzvis vitan ]>atei allaize abne haubi]> xristus ïst. ï{) haubi]) qi- 

4 nous aba. ï{> haubi]) xristaus gu]), wazuh abne bidjands aif)}>au praufetjands 

5 gahulidamma haubkla gaaivisko]) haubi]> sein. ï*J> woh qinono bidjandei ai[)j)au 
praufetjaudei andlmlidamma haubida gaaivisko^ haubi]) sein, ain auk ïst jah 


quis vocet vos borum uou - credentium et vultis ire , omne , quod adponatur vobis , edatis , nou quidquam 
repouentes propter conscientiain. 28. Verum ai quis dicat, quod idolig immolation eBt, ne edatis propter 
ilium hune iadicautem etiam conscientiain: domiui est enim terra et plenitudo eius; 29. couscientiam autem 
dico non ipsius, sed alterius. Cur enim libertas mea iudicatur per non - credcntis conscientiain? 30. Si 
ego gratia accipio, cur blaspheiner propter quae ego gratiag-ago? 31. Sive igitur editis, sivc bibifis, sive 
quid facitis, omne ad gloriam dei faciatis. 32. OlFendiculo - careafes sitis et ludaeis et gentilibus et eccle- 
siae dei, 33. sicut ego omnibus omne placco, nou qtiaerens, quod mihi utile git, sed quod Lis rnultis, ut 
gerveutur. 11, 1. Imitatores mei fiatis, sicut ego Cbristi. 2. Laudo autem vos, fratres, quod omne 
meura recordantes estis et sicut tradidi vobis praecepta observatis. 3. Yolo autem vos scire, quod 
omnium viroruin caput Christus est, verum caput roulieris vir, vernin caput Christi deus. 
4. puisque viroruin precans aut praediceus obvelato capite debonestat caput sttttin; 6. verutn quae- 
que uulierum precaas aut praediceus detecto capite debonestat caput sutira; ttmtm euim est et 


10, 28. tins] Gotb. c. codd. 0 v/ttîv . — pat et] 
qnod, gr. omu. tovto. — puhtu] Gotb. accusati- 
vttm male posuit, nam non pendet a bandvj andins , 
ut existimavisse videtur, sed ab ïn , quapropter 
puhlaus scribendum fuit — fravjins — ïzos ] do- 
mini — eius, °gr., qui babeut ïst, est, nti vs. 26 
omittinit. 

10, 29. ungalaubjandins ] inüdelis, gr. aXlrjç, 

10, 30. andnima] cod. A marg. brukja (u tor), 
vid. vs. 17. 

10, 33. ïfc] ego, gr. omu. xàyio, sic II, 1. 
cf. ad 7, 8. 16, 4. — aliaim ail] gr. 


11, 1. galeikondans meinai] pro galrikonds 
meinai (vid. M. 5, 47. L. 20, 43. J. 11, II. 
Rom. 12, 20. Pbilipp. 3, 18. Neh. 6, 16.) aut 
galeikondans mis (M. 5, 46. L. 6, 27), nmn si 
participia activa cnm significatione naturain subslaii- 
tivoruin accipiuut, aliter fleeti soient (vid. Gritn. F. 
1017, II), sin soUtain ilectendi formant seqtiuntur, 
casum verbi ipsius secum babeut. Sed uti nostro 
loco Pbilipp. etiara 3, 17 miPgaleikondans meinai 
legitur. — ïlfc] vid. ad 10, 33. 

Il, 3. viljaup - pan ] Cas t. 4 vilja uppan; 
ceterum vid. ad M. 5, 37. 
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Ad Corinthios I. H, 6 — 29 . 


6 [>ata samo pizaî biskabanon. imte jabai ni huljai sik qiuo skabaidau. ïp jabai 

21 agi ïst qinon du kapillon aippau skaban. gahuljai haubip sein - seinamma 

22 faursnivip du matjan jah pan sums gredags sumzup-pan drugkans ïst. ïbai 
gardins ni hahaip du matjan jah drigkau. pau aikklesjon gups frakunnup joli 
gaaiviskop pans unhabandans. wa qîpau ïzvis. hazjau ïzvis. ïn pamma ni 

23 hazja. unte ïk andnam at franjin patei jah anafalh ïzvis patei frauja ïesus ïn 

24 pizaiei naht galevips vas. nam lilaif jah aviliudonds gabrak jah cjap. nimip. 
matjip. pata ïst lcik moin pata ïn ïzvara gabrukano. pata vaurkjaip du mei- 

25 liai gamundai. sva samalciko jah stikl afar nahtamat qipands. sa slxkls 

so uiujo triggva ïst ïn meinamma blopa. pata vaurkjaip sva ufta sve drig- 

26 kaip du meinai gamundai. sva ufta auk sve mafjaip pana lilaif jap -pana 

27 stikl drigkaip daupau fraujins gakannjaip. unte qiraai. eipan wazuh saei mat- 

jip pana lilaif aippau drigkai pana stikl fraujins unvairpaba fraujins. skula 

28 vairpip leilds jah blopis fraujins. appan gakmsai sik silban maima jah sva 

29 pis hlaibis matjai jap -pis stiklis drigkai. saei auk matjip jah drigkip unvairpaba. 


hoc idem huic tonsae. 6. Nain si non velet se inulier, tondcatur; vcriim si turpe est mnlieri ad raden- 
dinn aut tondenduin , obvelet caput Biium — 21. — suum praeoccnpat ad edendiim et qnidcm aliiis fame- 
licus alius autein ebrins est. 22. Nmn domos non Labetis ad edcndtim et bibendum? mit ecclesimn dei 
contemnitis et dehonestatis Los non - babentes? Quid dicam vobis? Laudein vos? in hoc non laudo ; 
23. nain ego accepi a domino, quod etiam trndidi vobis, quod dominas ïesus in qua nocte proditus fuit, 
suinsit panem 24. et gratias - agens fregit et dixit: snmite, édité, hoc est corpus meum hoc propter vos 

fractum ; hoc faciatis ad rneam memoriam! 25. Sic similiter etiam caliccm post coenam diccns : lüc calix 
hoc novuin testamentum est iu meo sanguine ; hoc faciatis tam sacpe quam bibatis , ad meam ine- 
inoriam. 26. Tam saepe quam edatis hune panem et hune caliccm bibatis, morfem domini nun- 

tletis , donec veniat. 27. Itaqve quicunque qui edidit himc panem aut bibat hune calicem do- 

mini indigne domino, rens fit corporig et sanguinis domini. 28. At probet se ipsiun homo 

et sic de - hoc pane edat et de - hoc calice bibat, 29. qui enim edit et bibit indigue, 

11, 6. qino] Goth. c. cod. 9 et verss. 0 xai. — 
ïsf] est , 0 gr. omn. — du kapillon] Cast. :£ ict. — 
haubip sein] caput suum, 0 gr. omn. ; gufficiebat di- 
cere sik. 

11, 21. du matjan ] pro èv xtj tpuyüv Goth. 
r. codd. èni ziZ waysïv legisse videtur. — pan] 
sic cod. A; Cast. ^ pau. 

11, 22. ïbai] Goth. 0 y dp. — qipan ïzvis ] 

^ gr. 

1 1, 23. %n pizaiei naht] in qua nocte, in nullo 
gr. ( èv zîj vvxri fl) haec attractio, vid. ad L. 1, 20. 

11,24. nimip matjip ] accipite, édité, °gr.; 
ceteram miramur Goth. more suo non scripsisse 


nimip matjidup , vid. infra ad 16 , 13. — mein] 
gr. ante ïst 9 Goth. c. cod, e ap. Mi. 

11, 25. sva] sic, addituin verbo samaleiko 
abundat, id enim soluin graeco lüOavrcaç respondet, 
vid. Mc. 12, 21 sq. L. 20, 31. — qipands ] sic 
cod. A; Cast, qitands. 

11, 26. daubau] pro daupu, vid. ad Mc. 7, 32. 

11, 27. eipan] Cast. ± div., vid. ad J. 9, 
41. — pana] sec., Cast. :£ plna. — fraujins] sec. 
domini , 0 gr. 

11, 28. sik silban ] gr. omn. post manna « 

11, 29. drigkip] Cast, £ drigrip , — matjip ] 
sec., Goth. 0 xai nivu. 



Ad C orinthioa J. 11, 30 — 12, 19, 
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30 staua sîs silbîn matjif» ni domjands leik fraujins. d lippe ïn ïzvis managai 

31 siukai jah unhailai jag - gaslepand ganoliai. jabai silhans uns stauïdc- 
12,10 deima. ni pan — — sumammuh skcireins razdo. patup-pan aïl vaurkeip 
11. 12 ains jah sa sama alima daileip sundro warjammeh svasve vili. sve leik raili- 

tis ain ïst ÏJ) lipims habaip managans. paifj-pan lijjjus allai us leika pamma 
13 ainamma managai visandans ain ïst leik. sva jah xristus. jah auk ïn ainamma 
abmiii vois allai du ainamma leika daupidai sium jappe judaieis jappe piu- 
dos jappe skalkos jappe frijai jah allai ainamma ahmin dragkidai sijum. 
14,15 jap -pan leik nist ains iipus ak managai. jabai yipai fotus patei ni ïm han- 
1G dus. ni ïm pis leikis nih*at pamma leika. nist us pamma leika. jabai qipai 
auso patei ni ïm augo. ni ïm pis leikis. ni at pamma leika. nist us pamma 
17. 18 leika. jabai ail leik augo. >var liliuma. jabai ail liliuma. war dauns. ïp nu 
19 gup gasatida lipuns ainwarjanoli ïze ïn leika syasve vilda. ïp veseiua po alla 


iitdicium sibi ipsi edit non discernens corpus domiui. 30. Ideo in vobis molli infirmi et negroli et dor- 
luiunt inultij 31. verum si ipsos nos iudicareinus, non utique • — 12, 10. — ulii interpretatio sermomun. 
11. Hoc autein omne operatur omis et hic idem spiritus, impertit seorsim cuique , sicuti vutt. 12. Uti 
corpus quidem umun est, verum meinbra habet milita, liaec autera membra oimiia e corporc hoc uno, 
milita exsistentia , unuin est corpus, sic etiarn Christus. 13. Et euiin in uno spiritu nos oiniics ad unum 
corpus bapti'/.ati suiniis, sive Iudaei, sive gentiles, sive servi, sive liber! , et omues uuo spiritu iiotati 
sunius. 14. Et vero corpus non - est unum meinbruin, sed multa; 15. si dicat pes, quod non smn 
inanus, non smn huius corporis, neque ad- boc corjms: non - est ex boc corporc? 16. Si dicat 
auris, quod non suni ociilus, non snm huius corporis, nou ad hoc corpus: non - est ex hoc 
corpore? 17. Si omne corpus oculus, ubi auditus? si omne auditus, ubi ollaclus? 18. Verum 
mine deus collocavit membra unumquodque corum in corpore, sicut voluitj 19. si essent haec omuia 


11, 31. ïh] verum, gr. 

12, 11. patuj > — all\ <v gr. omn. — daileip] 
impertit, gr. oiun. âia/çovv. 

12, 12. leik raihlis] gr. omn. — ïp] ve- 
rum, gr. xaU — allai J gr. omn. auto paip» — 
ws] ex, 0 gr. 

12, 13. allai] sec., Goth. c. codd. 0 eiç. 

12, 15. nih — leika] neque in hoc corpore, 
Goth. hoc et sequente versu sensum textes gr. oniuiuo 
non intellexit; tkïqÙ zovto enim formnlam nihilo - 
minus significautem interprétât us est, quasi zn aiôua 
supplendtim esset, et interrogationem a nist demain 
incipit. Sensus autein ei esse videtur hic: non sum 
inamis, ergo non sum pars corporis, neque igitur 
ad corpus pertineo: nonne tamen e corpore pen- 
det? Cash nih at pamma leika glossam ad ni 
I. 


Jiis leikis esse existimnns , versionem vulgatain se- 
cutus esse videtur, et sic Goth. illud 7ict()à toveo 
omisisse putundus est. 

12, 16. init. Goth. c. codd. 0 xai. — ni at 
pcwima leika] vid. ad vs. 15. 

12, 18. nu] vid. ad Koin. 7, 6. 

12, 19. ïp\ verum, gr. omn. ei ôê; si quis 
est, qui ïp pro graeco ei positnin esse ccnseat, 
quod in evangeliorum iuterpretatione saepius factum 
esse •vidimus, is meminerit, tum non solum ôé, 
quod propter sensum gr. omn. liabent, omissum, 
sed etiarn omnium iiloriiin locormn, in qtiibus ïp 
= ei invenitur, nliam rationem esse, vid. L. 7, 
39. 10, 13. 19, 42. J. 8, 19. 11, 32. 15, 24. 18, 
36. Quarn ob causai» librarii culpa jabai (si) ex- 
cidisse nobis videtur. 


30 



Ad Corinlhios J. 12, 20 — 13, 10. 
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20.21 aius lipus. war leik. ïp nu managai lipjus ï|) ain leik. nip - pan mag augo 
qipan du haudau. peina ni parf. aippau aftra haubip du fotum. Vggqara ni 
22 parf. aie mais filu paiei pugkjand lipive leikis lasivostai visan paurfta sind 
13, 1 aippau klismo klismjandei. jali jabai babau praufetjans jah vitjau 

2 allaize ninos jah ail kunpi jah Iiahau alla galaubein svasve fairgiuija mip- 

3 satjau ïp friapva ni liabau. ni vailits ïm. jah jabai fraatjau allos aihtins mei- 
nos jah jabai atgibau leik mein ei gabrannjaidau ïp Iriapva habau. ni vaiht 

4 botos mis taujau. friapva usbeisneiga ïst. sels ïst. Iriapva ni aljanop. Iriapva 

5 ni flauleip. ni ufblcsada. ni aiviskop. ni sokeip sein ain. ni ïngramjada nih 
6. 7 mitop ubil ni h faginop ïnvindipai. miplïïgiuop sunjai. a Ha ta pulaip. dilata 

S gaiaubeip. ail veneip. ail gabeidip. friapva aiv ni gadriusip ïp jappe praufctja 
9 gatairanda. jappe razdos ga^veiland. jappe kunpi gataurnip. suman kunnum 
10 suman praufeljam. bipe qimip patei ustauhan ïst, gataurnip pala us dailai. 


unum membrum , ubi corpus? 20. Verum nuuc multa membra, verum umun corpus. 21. Nequc autem 
potest ocuIub diccre ad lunnum: fui non egeo; aut itermn caput ad pedes : veatri non egeo; 22. sed 
inagis multo, quae videntur membrorum corporis iufinnissiina esse, neccssaria sunt — 13, 1. — aut tintin- 
nabiiluin tinniens; 2. et si babeam profetias et sciani omnium mysteria et oinnem cognitionem et habeam 
omncin fidem, sic - ut montes trnusponain, verum amorem non Labeani, non quidquam suni'; 3. et si cibum- 
distribuam omnes facilitâtes meas et si déni corpus mcuin, ut urar, verum amorcin babeam, non quidquam 
utilitatis mibi faciam. 4. Amor palieus est, probus est; amor non oemulatur, amor non se-ostentat, non 
iullatur, 5. non indecore - se - gerit, non qunerit suurn solum, non irritatur, neqne cogitât maliun, 6. ne- 
que gaudet iiiiquitatc, 7. cougaudet veritati, omne perfei*t, oinnc crédit, oinue sperat, oinue sustinet. 
8. Amor unquam non excidit , verum sivc pracdictiones, tolluntur; sive sermones, cessant; sive scientia, 
destruitur; 9. modo novimus, modo pracdiciuius. 10. Quiim venit, quod perfectum est, destruitur hoc ex parte. 


12, 20. managai] Goth. c. codd. 0 ptv» 

12, 21. pan] autem, 0 gr. 

12, 22. mais filu ] gr. onin. — paiei pvgk- 
jatul] sic cod. A; Casf. pui pugkand . — paurfta ] 
fortasse in cod. A paurftai scriptum est, quod con- 
structio postulat; si rede habet leefio édita, compare- 
tur Rom. 11, 33 unusspilloda sind stauos , vid. 
ad j\eli. 6, 16. 

13, 1. klismo klismjandei] sic cod. A; Cas t. 

f klistnokUs tnoandei ; Mssm. (Sheir. Gloss, p. 144) 
klismo klismoandei. 

13, 2. praufetjans ] profetias, sic in o#d A 
scriptum esse, Cast. testatur; minim est, quod id 
nomen praufe/ja, praufcljins pro jyraufetjos flecli- 
tur. C’eterum gr. omu. iiQinf^Ttiav» — allaize ] 
omnium, gr. onin. 7iàvza ad [ivoci'-nta pertinens 
et post / worfjQia quidem. — jali ] ult. Gotli. 0 lûv. 
13, 3. ei gabrannjaidau j cod. A marg. ei 


wop.. (sic scribemlum est, non wop , nti Cast., 
nam est wop fragmentum verbi wop au) , quo glos- 
sator lectionem codicnm quorundam graecorum xav- 
yjowftcn ]>ro vulgata xavDtjaiopcu iudicare vo- 
luit. — friapva ] cod. A :£ 0 P 1 ] (»*)• 

13, 5. ni sokeip sein ain ] cod. A marg. ni 
tnaljanop sein ain (nou studet suo uni), ubi 
Cast. rccte adnotat, glossatorem ÇqXoï pro 
legisse, quod autem iu nullo cod. gr. invenitur. Ceterum 
ain (uui) u gr. omn. — nih J nec, gr. omu. ov, 
sic vs. seq. 

13, 6. nih] vid. ad vs. 5. — mi J faginop] 
Gotli. 0 dé, 

13, 9. suman] pr., Goth. c. codd. 0 yctQ. — 
lunnum] sic cod. A; Cast. :£ runnum ; ceterum 
Goth. postea 0 xai . 

13, 10. bipe ] Goth. 0 <îf. — t*/] Goth. c. 
codd. ° toï£. — gataurnip J gr. omu. post dailaù 



Ad C or int ht o a I. i.3 , li 14, 27. 
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11 pan vas niuklahs. sve niuklahs rodida* sve niuklahs frop. sve niuklahs mitoda. 

12 bipe varp vair. barniskeins aflagida. saiwam nu pairh skuggvan ïn frisalitai 
ÏJ> pan audvairj>i vipra andvairpi. nu vait us dailai. pan ufkunna — — 

14, 20 barniskai sijaip akei frapjam fullaveisai sijaip. Vn vitoda gamelip ïst patei 

21 ïn anparaim razdom jah vairilom anparaim rodja managein pizai jau - ni sva 

22 andliausjand mis. qipip frauja. svaei nu razdos du bandvai sind ni paim 
galaubjandam ak paim ungalaubjandam. ïp praufetja ni paim ungalaubjandam 

23 ak paim galaul»jandam. jabai gaqimip alla aikldesjo samana jah rodjand raz- 
dom allai, atup-pan gaggand ïnn jah unveisai aippau ungalaubjandans. niu 

24 qipand patei dvalmop. ïp jabai allai praufetjand. ïp ïnnatgaggai was ungalaub- 

25 jands aippau uuveis. gasakada lram allaim. ussokjada fram allaim. po ana- 
Iaugujona liairtins ïs sviknnpa vaiipand. panuh driusands ana audavleizn ïu- 

26 veitip gnp gateiliands patei bi siuijai gup ïn ïzvis ïst. wa nu ïst. broprjus. 
pan samap gariimaip. ’vvarjizuh ïzvara psabnon baliaip. laiseiu liahaip* aiulhu- 

27 loin liabaip. skerein babaip. razda habaip. allata du timreinai vairpai. jappe razdai 


il. Quuin essem puer, ut puer Iocutiis - sum , ut puer sapui, ut puer cogitavi; quiim fierem vir, puerilita- 
tes deposui. 12. Videinus «une per spéculum iu aenigmate, vermn tum faciem contra faciem. Nunc scio 
ex parte, tum cognosco — 14, 20. — pueri sitis, sed mentibus perfecti sitis. 21. In lege scriptum est, quod 
in alîis sennouibus et lubiis aliis loquor multitudini Luic et non sic examinait me, dicit dominas. 22. I ta- 
que ergo serinones ad signum snnt, non his credentibus, sed Lis non - credentibus; veruin praedictio- 
nes non Lis non - credentibus, sed Lis credentibus. 23. Si convcnit omnis ecclesia uua et loquuutur ser- 
monibus onmes, ad autem reniunt infro etimn nescienfes aut non - credentcs, nonne dicunt, quod insauitis? 
24. Veruin si onmes praedicunt, verum iutret quis non - credeus aut nesciens, refutatur ab omnibus, 
«jiiaeritur ab omnibus. 25. Haec occulta cordis eius manifesta fiunt, et cadcns in faciem 
adorat deutn uuiitians, quod sccuuduiu veritatem deus in vobis est. 26. Quid nunc est, fra- 

très ? qmun una convenilis , quisque vestrum cauticuin Labet , doctriuam Labct , revelationem 

liabet , interpretationem Labet , lingiiam Labet , omne ad aedilicationem fiat. 27. Sive lingua 


13, 11. bipe] Gotfi. c. codd. 0 ôé. — barmis- 
keins ajiagida] <v gr. omit, praeter cod. 7 ap. Mi. 

13, 12. saiwan] GotL. c. codd. 0 yecQ. — 
pan] sec. GotL. 0 ôé (ïp), nisi ea omissio librarii 
errore facta est , cui dailai [) an illud ïp etiam 
continere videretur. 

14, 20. akei] sed, gr. omn. ôé; sic akei pro 
ôé GotL. raro utitur, cf. ÈpL. 4, 28 «bi ak — ôé. 

14, 21. jah] GotL. ü tv. 

14, 22. nu\ igitur, 0 gr. omn. , sic 15, 58. 

14, 23. jabai\ GotL. c. codd. 0 ovv. — alla 
aikklesjo] csj gr. omn. — rodjand — allai ] gr. 


omn. — al il p - pan gaggand] vid. ad Mc. 14, 
44. — jah] scc. etiam, 0 gr. omn. praeter cod. f 
ap. Mi. 

14, 25. panuh] Goth. c. codd. 0 ovtco; cete- 
rum panuh pro xert poni, ad M. 9, 2 probavimttg. 

— gup J £ r ' ante bi. 

14, 26. samap garinnaip] vid. ad 5, 4. — 
skerein — razda] in cod. A super vocein skerein 
adest litera fi,* super vocem razda litera a ad in- 
dicandum Laec verba transponenda esse (cast.), 
uti gr. omn. Lnbent. Ceterum pro skereins rectiug 
12, 10 skeireins legitiir j>ro]>ter skeirs . 

30 * 



236 Corinthioa J. 15, 1-10. 

15, 1 was rodj'iû bi tvans aif>[>aii maist ftrins jah a]>J)an kannja ïzyîs. bro- 

J)rjus. Jjatei aivaggeli. J>atei merida ïzvis. patuh jah anduemuj) ïn fammei jah 

2 standij). pairh patei jah gauisip. ïn wo saupo vailamerida ïzvis. skulup ga- 

3 rnunan. niba svare galauhidedup. atgaf auk ïzvis ïn frumistjam. patei andnain 

4 ei xristus gasvalt faur fravaurhtins unsaros afar bokom jap -patei ganavi- 

5 s trop s ras jap -patei urrais pridjin daga afar bokom jap - patei ataugids ïst 

6 keiin jah al’ar pata paim ainlibim. paproh gasaiwans ïst managizam pau 
[fifhundam] taihun tevjam bropro suns. pizeei pai managistans suul und hita. 

7 sumaip-pan gasaizlepim. paproh pan ataugida sik ïakobau paprop-pan apau- 

8 staulum allaim. ïp spedistamma allaize svasvo nsvaurpai ataugida sik jah 

9 mis. ïk auk ïïn sa smalista apaustaule ïkei ni ïm vairps ei haitaidau apau- 
10 staulus. dupe ei vrak aikldesjon gups. appan anstai gups ïm saei ïm. jas-so 


quis loquafcir secundum duos, aut maxime très et 15, 1. At indico vobis, fratrfl», quod evangelium, 

quod praedicavi vobis, quod etiam accepistis, iu quo etiam statis, 2. per quod etiam «ervamini , iu quam 
rationum praedicavi vobis, debetis recordari, niai temere credidistis. 3. Dedi euim vobis in primis, quod 
accepi, quod CUristus mortuus - est pro peccatis nostris, secundum libros, 4. et quod sepultus fuit et quod 
surrexit tertio die, secundum libros, 5. et quod visus est Cefae et post boc lus undecim; 6. deiude visas est 
pluribtis quam [quingentis] decem cohortibus fratruin simnl, quorum bi plurimi sunt usque bodiernuin, quidam 
autem dormiunt. 7. Deiude autem ostendit se Iacobo, deiude autem apostolis omnibus, 8. verurn ullimo omnium, 
sicut abiecto, ostendit se etiam mibi. 9. Ego enim sum bic minimus apostoloriun, ego -qui non sum diguus, 
ut vocer apostolus, propterea quod pcrseculus - sum ecclesiain dei. 10. At gratia dei sum, qui sum, et liaec 


15, 1. patei] pr. quod, 0 gr. omn. , Gotb. 
autem aliter atque gr. sic construit : kannja ïzvis 
patei aivaggeli — skulup gamunan (indico vobis, 
ut evangelium — debeatis recordari) , legit enim vs. 2 
pro ei xazéyeze c. codd, otpeileze xuxtyeiv. Ga- 
munan cum accusativo positmn liabes etiam supra 
11, 2. 2, 7, 15. Mc. 14, 72. — paiuh ] pro patei 
(quod), vid. ad J. 18, 26. 

15, 2. skuïtip gamunan ] vid. ad vs. 1. 

15, 3. patei J Gotb. 0 xaL 
15, 5. jah afar pata] et post hoc, gr. eiza . — 
ainlibim ] undecim, gr. ôioÔBxa. 

15, 6. pau] Cast. pan. — ( fifhundam ) 
taihun tetjam] Cast. rj: ict. JVeino est, quin glos- 
sam b. 1. in textum illutam esse videat. Quum 
enim Goth. nBVzaxoaiote, numerum indelinitum imi- 
tons expressisset per taihun tevjam** e. decem ordi- 
nibus 1. maiiipulis (cf. infra vs. 23, ubi leva — 'tây- 
/[/«); glossator TCevtaxooioiç ad verbum converteus 
aut taihun tevjam explicaus , in margiue fifhundam 


(sic pro solito Jimfhundam) addidit, quae glossa 
deiude a librario codicis A in textu posita est. Mssm. 
(Skeir. Gloss, p. 1G6) fifhundamtaihun - tevjam 
scribens et formain tevis (ordinarius) pouens, quid 
sibi velit, nescire nos confileinur; nisi forte de disci- 
pulis ordinariis, i. e. rite in discipuloruin numerum 
receptis accipi voluit, at ea interpretatio vix babel, 
quo comprobetur; et quid tandem de fifhundam - 
taihun , inepta numeralium compositione , fiat? — 
pan ] Gotb. c. codd. 0 xa i. 

15, 7. paprop-pan ] Goth. pro êlza c. codd. 
suis ërzeiza legisse videtur, ei enim particulae 
paprop - pan respondere solet, quamquam etiam 
infra vs. 24 elza — paprop - Pan legitur. 

15, 8. usvaurpai] Cast. :£ usvaukpaù 
15, 9. haitaidau ] sic cod. A; Cast. :£ hait a « 
dau. — dupe et] Cast. :£ du peei. 

15, 10. saei ] qui, gr. omn. o, quod Gotb. non 
imitatum esse eo mogis mirainur, quuin aliis locig 
vel praeter graecorum auctoritatcm secundum usum 



Ad C orinthioa I, 15, il — 21. 
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ansts ïs ïu mis lialka ni varp ak managizo ïm allaim arbaidiJa jali usaivida 

11 appau ni ïk ak ansts gups mi]) mis. ï]> jappe ïk ja}>]>o jaiuai sva merjam 

12 jali sva galauhidedup. pande nu xristus merjada |)atei urrais^ us daupaim. 

13 waiva qipand sumai ïn ïzvis patei usstass dau])aiin nist. ï]> jabai usstass dau- 

14 ]>aim nist. nih xristus urrais. a]>])an jabai xristus ni urrais. svare pau jas-so 

15 mereins unsara jali so galauLeins unsara lausa. bip -pan gitanda galiugaveit- 
vods gups. unte veitvodidedum bi gu])a patei urraisida xristu. ])anci ni urrai- 

16. 17 sida, jah jabai aids, dan J) ans ni urreisand. nih xristus urrais. ï[) jal»ai xristus 
ni urrais. svare jah so galaubeins ïzvara ïst jan-nauh siju]> ïn fravaurhtim 
18. 19 ïzvaraim. panuh ja]) - ]>ai gaslepandans ïn xristau fraqistnodediui. jabai ïn 
]>izai libainai ainai ïn xristau venjandans sijum [)atainei. armostai sium allaize 

20 manne. ïp nu ]>ando xristus urrais us daupaim anastodeins gaslepandano vaur- 

21 J>ans. unte auk pairh mannan daupus jah pairli maiman usstass daupaize. 


gratia eius in me pauper non fuit, sed plus iis omnibus laboravi et sustiuui , at non ego, sed gratia dei 
cuin me. IR Vermn sive ego, sive illi sic praedicamus et sic crcdidistis. 12. Si igitur CLristus praedi- 
catur, quod resurrexit e inortuis, quomodo dicunt quidam in vobis, quod resurrectio -mortuis non -est? 
13. Verum si resurrectio mortuis non -est, neque Cliristus resurrexit; 14. at si Cliristus non resurrexit, 
temere utique etiam liaec praedicatio nostra et haec fides nostra inanis. 15. In autem veniuutur falsi- 
testes dei, nam testati - suinus de deo, quod resuscitavit Cliristum, quem non resuscitavit ; 16. et si 
eniin niortui non resurgu ut , neque Christns resurrexit; 17. verum si Cliristus non resurrexit, 
temere etiain haec fides vestra est et adlmc estis iu peccatis vestris. 18. Utique etiam hi dor- 
mientes in Christo perierunt. 19. Si in Lac vita sola in Cbristum sperantes suimis modo, miser- 
rimi sumus omnium Lomiuum. 20. Vcruin nuuc si CLristus resurrexit e mortuis, initium dor- 
mientium factus; 21. quod enim per Lomiuem mors, etiam per Lominem resurrectio mortuorum; 


germauicarum linguarum in ciusmodi formulis neutro 
utatur, vid. ad 9, 3 et Mc. 6, 3. — holku ] Goth. 
pro xev/] c. codd. suis Tcvmyj'j legisse, probamus ex 
Gai. 4, 9. — arbuidida jah usaivida] laboravi et 
sustinui , gr. omn. èxoniaoa , vid. od 9, 25. 

15, II. ïp] verum, gr. ovv, sic L. 15, 28 
ubi cave Ulf. ovv legisse opineris, nain, uti ScL. 
recte adnotat, illo loco quoque c. codd. ôt legit; 
i'p = ovv vix usquam invenies. 

15, 12. Urrais] gr. omn. post daupaim. — 
daupaim] sec. mortuis, gr. omn. vexQiZv, sic va. seq. 

15, 14. st’are] de ndverbiis vice adiectivorum 
positis vid. ad L. 19, 37. — pau] vid. ad 5, 10. 
— jah] gr. ôè xal. — lama] gr. omn. ante jah. 

15, 15. bip - pan gitanda] vid. ad Mc. 14, 
44. Ceterum GotL. c. codd. 0 xal. — urraisida] 


sec., GotL. c. codd. 0 utzbq ccqcc vexqoc ovx iyei- 
QOVllU. 

15, 16. jah] et, 0 gr. omn. 

15, 17. svare] vid. nd vs. 14. — jah] etiam, 
0 gr. ouiu. — ïst jan J est et, 0 gr. 

15, 18. panuh ] vid. ad Rom. 7, 3. 

15, 19. ainai J sola, 0 gr., cf. ad L. 5, 35. 
— ïn xristau] gr. post sijum • — armostai ] mi- 
serrimi , gr. omn. èXeBlVOlBQOl. — sium] gr. omn. 
post manne . 

15, 20. pande ] si, 0 gr. omn., sed se- 
quente vatirpans participio ea particule addi debe- 
bat; vaur pans (factus) autem 0 gr., alii legunt 
iyévszo; cum GotL. participiuin solus cod. 80 ap. 
Griesb. Labet. 
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Ad Cor tnt ht os Z, 15, 22 — 3#. 


22 unte svasve ïn a clama allai gadaujraand. svah ïn xristau allai gaqiunand, a]>J>an 

23 warjizuh ïn seinai levai, anastodeins xristus. pajbroj) -fan J>ai xristaus. faiei 

24 ïn quçia ïs. f afrof - fan an ciels. fan anafilhif fiudinassu gufa jah attin. fan 

25 gatairif ail reikjis jah valdufnjis jah maillais, skal auk ïs fiudanon imd Jiatei 

26 galagjif guf allans fijancls ïs nf fotnns ïmma. alluli auk uflinaivida uf fotims 

27 ïmma. aftumista fijands gatairada daufus. ïf bife qifif. alla uflinaivida sind. 

28 bairht fatci ïnu fana ïze ufhuaivida uf ïna f o alla. fanuh bife alla gakun- 
nun sik l'aura ïmma f anuf -fan ïs silba sunus gakann sik faura Jiamma uf- 

29 lmaivjandin uf ïna f o alla ei sijai guf alla ïn allaim. aif f au wa vaurkjand 
fai daupjandans faur dauf ans. jabai allis daufans ni urreisand. dn\ye fau 

30. 31 daupjand faur ïns. duwe fau vois bireikjai sijum vveilo woh. daga wammch 
gasviltandans ïn ïzvaraizos woftuljos. bro])rjus. foei liaba ïn xristau ïesu 

32 fraujin unsaramma. jaliai bi maiinan du diuzain vaih ïn aifaison. wo mis 
boto. jabai daufans ni urreisand. matjam jah drigkam. unte du maurgina 
33. 34 gasviltam. ni afairzjaiudau. riurjand sidu godana gavaurdja ubila. usskavjif 


22. nam sicut in Adanio oinnes moriimtur, sic in Christo omnes vivifieantur. 23. At quisque in suo 
ordine, initium C’hristus, deinde nutein lii Christi, qui in adventmn cius, 24. deinde nutein finis, qmun 
tradit regnutn dco et pnfri, qiiuin deslruit oinne rcgni et potentiae et virtutis. 25. Debet enim is rcgnarc 
usqiic quod ponit deus oinnes hostes eius sub pedes ei ; 26. omue enim subiieit sub pedes ei ; ultiinus 
Lostis destruitur inors. 27. Vcnnn cnn» dicit : onmia subiecta sunt, manifestera, quod praeter hune, qui 

subiccit sub eum haec omnia. 28. Tune quuin onmia confitenfur se ante eum, tune autein is ipse filins 
confitetur se ante hune subiicientcni sub eum haec omnia, ut sit deus omnia in omnibus. 29. Alioquin 
quul operantur hi baptizuti pro mortuig, si oinnino inortui non resnrgunt? Cur utique baptizantur 

pro iis i 30. Cur utique nos périclitantes suinns horarum quaque ? 31. Pie quoque inorientes 

propter \estram gloriain, fratres, quant habeo in Christ o lesn, domino nostro. 32. Si secundum hominem 

udversus bestias ptiguuvi in Efeso , quae mihi utilitatum , si inortui non resnrgunt ? Ediiuus et bibiimis, 
nam ad crastinuin morimur. 33. ]\c sollicitcmiui J corruinpunt mores bonos colloquia mula. 34. Caveto 


15, 22. «iét/iJ = ouiit) xai, vid. ad J. 18, 26. 

15, 23. Jutiei] qui, Goth. sine dubio c. codd. 
oï ilrd^ortiç (fiaiei — venjand ) legit, qnnm autein 
venjand propter sensum addendum mine desidere- 
tur, librarii incuria ornissum esse videtur. 

15, 24. jah] sec., Goth. cuin cod. 7 ap. Mi, 
° rtclnav. 

15, 25. gu J)] deus, 0 gr. omii. — fo] sec. 
eius , ° gr. 

15, 26. àllvh — ïmma] gr, post daujius, 

15, 27. </*/><’/)] Goth. ° ou. 

15, 28. a//cr] pr. gr. omn. post ïmma. — /> a n] 
autein , gr. xai. 


15, 29. daupjandans j forma activa h. 1. pnssi- 
vain quaudain accipit siguificationem (se baptizare 
facicntes) uti proxime sequens daupjand (cf. Mc. 7, 
4 ubi daupjan ~ ftumiÇtoticu, se lavare), sic 
Gai. 5, 2 bimaitij) — vos circumcidere faeîtis. — 
/>a«] hoc et seq. vs. gracco xai iu iuterrogatioue 
posito respondet. 

15, 30. weilo woh ] cv> gr. omn. 

15, 31. gasviltandans ] inorientes, gr. ùno- 
dv)' ( ox(x). — ïnj propter, gr. v/j. — Irojirjus] fra- 
tres, 0 gr. 

15, 33. riurjand] cod. A in inarg. fravard- 



Ad Corinthioa /. 15 , 35 — 58. 
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ïzvis garai]ital)a j aii - ni fravaurkjaip. unkunpi gups sumai hahand. du ai- 
35 viskja ïzvis rodja. akei qipip sums. waiva urreisand daupans — — 
46. 47 ahmeino. sa fruma manna us airpai muldeins. sa anpar manna lrau j a us 

48 himina. wileiks sa muldeina. svaleikai jah pai muldcinans. wileiks sa ufarhi- 

49 minakunda. svaleikai jah fiai ufarhimmakundans. jah svasve herum manlei- 

50 kan {ris aii*{)oinins. sva bairaima jah frisalit pis lnminakimdms. pata auk <| i[ra. 
broprjus. pei leik jah blo{> piudinassu gups ganiman ni magim nili riurci 

51 unriureins arbjo vairpip. sai. rima ïzvis qipa. allai auk ni gasvillam. ïp allai 

52 ïnmaidjanda. suns ïn brawa augins ïn spedistin puthaurna. puthaurneip auk 

53 jali daupans usstandand unriurjai jah veis ïnmaidjanda. skula ïst guk pata 
5|^ riurjo galiamon unriureiu jah pata divano gahamon undivanein. panup-pan 
' pata divano gavasjada undivanein. panuli vairpip vaurd pata gamelido. ul- 
55 saggqips varp daupus ïn si gis. vrar ïst gazds peins, daupu. war ïst sigis pcin. 

56. 57 lialja. appan gazds daupaus fravaurhts. ïp malits l'ravaurhtais vitop. ïp 
58 gupa aviliup. ïzei gaf unsis sigis pairli fraujan unsarana ïesu xristu. svaei 


vobis recte et ne pcccetis; ignoraiitinm dei quidam babent, ad pudorem vobis loquor. 35. Sed dicit qui- 
dam: quomodo resiirgunt îuortui? — 46. — spiritualc. 47. liic priions boino e terra pulvereus; Lie 
aller Lomo domines e coclo. 48. Qualis Lie pulvereus, talcs efinm Li pulverei; qualis Lie coelestis, taies 
ctiam Li coelestes; 49. et sicut portaviinus imagiuein buius terreni, sic portemus etiam imaginent Luius 
coelestis. 50. IIoc cniiu dico, fratres, quod caro et snnguis regmuu dei conseqiii non posstint, nec cor- 
ruptio incorruptionis Lcres fit. 51. Ecce, mjsterium vobis dico; omîtes enim non inoriimir, vermn omîtes 
iininutamur. 52. Statiin in ictn oculi in ultiina tuba; canit-turba enim et mortui resnrgunt incorrnpti et nos im- 
mutamur. 53. Debitum est ettitn Loc corruptibile indnere incorrnptionem et Loc morlale induere immortalitatem. 

54. Tune quum Loc inortale induit inimortalitatem, tune fit verbuin Locscriptum: absorpta fuit mors in victorinm. 

55. Ubi est stimulus tuus, mors? 55. Ubi est Victoria tua, orce? 56. At stimulus mortis peccatum, vertun poteutia 
peccati Iex. 57. Vcrum deo gratia, qui dédit uobis victoriam per dominum nostruin lesum CLristuin. 58. Itaque 


jund (perdant), sic enim pro fravaurdjand , quod 
Cast. o loco omitino, uti dicit, obliterato, utale edi- 
dit, legenduni est, vid. 2, 4, 16. 7, 2. 

15, 34. unlunpi] Gotb. 0 yâç. 

15, 47 .fruma] sic cod. A; Cast. ^ fruma. 

15, 48. muldeinans] Gotb. c. cod. i ap. Mi. 
0 xcri. — wileiks] sec., Line cod. Il iucipit. 

15, 49. tnatdeika/i J sic cod. B; cod. A :p 
mannleikan, — sic, u cod. A c. gr. omu. 

15, 53. ïst auk] <v> cod. A. 


15, 54. pu nu p — undivanein] 0 rod. B; cete- 
runt cod. A c. codd. etiam 0 % o (fÜccQTov — xett, 
de qua omissione vid. ad Kotn. 9, 15; deindc de 
panup - pan vid. ad RI. 9, 25; denique de gu- 
vasjada ad J. 13, 35. — ufsaggqips] cod. A uf- 
sagqijis. 

15, 55. m/] utr. est, 0 gr, omn. — gazds J 
gr. omn. post duupu; sic etiam mox sigis post 
halja . — daupu] pro daupau , vid. ad L. 18, 38. 

15, 57. aviliup] cod. A aviliud. — ï=<*ï] cod. 
A ïze f cf. ad L. 3, 5. — arristu] cod. A . vristau 3 
de qua varictate vid. ad Mc. 7, 32. t'etermn cod. B 
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Ad Corinthioa l . 16, 1 — 11. 


nu. broprjus moînaî liubans. tulgjai vairpaip ungayagîdai ufarfuUjandans ïn 
vaurstva fraujins sinteino vitandans patei arbaids ïzvara nist lausa ïn fraujin. 

16, 1 ïp bi gabaur pata paini yeiliam svasve garaidida aikklesjom galatiais. sva 
!2 jali jus taujip. ainwarjanoh sabbate warjizuli ïzvara fram sis silbin taujai 
3 liulijands patei viti. ei ni bipe qbnau. {>an gabaur vairpai. appan bipe qima 
panzei gakiusip pairli bokos. pans sandja briggan anst ïzvara ïn ïairusalem, 
4. 5 jali pan jabai ïst mis vairp galeipan. galoipand mip mis. appan qima at ïzvis. 

6 pan makidonja usleipa. makidonja auk pairligagga. ïp at ïzvis yaitci salja 

7 aippau jali vintru visa ei jus mik gasamljaip pisvvadub pe ïk vrato. ni viljau 
a*k ïzvis nu pairlileipands saiwan. unte veuja mik wo vveilo saljan at ïzvis. 

8. 9 jabai frauja fraletip. visuJi pan ïn aifaison und paiiitekusteii. baurds aq^ mis 

10 usluknoda mikila jali vaurstveiga jah andastapjos managai. appan jabai «jimai 
tcimaupaius. saiwaip ei unagands sijai at ïzvis. mite vaurstv fraujins vaur- 

11 keip svasve jali ïk. ni washun ïnmia frakunni. ïp ïnsandjuip ïna ïn 


igitur, fratrcs mei dilecti, stabiles liatis, immobiles, abuudantes in opcre domini semper, seientes, quod 
labor vcstcr non - est iunnis in domino. 16, 1. Veruin de collectionc bac Lis snnclis, aient ordinavi eccle- 
siis Galatiae, sic efiani vos facite. 2. Unuinqiiemque sabbatoruin quisque vestnini a se ipso faciat cogi- 
tans, quod vulf, ut non, qiium veniam, tum collectio fiat. 3. At qtium venio, quos probatis per literas, 
Los mitto, ferre gratiam veslram in Ierusalein. 4. Et autein si est inibi digmim ire, eunt cuin me. 5. At 
venio ad vos, quum Macidonimn relinquo; Macidoniam eniin transeo. 6. Yerum apud vos forsitan bo- 
spitor aut etiam biemcm manco, ut vos me deducatis, quocunqtie quod ego proficiscor. 7. Non volo eniin 
vos mine praetereuutes viderc, nam spero me aliquod temporum manere apud vos, si dominus permitfit. 
8. Manco autein in Efeso usque - ad pentecusten , 9. porta eniin mibi aperta - est magna et cfficax 
et adversarii multi. 10. At si veniat Timotheus, videatis, ut impavidus sit apud vos; nam 
opus domini operatur sicut etiam ego. 11. Ne quisquam enm spernat, verum deducatis enm in 


in marg. liabet sihv , quo quid signiücetur, nec 
Cast. , nec nos eruere potuimiis. 

15, 58. nri) vid. ad 14, 22. — vairpaip ] 
cod. A v air pi p (fite). 

16, 1. galatiais] cod. A gala fie (Galataruni). 
16, 2. taujai] cod. A lagjai (pouat). — huli- 

jands] sic codd. et Cast. pro huzdjands (0t]Oav~ 
çilwv), — vairpai] Cast. :£ vairpli, 

16, 4. mis vairp ] oj gr. ornu.; ceterum Gotb. 
" mai (in xdfté ) , cf. ad 10, 33. — galeipand J 
gr. omn. post mis, 

16, 5. auk] 0 cod. B. 

16, 6. vaitei] Cast. :p div. Ornnino bic vir 


doctissiimis significationem biiius vocis non satis 
perspexit, opiuntur eniin ni omissum esse, ut sen- 
sus praebeatur non scio an, quum potins elliptice 
dictum esse videatur pro deus soit an i. e. forsan, 
cf. J. 18, 35, et particulatn vainei. — piswaduh] 
Cast. :p bis div. — pe] cod. A pet, cf. ad L. 
10, 5. — ï/j ego, ° gr. omn. 

16, 7. venjà] cod. A :p venjan. — tvo tveilo] 
oj gr., Gotb. c. codd. 2 et 7 ap. Mi. 

16, 8. visuh pan ] cod. A visu p - pan, 

16, 10. saiwaip ] cod. A. eaiwip (videte). — 
unagands] cod. A Ç unagans , cf. ad Mc. 12, 24. 

16, 11. tvashun] Gotb. c. codd. 0 ovv, — ï/>i 
inde usque ad vs. 22. fiu. in cod* A désuni. 



Ad Corinihios 1% t6, 12 — 22. 
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12 gavairf ja ei qimai at mis. usbeida auk ïna mi|) brofrum. affan bi apaullon 
fana brofar bandvja ïzvis fatei filu ïna bad ei ïs qemi at ïzvis mif 
brofrum jah anfto ni vas vilja ei nu qemi. ïf qimi|>. bife uhtiug. 

13 vakaif standaiduh ïn galaubeinai. vairaleîko taujaif gafvastidai sijaif. 

14. 15 allata ïzvar ïn friafvai vairfai. bidja ïzvis. brofrjus. vituf gard s t ai fa- 

naus. fatei sind anastodeins akaije jah du andbahtja faim veiham 

16 gasatidedim sik. ei nu jah jus ufliausjaif faim svaleikaim jah allaim 

17 faim gavaurstvam jah arbaidjandam. affan fagino ïn qumis staifa- 
naus jah faurtunataus jah akaïkaus. uute ïzvarana vaninassu fai us- 

18 fullidedun. gafrafstidedmi auk jah meinana ahman jah ïzvara. ufkun- 

19 naif nu fans svaleikans. goljand ïzvis aikklesjons asiais. goleif ïzvis 
ïn fraujin filu akvila jah priska mif ïngardjon seinai aikklesjon. at 

20. 21 faimei jah salja. goleif ïzvis misso ïn frijonai veihai. goleins mei- 

22 liai handau pavlus. jabai vras ni frijof frnujan ïesu xristu. anafaima. 


pacc, nt veniat ad me, exspeclo euim eiim cum fratribns. 12. At de Apollo, Loc fratre, noli- 
fico vobis, quod înultuin oravi, ut is veniret ad vos cum fratribus, et fortasse uou fuit voluntas, 
ut «une reniret. Verum venit, quum opportunum. 13. Vigilctis stetisque in fide , viriliter facia- 
lis , fîrmi sitis ; 14. oinne vestrum in amore fiat. 15. Precor vos , fratreg , nostis domuin Stéfani, 
quod sunt initium Acaejorum et ad ministerium Lis sanctis ordinarunt se , 16. ut nunc etiara tos 
obediatis Lis talibus et omnibus Lis operariis et laborantibus. 17. At gaudeo propter praesentiam 
Stéfani et Forluuati et Acaici, nam vcstrain iuopiam Li suppleyerunt. 18. Consolati > sunt 

enim et ineum spiritura et vestrum. Cognoscatis igitur Los taies. 19. Salutant tos eccle- 

siae Asiao j salutat tos in domiuo multum Acvila et Prîsca cum inquilina sua eccle> 
sia, apnd quos etiam Lospitor; 20. salutate tos invicem in oscnlo sancto ; 21. salu- 

tatio mea manu Payli. 22. Si quig non amat doininuin Iesum Christian , anatbeina. 


16, 12. bandvja ïzvis palet) «otifico vobis 
quod, 0 gr. — ïna bad) r*i gr. oma. — w] is, 
0 gr. omn. 

16, 13. standaiduh ] stetisque, graecorura asjn- 
deton Gothus non imitons aliter atque supra 11, 
23 (ni mi p matjip) imperativos Los afHxa uh par- 
ticula (cf. ad Mc. 2, 11 et J. 18, 26) iungit, sic 
M. 27 , 65 gaggip vilaiduh ( vnâysxs àocpctU- 
oao& fi). 

16, 14. vairpai) Cast. ^ vairpa, 

16, 15. bidja ] GotL. c. codd. ° dé* — sind] 
sunt, gr. omn. èati; GotL. ad collectiynm nomen 

I. 


iom L. 1. numerum plnralem verbi ponit, quod gr. 
infra deinum faoiunt. — akaije ] yid. ad 2, 1, 1, 

16, 16. nu] igitur 0 gr. omn. 

16, 18. jah] pr. et, 0 gr. — ïzvara) aut Cas f. 
aut Ubrarii errore pro ïzvarana ; ïzvara pro geni- 
tivo pluralis graecomm more positi accipere, non 
patitur «sus sermonis gotLici. 

16, 19. goleip ] salutat, gr. omn. àoTtà'Çov- 
rcu praeter cod. g ap. Mi. — priska] gr. rcçia- 
xû.la. — Æft — salja] apud — Lospitor, 0 gr. 

16, 20V init. Goth. 0 àoïiâÇoviai — nàvxeç. 

16, 21. pavlus ] pro pavions, yid. ad L. 1, 54. 

16, 22. xristu ] GotL. 0 r/tto, 

31 



242 Aà Corinthioa /. 16 > 23 — 24 . 

23. 24 maran apa. ansts fraujins ïesuis mip ïzvis. friapva meina mip allaim 
ïzvis ïn xristau ïesii, amen. 

du kaurinpium *a- ustanli. 

du kaurinpium fmme melida ïst us filippai sve qepun sumai. ïp mais pugkeip 
bi silbons apaustaulaus ïnsahtai melida visan us asiai. 

maran allia. 23. Gratia dorai ui Iesu cnm vobis. 24. Àmor meus cum omnibus vobis in Christ o 
Iesu , amen. 

Ad Coriuthios I. explicit. 

Ad Coriuthios prima scripta est e Filippa, ut dixerunt quidam; verum potius fidetur secundum 
ipsius apostoli iudicium scripta esse ex Asia. 


16, 23. iesMis] Goth. c. codd. 0 XqiOIOV . 

Subscript. 0 cod. B. — du kaurinfrium • a • us- 
tauh\ Goth. c. codd. D (F G). — du kaurinpium 
frume — j ilippai ] quibusciun codd. Goth. couspi- 
rare solet, ii alii aliud de his addunt. Ceterum 


de forma frume (sic in cod. A legitur, non fruma, 
uti Cast. falso edidit) pro frumei scripta, vid. ad 
L. 10, 6; silbons autein, qunm ad apaustaulaus 
referendum sit, soloecum est pro silbins, — sve — 
asiai ] ut — Asia 0 gr. omn. 



Du Kaurinpaium anpara 

d u s t o d e i p. 


1, 1 J^avlus apaustaulus Vesuis xristaus pairh viljan gups jah teimaupaius bropar 
aikklesjon gups pizai visandein ïn kaurinpon mip aUaim paiin veiham paim 

2 visandam ïn allai akaijai. ansts ïzvis jah gavairpi fram gupa attin unsaramma 

3 jah fraujin ïesu xristau. piupips gup jah atta fraujins unsaris ïesuis xristaus 

4 atta bleipeino jali gnp allaizo gaplailite. saei gaprafstida uns ana allai aglon 
unsarai ei mageima vois gaprafstjan pans ïn allaim aglom pairh po gaplaiht. 

5 pizaici gaprafstidai sijum silbans fram gupa. unte svasve ufarassus ïst pulainc 
xristaus ïn uns sva jali pairh xristu ufar fîlu ïst jah gaprafsteins unsara. 

6 appan jappe preihanda ïn ïzvaraizos gaplaihtais jah naseinais pizos vaurstvei- 

A d Corinthios altéra incipit. 

1, 1. Pavlus apostolns Iesu Cbristi per voluntatem dei et Timotbens frater ecelesiae dei Imic exsistenti 
in Corintbo cum omnibus bis sauclis bis exsistentibus in omni Acaeja ; 2. gralia vobis et pax a deo, pâtre 
nostro et domino Iesu Cbristo ; 3. veneraudns dens et pater domini nostri Iesu Cbristi, patcr misericor- 
diarnm et deus omnium consolationuin , 4. qui consolatns - est nos in omni soliicitudine nostra, ut possimus 
nos consolari bos in omnibus sollicitudinibus per banc consolationem , qtia requieti sumus ipsi a deo. 
5. Nam sicut abundantia est passionnai Cbristi ia nobis, sic etiarn per Cbristum super niultum 
est etiam consolatio nostra. 6. At sire tribulainur propter vestrara consolationem et salutem banc effîca- 


■Adnol atio. 


Ilaec epistola integra codice B continetnr, ma- 
ximam partem etiam cod. A. 

Inscript. kaurinpaiutn ] sic b. 1. et in subscri- 
ptione liuius epistolae pro kaurinjnutn s uti iam 
Cast. recte adnotavit; in cod. A, ubi illud nomen 
invenhur, per ï et sic in cod. B quoque 6, 11 
kaurin pins rectius scribitur; cum ïudaius , nazo- 
raius aliisque in — aius innixis nominibus conferri 
non debet kaurinpaim , quia illas formas graecae 
(’lovôaïoç, NctÇoçaïoç) praeiverunt. — anpara j 


Gotb. c. codd. 0 irtiOTobj» — dustode tp] incipit, 
0 gr. omit. Pro dustodeip in inscriptionibus evan- 
gclioruin Marci et Lncae et epistolae ad Epbesios 
anastodeip legitur. 

1, 1. allait n] gr. omn. post veiham. — akai- 
jai] sic cod. B pro akajai, vid. 9, 2; sic etiam 
1, 16, 16 akaije legitnr pro akaje t vid. infra 11, 10. 

1, à. jah] pr. etiam, 0 gr. 

1, 6. jappe gaprafsfjanda — naseinais] gr. 
ante pizos vaurstvet'gons et ° jah naseinais . 

31 * 
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Ad Corinthios IL i, 7 — 15. 


gons ïn stivitja pizo samono pulaine pozei jah veis vinnam jah vens unsara 
gatulgida faur ïzvis. jappe gaprafstjanda ïn ïzvaraizos gaplaihtais jah nasei- 

7 nais, vitandans patei syasye gadailans pulaine sijup jah gaplaihtais vairpip. 

8 unte ni yileima ïzvis unveisans. broprjus. hi aglon unsara po vaurpanon uns 
ïn asiai. unte ufarassau kauridai vesum ufar maht syasye skamaidedeima uns 

9 jah liban. akei silbans ïn uns silbam andahaft daupaus habaidedum. ei ni 
sijaima trauandans du uns silbam ak du gupa pamraa urraisjandin daupans. 

10 ïzei us syaleikaim daupum uns galausida jah galausaip. du pammci venitle- 

11 dum ci galauseip. at liilpandam jali ïzvis bi uns bidai ci ïn managamma 

12 andvairpja so ïn uns giba pairh managans aviliudodau faur uns. unte woftuli 
unsara so ïst veitvodei mipvisseins unsaraizos. patei ïn ainfalpein jah hlutrein 
gnps ni ïn handugein leikeinai ak ïn anstai gups usmetum ïn pamma fair- 

13 wau ïp ufarassau at ïzvis. unte ni alja meljam ïzvis alja poei anakunnaip 

14 aippau jah ufkunnaip. appan venja ei und andi nfkunnaip. svasve gakumiai- 
dedup uns bi sumata. unte woftuli ïzvara sijum svasve jah jus unsara ïn 

15 daga fraujins ïesuis xristaus. jah pizai trauainai vilda faurpis qiman at ïzvis 


cem in tolerantiam Larum earundem passionnm, quas etiam nos patimur et spes nostra stabilita pro 
vobis; sive requiescimus propter vestrain consolationem et salutem, 7. gcientes, quod sicut socii passionum 
estis, etiam consolationis fitis; 8. nam non volumus vos inscios, fratres, de Bollicitudine nostra Lac facta 
nobis in Asia, nam supramodum gravati fuimtis super facultatem, adeo - ut taederet nos etiam vivere. 
9. Sed ipsi in nobis ipsis responsionera mortis habilitons, ut non simtis Cdentes in nos ipsos, sed in deum 
hune 8uscitantem mortuog, 10. qui a talibus mortibus nos liberavit et libérât, in quo speravimus, quod 
libérât. 11. In adiuvantibus etiam yobis pro nobis precatione, ut in milita praesentia Laec iu nobis dona- 
tio per multos grate - comraemoretur pro nobis; 12. nam gloria nostra hoc est testimonium conscientiae 
nostrac , quod in simplicitate et siuceritate dei , non in sapientia carnali , sed in gratia dei versati > sumus 
in hoc mundo, verum supramodum apud vos. 13. Nam non alia scribiinus yobis, sed quae Iegitis aut etiam 
cognoscitis; at spero, quod usque finem cognoscitis, 14. sicut cognovistis nos de quodam, nam gloria yestra 
sumus, sicut etiam yos nostra in die doinini Iesu Christi. 15. Et Lac confidentia volui prius venire ad vos, 


1, 7. aijup] gr. omn. ante pulaine; ceterum 
Goth. 0 ovtoj. — vairpip ] fitis, 0 gr. omn. 

1, 8. unveisans] inscios, scil. vis an, — sva- 
sve ] inde usque 4, 10 vnsaramma etiam in cod. A 
leguntur. — svasve — liban] cod. A svasve af- 
svaggvidai veseima jal - liban (adeo - ut haesi- 
tantes essemus etiam vivere) „indicatur tamen et 
altéra lectio in margine sic ... maide . . . iterumque 
iuierius in eodem margine skamaidedeima .“ cast. 

1, 9. sijaima trauandans ] oj gr. omn. 


1, 10. svaleikaim daupum] talibus mortibus, 
gr. trjhxovTov d-avâtov, — uns galausida] <*n> gr. 
omn. — Goth. 0 xal m. 

1, 11. ïn managamma andvawPjd] In multa 
praesentia, gr. èx nolXüv 7 iQoatnniov, 

1, 12. hlutrein] sic codd. h. 1. et 2, 17 hlu - 
tripai. 7, 11 hlutrans; Cast. ^ hautrein, h aut ri- 
pai, hautrans . — usmetum]^ cod. Ji. usmeitum . 

1, 13. alja] sec. = âk£ in, cf. Mc. 9, 8 
nbi etiam pro àkkà varia lectio àkÜ rj est. — ci] 
Goth. c. codd. 0 xal. 
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16 ei au]? ara anst babaidedeip. jah ]>airh ïzvis galeipan ïu makidonja jah aftra 

17 af makidonjai qiman at ïzvis jah frara ïzvis gasandjan mik ïn ïudaia. patu])- 
pan nu mitonds ïbai aufto leihtis brubta. ai])])» 1 11 patei mito. bi leika pagk- 

18 jau ei ni sijai at mis Jjata ja j’a j‘ab ])ata ne ne. a])]>an triggvs gup ei ]>ata 

19 vaurd imsar pata du ïzvis nist ja jali ne. mite gu]>s sunus ïesus xristus. saei 
ïn ïzvis {) aii-li tins vailamerjada pairh mik jah silbanu jah teimau]>aiu. nih 

20 yarf) ja jah ne ak ja ïn ïmma varp. waiva managa galiaita gups ïn ïmma 

21 ]>ata ja. du]>]>e jah ])airh ïna amen gu]) a du vulpau pairh uns. a]» pan sa ga- 

22 pvastjands unsis mi]> ïzvis ïn xristau jah salhonds uns gnp jah sigljands uns 

23 jah gibands vadi ahman ïn hairtona unsara. appan ïk veitvod gup anahaita 

24 ana meinai saivalai ei freidjands ïzvara panaseips ni qam ïn kaurinpon. ni 
patei fraujinoma ïzvarai galaubeinai ak gavaurstvaus sijum anstais ïzvaraizos. 


ut alteram gratiain haberetis, 16. et per vos ire iu Macidoniara et rursus a Mncidouia venire ad vos 

et a yobis deducere me lu Iudaeam. 17. Hoc vero igitur cogitaus , uiun fortasse levitate usus - sum aut 

quod cogito, secundum caruem putem, ut non sit apud me hoc sane sane! et hoc minime minime! 
18. At fidelis deus, quod hoc verbuin nostrum , hoc ad vos, non - est sane et minime; 19. nam 
dei filins, ïesus Christus , qui in vobis per nos pracdicatur , per me et Silbanuin et Timotheuin, 
non factus - est sane et minime , sed sane iu eo factum - est. 20. Quam multae promissioues dei 
iu eo hoc sane, ideo etiam per eum amen deo ad gloriam per nos. 21. At hic confirmons nos 

eum vobis in Cbristo et ungens nos deus 22. et signans nos et dans pignus spirituin in corda no- 

stra. 23. At ego testem deum invoco contra meam animam , qnod parcens vobis amplius non 

veni iu Goriuthum , 24. non quod itnperamus vestrae fidei , sed adiutores sumus gratiae vestrae. 


1 , 14. meuve) pr. Gotb. 0 xai, — xristaus)' 
0 cod. A c. gr. 

1, 15. faur pis — ïzvis) oj gr. 

1, 16. jah pairh] cod. A jap • pairh . — 
makidonja ] cod. A tnakaidonja , sic idem 2, 13 
paulo infra et 7, 5 makaidonjai ; quam varietatem 
lectionis non iude natarn esse existimamns, uti Ca- 
stil. , quod Graecis et Maxrjdovia et Maxeôovia 
■cribere inos fnisset, quaruin formarnm alteram 
cod. B per makidonja (quia Ulfilae aetate rj uti < 
pronnntiatum esset), alteram cod. A per makai- 
donja reddidisset; neutiquam enfin Graeci illis for- 
rnis promiscue utebautur, sed Maxt]ôovia metri ra- 
tionibus expostaiatum apud solos poêlas inveuitur; 
potins makidonja formam iusolentiorem esse iudica- 
mns, nec quidquam in prompt» est, cum quo com- 
parari posait, praeter aggüjus et aggeljus (ayyekot). 

1, 17. mj non , 0 cod. A c. gr. omn. 


1, 18. nist) non est, gr. ovx èyivtto. — jah 
ne] cod A jan - ne. 

1, 19. vcÈamevjada] cod. A merjada . — 
teimauPaiu ] sic recte cod. A; cod. B :£ teimair 
paiu . — nih] cod. A ni. — jah ne J cod. A 
jan - ne. 

I, 20. waiva] Goth. 0 yccç. — duppe — ïna) 
ideo — eum, gr. xai èv aviÇ; ceteriun pro jah 
pairh cod. A jap - pairh. 

J, 21. unsis ] cod. A uns. — salhonds) cod. A 
^ salbonsd. 

1, 22. ahman) spiritual, gr. omn. nva'juaeoç 
pend en s a vadi , c. Goth. patres esse latiuos, qui 
eandem lectionem sequantur, Mill. testatur. 

1, 24. fraujinoma) sic recte cod. Aj cod. B 
4 fraujoma. — ami ai] gratiae, gr. xapâg, Goth, 
c. codd, 37 et 71 ydçiios legentibus consentit. 
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2, 1 tinte galaiibeinai gastojmji. a])])an gastauïda J>ata silbo at mis ei aftra ïn 

2 saurgai ni qimau at ïzyis. unte jabai ïk gaurja ïzvis jah Aras ïst saei gailjai 

3 milv nibai sa gaurida us mis. jab pata silbo gamelida ïzvis ei qimands 
saurga ni liabau. fram j^aimei skulda faginon gatrauands ïn allaim ïzvis fmtei 

4 meina faheds allaize ïzvara ïst. aj)})an us managai aglon jah aggvijmi liair- 
tius gamebda ïzvis ]>airh managa tagra ni ]>eei saurgai]) ak ei fria]>va kun- 

5 nei]). ])oei haba ufarassau du ïzvis. a])])an jabai was gaurida. ni mik gaurida 

6 ak bi sumata ei ni anakaurjau allans ïzvis. ganali ]>amma svaleikamma anda- 

7 beit ]>ata fram managizam. svaei fiata andanei ])0 ïzvis mais fragiban jab 

8 ga])laihan. ïhai aufto managizeiu saurgai gasiggqai sa svaleiks. ïmih ]>is bidja 

9 ïzvis tu Igjan ïn ïmma fria|iva. du|)])e gamelida ei ufkunnau kustu ïzvarana. 

10 sijaidu ïu allamma ui h ans j an dans. a])])an ]>ammei wa fragibi|> jab ïk. jah 

11 ]>aii ïk jabai Ava lragiba. fragilia ïn ïzvara ïn andvair])ja xristaus. ei ni gali- 

nam fidc stctistis. 2, 1. At statui hoc ipsum apud me, ut iterum in moerore non veniara ad vos; 2. nam 
si ego contristo vos, et quis est qui deiectet me, nisi hic contristatus a me? 3. Et hoc ipsum scripsi 
vohis , ut \eniens moerorein non habeain, de quibus debui gaudere, confideus in omnibus vobis, quod 
ineum gaudium omnium vestri est. 4. At e muita nfflictione et angore cordis scripsi vobis per militas 
lacriiuas, non ut inoerealis, sed ut amorem coguoscafis, quem habco abundanter ad vos. 5. At si quis 

contristavit, non me confristavit, sed ex parte, ut non onerein omnes vos. 6. Sufficiens huic tali 

vituperium hoc a pluribus, 7. adeo - ut hoc contrarimn vos magis donctis et consolcmiui, ne forte 

pluri moerore absumatur hic talis. 8. Propter hoc precor vos iirmare in eo amorem. 9. Ideo 

scripsi, ut cognoscain experimeutum vestruin, sitisne in oinni obedientes. 10. At cui quid dona- 
tis, ctiara ego; et euiw ego si quid dono , dono propter vos in facie Christi , 11. ut non deci- 


2, 1. pata — mis] hoc ipsum apud me, gr. 
omn. èpavuj) xovzo , in quo non solmn transpo- 
sitio verborum , verum etiam Go Aura interpretari, 
quasi to avTO (1. rovxo alto) tfioi legisset, no- 
tandum est. — qimau ] gr. post ïzvis. 

2, 2. nibai] cod. A niba. 

2, Z. jah pata] cod. A jap - pata. — pata 
silbo] gr. post ïzvis. — faheds ] cod. A faheps . 

2, 4. ak ei\ Cast. :£ ict. , ceterum ei gr. oum. 
post friapva. — friapva ] cod. A frijapva. 

2, 7. ïzvis mais] gr, — jah gaplaihan) 
cod, A jag - gaplctihan. 

2, 8. ïnuh pin] cod. A ïnup-pis . 

2, 9. duppe ] Gotli. 0 yè(Q xal. — sijaidu ] 
sitisne, gr. omu. ei tore (et ioté quidem post «/’- 
haujandans) ; sic Goth. «t indirectae iuterrogatio- 
nis fere solet reddere, vid. M. 27, 49. Mc. 10, 
2. 15, 36. 


2, 10. fragïba] sec. gr. ante jabai ; ceterum 
Goth. c. Tertull. 0 o ( (jj ) et pro fragiba cod. A 
bis fragaf (donavi) legit. 

2, 11. galiginondatï] galiginon Griin. W. J. 
XLVI. p. 193 a ligan proficisci et insidiari significare 
dicit ; recordantes nutem, quod ad Mc. 9, 20 docui- 
mus, verba in — inon desiuentia non ad verba, sed 
ad substantiva referri, an vir doctissimus recte vi- 
dent, adhuc dubitamus; accedit quod secundum grae- 
cum textum (nkeùvexteïv) verbum non insidiari t 
sed decipere aut sibi jacere significans requiritur. 
Cui significationi accommodatius videbatur galiugi- 
nondau, quod autem quum in utroque cod. legi 
Cast. neget, aliud emendandi periculiim fecimus, 
fortasse cuim gaaiginondau legendum est, quod 
verbum quamquam nullo alio loco invenitur, tarnen 
recte ab aigin (possessio ) dncitur et nostrum 
eignen est, eo autem melius vix aliud graeco 
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12 ginondau fram satanin. unte ni sijum unvitandans miuiins ïs« appan qimands 
ïn trauadai ïn aivaggeljon xristaus jah at haurclai mis uslukanai ïn fraujin ni 
habaida gaweilain ahmin meinamma. ïn pammei ni bigat teitaun bropar mei- 
13. 14 nana. ak tvistandands ïmma galaip ïn makidonja. appan gupa aviliud pamma 
sinteino ustaiknjandin hropeigans uns ïn xristau jah daun kunpjis seinis 

15 gabairhtjandin ïn allaim stadim pairli uns. unte xristaus daims sijum vopi gupa 

16 ïn paim ganisandam jab ïn paim fraqistnandam. sumaim auk daims daupaus 
du daupau. sumaimup - pan dauns us libainai du libainai jab du pamma was 

17 vairps. unte ni sijum sve sumai maidjandans vaurd gups ak us blutripai ak 
3, 1 svasve us gupa ïn andvairpja gups ïn xristau rodjam. duginnam aftra uns 

silbans anafdhan aippau ïbai paurbum sve sumai anaiïlhis bo ko du ïzvis 

2 aippau us ïzvis anafiOiis. aipistaule unsara jus sijup gamebda ïn hairtam im- 

3 saraim kunpa jah anakunnaida fram allaim mannam. svikunp patei sijup 


piamini a Satana , nain non suums inscii cogitatiouis eius. 12. At veuiens in Troadein ad evangelium 
(Jbristi et in porta inibi reclusa iu domino, non babui requiem spiritui meo, in quo non inveni Titnm, 
fratrem meum , 13. sed valediceus ei ivi in Macidouiain. 14. At deo gratias - ago Luic semper eflicienti 
victores nos in Cbristo et odorem notitiae suae manifestant! in omuibus locis per nos; 15. nam Cbristi 
odor suinug bonus deo iu Lis salvatis et in Lis perditis; 16. aliis qnidem odor mortis ad mortem, aliis autem 
odor ex vita ad vitam et ad Loc quis aptus? 17. uam non suimis ut quidam corruinpentes verbum dei, sed e sin- 
ceritate , sed sicut e deo iu facie dei in CLristo loquimnr. 3, 1. Incipimns iterum nos ipsos commendare ? 
aut uum egemus, ut quidam, cominendationis literis ad vos aut e vobis commendationis? 2. Epistola nostra 
vos estis scripta in cordibus nostris cognita et lecta ab omnibus bominibus. 3. Manifeslum , quod estis 


nlsovexTiiv respondet, idqtie indicare videtur etiara 
giossa codicis A gafaihondau ductiim a faihu 
(divitiae) et idem valens, quod bifaihondau {nkeo- 
vexreïv, vid. 7, 2. 12, 17. 18. Tliess. 1, 4, 6). 
Ceterum distinctio literarum a et Z in codd. gothi- 
cis iisqne rescriptig dilficillima est. — unvitandans 
— ïs] gr. omn. 

2, 12. aivaggeljon'} cod. A aivaggeljons c. 
gr. qui ôtà %o evayyéXiov leguut, 

2, 13. tvistandands ïmma ] cod. A Ivisstan- 
dands ïm (iis), c. gr. omn. (avtoJç); ceterum cf. ad 
Gai. 5, 20, ubi aliter tvisstassei duplici « in cod. 11, 
simplici in cod. A scriptum est. — makidonja ] 
vid. ad 1, 16. 

2, 14. aviliud ] cod. A. aviliup. — gabairht- 
janditi] cod. A gabairhjandin f sic Tit. 1,3 at- 
bairhida. — pair h «ns] cod. A c. gr. omn. ante ïn. 

2, 15. xristaus] cod. A 0 — vopi] Cast. 

antea pro praepositione (i«) babentem erra visse, iain 
Griin.W. J. XJL.VI. p. 208 vidit, qnum enim tvajôla 


interpretandum esset, dauns autem in universnm 
odorem siguificaret, restabat £u, quod Gotb. addito 
vopi (dulcis, iiiciindus) adiectivo reddidit, cf. Ëph. 
5, 3 du daunai vopjai (elç oo/ttyv evtoôiaç); 
ceterum vid. ad Neb. 6, 16. — fraqistnandam] 
cod. A marg. fralusnandam . 

2, 16. auk ] 0 cod. A. — daupaus] cod. A c. 
codd. us daupau. — us libainai J e vita, gr. 
ÇûJ/jç. — jah du] cod. A jad - du • 

2, 17. sijum] cod. A sium. — sur] cod. 11 
0 :£. — ak] Gotb. c. codd, 0 wg. — hluiripaï] 
vid. ad 1, 12. 

3, 2. jus sijup] cod. B :£ jusijupf sic Gai. 
2, 8 vaurstveigatavida et cod. A infra 4, 5 
unskalkans t cf. Mc. 10, 44. 

3, 3. svikunp] manifestant, cod. A stùkunpai 
(manifesti), graeco accommodatuin ; lecfio recepta con- 
structionem germanicarum linguarnm propriam prae- 
bet, cf. ad Mc. 6,3. — sjup] cod. A siup. — 
svartizla] quid codd. vere babeant, magna est dis- 
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aipistaule xristaus midbahtida fram ims ïuna gamelida ni svartizla ak abmin 
gii])s libaiidins ni ïn spildom staineinaim ak ïn spildom hairtane leikeinaim. 
4. 5 o]>I>an trauain svaleika habam {>airh xristu du guj»a. ni J»atei vairjtai sijaima 
Jiagkjan vra af uns silbam svasve af uns silbam ak so vairjnda unsara us 
G guj>a ïst. ïzei jali vairpans brabta uns andbabtans niujaizos triggvos ni bokos 
7 ak alimins. imte boka usqimîj» ïp alima gaqiujiji. appan jabai audbabti dau- 
[>aus ïn gameleinim gafrisalitif) ïn stainam var{> yul|>ag. svaei ni mahtedeina 
sunjus ïsraelis fairveitjan du vlita mosezis ïn vulftaus ylitis ïs pis gataurnan- 
8. 9 clins, waiva nei mais audbabti ahmiiis yairpai ïn vulpau. jabai auk andbahti 

10 vargipos vulptis. und ûlu mais ufarïst andbahti garaihtcins us vidpau. unte 

11 ni vas vulpag pata vulpago ïn pizai halbai ïn ufarassaus vidpaus. jabai auk 

12 pata gataurnando pairh vulpu. und filu mais pata visando ïn vulpau. haban- 

13 dans nu svaleika ven managaizos balpeins brukjaima. jah ni svasve moses 
lagida liulistr ana andavleizn dupe ci ni fairveitidedeina sunjus ïsraelis ïn 

14 andi pis gataurnandins. ak afdaubnodedun frapja ïze. unte imd bina dag pata 


epistola Christi ministrata a nobis, intus scripta non atratncnto, sed spiritu dei viventis, non iu tabulis lapi- 
deis, sed in tabulis cordiuin carnalibus. 4. At fiduciam talem babeinus per C'bristum ad deuin, 5. non 
qnod digni simus cogitare qtiid a nobis ipsis, sicut a nobis ipsis , sed haec dignitas nostra a deo est, 
6. qui eliam diguos reddidit nos ministros novi testamenti, non literae , sed spiritus*, nam litera perdit, 
verum spiritus vivum - facit. 7. At si îniuisterium mortis in scriptis insculpto in lapidibus fuit gloriosmn, 
adeo - ut non posseut filii ïsraelis iutueri iu faciem Mosis propter gloriam faciei eius hanc cessantem, 
8. quomodo nonne magis îniuisterium spiritus fiat in gloria. 9. Si enfin ministerium damnationis gloria, 
in îmdto magis abnndat ministerium iustStiae e gloria. 10. Nam non fuit gloriosmn hoc gloriosmn in hoc 
diuiidio propter abundantiam gloriaej 11. si enfin hoc cessans per gloriam, iu mulfo magis hoc exsistens in gloria. 
12. Iiubentes igitur talem spem multa fiducia utamur, 13. et non sicnt Moses posait yclameutnra in faciem ut non 
intucrcntur filii ïsraelis in fincm huius cessantis } 14. sed obduratae-sunt mentes eorum, nam ad hodiernum diem hoc 


sensio: Cast. ipse ediderat svartizaai, nunc no- 
bis indicavit emendaudum esse in svartizla ; Mssin. 
Bair. Ann. 1834 p. 325 in allero cod. svartizai , 
in altero svartizla , ad Skeir. autem p. 182 svar- 
tizlai (an in cod. B ?) legi dicit. Ex bis indiciis si con- 
iecturam facere nobis licet, in cod. A svartizla , cod. B 
autem svartizlai scriptum esse videtur. Grim. quum 
W.J.XLVI. P . 203 svartizai aut svatiizvai conie- 
cisset, Gram. III. 526 etiam svartizlai proposuit. — 
hairtane] cordium, gr. omn. xaçôîaç. 

3, 5. af uns silbam] pr. gr. ante pagljan. *— 
svasve af uns silbam] cod. A 0 vid. ad R. 9, 
15. — ïst] est, 0 gr. omn. 

3, 7. vulpag] gloriosmn , gr. omn. h ôoÇy, 


pro quo Goth. nisi germonem suo more variavit 
(vid. vs. seq.), ivâ6£f] Jegisse videtur. — mahte- 
deina] cod. B (et Cast.) :£ tnahiedi\deina, vid. ad 
Gai. 4, 5 et ad M. 6, 31. — fairveitjan] gr. 
omn. ante sunjus . 

3, 8. nei] pro niu aut ni, hoc uno loco in- 
venifur, nec snspicione caret. 

3, 9. andbahti] pr. cod. A andbahlja (mini- 
sterio) c. codd. (ri] ôtaxovlq). — us] ex, cod. A 
c. codd. ïn. 

3, 10. init. Goth. 0 xexi. 

3, 13, jàh ni] cod. A jan - ni. — moses] 
cod. A mosez. — andavleizn] Goth. 0 tavzov. 

3, 14, afdaubnodedun] cod. A in marg. ga- 
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samo liulistr m anakumiaiuai pizos faîmjons trîggyos visip unandhulip. unte 

15 m xristau gatairada. akei und bina dag mippanei siggvada moses. hulistr 

16 ligip ana hairtin ïze. appan mippanei gavandeip du fraujin. afnimada pata 

17 hulistr. appan frauja alima ïst. appan parei aïima fraujius. paruh freihals ïst. 

18 aj>])au vois allai anclhulidamma andrairpja vul]m fraujius pairlisaiwandans po 
sainon frisalit ïngaleikonda af yulpau ïu vulpu svasve af fraujius ahmin. 

4, 1 duppe liabandaiis pata andbahti svasve gaarmaidai vaurpiim ni vairpaima 

2 usgrudjans ak afstopum paim analaugnjam aiviskjis ni gaggandans ïn varein 
nili galiug taujaudans yaurd gu])s ak bairhteiu sunjos ustaiknjandans uns 

3 silbans du allaim mipvisscim manno ïn andvairpja gups. appan jabai ïst ga- 

4 hulida aivaggeljo unsara. ïn paim fralusnandam ïst galiulida. ïn paimei guji 
J>is aivis gablindida frapja pize ungalaubjandane ei ni liuhtjai ïm Iiuliadcin 

5 aivaggcljons vulpaus xristaus. saei ïst iris a lits gups ungasaiwanins. appan ni 


ipsum velamentum iu lectiono liuius vetevis testament! manet non - revelatum , nam in Cliristo cessât. 
15. Sed ad hodiermun diem dum legitur Moses, velamentum iacet in corde connu; 16. at dura convertit 
ad douiinuin , demitur lioc velanientum. 17. At dominas spiritus est; at ubi spiritus domini , ibi libcrtas 
est. 18. At nos omncs revelata facie gloriam domini perspicientes Lac eadera imagine transforinamur 
a gloria in gloriam, sicut a domini spirifu. 4, 1. Ideo Labentes hoc rainisteriuin , sicut misericordiac- 
participes facti - sauras , non iiaraus segnes, 2. sed nbstitiraus lus occullis dedecoris non ambulantes in 
nstutia, necpie meitdosmn facientes verbam dei, sed manifestatione veritatis commendantcs nos ipsos 
ad oiunes conscientias hominum in facie dei. 3. At si est velatum evaugclium nostrnm, in Lis 
perditis est velatum , 4. in quibug deus Luius seculi obcaecavit mentes liorum non - credeutium, 
ut non incendat iis lucem evangelii gloriae Cbristi , qui est imago dei invisibilis. 6. At non 


bîindnodedun (obcaecatae aunt). — pal a] Cast. rf: 
papa. 

3, 15. dag] diem, ° gr. omn. praeter cod. e 
ap. Mi. — ligip] gr. omn. post ïze, 

3, 17. freihals] cod. A freijhah • — iis/J sec. 
est , 0 gr. omn, 

3, 18. frisàht ] Cast. :p frisath ; de accusativo 
Graecorum more posito, vid. ad J. 11, 44. — ah - 
min ] sic recte cod. A; cod. B :p ahmins. 

4, 1. andbahti] cod. A andhahtei, — valr- 
paima] cod. A vairpam, — usgrudjans ] sic codd. ; 
Cast. :p ustrudjans , sic vs. 16, vid. ad L. 18, 1. 

4, 2. nih ] cod. A ni, 

4, 3. jabai] Goth. c. codd. 0 xai, 

4, 4. gup] adest punctum ad ostendendum hoc 
verbnm separandum esse a sequentibus (cast.), ut 
illud xov aiiovog xovxov non referatur ad -Ù-eoç, 
I. 


sed ad ànlaxtov, quomodo contendunt etiam oames, 
qui contra Mauicbaeos et Marcionitas rem Labue- 
runt (mi ll.) — ïm] iis, 0 gr. — liuhadein ] sic 
cod. B et Cast.; nisi eodein mendo, que 8, 8, s 
finale exeidit, aut pro accusativo cas» (ut non in- 
cendat lucem evangelii sc. deus) aut pro dativo (ut 
non luceat luce evangelii sc. deus) accipiendum est; 
neutnun ndieefivi liuhadeins (M. 6 , 22) Laberi 
posse vix credimus. Pro liuhadein cod. A liuha- 
deins legit, quod cave nominativum esse c en- 
seas, nam substantiva in — eins innixa, a verbis 
nascuntur, est potins genitivus vocis liuhadei (vid. 
vs. 6), quae sola forma statuenda est, de liuhap 
formata. Genitivus autem pendet a ni particula, si 
ita dici licet, cf. M. 9, 36 ni habandona hairdeis. 
Mc. 12, 19 barne ni bileipai, L, 2, 7 ni vas ïm 
rumis» — ungasaiwanins] 0 cod. A c. gr. 

32 
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Ad Corinthio s JJ. 4, 6 — 16. 


uns silbans merjam ak ïesu xristu fraujan Vf tins skalkans ïzvarans ïn ïesuis. 

6 unte guf saei qaf ur - riqiza liuhaf skeinan. saei jah liulitida ïn haîrtam 
unsaraim du lîuhadein kunfjis vulfaus gufs ïn andvairf ja ïesuis xristaus. 

7 affan habandans f ata liuzd ïn airf einaim kasam ei ufarassus sijai mahtais 

8 gufs jah ni us imsis. ïn allamma frailianai akei ni gaaggvidai. andhitanai 

9 akei ni afslaufidai. vrikanai akei ni bilifanai. gadrausidai akei ni fra- 

10 qistidai. sinteino daufein fraujius ïesuis ana leika nnsaramma — uskunfa 

11 sijai. sinteino veis libandans ïn daufu atgibanda ïn ïesuis ei jah libains ïesuis 

12 svikunfa vairfai ïn riurjamma leika unsaramma. svaei nu daufus ïn uns 

13 vaurkei]) ïf libains ïn ïzvis. habandans nu fana saman ahman galauheinais 
bi famma gamelidin. galaubida ïn fizei jah rodida jah veis galaubjam ïn 

14 fizei jah rodjam vitandans fatei sa urraisjands fraujan jah unsis fairh ïesu 

15 urraiseif jah fauragasatjif mif ïzvis. fatuh fan allata ïn ïzvara ei ansts raa- 

16 nagnandei fairh managizans aviliud ufarassjai du vulfau guf a. ïïiuh fis ni 
vairfam usgrudjaus akei f auhjahai sa utana unsar manna fravardjada. affan 


nos ipsos praedicnmus , sed Iesum Chrishim dominum, verum nos servos vestros propter Iesum. 6. Nam 
deus, qui dixit e (enebris lucem splendere, qui etiam illuxit in cordibus nostris ad lucem scicntiae gloriac 
dei iu facie le su C'hristi. 7. At habentes hune thesaurum in terrenis vasibug, ut abundantia sit virtutis 
d ei et non e nobis. 8. In omni vexafi, sed non angore - pressi ; haerentes, sed non territi; 9. perse- 
cutionem - passi , sed non relicti; deiecti, sed non perditi, 10. semper modem domini ïesu in corpore 
nostro — manifesta sit. 11. Semper nos yiventes in mortem tradimur propter Iesum, ut etiam 
vita ïesu manifesta fiat in corrnptibili corpore nostro. 12. Igitur nunc mors in nobis operatur, 
verum vita iu vobis. 13. Habentes nunc hune eundein spiritum fidei secundum hoc scriptum: cre- 
didi propter quod etiam locutus - sum, et nos credimus, propter quod etiam loquiunir, 14. scientes 
quod hic suscitons dominum etiam nos per Iesum suscitât et constituât cum vobis. 15, Hoc 
vero omne propter vos , ut gratia abundans per plurea gratiara augeat ad gloriain deo. 
16. Propter hoc uon fimug segnes , sed etiamgi hic extra noster hoino comunpitur, attameu 


4, 5. ïesu xristu] <*v> gr. omn. — uns sial « 
Jeans ] vid. ad 3, 2. 

4, 6. ur - riqiza ] sic codd. pro us riqiza, 
quod genus assiinilationis consonautium alias iu sola 
verborum compositions locuni habet. — jah] etiam, 
0 gr. omn., Goth. c. vers. Arm. 

4, 7. habandans] habentes, gr. omn. lyofisv. 
— sijai mahtais] gr. omn. 

4, 8. akei J pr. , ° cod. B. 

4, 10. fraujùu] domini, 0 gr. — unsaramma] 
nostro 0 gr. Post hoc verbum desuut in cod. A 
duae paginae (textom hinc usque ad 5, 1 gatimr • 


jon continentes) ; librarius autem codicis B in errorem 
inductus repetitione verborum leika unsaramma in 
eodem versu, ornisit ea, guibus Goth. graeca tceqi- 
eptqovTBÇ hcc xal 17 Çtoq xov i bioav èv xcp 
acofiarc îjfiôjv interpretatus erat, vid. ad Kom, 9, 15. 

4, 11. sinteino ] Goth. 0 yâç>. 

4, 12. nu] mine, 0 gr. omn. 

4, 13. jah] pr. etiam, 0 gr. omn. 

4, 14. fraujan] Goth. 0 Iqaovv, 

4, 16. usgrudjans] vid. ad vs. 1. — appan] 
h. 1. = alla, Grim. igitur III. 275 minus recte 
docet pro alla neque ïp • nec appan poni debere, 
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17 sa ïnmrnia ananiujada daga jah daga. unte f>ata andvairfo weilawairb jah 
weiht aglons imsaraizos l>i ufarassau aiveinis vuljiaus kaurein vaurkjada unsis 

18 ni fairveitjandam J>îzoi gasaiwanane ait |)izei ungasaiwanane. unte f>o gasai- 
5, 1 wanon a riurja sind ïf> Jio ungasaiwanona aiveina. vitum auk J>atei jabai air- 

lioin a unsara gards jiizos bleipros gatairada. ei gatimrjon us gu{>a habam 

2 gard unbanduvaurhtana aiveinana ïn liiminam. unte jah ïn ]>amma svogatjam 

3 bauainai unsarai pizai us liimina ufarhamon gairnjandans. jabai svejiauli jah 

4 gavasidai ni naqadai bigitaindau. jah auk visandans ïn Jvizai hleijvrai svo- 
gatjam kauridai. ana Jiammei ni vileima afhamon ak anahamon ei fraslin- 

5 daidau ]iata diyano l’rarn libainai. ajifian saei jah gamanvida uns du Ranima 

6 guj>. saei jah gnf unsis vadi aliman. gatrauandans nu sinteino jah vitandans 

7 Jiatei visandans ïn {)amma leika afhaimjai sijura fram fraujin. unte fairh 

8 galaubein gaggam ni Jjairh siun. ajijian gatrauam jah valjam mais usleipan 

9 us pamma leika jah anahaimjaim visan at fraujin. ïnuh pis usdaudjam jaj)[)e 

Lie interior renoyatur die et die. 17. Nam hoc praesens momentaneum et leve tristiliac nostrae ad abun- 
danliam aelernae gloriae omis operatur nobis 18. non intuentibns Laec visibilia, sed baec invisibilia, nam 
haec visibilia corrumpibilia sont, Terum liaec invisibilia aeterna. 5, 1. Sciions eniin, quod si terrena 
nostra domus huius tnbernaculi evertitur, quod aedem a deo habemus, domuin non - manu - factam aeternam 
in coelis. 2. Nam efiam in Loc deplorainus babilalionem nostram hanc e coelo induere copiantes, 3. si 
laïuen etiam iuduti non nudi inveniamur. 4. Et enim exsistentes in lioc tabernaculo deploramus onerati, 
in quo non Yolmnus exuere , sed induere, ut absorbeatur lioc mortale a yita; 5. at qui etiam cflecit nos 

ad Loc deus, qui etiam dedit nobis pignus spiritum. 6. Confidentes nunc seinper et scientes, quod exsi- 

stentes in Loc corpore peregrini sumus a domino; 7. nam per fidein iinus, non per yisum. 8. At confidi- 
mns et optamus potius exire ex Loc corpore et domestici esse apud dominum. 9. Propter Loc studemus sire 


nti h. 1. etiam infra 11, 6 et sine dubio appttn 1, 
9, 2 pro aippau legendum est, ut Cast. iam suspi- 
catus est. Ponifur autem appan pro àklâ prae- 
gresso jabai vel pauhjabai (ctsi) et signilicat 
tamen , allamen. — ïnnutna ] sic siue dubio in co- 
dice legitur, nti Rom. 7, 22. Eph. 3, 16. yid. ad 
Col. 1, 29; Cast. ^ ïnnuna pro quo Grim. W. J. 
1. 1. p. 187 ïnnana scribendum esse putavit. 

4, 17. weilawairb jah ] momentaneum et, 0 gr. 
— weiht ] sic cod. B; Grim. W. J. 1. 1 p. 212 sq. 
Jeiht coniecit, quae coniectura loco 1, 17 probatur, 
ubi ieihts «= èlafpQia* — ufarassau] Goth. c. 
codd. f et g ap. Mi. 0 fitg vneçftokÿv. — aîveinis 
imlpaus kaurein ] aeternae gloriae pondus, gr. oinn. 
alatviov pâçoç doi-r^ç. 

4, 18. fairveitjandam] Goth. 0 rjfiùiv (unsis) 


fortasse propter praecedens unsis f ad quod refert 
participiuin. — sind] sunt , 0 gr. oinn. 

5, 1. air peina] sic cod R; Cast. :p airteina ; 
ceterum notandum est ad gards verbuin masculi- 
mun nunc adicctivum feminhuim poni, vid. ad NeL. 
6, 16. — ei\ quod, 0 gr. yid. ad J. 13, 29. — 
«s] incipit cod. A. 

5, 3. jah] 0 cod. A. 

5, 5. jah j etiam , 0 gr. omn. ; cod. A jag. — 
ahman] spiritnm, gr. omn. nvevjuatog. 

5, 8. anahaimjaim] dativus, in quo Cast. of- 
fendisse videtur et quem Grim. W. J. 1. 1. p. 188 fal- 
suin esse iudicat, recte Labet, pendet eniin a val - 
jam sc. unsis (optamus nobis). 

5, 9. ïnuh] cod. A ïnvp ; cetemm Goth. 0 xal, 
yid, ad J. 18, 26. — jopPe] sec., cod. A ^ pc* 

32 * 
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uiâ Corinthios II, S, 10 — 10, 


10 anahaimjal jappe afhaimjaî yalla galeikan ïmma. unte allai veîs ataugjan 
skuldai sijiun faura stauastola xristaus ei ganimai warjizuh po svesona leikis 

11 afar paimei gatavida jappe JjîuJ) jappe unpiup. vitamlans nu agis fraujins 
mannans fullayeisjam ïp gupa svikunpai sijum. appan venja jah ïn mip- 

12 visseim ïzvaraim svikunpans yisan uns. ni ei aftra uns silbans uskannjaima 
ïzvis ak lev gibanclans ïzvis -vvoftuljos fram uns ei liabai|) vi]>ra pans ïn and- 

13 vairpja wopandans jali ni hairtin. unte jappe usgeisnododum gupa jappe ful- 
14. 15 lafrapjam ïzvis. unte friapva xristaus dishabaip uns domjandans pata patei 

ains faur allans gasvalt. pannu allai gasvultun. jah faur allans gasyalt ei pai 
lihandans ni panaseips sis silbain lihaina ak painma faur sik gasviltandin jah 

16 urreisandin. svaei yeis fram panima nu ni ainuobuu kunmim bi leika. ïp 
jaliai ufkunpedum bi leika xristu akei nu ni panaseips ni kunnum ïna. 

17 svaei jabai wo ïn xristau niuja gaskafts. po alpjona u slip un. sai. vaurpun 

18 niuja alla, appan alla us gupa pamma gafripondin unsis pairh xristu jah 

19 gibandin uns andbaliti gafriponais. unte svepauh gup vas ïn xristau mnnasep 
gafriponds sis ni rahnjands ïm missadedins ïze jah lagjands ïn uns vaurd 


domestici sive peregrini bene placero ei. 10. N ara omnes nos apparere debiti suinus coram tribunal! 
Chrisli, ut nccipiat quisque kaec propria corporis, secundiim quae fecit sive boniim sive inalum. 
11. Scientes igitur timorem domiui komiuibus siiademus, vertun deo cogniti suinus. At gpcro ctiam in 
conscientiis vestris cognitos esse nos, 12. non ut iterum nos ipso» commendemus vobis, sed occasionem 
dantes vobis gloriae a nobis, lit babeatis adversus Los in facie gloriautes et non corde. 13. JVam sive 
attoniti - sumus , deo; sive sobrii - suinus , vobis; 14. nam caritas Christi continet nos, 15. aesthnantes hoc, 
quod «nus pro omnibus inortuus - est, utique omues mortui - sunt et pro omnibus inortiius - est, ut 
ki viventes non amplius sibi ipsis vivant, sed lmic pro se uiorienti et résurgent!. 16. Igitur 
nos ab Iioc nunc non ullum cognoscinms secundum carnem , verum si cognovinuis secundiim car- 
uem Ckristmn , sed nunc non amplius non coguoscimus eum ; 17. igitur si qua in Ckristo nova 
creatura , kaec vetusta transierunt , ccce , facta - sunt nova omnia ; 18. at omuia e deo hoc re- 
conciliante nos per Ckristum et daute nobis miuisterium réconciliation». 19. Nam quidcm deus fuit 
in Cliristo inundum reconcilians sibi, non imputai» iis peccata eoruin et ponens in nobis verbum 


5, 10. svesona ] propria, gr. omn, âid, Gotk. 
c. verss. i'dïa legit. 

5, 11. sinftt/ttpafts] cognitos, quasi anfea ven- 
jam scriptum esset; post venja exspectaudmn erat 
svikun pana — mik, 

5, 12. ci} ut, 0 gr. oinn., pro qnoGotk. c. codd. 
0 yd(t. — uskannjaima ] cod. A marg. anafilhaima , 
idem signiiicans. — uns] sec. cod. A unsis . — 
jah ni ] cod. Ajan-ni, addens c. codd. ïn. 


5, 15. palei] Goth. c. codd. 0 et. — sis ] cod. 
A 0 p. — libaina ] sic cod. A; cod. B p Ubainai, 
5, 1 6. jabai] Gotk. c. codd. 0 xal. — ni 
f)anaseif)s ni J vid. ad J. 16, 21. — ïna ] eum, 
ü cod. A c. gr. omn. 

5, 18. unsis] Gotk. 0 eavtÇ , fortasse scri- 
ptnm erat unsis sis, aut uns sis, vid, vs. seq., cf. 
ad Rom. 9, 16 et Cor. 2, 3, 2. — pairh] Gotk, c. 
codd. Qi I?jaov, — jah] cod, A jag, — uns] cod. 
A unsis . 
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20 gafrif>onais. faur xristu nu airinom, svo a t gii]ja gaj>laihandin pairh uns. bid- 

21 jam faur xristu gagavairpnan gupa. unte pana ïzei ni kimpa fravaurlit. faur 
6, 1 uns gatavida fravaurht ei veîs vaurpeima garaihtex gups ïn ïmma. gavaurst- 

2 vans jah pan bidjandans ni svarei anst gups niman ïzvis. mêla auk cjîpip 
anclanemjamma andhausida pus jah ïn daga naseinais galialp peina, sai nu 

3 mel vaila andanem. sai nu dags naseinais. ni ainhiui pamiu ïu vaihtai giban- 

4 dans bistiggq ei ni anavammjaidau andbahti tuisar. ak ïn allamma ustaikn- 
jandans uns sve gups andbahtos ïn stivitja mauagamma ïn aglom ïn naupim 

5 ïn aggvipom ïn slaliim ïn karkarom ïn unsutjam ïn arbaidim ïn vokainim ïn 

6 lausqiprein ïn sviknipai ïn kunpja ïn laggamodein ïn selein ïn ahmin vei- 

7 bainma ïn friapvai unhindarveisai ïn vaurda sunjos ïn mahtai gups paii'h 

8 vcpna garaihteins taihsvona jah bleidumona pairh vulpu jah unsverein pairh 

9 vajamerein jah vailamerein sve airzjandans jah sunjeinai sve unkunpai jah 
ufkunnaidai sve gasviltandans jah sai libam sve talzidai jah ni afdaupidai sve 

10 saurgandans ïp sinteino fagiuondans sve unlcdai ïp managaus gabîgjamlans 

11 sve ni vaiht aihandans jah allata disnimandans. munp unsar usliduioda du 


recouciliationis. 20. Pro Christ o igitur legati - guimis ; ut in deo exhortante per nos , precauiur pro Christo 
reconciliari deo. 21. Nam hune, qui non noverat pcccatum, pro uobis fecit peccatum, ut nos fiereimis 
iustitia dei iu eo. 6, 1. Adiutores etiam yero prccautes non teinere gratiam dei accipere vobis, 2. teni- 
pore, enim dicit, accepto audivi te et in die salutis adiuvi te; ecce nunc, ternpus bene acceptum, ecce 
mine dies salutis. 3. Non ullam utiquo in quoquam dautes offensionem, ut non vituperetur imnigterium 
noslrum ; 4. sed in omni praebentes nos ut dei miuistros iu patientia milita, iu tristitiis, iu necessitatibus, 
in angustiis, 5. in plagia, in carceribus, iu turbis, in laboribus , in yigiliis, in iciunio, 6. in castitate, in 
Bcientia, in longauiinitate, in probitate, in spiritu sancto , in caritate non-ficta, 7. iu verbo veritatis, in 
yirtute dei per arma iustitiae dextra et sinistra, 8. per gloriain et infamiain, per maledictionom 
et benedictionem , ut seducentes et veri, ut ignoti et cogniti, 9. ut incidentes et ecce vivimns, ut 
docti et non mortui, 10. ut mocrentes, veruin geniper gaudentes, ut pauperes, verum multos 
locupletantes , ut non quidquatn habentes et omne continentes. 11. Os nostruin apertnm - est ad 


6, 20. bidjam] cod. A c. codd. bidjandans 
(precantes). — gagavairpnan ] reconciliari, gr. 
xataXhâyiyce , cf. ad M. 6, 24. 

6, 21. ïzei] cod. A ïze. — gaiavida fra- 
vaurht] rw gr. omn. 

6, 1. jah] cod. A jap, — bidjandans] pre- 
cantes, gr. naQaxaÂorfiev , — svarei] cod. A svare. 

6, 2. mêla — q>p‘p] evr gr. oum. nisi fortasse 
haec verba transponenda sunt, cf. ad L. 9, 36. — 
andanem] sic recte cod. A; cod. B andnem. 

6, 3. pantin] utique, 0 cod. A c. gr. oum. — 
bisiiggq] sic cod. A, teste Mssm. B. A. p. 326, 


non uti Cast. adnotat bistvgq ; cod. B bisliugqei 
(uti Cast. dicit, non bistiuggqci , ut edidit) ant bi- 
stiggqei, ut Mssm. Skeir. p. 182 indicat, ceterum 
jllud ei ex repelitione enrundem vociim ortuin est, 
yid. ad 10, 12. — unsar] nostram, 0 gr. 

6, 6. lausqiprein] ieiunio, gr. omn. vqotuctiç. 

6, 6. friapvai] cod. A frijapvai, 

6, 8. init. cod. A addit jah (et). 

6, 10. vaiht aihandans] sic codd. , uti Gritn. 
W. J. 1. I. p. 1 88 iam pridem coniecerat; Cast. :£ vaih- 
tai handans. 

6, 11. munp] pro tnunps , L. 1, 64. 6, 45. — 



254 Ad Corinihios IL 6, 12 — 7, 2. 

12 ïzvis. kaurlnjmis. hairto rnisar iirrumnoda. ni preihanda jus ïn uns ïf> |>rei- 

13 handa in hairfram ïzvaraim. af>J>an ])ata samo andalauni. sve frastim qijja. 

14 urrumnaij) jah jus. ni vairpaij) gajultans ungalaubjandam. unte wo dailo 

15 garailitein mij> ungaraihtein ai|>J>ati wo gamaindupe liuhada mil» riqiza. wouli 
]jan samaqisse xristau mif> bailiama ai|)])au -wo daile galaubjandin mif> un- 

16 galaubjandin. wouli pan samaqisse alhs gups mip galiugam. unte jus alhs 
gups sijup lil) andins, qipip auk gup patei baua ïn ïm jab ïnna gagga jah 

17 vairpa ïze gup jah eis vairpand mis managei. ïnuh pis usgaggip us midumai 
ïze jah afskaidip ïzvis. qipip frauja. jah unhraiujamma ni attekoip jah ïk 

18 andnima ïzvis jah vairpa ïzvis du attin jah jus vairpip mis du sunum jah 
7, 1 dauhtrum. qipip frauja allvaldands. po habandans nu gahaita. liubans. hraiii- 

jam unsis af allamma bisauleino leikis jah ahmins ustiuhandans veihipa ïn 
2 agisa gups. gamoteima ïn ïzvis. ni aiiiummehuii gaskopum ni ainnohun 


vos, Corintliii, cor nostrmn dilatât um - est. 12. Non premiinini vos in nobis, veruin premiinini in vis- 
ceribus vestris. 13. Al banc eandem remunerationcin , uti fiiiis dico , dilatate etiam vos. 14. Ne fiatis 
socii non - credcntibus , nam qnae participationuin iustitiae cum iniustilia nnt qnae societatum luci ciim te- 
nobris? 15. Quis autem conseiisuum Christo cum Beliamo aut qnae partiiun credenti cum non - credenfc? 
16. Quis autem conseiisuum (empli dei cum idolis ? nam vos tcmplum dei cs(is viventis. Dicit enim dons, 
quod babito in iis et intro eo et fio eorum deus et ii fiant inihi populus. 17. Propter boc exite c medio 
eoriun et ncparate vos, dicit dominus, et impurum ne attingatis et ego accipio vos 18. et fio vobis 
ad patrem et vos fitis mibi ad filios et filias , dicit dominus omnipotens. 7 , 1. lias hnbentes 
igitur promissiones , cari , purificanius nos ab oinui sordimn corporis et spiritus , perficientes 
Kunctificatiouem in timoré dei. 2. Locuin - inveniamus in vobis , non ulluiu laesimus , non wlium 


wTumnoda ] sic cod. A; cod. B usrumnoda (Cast. 
:p vsrumnada quia in cod. extremn verbi pars per- 
spicue legi non potest) infra vs. 13 idem cod, recte 
vi Tumnuip, vid. ad L, 8, 24. 

6, 12. jus] vos, 0 gr. omn. 

6, 14. mip ] pr. cum, gr. omn. xai . — aippau ] 
aut, gr. de. 

6, 15. wouli pan ] cod. A woup - pan y sic 
vs. seq. — bailiama J forma bailiam pro graeco 
Beliaç ant BekiaX Castillionaeo, quia omui ety- 
mologiae auctoritate careat, omnino reiicienda vide- 
tur, nos defendi posse illam iudicamus, nain si 
Goth. JBeXict , quod latini auctores babent, legif, 
addito m proferre poterat bailiam , polissimum quiun 
terminatio a vocali incipiens adderetur; sic aizlei - 
mis et salamis pro tov i EalL et 2’«/« scripsit, cf. 


nauelis pro tov Niüe. An nominativo bailiam, aiz - 
leim , salant scripturus fuissct dubitamus. 

6, 16. wouh pan ] vid. ad vs. 15. — alhs] 
pr. templi, conciunitas serinonis alh dativuin requi- 
ril, nec est dubiuin, quiu Cioth. ita scripserit, li- 
brnrius autem formula alhs gups in sequentibus 
deceptus etiam L. I. eam posait. — sijup ] cod. A 
siup. — auX] enim, gr. xalïvjç. — ïnna gagga] 
Cast. ^ ict. , ïnna particula cum verbis non compo- 
nitur, neque quia quietein (vid. 1, 5, 12) non mo- 
tum significat, b. 1. cum gaggan componi potest, 
dicit enim apostolus, se in iis circulaire, versari. 

6, 17. ïnuh pis] cod. A ïnup - pis. 

7, 1. habandans nu] m gr. omn. — bisau- 
leino] sic recte cod. A, cod B transpositione litera- 
rum s et l male bilauseino, cf. bisauljan Tit. 1, 
15 et lisaulnan J. 18, 28. 
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3 fravardicledum ni ainnobun bifaihodedum. ni du gavargeinai qi{>a. fauraqa]> 

4 auk J>atei ïn hairtam unsaraim sijup du gasviltan jali samana llbau. managa 
mis trauaius du ïzvis. managa mis woftiüi faur ïzvis. mfullips ïm gaplaihtais. 

5 ufarfullifs ïm faliedais ïu allaizos managons aglons unsaraizos* j ah auk qi- 
xnandam uusis ïn makidonjai ni vailit liai) aida gaweilainais leik unsar ak ïn 

6 allamma anapragganai utana vaihjous ïnnana agisa. akei sa ga{>lailiands hnai- 

7 vidaim gajirafstida uns giij> ïn quma teitaus. aj>i>au ni Imtainei ïn quma ïs ali 
jah ïn ga[)laihtai fnzaiei gaprafstibs vas ana ïzvis gateibands uns ïzvara gair- 
neiu ïzvarana gaïuiojia ïzvar aljan faur mik svaei mis mais faginon var[>. 

8 unte jabai gaurida ïzvis ïn Jiaim bokom. ni ïdreigo mik jah jabai ïdreigoda. 
gasaiwa auk Jiatci so «dpi s taule jaina jabai dul-Ieitilai weilai gaurida ïzvis. 

9 nu fagino. ni unte gauritlai vesuj> ak unte gauridai vesuf> du ïdreigai. saur- 
10 gaideduj) auk hi gu{> ei ïn vailitai ni gaslei{)jaindau us unsis. unte so bi guf> 

corrupiimis , non ullum decepiunis. 3. Non ad condeinnulionem dico , praedixi enim quod in cordibns 
nostris estis ad moriendum et uua vivendura. 4. Milita îuilii confidenlia ad vos, inulta railii gloviatio pro 
vobis, impletus snm consolatione , impletus sutn gaudio propter omnem inultam tristitiam nostram. 5. Et 
euim venientibus nobis in Macidouiara non quidquam habuit requiei corpus nostrum, sed in omni ve- 
xati, extra certamina, iutus timorés. 6. Sed Inc cousolans luuniles consola tus - est nos deus in adventu Titi, 
7. at non solum in adventu eius, sed etiam iu consolatione, qua admonitus fuit in vobis, nuutians nobis vestruro 
desiderium, vestrum fletum, vestruin studium pro me, adeo - ut inibi inagis gaudere factum - essef. 8. Nam 
si contristavi vos iu liis lileris, uou poenitet me et si poenituit, video enim, quod haec epistola ilia si ad paucum 
tempus contristavit vos, 9. nunc gaudeo, non quia contristati fuistis, sed quod contristati fuistis ad poeniten- 
tiam. Moeruistis enim sccuudum deum, ut in quoquam non castigcmini a nobis, 10. nam liic secundum deuin 


7, 3. iijup] sic recte cod. A; cod B sine 
sensu sijum. — gasviltan ] cod. A mipgasvillan 
(simul mori , ovvanod'aveïv) , utraque lectio codd. 
graecorum auctoritate comprobatur. — jah samana 
liban] cod. A jas - samana (:£ ) libatn, C'ast. ^ 
ict, samanaliban (vid. ad Mc. 9, 25). 

7, 4. managons] nmltain , ° gr. omn. 

7, 5. makidonjai ] cod. A makaidonjai , vid. 
ad 1, 16. 

7, 6. gaplaihands ] sic recte cod. A; cod. B 
gaplaihans , vid. ad Mc. 12, 24. 

7, 7. ïzvarana] exspectavcris ïzvara ad gau- 
no pa relation; Grim. W. J. 1. 1. p. 193 ut ïzvarana 
recte babeat, gaunopa librarii menduin esse iudicat 
pro gavnopf nobis ad eos soloecismos pertinere 
videtur, de quibus ad Neb. 6, 16 diximus. — - 
varp] fieret , 0 gr. omn. 


7, 8. jabai ] Gotb. c. cod. c ap. Mi. 0 xai. — 
paitn ] 0 cod. A. — jah jabai] gr. omn. el xai, 
formula hoc verborum ordiue iuveuitur etiam 12, 
11, quura L. 18, 4 jabai jah legatur. — gasaiwa 
auk] cod. A unte gasaiwa (nain video). — dut- 
leitilai] cod. A du leitilai; lectio recepta, quod 
iam Cast. adnotavit , pro duh leitilai (vid. ad Cor. 
1, 7, 16), cui inest xai particnla {-uh) ; nam etsi 
ad J. 18, 26 uh encliticum pro xai etiam signi- 
fîcante particnla poni posse negavimus, tamen eos 
locos excipinius, quibus xai cum ei couiungitur, 
bis enim Gotb. jah aut plane omittit, aut ante 
jabai ponit (vid. supra), nnde bis locis G'oth. in 
illo xai gravem quendam sensum non posuisse 
apparet. 

7, 9. saurgaidedup] sic recte cod. A; cod. B 
saurgidedup. — ïn] 0 cod. A. 

7, 10. so] 0 cod. A. — gatulgidai ) cod. A 
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saurga ïdreîga du ganîstai gatulgidai ustiuhada ïp pis fairwaus saurga daupu 

11 gasmipop. saiw auk silbo J) ata bi gup saurgan ïzvis welauda gatavida ïzvis 
usdaudcin akei sunjon akci unverein akei agis akei gairnein akoi aljan akei 

12 frareit. ïn allamma ustaiknidedup ïzvis lilutrans visan pamma toja. appan 
jabai melida ni ïn pis anamahtjandins ni ïn pis anamahtidins ak du gabairlit- 
jan usdaudein unsara. poei faur ïzvis habam vipra ïzvis ïn andvairpja gups. 

13 ïniili pis gaprafstidai sium appan ana gaprafsteinai unsarai filaus mais fagino- 
dedum ana faliedai teitaus. unte anaweilaips varp ahma ïs fram allaim ïzvis. 

14 mite jabai wa ïmma fram ïzvis waiwop. ni gaaiviskops varp ak svasve allata 
ïzvis ïn siuijai rodidediun s va jab woftuli unsara so du teitau sunja varp. 

15 jab brusts is ufarassau du ïzvis sind gamunandins po allaize ïzvara ufliausein 

16 sve mip agisa jali reiron andnemup ïna. fagino nu unte ïn allamma gatraua 
8, 1 ïn ïzvis. appan kannja ïzvis. broprjus. anst gups po gibanon ïn aikklesjon 

2 makidonais. patei ïn managamma kustau aglons managdups fahedais ïze jali 

3 pala diupo unledi ïze usmanaguoda du gabein aiufalpeins ïze. unte bi malitai 


moeror pocnitcntîam ad salutem firmain efficit, vermn huius mundi moeror mortem parat. 11. Vide enim 
ipsiun hoc sccundum demn inoerere vos quantain perfecit vobis solticitudiuem , sed defensionem, sed indi- 
gTiationem, sed timorem, sed desideriuin , sed studium, sed vindictam; in orani praestilistis vos puros esse 
hoc opéré. 12. At si scripsi non propter hune iuiuria - afficientem, non propter hune iniuria - offectum, 
sed ad ostendendum sollicitudinem nostram, quain pro vobis liabemus erga vos in facie dei. 13. Propter 
hoc moniti sumus, at iu consolalioue nostra imilto mogis gavisi - sumus de gaudio Titi , nam refectus fuit 
spiritus eius ab omnibus vobis. 14. Nam si quid ei de vobis gloriatus giim, non pudore - affectas fui, sed 
sicul omne vobis in veritate locuti - sumus, sic etiam gloriatio nostra haec ad Titum veritas fuit, 15. et 
viscera eius abundanter ad vos sunt reminiscentis hoc omnium vestrum obsequium, ut cum timoré et tremore 
suscepistis eum. 16. Gaudeo igitnr, nam iu ouini confido iu vos. 8, 1. At notifico vobis, fratres, gra- 
(iam dei hanc datam in ecclesia Macidoniae , 2. quod in inulto experimento tristitiae multitudo gaudii eoruin 
et haec profunda paupertas eorum abundavit ad divitias simplicitatis eoruin; 3. nam secuudum virtutem 


gatulgida ad ïdreîga relatum, quum gatulgidaî 
ad ganislai referendum sit. — ustiuhada] vid. ad 
J. 13, 35. 

7, 11. saiw] cod. A :£ saiw a (video). — hlu- 
trans\ sic codd.-, Cast. ç hautrans , vid. ad 1, 
12. — rrsan] Goth. c. codd. 0 èv. 

t 7, 12. Jabai] Goth. 0 mi. — melida ] Goth. 
° v/uïv. 

7, 13. ïnvh pis] cod. A ïnup-pis. — sium] 
cod. A sijum . — appan] at, 0 gr.; Goth. conspi- 
rât cum iis codd. , qui ôé h. 1. ponunt et infra post 


TtSQioooiêQtaç ( filaus ) omittunt. — - ana] pr. 0 cod. 
A. — unsarai] nostra, gr. vfuor. 

7, 14. ïzvis] gr. oran. post rodidedum ♦ 

7, 15. jah brusts ] cod. A jab -brusts. — ïna] 
sic recte cod. A; cod B 4 *Vie. 

7, 16. nu] igitur, 0 gr. 

8, 1 kannja] notifico, gr. yvtoQiÇof.iev» — 
aïkklesjon] sic cod. B; cod. A omnino melius cum 
gr. omn. aikklesjom (ecclesiis). 

8, 2. jah pata] cod. A jap • pala. 
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4 veitvodja jah ufar maht silbaviljos vesun, naif managai usbloteinai bidjandans 

5 uns niman anst seina jah gamainein andbahtjîs ïn pans veihaus. jah ni syasvo 
venidedum ak sik silbans atgebun frumist fraujin. paproh pan uns pair h vil- 

6 jan gups. syaei bedeima teitaun ei svasye faura dustodida. svah ustiuhai ïn 

7 ïzvis jah po anst. akei sye railitis ïn allamma managnip galaubeinai jah 
vaurda jah kunpja jah ïn allai usdaudein jah ana pizai us ïzvis ïn uns friap- 

8 vai ei jah ïn pizai anstai managnaip. ni svasve fraujinonds cjipa ïzvis ak ïn 

9 pizos anparaize usdaudeins jah ïzvaraizos friapvos airknipa kiusands. mite 
kunniip anst fraujins unsaris ïesius xristaus patei ïn ïzvara gaunledida sik 

10 gabigs visands ei jus pamma ïs unledja gabeigai vairpaip. jah ragin ïn 
pamma giba. unte pata ïzvis batizo ïst. juzei ni patainei viljan ak jah tau- 

11 jan dugiumup af fairnin jera. ïp nu sai jah taujan ustiuhaip ei svasve faura- 


testor et supra virtutcm voluntarii fuerunt , 4. cum limita exhortatione precantes nos accipere gratiam 
suain et communicationera ministerii in Los sanctos. 5. Et non sicut speravinms , sed se ipsos dedenint 
primura domino, deindc autem nobis per roliintatem dei, 6. adeo - ut precareimir Titum , ut sicut antea 
incepit, sic perficiat in vos etiani Lanc gratiam. 7. Sed uti quidera in oinni abundatis, fide et verbo et 
cognitione et in omni sollicitudine et in Lac e vobis in nos carifate, ut etiam in Lac gratis 
abundetis. 8. Non sicut dominang dico vobis, sed propter Lanc alioruin sollicitudinem etiam ve- 
strae caritatis sinceritatem probans. 9. Nam cognoscitis gratiain douiini nostri Jesu Christ], qnod 
propter vos paupemm - fecit se dives exsisteng , ut vos Lac eius paupertate divites fiads. 10. Et 
consilium in Loc do , nam Loc vobis rnelius est , vos - qui non solum velle , sed etiam 
facere iucepistis a praecedente anno. 11. Verum nunc ecce etiam facere perficiatis, ut sicut ad- 


8, 3. silbaviljos ] quod adverbiumne esset (uti 
àljaileikos Philipp. 3, 15), an adiectivum, qtuim 
Cast. dubitasset, Grim. W. J. p. 202 et Gram. III. 
596 pluralem substantivi esse recte momiit, re- 
ctius autem pro ailb avilis formam silbavileis po- 
Buisset, vid. Gram. I. 599 sq. — vesun ] fuerunt, 
0 gr. omn. 

8, 4. usbloteinai] cod. B ^ usblopeinai . — . 
niman ] accipere, 0 gr. , qui habent cum uns post 
vei bans ponunt; Ulf, c. Ambrât. — seina] suam, 
° gr. omn. cf. ad 1, 7, 16. 

8, 5. jah ni] cod. A jan - ni. — paProh 
an] cod. A paprop-pan, ceterum gr. omn. xai; 
oth. c. verss. lat., cf. tamen L. 4, 9, ubi paproh 
= xai. 

8) 7. raïhtis] Lac particula 7Tep encliticum red- 
ditnr, sic L. 1 , 1 unte raihtis (jrzetdrjTieç). 18, 
14 pau raihtis (yneç). — ïn] sec. in, 0 gr, omn. 

I. 


— - ana] in, 0 gr. omn. — friapvai] cod. A fri- 
japvai . 

8, 8. svasve fraujinonds ] aient dominons, gr. 
omn. xaz' èftiTctyrjv; GotL. c. Vulg. — ïzvis] vo- 
bis , 0 gr, omn. — usdaudeins ] sic recte cod. A, 
cod. B p usdaudein. — jfriapvos] cod. A ji'i- 
japvos. 

8, 9. gabeigai] cod. A gabigai. 

8, 10. jah ragin j cod. A jar-ragin . — v*7- 
jan — taujan ] cod. A c. gr. omn.; cod. B cum 

vers. Syr. et Arab. (ab ea, quam edidit Wallon prorsus 
diversa , exstante In bibîiotheca Ambrosiana in cod. 
pentaglotto cpistolag Pauli continente, cast.). Cete- 
rum GotL, 0 td wtr. , sic vs. seq. 

8, 11. fauruïst] adest, 0 gr. omn. — du] 
sec. ad , gr. %6 ; GotL. c. cod. n ap. Mi. et verss. 
lat. tov legit. — habaip] Labctis, cod. A h abat 
(habeat) c, vers. Copt. 
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12 ïst muns du viljan sva jah du ugtiuhan us |>amraei habai|). jabai auk vilja 

13 m gagreiftai ïst. svasve habai. yaila audanem ïst. ni svasve ni habai. ni sya 

14 auk ei anparaim ïusila ï|> ïzyis agio ak us ïbnassau. ïn J>amma nu mêla 
ïzr ar ufarassus du jaina ize parbom, ei jah jainaize ufarassus vair|>ai du ïzva- 

15 raim Jtarbom ei vair|>ai ïbnassus. svasve gamelif» ïst. saei lilu ni managizo 

16 jah saei leitil ni favizo. af>|>an aviliud gu{>a. ïzei gaf {>o samon usdaudein 

17 faur ïzvis ïn hairto teitaus. unte raihtis bida andnam a|>{)an usdaudoza vi- 

18 sands silba viljands galaij) du ïzvis. jaj) - h 8111 mif sandidedum ïmma brojjar. 

19 {>izei hazeins ïn aivaggeljons ana allos aikklesjons. aJ)J)an ni j>at-ain ak jah 
gateyips fram ailddesjom mip gasinpam uns mi|) anstai J)izai andbalitidou 

20 fram uns du fraujins yul|)au jah gairnein unsarai. hivandjandam pata ïbai 

21 was uns fairinodedi ïn digrein Jxizai andbalitidon fram uns. garedandans auk 

22 goda ni {tatainei ïn andvair{>ja gu])S ak jah ïn andvairj>ja manne. ïnsandide- 
dum pan mip ïm hropar unsarana. panei gakausidedum ïn managaim ufta 

est animus ad cupiendum, sic etiam ad perficiendura , ex quo habetis. 12. Si enim voluntas in pnrato 
est, sicut liabeat, beno acceptera est, non sicut non habeat. 13. Non sic enim ut aliis quies, verum 
vobis tristitia, sed ex aequalitatej 41. in hoc nunc tempore yestra abundantia ad illornm inopias, ut etiam illo- 
ruin abundantia fiat ad vestras inopias, ut fiat aequalitas, 15. sicut scriptum est: qui multum, non plus 
et qui paucum, non minus. 16. At gratia deo, qui dédit hanc eandem sollicitudinem pro vobis in cor 
Titi, nam quidem precem accepit, 17. at sollicitior exsistens ipse volens profectus - est ad vos, 18. et autem 
misimus - cura eo fratrem, cnius laus propter evaugelium per omues ecclesias. 19. At non hoc-solum, 
sed etiain ordinatus ab ecclesiis inter socios - peregrinationis nobis cum gratia Lac miuistrala a no- 
bis ad domini gloriain et promtitudinem nostram , 20. devitantibus hoc, ne quig nos vituperaret 
in abundantia hac ministrata a nobis. 21. Curantes enim bona non solum in facie dei , sed etiain 
in facie hominum. 22. Misimus autem cum iis fratrem nostrum, quem probarimus in inultis saepe 


8, 12. vilja] sic codd., Cast. p viljan . — 
gagreiftai] sic Grim. W . J. p. 192 et Gram. III. 
514 recte coniecit (cf. L. 2, l) et Mssm. B. A. 
p. 325 dicit in cod. altero ita scriptum esse yideri, 
quum aller hac parte mutilatus sitj Cast. gagrei.. tai. 
— st/asne] Goth. 0 ictv et paallo post c. codd, 
ziç. — ïst] sec. est, 0 gr. omn. 

8, 13. sua] sic, 0 gr. omn., nisi Goth. svaei 
interiecta auk particula diremit; de simili tmesi vid. 
ad L. 1, 20. 

8, 15. managizo — f avizo] plus — minus, gr. 
omn. èn leôvaoe — j}Xazt6vr]<je. — jah saei ] cod. A 
jas-saei. 

8, 16. aviliud] cod. A aviliup. — ïset] cod. A 
Vit-, — faur ïzvis ] cod. B 0 p. 


8, 17. silba viljands ] Cast. -p ict. 

8, 18. jap-pan] cod. B (?) p gap-pan, cod. A 
(?) p gah pan . — pizei] cod. A £ pizaù — t/i] 
propter, gr. omn. èv (in). 

8, 19. mib gasinpam] inter socios, cod. A 
c. gr. omn. mipgasinpa (consocius). — du] Goth. 
c. codd. 0 avzou. 

8, 20. hivandjandam] devitantibus, ad proxime 
praecedens uns relatum , cod. A hivandjandam 
(devitantes) c. gr, omn., nd sequentia pertineus, cf. 
ad 4, 18. — digrein J sic in cod. A posteriorem ma- 
nmn recte emendasse pro digrjin (quod in cod. B 
legitur et prima manu etiam in cod. A scriptum 
fuit), iam Grim. W. J. p^ 194 indicavit. 

8, 21. gups] dei, gr. xvçiov. 
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usdaudana visandan aj>{>an nu sai filaus mais usdaudozan trauainai managai 

23 ïn ïzvis. jaj>{>e bi teitu. saei ïst gaman mein jah gavaurstva ïn ïzvis ja]>I>o 

24 bro]>rjus unsarai apaustauleis aikklesjono vuljrns xristaus. aj>J>an ustaîknein 
friajivos ïzvaraizos jah unsaraizos woftuljos faur ïzvis ïn ïm ustaiknjandans 

9, 1 ïn andvairjija aikklesjono. aj>l>an Li andbahti. patei rahtoda du veihaim. ufjo 

2 mis ïst du meljan ïzvis. unte voit gairnein ïzvara. Jïizaiei fram ïzvis wopa 
at makidonnim. unte axaja gamanvida ïst fratn fairnin jera jah J>ata us ïzvis 

3 aljan gavagida j>ans managistans ïzei. a]) J) an fauragasandida brojmms ei wof- 
tuli imsara so fram ïzvis ni vaur|>i lausa ïn J)izai liai bai ei svasve qa{i ga- 

4 manvidai sijaij). ïbai jabai qimand mif> mis makidoneis jah bigitand ïzvis 
unmaiivjaiis. gaaiviskondau veis. ei ni qijiau jus. ïn jiamma stomin |>izos 

5 woftuljos. naudijiaurft nu man bidjan brojiruns ei galeifmina du ïzvis jah 
fauragamanvjaina fiana fauragahaitanan aivlaugian ïzvarana f>ana manvjan 


sollicitum exsistentem , at mine ccce multo magis sollicitiorem confidentia niulta in vos; 23. sive pro Tito, 
qui est socius meus et adiutor in vos; sive fratres nostri, apogtoli ecclegiarmn , gloriu Christi. 
24. At osteusionein caritatis vestrae et nostrae gloriationis de vobis in iis exhibentes in praesentia 
ecclesianun. 9, 1. At de ministerio, quod pertinuit ad snnetos, superffuiiin mibi est ad scribenduin 

vobis; 2. nam scio promtitudinem vestram, qua de vobis glorior ad Macidones, nain Achaja prae- 

porata est a praecedento anno, at haec ex vobis aemulatio concifavit hos phtrimog eoriim. 3. At 
praemisi fratres, ut gloriatio uostra haec ‘de vobis non fieret inanis in hoc diinidio, ut, sicut 

dixi, praeparati sitis, 4. ne si venuint cum me Macidones et inveniunt vos imparatos, pudeat 

nos, ut non dicnm vos, in hac confirmatione huius gloriationis. 5, Necessitatem igitur puto 
rogare fratres , ut eant ad vos et praepareut hauc promissam eulogiain vestram banc paratam 


8, 22. usdaudana ] sic recte cod. A, cod. B :£ 
usdauda . — filaus mais] de qua ubertate loqueudi 
vid. ad M. 6, 26; cod. A j filu. 

8, 23. jah gavaurstva] cod. A jag-gavaurstva ; 
ceterum gavaurstva gr. omn. post ïzvis, — vulpus] 
cod. A vulpaus (gloriae) c. Veles. et verss. latt. 
ap. Mill. niai vulpaus pro vulpus scriptum est, 
vid, ad Mc. T, 32. 

8, 24. friapvos ] cod. A frjiapvos . — ustaikn- 
jandans] ostendentes, gr. èvôeisuo&e. 

9, 1. appan] Goth. aut piv ant ycén omittit, 
utramque enim graecam particulain per appan red- 
dit ; veri tamen est similius, eum juér omisisse: 
primum quia yâ{) in omnibus iis codd. legitur, qui- 
busemn aliis etiam locis consentire solet; deinde 
quia ôè vs. 3 illi ftêv oppositum, iterum per o/i- 
pan convertit, nullus autem uobis iwiotuit locus, 


ubi piv — ôê per appan — appan redditmn ess et, 
sed aut piv aut respondet; acccdit, quod Goth. 
piv saepius omittit, cf. 11, 4. — du meljan] Cast. 
:£ ict.; ceterum Goth. c. codd. %ov pro %6 legit, 
cf. 8, 11. 

9, 2. wopa J glorior, cod. A tvopam (gloria- 
mur). — makidonnim] sic cod. B pro maki dont ni, 
vid. ad Gai. 5, 15. — axaja] cod. A akaja, utrumque 
recte habet, sic pasxa f zaxarias et paska , zaka- 
rias scribitur, — gavagida] cod. A usvagida , idem 
significans. — ïzeî] eoruin , 0 cod. A c. gr. omn. 

9, 4. jah higitand] cod. A jah -bigitand. — 
unmanvjans ] cod. A unmanvjands , vid. ad L. 
10, 2, — gaaiviskondau ] cod. A ^ gaaiviskonda . 
— pizos ivojtnljos] huius gloriationis , 0 gr. et 

cod. A 0 pizos . 

33 * 



200 Ad Corinlhios II» 9 , 6 — 10 , 1 . 

6 vis an svasve vaiîaqiss jah ni svasve bifaihon. ]>atiif>-f>an saei saiïj> lis ga- 
i>agkja. us gafagkja jàh snei|>i{> jah saei sauf» ïn {ûuj>einai. us {mifeinai jah 

7 snei pip. warjizuh svasve fauragahugida hairtin ni us trigon aij>f>au us naupai. 

8 imte hlasana giband frijof) gu£. a]>f>an mahteigs ïst guj> alla anst ufarassjan 
m ïzvis ei ïn allamma sinteino allis ganauhan habandans ufarassjai^ ïn 

9 allamma vaurstve godaize. svasve gamelip ïst. tahida gaf unledaim. usvaurhts 

10 ïs visif) du aiva. aJ>J>an sa andstaldands fraiva J>ana saiandan jah hlaiba du 
mata andstaldif» jah managjai iraiv ïzvar jah vahsjan gataujai akrana us- 

11 vaurhtais ïzvaraizos. ïn allamma gabignandans ïn allai ainfalfem. sei vaur- 

12 kei|) |>airh uns aivxaristian gupa. unte andbahti pis gudjinassaus ni patainei 
ïst usfulljando gaidva pize veihane aie jah ufarassjando pairh managa aviliuda 

13 gupa. pairh gakust pis andbahtjis mikiljandans gup ana ufhauseinai anda- 
haitis ïzvaris ïn aivaggeljon xristaus jah ïn ainfalpein gamaindupais du ïm 

14 jah du allaim jah ïzei bidai faur ïzvis gairnjandans ïzvara ïn ufarassau an- 

15 stais gups ana ïzvis. aviliud gupa ïn pizos unusspillodons ïs gibos. appan ïk 
10, 1 silba pavlus bidja Ïzvis bi tjairrein jah mukamodein xristaus. ïkoi ana and- 


cuse vti bcncdictionem et non uti deceptionem. 6. Hoc autem qui serit e parsimonia, e parsimonia etiam 
inetit, et qui serit in benedictione , e benedictione etiam uietit. 7. Quisque aient praedestinavit corde non 
e dolore aut e necessitate, nam bilarem datorem amat deus. 8. At potena est deus omnem gratiam 
angere in vobis, ut iu omni semper omnis sufficientiam liabentes abundetis in omni operum bononun, 
9. sicut scriptum est: dispersit, dédit pauperibug, iustifia eius manet in aevum. 10. At Lie donang gé- 
miné Lune serentein etiam pane ad cibum donat et augeat gemen vestrum et cregcere faciat fructug itisti- 
tiae vestrae. 11. ïn omni locnpletati , in omni gimplicitate , qnae operatur per nos euebaristiam deo» 
12. nam mumterium buiua muneris non solum eat implens inopiam borum sanctormn, ged etiam angens 
per nuiltag gratias deo. 13. Per experimentum buius ministerii glorificanteg deum in obedientia con- 
fessionis vestrae iu evangelium Christ! et in BÎmplicitate commnnicationig ad eos et ad ornneg 14. et eorum 
prcce pro vobig desiderantes vos in abuudantia gratiae dei in vobig. 15. Gratia deo propter boc inenarra- 
bile eius donum. 10, 1 . At ego ipse Pavlus rogo vos per humanitatem et lenitatem Cbristi, ego -qui in fa- 


9, 5. jah «il cod. A jan-ni. 

9, 6. sait})] utr. , cod. A saijih. — us ga- 
ftagkja] utr., Cast. ict. — pin peinai] benedi- 

ctione, gr. evloyiatç; ceterum Gotb. pro priore 
èni c. codd. èv legisse videtur, de altero utrum 
trcl an legerit, non satis liquet. 

9, 7. nauhai] bine usqne ad (andhulei)nim 
12, 1 in cod. A deest. — giband J Cast. bauc for- 
main falsain pro gibandan esse dicens, errât, vid. 
Grim. I. 1017. 


9, 8. ïst] est , 0 gr. omn. 

9, 9. usvaurhts] cod. B i usvaurts 9 vid. ad 
M. 5, 15. 

9, 13. ï«] sec. in, 0 gr. omn. 

9, 15. aviliud] Gofh. c. codd. 0 âê, — mus- 
8pillodons] cod. B :£ unusspilhdons, vid. Rom. 11, 
33 ; « pro o aliquoties falso a librariis scriptum esse, 
ad L. 1, 23 vidimus. 

10, 1 . ïk silba] gr. omn. «— ïm] sam 
0 gr. omn. — àljar visands] Cast. £ ict., sic vs. 11. 



Ad Corinthios IL 10, 2 — 12* 261 

2 augi raihtis liauns iïn ïn ïzrls affan aljar visants gatraua ïn ïzvis. affan 
bidjain ei ni andvaîrfs gatrauau trauaînai. fizaiei man gadaursan ana sumans 

3 I>ans munandans uns sve Li leika gaggandans. ïn leika auk gaggandans ni l>i 

4 leika drauhtinom. unte vepna unsaris draulitinassaus ni leikeina ak maliteiga 

5 gufa du gataurfai tulgifo. mitonius gatairaudans jah ail liauhifos ushafanai- 
zos vifra kunfi gufs jah fraliinf andans ail frafje jah ïn ufhausein xristaus 

6 tiuhandans jah manvuha hahandans du fraveitan ail ufarhauseino. fan usfull- 

7 jada ïzvara ufhauseins. fo hi andvairfja sahvif . jabai was gatrauaif sik 
silban xristaus visan. f ata fagkjai aftra af sis silhin ei svasve ïs xristaus 

8 sva jah veis. af fan syefauh jabai wa managizo wopam bi valdufni unsar. 
f atei atgaf frauja unsis du timreinai jah ni du gataurf ai ïzvarai ni gaaivis- 

9. 10 konda. ei ni fugkjaima sve flahsjandans ïzvis f airh bokos. unte f os raihtis 
bokos qifond kaurjos siud jah svinfos ïf qums leikis lasivs jah vaurd Ira- 
it kimf . fata fagkjai sa svaleiks fatei wileikai sium vaurda f airh bokos aljar 
12 visaudans svaleikai jah andvairfai yaurstva. unto ni gadaursum domjan unsis 


cie quidem Lnmilis sum ïn vobis, at alias exsistens confido ïn vos. 2. A t rogamus, ut non praescng 
confidam fiducie, qna puto audere in quosdain bos putanfes nos ut secundum carnem ambulantes, 3. in carne 
enitn ambulantes non secundum carnem militamus; 4. nain arma nostrae milifiuo non carnalia, sed potentia 
deo ad eversionem munimentoruin, 5. opiniones evertentes et omne altitudiuis elatae contra scientiam dei 
et capientes omne mentium et iu obedientiam Christi duceutes 6. et parafe habentes ad ulciscendum omne 
inobedientiarum , quum expletur yestra obedientia. 7. Haec de facie videtis? Si quis confidit se ipsum 
Cbristi esse, Uoc opinetur rursus a se ipso, ut sicut is Christi, sic etiam nos. 8. At quidem si quid plus 
gloriamtir de potentia nostra, quam dédit dominus nobis ad aedificationem et non ad eversionem vestram, 
non erubescimus, 9. nt non videamur at terrentes vos per literas; 10. nam bae quidem literae, dicunf, gra- 
ves sunt et fortes, verum adventus corporis infirmus et rerbum despectura. 11. Hoc opinetur bic falis, quod 
quales sumng verbo per literas alias exsistentes, taies etiam praesentes opéré; 12. nam non audemus iudicare nos 


10, 2. biàjatn ] cod. B :£ bidjan, graecis ac- 
commodatum esset, si bidja (rogo) legeretur. — 
gatrauau ] cod. B :£ gatraiau, Castillionaeo (Gloss, 
p. 64) ai pro au scriptum esse videbalur, ut du- 
plicatio eiusdem dipbtbongi vitaretur; quam defen- 
dendi rationem ut sapientibus probaverit, admodum 
veremur. 

10, 4. unsaris drauhtinassaus ] oj gr. omn. 

10, 5. jah] tert. et, 0 gr. omn. — liuhan - 
dans} ducentes, u gr. 

10, 8. svepauh jabai] quidem si = iâv te, 
ut Gotb. xcd «omisse videatnr; svepauh reddendis 
encliticis inservit aliis etiam locis, vid. Rom. 8, 9 


s vebauh jabai = si'tieq; pro svepauh ita saepius 
raihtis ponitur, vid, ad 8,7; — te a Gotb, ple- 
rumque exprimi non solere, ad L. 2, 16 coroproba- 
virons. — wa managizo ] gr. — * gaaiviskonda ] 

erubescimus, gr. omn. aioxvi'&rjoof.icu. 

10, 9. pugkjainta ] videamnr, gr. ôô§a>. — 
piahsjandam ] terrentes, gr. èxcpofieïv. 

10, 10. qipand ] dicunt, gr. omn. (pr^ol ,* Goth. 
c. Vulg. — smd] sunt, 0 gr. omn. — quins] sic 
cod. B; Cast. % quma, 

10, 11. aljar visandans] vid. ad vs. 1. 

10, 12. unsis silbans] nos ipsos,^°gr. omn. 
— du paitn] ad bos, gr. omn. ttoi tûiv* — sik) 
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A d Corinihios IL 10 , 43 — 11 , 4 * 


silbans aijjfau gadomjan uns du J>aim sîk sîlbans anafilhanclam ak eis ïn sis 
silbam sik silbans mitandans jah gadomjandans sik silbans du sis silbam ni 

13 fra]>jand. ÏJ> veis — ak bi mitaj) garaideinais. J>oei gamat unsis guf> mitaj) 

14 fairrinnandein und jah ïzyis. ni auk svasve ni fairrinnandans und ïzyis ufar- 
assau ufj>anjam uns. unte jah und ïzvis gasniumidedum ïn aivaggeljon xri- 

15 staus. ni ïnu mitaj) yvopandans ïn framajjjaim arbaidim aJ)J>an yen habam at 
yahsjandein galaubeinai ïzvarai ïn ïzvis mildlnan hi garaideinai imsarai du ufar- 

16 assau. ufarjaina ïzvis aivaggeljon merjan ni ïn framaj)jaim arbaidim dtimanvjaim 
17. 18 wopan. aj)J>an sa yyopands ïn fraujin yvopai. unte ni saei sik silban gasviltun- 
11, 1 J>ei[). jains ïst gakusans a k Jtanei frauja gasvikun{>eij>. vainei usjndaidedeij» 

2 meinaizos leitil yya unfrodeins akei jah usj)ulai|) mik. unte aljanonds ïzy is 
gups aljana. gavadjoda auk ïzvis ainamma vaira mauja svikna du usgaban 

3 xristau. aJ)J>an og ïbai aufto svasve vaurms aivvan uslutoda fîludeisein seinai 

4 riurja y r airj>aina iï*aj>ja ïzvara af aiiifaljjein jah sviluiein J)izai ïn xristau. jabai 


ipsos aut comparare no» cura Lis se ipsos commendantibus, sed ii in gc ipBis se ipso» meticntes et comparantes 
se ipsos cuin se ipsi» non intelligunt. 13. Yeruin nos — sed secundmn mensuram regulae, quain 
inensus - est nobis deus, mensuram pertingentem usque-ad etiam vos. 14, Non euim, sicut non pertin- 
gentes usque-ad vos abuuduutcr exlendimus no», nam etiam usque - ad vos contendimus in evangelio 
CJiristi. 15. Non sine ineusura gloriantes in alienis laboribus, at spera habemus in crescente fide vestrn 
in vobis augeri scciiiidum regulam nostram ad abundautiam , 16. ultra vos evangelium praedicare, non in 
alieuis laboribus ad parafa gloriari: 17. at Lie glorians in domino glorietur, 18. nam non qui se 


ipsum connnendat, ille est probatus, sed quem 
ineae paucum aliquid stultitiae, sed etiam patiainini 
euim vos uni viro, puellain castam ad exLibendiun 
decepit dolo suo , corruptae liant mentes vestrae 


cod. B sik sik; idem verbura librariorum negli- 
gentia mendose repetitum saepius invenitur, sic 
supra 6, 3 ei ei , infra 12, 6 ai J) J) au aijyfiau, 
cf. ad J. 9, 4 1 ; etiam plura verba , uti EpL. 6, 9, 
ubi jah jus fraujans in cod. A bis scripta suut. 

10, 13. ve«l iuitio versiculi desunt verba re- 
«pondentia bis textus graeci ovyi etç zee ctfieiça 
xavXfjoof-tEiia; mnauuensis euim in transscribendo 
integram lineam omisit, quumque postea vidisset, 
sensiun oinuino constare non posse , vocem veis 
(nos) supra lineam addidit (cast.), cf. ad 4, 10. — 
faivrinnandetn ] pertingentem , gr. omn. èffixtO&cu* 
10, 14. und J *ec., gr. omn. ante unte . 

10, 15. habam j babeinu», gr. omn. eyavreç. 
10, 16. ufarjaina j sic cuin Cast. ict. dédiions, 
fartasse rectius div. scribeudum est ufar jainu , uti 


domina» commendat. 11, 1. Utinam patereinini 

me; 2. nam aemulaus vos dei aenuilatione, despondi 
Cbristo. 3. At tirneo, ne forte sicut serpens Evvan 
a simplicitate et castitate Lac in Cbristo. 4. Si 


11, 6 ufar mikil (v7XEçllav). — arbaidim ] labo- 
ribus, gr. omn. xctvâvt, quod mine legitur e vers» 
praecedente Luc pervenisse videtur. 

10, 18. gakusatts] cod. B :£ gakusands , vid. 
ad L. 10, 2. 

11 , 1 . meinaizos — unfrodeins ] meae — insi- 
pientiae, gr. /uov — àcpçaovvv et wa (rt) ° gr. 

11, 2. aljanonds ] aemulans, gr. omn. 

GotL. c. vers», latt. — du usgaban ] Cast. :£ ict*; 
cctennn sine dubio pro usgaban , quod perspicue 
in cod. legi Cast. ait, usgiban legendum est, vid. 
Kom. 12, l. 

11, 3. seinai] GotL. c. codd. 0 ovzaj. — jah 
sviknein ] et castitate , 0 gr. 

11, 4. jabai] Goth. 0 /uév. — veis] nos, 0 gr. 
omn. — ahman ] cod. B :£ ahma\ iam Cast. ve- 
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nu sa qimancla anparana ïesu mereif. Jjanei veis ni meridedum. ai])f>au 
ahmon an{)arana nemuf). |>anei ni neimij). ai|>f>au aivaggeljon anfrnra. l)oei 

5 ni andneinuf). vaüa us]>ulaideduj>. man auk ni vaiktai mik minnizo gataujan 

6 f>aim ufar mikil visaudam apaustauliun, jabai unbrains ïm vaurda akei ni 

7 kun]>ja. appan ïn allamma gabairlitida ïn allaim du ïzvis. aippau ïbai fra- 
vaurbt tavida mik silban haunjands ei jus usliaulijaindau. unte arvjo gups 

8 aivaggeljon merida ïzvis. anparos ailddesjons birauboda nimands andavizn du 
ïzyaramma andbabtja jah visands at ïzvis jali «shaista ni ainnolnm kaurida. 

9 unte parbos meinos usfiülidedim Lroprjus qimandans af makidonai jah ïn 

10 allaim unkaureinom ïzvis mik silban fastaida jah fasta. ïst sunja xristaus ïn 

11 mis. imte so woftuli ni faurdammjada ïn mis ïn landa aka je. ïn wis. unte ni 

12 frijo ïzvis. gup vait. ïp patei tauja jah taujan baba ei usmaitau ïnilon pize 

13 viljandane ïiulon ei ïn pammei vvopand. bi gîtai udau svasve jah veis. unte pai 
svalcikai galiugaapaustauleis vaurstvjans liindarveisai gagaleikondans sik du 


igitur hic veniens alium Icsum proedicat, quem nos non pracdicavimus ; aut spiritum alium accepistis, quem 
non accepistis; aut evangelium aliud, quod non recepistis; bene passi - estis. 5. Puto euirn non quoquam 
me minus facere lus supra multuin exsistentibus apostolis. 6. Si impunis smn verbo, sed non gcientia, 
at in omui me - manifestavi in omnibus ad vos. 7. Aut num peccatum feci ine ipsum humilians , ut 
vos exalteiniui , quod nequidquam dei evangelium praedicavi vobis? 8. Alias ecclesias spoliavi, accipiens 
obsouiuin ad vestrum ministerium et exsistens apud vos et egemis non ullum grava tus - suin ; 9. nam ege- 
states meus suppleverunt fratres veuientes a Macidonia et in omnibus non - molestiis vobis me 
ipsum servavi et servo. 10. Est veritas Christi in me , nam Laec gloriatio non obstruitur in me 
in terra Acaeorum; propter quid? II. Quia non amo vos? Deus scit. 12. Veruin quod facio et 
üaccre habeo , ut excidam occasionem horum cupientiuin occasionem, ut in quo gloriantur, in- 
veniantur sicut etiam nos. 13. Nam hi taies falsi - apostoli operarii dolosi assimilantes se ad 


ram lectionem in textu posuit, uti mox aivaggel- 
jon pro codicis B falsa lectione aivaggeljo, 

11, 5. visandnm] exsistentibus, 0 gr. omit. — 
apaustaulum ] cod. B 'p apauslum , vid. ad J. 18, 15. 

11, 6. jabai ] Gotli. 0 ôè xaL — ïm] smn, 
0 gr, omn. — gabairlitida] manifestavi sc. me, gr. 
wavsQtoO-évtes ; fortasse gabairktidai (manifestati) 
legendum est. 

11, 7. ïbai] num, 0 gr, omn.; Goth. c. Vulg. 
(namquid). 

11, 8. ïzvis] vis , quod cod. B habet, falsnra 
esse nobis videtur; eodein errore librarius cod. A 
5, 9 pe pro jappe posuit; Grimuaio W. J. p. 214 
lectio codicis non prorsus coutemnenda esse videba- 


tnr, sed iam Casf. ïzvis in textnm recepit. — 
ainnohun kaurida] o*> gr. omn. 

11, 9. ïn allaim unkaureinom] in omnibus 
non-moJestiis ; Cast, et Grim. (W. J. p. 199 et 
Gram. III. 136) unkaureinom pro adverbio habcn- 
tes, errant, nam ut adverbinm esse posse conccda- 
tur, sed et Castillionaeo forma eius insolita vi- 
detur esse, nec Grim. alio exeinplo coinprobare 
pot ni t : tamen constructio verbornm répugnât, nam 
quuin ïn allaim pro gr. èv navzl Goth. nuaquam 
ponaf, fieri non potest, quin ad unkaureinom, dati- 
vum pluralis (cf. Grim. I. 605), retulerit; gr. omn. 
àftaçrj, quod non est neutrum, absolute poaitum, 
sed masculin um ad sequens èpcevfov pertinens. 
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Ad C orinthio* II, ii, 14 — 24 . 


14 apaustaulum xrîstaus jah nist sildaleik. unte sill>a satana gagaleikof sik 

15 aggîllau Iiuhadis. nist mikil jabai andbahtos ïs gagaleikond sik sve andbahtos 

16 garaihteins. |>izeei andeis vairf>i{> bi vaurstvam ïze. aftra qij>a ïbai was unîTc 
muni unfrodana. aipj>au vaila J>au sve unfrodana mimai]) mik ei jah ïk leitil 

17 ira iropau. f>atoi rodja. ni rodja bi fraujin ak sve ïn unfrodein ïn ]>amma 
18. 19 stomin {nzos woftuljos. unte managai wopand bi leika jah ïk wopa. unte 

20 azetaba us]>ulai{> pans unvitans frodai visandans. uspulaip jabai iras ïzvis 
gapivaip. jabai *was fraïtip. jabai was usnimip. jabai was ïn arbaidai briggip. 

21 jabai iras ïzyis ïn andavleizn slaliip. bi unsreripai qipa svo patei veis siukai 
veseima. ïp ïn pammei we iras anananpeip. ïn unfrodein qipa. gadars jah 

22 ïk. liaibraieis sind jah ïk. ïsraeleiteis sind jah ïk. fraiy abrahamis sind jah 

23 ïk. andbahtos xrîstaus sind. srasve unvita qipa. mais ïk. ïn arbaidim mana- 

24 gizeim. ïn karkarom ufarassau. ïn slahim ufarassau. ïn daupeinim ufta. fram 

npostolos Christi ; 14. et non - est mirum, nam ipse Satana assimilât se angelo lacis ; 15. non - est magnum, 
si uiinistri eias assimilant se, ut ininistri iustitiae, quorum finis fit secundum opéra eorum. 16. Iterum 
dico, ne quis me cogitet insipientein , alioquin bene quidem uti insipientem accipiatis me, ut etiam 

ego paucum quid glorier. 17. Quod loquor, non loqaor secundum dominuin, sed uti in insi- 

pientia in bac substantia liuius gloriae. 18. Quia multi gloriantur secundum carnem, etiam ego 
glorior; 19. nam libenter patimini lios inscios, prudentes exsistentcs; 20. patimini, si quis vos 

servos - facit, si quis dévorât, si quis capit, si quis in laborem ducit, sî quis vos in faciem 

caedit. 21. Secundum ignominiam dico, uti quod nos aegroti essemus, verum in quo quidem quis 
audet, iu imprudentia dico, audeo etiam ego; 22. Hebraei simt, etiam ego; Israelitae sunt, etiam 
ego; semeu Abrahamis sunt, etiam ego; 23. ininistri Christ! sunt, aient inscius dico, mogis ego; 
in laboribus pluribus, iu carceribus abundanter, in plagis abundanter, in mortibus saepe. 24, A 


11, 14. ni si] non est, gr. omn. oï>, sic vs. 15. — 
aggillati] sic cod. B pro aggilan, vid. ad Gai. 5, 15, 

11, 15. ms/] vid. ad vs. 14. — mikil ] Goth. 
c. codd. 0 ovv . — jabai ] Goth. c. cod. 9 ap. Mi. 
° xcti. — bi] cum hoc loco foramen membrauae la- 
cunam effecerit, Cast. hanc voculam de coniectura 
addidit. 

11, 16. unfrodana] pr., Goth. 0 elvai, et. ad 
Rom. 15, 8. — vaila pau] bene quidem, gr. omn, xltv, 
cui particulae, etiam si significanti, iltud vaila pau 
pantin accommodatum esse videtur; si lectio ge- 
nuina est, Gotho xliv male intellectum et pro xat 
av acceptum significare visiirn est nostrum doch, 
tvohî y wenigstens (cf. Luc. 16, 4); sed etiam sic 
vaila otiosum est, nisi pro synonyrao pau particu- 
lae addito haberi potest, quod ut possit veremur, 
certe loco» eum nsum probantes desideramus; quan- 


dam significationis similitudincm habet vaila Cor. 1, 
9, 12 marg. codicis A pro ndvuoç positum. 

11, 20. usPulaip] Goth. 0 y dp, — ïn arbai- 
dai briggip ] in laborem ducit, quae circumlocutio 
quamquam graeco inaLQBXCU non ad verbum respon- 
det, tamen neino nobis persuadebit, Gothum fortasse 
èïC/jQeâÇti legisse, nam neqtie ullus gr. hoc ver- 
bum hoc loco legit, neque si legeret, eius signifi- 
cationem verba gothica probe exprimèrent. 

11, 21. we 1 nisi librarii errore pro xva scri- 
ptura est, quod pronomen Goth. saepius contra gr. 
auctoritatem addit (vid. 12, 6 et 18), pro gr. av 
positum esse iudicandum est; at si exceperis weh 
(modo, Gai. 6, 12. Philipp. 1, 27), haec particnla 
nullo alio loco invenitur, neque unquam av post 
relativa pronomina positum a Goth. reddi solet. 

11, 23. êvawe ] sicut, 0 gr. omn., Goth. c. 



Ad Corinthios IL il, 25 — 12, 2. 
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25 ïudaiiun fimf sinpam hdvortiguns ainamma vanans nam. prim sinpam vandura 
usbluggvans vas. ainamma sinpa stainips vas. prim sinpam usfarpon gatavida 

26 us skipa. naht jali dag ïn diupipai vas mareins. vratodum ufta. bireikeim 
awo. bireikeim vaidedjane. bireikeim us kunja. bii*eikeim us piudom. birei- 
keim Vn baurg. bireikeim ïn aupidai. bireikeim ïn marein. bireikeim ïn 

27 galiugabroprum. aglom jah arbaidim. ïn vokamim ufta. ïn gvedau jah paur- 

28 stein. ïn lausqipreim ufta. ïn friusa jali naqadein. ïnuh po a far pata arbaips 

29 meina seiteina. saurga meina allaim aikklesjom. was siukip jah ni siukau. 

30 was afmarzjada jah ïk ni tundnau. jabai wopan skuld sijai. paim siukeins 

31 meinaizos wopau. gup jah atta fraujins ïesuis vait sa piupeiga du aivam patei 

32 ni liuga. ïn damaskon fauramapleis piudos araitins piudanis vitaida baurg 

33 damaskai gafaban mik viljands. jah pairh augadauro ïn snorjon atbabans vas 
12, 1 and baurgsvaddjau jah unpaplauh handims ïs. wopan binali akei ni batizo 

2 ïst. jah pan qima ïn siunins jali andhulcinins fraujins. vait mannan ïn xristau 
faur jera bdvortailiune jappe ïn leika ni vait. jappe ïnidi leik ni vait. gup 

Iudaeis quinque vicibus quadraginta «no carentes accepi, 25. tribus vicibus virais caesus fui; una vice la- 
pidants fui, tribus vicibus egressionem feci e nave, nocte et die iu profunditate fui maris; 26. itiueribus 
saepe, periculis iliunintun, periculis latromim, perictilis e genere, periculis a gentilibus, periculis iu urbe, 
periculis in deserto, periculis in mari, periculis in falsis - fratribus ; 27. afllictionibtis et laboribus, iu vigi- 
liis saepe, in faîne et siti, in ieiuniis saepe, in frigore et nuditatc. 28. Siue bis post hoc labor meus 
sempiternus , cura mea omnibus ecclesiis. 29. Quis aegrotat, et non aegrotem? Quis sollicitalur, et ego 
non urar? 30. Si gloriari debitum sit, bis iufinnitatis meae glorier. 31. Deus et pater doinini Iesu scit, 
Lie benedictus in saecula, quod non mentior. 32. lu Dainasco praepositus gentis Aretae regis custodivit urbem 
Damascenam, comprebendere me volens, 33. et per fenestram in laqueo demissus fui per imirum et eifugi 
inanus eius. 12, 1 . Gloriari oportet, sed non melius est, et enirn venio iu visiones et revelationes doinini. 
2. Scio hominem in Cbristo ante annos quatuordeciin sive in corpore, non scio, sive sine corpore, non scio, deus 


Vulg. — harlcarom — slàhm i] cvj gr. omn.j Gotb. 
c. Vulg. 

11, 25. mareins ] maris, 0 gr. omn. ; Gotb. c. 

Vulg. 

11 , 27. init. Gotb. c. codd. 0 iv, — aglom 
— arbaidim] afflictionibus — laboribus, <*v> gr, omn. et 
xônoj — pôyjïtp singulari numéro babent. — «a- 
qadciti ] sic cod. B; Cast. p naqadin. 

11, 28. meina] sec. meus, ° gr. omn. — sei- 
teina ] sic cod. B pro sinleina (M. 6, 11); Grim. 
' \V . J. p. 202 illud seiteins lcctionem vitiosam 
esse iudicat, quia elisiones n consonantis gotbica 
liugua non patiatur. 

11, 29. tundnau] sic cod. B; Cast. p tundvjav. 

I. 


11, 31. fraujins] Gotb. c. codd. 0 ijpiov. — 
sa] Gotb. 0 ujv. 

11, 32. baurg damasXai] civitatem damasce* 
nam, gr. omn. daiietaxqvüv nôltv, Cast, danw 
sfeui formant esse adiectivam quum nesciret, dama - 
skaic legi maluit. 

11, 33. handuns] cod. B p handus. 

12, 1. wopan — ïs/] gloriari est, gr. xav'/fi- 
o$ca d/} ov ovpcpéçei (.toi, pro quitus Gotb. c. 
vers. Syr. legit: xcev%üo&CU ôéî àtâ ou ov/tffé- 
Q€i. — andhuleinins] pergît cod. A. 

12, 2. fidvortaihune] cod. B p tndvoriai - 
hune y cod. A • id • Ceteruin banc mirant nmue- 
ralis verbi coustructioneiu , Cast, quum Glossar. 

34 



256 Corinthio» IL 12, 3 — il* 

3 vait. fraviilvaiiana fana svaleîkana und fridjan himin. jah vait fana svalei- 

4 kana mannan jaffe ïn leika jaffe ïnuh leik nih vait. guf vait. fatei iravul- 
vans varf ïn vagg jah liausida unqef ja vaurda. foei ni skulda sind manu 

5 rodjan. faur fana svaleikana wopa ïf faur mik silban ni vaiht vropa niba ïn un- 

6 malitim meinaim. af f an jabai viljau wopan. ni sijau unvita. unte sunja qif a. ïf 
freidja. ïbai was ïn mis vra muni, ufar fatei gasaiwif aif fau gahauseif wa us 

7 mis. jah bi filusnai andlmleino ei ni ufarhafnau. atgibana ïst mis hnuto leika mei- 

8 namma aggilus satanins ei mik kaupastedi ei ni ufarhugjau. bi fatei f rim sinf am 

9 fraujan baf ei alstofi af mis. jah qap mis. ganah fuk ansts meina. unte 
mahts ïn siukeim ustluhada. filu gabaurjaba nu mais wopa ïn siukeim mei- 

10 naira ei ufarhleifrjai ana mis mahts xristaus. ïn fizei mis galeikaif ïn siu- 
keim ïn anamalitim ïn naufim ïn vrekeim ïn freihslam faur xristu. unte 

11 fan siuka. fan mahteigs ïm. varf unvita wopands. jus mik gabaidideduf. 
affan ïk skulds vas fram ïzvis gakannjan. unte* ni vailitai mins habaida 


scit, abreptum hune talem ad tertiiun coelum; 3. et scio hune talem hominem sive in corpore, sive sine 
corpore, non scio, deus scit, 4 quod nbreptus fuit in paradisum et audivit ineffabilia verba, quae non 
débita sunt hoinini dicere. 5. De hoc taJi glorior, verurn de me ipso non quidquain glorior, nisi in iin- 
poteutiis meis. 6. At si volo gloriari, non sim inscius, nam yeritatem dico, yerum parco, ne quis in me 
quid cogitet, supra quod yidet mit audit, quid ad ine. 7. Et gecundum ubertatem reyelationum , ut non 
efferar, datus est rnihi stimulus carni meae, angélus Satanae, ut me colaphizet, ut non superbiam. 
8. Secundum quod tribus yicibtis dominum rogavi, ut absisteret a me; et dixit rnihi: 9. sufficit tibi gratis 
inea, nam yirtus in inürmitatibug perficitur. Valde libenter igitnr magis glorior in infirmitatibus uieis, ut 
liabitet super me yirtus Christi, 10. in qua mibi placet in infinnitatibus, in iniuriis, in necessitatibus, 
in persecutionibus , in augustiis pro Chris to ; nam quum aegroto , tum potens sum. 1 1* Factus - stun inscius 
glorians, yos me coëgistig, at ego debitus fui a vobis comiueudari , nam non quoquam minus habui 


р. 78 sq. altero loco Gai. 2, 1 confirmasse! , mine 
ibi yerarn codicis lectionem bi jidvortaihun jeta 
edidit, qnam ob causom et h. 1. deleto illo c finali 
fidvortaihun legendum, et Grim. W. J. p. 207 
fidvortaihune accusativnm nescimus quem ueutrius 

pluralis statuere frustra aiisuin esse existimamus. 

ïnuh] cod. A ïnu , sic yg. seq. 

12, 3. ïnuh] cod. A ïnu , idem mox ni 
pro nih . 

12, 5. vaiht ] quidquain, ° gr. omn. 

12, 6. wa] quid, ü gr. omn. — saiwip] Goth. 

с. codd. 6 et 9 ap. Mi. ü /ne. — atppau j cod. A 
aippau atppau , yid. ad 10, 12. 

12, 7 hnuto ] cod. A hnupo et in margine 
gairu, — mtinamma] meae, 0 gr. omn. 


12, 8. fraujan ] sic cod. A; cod. B :f frauja . 

12, 9. mahts ] Goth. c. codd. 0 fiov. — siu- 
leim] infirmitatibus, cod. A c. gr. omn. siukein 
(iufirmitate). 

12, 10. preihslam] sic cod. A; cod. B. jpleths- 
lam (sic euim legitur, non bïeihsham , uti Cast. in 
adnotatione ad h. 1. neque pleihaam, uti Mssm. ad 
Skeir. p. 182 dicit); lectionem autem codicis A 
nuuc praetiilimug , quod in preihan verbo habet, 
quo comprobetur, quum pteihsl omni comprobatione 
careat; etiam Grim. 1. 1. p. 187 lectionem cod. B 
librarii errore natam esse existimaf. 

12, 11. wopands ] glorians, 0 gr. — jah jabai] 
(V gr, omn., vid. ad 7, 8. 



Ad Corinthio* IL 12, 12-30. 


267 


12 ]>aim ufar filu apaustaulum jah jabai ni vaihts un. aij>f>au sveftauh taikneis 
apaustaulaus gatavidos vaur|»un ïn ïzvis Vu allai ^ulainai taikuim jah faura- 

13 tanjam jah mahtim. wa aide ïst. pi ze vanai veseip ufar anparos aikklesjons. 

14 niba patei ïk silba ni kaurida ïzvis. fragibip mis pata skapis. sai pndjo pata 
manvus ïm qiman at ïzvis jah ni kaurja ïzvis. unte ni sokja ïzvaros aihtins 

15 ak ïzvis. ni auk skulun barna fadreinam huzdjan ak fadreina barnam. appan 
ïk gabaurjaba fraqima jah fraqimada faur saivalos ïzvaros. svepauh ei ufar- 

16 assau ïzvis frijonds minz frijonda. appan sai nu ïk ni kaurida ïzvis ak vi- 

17 sands aufto listeigs hindarveisein ïzvis nam. ïbai pairh wana pizeei ïnsandida 

18 du ïzvis bifaihoda ïzvis. bap teitu jah mipïnsandida ïmma bropar. ïbai wa 
bifaihoda ïzvis teitus. niu pamma samin ahmin ïddjedum. niu paim samam 

19 laistim. aftra pugkeip ïzvis ei sunjoma uns vipra ïzvis. ïn andvairpja gups 

20 ïn xristau rodjam. patup - pan ail. liubans. ïn ïzvaraizos gapimreinais. unte og 

£ 

bis super multum apostolis, etiam si non quidquam sum. 12. Praelcrea quidem signa apostoli facta fne- 
runt in vobis in omni palientia, signis et j>rodigiis et virtulibus. 13. Quid enim est, qno carenles fucritis 
prae aliis ecclesiis, nisi quod ego ipse non molestayi vos? 14. Iguoscite mibi banc iniuriam. Ecce, ter- 
tium hoc parafas smn venire ad tos et non molesto yos, nam non qtiaero vesfras possessiones , sed vos; 
non enim debent filit parentibus opes - colligere , sed parentes filiis. 15. At ego libenter insumo et in- 
sumor pro animis vestris; tamen ut abundanter vos amans minus amer. 16. At ecce mine, ego non mo- 
lestavi vos, sed exsistens fortasse astutng dolo vos cepi. 17. Num per aliqtiem, quorum mis! ad vos, de- 
cepi vos? 18. Rogavi Titum et misi - ciun eo frntrem; num quid deccpit vos Tilus? Nonne boc eodem 
spiritu ambulaviimis ? nonne bis iisdem vestigiis? 19. Iterum videtnr vobis, quod defendimus nos ndversus 
vos? In fucie dei in Christo loquimur, boc autem omne, cari, propter vestrain acdiûcationem ; 20. nam metuo, 


12, 12. aif>J>au svepauh ] praeterea quidem, 
sic uterque cod.; gr. solummodo jaév y ut aippau 
abundet; sunt quidem codd. , qui aliter legunt, nulli 
autem earum lectionum gotbicum aippau accoimno- 
datum est; nam si Goth. àkX ij cum aliquot aliis 
legisset, sine dubio alja scripsisset (vid. ad 1, 13). 
Cast. qui in codd. lectione etiam offendit, appan 
svepauh coniecit, quo quidem graecum nh'v con- 
vertitur Luc. 19 , 37. Pbilipp. 3 , 26, cf. Rom. 9, 
6, et nisi verbis graecis plane congruit, tamen sen~ 
soin non pervertit. Aippau svepauh sic coniun- 
ctum nullo alio loco invenitur. — apaustaulaus] 
cod. A apaustaulus , de qua varietate vid. ad L. 1, 
64. — pulainai ) Gotb. c. codd. 0 èv . 

12, 13. pize] vid. ad L. 10, 5. — ïk silba ] 
rv> gr. omn. 

12, 14. Jah ni] cod. A jan - ni. 

12, 15. gabaurjaba ] cod. A laPaleiko et in mar- 


gine lectionem codicis B babet. — svepauh ei] 
tamen ut , gr. omn. et xat. — minz] cod. A mins. 

12, 16. appan sai nu] at ecce mine, quasi Goth. 
Wvi dé legisset, vid. 8, 22. cf. ad Rom. 7, 6; sed 
qumn gr. omn. sot ta dé legant, fortasse siai (si fai) 
scribendum est, sic etiam Grim. Gram. III. 247 iudicat. 
Ceterum nu 0 gr. omn. — aufto] fortasse, 0 gr. omn. 

12, 17. pairh wana] per aliquem, gr. omn. 
riva — ôi avtov ; Gotb. c. Vulg. 

12, 18. ïmma] eo, u gr. omn. praeter cod. d 
ap. Mi. — wa] Gotli. aut contra gr. anctoritatem 
oddit (vid. ad 11, 21), aut pro pi\ri legit prj u. — 
laistim] cod. B ^ lauslim, vid. Skeîr. 40, 19. 45, 9. 

12, 19. pugkeip] sic recte cod. A; cod. B ± 
pukeip. — sunjoma ] sic recte cod. A; cod. B qp 
sunjodama ; ceterum sunjoma uns gr. omn. post 
ïzvis. — p alu p - pan] hoc autem, gr. rade; Goth. 
c. codd. ta dé legit. 

34 * 
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Ad Corinthios 21. 12, 21 — 13, 5. 


ÏLaî aufto qimands ni svaleikans sve yiljau lùgitau ïzvis jah ïk Ligitaidan 
ïzvis syaleiks sve ni vileip mile. ïbai aufto pvairheins aljan jiukos bihaita 
21 birodeinos haifsteis bifaiha ufsvalleinos drobnans. ïbai aftra qimandan mîk 
gup gabaunjai at ïzvis jali qaino mauagans pize faura fravaurkjaudane jah 
ni ïdreigondane ana unhrainipai. poei gatavidedun. borinassau jah aglaitja. 
13, 1 pridjo pata qima at ïzvis. ana munpa tvaddje veitvode jah prije gastandai 

2 ail vaurde. fauraqap jah aftra fauragateiha svasve andvairps anparamma 
sinpa jah aljapro nu melja paim faura fravaurkjandam jah anparaim allaim 

3 patei jabai qima. aftra ni freidja. unte kustu sokeip pis ïn mis rodjandins 

4 xristaus. saoi ni siukcip ïn ïzvis ak mahteigs ïst ïn ïzvis. appan jabai ushra- 
mips vas us siukein akei libaip us mahtai gups. jah auk siukam ïn ïmma 

5 akei libam mip ïmma us mahtai gups ïn ïzvis. ïzvis silbans fraisip. sijaidu 
ïn galaubeinai. silbans ïzvis kauseip. pauh niu kunnup ïzvis patei ïesus xri- 

— 4t. 

ne forte veuiens lion taies quam volo, inveniara vos et ego inyeniar vobis talis, quai» non vultis me, ne 
forte irae, acmulatio, animositates , rixac, obtrectationes, iiisusurrationes , deceptiones, inflationes, seditio- 
ues ; 21. ne iterum \enientem mo deus huiniliet apud vos et deplorem multos horum antea peccantium et 
non poenitentium ob impurifotein, quam fecerunt, fornicationem et iinpudicitiam. 13, 1. ïertiura hoc venio 
ad vos; in ore duoriim testimn et trium stet oinne verboruin. 2. Praedixi et iterum praenuntio, sicuti proe- 
sens , altéra vice et absens mine scrlbo Lis antea peccautibus et aliis omuibus, quod si veuio, ite- 
rum non parco. 3. Nam experiincntum quaeritis Luius in me loquentis Christ! , qui non aegrotat 
in vobis, sed potens est iu vobis. 4. At si crucifixus fuit ex imbccillitatc , sed vivit e 
virtute dei; et enim aegrotainus in eo, sed vivimus cura eo e virtute dei in vobis. 5. Vos ipsos 
tentale , sitisne in fide ; ipsos vos probate , an nonne cognoscitis vos , quod ïesus Chri- 


12, 20. mik] me, 0 gr. omn. — aljan ] aemu- 
latio, gr. yj.oi, sic Gai. 5, 20. — haifsteis] cod. B 
:£ hafsteis , vid. Rom. 13, 13. Skeir. 44, 22 ail. 
— bifaiha ufsvalleinos ] 0 cod. B, addidimus 

e cod. A; quorum verborum ptius (cui Cast. b ini- 
tialem literara, in cod. evanidam, recte addidit) gr. 
omn. oraittunt, Loc omn. agnoscuut; cetcrmn de bi- 
fuiha notandiim est, nunc esse formain neutralem 
bifaih , quum aliis locis bifaiho esse Boleat. 

12, 21. g u J)] gr. omn. post gahautjai ; cete- 
rum GotL. c. codd. 0 /nov et proxirae praecedens 
j Uf» — J<di ni] cod. A jan - ni. — poei gata- 
videdun J gr. omn. post aglaitja ; postea GotL* 
° xcc i. — aglaitja] sic cod. A ; cod. B £ aglai- 
leino t pro quo aglaiteinom , Massmanni conicctura, 
laudari non potest, quia farina nominativi non aglat— 
teins, sed aglaitei (Mc. 7, 22. l£pL. 4, 19. cf. ad Cor. 
2,4, 4) est; si aglaitein scriptum esset, lectionem 
Labercmus verain, genitivo autem nunc locus non est. 


13, 1. jah prije ] cod. A jap •‘prije. — ga- 
standai j cod. A gastandip (stat). 

13, 2. aftra ] iterum, 0 gr. omn.; GotL. c. 
vers. Arra. — melja] scribo , 0 gr. 

13, 3. sokeip pis ] sic recte cod. A et Cast; 
cod. B ^ sokeipis, vid. ad 3, 2, — ïn ïzvis] gr. 
omn. ante ni. — siukcip ] cod. A siukip. 

13, 4. jabai] cod. A c, gr. addit jah (etiam). — 
aide] cod. A c. gr. addit vêts (nos). 

13, 5. Ytius] pr. 0 cod. A. — fraisip ] sic 
cod. A; cod. B fragip ; illam lectionem cum Griin. 
AV. J. p. 210 praeferendam esse iudicavimus, quia 
non solum forma fragan inaudita est, vertirn etiam, 
si Gothica esset, non cum sensum praeberet, 
quem gr. textus habet. — sijaidu ] Cast. :£ sigaidu • 
— pauh] cod. A pau. — ïzvis] tert. 0 cod. B. — 
ïbai] cod. A nibai* 
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6 stus ïn ïzvis ïst. ïbai aufto ungalcusanai sijup. appan venja ei kuxmeip patei 

7 veis ni sijum uiigakusaiiai. appan bidja du gupa ei ni vaiht ubilis taujaip ni 
ei veis gaknaanaî pugkjaima ak ei jus pata godo taujaip ei yeis imgakusanai 

8. 9 pugkjaima. ni auk magum \va vipra sunja ak faur sunja. appan faginom 
pan yeis sitikam ïp jus svinpai sijup. pizuh aide jah bidjam ïzvaraizos 

10 ustaulitais. duppe pata aljapro melja ei andvairps harduha ni taujau bi val- 

11 dufnja. pammei frauja fragaf mis du gatimreinai jah ni du gataurpai. pata 
anpar. broprjus. faginop ustaidianai sijaip gaprafstidai sijaip samo frapjaip 
gavairpi taujandans sijaip jah gnp gayairpeis jali friapvos vairpip mip ïzvis. 

12. 13 goljaip ïzvis misso ïn fri jouai veillai, goljand ïzvis pai veiliaus allai, ansts 
fraujins imsaris ïesuis xristaus jali friapva gups jah gaman ahmins veiliis 
mip allahn ïzvis. amen. 

du kaurinpaium anpara ustauh. 
du kaurinpium -b- melip ïst us filippai makidonais. 

s(us iti vobis est? nisi forte improbati estis. 6. At ispero, nt cognoscatis, quod nos non stintus improbati. 
7. At precor ad denm, ut non quid(piain mali faciatis, non ut nos probati videamur, sed ut vos hoc bo- 
num faciatis, ut nos improbati videamur. 8. Non eniin possumus aliquid contra veritatem, sed pro 
veritate. 9. At gaudennis, quum nos aegrotamus, reruin vos validi estis; Loc eniin etiain oramus, 
vestram perfectionem. 10. Idco hoc absens scribo, ut praeseus dure non faciain secundiun pofesfatem, 
quam dominus dédit mihi ad aedificationem et non ad destruefiouem. 11. Hoc ceterum , fratres, gaudete, 
perfecti sitis, confiai sitis, idem seutiatis, pacern facientes sitis et deus pacis et caritatis fit cum vobis. 
12. Salutate vos invicem in osculo sancto; salutant vos hi sancti omnes. 13. Gratia domiui nostri lésa 
Christi et caritas dei et cominunio spiritus sancti cum omnibus vobis, amen. 

Ad Corinthios altéra explicit. 

Ad Corinthios II. scriptum est e Filippa Macidoniae. 


13, 6. ei — palet] cod. A patei — ei* — 
sijum] cod. A sium. 

13, 7. vaiht — tavjaip ] gr. omn. ; Goth. 

c. Vuïg. — gakusanai] cod. A ungakusanai (iin- 
probatij c. cod. Lincoln, ap. Mill. — ak ei] Cost. 
% ict. — ei veis] ut nos, gr. omn. fyteiç âè utç, 
quos sequitur cod. A, qui ïp veis sve (verum nos 
uti) legit. — pugkjaima] videamur, gr omn. wfiev. 

13, 8. magum] sic codd. ; Cast. :£ mageitn • 

13, 9. sijup] cod. A siup . 

13, 10. hardubd] cod. A hardaba , utrnmque 
recte habet, sic glaggvaba et glaggvuba dicitur. — 
frauja] gr. omn. post mis. — jah ni] cod. A 
jan - ni. 

13, 11. pata ] vid. ad 1, 1, 16. — gapraf- 
stidai sijaip] °cod.B, addidiinus e cod. A, et quum 


gr. omn. habeant, veremur, ne in illo cod. librarii 
oscitantia exciderit, vid. ad Rom. 9, 15. — samo] 
cxspectavimus pata samo, quod sama addito arti- 
culo = 6 C tiiTOÇy eo oinisso autern = etg, vid. ad 
Me. 10, 8. — gavairpeis] vid. ad L. 1, 23; cete- 
rum gavairpeis — friapvos gr. , et cod. A 
jrijapvos . 

13, 12. frijonai veihai] <"s> gr. 

13, 13. unsaris] nostri, 0 cod. A cmn gr. — 
friapva] cod. A frijupva» — ahmins veihis] oj 
gr. omn. — amen] amen , 0 gr. 

Subscript, du — ustauh] 0 gr, omn. ; ceterum 
pro kaurinpaium anpara habet cod. A kaurin- 
pium ’b\ Quae post ustauh usque ad finem se- 
qiiuntiir, e cod. A addidimus : omittunt ea gr. ; qui 
habent, addunt ôià Titov xai Aovxâ et alii alla. 



Du G a 1 a t i m. 


1, 1 Pavlus apaustaulus ni af mannam nih f>airh mannan ak {iairh ïesu xristu 

2 jah guf attan. ïze urraisida ïna us daufaim. jah J>ai mif mis allai brofrjus 

3 aikklesjom galatiais. ansts ïzvis jah gavairfi fram gu]) a attin jah fraujin un- 

4 saramma ïesu xristau. ïzei gaf sik silban faur fravaurlitins unsaros ci uslau- 
sidcdi uns us {>amma andyair])iu aiva ubilin bi \iljin gufs jah attins imsaris. 

5. G ])ammei vulfus du aivam amen, sildaleikja ei svasve sprauto afvandjanda af 

7 jiamma la])Oiulin ïzvis ïn anstai xristaus du anfaramma aivaggelja. ]>atei nist 
an])nr. alja sumai sind fai drobjandans ïzvis jah viljandans ïnvandjan aivag- 

20 geli xristaus. — — affan fatei melja ïzvis. sai ïn andvairf ja gufs ei ni 
21.22 1iuga. fafro qam ana fera saurais jah kileikiais, vasuf-fan unkunfs vlita 

23 aikklesjom ïudaias faim ïn xristau. fatainei liausjandans vesun fatei saei 

Ad 6 a I a t a s. 

1, 1. Pavlus, apostolus non ab hominibus , neque per boininem, sed per lesum Christum et demn 
patrem, qui resuscitavit euiu e niortuis, 2. et ki curn nie omnes fratres ecclesiis Galatiae. 3. Gratia 
vobis et pax a deo pâtre et domino nostro ïesu Ckristo, 4. qui dédit se ipsum pro peccatis nostris, ut 
liberaret nos ex hoc praesenti aero inalo secundum voluntatem dei et patris nosfri, 5. cui g'ioria in saecula, 
amen. 6. Mirer, qnod sicut celeritcr avertimini ab hoc vocante vos in gratiam Christ! ad aliud evangelium, 
7. quod non -est aliud, nisi quidam sunt hi couturbantes vos et volentes pervertere evangelium Christi. — 
— 20. at qnod scribo vobis, ecce in facie dei, quod non mentior. 21. Deinde veni in regiones Sorae 
etCiliciae, 22. fui autem ignotus vultu ecclesiis ludaeae his iu Christo; 23. modo audientes fueruut, quod qui 


Adnot ait o. 


Inscript. Epistola abrupte incipit sine titulo. 

CA.ST. 

1, 1 — 2, 17 leguntur in cod. B et 1, 22 — 2, 8 
etiain iu cod. A. 

1, 4. andvatr[)in ] sic legendum est, nam ana- 
v airfiin, quod cod. B praebet et Caat, recepit, 
quum fuiuro siguiiicet, sensum pervertit $ èveazcig 


per andvairps convertitur Rom. 8, 38. Cor. 1, 
7, 26. 

1, 5. aivam ] Goth. c. codd. 0 nov aîœvwv» 

1, 6. svas vé] sicut, sic cod. B mendose pro 

sva (ovtco). 

1, 22. i inhunf)s] incipit cod. A. 

1, 23. palainei] Goth. 0 dé* 



Ad G al ata a i, 24 — 2, 8 , 


271 


24 vrak uns simle. nu merei{> galaubein. foei suman brak. jah ïn mis mikilî- 
2, 1 dedun gu{>. J>a|>ro bi fidvortaihun jera usïddja oftra ïn ïairusaulyma mif» 

2 bamabin ganimauds mij) mis jah teitu. uzu|>-ban ïddja bi andhuleinai jah 
ussok iim aivaggeli. J>atei merja ïn ^iudom ï{> sundro. |)aimei |>uhta ïbai svaro 

3 rinnau aij>[>au runiijau. akei nih teitus sa mij) mis kreks visands baidif>s vas 

4 bimaitan. apftan ïn pize uisliupandane gaüugabroJ>re. |>aiei ïnnuisliipun bi- 
niuhsjan freibals unsarana. J>anei aihum ïn xristau ïesu. ei unsis gajûvaide- 

5 deina. jmimei ni weilohun gakimfedum ufhnaivein ci sunja aivaggeljons ga- 

6 standai at ïzvis. ajjfian af f>aim pugkjandam visan wa. wileikai simle vesun. 
ni vaiht mis vuljjris ïst. guf> mans andvairjd ni andsitij>. a{)Jjan mis J>ai 

7 f>ugkjandans ni vaiht anaïnsolam. ak {>ata vif>ravair{>o gasaiwandaus fatei 

8 gatrauaida vas mis aivaggeljo faurafilljis svasve paitrau bimaitis# unte saei 
vaurstveig gatavida paitrau du apaustauleiu bimaitis, vaurstveig gatavida jah 


persécutas - est no» aliquando, mine praedicat fidera, quam olim fregit, 24. et in me glorificaront deum. 
2, 1. Dcinde ad quatuordecim anuos exii iteruin iu Ierusolyinain cuin Baruaba, guinens cum me etiain 
Titum. 2. Ëx aufem ivi secundum revelationem et enarrayi iis evangelium, quod praedico in gentilibus, 
verum seorsim, quibug visum - est, ne temere curram aut cucnrrerim, 3. sed neque Titus, Lie cum me Grae- 
cus exsistens, coactus fuit circumcidi. 4. At propfer Los subiutroductos falsos - fratres , qui irrepsernnt, ex- 
plorare libertatem nostram, quam Labemus in CLristo Iesii, ut nos servos - redderent, 5. quibug non 
aliquamdiu cessimus submissione, ut veritas cvangeliî stet apud vos. 6. At ab Lis ridentibus esse aliquid, qualea 
aliquaudo fuerunt, non quidquam miLi mains est ; deus Lominis faciem non moratur, at miLi Li videntes non quid- 
quam insuper-addunt, 7. sed Loc contrarium conspicientes, quod creditum fuit mihi evangelium praeputii, aient 
Petro circumcisionis. 8. Nam qui eificaciam fecit Petro ad apostolatuin circumcisionis, efficaciam fecit etiam 


1, 24. «Vi mû] gr. omn. post mihilidedun . — 
mihilidedun ] cod. A melidedun (scripserunt). 

2, 1. I iapro ] cod. A paproh. — jidvortaihun] 
sic cod. A et Cast. ; cod. B :£ • di • pro • id • vid. 
Cor. 2,12, 2 et sic litera maiorera numerutn 
indicans minori semper anteponitur, si ve jah addi- 
tur, sive non. Ceterum quod olim Cast. Glossar. 
CorintL. p. 78 sq. in cod. fidvortaihune jera legi 
dixerat, in errorem erat inductus, quod qumn libra- 
rius jidvortaihuntjerajera scripsisset , postea — 
ejera — abradendo delcverat; cf. ad Cor. 2, 12, 2. 

— usïddja aftra ] oj gr. — mip mi y] cum me, 
0 gr. omn. 

2, 2 uzuj> - ban ïddja ] vid. ad Mc. 14, 44. 

— Piudom] cod. A piudos (genfes), vid. vs. 8. 

2, 4. Pize] cod. A et Cast. pizei, cf. ad L. 
3, 5. — freihals] eôd. A freijhaîs. 

2, 5. nt] cod. A nih. — weilohun ] sic recte 


cod. A ; cod. B :£ wetlohum . — gastandai } cod. A 
marg. pairh visai (permanent). 

2, 6. vul Pris 1 sic cod. B adverbio comparative, 
vid. Grim. 111. 590 sq. ; cod. A vulprais , genitivo 
vulprs substantivi, cf. Cor. 1, 13, 3 ni vaiht 
bot os mis taujau. Ceterum ex Loc loco miser uni 
illud maisve aptizans M. 6, 26 in mais vüipri- 
zans einendari posse videtur, et aut litura membre* 
nae ocuios nostros fefellit, aut iibrarius erra vit. — 
andvairpi\ gr. omn. ante gup . — and ait i b ] cod. A 
and s U ai P et in marg. glossam nimip (accipit) 
Labet. 

2, 7. vt’Pravairpo ] cod. A :£ viprapo. 

2, 8. vaurstveig gatavida] sic ufr. cod. A et 
in marg. vaurhta (effecit); cod. B utr. :£ vaurst- 
veigatavida , vid. ad Cor. 2, 3, 2. — paitrau] 
cod. A paitru, vid. ad L. 1, 64, — piudos ] 
cod. A desinit. 
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Ad G al ai a a 2, 9 — 16. 


9 mis ïii piudos. jah ufkunnanilaiis anst po gibanon mis paitrus jah ïakobus 
jah ïohaniies. paiei puhtedun sauleis visan. taihsvons atgebun mis jah hamabin 

10 gamaineins. svaei yeis du piudom ÏJ> eis du bimaita. patainei pizei uiiledane 

11 ei gamuneima. patei usdaudida. pata silbo taujan. appan pan qam paitrus 

12 ïn antiokjai ïn andvairpi ïmma andstop. unte gatarhips vas. xrnte faurpizei 
qemeina sumai fram ïakobau. mip piudom matida. ïj> bipe qemun. ufslaup 

13 jah afskaiskaid sik ogands pans us bimaita. jah mipütidedun ïmma pai an- 

14 parai ïudaieis svaei barnabas mipgatauhans varp pizai litai ïze. ake bipo 
usgasaw patei ni raihtaba gaggand du sunjai aivaggoljons. qap du paitrau 
faura allaim. jabai pu ïudaius visands piudisko libais jah ni ïudaivisko. waiva 

15 piudos baidis ïudaiviskon. veis railitis ïudaieis visandans jah ni us piudom 

16 fravaurhtai. appan vitandans patei ni vairpip garaihts maima us vaurstvam 
vitodis alja pairh galaubein ïesuis xristaus. jah vois ïn xristau ïesua galaubi- 
dedum ei garaihtai vairpaima us galaubeinai xristaus ïesuis jah ni us vaurst- 
vam vitodis. unte ni vairpip garaihts us vaurstvam vitodis ainhuii leike. appan 

17 jabai sokjandans ei garailitai domjaindau ïn xristau bigitanai sijum jas-siïbans 

«nilii iu genliles, 9. et cognoscentes grafiam hanc datam mihi Petrus et Iacobus et lohannes, qui visi-sunt 
colunmae esse, dextras dederunt milii etBaruabae societatis, sicut nos ad gentiles, verum ii ad circuincisionem, 
10, modo horura pmiperum ut recordcmur, tjuod studui, hoc ipstun facere. 11. At quum Ycnit Petrus in Autiociain 
in facie ei adsteli, quod reprehensus fuit. 12. Nam priusquain Tenirent quidam a Iacobo, cura genlilibus coenatus- 
est, verum quum vcnireut, erepsit et segregavit se tiinen» Los e circumcisione 13. et simularunt - cum eo 
lii alii Iudaei, adeo - ut Barnabas simul - abreptus fierct Lac simulatione eoruin. 14. Sed quum conspi- 
cerem, quod non recte ambulant ad verilatem evangelii, dixi ad Pelrum ante omnes: si tu, Iudaeus ex- 
sistcns, gcntiliter vivis et non iudaice, quoraodo gentiles cogis iudaizare? 15. Nos enim Iudaei exsistentes et non 
e gentilibus peccatores; at scientcs, quod non lit iuStus horao ex oi>cribiis legi», sed per fklem Iesu Christî, 
etiam nos in Christum Icsum credidimus, ut iusti fiamus e fide Christi Iesu et non ex operibus legis; nam non fit 
instus ex operibus legis unum corporum, 17. At si quaereutes, ut iusti iudiccmur in Christo, invcnti simus et ipsi 


2 , 9. paitrus — ïakobus] gr. 3 Idxco,3oç — 
Kr/fûç. — i ris] Goth. c. codd. 0 fiév. 

2, 10. patei] Gotli. 0 xai, 

2, 11. gatarhips] cod. B :p gaparhips , vid. 
M. 27, 16. Col. 2, 15. Skeir. 44, 22; euudeui 
eiusdem librarii errorem Cor, 2, 8, 4 auiinadver- 
titnus, cf. ad Mc. 2, 9. 

2, 12. ogands ] cod. B % ogans 9 vid. ad Mc. 
12, 24. 

2, 13. ïmma] Goth. c. versa, et Patr. latt. 
° xai. — svaei] Goth. c. Complut. 0 xai. — ïze] 
gr. ante pizai , Goth, c. codd. f et d ap. Mi. 


2, 14. ale] pro al ci, cf. ad L. 10, 5. 

2, 15. raihiis] enim, 0 gr. omn.; Goth, c. 
vers. Arm. — ïudaieis visandans] Iudaei exsisten- 
tes, gr. omn. rpvoei 2 3 lovduioi , 

2, 16. i‘w?/ïv] sec., 0 gr. — ni vairpip ga - 
raihls] gr. post vitodis ; ccterum de garaihts 9 mascu- 
lino genere ad ainhun leike subiectiuo neutrius 
generis relato, vid. ad Neh. 6, 16. 

2, 17. sokjandans] pergit cod. A. — ïn] de- 
sinit cod. B. — bannu ] gr. onin, uoa, pro quo 
veremur ne Goth. ci ça falso legerit, huic enim par- 



A à G al ai u s 2, 18 — 3,, 29. 
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18 fravaurhtai. b annu xristus fravaurhtais andbahts. iiis - sijai. unte jabai J>atei 

19 gatar. J>ata aftra tirnrja. missataujandan mik silban ustaiknja. irnte ïk J>airh 

20 vitoj) yitoda gasvalt ei gupa libau. xristau mi|)iisbramif)8 varj> ï|> liba. nu ni 
J)anasei|)8 ïk. ïb libai]) ïn mis xristus. a J) J) an |>atei nu liba ïn leika. m galau- 
beiaai liba sunus gu b 8 bi® frijondius mile jah atgibandins sik silban faur 

21 mik. ni faurejiba anstai gubs. unte jabai bairh vitob garaihtei. aibb au jah 

3, 1 xristus svare gasvalt. o unfrodans galateis. was ïzvis afhugida sunjai ni uf- 

hausjan. ïzvizei faura augam ïesus xristus fauramelibs vas ïn ïzvis usliramibs. 

2 b»l - ain viljau vitan fram ïzvis. uzu vaurstvam vitodis alunan nemub b aa uzu 

3 galiauseinai galaubeinais. sva unfrobans sijub* anastodjandans abmin nu leika us- 

4. 5 tiuliib. sva filu gavunnub svare. abb»a jabai svare. saei nu nndstaldib ïzvis ahmin 

jah vaurkeib mahtiiis ïn ïzvis uzu vaurstvam vitodis b a u uzu galiauseinai 
6. 27 galaubeinais. svasvo jah abraham galaubida gu|>a sva managai auk sve 

28 ïn xristau daupidai vesub. xristau gahamodai sijiij>. nist judaius nih kreks. 
nist skalks nih freis. nist giunakund nih qinakund. unte allai jus ain sijub 

29 ïn xristau ïesu. a]>b a n b ant ^ e j us x ris tau s. bannu abrahamis fraiv sijub jab-hi 


pcccatores, utiquo CLristus peccati minister? Ne ait! 18. Nam gi quid everti, hoc iteriun aedifico, male- 
ficum ine ipsum gtatuo. 19. Nam ego per legem legi inortuug - sain , ut deo vivam. 20. Christo concruci- 
fixu» fui, veruin vivo, mine non amplius ego, verum vivit in me C’hristus. A t quod nunc vivo in carne, 
in fide vivo filii dei huiiis amant is me et tradentis se ipsum pro me. 21. Non contemno gratiam dei, nain 

si per legem iustitia, sane etiain Christug frustra mortuus - est. 3, 1. O insipieutes Galatac! quis vos 

obcaecavit veritati non obedire? vos - qtiibtis ante oculos Iesug CLristus coram - scriptug fuit, in vobis 
crucifixus? 2. Hoc tuiiim volo scire a vobis, exne operibus legis spiritum accepistis, au exne auditu 
fidei. 3. Sic insipieutes estis? iucipieutes spiritu mine carne perficitis? 4. Tam raultum perpessi- 

estis frustra? At si frustra. 5. Qui igitur donat vos spiritn et operatur virtutes in vobis, exne 
operibus legis, an exne auditu fidei? 6. Sicut etiam Abraham credidit deo — — 27. Tam 
multi enim, quam in Christo baptizati fuistis , Cbristo vestiti estis, 28. Non - est Judaeus, ne- 
que Graecus; non - est serves, neque liber; non est masculus , neque femina , nam omnes vos 
umirn estis in Christo Iesu. 29. At si vos Christi , ergo Abrahami semen estis et secuudiun 


ticulae pannuh respondet, «per autem L. 18, 8 
per u encliticum interrogativum redditum est. 

2, 18. missataujandan] cod. A et Cast. ÿ 
tn issai auj andin . 

2, 20. nu] nunc, 0 gr. omit. — sunus] sic 
cod. A et Cast. pro sunaus , vid. ad L. 1, 54. 

2, 21. aippaujah] sane etiain, gr. omn. aper; 
sic aippau in enuntiatorum conditionalium altero 
membre seqnente indicativo modo etiam Cor. 1 , 9, 
2 legitur, ubi gr. âhXdye habeut, cf. ad Cor. 2, 4, 16. 
I. 


3, 1. sun/ai ni ufhavsjan ] veritati non obe- 
dire , 0 gr. 

3, 4. appan jabai 1 at si, gr. omn. eïys, ut 
ye particula per appan translata sit, cf. L. 18, 5 
ubi per ip reddita est, 

3, 6. jah] etiam , 0 gr. 

3, 28. ain] unnm, gr. elç; Goth. c. codd. SV 
legisse videtur, cf. J. 10, 30. 17, 22. 

35 



Ad Gala tas 4, l — 13 . 
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4j 1 gahditâm arbjatis. appan qîpa syalaud ratelis sve arbinumja niuklahs ïst. ni 

2 tind vailït ïusiza ïst skalka frauja allaize visands. akei uf raginjatn ïst jah 

3 fmiragaggam ünd garehsn attins. sya jah veis pan vesum barniskai. uf stabim 

4 pis fairwaus vesuin skalkinondans. ïp bipë qam usfulleins melis. ïnsandida 

5 gup sunu soinana yaurpanana us qinon vaurpanana uf vitoda ei pans uf 

6 vitoda usbauhtedi ei sunive sibja andnimaina. appan patei sijup jus sunjus 
gups. ïnsandida gup ahqiàn sunaus seinis ïn hairtona ïzvara Irfopjandan. abba 

7 fadar. svaei ni panaseips ïs skalks. pande sunus jah arbja gups pairh xristu. 

8 akei pan svepauh ni kunnandans gup paim poei vistai ni sind gupa skalki- 

9 nodedup. ïp nu sai ufkunnandans gup maizup-pan gakunnaidai fram gupa 
waiva gayandidedup ïzvis aftra du paim umnahteigam jah halkam stabim. 

10 painiei aftra ïupana skallunon vileip. dagam vitaip jah menopum jah melam 
11. 12 jah apnam. og ïzvis ïbai svare arbaididedjau ïn ïzvîs. appan vairpaip sve ïk. 
13 unte jah ïk sve jus. broprjus. bidja ïzvis. ni vaiht mis gaskopup. vitup patei 


proinissione» heredes. 4, 1. At dico : tantum temporis, quam Itérés parvnlus est, non i» quoquam melîor 
est servo, dominus omnium exsisteng, 2. sed sub tutoribus est et praefectis usque ad statntum - tempus 
patris. 3. Sic etiam nos quuin fuimus parvuli , sub elementis huius mundi fuiinus servientes; 4. verurn 
quum tenit finis temporis, misit deus lilium Stium factum e muliere, factum sub lege, 5. ut Los sub lege 
redimeret, ut filioruin communifatem acciperent. 6. At quod estis vos filii dei, misit deus spiritum filii 
6ui lu corda vestra clainantem : abba pater! 7. Ifaque non ainplius es setvus, si filius et Leres dei per 
Christum. 8. Sed tum quidem non scientes deutn Lis, quae natura non sont numina, serviistis; 
9. verum nunc ecce cognoscentes deum , magis antem cogniti a deo , quomodo convertistis vos ite- 
rum ad Laec iinbeciîla et misera elemento, quibiis iterum denuo servire vultis? 10. Dies observa- 
fis et meuses et tempora et annos? 11. Timeo vos, ne frristrà Iaboraverim in vobis. 12. At fiatis, 
ut ego, nam etiam ego ut vos, fratres. Oro vos, non quidqùbm miLi nocuistis. 13. Scitis, quod 


3, 29. gahaifam ] prômissiones, gr. omn. | 7 T- 
a yyeXîav, — arb/etns] cod. A ^ abrjans . 

4, 3. uf — fairwaus ] cod. A marg. uf tugg- 
lam (sub sideribus), Lae voces potius pro glosse- 
roate quam pro varia lectioue Labendae sunt, nain 
Augustiims cutn aliis Patribus pro elementis mundi 
Lie intelligent aSfra. cas t. 

4, 5. usbauhtedi ei] Cast. usbavhtidedi ei, 
qnod si vere iu cod. gcriptmn est, librarias eodem 
modo lapsus est, nti L. 9, 40 et Cor. 2, 3, 7 (vid. 
ad Luc. 1. 1.); quum autein ultiinas duas literas in- 
certas esse Cast. fateutur, fortasse usbauhtide (pro 
usbauhtedi , cf. ad L. 14 , 29) peet ille scripsit. 

— sunive sibja ] Cast. :£ * ct - 

4, 6. jus] vos , °gr. omn. — guj>s] dei, 0 gr. 

— ïzvara] vestra, gr. qftcùv ( unsara ). 


4, 7. skalks] GotL. 0 akl* vtôç — dé (ak 
sunus ïp)} emn omiBsionem librarii culpa (vid. ad 
Rom. 9, 15) factam esse, iam Cast. vidit, quod 
autem dicit ilium ei ôè vioç omisisse, errât. 

4, 8. vistai ni] co gr. — skalkinodedup ] gr. 
omn. ante paim ; GotL. c. Vulg. 

4, 9. i'P nu sai] vid. ad Rom. 7, 6. 

4, 10. melam ] qnum gr. omn. xatçovç nu* 
mero plurali legant, Cast. qtiamquam propter lituram 
meinbranae melam an mêla legatur, dignoscere non 
potuit, tamen qttin recte edidisset, dubitare non debebat. 

4, 11. arbaididedjtiït ] Cod. A et Cast. :£ ar- 
baidedidjau , vid. ad 1. 18, 36. 

4, 12. appan] at, 0 gr. omn. 

4, 13. vitup] GotL. c. codd. 0 âé. — siukein] 
cod. A marg. unmaht (impoteutiam). 



Ad G al ai a s 4, 14 — 23. 
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14 paîrh siukein leilus aivaggelida ïzvis |>ata fnimo jah frais tubnjai au a leika 
meinamma ni frakunjieduj) ni andspivuf) ak sve aggelu gu|>s audaemuj) mik 

15 sve xristu ïesu. wileika vas nu audagei Vzvara. veitvodja auk ïzvis |>atei 

16 jabai mahteig vesi augona ïzvara usgrabandans atgebeip mis. ïjî nu sve 

17 fijands ïzvis varf> aunja gateihands ïzvis. aljanoud ïzvis ni voila ak usletan 

18 ïzvis vileina ei ïm aljauo]). ap{>an go{) ïst aljanon ïn go domina sinteino jan-ni 

19 Jmtainei ïn ï>ammei ïk sijau andvairjis at ïzvis. barnilona meina. J>anzei aftra 

20 fita. unte gabairhtjaidau xristaus ïn ïzvis. a|)|jan vilda qlman at ïzvis nu jah 

21 ïnmaidjan stibna meina. unte afsiau|>i{)s ïm ïn ïzvis. qi|>ij> mis jus uf vitoda 

22 viljandans visan |)ata vito{> niu liausei]>. gameltj) ïst auk patei abraham tvans 

23 ailita sununs. ainana us Jjiujai jah ainana us frijai. akci f>an sa us piujai bi leika 


per imbecillitatem camis praedicavi vobis Loo prius 14. et tentationem in carne mea non sprevistig, non 
rcspuistis, sed ut angeluw dei accepistis me, ut Christuin Iesum. 16. Qualis fuit igilur beatitudo vestra? 
Te»tor euim vobis, quod si possibile esset, oculos vestrog elfodientes daretis inihi. 16. Vermn nunc uti 
odieus yos factus - sum veritatem nunlians vobig? 17. Studeut vobis non bcnc, sed excludere vos volunt, 
ut iis studeatis. 18. At bonum est studere in bono semper et non modo, in quo ego sim praeseng 
apud vos. 19. Pueri rnei, quos itermn gigno, donec monifestetur Chrigtu» in vobis; 20. at 
volui venire ad vos nunc et mutare vocem ineam, nam couterritiis sum in vobis. 21. Dicite mibi, 
vos sub lege volentes esse, banc legem nonne auditis? 22. Scriptmn est eniin, quod Abraliain duos 
babuit Olios , unuin e gerva et unum e libéra; 23. sed quidem Lie e serva secundiim carnem 


4, 14. fraistultifai] Golh. c. codd. 0 (àov* 

4, 15. vas nu} gr. omn. — vesij essçt, 
0 gr. orna. 

4, 16. i'P nu sue] verum nunc uü, gr. oinn. 
c oaze. 

4, 18. ïst] est, 0 gr. omn. 

4, 19. panzet ] pergit cod. B. — gabairht- 
jaidau] mauifegtetur, gr, omn. ftnçqxo^îj ; Gotb. 
teste Cast. c. vers. Aethiop. rpaveçcol}/} legit. Cod. A 
in rnarg. nonnulla verba sunt geripta, de quibus 
Cast. adliibita multa opéra fere Laec legere potuit: 

d laudjai gafrisah..naim et quae ita explevit* 

du laudjai gajrisahtnaim. Sed priinura non de- 
bebat glossam vocare, quae est varia lectio, qua 11- 
brarius vel si quig alius graecum jnoQ<pajiï/} ad 
verb.um reddere volait; neque deinde ilia explendi 
ratio nobis placet, non soluin quia sensuin probum 
non habet, vermn etiam quia sic signum ad margi- 
nein gpectans post ïzvis positum esse debet, quod su- 
pra gabairhtjaidau recte pictuin est; denique Ca- 
gtillionaei interpretatio vel suae lectiouis (ad abon- 
dant iam déformât is ) prorsus falsa est. Res autem 


ita babere videtur: fiOQfpovoOcu qui interprétai? 
voluit, verbis uti debebat, quibus sensus iuesset in 
fonnam redigi, idquo fecit scribens: du ludjai 
gafrisahlnai ïn (ïzvis) i. e. ad speciem conforme- 
tur in (vobis) sc, Christus. Ludja , cuius verbi, 
proprie TtQOQvmov (M. 6 , 17) signi/jcantis, sju- 
onyinon vlits Pliîlipp. 2, 7 pro fioyiy/j quoque pona- 
tnr, etiam ipsum pro graeco (tOQ<pq adbiberi potest. 
Pro ludjai qui aiidacius agere velit, etiam skaun- 
jai coniicere potest, nam gupaskaunei et ïbna- 
skaunis Pbilipp. 2, 6 et 3, 21 Gotb. pro Q-eo v noçtptf 
et GVfifioQtpoç utitur. Laudjai quo coinprobetur, 
vibil linbct , certe ei nuuc locus non datur, si Cast. 
oim Grim. 111. 46 — lauds suüixiun quaiitîtatis 
gignificationem babere existimat. — xrtstaus] sic 
cod. B; cod. A et Cast. x rislus, de qua codd. va- 
i-ietate vid. ad Mc. 7, 32. 

4, 21 . niu hauseip] cod. A rnarg. mu ussugg- 
tmp (nonne legistis), c. codd. (ovx (xvctyiyvtaGxeve), 
4', 22. aifUa sununs ] <^> gr. omn. 

4, 23. leika} desinit cod. A. — gahaila] non 
est pluralis, uti Cast censet, nam sic gahaiiam di- 

35 * 



276 G al ata s 4 , 24 - 5 , 3 . 

24 gabaurans vas. ïf sa us frijai bi gabaita. fatei sind aljaleikaidos. fos auk 
sind tvos triggvos. aina railitis af fairgunja seinai ïn fivadv bairandei. sei ïst 

25 agar. seina fairguni ïst ïn arabia gamarko fizai nu ïairusalem ïf skalkinof 
2G mif seinaim barnam. ïf so ïupa ïairusalem frija ïst. sei ïst aifei unsara. 

27 gamelij) ïst auk. sifat stairo so imbairandei. tarmei jah liropei so ni fitandei. 

28 imte managa barna fizos ®uf jons mais fau fizos aigandems aban. -affan 

29 veis hrofrjus bi ïsakis gabaita barna sium, akei fan svasve sa bi leika ga- 

30 baurana vrak fana bi ahmin. svah jah nu. akei wa qifif fata gamelido. us- 
vairp fizai fiujai jah famma sunau ïzos. mite ni nimif arbi sunus fiujos 

31 mif sunau fri/aizos. fannu nu brofrjus ni sijum fiujos barna ak frijaizos. 
5, 1 fammci freilialsa uns xristus frijans brahta. staiulaif nu. ni aftra skalkinas- 

2 saus jukuzja usfulaif. sai ïk pavlus qifa ïzvis fatei jabai bimaitif. xristus 

3 ïzvis nist du botai. aff an veitvodja wammeh manno bimaitanaize fatei skula 


natus fuit, verum Lie e libéra secuudmn promissionem; 24. quod sunt aliter - placentes , Lae enirn snnt duo 
testamenta, «na quidem a monte Sina in servituiem ferens, quae est Agar; 25. Sina mons est in 
Arabia confiais Luic mine Ierusnlein, verum servit cum suis filiis. 26. Verum Laec stirsmn Ierusalcin 
libéra est, quae est mater nostra. 27. Scriptum est enirn: gaudeat sterilis Laec non-pariens, ermnpe et 
clama Laec non gignens, nam multi filii Luius desertae magis quam Luius Labentis virum. 28. At nos, 
fratres, secundum Isaci promissionem filii suimis. 29. Sed tum sicut Lie secuudum cornera natus persecutus- 
est Lune secundum spiritum, sic etiain nunc. 30. Sed quid dicit Loc scriptum? Eiice Lanc servant 
et Lune filium eius, nam non accipit Lereditatem filius servae cum filio liberae. 31. Itaque igi- 
tur, fratres, non sumus servae filii, sed liberae. 5, 1. Qua libertate nos Christus liberos fccit. Stetis 
igitur; ne iterum servitutis iuguin patiamiui. 2. Ecce ego Pavlus dico yobis, quod si circumciditis, 
Christus yobis non - est ad utilitatexn. 3. At testor cuique Lomiuum circuincisorum , quod reus 


cendum erat, vid. 3, 29; sed dativns singularis, 
quem etiam gr. omn. Labent. 

4, 24. aljaleikaidos ] sic cod. B, id quum 
aliter placentes significet, seusus autem allegorice 
dictae postulet, aljaleikodos exspectaudum erat. 

4, 25. init. Goth. c. codd. 0 xo yàç> *'AyaQ. — 
gamarko ] coufinis, gr. avototyéï ôé> — ïp\ C'ast. 

legit guP (i. e. gp), quia spatium malus ei esse 
yidebatur, quam inter ï et p esse deberet; quum 
autem ductum superiorem literae g exiliorem esse 
et incertum ipse fateatur, et seusus gvp otnnino 
non patiatur, tp autem ad reddenduin yâ() necessa- 
rium sit, nou dubitaraus in cod. exaratum esse, 
quod edidimus. — seinaim barnam ] oo gr. omn. 

4, 27. aupjons] sic cod. B; Cash ^ attpjos , 
— pau ] sic cod. Bj Cast. :£ pan. 


4, 28. bi ïsakis gahaita] secundum Isaci (i. e. 
Isaco factarn) promissionem, gr. omn. xarà 3 Ioaâx , 
èuayyekiaç (pendens a sequente zéxva). 

4, 29. pan svasve ] tv gr. omn. — svah jah] 
sic cod. abondante, ut videtnr, mit jah aut — h encli- 
tico (vid. ad J. 18, 26), cf. tamen iufra 6, 7 patuhjah. 

5, 1. pamtnei freihalsa] qna libertate, gr. 
tjj ikev&CQiy fj , cf. ad L. 1, 20. — nu] igitur, 
0 S r -> P r0 quo GotL. omittit xal t quod gr, o mn , 
Labent. — skalkinassaus jukuzja] oj gr. omn. 

5, 2. bimaitip] circumciditis, i. e. vos circum- 
ddere facitis, vid. ad Cor. 1, 15, 29. 

5, 3. veitvodja] Goth. c. codd. 0 7tdXiv. — . 
wammeh] cod. B et Cast. ± tvamme , et ad Mc. 
15, 6. 9 
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4 ïst ail vitof) taujan. lausai sijuj) af xristau. juzei ïn vitocïa garailitans qifiijj 

5 ïzvis. us anstai usdrusiij). a{jJ>an veis ahmin us galaubeinai venais garailiteins 

6 heidam. unte ïn xristu ïesu nili Limait vaiht gamag nih faurafilli ak galau- 

7 heins Jmirh fïiajbva vaurstveiga. runmi]) vaila. was ïzvis galatida simjai ni 
8. 9 ufhausjan. so gakunds ni us Ranima lapondin ïzvis ïst. leitil Leistis allana 

10 daig distairi[). île gatraua ïn ïzvis ïn fraujiu {>atei ni vaiht aljis hugji]j aj^an 

11 sa drohjands ïzvis sa bairaij) vargifm. sawazuh saei sijai. aj>])an ïk brojjrjus 
jabai bimait merjau. duvve fanamais vrikada. J>annu gatauran ïst marzeins 

12. 13 galgins. vainei jah usmaitaindau pai drobjandans ïzvis. jus auk du freihalsa 
lapodai sijup. Lroprjus. patainei ïbai pana freihals du leva leikis taujaip ak 

14 ïn friapvos ahmins skalldnop ïzvis misso. unte ail vitop ïn ïzvis ïn ainanuna 

15 vaurda usfulljada ïn pamma. frijos ncwundjan peinana sve puk silban. ïp 
jabai ïzvis misso beitip jah fairrinop. saiwip ïbai frain ïzvis misso fraqi- 


est oinncm legem facere. 4. Liberi estis a Christo, vos - qui in loge iustos dicitis vos; e gratia exci- 
dislis; 5. at nos spiritu e fide spem iustitiae exspedamus. 6. Nam in Christo Iesu ncque circumcisio 
quidquam valet, neque praeputimn, sed fides per amorem operans. 7. Cucurristis bene; quis vos impedivit 
veritati non parère? 8. Haec persuasio non ex hoc vocante vos est. 9. Paucum fermeuti omnern mas- 
sant corrumpit, 10. Ego coniido in vos in domino, quod non quidquam alius cogitatis, at hic perturbons 
vos hic ferat dainnationem , quiconque qui sit. 11. At ego, fratres, si circumcisionem praedicam, cur 
adliuc • persecutionem - patiar? Utiqne perdita est sollicitatio crucis. 12. Utinam etiam excidantur 
hi perturbantes vos. 13. Vos enirn ad libertatem vocati estis, fratres, modo no hauc libertatem 

ad occasionem carnis faciatis, sed propter amorem spiritus servite vobis iuvicem. 14. Nam 
omnis lex in vobis in uno verbo impletur in hoc : aines propiuqunin tuum , ut te 

ipsum. 15. Verum si vos iuvicem mordetis et iucusatis , videte , ne a vobis iuvicem occi- 


5, 4. gara ihl ans qipip ïzvis] Cast. postquam 
dixit Gotliuin iusti pro iustijicati convertisse, de- 
inde interpretatug est dicit vobis sc. Cbristus, addi- 
ditque qipip ïzvis iu graecis et latinis ceterisque 
verss. omnibus deesse et videri ea verba e glossa 
in textuin illata; sed miramur virum doctum non 
sengisse, quain probe Goth. ôixcuovo&e reddiderit 
per garaihtans qipip ïzvis i. c. iustos dicitis vos; 
cf. garaihtana gateihan — ôixaiovv L. 18, 14. 

6, 6. xristu ] pro xristau , vid. ad L. 1, 54, 

5, 8. gakunds] Cast. qui gaku(nd)s edidit, 

potins gak(vri)ds edere debebat, nam un literae in 
cod. non comparent ; eum autem evanidos recte re- 
stituisse non dubium est, etiainsi gakunds nullo 
alio loco invenitur. — lapondin] cod. B et Cast. 
:£ ïapodin. — &/] est, 0 gr. omn. 

5, 9. beisiis] cod. B et Cast. :£ beitis . — dis- 
tairip] corrumpit, gr. Çvfioï, pro quo Goth. c. codd. 


et Vulg. ôoldi legit; per gabcisleip red- 

deudum erat, vid. Cor. 1, 5, 6. 

5, 10. so] sec. hic, 0 gr. omn. — bairaip] 
sic cod. B et Cast. pro boirai , vid. ad lhess. 
1, 4, 14. 

5, 11. bimait ] Goth. c. codd. 0 tri. — pana - 
mais ] Cast. £ div. — gatauran ] sic cod. B et 
Cast. :£ pro gataurana , nisi soloecismus est, quos 
permultos ad Neh. 6, 16 aduotuvimus; cf. ad Eph, 
3, 10. 

5, 13. leikis] carnis, gr. oaçxl. — laujatp ] 
faciatis, 0 gr. omn. praeter cod. G (jôiuze) et Vulg. 
(défis). — ahmins ] spiritus, 0 gr. 

5, 14. ïn asm] in vobis, 0 gr. 

5, 15. fahrinop] incusatis, gr. omn. xerr- 
eaiïùze, Goth. c. verss. et Patrr. latt. Ceterum pro 
fairrinop rectius scriberetur fairinop) sed liquidae 
literae saepius a librariis mendose duplicantur, sic 



278 G al ata» 5 , 16 — 6, 1. 

16. 17 maindau. appan qipa el ahmin gaggaip jah liistu leikis ni ustiuhaip. unte leik 
gairneip vipra ahman ïp alima vipra leik. po nu sis misso andstandand ei 

18 ni piswah {>atei vileip. pata taujaip, appan jabai ahmin tiuhanda..ni sijup 

19 nf yitoda. appan svikunpa sind vaurstva leilds. patei ïst horinassus kalki- 

20 nassus iinhrainipa aglaitei galiugagude skalldnassus lubjaleisei fiapvos haif- 

21 steis aljan hatiza jiukos tvisstasseis birodeinos hairaiseis neipa maurj>ra ding- 
kaneins gabauros jab pata galeiko paim. patei faurqipa ïzvis sve ju faura- 
qap patei pai pata svaleik taujandans piudangardjos gu{>s arbjans ni vairpand. 

22 ÏJ> akran ahmins Vst friapva faheps gavairpi usbeisnei selei bleipei galaubeins 
23. 24 qairrei gahobains sviknei. vipra po svaleika niât vitop. ïp paiei sind xristaus. 

25 leik sein usbramidedun mip vinnom jab lustum. jabai libam ahmin. ahmin 

26 jah gaggam. ni vairpaima flautaudans misso ushaitandans. misso ïn neipa vi- 
6, 1 sandans. broprjus. jabai gafaliaidau manna ïn wizai missadede. jus pai alnnei- 

nans gapvastjaip pana svaloikana ïn ahmin qairreins. atsaiwands puk silban 


damini. 16. At dico, ut spiritu amlndetis et cupiditatem carnis non pcrficiatis. 17. Nam cgiro cupit contra 
spiritual, verum spiritug contra carnein. liacc igitur sibi iuvicem résistant , ut ne quodcunque quod vultîs, 
lioc facinti». 18. At si spiritu duciinini, non esfis sub lcge. 19. At manifesta sunt opéra carnis, quod 
est «dulterium, scortatio, iinpuritas, lasctvia, 20. idolorum servitut, veueficiuin , inimicitiae, rixae, aemu- 
ïatio, irae, auimositates , disseuliones, obtrectationes, haereses, 21. invidiae, Lomicjdia, ebrietates ^comes- 
sationes et boc siiuile bis, quod interdico vobis, sicut iani autedixi, quod bi boc taie facientcs regni dei 
heredcs uon liant. 22. Venun fructus spiritus est amor, gaudium, pax, longaniinitas , bonitas, beuignitas, 
iules, 23. mausuetudo, contineutia, castitasj contra baec talia non - est lex. 24. Venun qui sunt Cbristi, 
co rue m smviu criicibgunt cmn alfcdibus et cupiditatibus. 25. Si viviinus spiritu, spiritu etiam ambulemus. 
26. Ne liainus gloriautes iuvicem provocantes, iuvicem in inyidia exsistentes. 6, 1. Fratres, si deprehenda- 
lur bomo in aliquo pcccatorum, vos bi spiritaales corrigalis buue talem in spiritu lenitatis, considérai!» te ipsum, 


Cor. 1, 7, 18 lannt . 2, 9, 2 makidonnim. Pbilipp. 
4, 15 ainnnhun. Cor. 2, 11, 14 aggillau. L*. 2, 
46 al Ut. Thess. 1, 5, 8 naxseinaia ; nec rectius, 
aliis locis altéra liquida omittitur, id quod maxime 
factum est in voce fullnan vid. ad JL. 2, 21. 

5, 16. ei] ut, 0 gr. oum, 

5, 17. tp] pergit cod. A. 

6, 19. horinassus} adulterium, 0 gr. 

5, 20. aljan ] aeinulatio, gr, omn. tr;P.o7, sic 
Cor. 2, 12, 20. — Ivhxlas&eis] sic cod. B; cod. A 
tvistasseis , cf. ad Mc. 3, 13 et Cor. 2, 3, 2. — 
birodeinos ] obtrectationes, 0 gr. oiun., Goth. e loco 
paralleio Cor. 2, 12, 20 bue traxisse videtur. 

5, 21. dmgkaneim ] sic codd. ; etiam Rom. 13, 
13 ubi cum Cast. dragkatneim edidimus, codice 


denuo inspecto drugkatncitn scriptum esse docemur, 
idque in drugkaneim emeudare, mine non dubita- 
mus. — favrtjijiu] sic codd. et Cast. :£ pro faiwa- 
qif>a (antedico). — ju) iam, gr. omu. xcti. — sva- 
ïcik iaujandatisj sic cod. A; cod. B teste Cast. svaleik 
tatavjandam , sed Sut svaleika! a tuujandans f aut 
svaleik gatavjandans scriptum esse suspicamur. 

5, 22. J'riaJiva] bîc cod B; cod. A et Cast. 
frijafiva. — fahe\>s] cod. A faheds. — sviknei] 
castitas, ° gr, 

5, 24. sein ] suam, 0 gr. 

6, 1. jabai ] Gotb. c. codd. 0 nai* — clsat- 
xvands J attendons; cod. A andsaiwands (respiciens), 
quorum lectionum utraque habet , quo commendetur. 

i bai] sic cod. B ; cod. A et Cast. ïba t cf. Cor. 2, 2, 2. 
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2 ïbai jah pu fraisaizau. ïzvaros misso kauripos haïrai]) jah sva usfulleip vitop 

3 xristaiis. VJ) jabai ])ugkei]) was wa vison. ni vaibt visands. sis siibin frapja- 

4 marzeins ïst. ï|> vaurstv sein silbins kiusai warjizuli jah pan ïn sis siU>iu 

5 yroftulja habai jah ni ïn anparamma. warjizuh auk svesa baurpein bairip. 
6. 7 appan gamainjai sa laisida vaurda panama laisjandin ïn allaim go daim, ni 

y air]) ai]) airzjai. gu]) ni bilaikada. manna auk ])atei saiïp. patuli jah sneipip. 

8 unte saei saiï]) ïn leika seinamma. us panama leika jah snei{)i]) riurein. ïp 

9 saei saiï]) ïn alimin. us ahmin jah snei])i{) libain aiveinon. a])])an ])ata godo 
taujandans ni vair]>aima usgrudjans. unte at mel svcsata suei])am ni afmain- 

10 dai. ])annu nu ])andei mol habam. vaurkjam piup vi])ra allans pishun vipra 

11 svesans galaubeinai. sai wileikaim bokom ïzvis gamelida mciuai handau. 

12 sva managai sve vileina samjan sis ïn leika. pai naupjand ïzvis bimaitan. ei 

13 weh vrakja galgins xristaus ni vinnaina. nili pan svepauh pai ïzei bimai- 
tanai siiul vitop fastand ak vileina ïzvis bimaitan ei ïn ïzvaramma leika wo- 


ne etiam lu lenferis. 2. Vestra invicein onera feratis et bîc iinplctis legera Christi. 3, Verum si put al 
quis quid esse, non quidquain exsistens, sibi ipsi sollicitatio est. 4. Verum opus suinn ipsius probet quis- 
que et tum in se ipso gloriam habeat et non in alio. 5. Qnisque enim propriom sarcinaui fert. 6. At 
coinmunicet hic institutus verbo huic institueuti in omnibus bonis. 7. Ne fiafis «rronei; deus non illuditur; 
homo enim quod serit, lioc etiam melît. 8. Nain qui serit in carne sua, ex bac carne etiam metit inter» 
ituin; yerum qui serit in spiritu, e spiritu etiam metit vitain aeternam. 9. At hoc boumn facien- 
tes non iiamus Régnés, nam ad teinpus proprium metimus non defatigati. 10. Utique igitur, quum 
tempus habemus, operaimir bonmn erg» omnes, maxime erga familiares fide. 11. Ecce, qualibus 
literis vobis scripsi mea manu. 12. Tarn inulti quam volunt placere sibi in carne, hi cogunt 
vos circumcidere , ut modo persecutionera crucis Christi non patiantur. 13. Neque outem qui- 
dem hi qui circumcisi suut, legem servant, sed volunt vos circumcidere, ut in vestra carne glo- 


6, 3. pugkeip] sic cod. B; cod. A et Cast, 
pugkip, et. Cor. 2, 13, 3. — wa viaan] iv gr. 
omu. — vaiht ] h. 1. et vs. 15 pro vaihis , vid. ad 
Mc. 7, 15. — sia — *»7] cod. A marg. variain Ie- 
ctionem habet, quam evauidain Cast. sic legit: sik 
ailban uslulonds ïst (se ipsum decipieus est), cf. 
Tit. 1, 10 ubi ïutonds — (fQevanâtriç* 

6, 4. siibin] Goth. c. verss. 0 fxovov. — wof- 
tulja] Cast. niunerum pluralem esse existimans et 
gloriationes couvertens errât, nam wo/tuïi geuere 
non neutrum, sed femininum esse constat. — ni} 
cod. A 0 

6, 5. baurpein ] sic cod. B; cod. A baurein ; 
ceterum in cod. A recte bairip legitur, non bau - 
rip t uti Cast. in aduotatione edidit. 

6, 6. goduitn ] Cast. in cod. A w (eius) addi- 


tuin esse videtur , sed propter lifuram membranae 
pcrspicue cognoscere non potuit. 

6, 7. manna] gr. omu. post saïip. — saiïp 
patuh] cod. A et Cast. saijip pata. 

6, 8. saiïp ] utr. cod. A et Cast. saijip . — 
jah] utr. etiam, 0 gr. omu.; Goth. priore loco c. 
Vulg. 

6, 9. sneipam ] cod. A p sneipa (rneto). 

6, 11- ïzvis] cod. A et Cast. post gamelida > 
gr. omu. ante bokom . 

6, 12. ei weh ] ut modo, <v) gr. omn. cf. Phi- 
lipp. 1 , 27. — vrakja] cod. A et Cas t. vraka y 
qua leclione, si genuina est, confirmatur vrakom 
Mc. 10, 30, quod aliquando an rectum esset, dubi- 
tavimus. 

6, 13. nih ] cod. A et Cast. nip. — svepauh 1 



280 


A à G aï ai as 6, 14 — 18. 


14 paina. ïp mis ni sijai vropan ïn ni vaihtai niba ïn galgin fraujins nnsaris 

15 ïesuis xristaus. J) air h panei mis fairwaus ushramips ïst jah ïk fairwau. unte 

16 nih Limait vaiht ïst ni faurafilli ak niuja gaskafts. jah sva managai sve pizai 
garaideiuai galaistans sind. gayairpi ana ïm jah armaio jah ana ïsraela gups. 

17 panamais arhaide ni ainshun mis gansjai. unte ïk stakins fraujins misaris 

18 ïesuis xristaus ana leika meinamma baira. ansts fraujins imsaris ïesuis xri- 
staus mip ahmin ïzvaramma Lroprjus. amen. 

du galatim ustauh. 


rientnr. J 4. Vcrmn mil»! ne sit gloriari in non quoquam, nisi in cruce domini nostri Iesu Christi , per 
qiiem mihi mnndus crucifixus est et ego mundo. 15. Nam neque circumcisio quidquam est, non prae- 
putium, sed nova cre attira , 16. et tam nwlti quant banc régulant sequuti sunt, pax super eos et miseri- 
cordia et supra ïsraelem dei. 17. Amplius labores ne ullus mihi praebeat, nam ego notas domini 
nostri Iesn Christi in corpore meo fero. 18. Gratia domini nostri Iesu Christi cum spiritu vestro, 
fratres , amen. 

Ad Galatas explicit. 


quidem, 0 gr. ornn. — ï&ci] cod. A et Cast. ïze. 
— sind] Golh. 0 cxvtol. 

6, 14. ïn ni vaihtai] in non quoquam, 0 gr. 
omn. — fairwaus] sic cod. B; cod. A et Cast. 
fairwus , vid. ad Mc. 7, 32. 


6, 15. unie] Goth. c. codd. 0 tv XqiotÇ> 
* lr}00v . — vaihl ] vid. ad vs. 3. 

6, 17. mis] gr. omn. ante ni. — unsaris] no- 
stri, 0 gr. omn.; cf. ad Cor. 1, 7, 16. — xristaus] 
Christi , 0 gr. omn. 

Subscript. 0 gr. omn. 



Aipistaule Pavlaus du Aifaisium 

a n a s t o d i [). 


1, 1 Paylus apaustaulus xristaus ïesuis Jairh yiljan gu J) s paîm veiham paim vi - 

2 s an dam ïn aifaison jah triggyaim ïn xristau ïosu. austs ïzvis jah gavairpî 

3 fram gujia attin imsaramma jah fraujiii ïcsu xrlstau. J>iu{>i|>s gu[) jah atta 
fraujins unsavis ïesuis xristaus. ïzei gajmijiida ims ïn allai ])iu{)einai alimei- 

4 nai ïn liiminakundaim ïn xristau. svasve gavalida unsis ïn ïmma faur gasa- 
tein fairwaus ei sijaima veis -veillai jah unvammai ïn andvairjija ïs ïn fïia{>- 

5 vai. fauragarairoji uns du sunive gadedai J>airh ïesu xristu ïn ïmma bi loi- 

6 kainai viljins seinis. du hazeinai yuljiaus anstais seinaizos. ïn Jiizaiei ansteigs 

7 yas uns ïn jiamma liubin sunau seinamma. ïn pammei habam faurhaulit fralet 

Epistola Pavli ad Efesios incipit. 

1, 1. Paylus, apostolus Christ! ïesu per voluntatem dei, his sanctis Lis exsistentibus i» Efeso et fide- 
libus in CLristo ïesu. 2. Gratia robis et pax a deo pâtre nostro et domiuo ïesu CLristo. 3. Benedictus 
deus et pater dotnini nostri ïesu CLristi, qui benedixit nobis in omni benedictione spiritunli in 
coelestibug in CLristo. 4. Sicut elegit nos in eo ante constitutionem niuudi, ut siinug nos 
sancti et maculis - vacui in facie eius in caritate. 5. Decrevit nos nd liliorum adoptationem per 
lesum CLristum in eo secuudum placitum yoluntatis suae 6. ad Iaudem gloriae gratiae suae, 
in qua gratus fuit nobis in Loc caro filio suo , 7. in quo Labemus redemtionem , remissionem 


Ad no 

Inscriptionem, quae deest in cod. B, addidimus 
e cod. A. — aipistaule pavlaus] oj gr. — anasto - 
dip] incipit, 0 gr. omn. Ceterum quod Cast. Spe- 
cira. p. 35 supra inscriptionem sigla A. F. legi di- 
cit, inter lias literas I litura membranae excidisse 
videtur et scriptum fuisse A1F, quibus literis libra- 
rius titulum epistolae, quadam pictura ornatum, ex- 
Libere yoluit , yid. Tab. II. 

I. 


tatio . 

1, 1. xristaus ïesuis] gr. omn. 

1, 4. unsis] cod. A uns. — veis] no», °cod. A. 
— via pv ai] cod. A frijapvai . 

1, 5. sunive gadedai] Cast. p ict. — ïmma] 
cod. A c. gr. omn. ïna (etun). 

1, 6. sunau seinamma] filio suo, 0 gr. 

36 
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Ad E phesioa t , 8 — 18. 


8 fravaurhte f»airli blo|> ïs Li gabein vulfaus anstais ïs. f>oei ufarassau ganohida 

9 ïn «ns ïn allai liandngein jah frodein kannjan irnsis rima viljins seinis bi vil- 

10 jin. saei fauragaloikaida ïmma du fauragaggja usfulleinais mele aftra usfulljan 

11 alla ïn xristau {>o ana hiininam jah ana airfai ïn ïmma. ïn |>ammei lilauts 
gasatidai yesum fauragaredanai bi viljin gu{>s pis alla ïn allaim yaurkjandins 

12 bi muna viljins seinis. ei si j aima veis du liazeinai vulpaus ïs pai fauraven- 

13 jandans ïn xristau. ïn pammei jah jus gahausjandans vaurd sunjos aivaggeli 
ganistais ïzvaraizos pammei galaub jandans gasiglidai yaurpup ahmin gahaitis 

14 pamma veiliin. ïzei ïst vadi arbjis unsaris du faurbauhtai gafreideinais du 

15 liazeinai vulpaus ïs. duppe jah ïk gahausjands ïzvara galaubein ïn fraujin 

16 ïcsu xristau jah friapva ïn allans pans veihans unsveibands aviliudo ïn ïzvara 

17 gamund vaurkjands ïn bidom meinaim ei gup fraujins unsaris ïesuis xristaus 
atta vulpaus gibai ïzvis aliman handugeins jah andhuleinais ïn ufkunpja 

18 seinamma. ïnliulitida augona hairtins ïzvaris ei \iteip jus wa ïst vens lapo- 

peccatorum per sanguinem eius secuudum divitias gloriae gratiae eius, 8. quant abundanter concessit in no» 
in oinui sapientia et prudentia , 9. notificare nobis înysterium voluntatis suae seciitidum voluutatem, quae 
ante -plaçait ei 10. ad iustitntionein impletionis temporum, itérant iinplere omnia in Cbristo baec super 
coelos et super terrain in eo, 11. in quo sors collocati fuimus, praedestinati secuudum 'voluntatein dei buius 
omnia in omnibus operantis secuudum cogitationem yoluutatis suae, 12. ut simus nos ad laudern gloriae 
eius bi antespcrnutes in Cbristo, 13. in quo etiam yos audientes yerbum ycritatis, evangelium salutis 
vestrae, ctii credentes consiguati fuistis spiritu promissionis boc sancto, 14. qui est pignus baereditatis 
nostrae ad redemtionem conservationis ad laudern gloriae eius. 15. Ideo etiam ego andiens vestroin fidein 
in domino Iesu Cbristo et amorem in omnes bos saucfos, 16. non - cessans grafias - dico propter vos mentio- 
nem facicns in prccibus meis, 17. ut deus domiui nostri Iesu Christi, pater gloriae, det vobis spiritura sapien- 
tiae et revelationis iu coguitione sua, 18. illuminatos oculos cordis vestri, ut sciatis vos, quid est spes voca- 


1, 7. I bairh blop w] gr. omn. ante jralet . — 
vulpaus ] gloriae, ° gr. omn. 

1, 9. kannjan] notificare, gr. yvtoQioaç. — 
viljin] Goth, c. codd. 0 avTnv> Ceterum pro bi — 
ïmma in margine codicis A legitur: ana leikainai 
(Cast. ÿ leikeinai , quia propter lituram a et e li- 
teras dignoscere non potuit) poei garaidida ïn 
ïmma (i. e. in placito, quod proposait in eo) quod 
graecis accominodatmn est; notandus tarnen usas 
ana praepositionis pro bi positae, cuius alterum 
exemplum frustra quaesiviimis. 

1 , 10. jah ] cod. A jap - po (et baec) c. gr. 

omn. 

1, 11. pammei] Goth. 0 xai. — gups] dei, 


0 gr. — ïn allaim ] in omnibus, 0 gr. omn.; Goth. 
e vs. 23 bue intnlisse videtur. 

1, 13. sunjos] cod. A £ sunjus. — pammei] 
sec. , Gotb. c. codd. 0 xai. 

1, 14. ize*j cod. A saei. — arbjis ] codd. et 
Cast. :£ arbjos , vid. vs. 18. — gafreideinais] 
cod. A marg. ganistais (salutis). 

1, 15. ïzvara ] vestram, gr. omn. thy xafF 
vfiaç. — .nislau] Cbristo, 0 gr. omn. — friapva] 
cod. A frijapva. 

1, 16. unsveibands aviliudo] non cessans gra- 
tias ago, gr. omn. ov Tiavn^ai EvyaQiotâiv, cf. 
ad Mc. 2, 23. — gamund] Goth. c. codd. 0 v(à(Zv. 

1, 18. ïnliuhtida] cod. B ^ ïnliuhitida . — 
xva] quid, gr. ziç, Goth. c. codd, %i legit. — ïs] 



Ad Ephesios i , 19 — 2, 5. 
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19 nais ïs. wileiku gabei vuïpaus arLjis ïs ïn yeihaim. jah wa ufarassus miki- 
leins malitais ïs ïn uns paim galaubjandam bi vaurstva mahtais svinpeins ïs. 

20 |>atei gavaurhta ïn xristau urraisjands ïna us daupaim jah gasatida ïn taibs- 

21 von seinai ïn himinam ufaro allaize reikje jali valdufnje jah mahte jah frau- 
jiuassive jah allaize namne namniilaize ni patainei ïn pamma aiva ak jah ïn 

22 pamma anavairpin. jah ail ufhnaivida uf fotuns ïmma jah ïna atgaf haubip 

23 ufar alla aikklesjon. sei ïst leik ïs fullo pis alla ïn allaim usfullj andins. 
2,1.2 jah ïzvis vis and ans daupans missadedim jah fravaurlithn ïzvaraim. ïn paimei 

simle ïddjedup bi pizai aidai pis aivis bi reik valdufnjis luftaus ahmins pis 

3 nu vaurkjandins ïn sunum ungalaubeinais. ïn pairaei jah veis allai usmetum 
suman ïn lustum leilds unsaris taujaudans viljans leikis jah gamitone jah 

4 vesum vistai barna hatizis svasve jah pai anparai. ïp- gnp gabeigs visands ïn 

5 armaliairtein ïn pizos managons frijapvos ïn pizaiei frijoda uns jah visan- 
dans uns daupans fravaurhtim mipgacjivida uns xristau. anstai sijum ganasidai 


tionis eius, qnale divitiae gloriae hnereditalis eius in sanctis 19. et quid abundantia erainentiae virtutis 
eius in nobis lus credentibus secundum opus virtutis potentiae eius, 20. qiiod operatus - est in Cbristo sus- 
citans emn e mortuis et collocavit ad dextram guam in coeb's 21. supra omnia imperia et pofestates et vir- 
tutes et dotninationes et omnia nomina noiuinata non solum in boc seculo, sed etiam in hoc futuro, 22. et 
omne Lumiliavit sub pedes ei et eum dédit caput super omnia ecclesiae , 23. quae est corpus eius, pleni- 
tudo luiitre oinnia in omnibus implcntis. 2, 1. Et vos exsistentes mortnos sceleribus et peccatis vestris, 
2. in quibus oliin ainbulastis secundum banc aetatem liuius seculi, secundum principem potestatis aëris spi- 
ritus liuiiis nunc operantis in filiis incredulitatis , 3. iu quibus etiam nos ornncs versati - sumus olim in cu- 
piditatibus caruis nostri facientes voluntates carnis et cogitationum et fuimiis natura filii irae , sicut 
etiam bi alii. 4. Verum deus dives exsistens in misericordia propter buuc magnum araorem , in quo 
amavit nos, 5. et exsistentes nos mortuos peccatis oonvivificavit nos Cbristo; gratia sumus servati 


pr. , Gotb. c. codd. 0 xai\ — wileiku] sic codd. ; mira 
est enclisis u interrogativi in verbo interrogativo ; 
fortasse wileika legendmn est. 

1, 19. ïn «ns] cod. A marg. ï« ïzvis (in vos) 
c. codd., quos Gotli. fere solet sequi. 

1, 20. himinam ] coelis, gr. ènovçaviniç • 

1, 22. ail] omne, cod. A alla , quod aut gr. 
navra respondet, aut nâaav lectioni aliquot codicum. 

2, 1. ïzvaraim] vestris, 0 gr. 

2, 2. aivis] seculi , cod. A fairwaus (mundi). 
— sunum ] cod. B % sumun . 

2, 3. viljans] voluntates, cod. A marg. Inst uns 
(voluptates) cum Clar. lat. et Arobros. — vesum] 
cod. A visvm f baec nova scribendi ratio notanda 


est iuxta reisi, vetseis, veisun vid. ad J. 11, 32. 
— vis/ai barna ] gr. — hatizis] sic legendum 

est, vid. 4, 31. JL. 3, 7. Skeir. 51, 19; cod. B 
(non A , uti Cast. adnotat) hatis et post hanc vo- 
cem supra Iiueam signum s literae graecae non ab- 
siinile, quod nullo nlio loco inventum est; cod. A 
(non B) ha/iz(o?), non halizos f uti Cast. in ad- 
notatione indicat. Ceterum cod. A marg. us satci • 
nai (1. ussateinai ) urrugkai i. e. ab origine re- 
probati. 

2, 4. gabeigs] cod. A gabigs. — frijapvos ] 
Gotb. c. codd. 0 avtov . 

2, 5. uns] sec. nos, 0 gr. omn. — sijum] su- 
mus, cod. A c. gr. oinu. stjup (estis). 

36 * 
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Ad Ephesios 2, 6 — 16, 


6 jah mijmrraisidai jali mipgasatidai ïn himhiakundaim ïii xristau ïesu. 

7 ci ataugjai ïn aldlm Jiaim anagaggaudeim ufarassu gabeins anstais seinaîzos ïn 

8 selein bi uns ïn xristau ïesu. imte anstai siju|> ganasidai J>airh galaubein jah 
9, 10 J>ata ni ns ïzvis aie gu J) s giba ïst. ni us vaurstvam ei was ni wopai ale ïs 

sijuin tauï gaskapanai ïn xristau ïesu du vaurstvam godaim. {>oei fauraga- 

11 mam icla gu{> ei ïn |>aim gaggaima. du|)J>e gamimei|) Jiatei jus Jiiudos simle 
ïn leika vesuf» namnidans unbimaitanai fram J>izai namnidon bimait ïn leika 

12 handuvaurlit. unte vesuj» Jian ïn jainamma mêla ïnuh xristau frama])jai us- 
metis ïsraelis jah gasteis galiaito trausteis ven ni habandans jah gudalausai ïn 

13 manasedai. ï[j nu sai ïn xristau ïesu jus juzei simle vesuj) fairra. vaurj)uj> 

14 newa ïn blojia xristaus. sa auk ïst gavairjn unsar. saei gatavida |>o ba du 

15 samiu jah mifigardavaddju fapos gatairands. ûjapva. ana leika seinamma vito{> 
anabusne garaideinim gatairands ci Jiaus tvans gaskopi ïn sis silbin du ainamma 

16 niujamma mann vaurkjands gavai r])î jah gafrijjodedi pans bans ïn ainamma 


6. et conresuscitati et concollocati in coclestibus in Christo ïesu, 7. ut ostendat in aefatibus bis acce- 
denlibus abiiiidautiain divitiarum gratine suae in bonitate secundum nos iu Christo ïesu. 8. Nam gratin 
estis servati per fidem et hoc non ex robis, sed dei donmn est; 9. won ex operibus, ut quis non glorie- 
tur, JO. sed eius sumus opus creati ia Christo ïesu ad opéra bona, quae praeparavit deus, ut in bis 
eainus. 11. Ideo rccordamini , quod vos gentiles olim in carne fuistis, noniinati non - circumcisi 
ab hac nominata eircunuisione in carne manu -facta. 12. Nam fuistis tum in illo tempore sine 
Christo alienati conversatioue ïsraelis et hospites promissiomim foederis, spem non habentes et 
iinpii iu mundo. 13. Verum nunc ecce in Christo Iesn tos, vos - qui olim fuistis procul, facti - estis 
prope in sanguine Christi. 14. Hic enim est pox nostra , qui fecit haec ambo ad unnm et parietem- 
intergerinuni sepis destruens, 15. iuiinicitiam , iu carne sua legem praeceptonun regulis destruens, ut hos 
duos crearct in se ipso ad unum novuin houiinem, faciens pacem, 16. et reconciliaret hos ambos in uno 


2, 6. mipurrnisidat — mipgasalidai] conre- 
suscitati — concollocati, quae pluralia ad pvaece- 
dens sijurn sunt referenda ; cod. A eum gr. «mu. 
mipm-ramda — mipgasaiida (conresuscitavit — 
coucollocavit). 

2, 7. afdit/i] cod. A £ aldairn, 

2, 8. sijuJ)] cod. A siuh. — al] sed, 0 gr. 
omn. ; Golli. c. vers. Arm. et Patrr. latt. — ïst] est, 
0 gr. omn. 

2, 10. «;««] cod. A sium. — godaim] cod. A 
inarg. pù tpeigaim. 

2, 11. piudos simle] gr. omn. — vesuf)] 
fuistis, 0 gr. omn. ; cod. A autc ïn. — namnidans ] 
cod, A />ai articuluin addit. — fram — bimait ] 


sane mira loqnendi ratio, in qua non solum noini- 
nativus post pizai namnidon olfeudit, sed etiara 
quod femininum participii substantivo neutro appo- 
silum est; qtiodammodo comparari potest Mc. 3, 16 
gasaiida scimona namo paitrus pro paitru , vid. 
L. 1, 13. M. 9, 19. 

2, 12. pan], tum, 0 gr. omn. — ïnuh] cod. A 
ïnu. — ; rristau ] pro .vristu , accusativum enim 
ïnuh praepositio postulat. — gahaite trausteis] pro- 
înissiouum foederis, gr. %Qv ÔKxOrjxtZv vijç in- 
ayyüdaç. 

2, 13. vaurpup newa ] <v> gr.; Goth. c, codd. 
ap. Mill. et Mi. 

2, 15. anabusne] Goth. c. cod, e ap. Mi, 0 iv. 



Ad Ephesios 2 , 17 — 3 , 7 . 
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17 leika gufa fairh galgan afslaliancïs fijafva ïn sis silbin. jah qimands vaila- 

18 merida gavairfi ïzvis juzei fairra jah gavairfi faim ïzei newa. unte fairh 

19 ïna habam atgagg bajofs ïn ainaxnma ahmin du attin. sai nu ju ni sijuf ga- 
steis jah aljakonjai ak sijuf gabaurgjaus faim veiham jah ïngardjans gufs 

20 anatimridai ana gnmduvaddjau apaustaulo jah praufete at visandin auhu- 

21 mistin vaihstastaina silbin xristau ïcsu. ïn fammei alla gatimrjo gagatiloda 

22 vahseif du alh veihai ïn fraujin. ïn fammei jah jus mifgatimridai sijuf du 
3, 1 kauaiuai gufs ïn ahmin. ïn fizozei vaihtais ïk p a vins bandja xristaus ïesuis 

2 ïn ïzvara fiudo. jabai svefauh hatisideduf fauragaggi gufs anstais. sei gibana 

3 ïst mis ïn ïzvis. tinto bi andhideinai gakannida vas mis so rima sve faura- 

4 gamelida ïn leitilamma. duff e ei siggvandans mageif fraf jan frotlein meinai 

5 ïn rimai xristaus. f atei anfaraim aldim ni kirnf vas sumim manne svasve 

6 nu andhulif ïst faim veiham ïs apaustaulum jah praufetum ïn ahmin. visan 
fiudos gaarbjans jah galeikans jah gadailans galiaitis ïs ïn xristau ïesu fairh 

7 aivaggeljon. fizozei varf andbahts ïk bi gibai anstais gufs fizai gibanon mis 


corpore dco per crucera occideus iuimîcitiam in se ipso. 17. Et veniens praedicavit paccin vobis, vos - qui 
procul, et pacem l»is, qui prope. 18. Nam per enm habemiis occessuin ambo in «no spiritn ad patrein. 
19. Ecce «une iam «ou estis bospites et alicgeuae, sed estis cives bis sanctis et domesfici dei , 20. aedi- 
ficati i» fumlameuto apostolorum et profefarum i« exsistente surnmo angulari - lapide ipso Cbristo Iesu, 
21. in quo ouine aedificimn compositinn crescit ad tertpluin sanctuin in domino, 22. iu quo eliam vos 
coaedificati estis ad domiciliuin dei iu spiritn. 3, 1. Propfer quam rem ego Pavlus vinctus Cbristi ïesu 
propter vos gentilcs; 2. si quidem audistis institutionein dei gratiae, quae data est niilti in vos. 3. Nam 

secundum rcvelalionem «otiücaUun fuit inibi boc mysteriuin , «t ante - scriptum in parvo. 4. Ideo 

«t legentes possitis intclligero prndenliam meam in mysterio Cbristi. 5. Quod aliis aetatibns non 
notuin fuit filiis bominum , sicut nuuc revclatum est Lis sanctis eius apostolis et profetis in spi- 
rifu ; 6. esse gentiles cobaeredes et unicorporales et participes promissiouis cîus in C hristo ïesu 

per evangeliuin , 7. cuius factus - suin miuister ego secundum donuin gratiae dei, boc datuw mibi 


2, 16. afslahands] cod. B afsîahatts , vid. 
ad Mc. 12, 24. — sis silbin] se ipso, gr. avaTt. 

2, 17. gavairpi] sec. pacem, 0 gr. — ïzei] 
cod. A ïze; ceterum de ellipsi sind verbi vid. ad 
Rom. 12, 2. 

2, 19. Ju] 0 cod. A. — aljakonjai] sic codd. 
pro aljakunjai , vid. ad L. 4, 13. — stjup] sec. 
estis , 0 gr, 

2, 20. anatimridai] desinit cod. A. — sert» 

st au ïesu] gr. omn. 

3, 1. pizozei vaihtais] quam rein, gr. omn. 
TOVZOVj sic Goth. saepius coutra graec, auctorita- 


tem relativo ufiinr ad coniungenda singula enun- 
tiata, vid. 5, 6 Jtoci ( zauzee yâç) Cor. 2, 12, 8 
bi patei (inèç tovzov). M. 27, 46 palet ïst 
{zovi' è<ni). 

3, 2. gu Ps attslais ] gr. 

3, 4. siggvandans tnageip] ro gr. omn. 

3, 5. ïs apaustaulum ] <v> gr. omn. praeter 
cod. d ap. Mi. 

3, 6. ïesw] ïesu, ° gr. omn.; Gotb. c. Vuïg. 

3, 7. iVfc] ego, 0 gr. omn. praeter cod. m ap. 
Mi. qni ante andbahts babet. — gibai] sic cod. B; 
Caat. gibos » 



286 


Ad E ph est o a 3, 8 — 16. 


8 bi toja mahtais ïs. mis Ranima undarleijin allaize pize veihane atgibana var|> 

9 ansts so ïu Jûudom vailamerjan J>o uufairlaistidon gabein xristaus jah ïnlinht- 
jati allans. wileik j>ata fauragaggi runos Jaizos gafulginons fram aivam ïn 

10 gu]>a pamma alla gaskapjandin. ei kamiij) vesi du reikjam jali vafclufnjam 

11 ïu I>aim biminakimdam ])airli aikklesjon so managfalf>o liandugei gu{)s bi 

12 muua aive. panei gatavida ïn xristau ïesu fraujin unsaramma. ïn pammci 

13 liabam balpein freihals atgagg ïn trauainai pairh galaubein ïs. ïn pize bidja. 
ni vairpaip usgrudjans ïn aglom meinaim faur ïzvis. patei ïst vuljms ïzvar. 

14. 15 ïn pis hiuga luiiva meina du attin fraujins tuisaris ïesuis xristaus. us pammei 
16 ail fadreinis ïn himin a jah ana airpai nanmjada. ei gibai ïzvis bi gabein vul- 
Paus seinis mahtai gasvinpnan pairh aliman seinana ïn ïnnuman mannan. 

geciindum opéra virtutis eius, 8. mihi Luîc infîmo omnium horum sanctorum data fuit gratia Laec in gen- 
tilibtis praedicare Las investigabiles divilias Cbristi 9. et illmninare oinnes, qualis Laec dispeusatio mysterii 
Luius abscondili a saeeulis in deo lioc oiunia créante , 10. ut notificata esset mine imperiis et potestatibift 
in Lis coelestibus per ceclesiam Laec varia sapientia dei 11. secundmn constitiitioncm saeculoriim, quam fecit 
iuCLristo Iesu, domino nostro, 12. in quo bnbemus liduciam, libertutem, accession in confideutia per fxdem eius, 
13. propter quod precor, ne liatis lassi in afllictionibus ineis pro vobis, quod est gloria vestra. 14. Propter Loc 
flecto genua mea ad patrem douiini uostri Iesu CLristi, 15. e quo omne paternilafis in coelo et super terrain 
vocatur, 16. ut det vobis secundum divifias gloriae snae, vi confirmari per spiritmn suuin in intcrmim Lominem, 


3, 8. undarleijin ] sic cod. B; Mssin. B. A. 
p. 1038 coniecit vndarleikin , qnac conicctura nobis 
miritice plncet prae ilia, qnam Griin. W. J. LXX 
p. 48 proposait undarlcgjin (subiaceufi), nain ipse 
Griin. monet, significationem verbi in undar posi- 
tum esse, cf. 4, 9 undaraists , quae superlativi 
forma, uti graecum xcaioictznç, ex adverbio elfecta est. 

■ — pize] Lorum, 0 gr. — unfairlaistidon ) Laec Mass- 
manni 1. 1. indicata conicctura, codicis denuo inspecti 
auctoritate comprobatur; Cast. un Jairranfidon. 

3, 9. ïn] pergit cod. A. 

3, 10. kannip] quuin ad handugei (ant ad prae- 
cedens rima) referendum sit, kannida scribendum 
fuit, uti infra 4,7 gibana ïst ansts ; sed ut h. 1. , 
sic etiam Gai. 5 , 11 gataurun ïst marzeins pro 
gataurana legitur, cf. ad Neb. 6, 16. — manug- 
falpo] cod. A jilufaihu et in marg. managna . . 
(quod noli cum Cast. managnando, sed managnan - 
dei explere) managei i. e. abandons imiltitudo, quo 
quid glossator explicare voluerit, incertum est, nisi 
forte duae lectiones ( managnundei handugei et 
managei handugeins) coniunctae snnt. Managei 
aiiteni, si recte conieciimis, mine pro managdups 
(abuiidantia) ponitur, quuin aliis locis significet multi- 
tudiuem, quae nuinerari posait. Ceteruiu ex ilia codi- 


cis A lectione discimus, Griin. I. 722 non ita recte 
augurotiim esse, adiectivorui» in — us exeuntium for- 
main concretam convenire cum eadem adiectivornm in 
— is terminantiuin; nain secundum illam doctrinam 
mine jUufaihjo scriptum esse debebat. Si vero Griin. 
recte coniecit, aut jilufaihu pro adverbio baben- 
dum est, uti jilu L. 6, 5 (vid. ad L. 19, 37), aut 
jilufaihus scribendum, vid. L. 6, 6 handus paur- 
sus, Griin. I. 721 Anm. 1. 

3, 12. freihals ] libertatem, 0 cod. B c. gr. 
omn. (praeter cod. D); addidiimis e cod. A, qui e 
libris latiuis Lausit, quorum lectio coinparetur cum 
cod. D iv zip èkev&sQCüVpvai addente. Ceterum 
Gotb. xai ante atgagg omittit. 

3, 13. vairpaip usgrudjans] bâtis lassi, gr. 
omn. oratione obliqua èxxaxeïv; ceterum de us- 
grudjans vid. ad L. 18, 1. 

3, 15. himinà] coelo , gr. omn. ovçavolç, 
praeter codd. c d k ap. Mi. 

3, 16. gasvinpnan — ïn ïnnuman mannan ] 
corrobora» — in interiorem Lominem; cod. A oinui 
gr. auctoritate destituais ïnsvmpjan — ïnnuman 
mannan i e. corroborare interiorem Lominem. Ce- 
terum Cast. ^ ïnnunan t vid. ad Coloss. 1, 29. 



Ad Ephesio a 3, 17 — 4 , 8 . 
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17. 18 hauan xristu fairh galanbein ïn liairtam ïzvaraim. ei ïn friafvai gavaurlitai 
jah gasulirlai mageif gafahan mif allaim faim veiham. wa sijai braklci jah 

19 laggei jah liauhei jah diupei. kunnan fo ufarassau mikilon fis kunfjis 

20 friafva xristaus ei fullnaif du allai fullon gufs. affan famma mahteigin 
ufar ail taujan maizo fan bidjam aiffau frafjam lu mahtai fizai vaurkjan- 

21 dein ïn uns. ïrama vulfus ïn aikklesjou ïn xristau ïesu ïn allos aldins aive 

4, 1 amen, bidja nu ïzyis ïk bandja ïn fraujin vairfaba gaggan fizos lafonais. 

2 fizaiei lafodai sijuf . mif allai hauneinai jah qairrein mif usbcisnai usfulan- 

3 dans ïzvis misso ïn friafvai. usdaudjandans fastan ainamundif a ahmins ïn ga- 

4 bundjai gavairfois. ain leik jah ains ahma svasve atlafodai sijuf ïn aina yen 

5. 6 lafonais ïzyaraizos. ains frauja aina galaubeius aina daupeins ains guf jah 

7 atta allaize. saei ufar allaim jah and allans jah ïn allaim uns. ïf ainvrarjam- 

8 meh unsara atgibana ïst ansts bi mitaf gibos xristaus. ïn f izei qif if . usstei- 


17. babitare Cbristum per fident in cordibus vestris, 18. ut in cantate facti et fundati pogsitis copere cmn 
omnibus bis sanctis, quid sit latitudo et longitudo et altitudo et profunditas, 19. cognoscere banc abun- 
danter magnain buius cognitionis caritatem Cbristi, ut impleamini ad omnem plenitudinem dei. 20. At 
buic potcnti super oinue facere plus quam precainur aut intelligiinus seciindum vin» banc operantem in 
nobis, 21. ei gloria in ecclesia in Cbristo Iesu in omnes aetates saeculorum, amen. 4, 1. Precor nunc 
vos, ego ligatus in domino, digne ambulare bac yocatione, qua vocati estis, 2. cum oinni huinilitate et bii- 
manitate, cum longaniraitate , ferentes vos iuvicem in caritate, 3. studentes obserrare consensum spiritus in 
vinculo pacis. 4. Umirn corpus et unus spiritus, aient vocati estis in unam spem vocationis vestrae ; 5. unus dotni- 
nus, una fides, unus baptisinus, 6. unus deus et pater omnium, qui super omnes et per omnes et in omnibus no- 
bis. 7. Veruw unicuîque uostrum data est gratia secunduin mensuraiu doni Cbristi, 8. propter quod dicit : adscen- 


eadera clausula Rom. 11, 36. — ïn aikklesjon ] 
cod. A post ïesu. — aldins] Gotb. c. codd. 0 voï) 
ediopoç. 

4, 1. stjup 1 cod. A siup. 

4, 2. friapvai] cod. A jrijapvai. 

4, 4. Gotb. c. codd. 0 xal. 

4, 6. saei] de ellipsi ïst yerbi in sententia re- 
lativa vid. ad Rom, 12, 2 ; ceterum bic cod. B de- 
sinit. 

4, 8. imteigands] in marg. cod. A legitur 
psabno . . . indicans baec verba desumta esse a libro 
psalmorum (68, 19), quod unicum occurrit citato- 
runi bibliorum in gothicis exeinphmi. cast. — us- 
hanp] sic lcgendum est pro ushunp, quod cod. A 
et Cast. liabent; veram lectionem etiam Grim. W. 
J. 1. 1. p. 48 invenit. 


3, 18. ei] gr. omn. post gasulidai. — jriap- 
vai ] cod. A jrijapvai. — gavaurlitai] facti, gr. 
omn. èÿÿtÇtopévoi ; Cas t. in eo verbo offendit, quia 
evidenter a vaurts (radix) derivandum fuerit et 
Mssin. gavaurtsidai scribeudum esse existimat; nos 
lectionem utriusque cod. conseusu firinatam non cou- 
demnaveriimis , satis babentes leeforem commone- 
facere loci Cor. 1, 16, 2 ubi pro huzdjands , quod 
textus rutione habita exspectabatur , hufijands legi- 
tur. — sijai] sit, 0 gr. omn. — jah laggei] cod. A 
jal- laggei. — hauhei — diupei J oj gr. 

3, 19. kunnan ] Gotb. 0 te, vid. ad L. 2, 16. 
— friapva] cod. A frijapva. — fullnaip] cod. A 
fulnaip , cf. ad L. 2, 21. — du] ad, cod. A ïn (in). 

3, 20. pau] sic codd.; Cast. pan. — bid- 
jam] cod. A rj: bidjan. — «««] cod. A unsis. 

3, 21. ïmma] ood. A ïmmuh (eique), sic in 
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Ad E p h e si o s 4 , 9 — 14. 


9 gonds ïn hauhi|>a ushanp lumj) jah atuligaf gibos mannam. fatup-pan usstaig 

10 wa ïst niba {>atei jah atstaig faurfns ïn undaraisto airfjos. saei atstaig. sa ïst 

11 jah saei usstaig ufar allans liimiuons ei usfullidedi allata. jah silba gaf su- 
mans apaustauliws sumanzuj) - ]jan praufetuns sumansu]> » pan aivaggelistans 

12 siimansup - pan hairdjans jah laisarjans du ustauhein veihaize du vaurstva 

13 andbahtjis du timreinai leikis xristaus. un te garinnaima allai ïn ainamundipa 
galaubeinais jah ufkunpjis sunus gups du vaira lidlamma du xnitap vahstaus 

14 Aillons xristaus. ei panascips ni sijaima niuklahai usyagidai jah usvalugidai 
ïn Avammeh laiseinais liuteis manne ïn filudeisein du listeigon usvandjai air- 


dens in altitudinein cepit captivitatem et dédit doua liominibus. 9. Hoc autem adscendit, quid est, nisi 
cpiod etiam descendit antea in inferitis terrae? 10. Qui descendit, hic est etiam, qui adscendit super 
omnes coelos, ut implerct oinne, 11. et ipse dédit alios apostolos, alios autem profetas, alios autem evan- 
gelistas, alios autem pastores et magistros 12. ad perfectionem sanctorum ad opus ministerii, ad aedificatio- 
nem corporis Cliristi, 13. donec pervcniainus omnes in consensum iidet et cognitionig filii dei ad 
virum perfectum , ad ineusurain incrementi plenitudiiiis Cliristi, 14. ut amplius non simus infantes agi- 
tati et circumlati in quoque doctrinac, nequitiae houiimun , in astutia ad fraudulentam devitationem erro- 


4, 9. faurfiis] Cast. div. ; ccterum 0 gr. — 
undaraisto ] sic cod. A; Cast. :£ undarnisto ; cete- 
rum Gotli. 0 f-ttQr,' — airjios ] quid cod. A, unde 
Cast. airjyais cdidit, vere linbeat, propter membra- 
nae lituram incertum est, sed neque Cast. formam 
cvidenter faisait» rescribere, neque Grim., censu- 
ram illias libri agens, taceudo probare debcbat. 

4, 11. apaustauluns ] sic sine dubio in cod. A 
pro apaustaufans , Cast. lectione, scriptum est; su- 
Spicamur id niemores loci Cor. 1,4, 9 ubi iJlam 
éditai» lectionein falsam esse auctoritaa codicis de- 
nuo inspecti docuit. 

4, 13. sunus] pro sunaus, vid. ad L. 1, 54. 
— vaira fultamma ] cod. A marg. lectionem va- 
riatn liabet, de qua Cast. legerc posse sibi visas 
est guma . . . ma ; an vero recte legerif, ipse dubitat, 
qtiutn guma dativus, qui casus requiritur, esse non 
posait. 

4; 14. niullahai] sic cod. A; Cast. £ nia - 
Iclahsai. — usvalugidai J Grim. 1. 1. p. 48 probabili 
coniectura usvalvidai legere niavult, monemus tamen, 
lectionem editain codicis A denuo inspecti auctoritate 
coufirmari. — ï/i] pr. in, 0 g r . omn. — wammeh] 
manifesto librarii errore verbum voci graecae ccrt/no) 
respondens excidit ; id esse censet Cast. lu flan, quod 
propter idem iuitiuin ante liuteis facile a librurio 


omitti potuerit; Grim. 1. 1. rectius vinda t quo verbo 
Gotlius gr. avefioç rcddere soleat, supplet aut vinde , 
qui genitivus plurolis a wammeli pendent. — liuteis] 
sic cod. A teste Cast., sed ut forma ilia secuuduin 
Cast. doctrinam probari possif, quod posse negarous, 
certe sensus genitivum non patitur; est potins legen- 
dum liulein (iu quoque [vcnlo 1. ventorumj doctrinae, 
ncquitia liominun»); » et s literns in codd. saepius 
permutari, ad M. 7, 23 adnotavimus. Ceterum ïn 
suo loco movere et ante liutein ponere, quod vult 
Grim., nobis non necessarium esse videtur, propter- 
ea quod praepositioncs primo loco positac, altero 
omitti possunt et tertio deuium repeti opus est, vid. 
M. 8, 9. Mc. 6, 56. — filudeisein du listeigon 
usvandjui ] liaec noslra coniectura codicis A aucto- 
ritate confinnata est ; Cast. :£ Jiludeiseinai listeigo 
us vandjai , quam éditai» lectionem Grim. 1. 1. p. 49 
fere totam probavit, sed ea comprobatione iudicii sui 
subtilitatem nunc non probavit; nam primum filudei- 
seinai non vera , sed falsa forma est , vid. Cor. 2, 
11, 3 et cf. ad Cor. 2, 4, 4; deinde us vandjai 
quod pro n Qnç petfoÔEiav positum esse ille dicit, 
si lectio genuiua esset, aliquid aliud significaret ; 
deuique listeigo si recte sic legeretur, non otiose 
vel e glossa additum esset, quasi idem quod us 
vandjai valens, sed listeigon adiectivum ad usvand m 
jai positum euin efficit seusum, queiu liabet /ue&q- 
ôeia , cf. infra G, 11, ubi liais = fiE&oôeict, 



Ad Ephestos 4 , 15 - — 27 . 
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15 zeilîs. ïf> siinja taujandans ïn frijapvai vahsjaiina ïn ïna J>o alla. ïze ïst baubif» 

16 xristus. us {mmmei ail leik gagatiloj» gagahaftif» f>airh allos gayissins and- 
staldis jbi vaurstva ïn mita|> ainis warjoh fero usyahst leikis taujip du tim- 

17 reinai seinai ïn frijaf>vai. J>ata nu qij>a jah veitvodja ïn fraujin ei £>anasei]>s 

18 ni gaggai]> svasve jah anparos Jûudos gaggand ïn usvissja luigis seinis. riqi- 
zoinai galiugdai visandans frama])jai libainais guj> 8 ïn unvitjis pis yisandins 

19 ïn ïm ïn daubipos hairtane seinaize. paiei nsvenans vaurpanai sik silbans 

20 atgebun aglaitein ïn vaurstvein unhrainipos allaizos ïn faihufrikciu. ïp jus ni 

21 sva ganemup xristu. jabai svepauh ïna hausidedup jab ïn ïmraa uslaisidai 

22 sijup. svasve ïst siuija ïn ïesu. ei aflagjaip jus bi frumin usmeta pana fairnjan 

23 niaiman pana riurjan bi lustum afmarzeinais. anup-pan niujaip ahmin fïapjïs 
24- ïzvaris jah galiamop pamma niujin manu pamraa bi gupa gaskapanin ïn ga- 

25 railitein jah veibipai sunjos. ïn pizei aflagjandans liugn rodjaip sunja wavjiz - 

26 uh mip nevvundjin seinamma. unte sijup anpar anparis lipus. pvairliaip - pan 

27 sijaip jah ni fravaurkjaip. sunno ni disiggqai ana pvairlicin ïzvara. ni gibip 


ris, 15. verum veritatem facientes in caritate crescamus in eum Iiaec omnia, qui est caput Christus, 
16. e quo omne corpus compactum , connexum per omnia vincula auxïlii seciindum opus in mensura uniiis 
quariimqiie partiuin ougmenfiun corporis facit ad aedificationein suain iu caritate. 17. Hoc mine dico et 
testor in domino, ut ainplius non amliuletis, ’sicut etiam alii gcntiles ambulant, in vanitate sensu» sui; 
18. tenebricosi intellectu exsistentes, alienati - a vila dei propter iuscientiara, banc exsistentein in iis, propter 
gurditatcin cordium suorum , 19. qui desperantes facti se ipsos dederunt impudicitiae, in operntioncm im- 
munditiae ornais, in avaritiam. 20. Verum vos non sic accepistis Christian; 21. si tamen eum audivistig et in 
eo edocti estis, sicut est veritas in Iesu, 22. ut deponatis vos secuudum primant conversionem lninc vete- 
rem hominem, hune corruptibilem secuudum cupiditates deceptionis. 23. Ke - autem novetis spiritum mentis 
vestrae 24. et iuduatis liuuc novum lioininem, hune secuudum deum creatum in iustitia et snnetitate veritatis. 
25. Propter quod déponentes mendaciuin Ioquamini veritatem quisque cura propinquo suo, nam estis alter al- 
terius inembrum. 26. Irati autem sitig et ne peccetis; sol ne occidat super irain vestram; 27. ne date 


4, 16. gagahaftip] locus in cod. obliteratus 
est; gagahartip, quod Caat. edidit, vocein gothicain 
non esse, iam Mssm. et Grim. 1. 1. p. 49 iudica- 
verunt et verani lectionein coniectura invenerunt; 
ceterum Grim. etiam, quuin gr. omn. ante illud 
verbmn xai ponant, banc particulam in gagahaftip 
latere existiinaus jah gahaftip legere maluit; 
quum vero prior huius verbi pars in cod. perspicuo 
legi pogse videatur et particula copulativa sic omitli 
soient (vid. 3, 12), gagahaftip retiuere voluimus. 

4, 17. init. pergit cod. B. 

4, 19. usvenans vaurpanai ] desperantes facti, 

I. 


gr. àrt^lyrjxâzaç. — faihufrikciu] cod. A fai- 
hufaikein. 

4, 23. ant/p - pan niujaip ] vid. ad Mc. 14, 44. 

4, 24. jah gahamop] cod. A jag - guhatnop. 

4, 25. sijuP ] estis , cod. A c. gr. omn. sijutn 
(sumus). 

4, 26. pvairhaip - pan ] vid. ad M. 5 , 37 ; 
ceterum pan (autem) 0 gr. omn. — disiggqai J pro 
bac codicis B lectione cod. A rectius dissiggqai , 
de qua varietate vid. ad 31c. 3, 13. 

4, 27. ni gibip] no date, cod. A et Casl. c. 
gr. nih gibaip (nec detis). 

37 



290 Ephctios 4, 28 — 5 , 5* 

28 staj> unhulpin. saei lilefi. J>anasei|)S ni lilifai ak mais àrbaidjai vaurkjamls 

29 svesaim hauihtm J)iuJ) ei habai dailjan Jiaurhandin. ainbim vaurde ubilaize us 
munjm ïzvaramma ni usgaggai ak patei gop sijai du timreinai gaiaubeinais ei 

30 gibai anst hausjandam. jah ni gaurjaip pana veihan ahman gups. pammei gasi- 

31 glidai sijup ïn daga iislauseiuais. alla baitrei jah bâtis jah pvairhei jah hropi jah 

32 vajamereins afvairpaidau af ïzyis mip allai unselein vairpaiduh mip ïzvis 
misso seljai armahairtai fragibandans ïzvis misso svasve gup ïn xristau fragaf 

5,1.2 ïzvis. vairpaip nu galeikondans gupa sve barna liuba jah gaggaip ïn friapvai 
svasve jali xristus i'rijoda uns jah atgaf sik silban faur uns liunsl jah saup 

3 gupa du dauiiai vopjai. appan horiuassus jah allos unhrainipos aippau faihu- 

4 frikei nili namnjaidau ïn ïzvis. svasve gadob ïst veihaim. aippau dvalavaurdei 

5 aippau saldra. poei du paurftai ni fairrinnand. ak mais aviliuda. pata auk 
viteip kunnandans patei alizu hors aippau unhrains aippau failiufriks. patei 

locum diabolo. 28. Qui furatus - ait, atnpliug ne furetur, sed potius laboret operan» propriig manibuB bo- 
nuin, ut liabeat impertirl egenis; 29. ulluin verborum maloruin ex ore veslro ne exeat, sed quod bonum 
ait ad aedificalioneni fidei, ut dct gratiam audientibus. 30. Et ne contristefis bunc sanctum spiritum dei, 
quo signati estis in die liberal iouis; 31. onmig ainaritudo et animosilas et ira et clamor et inaledictio ab- 
iicialur a vobis ciun omui improbitate 32. fiatigque cuin vobig invicein boni, migericordea , condonanteg 
robis inviceui, aient deug in Cliristo condonavit vobis. 5, 1. Fiatis igitur similes deo, uti filii cari, 
2. et ambulelis in carilate, gicuti etiam Christus ainavit nos et dédit se ipsum pro nobig sacrificium et 
viclimam deo ad odorem bonum. 3. At adulterium et onines immunditiae aut avaritia ne-quidem nominetur 
in vobig, sicut décorum est sauctis, 4. aut stultiloquiuin, aut scurrilitas, quae ad necessitatem non pertinent, 
sed potins gratiae. 6. IIoc enim scite cognoscentcs, quod quisque adulter aut impurus aut avarus, quod 


4, 28. al] sed, cod. A Yp (veruin), vid, ad 
Cor. 1, 14, 20. — svesaim] propriig, 0 gr. — 
piup] gr. ante svesaim. 

4, 29. sijai] sit , 0 gr. omn. — gaiaubeinais] 
Cdei, gr. %Qilaç. 

4, 30. veihan ahman ] oj gr. omn. — Pammei] 
cod. A c. gr. oinn. ïn pammei. 

4, 31. hropi ] cod. A hropei. 

4, 32. vairpaiduh ] fintisque, gr. ylveods ôè 
1. nvv, quam utramque particulam a Goth. per uh 
gu/fixum interdura reddi, ad Job. 18, 26 adnota- 
viintis. — apflgî'e] Goth. 0 xai, 

6, 2. friapvai] cod. A fnjapvai. 

6, 3. namnjaidau ] desiuit cod. A. Notandura 
est autem, Gotbum praecedeutibug compluribtis sub- 
iectis, in iisque uuo plurali ( allos unhrainipos ), 
verbum in gingulari numéro posuisse, quod non textu 


grneco (ovoftaÇtOi&ù)) , qni omiria subiecta singularia 
habet, inductus fecisse existiinandus est, quum 
etiam J\*eU. 5, 18 lamba ^ avalai u saihs jah gaitsa 
gamanvida vas (gr. èyivovzo ) mis scripserit. — 
gadob] sic cod. B; Cast. -f- gadof. 

5, 4. init. Goth. 0 r aïoyQOTrjç, quod sine 
ullo dubio librarii errore excidit propter repetitio- 
uem particulae aippau , vid. ad Rom. 9, là. — 
aippau] pr. ant, gr. xai. 

6, 6. alizu] sic cod. B ( afzu ); sed neqne 

quod ipsi edidimus, nec allu, quod Cast., probari 
potest, nec Griin. 1. 1. p. 60 proposita coniectura 
ails bac verborum structura locum habet; est enim 
senteutia negaliva, quae neque ails , neque wazuh f 
quod legere alicui in mentem venire posait, patitur; 
ainshun uuum est, quod, nisi audacior videatnr co- 
natus, recte habet} hoc in iisdem sententiis pro 
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ïst galiugagude skalkinassaus. ni h al) ai]) arbi ïn Jûudangardjai xristaus jah 
6 gups. ni manna ïzyis uslusto lausaim vanrdam. J>airh jioei qimi{> hatis giij>s 
7. 8 ana sunum imgalaubeinais. ni vairjjaîj) nu gadailans ïm. vestij) auk suman 
9 riqiz. ïp nu liuha]> ïn fraujin. sve barna liuhadis gaggai|>. af>{>an altran liu- 
10 liadis ïst ïn allai selein jah garaihtein jah sunjai. gakinsaudans patei sijai 
11. 17 vailagaleikaip fraujin jah ni gamainjai|> vaurstvam riqizis — — du]>f>e ni 

18 vairpaip unfrodai ak frapjandans. wa sijai vilja fraujins. jah ni anadriggaij» 

19 ïzvis yeina. ïn pammei ïst nsstiurei. ak fullnaip ïn alunin rodjandans ïzvis ïn 
psalmom jah hazeinim jah saggvim ahmeinaim siggvandans ïn haîrtara ïzva- 

20 raim fraujin. ayiliudondans sinteino fram allaiin ïn namin fraujins unsaris 

21 ïesuis xristaus attin jah gupa. ufhausjandans ïzvis misso ïn agisa xristaus. 
22. 23 qenes seinaim abnam ufhausjaina svasve fraujin. unte vair ïst haubip qenais 

24 svasve jah xristus haubip aikklesjons jah ïs ïst nasjands leilds. akei svasve 


est idolorum servîtes, non habet hereditatem In regno Christi et dei. 6. Ne homo vos couciipiscat ina- 
nibus verbis, per quae venit ira dei super filios incredulitatis. 7. Ne fiatis mine soeü iis. 8. Fuislis 
eniin aliquaudo tenebrae, verum mine lumen in domino, uti filii lumiuis ambuletis. 9. At fructus 
luminis est in omni probitate et iustitia et veritate. 10. Probantes, quod sit bene - placitum domino 
11. et ne communicetis operibus tenebrarum — — 17. ideo ne fiatis imprudentes, sed prudentes, quid 
sit voluntag doinini , 18. et ne inebrietis vos vino, In quo est luxuria, sed impleainini in spiritn, 
19. loquentes vobis in psalmis et laudibus et cantibus spiritualibug , canentes in cordibus vestris do- 
mino, 20. gratius - agentes semper de omnibus in uoraine doinini nostri lésa Christi patri et deo, 
21. obedientes vobis iuvicem in timoré Christi. 22. Uxores suis maritis obediant, sicut domino, 23. nam 
vir est caput uxoris, sicuti etiam Christus caput ecclesiae et is est servator corporis, 24. sed sicuti 


naç ponitur etiam supra 4, 29 et Gai, 2, 16. — 
batei — skalkinassaus] quod — servitus, gr. og 
eotiv €Îâ(oXok(XTçqç. Miramur, hic Grim. 1. 1. skal- 
kinassaus pro genidvo partitivo ab ïst pendeute ha- 
buisse (quod est cultus sc. pars, quod ad cultum 
pertinet) quae interpretandi ratio et textui graeco 
plane adversatur et siniplicitatis laude caret; po- 
tius ita statuendum est, skalkinassaus insolentiore 
forma positum esse pro skalkinassus , cuius varieta- 
tis exempla ad Mc. 7, 32 collegimus, et Goth. cum 
codd. et verss. lat., quibusenm fere conspirât, u 
èauv slôajkolatçeta legisse. 

5, 6. uslusto] sic cod. B, qnod librarii men- 
dum esse suspicamur pro usluto, nam hoc respon- 
det graeco ànaiaxoi, vid. Rom. 7, 11. Cor. 2, 
11, 3. Ximoth. 1, 2, 14. Skeir. 38, 3. 15; luston 
auteui, quod è7ti$v(.iéiv siguificat, h. 1. seusui non 


accommodatmn est. — poci ] quae, gr. onin. radia 
yciQ, vid. ad 3, 1. 

5, 7. vah'paip nu] gr. omu. 

5, 9. ïs/] est, 0 gr. omit. 

5, 11. vaurslvam] Goth. 0 âxccQTCOig. — ri- 
qizis] desinit cod. B. 

5, 17. pergit cod. A. — sijai] sit, 0 gr. oinn. 

5, 18. anadriggaip] vid. ad L. 5, 39. — 
usstiurei] sic cod. A; Cast. -{- ustiurei. 

5, 19. t/i] pr. in, 0 gr. — siggvandans] Goth. 
c. codd. 0 xai ipccklovteg . — hairtam J cordibus, 
gr. xaQÔiq r. 

5, 20. attin — guPa] rv> gr. 

5, 22. qenes] sic cod. A h. I. et vs. 24 pro 
qeneis , cf. ad L. 10, 5. — ufhausjaina ] obediant, 
gr. imotttaaeo&E. 

5, 23. jah] sec. et, 0 gr. 

37 * 
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25 aikklesjo ufhauseif) xristu. svah qenes abnam seinaim ïn allamma. jus vairos 
frijojj qcuîns ïzvaros svasve jah xristus frijoda ailddesjon jah s lit silban at- 
26. 27 gaf faur Jjo. ei Jjo gaveihaidedi gabrainjands J>valila Tatins ïn vaurda. ei 
ustauhi silba sis vul|>aga ailddesjon ni liabandein yamme ai{>J>au maile aijjpau 

28 wa svaleikaize ak ei sijai veiha jah unvamma. sva jah yairos skuliui frijon 
seinos qenins sve leika seina. sein siUjins leik frijoj). saei seina qon frijof> 

29 jah sik silban frijojj. ni auk mauna wanhun sein leik lijaida ak fodeij) ïta 

6, 8 jah varmeijï svasve jah xristus ailddesjon. taujij) J>iu|)is. £ata ganhnij) 

9 at fraujin jaj>pe skalks jajj^e freis. jah jus fraujans ])ata samo taujaij) vi|>ra 
ïns fraletandans ïm wotos vitandans fatei ïm jah ïzvis sama frauja ïst ïn 

10 himinam jah viljahaljiei nist at iinma. j>ata nu anfar broJ>rjus moinai ïn- 

11 svinj)jai{) ïzvis ïn fraujin jah ïn malitai svinjieiiis ïs. galiamoj» ïzvis sarvam 

12 gujjs ei mageiji staudan yi])ra listins unhuljiins. unte nist ïzvis brakja vij>ra 
leik jah blof> ak vipra reikja jah valdufnja vipra pans fairwu liabandans 


ecclesia obedit Christo, sic mulieres maritis suis in orani. 25. Vos viri, amnte uxores vestras, sicuti 
etiain Christus ainavit ecclesiam et se ipsum dédit pro bac, 26. nt banc snnctilicarct purificans lotione 
aquae in verbo, 27. ut exhiberet ipse se gloriosum ecclesiae non babenti inaciilaruin , aut naevormn, aut 
quid taliuin, sed ut ait sancfa et iinmaculata : 28. sic etiam viri debent a mare suas uxores, uti corpora 

sua. Suum ipsius corpus amat, qui suam axorein amat et se ipsum amat. 29. Non enim bomo unquain 

suom carnem odit, sed nutrit eain et calefacit, sicuti etiam Christus ecclesiam. — 6,8. — facit boni, 

hoc accipit a domino sive servus, sive liber. 9. Et vos, domini, boc idem faciatis adverses eos, rémit- 
tentes iis couiuiinatioues, scientes, quod iis et vobis umis dominus est in coelis et benevolcntiu - iminerita 
non - est apud eura. 10. Hoc igitur alterum, fratres mei , corroboretis vos in domino et in virtute cor- 
roborationis eius. 11. Induite vos armis dei , ut possitis stare adverses dolos diaboli; 12. nam non - est 
vobis lucta contra carnem et sanguinem, sed contra imperia et potestates, contra bos muudum tenentes 


5, 24. xristu] pro xristau , vid. ad L. 1, 
54. — abnam seinaim ] gr. 

5, 25. jus) vid. ad L. 6, 20. 

6, 27. ak ei] €ast. :£ irt., uam gr* omn. àXÜ 
ïvet legunt , cf. ad Cor. 2, 2, 4. 

5, 28. jah] pr. etiam, 0 gr. — vairos skulun ] 
oj gr. — leika sema] iv gr. — • sein silbins leik 
fî'ijop] suum ipsius corpus amat, 0 gr. omu.; Gotb. 
c. vers. lat. a Sabat. édita. Ceteruin pro silbins 
Casf. :£ siabins. — frijop] sec., gr. omn. ante 
seina. — jah] sec. et, 0 gr. omn. 

5, 29. sein] sic cod. A; C'ast. % seina. — iYa] 
gr. omn. post varmeip. — aikklesjon] desinit cod, A. 


6, 8. pergit cod. B. 

6, 9. jah jus fraujans] hoec in cod. B •p 
bis scripta sunt, vid. ad (L'or. 2, 10, i2. — fraie - 
landam] pergit cod. A. — ïm] pr. iis, 0 gr. omn. 

— wotos] cominiuationes , gr. oinn. àneifojv. — 
ïm jah ïzvis] iis et vobis, gr. xai vpüv avTwv, 

— satna] unus, gr. omn. o. 

6, 10. nu] igitur, 0 gr. omn. — ïnsvinpjaip] 
sic recte cod. A; cod. B % ïnsvinjaip. 

6, 11. unhulpins] sic cod. B; cod. A et Cast. 
diabulaus (diabuli). 

6, 12. ïzvis] vobis, gr. fjfiiïv. — leik — blop] 
ro gr. omu. j Gotb. c. Vulg. — jah] sec, et, gr. 
nQÔg* 
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13 riqizîs fis vifra fo abmeiiiona unseleins ïn faim himinakuiidam. chiffe ni— 
mif sarva gufs ei mageif andstandan ïn famma daga ubiliu jah ïn allammn 

14 usvaurkjanclans standan. standaif nu ufgaurdanai htipins ïzvarans sunjai jah 

15 gapaidodai brunjon garaihtoins jah gaskoliai fotum ïn manvifai aivaggeljons 

16 gavairfjis. ufar ail andnhnandans skilclu galaubcinais. famrnci maguf allos 

17 arwaznos fis unseljms funiskos afwapjan. jah liilin naseinais îiimaif jah 

18 meki almiins. fatei ïst vaurd gufs. fairh allos aihtronins jah bidos aihtron- 
dans ïn alla mêla ïn ahmin jah du famma vakandans sinteino ïn allai us- 

19 daudein jah bidom fram allaim faim veiham jah fram mis ei mis gibaidau 

20 vaurd ïn usluka munfis mcinis ïn balfein kannjan runa aivaggeljons. faur 

21 foei airino ïn kuuavedom ei ïn ïzai gadaursjau sve skuljau rodjan. ei jus 
viteif iva bi mik ïst. va ïk tauja kanncif ïzvis allata tukeikus sa liuba 

22 Lrofar jah triggva andbalits ïn fraujin. fanei ïnsandida du ïzvis duffe ei 

23 kunneif wa bi uglt ïst jah gafrafstjai hairtona ïzvara. gavairfi brofriun 


tcucbraruin liaruin , contra Lace spiritualia improbilatis in Lis coelestîbus. 13. Idco capite arma dei, ut 
possitis resistere in Loc die malo et in omni opérantes stare. 14. Stetis igitur cincti lumbos vestros 

veritate et induti lorica iustitiac 15. et calceati pedibus in prneparationc evangelii pacis, 16. super oinne 

accipientes scutum fidei, quo potestis omnia tela buius inali iguea exstinguero, 17. et galeain salutis 
sumatis et gladium spiritus, quod est verbuin dei, 18. per omnes rogationes et precationes rogantes iu 
omnia tempora in spirilu et ad Loc vigilantes semper in omni studio et precibus do omnibus Lis sanctis 
19. et de me, ut rniLi detur verbum in apertione oris inei in iiducia notific&re mjsterium evangelii, 20. pro 

quo legatus - sum iu enteuis, ut in eo audeam, uti debeain loqui, 21. ut vos sciatis, quid secuuduiu me 

est; quid ego fucio, notificat vobis omno Tucicus, Lie carus frater et fidelis ininister in domino, 22. quem 
misi ad vos ideo, ut coguoscatis, quid secundum nos est et consolctur corda vestra. 23, Pax fratribus 


6, 14. hnpins] lumbos, gr. omn. narpvv; ceto- 
rnm vid. ad Joli. 11, 44; nuin vero Cast. et Grim. 
1. I. p. 50 brunjon recte pro accusativo Labueriut, 
admoduin dubitamus ; nam parteui , in qua quid fit, 
Goth. c. graecis in accusativo ponere solet quidem, 
rem, qua quid fit, non solet ; nos pro dativo Labcmus, 
licct Vulg. graecos secuta sit, quia verba induendi, 
vestiendi, semper cuin dativo rei, si additur accu- 
sativus personne ont verbum iu passivo ponitur, 
construnntur; et insuper vid. TLess. 1 , 5, 8 gaha- 
modai brunjon jah hilma • 

6, 16. unseljim ] sic cod. A; cod. B et Cast. 
unseleins $ quae lectio vix digna erat, quatn Grim. 
1. 1. p, 51 defendere studeret. 

6, 18. alla mêla ] omnia tempora, gr. omn. 


nctvxl xaiQ<~t, pro alla fortasse allamma scripfum 
fuit, id nutem gr. accommodatuin esset. — vakan- 
dans ] cod. A duvukandans. — sinteino ] sera-» 
per, 0 gr. — */» allai] 0 cod. A. — bidom ] pre- 
cibus, gr. omn. J Etjau. 

6, 19. veturd J desmit cod. A. — meinis ] cod. B 
et Cast. :£ meinais . 

6, 20. kunavedom) calenis, gr. omn. ciXvoei- 
skuljau ] cod. B :£ skulja, 

6, 21. e/‘l GotL. 0 ôê et xcr/, deindejTws c. 
codd. ante viteiji poiiit. — il] ego, 0 gr. omn. — 
kanneip — allata] <v gr. omn. 

6, 22. tfgk ] brevior forma pro ugkis, «ü 
uns pro unsis' 
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Ad Ep h esio8 6 , 23 — 24 < 


24 jah friafïva rai]) galauheiuai fram gu]>a attin jah fraujin ïesu xristau. ansts 
mi|) allaim. {>aiei frijond fraujan unsaraua ïesu xristu ïn unriurein. amen. 

du aifaisium ustauh. 


et caritas cam fide a deo pâtre et domino lésa Christo. 24. Gratia cum omnibus, qui amant do> 
niiuuin nostrum Iesum Cliristuin in incorruptione , amen. 

Ad Efesios explicit. 


6, 24. amen] amen , 0 gr. 


Subscript. 0 gr. ; Goth. c. cod. D. 



Du Filippisium. 


1, 14 — ... tans bropre ïn fraujin gatrauandans bandjom meinaim mais gadaursan 

15 nnagandans vaurd gups rodjan. snmai railitis jah ïn neipis jah haifstaîs. 

17 sumai pan ïn godis viljins xristu merjand. snmai pan ïn friapvai yitandans patci 

16 du sun jouai aivaggeljons gasatips ïm. ïp paici us haifstai xristu merjand. ni 

18 syiknaha munandans sik aglons urraisjan bandjom meinaim. yva auk. 
paudei allaim liaidum jappe ïnilon jappe simjai xristus merjada. jali ïn panmia 

19 fagino akei jah faginon duginna. unte vait ei pata mis gagaggip du ganistai 

20 pairh ïzvara bida jah andstald ahmins xristaus ïesuis bi usbeisnai jah venai 

Ad Filippisios. 

1, 14. — (pluri)mos fratrum in domiuo confidentes vinculis meis plus audere non-timente» verburn dei 
loqtii. 16. Alii quidem et propter invidiain et coutentionem ; alii autem propter bonain voluntatein Chri- 
stum praedicaut, 17. alii autem iu caritate scieutes, quod ad defeusionem evangelii constitutus sum. 
16. verum qui e contentioue Christian praedicaut, non sincere, putantes se afflictiones excitare 
vinculis meis. 18. Quid euitn? dum omnibus modis sive praetextu, sire veritate Cbristus prae- 
dicatur, et in hoc gaudeo, sed etiam gaudere iucipio, 19. nam scio, quod hoc mihi convenit ad 
salntem per vestram precationem et auxilium spiritus Christi Icstt, 20. secundum exspectationera et spem 


Ad notait o. 


Quae de Lac epistola supersunt, omnia in cod. B 
continentur, quae etiam in cod. A leguntur, suo 
loco iudicabitur. 

Inscript, deest ; ceterum nos jUtppmum , non 
filippesium , quam scriptionem aliqtiis propter gr. 
Otkinnrioioç exspectaverit, edidimus e 4, 15 ubi 
id nomen proprium legitur. 

1, 14. . . . tans) fragmenta vocis managisians , uti 
explendum esse Cast. recte inonet. — gu[)s] dei, °gr. 

1, 15. haifstais] cod. B et Cast. :£ ha if tais» 
— Pan ] Golh, c. cod. d ap. Mi. 0 xcu. 


1, 16. ïp paie! ] vemm qui, gr. omn. ol dé; 
si lectio codicis A proba est, qnod non dubitamus, 
post ni sviknaha est supplendiim merjand ; sed 
verenmr, ne Goth. ipse h. 1. eodem modo erra ve- 
rit, quo Cor. 1, 10, 17 ubi etiam iuter of et oi 
non recte distinxit. — aglons ] afflictiones, gr. onut. 
iïXiiptv* — urraisjan] excitare, gr. èmçéçetv. 

1, 18. Pandei ] dum, gr. nhjv; Goth. c. 
Vulg. — duginna] vid. ad L. 6, 26. 

1, 19. xristaus ïesuis ] ro gr. omn. 
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Ad PhiUppensea i, 21 — 2, 1. 


meinaim. mite ni ïn vaihtai gaaiviskops vairpa ak ïn allai trauainai 
sve sijiteino jah nu mikiljada xristus ïn leika meinamma jaJ)J>e J>airh 

21 libain jaj){>e ]jairh daujni. a])fmn mis liban xristus ïst jah gasviltan ga- 

22 vaurki. ïf> jal) ai liban ïn leika f>ata mis akran vaurstvis ïst jah wa J) au 

23 valjau. ni kann. ajifian disliabaifs us J>aim tvaim ]>anuh lustu habands and- 

24 letnan jah mij> xristau visan. und filu mais batizo ïst. a]) pan du visan ïn 

25 leika Jaurftizo ïn ïzvara. jah ]>ata triggvaba vait J>atei visa jah jmirhvisa 
at allaim ïzvis du ïzvarai framgalitai jah falicdai galaubeinais ïzvaraizos 

26 ci "woltuli ïzvara biauknai ïn xristau ïcsu ïn mis ])airli meinana fjum aftra 

27 du ïzvis. weh batainei vair])aba aivaggeljons xristaus usmitaib ei ja])]je 
qiniau jah gasaiwau ïzvis jajipe aljafro gahausjau bi ïzvis £atei standi|) ïn 
ainamma alimin ainai saivalai samana arbaidjandans galaubeinai aivaggeljons, 

28 jah ni ïn vaihtai afagidai fram fiaim aii(lasta]>jam. {)atei ïst ïm ustaikneins 

20 irai us tais ÏJ) ïzvis ganistais jah |>ata fram guj>a. ïzvis fragiban ïst faur xristu 

30 ni batainei du ïmma galaubjan ak jah fatei faur ïna vinnan. {)o samon liaifst 

2, 1 liabandans. J>oci gasahviji ïn mis jah nu liausei]) ïn mis. jabai wo nu gaj>raf- 


mcas , nam non in re confusus fio, sed in oinni fiducia, uti semper, ctiam nunc magnificotus Christus 
in corpore mco, sive per vilain, sive per mortem. 21. At inihi vivere Cliristns est et mori lucrum. 
22. Vermn si vivere in corpore hoc mihi fruclus operis est et quid forfasse optem, non novi ; 23. at coar- 
tatus ex Lis duobtis: tune cupiditatein habens solvi et cum Christ o esse, per multmn magis inelius est; 
24. at ad exsistendum iu carne, magis - necessaiium propter vos. 25. lit lioc lideliter scio, quod uianeo 
et permaneo apud omoes vos ad vestrnm progressum et gaudium fidei vestrae, 26. ut gloriatio restra 
crescat in Christo Iesu in me per ineum odventum rursus ad vos. 27. Ccrte solum digne evangelio 

Christi verse mini, ut sive veniam et vidcarn vos, sive aliunde audiam de vobis, quod statis in 

uno spiritu , una anima siiuul laborantes fidei evangelii 28. et non in re deterriti ab Lis ad- 

versariis, quod est iis demonstratio perdilionis , verum vobis solutis , et hoc a deo. 29. Vobis 
datum est pro Cbristo non solum ad eum credere, sed etiam quod pro eo jjati, 30. banc eandera 
coutentionem Labenles, quam videtis in me et nunc ouditis iu me. 2, 1. Si quae igitur consola- 


1, 21. ïst] est, 0 gr., sic vss. seqq. 

3» 22. Ïÿ/J \id. ad vs. 21. — puu] fortasse, 
0 gr. omu. 

1, 23. dishabaips ] coartatus, gr. omn. avv- 
e/o pal. — panuh] tune, 0 gr. omn., nec sensui 
est accommodatuin ; b! qui* pro articulo baberi ma- 
lit , ne sic quidein locus dillicultate caret ; nain arti- 
culi hic usas probari vix potest. — habands ] Goth. 
c. codd. 0 eiç. — filu} Goth. c. codd. 0 yàç, — 
ïst} vid. ad vs. 21. 


1, 24. du visan ] Cast. ict. 

1, 25. pairhvisa ] permaneo, gr OVpTraQcc- 
pEVüj. — ïzvaraizos ] vestrae, u gr. omn. ; Goth. 
c, Syr. et Aethiop. verss. cf. etiam ad Cor. 1,7, 16, 
1, 27. weh] cerfe, 0 gr. omn.; cf. Gai. 6, 12. 
• — qimau — gasaiwau ] veniain — videam, gr, omn* 
— îôlitv. 

1, 28. afagidai ] gr. omn. ante ïn. 
l, 29. init. Goth. 0 un. — . patei] manifesto 
errore pro pala . 
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steino ïn xristau jahai wo gaplaihte friapvos jabai wo gamaindupe ahmins 

2 jabai wo mildipo jah gableipeino. usfiilleij> melna fahed ei pata samo luig- 

3 1)0 samon fri a J) va liabandans samasaivalai samalrapjai. ni vailit bi liaif- 
stai aippau lausai banlieinai ak ïn allai liauneinai gahugdais aupar anparana 

4 munands sis aulmman. ni po seina warjizuh mitondans ak jah po anparaize 
5. 6 warjizuh. pata aille frapjaidau ïn ïzvis. j)atei jah ïn xristau ïesu. saei ïn gupa- 

7 skaunein visands ni vulva rahnida visan sik galoilto gupa. ak sik silban 

8 uslausida vlit skallds nimands ïn galeikja manne vaurpans jah manaulja bigi- 
tans sve mamia. gahaunida sik silban vaurpans ufhausjands attin und — 

22. 23 — patei sve attin barn mipskalkinoda mis ïn aivaggeljon. panuli nu venja 

24 sandjan. bipe gasaiwa. wa bi mik ïst suns. appan gatraua ïn fraujin pammci 

25 jah silba sprauto qima. appan parb munda aipafraudcitu bropar jah gavaurstvan 


tionum in Christo, si quod solatiorum cavitatis, si quae communitatum spîritns, si quae leni(a(um et miseri- 
cordiarum, 2. explete ineiim gaudium , ut hoc idem cogitctis liane eandein caritutcm liabentcs, unanimes, 
idem - sentientes ; 3. non qiiidquain secunduin coutentioneni aut inanem exallationem , sed in oinni hmnili- 
tate mentis alter alterum existimans se alliorein; 4. non haec sua quisque considérantes, sed etiain liaec 
pliorum quisque. 5. Hoc enhn sentiatur in Tobis, quod ctiam in Christo Iesu, 6. qui in divina - forma 
exsistens non rapiuam ratus - est esse se similiter deo , 7. sed se ipsum inanem - fecit , fonnain 
servi assumons, in similitudine bominum factus 8. et Labitu inventus, ut Lomo ; humilia vit se 
ipsum factus obediens patri usque — 22. — quod ut pafri filins conservivit mihi in evangelio. 
23. IIiiuc igifur spero mittere, quum video, quid de me est, statim. 24. At confido in domino, 
quod ctiam ipse cito venio. 25. At necessarium existimavi Epafrodiluin, fratrem et cooperarium 


2, 3. ïn allai] in oinni, 0 gr. omn. — ga- 
Jiugdais] vid. ad Coloss. 3, 12. — sis auburn an] 
oj gr. omn.; ceterum de auhuman vid. ad J. 15, 18. 

2, 4. warjizuh ] sec. Cast. :£ wartvizuh , cete- 
rum gr. l'xaatoi- 

2, 5. frapjaidau] cod. B et Cast. p fraip- 
jaidau . 

2, 6. gufiastaunein] Cast. nec div. edere de- 
bebat, nec lectionis ita coinparatae explicationem 
conari; ceterum rcctius gudaskaunein (cf. guda- 
faurhts , gudulaus, al.) scribenduin esse, ille recte 
adnotat, cf. tamen guda J. 10, 34 et gupa Gai. 4, 
g. — galeiko] similiter, gr. omn. iaa; bine 
Cast. Excurs. ad h. 1. p. 63 sqq. Gotborum aria- 
nismum demonstrari posse recte docet; Mssm. Skeir. 
p. 73 in eo errât, quod galeiks et samaleiks , vo- 
ces diversae significationis, nam altéra graeco ofioioç, 
altéra I ooç respondet, pro syuonymis babet; ga- 
leiks significationem aequalitatis babere non posse, 
cognoscitur e Skeir. p. 37 , 6 ni ïbna nih galeiks 
I. 


(non aequalis, nec similis quidem). 46, 17 ni tb - 
non ak galeika sveripa usgiban (non aequalein, 
sed similcm honorcm tribuere. 

2, 8. attin ] patri, 0 gr. omn.; Gotb. c. Ainbrst. 

2, 22. mipskalkinoda J gr. omn, ovv — èôov- 
Xevoer, 

2, 23. pantth ] Gotb. 0 p/v. 

2, 24. pammei] Cast. a Jibrario mendose pro 
baiei scriptum esse existimans, errât; est eniin hic 
locus iu iis, ubi Gotb. particulae relativae ei, quum 
gr. sola coniuuctione oti utantur, pronomen demon- 
strativum a verbo emintiati primarii pendens prae- 
figit; si igitur nunc dicit gatraua bammei , id ponit 
pro gatraua pomma, ei (confido in eo , quod 
— darauf dass) ; sic L. 15, 6 faginop mip mis 
pammei bigat {oti svqov, dariiber dass ) Mc. 
4, 38 niu kara puk pizei fraqistnam (on àuol- 
Xvfieüa, dessen dass ) 7, 18. 16, 4. J. 6, 5. 

2, 25. parb] sic cod. B et Cast; Specim. 
p. 12 :p Pari, Mssm. Skeir. p. 169 :£ Parbi • — 

38 
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Ad Philipp e nse a 2, 26 — 3, 4. 


jah galilaiban meiuana VJ> ï'zvarana apaustulu juli andbaht {taurftais meinaizos 

26 sandjan du ïzvis. unte gairojands vas allaize ïzvara jah unvunands ïn pizei 

27 hausideduj) ïna siukan. jah auk siuks vas newa dauf>au akei guj> ïna gaar- 
maida. a}>f>an ni patainoi ïna ak jah mik ei gaurein ana gaurein ni habau. 

28 sniumundos nu ïnsandida ïna ei gasaiwandans ïna aftra faginoj) jah ïk lila- 

29 soza sijau idmuimaiids \va hi ïzvis ïst. andnimaij) nu ïna ïn fraujin mi|> allai 

30 fahedai jah |>nns svaleikans sverans liabaij). unto ïn vaurstvis xristaus und 
daujm atnewida ufarmuimonds saivalai seinai ei usfullidedi ïzvar gaidv bi 

3, 1 mein andbahti. J> a ta anjtar brojtrjus meiuai fagiuo{> ïn fraujin {>o samona ïzvis 

2 meljan mis svejjauli ni lat oi ïp ïzvis |>vastij>a. saiwijj pans hundans saiwip pans 

3 ubilans vaurstv/ans saiwip po gamaitanon. appan veis sijum bimait veis ahmin 
gupa skalkinondans jali wopandans ïn xristau ïesu jali ni ïn leika gatrauam. 

4 jah pan ïk habands trauain jah ïn leika. jabai was anpar pugkeip trauan 


et socium memn, veruin yestrinn apostitluin et ministrum necessitatis meae, iniftere ad vos. 26. Nam cnpi- 
dus fuit omnium vestri et moestus, propter quod audivistis, einn aegrotare ; 27. et enim aegrotus fuit 
propc inorlem , sed deus eius miser! us - est ; nt non solum eins, sed etiam mei , ut moerorem super 
moerorem nou kobeam. 28. Studiosios mine tnisi eum, ut videntes einn rnrsus gaudeatis et ego kilarior 
sim reeordans , qnid de vobis est. 29. Excipintis igitur eum in domino cum omni gamiio et Los taies 
kouoratos hnbeatis; 30. nam propter opus Ckristi iisque - ad mortem propinquavit , oblivisceng ani- 
inae suae, ut expleret vestram inopiain secnndmn meum ministerium. 3, 1. Hoc aliud, fra- 

1res mei, gaudete in domino; kaec eadem vobis scribere, miki qtiidem non molestia, veruin vobis 
securitas. 2, Yidete kos canes, videte kos malos operatores , videte hanc concisionem. 3. At 
nos sunius circuincisio , nos spiritu deo servientes et glorianles in Ckristo Iesu et non in 
carne confidimus. 4. Et aillent ego habens fiduciam etiam in carne , si quis alius putat lidere 


ïzvarana] cod. lî et Cast. p ïzvana ; veram lectio- 
nem Cas t. iam ad Speciin. p. 12 indicavit. — 
apaustulu ] sic cod. A pro solito apauxtaulu cf. 
L. 6, 13. 

2, 26. ïn] incipit cod. A. — />**« ] cod. A 
pize. — ïna siukan] eum aegrotare, gr. Ihi fjo&t- 
VtjOE. 

2, 27. fmtainei tua] ro gr. omn. 

2, 28. sniumundos] quod Cast. adnotaf, Go- 
tknm adverbio positivi gradus pro comparative graoco 
uti, errât; nain sniumundos est adlrerbium compa- 
ratif gradua, -vid. Grim. III. 696, 1, quum adver- 
bium posilivi shiumundo sit, vid. Mc. 6, 25 et L. 
1 , 39. — • gasaiwandans ïna ] ° cod. A. — uj - 
munnands — ïst] reeordans — est, 0 gr. omn., ne- 
que in tllla versione aut Pâtre vestigium kuius ad- 
ditamenti reperimus. Cast. in aduotatione ad Spe- 
ciin. k. 1. M. 9, 23- et L. 1, 3 comparant, ubi 


Goth. similia additamenta apposuerit; sed mine de 
illis ioeis tacendo illam prions editionis adnotatio- 
nein îpse iinprobavisso videtur, idcpie merito ; nain 
quae illis loris praeter gr. aiictoritatem adduntur, 
eorum est alia ratio. 

2, 29. habaip ] sic recte cod A et Cast; cod. B 
^ haibaip. 

2, 30. yfai'munnonds ] gr. naQaftovXevaâ- 
psvoç. — seinai] suae, 0 gr. — gaidv] sic in codd 
legi, non gahiv , uti Cast. in Specim. edideraf, 
iain Mssrn. Skeir. p. 182 indicavit. 

3, 1. ïzvis meljan ] ou gr. omn. 

3, 3. êijum ] cod. A sium. — veis] sec. nos, 
gr. omn. oi. — jah f«J cod. A jan - ni. — ga- 
trauam] confidimus, gr. omn. neTioi&oTEÇ; cete» 
rum cod. A gatrauan , quant lectionem Cast. de- 
fendi quoque posse autuinat. 
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5 ïn leika. ïk mais, bimait ahtaudogs us knodai ïsraelis kunjis baineiamoinis 

6 haibraius us haibraium bi vitoda fareisaius. bi aljana vr&kjnnds aikklesjon. 

7 bi garaihtein Jbizai sei ïn vitoda ïst. visands usfairina. akei patei vas mis 

8 gavaurld. J>atuh ralmida ïn xristaus s Ici a visan. aj>{>an svefiauh ail domja 
sleipa visan ïn ufarassaus kunj)jis ïesuis xristaus fraujins mcinis. ïn fûzei 
aliamma gaslei|)i|)S ïm jah domja smarnos visan aUata ei xristau du ga- 

9 vaurkja habau jah bigitaidau ïn ïmma ni habands meina garaihtein J>o us 
vitoda ak fxairh galaubein ïesuis xristaus. sei us gu[>a ïst garaihtei ana galau- 

10 beînai du kunnan ïua jah maht usstassais ïs jah gamainduj) Jmlaine ïs. mif>- 
11,12 kaurif>s vas daufjau ïs. ei waiva gaqimau ïn usstassai us dauj)aim. ni j>atci 
ju andnemjau ai[>]nm ju garaihts gadomips sijau. a[>|nui ïk afargagga ei ga- 

13 faliau. m J)® 1111111 ®' gafahans varj> fram xristau. brojirjus ïk mik silban ni jiau 

14 man gafahan. ap{)an ain svepauh J>aim afta utarmuunonds ï|) du Jioei 

in carne, ego magis. 5. Circumcisione octiduanus, e genle ïsraelis, geueris Hcniaiuiuis , Hebracus ex 
Hebracis, secunduin legein Farisaeus, 6. secundinn aeimilationcm perscqueus ecclesiam, secundum iuslitiam 
banc, quae in lege est, exsistens irrepreheusus. 7. Sed quod fuit inilii lucrum, boc arbitratus - sum propter 
Christian dainniun esse. 8. At tatnen oinne iudico dainnum esse propter abundantiam coguitionis Iesu 
Chrigfi, domini mei, propter quem oinni punifiig sura et iudico quisqiiilias esse oui ne, ut Chri- 
gtum ad lucrum habeam 9. et inveniar iu eo non habens menai iustitiam banc e lege, sed per 
fidem Iesu Christ! , quae e doo est justifia super (idem 10. ad coguoscendum eum et vim re- 
surrectiouis eius et societatein dolonun eius; cooncratus fui morte eius, 11. ut quomodo ve- 
niain in resurrectiouera e mortuis , 12. non quod iam acceperiin aut iain iustus iiidicatus sim, 

at ego sequor, ut capiam , iu quo captus fui a Cliristo. 13. Fratres, ego me ipsum non 
quidem puto capere , 14. at unum quidem boriun rétro obliviscens , yerum ad Laec , quae 

0 gr. omn. — xristau] pro xristu, vid. ad Mc. 
7, 32. 

3, 9. po] cod. A pronomon b. 1. omissum post 
al inserit. — ïesuis xristaus] (v cod. A, ceteruin 
ïesuis 0 gr.; Goth. c. codd. b e 4 ap. Mi. 

3, 10. miplaurips] coonerafus, gr. ovppoQ- 
çovpevoç. — ras] fui , ° gr. omn. 

3, il. waiua] sic codd.; Specim. u>a sva . 
— W] e , 0 gr. 

3, 12. garaihis gadomips sijau] iustus iiidi- 
catus sim, gr. ter eXtiiopai. — tX] ego, 0 cod. A 
c. gr. omn. — «J Goth. c. codd. 0 xai. — gafa - 
hau] sic cod. A; cod. B et Cast. £ gafahan . — 
pammei] Goth. c. codd. 0 xai. 

3, 13. pav] quidem, 0 gr. omn.; cod. A nauh 
c. codd. iis, qui ovixto leguut. 

3, 14. aftu] sic codd., non aftra , nti Mssm. 
Skeir. p. 182 in iis scriptmn esse dicit. 

38 * 


3, 4. bimait J accusatm graeco more, sed h. 1. 
contra gr. auctoritatem positi, nunc novum gémis 
(vid. ad Eph. 6, 14) kabenuis; gr. 7reQiro(tfj , pro 
quo credi Goth. neçixopq nominativuin curn Patri- 
bus graecis legisse, ahtaudogs adiectivum genere 
masculiuum vetat. — an par pugleip ] gr. 

3, 5. baineiatneinis ] cod. A bainiameinis . 

3, 6. vsfutrina] sic codd., aliis locis est un - 
fairina , vid. Coloss. 1 , 22. Thess. 1 , 3, 13. 5, 
23; de permutatione literarum n et t diximus ad 
M. 7, 23. 

3, 7. gavaurld] lucrum, gr. omn. xéçôi /. — 
visan] esse , 0 gr. oiun. 

3, 8. appan svepauh ] Goth. c, codd. 0 piv 
ovv. — ail domja ] gr. omn. — buttpjis] sic 

codd.; Specim. :£ kunpjos. — ïesuis xristaus] c\> 
cod. A c. gr. omn., sic yg. geq, — allât a ] omne, 
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Ad Philip p en se s 3 , 15 — 4 , 2 . 


faura sind mile ufyanjands hi mundrein afargagga afar sigislauna frizos ïupa 

15 lapon a is gnps ïn xristau ïesu. sva managai nu sve si j aima fidlavitans. pata 

16 liugjaima jah jabai wa aljaleikos bugjip. jah pata ïzvis gup andhuljip. appan 
svepauli du pammei gasnevum ei samo hugjaima jah samo frapjaima. sainon 

17 gaggan garaideiaai. mipgaleikondans meinai vairpaip broprjus jali mimdop 

18 ïzvis pans sva gaggandans svasve habaip frisaht unsis. unte managai gag- 
gand. panzei ufta qap ïzvis ïp nu jah gretands qipa pans fijands galgins xri- 

19 staus. pizeei and ois vairpip fralusts. pize gup vamba ïst jah vulpus ïn skan- 

20 dai ïze. paiei airpoinaim frapjand. ïp unsara bauains ïn himinam ïst. paproei 

21 jah nasjaitd tisbeidam fraujan ïesu xristu. saei ïnmaideip leika hauneinais 
unsaraizos du ïbnaskaunjamma leika vulpaus seinis bi vaurstva. unte mag 

4, 1 jah uflmaivjan sis alla, svaei nu broprjus meinai liubans jali lustusamans. 
2 i'aheps jah vaips meins sva standip ïn fraujin. aiodian bidja jah syntykein 

ante sunt, me extendens secumliiin scopum seqnor post praemimn huius snperno vocationis dei in Christo 
ïesu. 15. Tam multi igitur quant siinus perfecti , Loc sentiainus, et si quid aliter sentitis, etiam hoc vobis 
deus révélât. 16. At tninen, ad quod pcrvcniinus, ut idem seutiamus et idem cogitemus, eadem ire régula. 

17. Coimitaforcs ntei fiatis, fratres, et observate yos hos sic euntes, sicut habetis exempluin nos. 

18. Nam multi eunt, quos saepe dixi vobis, vermn nuuc etiam tiens dico hos osores crucis 

Christ! , 19. quorum finis fit perditio, horum deus venter est et gloria in dedecore eorum , qui 
terrestria cogitant ; 20. verum nostra habitatio in coelis est, unde etiam servatorem exspcctamus 

domimim Icsuin Christum, 21. qui immutat corpus humilitatis nostrae ad confonnatum corpori glo- 
riae suac, secunduin opus j nam polest etiam subiieere sibi omnia. 4, 1. Itaque igitur, fratres 

mei cari et desiderati, gaudium et corona mea, sic State in domino. 2. Eodian rogo et Syntycen 


3, 15. sijuimà] siinus, 0 gr. oran. — wa] ad- 
diimis e cod. A, quuin gr. omn. habeant; abesse 
tamen etiam poterat, vid. ad M. 25, 40. — ïzvis 
gu li] gr. omn. — andhtdjip ] sic in cod. A 

quamquam obliterato scriptuin fuisse videtur, uti 
textus ( ànnxaUnfiei ) postulat pro andhugjip , le- 
ctione codicis B sine dubio falsa. 

3, 16. ei — frapjaima ] ut — cogitemus, °gr.; 
cetcrum vid. ad Cor. 1, 9, 25. — samon — garai - 
deinai] haec in cod. B (non A, uti Cast. adnotat) 
et apud Cast. oinissa e cod. A hic posuimua; gr. 
0 garaideinai . 

3, 17. ntifigalcikondans meinai] vid. ad Cor. 
1, 11, 1. — jah mundop ] cod. A jam - mundop. 

3, 19. pizeei] cod. A pizeiei. — vairpip] fit, 
° gr. omn. — pize] sic cod. B ; cod. A et Cast. 
c. gr. omn. pizeei (quorum). — ïsf] est, 0 gr. 
omn. — vulpus ] cod. A vulpaus > vid. ad Mc. 7, 32. 


3, 21, leika] pr. veremur, si Cast. recte legit, 
ne librarii mendo pro leik accusativo, quein postu- 
lat verbi ïnmaidjan constructio , ait scriptuin. — 
du ïbnaskaunjamma leika] haec verba lia constru- 
untur, ut leika ab ïbnaskaunjamma pendeat, non 
cnm eo sit coniungendum; du ïbnaskaunjamma enim 
praedicati Joco ponitur, quod du praepositione addita 
saepissime indicari, notum est; neque ita, uti Cast. 
voluit, Gothum eÎç ovppoQfpov legere opus est 
opinari, legit ille potins, uti vulgo editur. — - vul- 
paus] sic cod. A et Cast.; cod. B ÿ vuspaus . 

4, 1. nu] igitur, 0 gr, omn. — fraujin] Goth. 

0 àyanr}toi. 

4, 2. aiodian] geribendum fuit aivaudian ad 
reddeudum Evoôiav, cf. aivxaristia , aivlaugia , 
paraskaive , ail.; ai cf. agusltts pro avgmtus ; nec 
desunt verba, in quibus o brève Gothus per o, 
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3 bidja |>ata samo fraj)jan ïn fraujin. jai jah I>uk Tallso bidja gajuko nipais 
fos Jjozei inijjarhaidiiledun mis ïn aivaggeljon nn'b kleinaintau jah anj>araim 

4 gavaurstvam meinaim. J)izeei uamna sind ïn bokom libainais. muni nu i'agi- 

5 no{> ïn fraujin sinteino. aftra qij>a faginoj). anavilje ïzvara kunpa siai allaim 

6 mannam. frauja newa ïst. ni vaihtai maurnaib ak ïn allai bidai jah aihtro- 

7 nai mij) aviliudam bidos ïzvaros kunpos sijaina at guba. jah gavair|>i guj)s. 

8 J>atei ufarïst ail ahane. fastaij) liairtona jah leika ïzvara ïn xristau ïesu. 
I>ata anpar brobrjus bis'vvali bah^ ïst sunjein ]jis\vah J>atei gariud biswah 
I>atei garaiht jmwah J»atei veili biswah batei Hubaleik b^vah batei vai- 

9 lameri. jabai wo godeiuo. jabai wo hazoino. j)ata mitob» batei j a h galaiside- 
duj) ïzvis jah ganemub jah gahausidedtib jah gasewiif) ïn mis. b a ta taujaib 

10 jah gub gavaii’beis sijai mib ïzvis. aj){iau faginoda ïn fraujin mikilaba. unte 
ju vvan ga{)aihub du faur mik frabjan. ana bammoi jah fro{nib a bban a 118 " 

11 latidai vaui’b^b* uî batei bi barbai qi|>au. unte ïk galaisida mik. ïn bahnei ïrn 


rogo hoc ipsum cogitare in domino; 3. sane etiam te, optate rogo socie, iuva lias, quae collaborave- 

runt rnihi in evangelio cuin Clemeute et aliis operatoribus meis, quorum Domina sunt in libris vitae. 
4. Itaque mine gaudete in domino semper, iterum dico, gaudete! 5. Modestia vestra cognifa sit omnibus 
Lominibiis, domimis prope est. 6. Non rem curctis, sed in omui prece et rogatione cuin gratiis procès 
vestrae cognitae siut apnd deum, 7. et pax dei, quae superat oimie înentitun, servat corda et corpora 

vestra in Christo Iesu. 8. Hoc aliud, fratres , oinne quod est veruni, omue quod verecundum, 
oimie quod iustum, oinne quod sanctum, oinne quod iucundum, omue quod laudubile, si quae 
bonitatiun, si quae laudum, hoc cogitate; 9. quod etiam docuistis vos et accepistis et aiuli- 
vistis et vidistis in me, hoc faciatis et deus pacis sit cum vobis. 10. At gavisus - sum in 

domino valde , nam iam aliquando crevistis ad pro me cogitandum ; in quo etiain cogitastis, 

at occupât! fuistis. 11. Non quod secundum inopiam dicam , nam ego docui me, in qnibus sum, 


quod ù) longo respondere solet , etiam exprimit ; 
fortasse in eius libro Eïnoôictv scriptnm fuit, quod 
quidem in aliis factum esse videmus. — juh] 
Cod. A J(t8, 

4, 3. bidja ] gr. omn. aute jah. — valiso — - 
gajuko] gr. — miparbaididedun mis] gr. omn. 
post aivaggeljon . — mip] Goth. c. codd. 0 xai. — 
klemainfau J cod. A k/aimaintau , citra solitam rj 
vocaletn reddendi cousuetudinem, vid. ad M. 8, 28; 
ceterum Cast. ^ hlemaintaii et klaimaintaii. — 
sind] sunt, 0 gr. omn. 

4, 4. nunu »«/] itaque mine, 0 gr. omn.; cete- 
rum alteram harum particularum librarü in eu ri a ab- 
undare suspicamur. 

4, 5. anavilje ] sic codd. pro anaviljei 9 vid. 


ad L. 10, 5. — siai] cod. A (?) sijai. — ïst] 
est, 0 gr. omn. 

4, 6. allai] quasi Goth. legit nàorj; èv navre 
esse debebat ïn allamma. — aihironai] Cast. 
aihtkonaù — aviliudam ] gratiis, gr. omn. evya- 
QLOtiaç, singulari numéro. 

4, 7 ufarïsl] desinit cod. A. — hairiona] Goth. 
° vpviv. — leika] corpora, gr. votjpara. 

4, 8. veih] sauctum, Goth. c. verss. latt. ciyice 
pro àyvd Iegisse videtur. — godeino] Goth. c. 
verss. 0 xai. 

4, 9. gavairf>eis] vid. ad L. 1, 23. 

4, 10. du] ad Jrahjan pertinet, vid. ad Rom. 

11 , 11 . 
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Ad Philippenae a 4 , 12 — 17 . 


12 ganohijs visan. lais jah haunjan mik lais jah ufarassu haban. ïn allamma 
jah Vu allaim usjrojijs ïm jah sads vairjan jah gredags jah ufarassau haban 
13. 14 jah Jarbos Julan. ail mag ïn Ranima ïnsvinjjandm mik xristau. ajjan sve- 

15 ]>auh vaila gatavideduj gamainja briggandans meina aglon. ajjan vituj jah 
jus iilippisius Jatei ïn auastodeinai aivaggeljons Jan usïddja af makidonai. 
ni ainuohun aikklesjono mis gamainida ïn rajjon gibos jah andanemis alja 

16 jus ainai. nnte jah ïn Jaissalauneikai ai namma s inja jah tyaim andavizn 

17 mis ïnsandideduj. ni Jatei gasokjau giba ak gasokja ak . . . — 


suffi ci en s esse; 12. scio etiam Lumiliare me, scio etiam abuudantiam Labere , in omni et in. omnibus ini- 
tiatus sum et gatur fieri et famelicus et abundantiam Labere et inopiain pati, 13. omne possnm in hoc 
corroborant! me CLristo. 14. At tamen bene fecistis communein reddentes meam afflictionem. 15. At 
scitis etiam vos, Filippisii, quod in initio evangelii, quuin exii a Macidonia, non ulla ecclesiarum mibi 
communicavit in ratione doni et accepti, nisi vos soli. 16. Nam etiam in Tliessalonice et uno vice et 
duabus commeatum milii misistis, 17. non quod quaerain donum, sed quaero fru(ctuin) — 


4, 12. vfarassau] pro ufarassu , vid. supra et 
cf. ad Mc. 7, 32. 

4, 13. xristau] Christo, 0 gr. 

4, 14. gamainja briggandans] Cast. ÿ ict. 

4, 16. ainnohun ] sic cod. B et Cast. falso pro 


ainohutif vid. ad Gai. 5, 15. — aikklesjono miV] 
rv gr. omn. 

4, 16. tvaim] GotL. c. codd. 0 elç. 

4, 17. ofr...] fragmenfum vocig akran > uti 
Cast. recte explevit. 



Du Kaulaussaim. 


1, 6.7 — ïn sunjai. svasvc ganemu{) af aipafrin pamma liubin gnskalkja unsa- 

8 ramina. saei ïst triggva faur ïzvis andhahts xristans ïesuis. saei jali gakan- 

9 uida uns ïzvara friapva ïn almiin. Juppé jali veis fram painma daga ei hau- 
sidedum ni Avoilaidedum faur ïzvis bidjaudans jali ailitrondans ei fullnaip 

10 kunpjis viljins ïs ïn allai handugein jali frodeiu alimeinai. ei gaggaip vair- 
paba fraujins ïn allamma patei galeikai. ïn allamma vaurstve godaize akran 

11 bairandaus ïn ufkunpja gups ïn allai malitai gasvinpidai bi malitai vulpaus 

12 ïs ïn allai uspulainai jali usbeisnai mip fahcdai aviliudondans attin saei la- 

13 poda ïzvis du dailai lilautis veihaize ïn liuhada. saei galausida ïzvis us val- 

Ad Colossenses. 

1, 6. — in veritate; 7. sicut accepistis ab Epafra, hoc dilecto conservitio noslro , qui est fidus 
pro vobis ministcr Christ) Iesu, 8. qui etiam notificavit nobis vestrnra amorem in spiritu. 9. Ideo etiam 
nos ab hoc die, quo audivimus, non cessavimus pro vobis orantes et precantes, ut iin])Ieaniini cogni- 
tioue Yoluntatis eius in omui sapieutia et prudentia gpirituuli, 10. ut eatis digue domino in onmi, 
quod placent, in omui operuin bonorum fructum ferentes in scientia dci, 11. in omui potentia 
corroborât! secuudum potentiam gloriae eius, in omui patientia et longanimitate cnm gaudio, 12. gratiag- 
agentes patri, qui vocavit vos ad partein sortis sauctorum iu luce, 13. qui liberayit vos e pote- 


Adnotati o. 


1, 6. ïn sunjai] incipit cod. B. 

1, 7. wawe] Goth. c. codd. 0 xal. — ««mis] 
0 gr. omn,; Goth. c. Vulg, 

1, 9. pamma daga ei] sic pro pammei daga 
( rjç rjfiéçaç), uti loquitur Cor. 1, 11, 23. Gai. 5, 
1. vid. tamen ad L. 1, 20. 

1, 10. ci gaggaip] ut eatis, gr, omn. rteçi- 


Ttarijoai ( vftâç ), ef. 4, 6. — vaiipaba] incipit 
cod. A. — bairandans] Goth. 0 xal ai>^av6(.ievoi. 
— ïn] tert. in, 0 gr. 

1, 12. saei lapoda] qui vocavit, gr, IxaviS- 
aavTi. — ïit’iat] vos, gr. ijitâç. — liuhada] Cast. 
4: Uuhadai . f 

1, 13. ïzvis] vos, gr. ijftâç. 
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Ad C ol o s a en s e 9 1 , 14 — 23 . 


14 chifnja riqizîs jali atnam ïn piiiclaiigartlja sunaus friajivos seinaizos. ïn pammei 

15 liabam faurbaulit fralet fravaurlite. saei ïst frisahts gu£s ungasaiwanis fru- 

16 mabaur allaizos gaskaftais. un te ïn ïmrna gaskapana vaurjmn alla ïn liimina 

jah ana airjiai po gasaiwanona jali J>o ungasaiwanona jaj>t>e sitlos ja |){)0 frau- 
jinassjus jajijie reikja valdufnja. alla J>airh ïua jah ïn ïmma gaskapana 

17. 18 sind. jali ïs ïst faura allaim jah alla ïn ïmma ussatida sind. jah ïs ïst liau- 
hij) leikis aikklesjons. saei ïst anastodeins frumabaur us dau{>aim ei sijai ïn 

19 allaim ïs frumaclein hahands. mite ïn ïmma galeikaida alla fullon bauan 

20 jah I>aîrh ïna gafrljton alla ïn ïmma gavairjti taujands fairh LloJ> galgins ïs 

21 Jiairh ïna jappe |)o ana aillai jaj>])e J>o ana himinam. jah ïzvis simle visan- 

22 dans framajndans jah lîjands galnigdai ïn vaurstvam uhilaim. ï{) nu gafri- 
podai ïn leika mammons ïs Jtairli daul>u du atsatjan ïzvis veihans jah un- 

23 vainmans jah unfairinans faura ïmma. jahai sveftauh {jairhvisif) ïn galauhciuai 
gajivastidai jah gatulgidai jah ni afvagidai af vouai aivaggeljons Jioci hausi- 
deduj) sei rnerida ïst ïn alla gaskaft ]jo uf liimina. Jnzozei varji ïk pavlus 


state teuebrnnim et acoepit in regnnm filii nmoi-ig soi, 14. in qoo habeimis redeintionem , rcmissionciu 
peccatorum, 16. qui est imago dei invisibilis, priinogenitus omnis ercnturae. 16. Nam in eo creata foerunt 
omnia in coclo et super terrain, liaec visibilia et liaec invisibilia sivc throni, sive dominationes, sive régna, 
sive potestates, omnia per emn et in eo crcata sont. 17. Et is est ante oninia et omnia in eo composita 
sunt, 18. et is est caput corporis ecclesiae, qui est principium primogenitum e mortuis , ut sit in omnibus 
ig primatum teuens. 19. Nam in co plaçait omnem pleiiitudincm liabilare, 20. et per emn reconciliare 
omnia in eo, pacein faciens per sanguincm crucis eius per emn, siye liaec super terrain, sive liaec super 
coelos. 21. Et vos quondam exsistentes alieuatos et inimicos sensu in operibus inalis, 22. Yerum mine 
reconciliati iu corpore carnis eius per mortem ad exliibendum vos sanctos et iimnaculatos et incul- 
patos ante emn; 23. si quidem permauetis in jfidc firmati et stabiliti et non moti a spe evangelii, 
qnod audivistis , quod praedicalum est iu omnem creaturam liane sub coclo , cuius factus - guin ego Pavlus 


1, 14. fravaurhte ] cod. B et Cast. :£ fra - 
vaurte j cf. ad M. 5, 15; codex A li. 1. oblilcra- 
tus est. 

1, 15. ungasaiwanis ] sic fpro usitatiore vnga - 
aaiwaninsy vid. Cor, 2, 4, 4) in cod B; cod, A 
plane deleticius est. cast. 

1, 16. himinu] coelo, cod. A c. gr. omu. praeter 
li ap. ML himinam (coelis); cetermn Goth. etiain 
zei coin codd. omisisse videtur. — jah Jx > J cod. A 
jap - po. 

1, 20. ïmma] eo, Goth. c. yerss, latt. civ'iôv 
pro aviôv legisse videtnr, sic vs. 22. — ana ] sec. 
super, Goth. c. codd. èrti legit. 


1, 21. nu ] vid. ad Rom. 7, 6. — gaj'ripodai] 
reconciliati, gr. ânoxaT)j?.ka^tv. 

1, 22. mammons] carnis, sic Castillionaeo in 
cod. B scriptum esse videtur; cod. A h. 1. adeo 
est exesus, ut Inde alterius lectioncm confirmare 
non aiisus sit. Qiiiim Cor. 1, 8, 13 xçtaç, ver- 
buiu cognatae significalionis , per mimz translatuin 
sit, codd. acrius inspicicnti aut h. 1. aut Corinth, 
1. I. Jectionem erutuin iri speramus, quae yerba 
forma sibi similiora exliibebit. — Vu] vid. ad vs, 20. 

1, 23. ïn] pr. in, 0 gr. — gapvastidai — 
gatulgidai] cod. A. 



Ad Coloaaenaea i, 24 — 2, 14. 
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24 andbahts. nu fagino ïn ]>aimei vinna faur ïzvis jah usfullja gaidva aglono 

25 xristaus ïn leika meinamma faur leik ïs. fiatei ïst aikklesjo. ]>izozei varj) ïk 
andbahts hi ragina gu])s. ]>atei giban ïst mis ïn ïzvis du usfuüjan vaurd gu]>s. 

26 runa sei gafulgina vas fram aivam jah fram aldim ï]> nu gasvikun]>ida var]> 

27 fiaim veiham ïs. |>aimei vilda gu]) gakannjan gabein vul]>aus ])izos runos ïn 

28 Jriudom. patei ïst xristus ïn ïzvis vens vulpaus. panei veis gateiham talzjan- 
daus ail manne jah laisjandans ali manne ïn allai liandugein ei atsatjaima 

29 ail manne fullavitan ïn xristau ïcsu. du pammei arhaidja usdaudjands bi 

2, 11 vaurstv patei ïnnana usvaurkeip ïn mis ïn malitai. fravaurhte leikis 

12 ïn himaita xristaus. mipganavistrodai ïmma ïn daupeinai. ïn pizaiei jah mip- 

13 urrisup pairh galaubein vaurstvis gups. saei urraisida ïna us daupaim. jah 
ïzvis d au]) ans visandans missadedim jah unbimaita leikis ïzvaris mipgaqivida 

14 mi]> ïmma fragibands uns allos missadedins. afsvairhands ]>os ana mis vad- 

minister. 24. Nunc gaudeo, in quitus patior pro vobis et expleo quae - desunt afUictionum Christi in 
carne mea pro corpore eius , quotl est ecclesia, 25. cuius fa et ns - snm ego minister seciindum coustitutio- 
nem dei, qnae data est înihi in vcj ad explendum verbura dei, 26. mysterimn , qnod absconditum fuit 
a saeculis et ab aetotibus, verum mine uianifestatum fuit Lis sanctis eitis, 27. qiiibus volait deus notificare divitias 
gloriae Luius mysterii in geutibus, quod est Christus in vobis spes gloriae, 28. qnem nos praedicainus 
admonentes oimie hominuin et docentcs oinne Loinimnn in oinni gapientia, ut exbibeamus omne bomiiuim 
perfeetmn in Christo Iesu , 29. ad quod laboro certans secimdum opiis, quod intas operalur in me in 
virtute. 2 1 , 11. — — peccatornin carnis in circuuicisione Christi. 12. Cousepulti ei in baptisino, in quo 
etiara consurrexistis per ftdein operis dei, qui sascitavit emn e mortnis 13. et vos inotiuos exsistentes delictis et 
praepatio carnis yestrae convivificavit cuin eo, ignoscens uobis omuia delicta, 14. oblitérons Laec de nobis chi- 


1, 24. vsfidlja ] expleo , GotL. c. codd. oeva- 
nXrjQio pro ài'TavanhjQÛ) legisse videtur. — gaidva] 
Cast. % gaidvl. 

1, 26. nu] vid. ad Rom. 7, 6. 

1, 27. gabein ] divitias, gr. iig b TlXoÛTOÇ. 
— - patei] quod, gr. oç. 

1, 28, ïcsu] Icsu , 0 gr. 

1, 29. pammei] Goth, 0 xat. — £*J desinit 
cod. B. — vaurstv ] Goth. 0 abiav. — ïnnana 
vsvaurkeip] sic e certa couiectura edidiinus ; Cast. 
postquam edidit ïnnuna vaurkeip , iterum inspecto 
codice ïnnu...svaurkeip scriptum esse ei vi- 
detur, quauiquam locus obliteratas ait. Usvaurk- 
jan enim pn> simplici vaurkjan etiain Eph. 6, 
13 invenitnr; deinde ïnnuna , quod saperstites 
reliquiae sundeant et quod ab Cast. Rom. 7, 22. Cor. 
2, 4, 16 et Eph. 3, 16 edituin est, propterea in 
textu non posuimus, quia, uti Grim. TV. J. LXX. 

1 . 


p. 31 loco epistolae ad Ephesios divîna conie- 
ctara inveuit, non sic, sed ïnnuma (interior) in 
codd. legitur; neqiie igitur ïnnuna adverbii forma 
esse potest, sed ïnnana vel ïnna , quod Grim. 
oinisit, qui I. 1. Cor. 2, 4, 16 «a ïnnuna sibi pro- 
bavit et eodeui modo dictum esse existimavit, quo 
quod sequitur sa utana. Hoc occasione nsi etiam 
Rom. 7, 22 ïnnumin pro ïnnunin scribendum esse 
nioneaius. — tnahtai ] desinit cod. A. 

2, Il . Jravaurhte] peccatorum 0 gr.; pergit cod. B. 

2, 13. visandans] Goth. c. codd. 0 tV. — 
ttiipgaqivida] Goth. c. codd. 0 vficêç. 

2, 14. ana ] cod. B :p ama. — setnaim] sais, 
0 gr. omn. ; Goth. c. vers. Arm. — patei ra*] ex- 
spectavimus pozei vesun propter vadjabolos; 
qiiam Goth. graeca ?» r/v vnsvavtiov ad praecedeng 
%eiQ<)y()(X(pov referenda esse, non satis diligenter re» 
putayisset, ei graecl textus imitatio aune errori» gui 

39 
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Ad Coloaaenaea 2, 15 — 23 , 


jabokos raginam seinaim, fatei Tas andaneifo uns jah pata usnam us midti- 

15 mai ganagljands ïta du galgin. andhamonds sik leika reikja jah Yaldufnja 

16 gatarliida balpaba gablaupjaiids po bairhtaba ïn sis. ni manna nu ïzvis bi- 
dornjai ïn mata aippau ïn dragka aij){>aii ïn dailai dagis dulpais aippau fui- 

17 life aippau sabbatum. patei ïst skadus |>ize anavairpane ïp leik xristaus. 

18 ni washun ïzvis gajiukai viljands ïn hauneinai jah blotinassau aggile. patei ni 

19 saw usliafjands sik svare ufblesans fram frapja leikis seinis jah ni habands 
haubip. us parnmei ail leik pairh gavissins jah gabindos auknando jah J>ei- 

20 hando vahseip du vahstau gups. jabai gasvultup mip xristau af stabhn fis 

21 fairwaus. wa fanaseifs sve qivai ïn pamma fairwau urredip. ni teikais ni 

22 atsnarpjais ni kausjais. patei ïst ail du riurein. pairh patei ïs brukjaidau bi 

23 anabusnim jah laiseinim manne, poei sind svepauli vaurd liabandona handu- 
geins pulitaus ïn fastubnja jah hauneinai hairtius jah unfreideinai leikis ni ïn 

rographa decretig suis, quod fuit contrarium nobis, et hoc tulit e medio, affigens id ad crucem, J 5. exueng 
se carne régna et potestates dcfamavit audacter abrogans haec palain in se. 16. Ne homo nunc tos 
iudicet iu cibo aut in potu mit in parte diei fcsti aut plcuilnuioruin aut sabbatis, 17. quod est timbra 
horum futiirorum, veruin corpus Cliristi. 18. Ne quisquam tos palma - fraudet voleus in humilitate 
et culfii ongelorum, quod non vidit exfollens se frustra inflalus a mente earnis suae 19. et non ha- 
bens capnt , ex quo oinne corpus per nexus et ligaturas auctum et alitnm crescit ad incrementum 
dei. 20. Si mortui - estis cura Christo ab elementis huius niundi , quid amplius ut vivi in hoc mundo 
decernitis? 21. Ne tangas, ne adedas , ne gustes , 22. quod est oinne ad corruptionem , per quod 
id adhibeatur secundum praecepta et doctrinas hominutn , 23. quae sunt quidem rationem habentia 
sapientiae opinionis in observatione et humilitate cordis et non - temperatioue corporis, non in 


causa fuit ; idque ei non semel tantum accidit. — 
usnam] cod. 13 et Cast. usinait. — galgin] cod. B 

per compendium g g in exarotum habct. 

2, 15. leika] carne, °gr., qui habent ( ociQxa ), 
omittuut zàç (XQ/aç et eoruin ratio verba coniun- 
gendi prorsus alia est, uli e versioue latina nostra 
cogaosci potest; c. Goth. vers. Syr. et Patr. latt. 
conspirant. — gablaupjands po bairhlaba] abro- 
geas haec palam, gr. oinn. ■tÏQiafiftevoas aviovç; 
auzâç c. Goth, cod. k ap. Mi. legit. 

2, 16 . dagis] diei, 0 gr. omu. — fullipe ] 
pleniluniorum , gr. omu. vovfnjviaç ; quuni et novi- 
lunia et plenilunia Germanis sacra haberentur tem- 
pora (cf. Tacit. German. 11 . Caes. de bell. Gall. 1 , 
50. Griirun deutsche Mythol. p. 404 sqq ), mirari 
aliquis potest, cur inferpres nunc coutra graeci tex- 
tus auctoritatem plenilunia posuerit; sed iude ple- 


nilunia noviluniis solemniora fuisse discimus, quod 
ipsum etiain apnd Saxones fuisse, Beda de terapo- 
rum ratioue cap. 13 indicat. — sabbatum] sabbatis, 
gr. omu. oaftfîàziov vel oafiftctzip. 

2, 20. pis] cod. A pergit. — panaseihs] ad- 
huc, 0 gr. omn. j Goth. c. vers. Arm. Vulg. et 
Patr. latt. 

2, 21. m*] sec. et tert. , cod. A nih. — at- 
snarpjais — kausjais] co gr. omn. 

2, 22. laiseinim] sic codd. ; Cast. :£ laisenim • 

2, 23. svcpauh vaurd] oj gr. omn. — puh - 
tous] opinionis, 0 gr. omu.; Goth. hoc additamento 
perversain vel ineptam sapientiam indicare voluisse 
videtur. — fastubnja] observatione, gr. èlkako- 
ÜQrjOxeia. — hairtins ] cordis, 0 gr.; sunt quidem 
codd., qui zoü voôç addant, sed vid. ad 3, 12, — - . 
unfreideinai] sic cod. A; cod. B et Cast. :£ un- 
freideif vid. ad Rom, 9, 30. 
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Ad Colossemes 3 , i — i2. 

3, 1 sveripo wizai du sopa leikis. jabai nu mipumsup xristau. poei ïupa sind 

2 sokeip. parei xristus ïst ïn taihsvai gups sitands. paimei ïupa sind irapjaip 

3 ni paim poei ana airpai sind. unte gadaupnodedup jah libains ïzvara gaful- 

4 gina ïst mip xristau ïn gupa. pan xristus svikunps vairpip libains ïzvara. 

5 panuh jali jus bairhtai vairpip mi J) ïmma ïn vulpau. daupeip nu lipuns ïzva- 
rans pans paiei sind ana airpai horinassu unhrainein vinnon lustu ubilana jah 

6 faihugeironi. sei ïst galiugagude skalkinassus. pairli poei qimip hatis gups ana 

7 sunum ungalaubeinais. ïn paimei jali jus ïddjedup simle. pan libaidedup ïn 

8 paim, ïp nu aflageip jah jus po alla hatis pvairhein unselein anaqiss aglaiti- 

9 vaurdein. us munpa ïzvaramma ni usgaggai. ni liugaip ïzvis misso afslaup- 

10 jandans ïzvis pana faimjan mannan mîp tojam ïs jah gahamop niujamma 

11 pamma ananividin du ufkunpja bi frisahtai pis saei gaskof ïna. parei nist 
kreks jah ïudaius. bimait jah faurafilli. barbarus jah skypus. skalks jah freis. 

12 ak alla jah ïn allaiin xristus. gahamop ïzvis nu sve gavalisai gups veihans 
jah valisans brusts Lleipein armahairtein selein haimein a . . . qairrein usbeis- 


Lonore aliquo ad saturitatem carnis. 3, 1. Si igitur consurrexistis Cbristo, quae supra sunt, quaerite, ubi 
CLristus est in dextra dei sedens; 2. quae supra sunt, cogitnte, non Laec, quae super terrain sunt; 
3. nam inortui - estis et vita vestra abscoiidita est cuin Cliristo in deo. 4. Qtiuin Cbrisfus mauifestus fit, 
vita vestra, tuuc etiam vos inauifesti fitis cum eo in gloria. 5. Occidite igitur membre vestra Laec, quae 
gunt super terrera, adulterium, impurifatem , libidinem, cupiditatcm malam et avaritiain, quae est ido- 
lormn servitus; 6. per quae venit ira dei super filios iucredulitatis , 7. in quibus etiam vos ivislis olim, 
q u mn vixistis in Lis. 8. Verum nunc depouite etiam vos Laec omuio: irain, auimositatem, improbitatem, 
convicium, impudicnm - sermonem ; ex ore vestro ne exeat. 9. Ne mentiamini vobis invicem, exucntes vobis 
hune antiquuin Lominem cum factis eius 10. et vestite novo , hoc renovato ad cognitionem secundum ima- 
ginera huius, qui creavit euin. 11. Ubi non - est Graecus et ludaetis, circumcisio et praeputiuin, barbants 
etScytkus, servus et liber, sed oinnia et in omnibus Christus. 12. Induite vobis igitur, ut electi dei sancti 
et electi, viscère, commiseratiouein , inisericordiara, probitatem, humilitatein m(entis), mausuefudiuem, patien- 


3, 1. fiarei] cod. A par (ibi). 

3, 4, ïzvara\ vestra, gr. rj/uwv. — panvh ] sic 
codd. , nec B pannu , nec A pannuh, uti Cast. edi- 
dit et aduotavit. — tnip ïmma] gr. ante bairhtai. 

3, 5. horinassu] cod. A horinassau f vid. ad 
Mc. 7, 32. — vinnon] cod. A vinna. — ubilana] 
sic recte cod. A; cod. B p ubila . — set’] neque 
praecedenti faihugeironi , quod genere est neutrum, 
neque seqnenti skalkinassus masculino illud prouo- 
mtnis femîuinum accomraodatura est; idem vitium 
Goth. iterum committit, quod ad 2, 14 notavimus. 


3, 8. nu ] vid. ad Rom. 7, 6. — ïzvaramma ] 
desiuit cod. A. — ni usgaggai] ne exeat, 0 gr. 
omn. praeter cod. G. GotL. conspirât cum loco 
parallelo Eph. 4, 29. 

3, 10. gahamop] vestite, gr. ouon. èvôvoà- 
ftevoi. 

3, 11. jah] tert. et quart, et, 0 gr. 

3, 12. bleipein] commiseratiouein, gr. omn, 
oîxttçttov vel oixziQt uiuv; quod deiudo GotL. arma- 
hairtein (misericordiam) oddif, 0 gr. omn. et glos- 
sam nd verbum bleipein in textura illatam esse in- 
dicamus. — * a • • •] praeter Lauc literam Cast. propter 

39 * 
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Ad Colossensea 3, 13 — 21. 


13 nein. Jmlandans ïzvîs misso jah fragibandans silbans. jabai was vî{>ra wana 

14 habai fairina svasve jah xristus fragaf ïzvis sva jah jus taujaif. af>{>an ufar 

15 alla friajiva. sei ïst gabiudi ustaulitais. jah gavairjn gu£s svignjai]) ïn haîrtam 
ïzvaraim. ïn Jmmmei jah laJ)odai vesuj) ïn ainamma leika jah aviliudondaus 

16 vairjaaijj. vaurd xristaus bauai ïn ïzvis gabigaba. ïn allai handugein jah fro- 
dein alimentai laisjandans jah talzjandaus ïzvis silbans psalmom hazeinim 

17 saggvam ahmeinaim ïn anstai siggvandans ïn hairtam ïzvaraim fraujin. ail 
J)iswah {>atei taujaif» ïn vaurda ai[>J>au ï 11 vaurstva. ail ïn namin fraujins ïesuis 

18 aviliudondans gujia attin J>airh ïna, jus qinons nfhausjaij) vairam ïzvaraim 

19 sve gaqimif» ïn fraujin. vairos frijo{> qenins ïzvaros jah ni sijai|> baitrai 

20 vipra Jios. barna ufhausjaij) fadreinam bi ail. unte J)ata vaila galeikaip ïst 

21 ïn fraujin. jus attans ni gramjaij) barna ïzvara du pvairhein ei ni vairjmina 


tiam, 13. tolérantes vos invicem et condonantes ipsi; si quis adversus quem habeat querelam, sicut etiam 
Cliristns condonavit y obis, sic etiam y os faciatis. 14. At super oinnia amorem, qui est yinciilum per- 
fectionis; 15. et pax dei exsullet in cordibus vestris, in quo etiam yocati fuistis in «no corpore et grati 
fiatis; 16. verbum Cbristi liabitct in vobis largiter, in omni sapientia et prudentia spirituoli doceutes et admo- 
nentes vos ipsos psalmis, laudibus, cautibus spiritualibus iu gratis caneiites in cordibus vestris domino. 
17. Omne qiiodctinqiie quod faciatis in verbo out in opéré, omne in nomiue doiuini lesu grati deo 
patri per eum. 18. Vos uxores, parcatis viris vestris, ut convenit in domino ; 19. yiri , amate 
uxores vestras et ne sitis acerbi contra lias ; 20. filii , pareatis parentibus secunduin omne , nam lioc 
bene placitum est in domino j 21. vos patres, ne sollicitctis filios vestros ad animositateni , ut non liant 


lituram membranae niliil conspicere potuit; in ad- 
notatione a (tins supplendum esse suspicans, vertim 
ietigisse nobis videtur, nam sic raneivocpQoavvrj 
etiam Piiilipp. 2, 3 per hauneins gahvgdais et 
supra 2, 23 per hauneins hairfins convertitur, quo- 
rum altero loco codd. T ou vonç additum liabent, cui 
voci, aut si Gothus non Iegit, eius sensui optime 
respondet, nti gahugds et hairto , sic ahu, vid. 
Pbilipp. 4, 7. Tit. 1, 15. 

3, 13. vipra] Cast. ^ vipïca . — tavjaip] fa- 
ciatis , 0 gr. 

3, 14. alla] Goth. 0 tovtoiç. 

3, 15. gvps\ dei, gr. Xniazov. — svigtijaip ] 
vid. ad Thessai. 1, 4, 14. 

3, 16. jah frodein alimeinai] et prudentia spi- 
ritual!, 0 omn. gr. et verss. ; eflicitur hoc addita- 
mento, nisi ex alio loco hue translatait» est, ampli- 
ficatio notionis, cuius figurae exempta ad Cor. 1, 


9 , 25 collegimus ; ahmeinai antem h. 1. Goth. ex 
eodem foute hausisse videtur, nnde 1 , 28 codd. 
graeci et verss., quibuscum Goth. fere semper con- 
sentir solet, nvtvpazixfj duxerimt. — psalmom J 
Goth. c. codd. et h. 1. et ante saggvam 0 xctl. — 
fraujin ] domino, gr. 

3, 17. iuit. et deinde post gupa Goth. c. 
codd. 0 xai. 

3, 18. jus] vos, vid. ad L. 6, 20. — ïzva- 
rairn] vestris, 0 gr., cf. ad Cor. 1, 7, 16. 

3, 19. ïzvaros~] vestras, 0 gr. 

3, 20. ïsl] gr. ante vaila. 

3, 21. du pvairhein] errât Cast. diceng du 
J) v air hein superîluum esse, quia gramjan proprie 
tyed-iÇeiv significet; nam quod additum est du 
Pvairhein (ad iram) verbo gramjan (sollicitare), eo 
comprobatur Goth. non èçs&iÇaze, sed c. codd. 
naçoçyi'Çeze legisse. 



Ad C oloaaenaea 3, 22 — é , 9. 
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22 ïn unlustau. pevisa ufhausjaip bi ail leika fraujam ni ïn augam skalkinon- 

23 dans sye mannara samjandans ak ïn ainfalpein hairtins ogandans gup. J>isyvali 

24 patei taujaip us saivalai vaurkjaip sye fraujin ni mannam yitandans patei af 

25 fraujin niinip and al a uni arbjis. unte fraujin xristau skalkinop. sa auk ska- 
4, 1 paila andnimip patei skop jah nist yiljalialpei at gupa. jus fraujans garaiht 

jah ïbnassu pevisam atkunnaip vitandans patei aihup jali jus fraujan ïn himi- 
2. 3 nam. bidai baftjaudans ïzvis vakandans ïn ïzai ïn aviliudam. bidjandans sa- 
mana jah bi uns ei gup uslukai unsis liaurd vaurdis du rodjan runa xristaus 
4. 5 ïn pizozei jah gabimdans ïm. ei gabairlitjau po svasve skuljau rodjan. ïn lian- 

6 dugein gaggaip du paim uta pata mel ushugjandans. vaurd ïzvar sinteino ïn 
anstai salta gasuqop siai ei viteip waiva skuleip ainvvarjammeh andhafjan. 

7 patei bi mik ïst ail gakanneip ïzvis tykekus sa liuba bropar jah triggya and- 

8 balits jah gaskalki ïn fraujin. panei ïnsandida du ïzvis duppe ei kunnjai wa 

9 bi ïzvis ïst jah gaprafstjai hairtona ïzvara mip aunisimau pamma liubin jah 
triggvin bropr. saei ïst us ïzvis. paiei ali ïzvis gakannjand patei lier ïst. 


in aegritndine; 22. servi, pareatis secundum omne corpore dominis, non in oculis servientes, «t Lominibus 
placeutes, sed in simplicitate cordis timentes deiim. 23, Quodcunque quod faciatis, ex animo operemiui 
ut domino, non Lominibus, 24. scientes , quod a domino accipitis mercedem Lereditalis, nam domino 
CLristo servitis. 26. Hic eniin noxius accipit, quod nocuit, et non ~ est favor apud deum. 4, 1. Vos 

domiui iustitiam et aequitatem servis praestate , scientes, quod Labetis etiam vos dominum in coelis. 

2. Rogationi adinngenles vos, vigilantes in ea in gratibus: 3. rogautes simul etiam pro nobis, ut deus 
aperiat nobis ostium verbi ad dicendum mysterium Cbristi, propter quod etiam vinctus sum, 4. ut mani> 
festem Loc, sicuti debeain loqui ; 5. in sapientia eatis ad Los foris , hoc tempus redimentes. 6. Verbum 
vestrum semper in gratis sale conditum ait, ut sciatis, quomodo debeatis uniciiique respondere. 7. Quod 
secundum me est, omne notifient vobis Tycecus, Lie carus frater et fidus minister et conservitinm in do- 
mino, 8. quem misi ad vos ideo, ut cognoscat, quid de vobis est, et consoletur corda vesfra, 

9. cum Ouisimo, Loc caro et fido fratre, qui est e vobis, qui omne vobis noti/icant, quod Lie est. 


3, 22. leikct fraujam ] Cast. ^ ict. , nam leika 
respondet graeco xctià occQxa , quod quidem addita 
bi praepositione reddenduin crat, et aegro etiam 
paim articuLun desiderainus ( paim bi leika frau- 
j'atn ). — gup] deum, gr. xvqiov. 

3, 23. init. Goth. c. codd. 0 xaï TlttV . — 
fraujin ] GotL. 0 xai. 

3, 25. viljahalpei] cod. B et Cast. :£ vilja- 
haïpein , vid. Eph. 6, 9. — at gupa] apud deum, 0 gr. 

4, 1. aihup] gr. omn. post jus . 

4, 2. haftjandans] adiungentes, gr. omn. 7 tQO(f- 
xaçzeQÛzs, praeter cod. Colb. 7 ap. Mil!, — avi * 
Jiudam] gratibus, gr. omn. £v%aQi(Jzî< 2 > 


4, 4. seast’r] pergit cod. A. 

4, 5. pata] 0 cod. A. 

4, 6. ïzvar] Cast. :£ ïzvak. — gasuqop] sic 
codd., nec cod. A gasukop, uti Cast. aduotavit; 
in cod. Arg. bis (Mc. 9, 50. L. 14, 34) gasupon 
eodem sensu legitur. — siai] cod. A si/ai , quod 
gr. omn. omittunt. — ei viteip] ut sciatis, gr. 
omn. aiderai ; GotL. c. Vulg. 

4, 7. Ii/kekus] cod. A fj/keikus, 

4, 9. liubin — Iriggvin] gr. — paiei] qui, 
0 gr. j GotL. c. cod. D ot» 
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Ai Colossenaes 4 * 10 — 19 . 


10 goleif ïzvis areistarkus sa mif frabunfana mis jah markus gadiliggs barnabins. 

11 du f anei nemuj) anabusnins. jabai qimai at ïzvis. anduîmaif) ma. jah Yesus 
saei liaitada justus faiei sind us bimaita. J) ai ainai gavaurstvans sind f iudangard- 

12 jos guf s. faiei vesun mis du gaf rafsteiuai. goleif) ïzvis aipafras sa us ïzvis skalks 
xristaus sa sinteiuo usdaudjauds bi ïzvis ïn bidom ei stand ai]) allavaurstvans jah 

13 fullavitans ïn allamma viljin gnfs. veitvodja auk ïmma fatei habaif manag aljan 

14 bi ïzvis jah du fans faiei siud ïu laudeikaia jah ïairaupaulein. goleif ïzvis lukas 

15 leikeis sa liuba. goleif fans ïu laudeikaia brof runs jah nymfan jah f o ïngard- 

16 jon ïs aikklesjon. jah fan ussiggvaidau at ïzvis so aipistaule. taujaif ei jah ïn 

17 laudekaion aikklesjou ussiggvaidau jah p oei ïst us laudeikaion jus iissîggvaid. jah 

18 qifaif arkippau saiw f ata audbaliti f atei andnamt ïn fraujin ei ïta usfulljais. go- 

19 ieius meinai handau pavlaus. gamuneif meinaizos baudjos. ansts mif ïzvis amen. 

du kaulaussaim ustauh. 


10. Salutat vos Aristarcus, Lie concaptivm indu et Marcus, cousobrinus Barnabae, de qno acccpistis 
mandata, si reniât ad vos, nccipiatis euin; 11. et Iesus, qui vocatur Justus, qui sunt e circutncisione. 
Hi uui cooperatores sunt regni dei, qui fuerunt mihi ad consolationem. 12. Salutat vos Epafras, Lie 
e vobis servus CLristi, Lie semper certans de vobis in precibus, ut stetis omnoperantes et perfecti in omni 
voluntate dei ; 13. festor euim ei, quod Labet mnltuin studium pro vobis et de Lis, qui sunt in Laudicea 

et leropola. 14. Salutat vos Lucas, medicus Lie carus; 15. salutate Los in Laudicea fratres et JVyinfan et 
Lanc inquilinam eius ecclesiam. 16. Et qiimn legatur apud vos Laec epistola, faciatis , ut etiam in Laude- 
cea ecclesia legatur, et quae est e Laudicea, vos legatis 17. et dicatis Arcippo : vide Loc ministeriuin, quod 
accepisti in domino, ut id impleas. 18. Salutatio mea manu PavL. 19. Mementote mei viuculi. 
Gratia cum vobis, amen. 

Ad Colossenses explicit. 


4, 10. areistarkus] cod. A :£ ariastarkus. — 
du] notaudus est novus usus Luius praepositionis, 
cum accusativo positae, praeter Lune locuin etiam 
VS. 13; valet autein utroque loco idein, quod bi 
(pro), quapropter ii loci non ad confinnandain opi- 
nionem alFerri possunt , etiam J. 16, 32 seina accu- 
«ativum a du pendeutem esse; ad ilium euim lo- 
cum Laec signiiicatio non pertinet. 

4, 11. sind] sunt, 0 gr. — piudattgardjos] 
regni, gr. omn. tîç ti)v fiaoiXiictv. 

4, 12. «a] sec. Lie, 0 gr. omn. — allavaurst- 
vans — jullavituns] <v gr. omn. et Goth. c. codd, 
7 ie 7 ïki]QoqiOQi](iévoi pro nmhiQ(o(.Uvoi legit. 

4, 13. manag aljan] multam aemulationem, 
gr. noXvv novov . — du] pro, 0 gr. omn. ; cete- 


riun vid. ad vs. 10. — sind] desinit cod. A. — 
jah] sec. Goth. 0 tcôv èv. 

4, 14. liuba] Goth. 0 xai drjf.iïtç. 

4, 16. laudekaion] sic scribendura est pro 
inendosa codicis B lectione laudekaiom. — [y oei] nisi 
sic errore librarii pro soei (i. q. sei) scrlpta est, div. 
po ei (banc quae) legendum, vid. ad L. 1, 20. — 
laudeikaion] sec. Goth. c. Vulg. 0 "va xai. — 
ussiggvaid. jah] Cast. -p ussiggvaidjauj in eo eniin 
erravit, quod pro jah sequentis versus non perspicue 
cognito juu legit, idque praecedenti verbo falso addidit. 

4, 19. bandjos] viuculi, gr. omn. ôeafiwv. — 
amen] amen , 0 gr. 

Subscriptio. Nullns gr. eam uti Goth. Labet; 
ceternm pro kaulaussaim in cod. per compendium 
kaussaim scriptum est. 



Du p aissalauneikim «a* 


2, 10 — jah gup waiva veiliaba jah garaihtaba jah unfairinodaba ïzvis pairn 

11 galaubjanclam vcsum. svasve vitup ainwarjanoh ïzvara sye atta barna seina 

12 bidjandans ïzvis jah gaplailiandaus jali veitvodjandans du gaggan ïzvis vair- 

13 paba gups. saei lapoda ïzvis du seinai piudangardjai jah vulpau. dupe jah 
veis aviliudom gupa unsveilandanei. unte nimandans at uns vaurd hauseiuais 
gups andnemup ni svasve vaurd manne ak svasve ïst sunjaba vaurd gups. 


Ad Thessalonicos I. 

2, 10. et deus, quam sancte et iuste et irrepreliensibiliter vobis Lis credentibus fuimns, 11. aient 

scitis uuumqnemque vestrum, uti pater filtos suos rogantes vos et consolantes 12. et testantes ad eundum vos digne 
deo, qui vocavit vos ad suum regrnun et gloriam, 13. Ideo etiam nos gratias-agimus deo indesinenter, nam acci- 
pientes a nobis verbum auditas dei accepistis non sicuti verbum hominum, sed sicuti est vere verbum dei. 


Adnot atio* 


Fragmenta bains epistolae in cod. B leguntur; 
cod. A inde a 6, 22 usque ad finem soluimnodo 
liabet. 

Inscriptionem snpplevinms e Philipp. 4, 16, 
tibi fictisxalauneika , TLessalouices oppidi nomen 
inveuitur. 

2, 10. waiva] qnam (nûç), gr. coç. — vei- 
haba) sancte, Goth. fortasse c. cod. F ciylcoç pro 
ooitoç legit , nam veihs graeco ayioç respondet, 
vid. taraen Tit. 1, 8 ubi quoque pro ooiog ponitur. 
2, 11. vitup] Goth. 0 cjg (tîwç). 


2, 13. unsveibandanei] sic in cod. B iternm 
iteruinque inspecto legi Cast. testatnr et ipse pro 
forma feminina adiectivi (iinmo participii) liabet; 
pugnat autem haec viri docti sententia et contra for- 
inandi leges, qnae unsveibandei postulant, et contra 
constructionem verborum, nam ad vêts referendum 
masculinuin pluralis esse debebat. Nobis videtur 
inendum librarii esse pro unsveibandans , vid. 5, 
17 unsveibandans bidjaip (ccdicdetmwç nçoç- 
evyeoiïe). Eph. 1, 16 unsveibands aviliudo (où 
navoficu £v%aQiotCjv), — at uns 1 gr. omn. post 
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Ad Th e s s al ont c ens e a JT, 2, 14 — 3, 3* 


14 J>atei jah vaurkeif ïn ïzvis juzei galaubeif. jus auk galeikondans vaurfuf 
brofrjus aikklesjom guj>s faim yisandeim ïn ïudaia ïn xristau ïesu, unte 
fata samo vunnuf jah jus fram ïzvaraim ïnkunjam svasye jah veis fram 

15 ïudaium. faiei jah fraujin usqemun ïesua jah svesaim praufetum jah uns fra- 

16 vrekun jah gufa ni galeikandans jah allaim mannam andaneifans sind. var- 
jandans uns du fiudom rodjan ei ganisaina du usfidljan seinos frayaurhtins 

17 sinteino. affan snauh ana ïns hatis gufs und andi. affan veis brofrjus 
gaainanaidai af ïzvis du mêla weilos andvairf ja ni hairtin ufarassau sniumi- 

18 dedum andaugi ïzvara gasaiwan ïn managamma lustau. unte vildedum qiman 
at ïzvis ïk railitis pavlus jah ainamma siufa jah tvaim jah analatida uns 

19 satana. wa auk ïst unsara vens aiffau faliefs aiffau vaîps woftuljos. niu jus 

20 ïn andvairf ja fraujins unsaris ïesuis xristaus ïn ïs quma. jus auk siuf vulfus 
3, 1 misai* jali faliefs. ïn fizei ju ni usfulandans fanamais galeikaida uns ei l>ili- 

2 fanai veseima ïn afeinim ainai. jah ïnsandidedum teimaufaiu brofar unsa- 
rana jah andbaht gufs ïn aiyaggeljon xristaus ei ïzvis gatulgjai jah bidjai 

3 bi galaubein ïzvara. ei ni ainshun afagjaidau ïn faim aggvif om. sllbans auk 


qnod etiam operatur In vobis, vos - qui creditis. 14. Vos enim imitatores facti-estis, fratres, ecclesiis dei 
Lis exsistcnfibus in Iudaea in CL ris fo Iesn; nain hoc idem passi-estig etiam vos a vesfris popularibns, sienti 
etiam nos ab Iudaeis, 15. qui etiam domiuum occiderunt Iesum et propriog profetas et nos persecuti - sunt et 
deo non placentes et omnibus lioininibus adversarii sunt, 16. arcentes nos ad gentiles loqni, ut servaren- 
tur, ad cxplendum sua peccata semper. At properavit super eos ira dei usque finem. 17. At nos, 
fratres, orbati a vobis ad tempus horae, facie non corde abundantia properavimus vultum vestrum con- 
spicere in niulta cupiditate. 18. Nam voluiinus venire ad vos ego quidem Pavlus et uiia vice et dua- 
bus, et impedivit nos Satana. 19. Quid eniin est nostra spes aut gaudium aut corona gloriationig ? JNoune 
vos in facie domini nostri Icsu Christi in eius adveutu ? 20. Vos eniin estis gloria nostra et gau- 
dimn. 3, 1. Propter quod non sustinentes amplius plaçait nobis , ut relicti essemus in Athenis 
soli , 2. et misimus Timothemn, fratrem nostrum et ministrum dei in evangelio Christi, ut vos confir- 
moret et oraret secuudmn lideiu vestram, 3. ut non ullus absterreatur in Lis angustiis, ipsi eniin 


hauscinctis ; Gotli. c. Vulg. — svasve] pr., 0 gr. 
omn.} Goth. c . verss. — vaurlceip] sic scribendiun 
est pro vaurkei , codicis B et Cast. lectione. 

2, 14. veis] nos , gr. onm. aïiTol. 

2, 15. svesaim] proprios, gr. tovg. 

2, 16. gups] dei, 0 gr. 

2, 17. ïzvara ] ad andaugi pertinens soloece 
pro ïzvur dictum est; pro genitivo plurali baberi, 
sermouis gothici usus vetat. 


2, 18. unie] nam, gr. âio. 

2, 19. ist] est, 0 gr. omn. — niu] nonne, gr. 
omn. ?j ovxl xcc t; Goth. c. Vulg, 

3, 1. ju — panamais ] de Lac loquendi uber- 
tate vid. ad L. 15, 19, sufficiebat eniin ju ni ad 
reddendum graeenm ftïjxéu, vid. vs. 5. 

3, 2. andbaht] ministrnm, gr. ovveçyov . — 
ïzvis gatulgjai] c<*> gv. ourn. — bidjai] Goth. c. 
codd. 0 t 



Ad Thessaîonicenses /, 3, 4 — 13. 
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4 vitiif) J>atei du ]>amma ratidai sijum. jah auk f>an vesum at ïzvis. fauraqefuim 
ïzvis ftatei anavairf) vas uns du vinnan agliJ>os svasve jah varj> jali vituj>. 

5 duj>ï>e jah ïk ju ni usfmlands ïnsàndida du ufkunnan galaukein ïzvara ïbai 

6 aufto usfaifraisi ïzvis sa fraisands jah svare vairjjai arbaij>s unsara. a|>j)an nu 
at qimandin teimaufiaiu at imsîs fram ïzvis jah gateihandin uns galaubein 
friaj>va ïzvara jah J>atei gamin|>i unsar habai£ god siutemo gairnjandans 

7 unsis gasaiwan svasve jah veis ïzvis. ïnuh J>is ga^rafatidai sijum bro{>rjus 

8 fram ïzvis ana allai naîtrai jah aglon unsarai 'in ïzvaraizos galaubeinais. unto 

9 sai libam. jabai jus gastandij) ïn fraujin. \va auk aviliude magum usgiklan 
fraujin gupa bi ïzvis ana allai fahedai. pizaiei faginom ïn ïzvara faura gupa 

10 unsaramma. naht jah daga ufarassau bidjandans ei gasafwaima andvairpja 

11 ïzvara jah ustiuhaima vaninassu galaubeinais ïzvaraizos. appan silba gup 
jah atta unsar jah frauja unsar ïesus x ris tus garailitjai vig unsarana du ïzvis. 

12 appan ïzvis frauja managjai jah ganohnan gataujai friapvai ïn ïzvis misso 

13 jah allans svasve jah veis ïn ïzvis du tulgjan hairtona ïzvara unlairinona ïn 


gcitis, quod ad hoc constitué gnmug. 4. Et enim quum fuiinug apud vos, praediximus vobis, quod 
fu tu ru m fuit nobis ad patiendum affiictiones , sicuti etiain factum -est, et scifis. 5. Ideo etiam ego iatn 
non sustiuens misi ad cognosceudam fidem vestram, ne forte tentaverit vos hic tentaus et frustra fiat 
labor noster. 6. At nnne in veniente Tiinotheo ad nos a vobis et narrante nobis fidem , ainorem 
vestrum et quod memoriam nostram habetis bonam semper, ciipientes nos videre, sicuti etiain nos 
vos, 7. propter hoc consolationem - habeutes sumiis, fratres, a vobis in omni necessitate et afflictione 
nostra propter vestram fidem. 8. Nam ecce vivimus, si vos statis in domino. 9. Quid enim 
gratiarum possumus rétribuera domino deo de vobis in oinni gaudio , quo gaudemus propter vos 
coram deo nostro. 10. Nocte et die abundantia precantes, ut videamus faciès vestras et ex- 
pleamns defectum fidei vestrae. 11. At ipse deus et pater noster et dominus noster ïesus C'hri- 
gtus dirigi# viam nostram ad vos. 12. At vos dominus augeat et redundare faciat amore 
in vos invicem et omnes , sicuti etiam nos in vos, 13. ad coufiriuandiim corda vestra iuculpata in 


3, 3. validai] Cast. sine ulle dubio recte sati- 
dai coniecit, vid. Philipp. 1, 17, ubi Gotb. pro 
xufiai gasati[>s ïm quoque utitar. 

3, 4. vesuiri] gr. omn. post ïzvis, 

3, 5. uspulands] cod. B et Cast. :£ uspulans, 
vid. ad Mc. 12, 24. 

3, 6. teimaupaiu ] pro teimauPaiau , vid. ad 
L« 1) 54. — galaubein } Goth. ° xcU, — habaip] 
gr, omn. ante gaminpù 

3, 7. ttaupai — aglon] oj gr. 

I. 


3, 9. usgildan ] gr. omn. praeter cod. f ap. Mi. 
post gupa. — fruvjtn gupa] domino deo, gr. aut 
■iïsoi aut xvQioi habent, uti Mi. aduotat. 

3, 10. andvuirpja ïzvara ] faciès vestras, gr. 
omn. vf.no v to nQoaioTiov; Vulg. c. Goth. prono- 
men substantivo postpouit. — ustiuhaima] sic cod. B} 
Cast. :£ uspiuhuima. — vaninassu] sic cod. B; 
Cast. :£ vanotia pis . 

3, 12. jah ] sec. Goth. 0 eîç. 

3, 13, hairtona ïzvara] o~> gr. omn.; Goth. 
c. Vulg. 
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Ad Thessalonic ense » I, 4, 1 — 9. 


veihipai faura gn^a jah attin unsaramma ïn quma franjins uusaris ïesuis 
4, 1 xristaus mi|) allaim J)aim veiham seinaim. paimu nu brofrjus analiaitam 
bidai ïzvis jab bidjam ïn fraujin ïesua ei svasve andnemu]> at uns waiva 

2 skulup gaggan jah galeikan gu{>a svasve jah gaggip jah gaaukaif» mais, yituf 

3 auk waizos anabusnins atgebiun ïzvis pairh fraujan ïesu xristu. J»ata auk 

4 ïst vilja gn^s veihijta ïzvara ei galiabai]> ïzvis af kalkinassau. ei viti war- 

5 jizuh ïzvara gastaldan sein kas ïn veiliifiai jah sverifai. ni ïn gairunja lu- 

6 staus svasve jah J>iudos. J>ozei ni kunmm gnj>. ei was ni ufargaggai nih bi- 
faih . • — brojïar seinana. unte fraveitands frauja ïst allaize svasve jah faura- 

7 qejmm ïzvis jah veitvodidedum. ni auk la])oda uns gu J) ïn imliraini^a ak ïn 

8 veihif>a. ïnuh pis nu saei uibrikip. ni mann uJbrikip ak gupa saei gaf ahman 

9 seinana veihana ïzvis. appan bi broprulubon ni paurbum meljan ïzvis. unte 


sanctitate coram deo et pâtre nostro in adventu doraini nostri Iesu Cbristi cum omnibus lus 
sanctis suis. 4, 1. Raque igitur, fratreg, rogaraug prece vos et precamur in domino Iesu, ut sic- 
uti accepistis a nobis , quomodo debetis ainbulare et placere deo , sicuti etiam ambulatis , etiam 
augeatis plus. 2. Scilis enim, qualia praecepta dedhmis vobis per domiuum Iesnm Christian. 3. Hoc 
enirn est volunta8 dei, sanctitas vestra, ut detiaeatis vos ab foruicatione , 4. ut sciât quisque vestrum 
possidere suum vas iu .sanctitate et honore , 5. non in passione cupiditatis , sicuti etiam gentiles, 
qui non noverunt deum, 6. ut quis non transgrediatnr neque decip(iat) — fratrem sunm , nam vin- 
dex domimis est omnium , sicuti eliam praediximus vobis et testati - Humus. 7. Non enim vocavit nos deus 
in iminunditiam, sed in sanctitatem. 8. Propter boc igitur qui speruit, non liominem spernit, sed deum, 
qui dédit spiritum suum sanctum vobis. 9. At de fraterno - amore non opus - habemus scribere vobis, nam 


4, 1. pannu] itaque, gr. omn. (to) Xoinôv. — 
et] ut, 0 gr. — svasve jah gaggi p\ sicuti etiam 
ambulatis, 0 gr.; Goth. c. codd. , qui xaOùç xaî 
nEQinarEÏte legunt; neque igitur svasve pro sva 
positum esse cum Cast. statuere opus est. — jah] 
quart, et: Via , quod h. 1. babeat gr., Gotb, c. 
codd. supra post ïesua posuit. 

4, 2. xristu] Cbristum, 0 gr, omn. praeter 
codd. a et d ap. Mi. 

4, 3. ci gahabaip] ut detineatis, gr, omn. 
èTvtxso&cu ; Gotb. c. Vtilg. sic vs. seq. graecum 
EÏôévai per ei viti reddidit. — kalkinassau] cod. B 
:j: kalkinassau» , nam af praepositio tertium casum 
postulat; locorum, quorum ad M. 27, 57 mentio- 
nem fecimus, alia est ratio et idem vitium a libra- 
rio codicis B cominissum iam supra Cor. 2, 3, 18 {af 
ahtnins ) animadvertimus, nbi A recte af ahmin babet. 

4, 4. gastaldan] gr. omn. post kas. 


4, 6. m*A] neque, gr. omn. xai. — bifaih...] 
Cast. edidit bifaihodai ïn . . o..s , ex quibus po- 
sterioribus literis lois, pro tojis dictum, ^Ificit ; quara 
coniecturam (nam praeter bifaih, quod edidimns, 
nibil fere certo cognosci posse ipse confitetur) an 
cuiquara probaverit, dubitamns, et nunc ipse fortasse 
ei patrociuiuin renuutiavit. Nos legimns bifatho (iVi) 
wamtna toje, i. e. decipiat (iu) aliquo operum, nt 
cum vers. Armen., cum qua Gotbum saepius conci- 
nere vidimus, rq> pro x(j> legerit. — Vs/J est, 0 gr. 
omn. — allaize ] omnium, gr, omn. teeqi nâvxiov 
XOVXCÜV, 

4, 8. ïnuh] sic cod. B ; Cast. % */>• — saei") sec., 
Gotb. c. codd. 0 xai. — ïzvis] vobis, gr. elg 
i/tâç. 

4, 9. brohmlubon] sic cod. B; Rom. 12, 10 
broprulubon legitur. — paurbum J opus habemus, 
gr, xçEiav cf. 6, 1. 
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10 silhans Jus a t gujja uslaisidai sijub du frijon ïzvis misso. Jah aide taujîf> J>ata 
ïn allans bropruns ïn allai makidonai, aj){)aii bidjam Vzvis broj^rjus biauknan 

11 mais jah biarbaidjan anaqal jah taujan svesa jah vaurkjan liandum ïzvaraim 

12 svasve jah ïzvis anabudum. ei gaggaij) gafehaba du J>aim {>aiei uta sind jah 

13 ni ainishun vvis {>aurbcij>. a|>|>an ni vileima ïzvis unveisans bro^rjus bi fans 

14 anaslepandans ei ni saurgai]) sve f>ai anfarai J>aiei ni haband ven. unte jabai 
galaubjam patei ïesus gasvalt jah ussto{>. sva jah guj> bans baiei anasaislepim 

15 Jrnirh ïesu tiuhaib mib ïmma. J>atuJ) “ b an ïzvis qijjam ïn vaurda fraujins 
batei veis J>ai libandans bai bilaibidans ïn quma fraujins ni bisnivam faur 

16 pans anaslepandans. unte silba frauja ïn haitjai ïn stibnai arkaggilaus jah ïn 
buthaurna gubs dalab atsteigip af liimina jah daubans bai ïn xristau usstan- 

17 dand faurbis. papro ban veis bai libandans pai aflifnandans suns mib ïmma 
fravilvanda ïn milhmam du gamotjan fraujin ïn luftau jah framvigis mip 

18. 5, 1 fraujin vairpam. svaei nu prafsteip ïzvis misso ïn baim vaurdam. abban bi 


ij>si vos a deo edocti estis ad amandmn vos invicem ; 10. et enim facitis boc in omnes fratres 

in omni Macidonia; at oramus vos, fratres, augeri plus 11. et studere requiei et facere propria 
et operari manibus vestris, sienti etiain vobis praecepimus , 12. ut ambuletis honeste ad Iios, qui 

foris sunt, et non ullius alîquo egeatis. 13. At non volmmis vos inscios, fratres, de liis obdor- 
miscentibus, ut non moereatis, uti bi alii, qui non babeut spem. 14. Nam si credimus, quod 
ïesus mortuus - est et resurrexit , sic etiam deus bos , qui obdormiverunt , per Iesum agit cum eo. 
15. IIoc autem vobig dirimtig in verbo domini, quod nos bi viventes, bi relicti in adventu domini 
non praevenunus ante bos obdormiscentes. 16. Nam ipse dominas in iussu, in voce arcangeli et in 
tuba dei deorsum descendit a coelo et mortui bi in Cbristo resurgunt antea. 17. Deinde 
autem nos hi viventes bi relicti statiin cum eo rapimur in nubibns ad occurrendum domino in aëre 
et perpetuo cum domino firnus. 18. Adeo aune consolamini vos invicem in bis verbis. 5, 1. At de 


4, 11. vaurJrjan] Gotb. c. codd. 0 lôtaiç* — 
jah] quart, etiam, 0 gr. omn. praeter cod. f et a 

ap. Mi. 

4, 12. gafehaba] aie cod. B denuo inspectas ; 
nos oliin garedaba (vid. Rom. 13, 13) scriptum 
esse couiiciebamns. — ni ainishun lois] non ullius 
aliquo, gr. omn. / irjâevôÿ ; Gotb. c. Vulg. 

4, 13. unveisans] sc. vison, vid. ad Rom. 15, 
8. — broprjus] Cast. :£ broprus . — sve] Gotb. 
0 xaL 

4, 14. liuhaih] qumn non solum b. 1. piu- 
baip , sed etiam Gai. 5, 10 bairaip et Coloss. 3, 


15 singtjaip legntur, pro quitus forons, si indica- 
tive esse debent , tiuhip , bairip , avigneip , si 
coniunctivi, tiuhai , barrai , svignjai secuudmn ré- 
gulas fonnationis scribendtim fuit, nunc non diibium 
est, quin ilia forma coniunctivi cum addito p, 
a sermone evangeliorum aliéna , posteriore aetate 
inducta sit et ita adbibita, ut pro graeco future aut 
imperativo poneretur. 

4, 16. haitjai ) sic cod. B; Cast. :£ hait jah* 
— Pai] bi, 0 gr. omn. 

4, 17. ïmma] eo, gr. oinn. avToiç ; Gotb. c. 
Slav. 5. — jah] Gotb. 0 ovxco, 

4, 18. nu] igitur, 0 gr. omn. 

40 * 
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Ad The ssalouicenses Z* 5, 2 — il. 


2 J>o peihsa jah mêla brofrjus ni paurbum ei ïzvis meljaima. unte silbans 

3 gaaggvo vitu]> Jiatei dags fraujins sve {jiubs ïn naht sva qimij). I>an qijtand 
gavairpi jah tulgipa. panuh unveniggo ïns blissop fralusts svasve sair qipu- 

4 haftons jah iiiipapliuband. appau jus broprjus ni sijup ïn riqiza ei sa dags 

5 ïzvis sve piubs gafahai. unte allai jus sunjus liuhadis sijup jah sunjus dagis 

6 ni siup nahts ni riqizis. pannu nu ni slepaima sve pai anparai ak vakaima 

7 jah varai sijaima. mite paiei slopand. naht slepand jah paiei drugkanai vair- 

8 pand. nahts drugkanai vairpand. ïp veis dagis visandans unskavai sijaima 
gahamodai brimjon galaubeinais jah friapvos jah hilma venai nasseinais. 

9 unte ni satida uns gnp ïn hatis ak du gafreideinai ganistais pairh fraujan 

10 unsarana ïosu xristu. saei gasvalt faur uns ei jappe slepaima jappe va- 

11 kaima samana mip ïmma libaima. ïnuh pis prafsteip ïzvis misso jah timr- 


his momentis et temporibng , frafres, non egemus, «t vobis scribainus, 2, nam ipgi accu raie gcitig, 
quod dies domini, uti fur in noctc, sic veuit. 3. Quum dicunt : pax et sccuritas, tune repente 
eos supervenit intentas, sicuti dolor gravidae et eiTugiunt. 4. At vos, fratres, non estis in tenc- 
bris, ut bic dies vos uti fur capiat; 5. nam omnes vos filii lucis estis et iilii diei non estis noctis, non 
tenebrarum. 6. Itaque ergo non dormiamus, uti bi alii, sed vigilemus et sobrii simus; 7. nam qui dor- 
îniunt, nocte dormiunt, et qui ehrii liant, noctu ebrii fiant; 8. verum nos diei exsistentes sobrii simus, 
induti lorica fidei et amoris et galea, spe salutis; 9. nam non posuit nos deus in iram, sed ad 
acquisitiouem salutis per dominum nostrum lesum Cbristum, 10. qui mortuus - est pro nobis, ut sire 
dormiamus, sive vigilemus simul cum eo vivamus. 11. Propter boc consolamini vos iuvicem et aedifi- 


5, l. paurbum — meljaima] gr. yçeiav I'xexe 
— yQâcpEO&ai ; Gotb. c. Vulg. 

5, 3. blissop] sic cum Cast. edidimus, qnam- 
quam codice denuo inspecta b iis s . . p cognoscere 
sibi videri ait, saltem an l post b script uin sit, du- 
biutn ei videtur. Yerain Iectlouem ex bis rcliquiis 
eruere, nobis non contig'it, ne augurari quidem; 
sed boc scimus , Gotb. c. codd. (pavrjOEtcu Iegere 
non potuisse, quod verbum Luic voci respondeng 
accusativum ïns post se poni non pateretur; potius 
in ilia laccrata voce verbum latere putamus, quod 
gignificationem superveniendi babeat. — fr alu s fs] 
banc vocem in cod. B prorsus evanidam Cast. recte 
restituit. ^ — sair qi\)uha fions] sic cod. B; Cast. :£ 
qaisv pis hafieis , quamquain in aduotatioue eam le- 
ctionem certain esse dicit. — jVi/iJ sec., deest ni, 
aperto librarii mendo, nisi in loco propter lituram 
difficili lectu, scriptiim fuit ni gapliuhand ; vnpa - 
Pliuhand quidem est verbum recte composition 


ipsnmque graeco txcpevyElv reddendo aptissimum, 
vid. Cor. 2, 11, 33 , sed addilum sibi babere solet 
id, quod efTugitur, is autem casns ubi oinittitur, 
gapliuhan , quod proposuimus, Gotb, utitur, vid. 
M. 8, 33. Mc. 5, 14. 14, 50. 16, 8. 

5, 5. siup] estis, gr. to/uév. — nahts] cod. B 
:£ nahs. 

5, 6. sre] Gotb. c. codd. et verss. 0 xai • 

5, 7. nabis] Cast. non debebat nahti coniicere, 
nam ea non est insueta, quain ipse vocal, sed falsa 
forma; nahts recte babet, vid. L. 2, 8. 

5, 8. unskavai] e Cor. 1, lô, 34 Cast. us- 
skavai vel potius usskavjai legeuduin esse, recte 
monet, cf. vs. 6; n et s literas saepius permutai*! 
vidimus M. 7, 23. Mc. 6,2. — nasseinais] sic 
cod. B pro naseinais, vid. ad Gai. 5, 15. 

5, 10. slepaima — vakaima ] <%> gr. 
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12 jaif ainwarjizuh anfar anfarana svasve jah taujif. aplati bidjam ïzvis 
brofrjus kuunan fans arbaidjandans ïn ïzvis jah faurstassjans ïzvarans ïn 

13 fraujin. sveraif ïns ufarassau ïn friafvai ïn vaurstvis ïze jah gavairfi ha- 

14 baif ïn ïzvis. bidjamuf - fan ïzvis brofrjus talzjaif fans ungatassans frafst- 
jaif fans grindafrafjans nsfulaif fans siukans usbeisncigai sijaif vifra 

15 altans. saiwif ïbai was ubil ana ubilamma wamina usgildaî ak sinteino fiuf 
16. 17 laistjaif mlf ïzvis misso jah vifra allans. sinteino faginof ïn fraujin. un- 

18 sveibandans bidjaif. ïn allamma aviliudof. fata auk ïst vilja gufs ïn 
19.20 xristau ïesu ïn ïzvis. ahman ni afwapjaif. pranfetjam ni frakunneif. 
21. 22 affan ail uskiusaif . fatei gof sijai gahabaif . af allamma vaihto ubilaizo 

23 afhabaif ïzvis. affan silba guf gavairf jis gaveiliai ïzvis allaudjo jah galiai- 
lana ïzvarana aliman jah saivala jah leik unfairinona ïn qtima fraujins un- 
24. 25 saris ïesuis xristaus gafastaidau. triggvs saei laf oda ïzvis. saei jah taujif . brofrjus 


cate nmisquisque aller alterum, aient etiam facitis. 12. At rogainus vos, fratres, cognoscere hos 
laborantes iu vobis et praesides vestros in domino. 13. Houorate eos abnndautia in amore propler 
opus eoruin et pacein liabele iu vobis. 14. Rogamus antem vos, fratres, moncatis Los incom- 
positos, consolemini Los pusillanimes, suslineatis Los imbecillos, Ionganimi sitis erga omîtes; 15. videte, 
ne quis inaluin pro malo cui rétribuât, sed semper bonuin sequamini cum vobis invicem et erga 
omîtes; 16. semper gaudete in domino, 17. non - cessantes orate, in oinui gratias - agite; 18. lioc 
enim est voluutas dei iu Christo Iesu in vos; 19. spirituin ne exstinguite, 20. profetias ne spernite, 
21. sed oinnc probetis, qnod bonum sit, teneatis ; 22. ab ornni reriun malaruin detiuete vos, 23. at ipse 
deus pncis sanctificet vos omnimodis et integrum vestrum spirituin et anima et corpus iucnlpata iu 
adventu domini nostri Iesu CLriati servetur. 24. Fidelis qui vocavit vos, qui etiam facit; 25. fratres, 


6, 12. 13. jraujin ] GotL. 0 xai vnvlheTovv- 
taç vfiûç xai. — avérai ]>) Louorate, gr. ijytladai 
ab içoittZflEV pendeus; GotL. quum nunc impera- 
tivo utatur, ante gavairpi habaip recte addit jah, 
quod a gr. item recte abest. — ïztus] vobis, gr. 
oinn. taviol g (vobis ipsis), cf. 2, 14. 

5, 14. broprjua ] cod. B :£ bropjua. — unga- 
fassans] sic cod. B ; Cast. ungathsans. — uajp «- 
Jaip] suslineatis, gr. omn. àvxtyeo&e ( andnimaij >, 
cf. Tit. 1, 9), GotL. videtur per errorem àveyeabe 
legisse, quod idem etiam librario codicis 74 accidit. 

5, 15. ubil ana ] Cast. :£ ict.; ceterum pro 
ana (super) gr. omn. ctvzi, cuius praepositionis 
signification! quum ana non respondeat, non dubi- 


tamus, quin in cod. B und scripfum sit, nti legitur 
Rom. 12, 17 ni ainummehun ubil vnd ubilamma 
mgibands , cf. M. 5, 38. — laia/jaip] GotL. c. 
codd. 0 xai* 

5, 16. ïn fraujin] in domino, 0 gr. 

5, 18. iïrf] est, 0 gr. 

5, 22. ubilaizo ] incipit cod. A. 

5, 23. jah — ahman ] quum GotL. nunc accu- 
sativum ponnt, niLil est certius, quain xai okoxk?]- 
çnv rfioïv to 7 tv(,vf.ta ab ayiâaai pendere eum 
existimavisse , quum apud omn. gr. et vers», cum 
ïffvyjj et aojfta ad t rQtjUh]^ pertinent et no- 
minal ivus casus esse debeat (jah gahails ïzvar 
ahma). 



310 Ad The ssalonicenses J. S, 26 — 28. 

26.27 bid jai{>u|> - fan jah bi uns. golj’ai]) brofruns allans ïn gafrijonai reihai. bi- 
svara Vzyis ïn fraujin ei ussiggvaidau bo aipistaule J»aim veiham brojmim. 
28 ansts fraujins unsarîs ïesuis xristaus mif ïzvis. amen. 


oretis antem etiam pro nobis. 26. Salntetis fratres omnes in osculo sancto. 27. Obtestor vos in 
domino, ni recitetur haec epistola bis sanctis fratribus, 28. Gratia domini nostri Iesn Cbristi cnnv 
T o bis , amen. 


5, 25. JS an] autem, 0 gt. omn. — jah] etiam, 0 gr, 
5, 27. aipistaule] coà. B c. cod. 17 0 n aai; 
in cod, A etiainsi illïtis vocis Çallaim ) vestigia pro- 


pter litnram membranae non cognoscuntur , tamen 
spatium ad capiendam eam sofficit. 

5, 28, amen] amen, 0 gr. 



E V A N O E E I A* 




Du (aissalaunekaiutn anpara anastodeip. 


1 , 1 P avius jali BÜbanus jah teimaujiaius aikklcsjon Jiaissalaimcikaie ïn gu]>a attin 

2 unsaramma jah fraujin ïesu xristau. ansts ïzvis jah gavair])i fram gu]>a altin 

3 unsaramma jah fraujin ïesu xristau. aviliudon skulum gu]>a sinteino ïn ïzvara 
brojirjus svasvc \ air]) ïst. unte ufanahseij) galaubeins ïzvara jah managnif 

4 friafva ainwarjizuh allaize ïzvara ïn ïzvis misse, svaei vois silbans ïn ïzvis 
wopam ïn aikklesjom guj)s ïn sliviljis ïzvaris jah galaubeinais ïn ailaim 

5 vrakjoin ïzvaraim jah aglom Jiozei usjmlai]). taikn garaihtaizos stauos guj)s 
du vairpans briggan ïzvis Jûudangardjos guj)s ïn pizozei jah vinnip . 

(i svepauh jabai garaiht ïst at guj>a usgildan faim ga[)rcihandam uns aggvifa. 


Ad ThessaJon iccnscs altéra, incipit. 

1 , I. Pavlus et Silbanus et Timotheus ecclesiae Thcssalonicensium in deo patri nostro et domino ïesu Christo; 
2. gratis vobis et pax a dco pâtre nostro et domino ïesu Christo. d. Gratins -agere delienms eo semper propter vos, 
fratrcs, sicuti dignum est; nam supererescit fidcs vestra et abundat amor unius-cuiusque omnium vestrum in vos 
inviccm: 1. ita-ut nos ipsi in vobis glorieniur iu ecdesiîs dci propter patientiam vestram et fident in omnibus perse- 
cutiouibus vestris et doloribus, quos patimini; 5. excmplum iusti iudicii dei, ad dignes faciendum vos regno 
dei, propter quod etium patimini. 6. Tamcn si iustuiu est apud deum, rctribuere. bia tribulantibus nos angorem, 


A dnolati o. 


Inscript, du Jntissalaunekatuin anfiara ] cod. A: du 
( uiisattlaumikaum (sic!) b nnu«[tor/e//d; verbi aiuMtadcift, 
quod e cod. A in inscriptione posuimus, literac ultiinae, 
quas uncis inciusimus, adeo erant exstinctae, ut Caslillio- 
naeus coniectura eus rcstituerct; cf. l’rolegg. p. XXIII, 7(>. 
Ceterum in inscriptione ad epistolam priorem pro fxiissa- 
launcikim, uti secundum rumonim, galatim ail. scripsi- 
mus, potius paissalauntikuium soribere debebmnus, (hoc 
enim rectius est, quant quod codd. praebent, et sic etiam 
in subscriptione huius epistolae legitur), atque etiam kau- 
laussalmCol. subscr. in Ay<uh(u#itfju7/irautanduiuesse virfëtur. 

1, 4. i«] pr. in, n cod. 13, addidimus c cod. A. stivitjis] 
sic pro stivitjons, quod Cast. e loco peuitus exeso edidit, 

I. 


legendum est; id autein exigit primum l'tmrin, forma neu- 
trius, deinde quod Gothi vnouuvt)v non sliviljnn sed stiviti 
dicunt, vid. Cor. 2, 1, ♦). (i, 1. — vrakjoin] sic codd.; 
Cast. 4= vrakjam. 

1, f». i'«J desinit cod. U; quae hinc edidit Cast. usque 
ad jabai versu sequente, ea onmia, quum membranu peni- 
tus abrasa esset, coniectura invenit; sic quoque, imjuit ille, 
in hac et sequentibus pagellis duabus multis opus luit 
coniecturis. 

I, (i. jabai] gr. omit, tïufy ; quod quum Gothus per 
svefiauh jabai reddere soleat, (vid. Rom. 8, 9. cf. Cor. 2, 
10, 8), id etiam hoc loco pro simplici jabai scribendum esse 
ccnauimua, nam Cast. ctiamsi codicc iterum consulto literas 
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Ad T/tessalonicenses IL 1, 7 — 11. 


7 ïf ïzvis gafraihanaim ïusila mif uns ïn andhuleinai fraujins un saris ïesuis 

8 xristaus af himinam mif aggilum mahtais ïs. ïn funins lauhmonai gibandins 
fraveit ni kunnandam guj) jah ni ufhausjandam aivaggeljon fraujins unsaris 

9 ïesuis xristaus. f aiei ..... fralust aiyeinon fram andvairf ja fraujins jah 

10 fram vulfau mahtais ïs. fan qimip ushauhjan ïn faim yeiham ïs jah , . . . 

le ba ïn allaim faim galaubjandam unto galaubida ïst veitvo- 

11 dei unsara ïzvis in jainamma daga. du fammei jah bidjam sinteino bi ïzvis ei 
ïzvis vairfans briggai fizos laf onais guf unsar jah fulljai alla leikain fiufcinais 


7. verum vobis tribulatis requiem cum nobis in revclatione domini nostri Tesu Christ! de coclis cuin angelis poteutiae eius, 

8. in ignis fulgure dantis vindictam non noscentibus deum et non obedientibus evangelio domîni nostri Iesu Christi; 0. qui 
poenam daiit, interitum aetcrnum, a facie domini et a gloria potentiae ciu§; lü. ubi venit glorificari in his sanctis 

®* us et in omnibus his credcntibus, nam crcditum est testimonium nostrum vobis in illo die. 11. Ad quod 

ctiam precamur aeinper pro vobis, ut vos dignos rcddat hac vocatione deus noster et pcrficiat omne placitum bonitatis 


fere nullas conspcxit, tamen locum ad tôt litcras capien- 
dns sufficerc dicit. Aliis quidem locis n(Q cncliticum go- 
tliice raihtis est (vid. ad Cor. 2, 8, 7), ut jahai raihtis 
quoque legi posait; quoniam autem Cast. post jahai ni- 
hil conspici ad h. 1. diserte dicit, coniectura jabai raihtis 
abstinendum est. — Fst] est, gr. omn. — uns ] nos, gr. 
omn. vfutç, praeter cod. D 2 ap. Mil!, 

I, 7. ïp] verum, gr. omn. y. al, Goth. c. vers. lat. 
Sabat. — gapraihanaim] Massni. M. G. A. 1840 p. 127 
iniuria pro falso habet, vid. Matth. 7, 14. Cor. 2, 4, 8. 
neque versu proxime praecedente legitur, uti ille ait, ga- 
praihandam , sed recte gapreihandmn — ïusila] hanc vocem 
penitus obliteratam restitui ope Cor. 2, 8, 13. CAST. — 
unsaris] nostri, " gr. , Goth. c. codd. ap. Mill. — xristaus] 
Christi, 0 gr. , Goth. c. codd. ap. Mil!, et Mi. — himinam] 
coelis, sic pro himina (oùquvov') in membrana exesa Ca- 
stillionaeo scrîptum esse videtur; mirum : nam quum in 
cvangeliis oùçttyiç singularis a Gothis semper fere per 
himinos , numéro plurali, convertatur, in epistolis interprétés 
nostri non solum graecorum vestigia persequuntur, sed etiam 
praeter corum auctoritatem pro plurali singularem ponunt, 
vid. ad Eph. 3, 15. et Col. 1, 14». 

1, 8. funins lauhmonai ] ignis fulgure, gr. nvçi (f lnyôç. 
Goth. c. codd ifXoyï tjvqÔç, verbis transpositis , legit. 
Ccterum pro lauhmonai cum Massm. 1. 1. p. 126 lauhmonjai 
legendum esse putamus, vid. Luc. 10, 18. 17, 24. — giban- 
flins], sic pro gihandis , quod Cast. e loco plane exeso male 
edidit, legendum est. 

1, 9. palei ] Cast, duo verba inde sequentia, quae grae- 
cis verbis âtxqy itaova » , respondeant, quum in cod. om- 


nino essent exstincta, coniectando per fraveit usgiband 
reddidit; quam coniecturam Massm. 1. 1. p. 134 iniuria 
laudat, nam verburn quod fxôlxqmv, i. e, ultionem, signi- 
fient, idem âlxrjy, i. e. poenam, significare non potest. Rec- 
tius Cast. pro rlaovat usgiband posuit, vid. Philem. 19. 
Quod autem aliud verbum gothicum pijjo fraveit scriptum 
fuerit, difficile est dictu, nam âtxq nullo alio novi testaincnti 
loco legitur, ut inde coniectura ficri possit. 

1, 10. qimip} Cast. £ qemi coniectura restituit; id 
enim verborum iunctura non admittit, quia Gotlii, ubi con- 
iuuctivus aoristi graeci, pro Latinorum futuro exacto po- 
situs, exprimendus est, indicativo, rarius coniunctivo prae- 
sentis uti soient, vid. Grim. Gr. IV, 147. Sic etiam in 
fra 2, 3 pro qemi iterum qimip vel qimai legendum est, 
quod etiam vairpai probat, quod sequitur. — ushauhjan] 
fortasBe ushauhnan legendum est, uti Cust. etiam vers. 12. 
edidit. — .... /e ... 6a ...] ex his singulis literis Cast. 
fecit mikilein atgiban gupa y quae significent: magnalia 
dare deo; eaque lectio Massnianno 1. 1. p. 134 placet. 
Sed interpres, si verc sic scripsissct, quam longe quaesumus 
ab nuctore gracco aberravisset? et quomodo is, qui &av- 
/uno&qt'ta f.y nùoi toTç moitvaam dicitur, ab interprète 
magnalia dare deo in omnibus credentibus dici potest? 
Probabilius esset, si legeretur mikilein haban IV* allaim 
Palm galaubjandam. — i’stu’s] vobis, gr. omn. t<(> vfiàç. 
procul dubio ante ïzvis praepositio du vel fn exddit, quod 
propter sequens f facile fieri poterat; cave autem ana sup- 
pléas, hoc propter significationem adversariam hic locum 
non habet. — jainamma daga] illo die, cv> gr. omn. 



Ad Thessalonicenses IL 1, 12 — 2, 4. 


321 


12 seinaizos jah vaurstv galaubeinais ïn mahtai. ei ushauhnai namo fraujins 
unsaris ïesuis ïn ïzvis jah jus ïn ïmma bi anstai gu]>s unsaris jah frau- 
2, 1 jins unsaris ïesuis xristaus. bidjam ïzvis broJ>runs ïn qumis fraujins 

2 unsaris ïesuis xristaus jah . . gaqumpais unsaraizos du ïmma. du ni 
sprauto vagjan ïzvis ahin nih drobnan nih pairh ahman nih pairh 
vaurda nih pairh aipistaulein sve pairh uns palei inslandai 

3 dags xristaus. ni washun ïzvis usluto tvamma haidau unte niha 
qimip afsiass faurpis jah andhulids vairjiai manna fravaurhtais sunus 

4 fralustais. sa andstandands jah ufarhafjands sik ufar ali qijiana gu]> aippau 


suae et opus fuie! in potentia, 12. ut glorificetur norocn domini nostri Ieau in vobis et vos in co sccundum gratiam <lei 
nostri et domini nostri lesu Christi. 2, 1. At precamur vos fratres propter adventum doinini nostri Iesu Christ! et 
congregationem nostram ad eum, 2. ad non cito movendum vos meute nec terrendum, nec per spirituiu nec per verba 
nec per epistolani, uti per nos; quod instet dies Christî. 3. Ne quis vos decipiat ullo modo, nam niai venerit discessio 
prius et revelatus fiat*hoiuo peccati, lilius perditionis. 4. Hic resistens et cxtollens se supra omne dictum deum aut 


1, U. seinaizos ] suae, 0 gr. onm., Coth. cum Vulg. 
et vers. arab. et aethiop. 

1, 12. ïesuis] Gotli c. codd. °/Qtoroi/.' — unsaris] sec., 
nostri, 0 gr. omn., Gotb. cum Sabat. 

2, 1, bropruns] fratres, Gothus accusativo cum ïzvis 
e bidjam pendente pro vocativo Graecorum (àâfltfof) uti- 
tur; Massm. 1. 1. p. 120 quum brofiruns vocativi formant 
esse recte negasset, id quod Cast. h. I. dixerat, non dehc- 
bat idem opinari, Gothum versionibus latinis ( rogamus vos 
fratres ) deceptum sic convertisse, nam e graecis libris, non 
e latinis versionibus hausta est versio gothica, uti ipse 
cum Cast. iudient 1. 1. p. 332. — qumis] sic legendunt est 
pro quma, quod Cast. repudiatis legibus grammaticis edidit; 
ultima enim Iitera in codice exstincta est. — ... gaqum- 
pais unsaraizos] congregationem nostram , cv> gr. omn. ; 
ceterum Cast. mlpgaqumpais edidit, sed lectio est incerta, 
nec nobis gotbicum w lift — ad expriraendunt graecum lm — 
in compositis aptum esse videtur. 

2, 2. 3. ïzvis ahin — washun ïzvis] haec omnia adeo 
sunt delcta, ut magna ex parte casent divinanda; tamen 
literae, quae legi possunt, lectioni meae conveniunt. CAST. 
l'anfs] sic nos scripsintus pro soloeco jus, nam post du cum 
infinitivo subiectum sententiae casu accusativo ponitur, vid. 
Thess. 1, 2, 12 veitvodjandans du gag g an fa vis vair- 
paba gups. cf. Marc. 4, 1 galesun sik du ïmma manageins 
plu, svasve ïna g al ci pan ïn skip. — <• drobnan) ubi 
Gothi hoc verbo utuntur, compositum est aut ïndrobnan 


(Joh, 13, 21. 14, 1. 27.) aut gadrobnan (Luc. 1, 12. loh. 
12, 27.); Cast. a nobis de hoc loco iutcrrogatus, v plane 
nilnl ampliua legere se posse respondit ; fortasse igitur al 
terutrum illorum compositorum h. I. in cod. scriptum fuit 

— vaurda ) verba, gr. onm. Xoyov numéro singulari, lec- 
tionein éditant Cast. efiinxit ex ultima Iitera a, quae sola 
legi potest. — ïna fondai] huius verbi duae tantum ultimae 
literae. supersunt, Cast. comparato loco Tim. 2, 4, 2. i'n- 
standan coniccit, quod Massm. 1. 1. p. 134 iniuria compro- 
bat; nam h'taituui, quod h. 1. convertenduin erat, et tm- 
oiîjvtti quod Tim. I. 1. Gothus per ïnstandan reddidit, res 
plane dissimiles significant; fortasse rectins scribîtur at- 
gaggai, vid. Tim. 2, 3, 1. — xristaus ] Christi, gr. xuyfov. 

— wamma haidau J sic legendum est, Cast. e conicctura 
^ wammch, cuius verbi primant solummodo literam cognoscere 
potuit; wazuh quod umnis , quisque. signilicat, in eiusmodi 
sententiis negativis iocum non habet. Ceterum cave cum 
Castillionaeo Gothum aliter, atque lmbcnt graeci, legisse 
arbitreris, nam Graecorutn morent negationes duplicandi 
Gotbi non ubique imitantur. — niha — faurpis ] vix apparent 
hic vestigia literarum. CAST. Recte explevit, praeterquam 
quod qimip vel qimai pro qemi ponere deliebat, vid. ad 1, 10. 

2, 4. ufar] sttpra, gr. omn. tn(, Goth. c. vet 
lat. — qipana] hoc faisant est, sivc Gothus cum vetere 
ilia lat. version* qui dicitur legit (sic qlpanana scribendum 
erat), sive ad ail retulit (sic qipan vel qipnno esse debebat); 
nos qipanana praeferimus, cf. etiam Massm. 1. 1. p. 133. — 
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Ad Tltessalonicenses //. 2, 15 — 3, 5, 


15. 16 allata blotinassu svaei ïn guj>s al sitan s . . . — — unsaros. a]>f>an silba 
frauja unsar ïesus xristus jah gu{) jah atta unsar saei frijoda uns jah atgaf 
17 gaplaiht aiveina jah yen goda ïn anstai. gaprafstjai hairtona ïzvara jah 
3, 1 gatulgjai ïn allaim vaurstvam jah vaurdam godaim. pata anpar ei bidjaij» jah 

bi unsis bropijus ei vaurd fraujins pragjai jah mikiljædau svasve jah at ïzvis. 

2 jah ei uslattajaindau af gastojanaim jah ubilaim mannam. ni auk ïst allaim 

3 galaubeins. appan triggvs frauja saei gatulgeip ïzvis jah galaasjai ïzvis af 

4 pamma ubilin. appan gatrauam ïn fraujin ei patei anabudum ïzvis jah taujip 

5 jah taujan habaip. frauja garaihtjai hairtona ïzvara ïn friapvai gups jah ïn 


omne cultum, ita-ut in dci templo sedeat — 15. — nostram. 10. At ipse dominus noster ïesus Christus et deue 
et pater noster, qui amavit nos et dédit consolationem aeternam et spem bonam in gratis, 17. consoletur corda vestra et 
confirmet in omnibus operibus et verbis bonis. 3, 1. Hoc reliquum, ut preceinini etiam pro nobis, fratres, ut verbum 
domini currat et glorificetur , sicuti etiam apud vos , 2. et ut .liberemur ab importunis et malis hominibus , non 
enim est omnibus fides. 3. At fidelis dominus, qui confirmât vos et liberet vos ab hoc malo. 4. At confidimus in 
domino, ut quod praecepimus vobis, etiam faciatis et facturi sitis. 5. Dominus dirigat corda vestra in amorc dei et in 


svaei jri] nullum harum literarum vestigium deprehendo, 
sed locus adest. CAST. Addere etiam ille debebat fna, 
nam svaei poat se suumque infinitivum liabere solct accu- 
sativum subiecti, vid, ad vers. 2; si vet. latina et Vulg. 
is omittunt, res alia est. — al] sic cod. pro alh, uti 

Marc. 15, 38. vid. ad Matth. 5, 15. — s ] Cast. 

edidit sik ustaiknjands; quum autem de his nihil reman- 
serit nisi prima litera s, lectio oinuino dubia est, uec 
minus coniici poterat sve gup . . . . , nam gr. multi hic in- 
sérant wç y'isop. Ceterum définit cod. A. 

2, 15. unsaros) pergit cod. B. Cast. opinatur prae- 
cessise pairh aipistaulcins et Gothum plurali pro âi fm- 
aïolîjç rifxùiv usum esse et h. 1. aliter atque Neh. 6, 17 
(ubi legitur aipi&taulans ) flexisse. Nobis secus videtur; 
nam cur interpres h 1. plurali usus sit, nulle est causa, 
et Imatolri per aipistaule singulari numéro redditum in 
Pauli epistolis saepius invenitur; quum autem ad prono- 
men unsaros substantivum plurali numéro requiratur, sine 
dubio praecessit l>airh bokos, sic infra 3, 14 âià tîjç imaTol.ru 
iterum per pairh pas bokos redditur ; cf. Cor. 2, 7, 8. 3, 1. 

2, 17. hairtona ïzvara ] 03 gr onm. praeter cod. k 
ap. Mi. ; bîc infra 3, 5. ubi nullus gr. consentit. — gatulgjai ] 
Goth. c. codd. 0 Vfiàç. — vaurstvam jah vaurdam ] operi- 
bus et verbis, oo gr. 

3, 1. ei bidjail >] ut oretis, gr. onm. nço otv/tafte; 
sic Gai. 5, 16 pro Xfyto âi’ nveifiau nsQtnateÎTe dicit: 
appan qlpa , ei ahmin gaggaip. cf. ad Marc. 15, 36. — 


jah bi unsis broprjus] etiam pro nobis fratres, gr. omn, 
àâeXyol nsgï t)(x<ôv ; haec transpositio verborum etiam in 
Sabat. invenitur; cod. autem B £ broprous habet. 

3, 2. a/' gastojanaim] hanc lectionem Cast. cod. iterum 
inspecto certam esse confirmât, sed eain falsam esse multa 
arguunt. Primum enim, quae est haec forma participii de 
verbo stojan flexaV ea certe stauïps vel stojips esse debe- 
bat; deinde si hanc formam concedimus, qui fieri potest, 
ut judicatus dicatur, quem Graeci aïonov vocant’# Nobis 
potius ict afgastopanaim legendum esse videtur; uti enim 
ungastopans visan Cor. 1, 4, 11 est àoraTtîy, certumlocum 
non habere, sic ajgastopans proprie est, qui suo loco 
motus est, atonoç. Verba autem translatae signification» 
Gothi saepe ad verbum reddunt, sic, ut unum e multis 
citemua, Tira. 1, 3, 6 ve 6(fvrov Gothus niujana satidana 
dicit. Scilicet talia sunt Castillionaeo oscitantiae inter- 
pretis, cf. eum ad vers. 7. Quara coniecturam per se spec- 
tatam qui probant, ii fortasse «ni post Qitiv a Gotho 
omissum desiderabunt; sed pariter interpres praepositione 
af post verba solvendi, liberandi omissa Cor. 1, 7, 27 ga- 
lausips ïs qenai pro HXvaai ànô yvvaixô s dicit. Ceterum 
Cast. vocem uslausjaindau magna ex parte exstinctam 
probe restituit. — ïst] est, 0 gr. omn, 

3, 3. triggvs] Goth. 0 iax V. 

3, 4. anabudum ] praecepimus, gr. omn. et verss. 
naçayyiXkofxt^. 

3, 5. frauja ] Goth. hairtona I* vara] vid. ad 2, 17. 



Ad Wfcèssalonicenses II. 3, 6 — 17. 323 

6 usjmlainai xristaus. appan anabiudam ïzvis broprjus ïn namin fraujins unsaris 
ïesuis xristaus ei gask aidai}» ïzvis af allamma bro}»re wairbandane ungatassaba jah 

7 ni bi anafîlham }»oei andnemuj» at uns. silbans auk kunnuj» waiva skuld ïst ga- 

8 leikon unsis. unte ni ungatevidai vesum ïn ïzvis ni arvjo hlaib matidedum at 
watnma ak vinnandans arbaidai naht jah daga vaurkjandans ei ni kauridedeima 

9 wana ïzvara. ni }»atei ni habaidedeima valdufni ak ei uns silbans du frisahtai 

10 gebeima du galeikon unsis. jah auk pan vesum at ïzvis J»ata ïzvis anabudum 

11 ei jabai was ni vili vaurkjan ni matjai. hausjam auk sumans wairbandans ïn 

12 ïzvis ungatassaba ni vaiht vaurkjandans ak fairveitjandans. paimuh svaleikaim 
anabiudam jah bidjam ïn fraujin ïesua xristau ei mip rimisa vaurkjandans 

13 seinana hlaib matjaina. appan jus broprjus ni vairpaip usgrudjans vaila tau- 

14 jandans. ïp jabai was ni uthausjai vaurda unsaramma pairh pos bokos pana 

15 gatarhjaip. ni blandaip ïzvis mip ïmma ei gaskamai sik. jah ni svasve fijand 

16 ïna rahnjaip ak talzjaip sve bropar. appan silba frauja gavairpeis gibai ïzvis 

17 gavairpi sinteino ïn allaim stadim. frauja mip allaim ïzvis. so goleins meinai 


patientia Christi. 0. At praecipimus vobis, fratres, in nomine domini nostri Iesu Christi , ut separetis vos 
ab omni fratrum ambulantium inordinate et non secundum traditiones , quae accepistis a nobis. 7. Ipsi 
enim nostis, quomodo debitum est imitari nos} 8. nam non inordinati fuimus in vobis, non gratis panem 
comedimus apud quemquam , sed patientes labore noctc et die opérantes , ut non gravaremus quemquam 
vestrum. 9. Non quod non haberemus potestatem, sed ut nos ipsos ad excmplum daremus ad imitandum nos. 
10. Et enim quum essemus apud vos, hoc vobis praecepimus, ut si quis non velit operari, non edat. 11. Au- 
dimus enim aliquos ambulantes in vobis inordinate, non quidquam opérantes, sed nugaa - sectantes. 12. Hisque 
talibus praecipimus et precamur in domino Iesu Christo ut cum silentio opérantes suum panem comedant. 13. At 
vos fratres, ne fiatis lassi bene facientes. 14. Verum si quis non obediat verbo nostro per has literas, hune notetis, 
ne misceatis vos cum eo, ut pudeat eum. 15. Et ne sicuti inimicum eum existimetis, sed doceatis uti fratrem. 16. At 
ipse dominus pacis det vobis pacem semper in omnibus locis. Dominus cum omnibus vobis. 17. Haec salutatio mea 


3, 6. wairbandane ungatassaba ] ambulantium inordi- 
nate, 03 gr. omn., Goth. c. Vulg. — anafîlham ] traditiones, gr. 
omn. Traçaâootv. — andnemup] accepistis, gr, naçtXûpoaav. 

3, 7. pergit cod. A. 

3, 8. ni] sec., cod. A nih (neque). — vinnandans 
arbaidai ] patientes (in) labore, gr. omn. Iv xômp xul /a6x&(>>. 
Ceterum pro solo arbaidai scribendum fuisse in arbaidai, 
Cast. recte monet. 

9, 9. gebeima] Goth. 0 vfiïv. 

3, 10. ïtvis anabudum] vobis praecepimus 03 gr. 
omn. — ni] sec., in cod. A locus uni iiterae vacat, ut 


scriptum esse possit nih (nec) ; nullum tamen Iiterae h vesti- 
gium. CAST. 

3, 12. paimuh] hisque, gr. omn. ioTç sic — uh 
encliticum pro graeco âé Gothus posuit Matth. 27, 44. 
vid. ad Ioh. 18, 26. — Fn fravjin] in domino, gr. âiù 
toi) xvçfovÿ ceterum Goth. c. Vulg. u rjucov. 

3, 14. ni] sec., ne, gr. xaî fiÿ. 

3, 15. ino] eum, °gr. omn. 

3, 16. stadim] locis, gr. rpéirç). 
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Ad Thessalonicenses 18 . 


handau pavlaus fatei ïst bandvo ana allaim aipistaulem meinaîm. sva melja. 
18 ansts fraujins unsaris ïesuis xristaus mij) allaim ïzvis. amen. 

du paissalauneikaium anjmra ustauh. 


manu Pavli, quod est signum in omnibus epistolis meis; sic scribo. 18. Gratia domini nostri Iesu Christi cùm 
omnibus vobis. Amen. 

Ad Thessalonicenses altéra explicit. 


3, 17. aipistaulem mcinaim ] epistolis meis, cod. B ^ 
aipistaulemeinaim , ut librarius non solum m in exitu verbi 
aipistaulem propter sequentem eandem literam omiserit 
(sic Tim. 2, 2, 2 priggvaimannam pro priggvaim mannam, 
cf. ad loh. 12, 42), sed etiam pro integra terminatione 
— eim inutilatam — em posuerit (vid. ad Luc. 10, 5. ubi 
addenda sunt haec: f ruine Cor. I. subscr. anavilje Phil. 
4, 5. ne Skeir. 38, 7). Ceterum cod. A h. 1. exesus est 
et gr. omn. omittunt meinaim (meis). — 


Subscriptio. Gr. alii aliter. — anpara ] altéra; cod. B 
(nam cod, A est obliteratus) mendose frumei (prior). Quum 
enim subscriptio huius alterius ad Thessalonicenses epi- 
stolae et inscriptio prions ad Timotheum in eadem pagella 
sint scriptae et librario esse t scribendum: du paissalau- 
neikaium anpara ustauh. deinde: du teimaupaiu frumei 
dustodeip, fnlso ille quidem supra frumei pro anpara , infra 
autem ustauh pro dustodeip scripsit; cf. ad Tim. I. inscript. 



Du peimaupaiau frumei dustodeip. 


1, l Jl aylus apaustaulus xristaus ïesuis bi anabusnim gu]>s nasjandis unsaris jah 

2 xristafts ïesuis venais unsaraizos. JjeimauJmiu valisin barna ïn galaubeinai 
ansts armaio gavairfi fram gufa attin jah xristau ïesu fraujin unsaramma. 

3 svasve ba{) Jmk saljan ïn aifaison galeijmnds makidonais ei faurbiudais 

4 sumaim ei anfarleiko ni laisjaina. ni])-])an atsaiwaina spille jah gabaur])ivaurde 
andilausaize {>oei soknim andstaldand mais J>au timreinai guj)s }>izai visandein 

5 ïn galaubeinai. appan andeis ïst anabusnais^friapva us hrainjamma hairtin jah 

6 mipvissein godai jah galaubeinai unhindarvcisai. af paimei sumai afairzidai 


Ad Thimnthcum prier incipit. 

1 , 1 . Pavlus apostolus Christi ïesu secundum praecepta dei servatoris nostri et Christi leau , spel nostrae, 
2. Thimotheo, optato filio in Ade gratia, misericordia, pax a deo pâtre et Christo ïesu, domino nostro. 3. Sicuti 
rogavi te manere in Efeso proAciscsns in-Macedoniam, ut interdicas quibusdam, ut aliter non doceant, 4. neque 
intendant fabulis et genealogiis interminatis , quae quaestiones praebent magis quam aedificationem dei, hanc existentem 
in Ade. 5. At Anis est praecepti amor ex puro corde et conscicntia bona et Ade sincera. 6. De quibua quidam aeducti 


Adnot ati o. 


InBcriptio in cod. B solummodo legitur. — peimau- 
paiau] cod. B 4 palmaaupaiau ; ceterum peimaupaius pro 
teimaupaius scriptum est, sic etiam 1, 2. (vid ad 2, 10) ; rcctc 
autem teimaupaius infra 1, 18. 2, 1, 2. — dustodeip ] incipit, 
cod. B 4 ustauh , explicit; vid. ad Subscript. Thess. II. 
Initiiun huius epistolae in utroque cod. legitur. 

1, 1. xristaus ïesuis], çr. o) gr. ,omn. praeter cod. 
/' ap. Mi. — anabusnim] praecepta, gr. omn, tniiaygr. 

1 , 2. peimaupaiu] sic cod. B, cod. A rectius peimau- 
paiau , vid. ad Luc. 1, 54. — attin] Goth. c. codd. °rjf/ <iïv, 
1, 3. galeipands] sic recte cod. A; cod. B 4= galei- 
Patt8j sic saepius librarius codicis B lapsus est: infra 
vs. 9 vitans. 3, 4 fauragaggans, quo utroque loco cod. A 
recte vitands et fauragaggands habet; idem mendum con- 
tinet etiam 2, 2, 6. ubi pro arbaidjands scriptum est ar- 


baidjans; contra 1, 2, 13 pro gadigands legendum est 
gadigans, vid. ad Marc. 12, 24. — makidonais] cod. A 
makedonais , cf. ad Cor. 2, I, 16. Ceterum de genitivo 
post verba proAciscendi posito vid. ad Luc. 15, 15. 

1 , 4. andilausaize] cod. A 4 andalausalte , vid. ad 
5, 14. — p au] sic codd.; Cast. 4 I ian - — timreinai ] aedi- 
Acationem , gr. olxovofilne. — visandein] existentem, 0 gr. 
omn.; ceterum cod A 4 visandin, uti infra 3, 4 atiavil - 
jin pro anaviljein; procul dubio sic etiam visandin Skeir. 
p. 49, 17 pro visandein scriptum est. 

1, 5. appanandeis] cod. B 4 appandeis, librarii enim 
non solunt singulas literas, dupliciter scribendaa, omittunt, 
sed etiam syllabas, sic Mattb. 26, 73 standans pro standan~ 
dans, sic infra 3, 13. 4, 7. 2, 1 , 8. al. cf. ad 1 , 17. — 
anabusnais] est praecepti, 05 gr. omn, — mipvissein ] 
cod. À marg. gamundai, recordatione. 
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Ad Timotkeum I. 1, 7— 


7 usvandidedun du lausavaurdein. viljandans visan vitodalaisarjos ni fraÿjandans 

8 nih wa rodjand nib bi wa stiuijand. affan vitum patei god ïst vitop jabai waa 

9 ïs yitodeigo brukeip. vitands patei garaihtamma vitop nist satip ak vitodalau- 
saim jah untalaim jah unsibjaim jah fravaurhtaim jah unairknaim jah usveihaim 

10 attans bÜggvandam jah aipeins bliggvandani mannans maurprjandara horam 
raannans gapivandam liugnjam ufarsvarara jah jabai wa alja pizai hailon laiseinai 

11 andstandand. sei ïst bi aiyaggeli vulpaus pis audagins gups patei gatrauaip Ist 

12 mis. jah ayiliudo pamma ïnsvinpjandin mik xristau ïesu fraujin unsaramma 

13 unte galaubjandan mik gahugida gasatjands ïn andbahtja. ïfcfei faura vas 
vajameijands jah vraks jah ufbrikands akei gaarmaips vas unte unvitands 

14 gatavida ïn ungalaubeinai. ïp ufarassip ansts fraujins mip galaubeinai jah 

15 friapvai pizai ïn xristau. triggv pata vaurd jah allaizos andanumtais vaîrp 


converterunt ad vaniloquium , 7. volontés esse legis - doctorcs , non cogitantes, nec quid loquuntur, nec de quo 

affirmant. 8. At scimus, quod bona est lex, Bi quis ea légitimé utitur; 9. sciens, quod iusto lex non -est posita, 
sed lege-solutis et contumacibus et impiis et peccatoribus et sceleratis et incestis, patres percutientibus et matres 
percutientibus, homines necantibus, 10. fornicariis, viros subigentibus , mendacibus, periuris et si forte alia huic sanac 
doctrinac resistunt, 11. quae est secundum evangelium gloriae liuius beati dei, quod creditum est mihi $ 12. et gratias- 
ago huic confortanti me Christo Iesu, domino nostro, nam credentem me existimavit ponens in ministerio, 13. ego -qui 
prius fui blasphemans et persecutor et contumeliosus ; sed misericordiam - nactus fui, nam inscius feci in incredulitate. 
14. Vcrum abundat gratia doniini cum fide et amorc hoc in Christo. 15. Fidele hoc verbum et onuii acceptione dignum, 


1, 7. ni] cod. A nih (nec). 

1, 8. vitum ] scimus, cod. A vitup (scitis). — vito- 
deigo ] légitimé, cod. A vitoda (lege, secundum legera), qui 
est dativus modi, uti Luc. I, 74 unagein «<po/?wç. Errant 
igitur Cast. et Massm. 1. 1. p. 212 vitodahruheif. > iunctim 
scribentes, uti erravit Cast. Col. 3, 22 leika fraujam 
(x«r« a <xq xk xuq(qiç) iunctim scribens, cf. infra ad 5, 14, 
Plane alia ratio est verborum vitodalaisarjos et svulta- 
vairpja, quae nobis Cast. obiieit 

1, 9. eifands] cod. B + vitana, vid. ad vs. 3. Ce- 
terum Goth. °toùto, vid. ad 2, 1, 15. — vitop nist] oi 
cod. A. — ak] sed, gr. omn. vid. ad Cor. 1, 14, 20. 
— jah] sec. et quart., et, °gr. omn. — unsibjaim] àvo- 
ftoiç, cod. A marg c. gr. omn. afgudaim, — aipeins] 

desinit cod. A. — horam] Goth. ü aQdevoxoitatç, de ea 
omissione cf. Massm. 1. 1. p. 220. 

1, 10. gapivandam] Cast. ex loco omnino exeso 4= 


gapivjandam, quod Massm. 1. 1. p. 134 probare non debe- 
bat; sic anapivan (Joukttycoyttv') Cor. 1, 9, 27 et gapivan 
(âovkovv) Cor. 1, 7, 15. (xnTnâoviLoîjy) 2, 11, 20. Gai. 
2, 4. (^nsgintlQttv') Tim. 1, 6, 10. nullo autero- loco pivjan. 
— wa alja — andstandand] siquidem ea lectio certa est 
neque wo pro wa in cod. legitur, cave cum Cast. wa pro 
plurali tiabeas, îs enim wo esse debet ; potius wa est casus 
absolutus pro adverbio positus et signifteat forte, vid. 
Cor. 2, 12, 6. 18. Joh. 14, 13; sic we Cor. 2, 11, 21. 
et Gothus pro e» ,tt iunctim tin legisse videtur. 

1, 11. sei Yat] quae est, °gr. omn.; Gotb. c. verss. 

1 , 14. ufara8sip] sic Cast. loco exeso legendum esse 
videtur, et ufaraaseip legi posse negat, quia locus tôt 
literis non vacet. Nos quia graeci omn. vntQinisovaae 
praeterito tempore habent, ufarassida eoniecimus; fieri 
etiam potest, ut iibrarius ufaraaeip pro ufaraaseip scripserit ; 
ufarassip autera prorsus falsum est. — fraujins ] Goth. 
0 r)un,y. — xristau] Goth. 0 tt}0ov. 



Ad Timotheum ï. 1, 16 — 2, 5. 
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fatei xristus ïesus qam ïn J>amma fairwau fravaurhtans nasjan pizeei frumists 

16 loi ïk. akei duj>e gaarmaifs varj> ei ïn mis frum islam ma ataugidedi xristaus 
ïesus alla usbeisnein du frîsahtai paim ïze anavairpai vesun du galaubjan ïmma 

17 du libainai aiveinon. appan piudana aive undivanjamma ungasaiwanamma 

18 ainamma frodamma gupa sveripa jah vulpus ïn aldins aive amen, po anabusn 
anafilha pus barnilo teimaupaiu bi paim faura faursnivandam ana puk praufetjam 

19 ei driugais ïn paim pata godo drauhtivitop. habands galaubein jah goda mip- 
vissein pizaiei sumai afskiubandans bi galaubein naqadai vaurpun. pizeei ïst 
hymainaius jah alaiksandrus panzei anafalh satanin ei gatalzjaindau ni vajamer- 

2, 1 jan. bidja nu frumist allis taujan bidos aihtronins liteinins aviliuda fram allaim 

2 mannam. fram piudanam jah fram allaim paim ïn ufarassau visandam ei slavandein 

3 jah sutja los bauaima ïn allai gagudein jah gariudja. patup - pan ïst god jah andanem 

4 ïn andvairpja nasjandis unsaris gups. saei allans mans vili ganisan jah ïn ufkunpja 

5 sunjos qiman. ains allis gup ains jah midumonds gups jah manne manna xristus 


quod Christus ïesus venit in hune mundurn, peccatores servare, quorum primus suin ego. 16. Sed ideo miscricordiam- 
nactus fui , ut in me primo ostenderet Christus ïesus onmem patientiam ad exemptant his qui futuri fuerunt ad 
credendum ei ad vitam aeternain. 17. At régi saeculorum immortali, invisibili, uni, sapienti deo, honor et gloria in 
aetates saeculorum, amen. 18. Hoc praeccptum commendo tibi, fili Timothee, secundum has prius praecedentes ad te 
prophetias, ut milites in his hanc bonam müitiam, 19. habens fidem et bonam conscientiam , quam quidam depellentes 
de fide nudi facti-sunt; quorum est Hymenaeus et Alexander, quos tradidi Satanae, ut doceantur non blasphemare. 
2, 1. Rogo nunc primum omnis facere rogationes, preces, petitiones , gratiarum - actiones pro omnibus hominibus; 
2. pro regibus, et pro omnibus his in eminentia existentibus , ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate 
et castitate. 3, Hocce cnim est bonum et acceptum in facie servatoria nostri dei, 4. qui omnes hommes vult servari 
et in cognitionem veritafts venire. 5. Unus enim deua, unus ctiam mediator dei et hominum, homo Christus 


1 , 16. xristaus ïesus] CO gr. omn. ; ceterum de xri- 
staus, non mendosa quidem, uti ait Cast. , sed insolita 
forma pro xristus vid. ad Marc. 7, 32. ubi adde; Gai 4, 
19 xristaus. Marc. 10, 46 barteimaiaus. Ioh. 8, 52 et 
Tim. 2, 1, 10 daupau pro xristus, barteimaius , daupu. 
— du galaubjan] Cast. £ jet.; sic du cunt infinitivo post 
anavairps iterum legitur Thess. 1, 3, 4 anavairp vas uns 
du vinnan aglipos. 

1, 17. undivanjamma] aie pro undivanamma, uti esse 
debebat (vid. Cor. 1, 15, 53. 54. 2, 5, 4), in codice denuo 
inapecto legl Caat. affirmât. Utrum autem Gothus à&avcmp 
an àtf&àçttg legerit, certo dici*non potest, divans etiam 
Cor. 1, 15, 54 pro (f&aQrôt ponitur. — frodamma] sapienti, 
0 gr. ; ceterum cod. B + fridamma. — aldins aive] in 
codice lego: ald . . . dins aive ; sed prior d evanidum et 
adhuc magia iiterae, quae inter utrumque d intercedunt. 

ï. 


Videtur igitur librarius literas dins bia acripsisse et deindc 
semel delevisse. CAST. Fortasse etiam acriptum fuit allos 
aldins aive, uti Eph. 3, 21. aie quidem saepius Gothus 
locos paralleloa alterum ex altero auget. 

1 , 18. faura] prius. abundat et 0 gr. omn. ; ceterum 
hinc pergit cod. A. 

2, 1. frumist] Cast. + fkumist. 

2, 2. fram] sec. pro, °gr. omn, — jah sut.ja] cod. 
A jas- sutja. — sutja /os] aie in utroque cod. scriptum 
esse videri Cast. dicit; qui nobiscum divisim scribunt, cos 
noc slavandein pro substantivo, nulla auctoritate cempro- 
bato, nec sutjalos pro adverbio inusitato atque insuper 
comparativo maxime otioso habere oportet. 

2, 3. fsf] est, °gr. omn. 

2, 4. in] ad, cod. B ° + , addidimUB e cod. A. 

42 
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Ad Timotheum J. 2, 6—14. 


6 ïesns. sa gibands sik silban andabaht faur allans veitvodein melam svesaim. 

7 du farnmei gasatifs ïm ïk merjands jah apaustaulus sunja qij)a ïn xristau ni 

8 liuga laisareis ]>iudo ïn galaubeinai jah sunjai. viljau nu vairans bidjan ïn allaim 

9 stadim ushafjandans sriknos handuns ïnuh pvairhein jah tveiflein. samaleiko jah 
qinons ïn gafeteinai hrainjai mi]) gariudjon jah mahein fetjandeins sik ni ïn 

10 flahtoin ai])])au guipa ai])]) au markreitum aippau vastjom galubaim. ak patei 

11 gadob ïst qinom gahaitandeim gup blotan pairh vaurstva goda, qino ïn hauïpa 

12 galaisjai sik ïn allai ufhauseinai. ïp galaisjan qinon ni uslaubja ni fraujinon 

13 faura vaira ak visan ïn pahainai. adam auk fruma gadigans varp paproh 

14 aivva. jah adam ni varp uslutops ïp qino uslutoda ïn missadedai varp. 


légua, 6. hic dans se ipaunt redemtionem pro omnibus, testimoniura temporibua propriis ; 7. ad quod constitutua aum ego 
praeco et apostolus, vcritatem dico in Chriato, non mentior, doctor gentilium in fide et veritate, 8. Voie nunc, viroa 
precari in omnibus locis, tollentes puras manus Bine iracnndia et disceptatione. 9. Similiter etiam mulieres in 
veatimento puro cum castitate et modeatia ornantes se, non in torquibua aut anro aut margaritis aut veatibua pretioais, 
10. sed quod décorum est mulicribua confidentibua deum colere per opéra bona. 11. Mulier in sitentio doceat ae in 
omni obedientia; 12. verum docere mulieri non permitto, non dominari coram viro, aed ease in taciturnitate. 13. Adam 
enim prior formatus fuit, deindo Evva; 14. et Adam non fuit aeductua, verum mulier aeducta in facinore fuit. 


2, 6. andabaht ] aie cod. uterque, pro quo anda- 
bauht exspectabas, uti iam Massm. Skeir, Glosa, p 125 
iudicavit, cui Caat. h. J. asaentit; aie faurbauhts Eph. 1,7. 
14. Col. 1 , 14. Si pro andabaht acriptum esset andbaht , , 
noq dubitaremus lectionem codicum probare, nam Christus 
etiam ministrum pro multia sese dédisse dici poteat. 

2 , 7. ïn .rr««f««] in Christo , 0 gr. 

2, 8. vairans bidjan ] viroa precari, oj gr. omn., cf. 
tamen cod. d ap. Mi. 

2, 9. *n«Ac/«] Maasrn. M. G. A. p. 127 et Grimm 
Gr. I. p. 40 (3. edit.) ïnahein legendum ease recte mo- 
nent; idem verbum, quod h. 1. atoipQoovvq signifient, infra 
2, 1, 7 pro aw<i Qoviafxaç et Rom. 12, 16 adiectivuin ïnahs 
pro (fQÔvi/Lioç interprea usurpavit. — guipa ] cod. B et Caat. 
+ gulp; nimirum propter aequentem vocem aippau alterum 
a intercidit; cf ad Ioh. 12, 42. Cod. A hoc loco exesus. — 
galubaim ] sic in utroque cod. pro usitato galaubaim, vid. 
Rom 9, 21. Cor. 1, 7, 23. filugalaubs Ioh. 12, 3. unga- 
laubs Rom. 9, 21. Sic u minus accurate pro au etiam acri- 
bitur in voce diabulus , et saepiua in terminationibus ver- 
borum, vid. ad Luc. 1 , 54. 

2, 10. blotan\ cod. B et Caat. ^ biopan ; cod. A exesus; 
vid. ad Gai. 2, 11. Sic idem librariua in eodem verbo Cor. 2, 
8, 4 peccaverat, et uterque peHnapaius supra 1, 2 pro tehnau- 
paius acripaerunt; et cod. A 3, 161 ïnsahpaba pro ïnsahtaba. 


2, II. hauïpa] aie in utroque cod. scriptum esse CaBt 
affirmât; offendit autem ipsum Castillionaeum haec vox 
insolita, et coniicit haunipa (immo haunipai ), in humilitate ; 
aed neuter codex breviationis aignum habet et haunipa 
nimis longe a senau textus graeci aberrare nobis videtur, 
quam ut probare pos8imua ; fartasse autem legendum est 
ïn hliupa in auditu, i. e. audientes, cf. goth. hlluma, is- 
land. hliodr, hlyda ; Graff IV. p. 1102. 

2, 12. galaisjan qinon ] docere mulieri, <V> gr. — 
faura ] coram , 0 gr. omn. , Gothus igitur formula ni frau- 
jinon faura vaira iudicat, feminas in concionibus coram 
viris nec auctoritatem sibi arrogare, nec dominari debere — 
pahainai] Cast. e cod. B (nam A h 1. plane exesus est) 
peigainai edidit, quamquam e distincte legere non poterat ; 
quum autem inter vocea gothicas, quae quldem aunt cog- 
nitae, nulla ait, a qua recte deflecti poasit (quia enim cre- 
dere poteat peigains a peihan ease et h. 1. ubi de taci- 
turnitate aermo est, interprètent tam düigentem profectus 
ponere?), id quod etiam ad pageinai valet, quod Massm. 
1. 1. p. 127 coniecit: non dubitavimus, coniecturam nostram 
in textu ponere; pahains autem eat a pahan (dtyâv, 
aunnàv, ytfÀOva&ai). 

2, 13. gadigans] cod. B + gadigandt , cod. A ex- 
stinctua; vid. ad 1,3. 



Ad Timotheum I. 2 * 15 — 3 , 8 . 


329 


15 ïj) ganisij) Jiairh borne gabaurj) jabai gastandand ïn galanbeinai jah friapvai jah 
3 , 1 veihi|>ai mi{) gafrajjein. triggy |>ata vaurd jabai waa aipiskaupeins gaimeif» 

2 godis raurstvis gairneij). skal nu aipi&kaupus ungafairinonds vison ainaizos 

3 qenais aba andajmhts gariuds frops gafaurs gastigods laiseigs nih veinnas ni 

4 slahals ak sutis airknis ni sakjis ni faihufriks soinamma garda vaila faura- 

5 gaggands barna habands uihausjandona mij> allai anaviljein. ï|> jabai was sei- 

6 namma garda fauragaggan ni mag waiva aikklesjon guj>s gakarai. nih niujan 

7 eaüdana ïbai aufto ufarhauhi])» ïn staua aldriusai unhulfuns. skal auk ïs veit- 
vodiJ)a goda haban fram J>aim uta ei ni atdriusai ïn ïdveit jah hlamma 

8 unhulfrins. jah sva diakaununs gariudans nih faihufirikans ni veina filu 


15. Verum servatur per puerorum generationem , si manent în fuie et amore et sanctitate cum modestia. 3, 1. Pidele 
hoc verbum; ai quia cpiacopatum desiderat, bonum opua desiderat. 2. Debet nunc episcopua integer esse, unius 
mulieris maritus, sobrius , pudicus , prudens, modestus, hospitalis, aptua - ad - docendum , 3. nec vinolentus, non 
plagiariua, aed initia, pius, non litigiosus, non avnrus, 4. suam domum bene administrées , pueros habens obedientes 
cum omni modestia. 5. Verum si quis suam domum administrare non potest, quomodo ecclesiam dei muret? 6. Neque 
rccentein plantatum, ne forte elatus in iudicium incidat Satanae. 7. Debet enim is testimonium bonum habere ab his 
extra, ut non incidat in vitupéra tioncm et laqueum Satanae. 8. Et sic diaconos castos, nec avaros, non vino multum 


2, 15. friapvai ] cod. A frijafvai. 

3, 2. ungafairinonds ] sic forma activa in utroque 
codice, cum esse deberet ungafairinofs , uti recte legitur 
3, 10. 5, 7. 6, 14. Tit. 1,7. et unfairinodaba Thess. 1, 
2, 10. scd emendare noluimus, quum Tit. 1, 0 ungafairi- 
nonds eodem sensu repetatur. — gariuds ] pudicus, °gr. 
omn.; Goth. c. Vulg. , quae tamen habet post x6a t utov. 

3, 3. airknis ] pius, 0 gr. omn. ; ceterum iis, qui airkns 
optant pro airknis, Cast. respondet, vocem editam in utro- 
que cod. esse dubiam, videri tamen in is inniti. — sakjis] 
Cast. edidit ^ sakjas, codice autem denuo inspecto, exe- 
sum quidem esse locum, sed sakjis legi posse dicit. 

3, 4. fauragaggands] sic recte cod. A, fauragaggans 
autem, quod cod. B praebet, idem est mendum, quod supra 
ad 1, 3 notavimus, ncc potest defendi, uti Castillionaeo 
videtur, nam participîi gaggans longe alia est ratio. — 
ufhausjandona ] desinit cod. B. — anaviljein] cod. A + 
anaviljin , vid. ad 1,4. 

3, 6. niujan satidana ] quum skal visan praecessisset, 
Gothus nivja satijjs, nominativo casu, scribere debebat; 
sed hoc saepius interpreti accidit, ut auctoritatem textus 
graeci secutus a constructione recta averteretur. 8ic etiam 


versu 8. pro diakaununs scribendum erat diakaunjus, uti 
5, 1. 2 dativi pro accusativis. Ceterum cod. A + sati- 
dina , et Gothus pressius graecum vtôyvroç per niuja 
sa tifs convertit, n&m illud non proprie de recens plantato 
dicitur, sed de eo, qui nuperrime coetui Christiano socius 
adscriptus est. — staua ] sic legendum est; Cast. qui hoc ver- 
bum in codice legere non poterat, male stauai edidit, id 
autem ordo verborum non patitur, vid. vs. 7 atdriusai 
in ïdveit. 

3, 7. atdriusai ïn ïdveit ] incidat in vituperationem, 
oj gr. omn. 

3 , 8. jah ] et , 0 gr. omn. — sva diakaununs ] sic dia- 
conos, ex) gr. omn.; ceterum de diakaununs accusativo, 
quum nominativus esse deberet, vid. ad vs. 6. — faihufri- 
fca/w] avaros, gr. omn. âiXôyovç. — veina filu ] notandum 
est, apud Gothum alia verbonun structura usum, veina 
non pendere ex filu, uti in textu graeco est, sed ex verbo 
haftjandans ; pariter infra 5, 23 oïvip bXlytg XQV P er veints 
leitll brukjais. et 2, 2, 16 inï nXtiov nQoxotjjovaiv àasfittaç 
per filu ]gaggand du afgudein convertit filu} enim et 
leitil ei sunt adverbia, quapropter substanthra his locis 
ex verbis pendent. 


42 * 
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Ad Timotheum /. 3, 9 — 4, 2. 


9 haftjandans nih aglaitgastaldans. habandans runa galaubeinais ïn hrainjai 

10 gahugdai. jah fai f an gakiusaindau frumist jas-sva andbahtjaina ungafairinodai 

11 visandans. qinons samaleiko gariudos ni diabulos gafaurjos triggvos ïn allamma. 

12 diakaunju8 sijaina ainaizos qenais abans barnam vaila fauragaggandans jah seinaim 

13 gardim. fai aak vaila andbahtjandans grid goda fairvaorkjand jah managa balfein 

14 galaubeinai fizai ïn xristau ïesu. fata fus melja venjands qiman at fus sprauto. 

15 affan jabai sainjau ei vitais waiva skuld ïst ïn garda gufs usmitan saei ïst 

16 aikklesjo gufs libandins sauls jah tulgifa sunjos. jah unsahtaba mikils ïst gagu- 
deins runa saei gabairhtifs varf ïn leika garaihts gadomifs varf ïn ahmin 
ataugids varf faim aggilum merids varf ïn fiudom galaubifs varf ïn fairwau 

4, 1 andnumans varf ïn vulfau. affan ahma svikunfaba qifif fatei ïn spidistaim 
dagam afstandand sumai galaubeinai atsaiwandans ahmane airzifos jah laiseino 
2 unhulfono. ïn liutein liugnavaurde jah gatandida habandane svesa mifvissein. 


adhaerentcs, nec turpe - Iucruni • sectantcs; 9. habentcs mysteriuai fidei in purn conscientia. 10. Et hi vero probentur 
primum et sic ministrent irreprehensibiles existentes. 11. Mulieres similiter castas, non calumniatrices , sobrias, fidèles 
in omni. 12. Diaconi sint unius mulieris mariti, pueroa bene curantes et suas domos. 13. Hi enim bcne ministrantcs 
graduai bonum acquirunt et multam fiduciam fide hac in Christo lesu. 14. Hoc tibi scribo sperans vcnire ad te cito; 
15. at si tardem, ut scias, quomodo debitum est in domo dei conversari, quae est ecclcsia dci viventis, columna et 
firmamentum veritatis, 10. Et iinpugnate magnum est pictatis myaterium , qui revelatus fuit in carne, iustus iudicatus 
luit in spiritu , conspectus fuit his angelis , nuntiatus fuit in gentilibus , creditus fuit in mundo , acceptus 
fuit in gloria. 4, 1. At spiritus manifeste dicit, quod in ultimis diebus deficiunt quidam a fide attendentes 
spiritibus erroris et doctriuis daemoniorum, 2. in dolo mendaciiun et cauteriatain habentium suam conscientiam. 


3, 9. hrninjaf] Cast. 4= hrainjon (vid. 2, 1, 3), in 
codice enim nullum literarum vestigium superest. 

3, 10. jas-sva J et sic, gr. tha. — visandans ] cod. 
A bis scriptum habet, vid. ad Cor. 2, 10, 12. 

3, 11. gafaurjos ] cod. A marg. an . . j> , procul 

dubio andapahtos. CAST. Recte, vid. vs. 2. 

3, 13. grid] Goth. 0 éavroTç. — galaubeinai] fide, 
gr. omn. h niant, ut Gothus tv omittat; probabilius 
autem est librarium ïn omisisse, quae literae eaedem sunt, 
in quibua praecedens balpeln innititur, sic etiam iudicat 
Massm. 1. 1. p. 138. vid. ad 1, 5. 

3, 15. usmitan] sic cod. A; Cast. 4= usmetan. 

3, 16. unsahtaba] cod. A 4= unsahpaba, vid. ad 2, 
10. — saei] Castillionaeo, qui in epicrisi ad Philipp. p. 63 
hoc loco gup lcgi affirmaverat, intenta oculorura acie et 
membrana acidis et sapone iterum iterumque tentata, 'tan- 
dem apparuere tenues ductus vocis soei, vid. eum ad Tim. 


p. 62 sq. Si autem Gothus révéra ita scripsisset, in codice 
suolectionemhabuisset: /uvaitjQtovo t(f>arfQwlh); quum au- 
tem dicat gabairhtips varp — garaihts gadomips varp cet., 
fieri non potest, ut soei ad runa relatum scripserit, sed 
sine dubio scripsit saei, quod nptum est et praecedenti 
mikils et sequentibus participiis. Quod autem saei scripsimus, 
minus audacter fecimus, nam denuo confitetur Cast., locum 
plane exesum esse. 

4, 1. pergit cod. B. — spidistaim] ultimis, gr. omn. 
iotéftoiç praeter cod. Colbert., sic tamen Ï/otsqoç per 
spedlsts etiam Luc. 20, 32 convertitur. Ceterum pro 
spidistaim cod. A usitatius spedistaim habetj Grimm (Gr. 1. 
p. 59. 3 edit.) lectionem editam scripturac mendum pro 

speidistaim esse existimat dagam] diebus, gr. omn. xai- 

(>oîç. — air&ipos] erroris, gr. nXàvotç , Goth, c. codd. 
nXàvr\ï legit. 

4, 2. jah] et, °gr. 



Jtd Timothenm /. 4 , 3 — 13 . 
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3 varjandane liugos gaparban mate panzei guj> gaskop du anduiman mij) aviliudam 

4 galaubjandam jah ufkunnandam sunja. unte ail gaskaftais gu|>s goJ> jah ni 

5 vaiht du usvaurpai mij) aviliudam andnuman. gaveihada auk frnirh vaurd guj>s 

6 jah bida. pata ïnsakands brofrum go])s vair])is andbahts xrîstaus ïesuis alands 

7 vaurdam galaubeinais .jah godaizos laiseinais f>oei galaistides. ïj) {>o usveihona 

8 sve usaljanaizo spilla bivandei ïj) ])ro])ei J>uk silban du gagudein. ajjjmn lei- 
keina us|>roj>eins du favamma ïst bruks ïj> gagudei du allamma ïst bruks 

9 gahaita habandei libainais Jnzos nu jah Jrizos anavair|)ons. triggv {>ata 
10 vaurd jah allaizos andanumtais vairj). duppe allis arbaidjam jah ïdveiljanda 

unte venidedum du gujrn libandin saei ïst nasjands allaize manne ]>ishun 
11. 12 galaubjandane. anabiud |)ata jah laisei. ni manna peinai jundai frakunni 
ak frisahts sijais paim galaubjandam ïn vaurda ïn usmeta ïn friapvai ïn 
13 galaubeinai ïn sviknipai. unte qima gaumei saggva boko gaplaihtai laiseinai. 


3. prohibent! ura nuptias , abstinere cibis, quos deus produxit ad accipiendum cuni gratiarum- actionibus credentibua et 
cognoscentibus veritatem. 4. Nam omne crcaturae dei bonum et non res ad abiectionem, cuin gratiarum- actionibus accepta; 
5. sanctiûcatur enini per verbum dei et precationem. 6. Hoc suppeditans fratribus bonus lis ininister Christi lesu, nutritus 
verbis fidei et bonae doctrinac, quam assecutus - es. 7. Verum hacc frivola, uti anuum fabulas, évita, verum exerce te ipsum 
ad pietatem. 8. Nam corporalis exercitatio ad paucum est utilis, verum pictas ad omne est utilis, promissiones habens 
vitae huius nunc et huius futurae. 9. Fidele hoc verbum et omni acceptionc dîgnum. 10. Ad hoc enim laboramus et 
vituperamur , quia speravimus ad deum viventem , qui est servator omnium hominum, maxime credentium. 
11. Praecipe hoc et doce. 12. Non homo tuara adolesccntiam aspernetur, sed exemplum sis his crcdcntibus in verbo, 
in conversatione , in amore, in fide, in castitate, 13. Dum venio, attende lcctioni librorum, consolationi , doctrinae. 


4, 3. malt!] cod. Il amte ; cod. A plane obliteratus. 
— aviliudam] gratiarum actionibus, gr. omn. evxaçtoittts 
singulari numéro, sic vers. 4. et Eph. 5, 4. 

4, 6. xristaus ïesuis] oj gr. — alands] sic cod. B ; cod. 
A exesus; Cast. opinatur Gothum participio activo uti, 
quia IrTQftpvfjet'oç per errorem pro medio habueritj Massm. 
1. 1. p. 140 librarium alands pro alans frequenti permuta- 
tione (vid, ad l, I, 3) scripsisse; quarum opinionum neutra 
placet, potius forma verbi est alan , crescere, nutriri 
(Grimrn. Gr. II. p. 8), cuius participium alands est; deinde 
formatur aljan transitivum pascere, nutrire. 

4, 7. sve usalfanaizo spilla ) quasi vetularum fabu- 
las; usalpans est participium verbi usal}>an , senescere, 
veralten, et usai fana est eine eraltete, uti apud Germanos 
veteres ab ar- sive iralten fit nr-sive iraltet vetula, vete- 
rosus, vid. Graff I. p. 200 sq. cf. usvahsans (rjktxtay ) 
Ioh. 9, 21. Miramyr, quod Castill. qui us alfanaizo div. 
scribit, non vidit, hanc verborum structurant soloecnm esse ; 


Massm. 1. 1. p. 131 hoc animadvertit et ne leges laedantur 
sermonis, us tanquam a librario falso loco positum ad frofei 
trahere conatur; sed quibus haec conjectura, ingeniosa qui- 
dem, placet, iis comprobandum est, simplex alf>ana yqavs 
Bignificare posse. usalfanaizu ict. etiam Grimm Gr. I. p. 41 
(3. edit.) legit. - ï/>] cod. B omittit vel potius librarius bivati- 
deifrofei scripsit pro bivandciïffropei, sic Cor. 1, 13, 12. 
cf. supra ad 3, 13; in cod. A admoduni exeso oxstare videtur. 

4 , 8. gagudei] cod. B £ gagudein ; in cod. A legi 
nequit, — ïst bruks] sec., est utilis, evi gr. omn. praeter 
cod. I ap. Mi. — gahaita] promissiones, gr. tnayytkiay. 
— anavairfons] desinit cod. A. 

4 , 10. allis] Goth. c. codd. 0 xal; ceterum Cast. 
recte adnotat, allis hac significatione in evangeliis saepe, 
in epistolis praeter hune locum non inveniri; cf. tainen 
ad 6, 10. 

4, 12. manna] sic cod. B; Cast. 4 -matin . — frisahts] 
sic legendum ; cod. B et Cast. 4 frisaht, ubi omissum est s 
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Ad Timotheum I. 4, 14 — ^ 4. 


14 ni sijais unkarja Jizos ïn pus anstais sei gibana var{) Jms Jjairh praufetjans 

15 afar analageinai handive praizbytaireis. J>o sido [})ize] ïnuj) - faim sijais ei 

16 Jmtei peihais Jm svikunj) sijai allaim. atsaiw du J>us silbin jah du laiseinai 
usdaudo pairhvis ïn j/aim. patuh auk taujands jah ]>uk si 1 ban ganasjis jah haus- 

5, 1 jandans pus. seneigana ni andbeitais ak gaplaih sve attin juggans sve bropruns 

2. 3 seneigos sve aipeins juggos sve svistruns ïn allai sviknein. viduvons sverai 

4 pozei bi sunjai sijaina viduvons. ïp jabai wo viduvono barna aippau barne 
barna habai galaisjaina sik faurpis svesana gard barusnjan jah andalauni 
usgiban fadreinam pata auk ïst god jah andanem ïn. andvairpja gups. 


14. Ne sia négligeas huius in te gratiae, quae data fuit tibi per prophétisa post impoaitionem manuum prcabyteri. 

15. Haec mediture (horum), iuque bis sis, ut quod proficis tu, manifestum ait omnibuB. 1(5. Adapico ad te ipaurn 
et ad doctrinam, sollicite permane iu his; hocce enim faciens et te ipsum conservas et audientes te. 5, 1. Senem non 
increpes, sed adhortare uti patrem, iuvenea uti fratres, 2. anus uti raatrea, iuvenculas uti aororea in omni castitate; 
:i. viduas honora, quae in veritate aunt viduae ; 4. verum ai quae viduarum liberos aut liberorum liberos habeat, doceant 
se prius propriam dontuin pie -colère et gratiam rctribuere parentibua; hoc enim est bonum et acceptum in facie dei. 


propter aequentem eandem literam, quod aaepe observa- 
viiuus. Lectionem editam etiam Maasm. 1. 1. p. 136 sq. rec- 
tam esse animadvertit, sod an quisqunm toto orbe invenia- 
tur, qui etiam accusativum hoc loco recte positum esse cum 
eo opinetur, valde dubitaïuus. 

4, 14. afar analageinai] post impoaitionem, quasi le- 
gerit interpres fierà fntlteaiv, quunt autem gr. omn. f. itiù 
frnOfaet'i pracbeant, convertendum erat mip analageinai . 
— pr«(*ftj/foircia] presbyteri, gr. omn. nçfofvif(>(ov, prae- 
ter cod. Leicest. , qui n{ftnpin(gov habet, cum quo Goth. 
concinit- Si Goth. lectionem vulgatam secutus easet, scri- 
bendum ei erat praizbytnireins . aed nullum breviationis 
aignum super syllabam — eis conspicitur, quae etiam in 
initio lineae scripta est. 

4, 15. plié] horum, omniuo superfluum est, nam ad 
sequentia pertinere non poteat, quia ti nup-paim in initio 
sententiac poni debet; neque potest ad praecedentia po 
sido, niai forte quia variam lectionem c margine in textu 
positam esse existimat. — ïnup-paim ] inquo his, sic cod. 
B; Cast. ^ ïnvppati, et inauper opinatur, i« cum visan 
componendum esae , quod verbum , sciiicet ïnvisan , geni- 
tivum (piie) post se habere; sed ïnvisan plane aliam habet 
significationem, vid. ad Marc. 16, 1. neque ai inesse signi- 
ficaret, genitivum e se pendentem habere posset; igitur 
miramur, quod Massm. 1. 1. p. 217 tam incaute cum Cast. 
consentit. — «(/'ai] Goth. c. codd. 0 lv. 

4, IQ/jjysdaudn] sollicite, ü gr. omn. — fi»] in, °gr. 


5, 1. attin] Maasm. 1. 1. p. 138 falsum pro attan esse 
ccnaet; nique ei in montera veniase videtur, quod complures 
accusativi aequuntur; sed dativus attin recte habet post 
gaplaihan , vid. Marc. 10, 10. Cor. 2, 7, 6 Tira. 1, 5, 8. 
de accuaativia autem aequentibus statuendum est idem, quod 
supra ad 3, 6 adnotavimus. 

5, 2. aipeins ] sic scribcndum est pro aipeis, uti in 
cod. B, sed in fine lineae, legitur. 

5, 4. galaisjaina] pergit cod. A. — sik] cod. B 0 
4=, addidimus e cod. A, nam jnnvllttvtiv est laisjan sik 
vid. 2, 11. 5, 13. 2, 3, 14. Phil. 4, 9. 11. Skeir.45,7. 
— barusnjan] sensus hujus verbi, cuius lectio in utroque 
codice indubia est, viris doctis plane non cognitus esse 
videtur; Castillionaeus h. 1. e beruseis deflecti et regendi 
aiguificationem habere dicit ; sed quid commune habet notio 
regendi cum siatptin, quod textus habet, et quid rei 
famüiaris imperium ad puerulos pertinet ? Masamannus, 
oui Castillionaei interpretatio merito non placet, 1. 1. p. 130 
et 179, barusnjan profectum esse existimat e BARU, 
quod ad paro fncmusj, parawari (sacerdos) et alia referen- 
dum sit et colere, adorari significct; sed etiam hoc sen- 
sus noatri loci non admittit. Nobis potius cum barn ex 
eadem radicc natum esse et significare videtur: colere 
filiorum more, uti liberi soient, quod graeco (èasfleïv, pie 
agere, aptissime respondet. — god jah] bonum et, 0 cod. 
A c. gr. 



Ad Timotheum 1. 5, 5—16. 333 

5 a|>j>an soei bi sunjai viduvo Ist jah ainakla venida du gu|>a jah JmirhvisiJ) ïn 

6 bidom nahtam jah dagam. ïj> so vizondei ïn azetjam jah libandei daujm ïst. 

7. 8 jah J)ata anabiud ei ungafairînodos sijaîna. a])]) an jabai was Bvesaim Jnshun 

9 ïngardjam ni gaflaihip galaubein ïnvidif» jah ïst ungalaubjandin vairsiza. viduvo 
10 gavaljaidau ni mina saihstigum jere sei vesi amis abins qens ïn vaurstvam 
godaim veitvodijm habandei jah barna fodidedi jah gastins andnemi jah veihaim 
fotuns J>vohi jah aglons vinnandam andbahtidedi jah allamma vaurstve godaize 

11. 12 afarlaistidedL ïj> juggos viduvons bivandei galaubein vana gata- 

18 videdun. aJ>J>an samana jah unvaurstvons laisjand sik {mirhgaggan gardins 
aj)fan ni Jmtain unvaurstvons ak jah unfaurjos jah fairveitjandeins jah 
14 rodjandoins J>oei ni skulda sind. viljau nu juggos liugan barna bairan 
16 garda valdan ....... viduvons andbahtjai ïm jah ni kaurjaidau aikklesjo 


5. At quae in veritate vidua est et desolata speravit ad deum et persévérât in precibus noctibus et diebus; 

0. verum haec degens in deliciis etiam vivens mortua est. 7. Et hue praecipe, ut irreprehensibiles sint. 8. At 

si quia suos, maxime domesticos, non adhortatur, fidem negat et est non - credentc peior. 9. Vidua eligatur non 

minus sexaginta annorum, quae fuerit unius mariti uxor, 10. in operîbus bonis testimonium habens, et filios nutriverit 
ot hospites exceperit et sanctia pedes iaverit et afflictioncs patientibus subministraverit et omne operuin bonorum 

secuta-sit. 11. Verum adolescentes viduas devita 12. . . . fidem irritam reddiderunt 13. At simul etiara otiosae 

docent se obire doraos; at non solum otiosae, sed etiam garrulae et male-sedulae et loquentes, quae non débita sunt. 14. Volo 
nunc adultas nubere, filios procreare, domum guberaare .... 10. . . . viduas, submiuistret iis et non gravetur ecclesia. 


5, 5. bldoni] Goth. c. versa latt. 0 xcùtaïç n (>uatvj(nîs. 
5, 6. jah] et, 0 gr. omn. 

5, 7. ungafairinodos] sic recte cod. A (non unfai - 
rinodos, uti Cast. edidit); cod. B + ungafniridos. 

5, 8. svesahn] Goth. 0 xa(. — i ïnvidip] negat, gr. 
omn. riQVTjim (renuntiatum habet), sic infra 2, 3, 5. 

5, 9. saihstigum jere] sexaginta annorum, cv gr. 

omn. 

5 , 10. jah — jioA] sive — sive, aliis locis hoc jappe 

— jappe esse solet; cave autem cura Massm. 1. 1. p. 141 
jah in jabai mutes aut cura Cast. ei jah — jah (quod et 

— et) scriptum fuisse opineris. — gastins] sic codd., Cast. 
4 gastis , quod hic vir doctus pro gasteis esse arbritrabatur. 

— allamma] desinit cod. B. 

5, 11, bivandei] quae inde sequuntur usque ad ga- 
laubein versu sequente adeo sunt exstincta, ut Cast. eorum 
ne vestigium quidem invenîre potuerit. 

5, 12. vana] sic legendum est, Cast £ vanana ex 
loco plane exeso edidit. 


5, 13. fairveitjandeins] post priraam huius verbi 
syllabam desinit plagula XLI et incipit XLIV codicis A, 
in qua scriptura omnis deleta est et Castillionaeus, quod 
nondura sibi accidisset, adeo mdla vestigia literarum vidit, 
ut quae usque ad versum 17 edidit (ibi autem incipit 
plagula XLII1) e singuliB lineis coniectando componeret. 
— jah] ult. et, ü gr. omn. 

5, 14. garda valdan] Cast. et Massm. 1. 1. p. 212 
$ ict., sic etiam nobis ipsis Matth. 10, 25 et Luc. 14, 21 
garda valdands div. scribendum erat, nam verbum composi- 
tum gardivaldands esse débat, uti matibalgs, gastigods , 
frastisibja, drauhtivitop , andilaus , (non igitur andalaus, 
uti cod. A supra 1 , 4 habet). 

5, 16. andia/Kÿai] Cast. dubitat, utrum sic, an 
andstaldal legendum sit; sed andslaldan personam accu- 
sativo casu post Be habet dativo autem rem, vid. Cor. 2, 
9, 10. Gai. 3, 5. Tira. 1 , 1, 4. 



334 Ad Titnotheum /. 5, 17 — 15, 1. 

17. 18 ei faim bi sunjai ïn vaurda jah laiseinai. qa{> auk gameleins auhsau 


19 pris k andin munp ni faurvaipjais jah vairps sa vaurstva mizdons ïs. bi praizby- 
terein vroh ni andnimais niba ïn andvaix\ja tvadje aippau prije veitvode. 

20 ïj) pans fravaurhtans In andyairpja allaize gasak ei jah pai anparai agis habaina. 

21 veitvodja ïn andvairpja gups jah fraujins unsaris ïesuis xristaus jah pize gava- 
lidane aggile ei pata fastais ïnu faurdomein ni vaiht taujands bi viljahalpein. 

22 handnns sprauto ni mannhun lagjais ni gamainja siais fravaurhtim framapjaim 

23 puk silban syiknana fastais. ju ni drigkais panamais vato ak veinis leitil 

24 brukjais ïn qipaus peinis jah pizo ufta sauhte peinaizo. sumaize manne fra- 
vaurhteis svikunpos sind faurbisnivandeins du stauai sumaize pan jah afargag- 

25 gand. samaleiko pan jah yaurstya goda syikunpa sind jah po aljaleikos sik 
6, i habandona filhan ni mahta sind. sya managai sve sijaina uf jukuzjai skal- 

kans seinans fraujans allaizos sveripos yairpans rahnjaina ei namo fraujins 


ut his in veritate 17. ... in verbo et doctrina. 18. Dixifc enim scriptura: bovi trituranti os ne capistro - obdure», 

et dignuB hic operarius mercede eius. 19. In. prcsbytcrium accusationem ne accipias nisi in facie duorum out trium 
testium-, 20. ver un» hos peccatores in facie omnium argue, ut etiam hi reliqui timorem habeant. 21. Tester in facie 
dei et domini nostri lesu Christi et horum electorum angelorum, ut hoc observes sine praeiudicio, non rem 
faciens secundum propensionem. 22. Manus cito ne homini imponas, ne socius sis peccatia alienis. 23. Te ipsum 
purum custodiaa; iam ne bibas ampliua aquam, sed vino modice utaris propter ventrem tuum et has saepe infirmitates 
tuas. 24. Quorundam hominum peccata manifesta sunt, properantia ad iudicium; quorundam vero etiam subse- 
quuntur. 25. Similiter vero etiam opéra bona manifesta sunt et haec aliter se habentia; abscondi non possibilia 
sunt. 0, 1. Tarn tuulti quara sint sub iugo servi, suos dominos omni honore dignos cxistiment, ut nomini domini 


5, 17. laiseinai] Cast. i'« laiseinai, quuni vero nul- 
lus gr. in habeat neque Cast. in cod. legere posset, sed 
banc solam ob causai» adderct, quod locus ei vacate 
videretur, nos quidem omisimus. 

5, 18. i/af>] dixit, gr. omn. Uytt. — vaurstva) Mass- 
manno 1. 1. p. 126 displicet et vaurstvja legi mavult, 
negans unvaurstvons , quod supra vs. 13 legatur, exemple 
uti posse. Sane illud non potest, nec potest allavaurst- 
vans Col. 4, 12. sed uti nunc vaurstva habemus, sic per- 
multis locis gavaurstva (auvtçyCç, ô avyeçyw/) legitur, 
neque nos quidem ilia forma offensi siuuus. 

5, 19. in andvairjtja ] Cast. praeter literas . . . rf> . . 
nihil cognoscere potuit; pro in male bi scripsit, de quo errore 
etiam Massm. 1. 1. p. 134 monuit. Ceterum Gothus, si vere 
ita scripsit, a Graecorum auctoritate nirais discedit, nec 
propius eis accederet, si Castillionaei coniectura ana munpa 
probabilior esset; fortasse bi veitvodijiai scribendum est. 
— tvadje] sic Cast. edidit pro tvaddje, quod duplex d 
locus capere non poste ei videretur. 


5, 20. l/»3 verum, 0 gr. 

5, 21. unsaris ] nostri, 0 gr. omn. praeter cod. 9 ap. 
Mi. — viljahalpein] pergit cod. B. 

5, 22. mannkun] Cast. e cod. B £ manhun , cod. A 
exesus; vid. Marc. 1, 44, 

5 , 23. gipaus] cod. B marg. suqnia. — pizo ufta — 
peinaizo] sic codd. quamquam ornnis paene scriptura de- 
leta est, et sic Massm. etiam l. 1. p. 133 legendum esse 
censet; Cast. £ pize ufte — peinaize. 

5, 24. sumaize ] sec., cod A sumaizeh ; ceterum 
Goth. iiviZu cum cod. Colbert, ap. Mill, legit pro un t. 

5 , 25. pan] autem , 0 gr. omn. praeter cod. ap. Mill. 

6, 1. jukuzjai] Massm. 1. 1. p. 136 comperire cupit, 
an vere sic legatur, quia Gai. 5, 1 idem casus jukuzja 
sit ; sed vir doctus errât, ilio loco jukuzja est accusativus, 
nostro autem jukuzjai dativus, quod utrumque recte ad 
formam jukuzi redit. — fraujins ] domini, gr. 9tov. 



Ad Timotkeum I. 6, 2 — 9. 
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2 jah lajseins ni yajameijaidau. a])])an {>aiei galaubjandans haband lraujans ni 
firakunneina unte bropijua sind ak mais skalkinona unte galaubjandans sind jah 

3 liubai paiei vailadedais gadailans sind. J>ata laisei jah ga|>laih. jabai was alja- 
leikos laisjai jah ni atgaggai du hailaim vaurdam J>aim fraujins unsaris ïesuis 

4 xristaus jah pizai bi gagudein laiseinai. ïj> hauhpuhts ni vaiht vitands ak siu- 
kands bi soknins jah vaurdajiukos us paimei vairpand neipa maurpra haifsteis ana- 

5 qisseis anamindeis ubilos usbalpeins fravardidaize manne ahin at paimei gatarnip 

6 ïst scuija hugjandane faihugavaurki visan gagudein. appan ïst gavaurki mikil 

7 gagudei mip ganaubin. ni raiht auk brahtedum ïn pamma fairwau. bi sunjai patei 

8 ni usbairan wa magum. appan habandans usfodein jah gaskadvein paimuh ganobidai 

9 sijaima. appan paiei vileina gabigai vairpan atdriusand ïn fraistubnja jah hlamma 

et doctrinae non maledicatur. 2. At qui credentes habent dominos, ne conteinnant, quia fratres sunt, sed 
magis serviant, quia credentes sunt et dilecti, qui boneficii participes sunt. Hoc doce et adhortarc. U. Si quis 
aliter doceat et non accedat ad sana verba haec domini nostri Iesu Christ! et hanc secundum pietatera doctrin am 
4. verum superbus, non quidquam sciens , sed aegrotans de quaestionibus et verbi - controversiis , ex quibus fiunt invl- 
diae, caedes, contentiones , con vicia, suspiciones malac, 5. contcntiones deperditorum hominum mente, apud quos 
occultât» est veritas, existimantium quaestum esse pietatem. G. At est quaestus magnus pietas cum contento - animo ; 
7. non rem enim portavimus in hune munduraj in veritate, quod non auferre quidquam possumus. 8 At habentes 
alimentum et vestimentum , biaco contenti Bimus. 9. At qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem et laqueum 


6, 3. atgaggai] accedat, cod. A atgaggip (accedit) 

— laiseinai] Cast. 4= laisenai, ipse p. 72 emendat. 

6 , 4. fp] verum , 0 gr. omn. , Goth. c, vers, et pa- 
tribus latt. — hauhpuhts] superbus, gr. omn. mvqnurai- 

— maurpra] caedes, 0 gr. omn., nec legitur in cod. A; 
etiamai enim vestigium literae a apparet, et spatium ali- 
quod esse videtur, tamen hoc intègre illi verbo non sufii- 
cit, eamque literam Cast. a librario falso scriptam ab 
eodemque deletam esse existimat. Ceterum non dubium 
est, quin maurpra in cod. B inde sit natum, quod alii pro 
(fdovoi legebant yovoi, quam utramque lectionem aut inter- 
pres recepit aut librarius de margine inseruit; cf. ad Eph. 
2,3. — haifsteis] sic recte cod. A; cod. B £ haifteis. 

6, 5. oAl«] Goth. 0 xa(. — gatarnip ] sic cod. B pro 
gatarnida , cf. ad Nehem. 6, 16. Non est autem, quod 
Cast. mendum scriptoris pro gatairnip (immo gataurnip) 
esse suspiceturj nam praeclare habet gataman, si com- 
paras tarnjan et tamen, occulere, quibus verbis Germani 
superiorls et medii aevi utuntur, vid. Glossarium v. Tarn- 
jan. — gagudein] cod. B 0 c. gr àt^lmuao àno rHv 
ioiovto>v; in cod. A ea scripta esse videntur, sed prae 
nova scriptura Cast. nihil nisi literam p cognoscere potuit. 

6, 6. gavaurki] versu proxime praecedente erat faihu - 

I. 


gavaurki} de hoc Gothorum more, si duo verba composita 
proxime sese subscquuntur, in altero particulam non repe- 
tendi sed simplex ponendi, jam ad Luc. 15, 24 diximus, ad- 
dimus nuuc haec; Rom. 15, 4 sva (Uu auk sve fauragamelip 
varp , du unsarai laiseinai gamelip varp (ooct yàç nçoeyçâq rj, 
et; rrjy riQtriQttf' thiïuoxukfav nnor 12 , 1 . 2 vaila 
galeikaidana — galeikaip(tvàçtaioy — eiciQtcnovj.Cm.l, 15, 
48. 49 sa ufarhiminakunda — pis himinakundins (ô tnov(iâ~ 
nos — rov tnovQavtov'). Thess 2, 3, 15 svasve — sve (wc — 
otç). loh. 9. 31 andhauscip — hauseip (fixait! - itxoiti'). 
13, 14 uspvuh — pvahan (ïvnpa — rinrtiy ) 17, 25 ufkunpa 

— kunpa (ryyw — iyrroyj. Igitur Tim. 2, 3, 4 <ptXr)Joyo t 
/iSUov v tpikoOtoi Gothus sic convertit: frijondans viljan 
seinanamais pau yup ; similiter Matth. 8, 32 hairda sveine 

— hairda (itjv ày/Xtjy n5i> yointav — f\ àyiXt] nôv yofçtay), 
cf. loh. 1U, 31 netnun stainans ei vaurpeina (sc. stainam, 
lifiâoiooi') ana ina. Raro praecedit simplex et sequitur com- 
positum: Cor. 1, 4, 7 namt — andnamt (ttafieç — Uafitç). 
2, 3, 2. 3 gamelida — ïnna gamelida (gr. bi» iyytyoa/jjuiyrj). 

6, 7 . bi sunjai] in veritate (ilgh 4'), G r - àqkoy. 

6, 8. usfodein — gaskadvein ] alimentum — vesti- 
mentum, gr. âiarçorfàç — axtnnapttia. 

6, 9. hlamma] Cast. et Massm. I. 1. p. 202 iniuria 

43 
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Ad Timotkeum I, 6 , 10 ^- 16 . 


unhulfms jah lustons managans unnutjans jah skafulans faiei saggqjand mans 
10 In fravardein jah fralust vaurts allais* ubi laize ïst faihugeiro fizozei suitoai 
gairrijandans afairzidai vaurfun af galaubeinai jah sik si 1 bans gafivaidedun 
1] sairam managaim. ïf fu jai manna guj>s fata fliuhais ïf laissais garaihtein 

12 gagudein galaubein friafva {mlain qairrein. haifstei J>o godon haifst galaubei- 
nais undgreip libain aiveinon du J)izaiei lapons ïs jah andhaihaist famma godin 

13 andahaita ïn andvair])ja managaize veitvode. anabiuda ïn andvairpja gufs fis 
gaqiujandins alla jah xristaus iesuis fis veitvodjandins uf paunteau peilatau 

14 fata godo andahait fastan fuk J>o anabusn unvamrîia ^mgafairinoda und qum 

15 fraujins unsaris ïesuis xristaus. J>anei ïn melara svesàim taikneif sa audaga 

16 jah ains mahteiga jah fiudans fiudanondane jah frauja fraujinondane. saei ains 
aih undiyanein jah liuhaf bauïf unatgaht fanei saw manne ni ainshun nih sai . . . — 

diaboli et cupiditates multaa inutilea et noxîas, quae demergunt homines in interitum et deperditionem. 10. Radix 
omnium malorum est avaritia, quam quidam cupientes abducti fuerunt a fide et se ipso» Bubiecerunt doloribus multia. 
11. Verum tu profecto, homo dei, hoc fugias, verum secteris iuatitiam , pictatem, fidem, amorem, patientiam, 
mansuetudinem; 12. pugna hanc bonam pugnarn fulei, npprehende vitam aeternam, ad quam vocatus es et confes- 
sua-es hanc bonam confessionem in praesentia multorum testium. 13. Iubeo in praesentia dei huius vivificantis omnia 
et Christ! Jesu huiua testantis sub Ponteo Pilato hanc bonam confessionem, 14. observare le hoc praeceptum immacu- 
latum, irreprehensibile usquc-ad adventum domini nostri Iesu ChrÎBti, 15. quem in temporibus suis ostendit hic beatus 
et unus potens et rex rcgnantium et dominus dominantium, 16. qui unus habet immortalitatem et lucem inhabitat 
inaccessibilem, quem vidit hominum non unus neque vi[dere] .... 

pro dativo habent, cuius verbi nominativum Massm. p. 219 6,11. jai] profecto, 0 gr. omn., vid. Rom. 9, 18. 20. 

hlams (sic!) facit; accusativum esse structura yerborum — friapva] cod. A frijapva. 

et h. I. et supra 3, 7 perspicue docet; dubium autem 6, 12. libain aiveinon ] vitam aeternam, CV) gr. omn. 

est, sitne forma ipsa hlamm neutra (tum utitur Gothus 6, 13, anabiuda] Goth, 0 aol c. codd, ap. Mill. — 

plurali), an hlamma féminins ; de verbis linguarum cogna- andvairpja] desinit cod. A. — paunteau] sic indubitate in 
tarum vid. Graif IV. 557. Gr. II. 33 — unhulpins] dia- cod. B legi Cast. affirmât, exspectabamus aut pauntiau , 

boii, 0 gr. — umiutjans] inutiles, gr. uvo>itovç, Goth. c. uti scriptum est Matth. 27, 2. Luc. 3, 1. aut pauntjau ; 

codd. et versa, àvoyrjiovi. — saggqjand] Cod. A sagqjand. lectio codicis ferri posset, si nomen graecum illi viro TTovuTon 

6, 10. vaurts] Gotb. 0 yéç ; sed fieri potuit, ut esset, quum autem ItCm os appelletur, librarius sine dubio — 

librarius allia omiserit propter sequens allaite , cf. ad eau pro — jau falso scripait; sic librarii negligentia e et j 

Rom, 9, 15. — faihugeiro] Massm, 1. 1. p. 139 legendum permutata sunt etiam Cor. 2, 8, 20 et Nehem. 6, 18. 

esse censet faihugeironi , uti Col. 3, 5; nobis e contrario 6, 14. qum] sic cod. B; Cast. + quma. 

Col. 3, 5 faihugeironi ex nostro loco in faihugeiron mu- 6, 15. in] in, 0 gr. omn. - tnikneip] sic cod. B; 

t&ndum esse videtur; nam forma féminin a esse debet, uti Cast taiknip, — jah] sec, et, 0 gr. omn. 
illo loco pronomen tel et hoc loco pizozei monstrat — 6 , 16. jah] et, 0 gr. - manne ni ainthun] hominum 

gapivaidedvn] subiecerunt, gr. omn. neçtintiqar. non unus, <x> gr, omn. 




Du Teimaupaiu anpara. 

1 , 1 P arlus apaustaulus ïesuis xristaus {rnirh viljan gu{>s bi gahaitam libainaia J)ÎZ08 

2 ïn xristau ïesu. teimaufaiau liubin bama ansts armaio gavairfi fram gu J) a 

3 attin jah xristau ïesu fraujin unsaramma. ayiliudo gufa meinamma fammei 
skalkino fram fadreinara ïn brainjai gahugdai waira unsveibando haba bi 

4 J>uk gaminfi ïn bidom meinaim naht jah daga. gairnjands fuk gasaiwan 

5 gamunands tagre feinaize ei fahedais usfullnau. gamaudein andnimands 
fizos sei ïst ïn fus unliutons galaubeinais sei bauaida faurfis ïn avon feinai 

6 lauïdja jah aifein feinai aivneika. aff an traua f atei jah ïn fus. ïn fizozei 
vaihtais gamaudja f uk anaqiujan anst guf s sei ïst ïn fus f airh analagein handive 

Ad Tiinotheum altéra. 

1, I. Pavlus apostolua ïesu Chrlsti per voluutatem dei secundum promissionca vitae huius in Chris to lesu, 

2. Tiinotheo, dilecto filio. Gratis, misericordia, pax a deo pâtre et Chriato ïesu domino nostro. 3. Gratias - ago deo 
meo, cui servie a parentibus in pura conscientia, quomodo indesinenter habeo de te memorîam in precibus meis nocte 
et die. 4. Cupiens te videre , recordans lacriraarum tuarum , ut gaudio explear, 5. mémorisai accipîens huius, quae 
est in te infucatae fidei, quae habita vit prius in avia tua Loide et matre tua Evnice; at confido, quod etiam 
in te. 6. Propter quarn rem admoneo te, resuscitare gratiajn dei, quae est in te per impositionem manuum 


Adnotati o. 


Inscript. In cod. A nulla inscriptio legitur; in cod. B 
initium usque ad vs. 5 deest; igitur inscriptionem de con- 
iectura addidimus. 

1, i. gahaitam] promissiones , gr. omn. tnayyeXtar. 

1 , 3. aviliudo] Cast. + aviliuao. — meinamna] meo 
0 gr. — unsveibando] Cast. opinatur, Gothum h. 1. neutro 
uti, quemadmodum Graeci, nimirum AâtaXsimov, usi sint; 
sed vir doctus non vidit, aâtaXtinroy non neiitrum, sed 
femininum idque ad n veiav referendum esse; Gothum au- 
tem neutro eam ob causam uti, quia gaminpi eius generis 
est. Quod si non ad gaminpi referretur , dicendum erat 
unsveibands aviliudo, uti legitur Eph. 1, 10 cf. Thess. 1, 
5, 17 unsveibandans bidjatp. Qua opportuniste usi 
monemus, etiam Thess. 1, 2, 13 pro unsvetbandanel , quod 
Castillionaei auctoritate fret! edidimus, scribendum esse 
unsveibandans, eamque lectionem, a nobis jam pridem 
coniectuxa inventam , Cast. in codice iterum inspecte in- 
venit. — puk] sic cod. A; Cast. + P ut - 


1.4. tagre peinaize] Cast. e loco plane deleticio male 
peinaize tagre edidit. 

1. 5. lauïdja] sic cod. A, nos malumus lauïdjai} ceterum 
Gothus pro Autïdt legisse videtur Aoïôl, quia graecum o 
gothice per au exprimi solet, quamquam etiam au pro graeco 
to ponitur: adaunetkam Aâtovtxâfj. Esdr. 2, 13. dauripatus 
Aoiçt-a. /j(o(>6d-toç Calend. Goth. naue/ /Veùf Luc. 17, 27. 
praltswria i iqchuÔqiov Ioh. 18, 33. trauada TqcjÛç Cor. 2, 
2, L2. Tim. 2, 4, 13. trakauneitidus Tçaywytrtç Luc. 3, 1. 
— aivneika] ab ultimis literis dnabus huius vocis cod. B 
incipit, librarius autem pro ka male ro scripsit. Ceterum 
pro aivneika optamus atvneikai. — appan] Cast. 4= pan, 
nam pan si significat dé, in initio enuntiati non ponitur, 
et Cast. ipse appan legendum esse existimat, nam ante 
pan in utroque codice locus literis duabus vacat. 

1, 6. analagein] sic cod. B; cod. A lagein, sic 1, 5, 22 
XttQtiS Imxtiï y«i Gothus per simplex lagjan handuns 
convertit. 
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338 Ad Timotheum IL 1 , 7— -15. 

7 meinaizo. unte ni gaf unsis gup ahman faurhteins ak mahtais jah friapvos jah 

8 ïnaheins. ni nunu skamai puk veitvodipos fraujins unsaris ïesuis nih méina 

9 bandjins ïs ak miparbaidei aivaggeljon bi mahtai gups fis nasjandins uns jah 
lapondins laponai vcibai ni bi vaurstvam unsaraim ak bi seinai leikainai jah 

10 anstai sei gibana ïst unsis ïn xristau ïesu faur mêla ai veina. ïp gasvikunpida 
nu pairh gabairhtein nasjandis unsaris ïesuis xristaus gatairandins raihtis daupau 

11 ïp galiuhtjandins libain jah unriurein pairh aivaggeljon. ïn poei gasatips ïm 

12 ïk meijands jah apaustaulus jah laisareis piudo. ïn pizozei fairinos jah pata 

vinna. akci nih skama mik unto vait wamma galaubida jah gatraua pammei 

13 mahteigs ïst pata anafilh mein fastan ïn jainana dag. frisaht habands hailaize 

vaurde poei at mis hausides ïn galaubeinai jah friapvai ïn xristau ïesu. 

14. 15 pata godo anafilh fastai pairh ahman veihana saei bauïp ïn uns. vaist patei 

mearum; 7. nam non dédit nobis deu» spiritum timoria, sed virtutÎB et amoris et sobrietatis. 8. Ne igitur 
pudeat te teatimonii domini nostri ïesu, nequc mcî vincti eius, sed collabora evangelio aecundum virtutem dei, 
9. hui u s servantis nos et vocantia vocatione sancta, non aecundum opéra nostra, aed aecundum auum placitum 
et gratiam, quac data est nobis in Chriato ïesu ante tempora aeterna , 10. verum nmnifestata nunc per appari 

tioncm aervatoris noatri Ieau Christi, destrucntis quidem mortem, verum illumiuantis vitam et perpetuitatem per 
evangelium, 11. in quo poaitua sum ego praedicans et apostolua et doctor gentilium; 12. proptter quam cauaam etiam 
hoc patior; sed nec pudet me, nam scio, cui credidi, et confido , quod potens est hoc traditum raeum servare 
in ilium diem. 13. Delineationem habena sanorum verborum , quae apud me audivisti in fide et amore in 
Chriato ïesu, 14. hoo bonum traditum serva per spiritum sanctum, qui habitat in nobis. 15. Scis, quod 


1 , 7. friapvo8] cod. A frijapvos. 

1 , 8. nunu] cod. A 4 : nu, nam inter nu et nunu in 
•ententiis prohibitivis hoc intereat, quod nunu post nega- 
tionem ipsam collocatur: Matth. 10, 20 et 31 ni nunu 
ogeip i tv fs ins. Rom. 14, 15 ni nunu mata peinamma jal- 
navma fraqistjais. 14, 20 ni nunu ïn matis gatalr vaurstv 
gups; nu autem inter se ipsum et negationcm verbum in- 
terpositum habet: Matth. 6 , 8 ni galeikop nu paim. 6 , 31 
ni maurnaip nu qipandans. Rom. 14, 13 ni panamais nu 
uns inisso stojaima. Eph. 5,7 ni vairpaip nu gadailans 
4>fl. Col. 2, 16 ni manna nu ïzvis bidomjai ïn mata. — 
ïesuis] u gr. , qui habent, Xqhjtôv addunt. 

1, 9. lapondins] cod. A lapondins uns, vocantis 
nos, cum edit. Aldin. apud Mill. — 

1 , 10. daupau ] sic pro daupu cod. B ; cod. A ob- 
literatus est, vid. ad Tim. 1, 1, 16. ~ aivaggeljon ] sic cod. 
A, ut speramus, qui h. 1 exesus est; cod. B 4= aivaggejon. 

1, 12. pammeï] pro patei (St/), vid. ad Phil. 2, 24. 
ubi adde: Marc. 16, 4 gaumidedun pammei afvalvips ïst 


sa stains. Luc. 17, 15 gaumjands pammei hrains varp . 
Didtur etiam Luc. 10, 20 pamma ni faginop ei pai ah- 
mans ïzvis ufhausjand. I ’p faginod ïn pammei cet. (iv 
rovrqi fii; xaiçete, on xà nvtvfiam ù/uiv vnoxâoatuu , 
Xaiqtit âl un xtH.) — - i'n jainana dag] cod. B et Cast. 
4= ïn jainamma dag; in cod. B enim daga scriptura 
esse videtur, a autem in terminatione Ubrarius quum 
propter senaum deleviaaet, praecedens pronomen emendare 
neglexit. 

1 , 13. habands] habena, gr. Goth. c. cod. Ger- 
man. ap. Mill. — friapvai] cod. A frfjapvai; inter friap- 
vai et fn in cod. A vacuus locua est, in quo articulua 
pizai (rij) scriptum fuisse videtur, quem cod. B omnino 
omittit. 

1 , 14. bauïp] vid. ad Rom. 7 , 18. 

1 , 15. vaist] cod. B et Cast. 4= *>aits , cod. A ex- 
stinctus; sic librarü literas saepe temere tranaponunt, cf. 
Marc. 14, 13. Ceterum Goth. °roùro, niai forte librarius 
pata propter sequens patei negligenter oroisitj idem fac- 
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afvandidedun sik af mis allai J> aiei sind ïn asiai. pizei ïst fygailus jah airmo- 

16 gaineis. gibai armaion frauja auneiseifauraus garda unte ufta mik ana])rafstida 

17 jah naudibandjo meinaizo ni skamaida sik. ak qimands ïn rumai usdaudo sokida 

18 mik jah bigat gibai frauja ïmma bigitan armahairtein at fraujin ïn jainamma 

2 , 1 daga jah wan fiki mais ïn aifaison andbahtida mis vaila J>u kant. |m nu barn 

2 mein valiso ïnsvinfei J>uk ïn anstai J)izai ïn xristau ïesu jah ]>oei hausides at 
mis })airh managa veitvodja vaurda gu{)8 J>o anafilh triggvaim mannam Jmiei 

3 v air}) ai sijaina jah anfmrans laisjan. })u nu arbaidei sve gods gadrauhts xristaus 

4 ïesuis. ni ainshun drauhtinonds fraujin dugavindi]) sik gavaurkjam pizos aidais 

5 ei galeikai {>ammei drauhtino]). jah pan jabai h ai fs te ip was ni veipada 

6 niba vitodeigo brikip. arbaidjands airpos vaurstyja skal frumist akrane 
sr 

averterunt se a me omnes, qui sunt in Asia; liorum est Fygelus et Krmogencs. 16. Det misericordiam dominus One- 
sifori domui, nam saepe me consolatus - est et vinculorum mcorum non puduit eum, 17. sed veniens in Romam sollicite 
quaesivit me et invenit; 18. det dominus ei invenirc misericordiam apud dominum in illo die et quam multum ma gis in 
Efeso subministravit mibi, benc tu scia. 2, 1. Tu igitur, fili mi dilecte, confirma te in gratia hac in Chriato Icsu, 2. et 
quae audivisti a me per multa testimonia verba dei, haec commenda fidelibus hominibua, qui idonei sint etiam nlios docere. 

3. Tu igitur labora uti bonus miles Christ! ïesu. 4. Non unus railitans domino implicat se negotiis huius vitae, ut placeat, cui. 
militât. 5. Et vero si certat quia, non coronatur, niai légitimé luctatur. 6. Laborans terrae cultor debet primum fruges 


tum est 1, 1, 9. — />/«<?»'] horum, sic in cod. B, codex au- 
tem A oblitcratus esse pergit ; ceterum graecum wr per pizeei 
reddendum erat, ncc dubitamus, quin interpres sic scrip- 
serit, librarius autem duplex e negligentia semel tantum 
posuerit, vid. 2, 17. — fygailus ] gr. yvytXXoç . — airmo- 
gaineis ] sic Gothus pro 'EQfioy^'tjs auppresso spiritu aspero 
pronuntiavit, sic infra 2, 17 ymainaius, quum 1, 1, 20 
recte hymainaius scripsissct. Notandum etiam est, in eodem 
nomine proprio graecum o parvum per gothicum o longum 
exprimi, cf. ad Phil. 4, 2. 

1, 16. garda] sic cod. B; Cast. 4= gardin. 

1, 17. usdaudo] sollicite, gr. onovâaiôtsçov. 

1, 18. frauja ïmma] dominus ei, cv> gr. omn. — 
mais] magis, hoc adverblum hoc loco positum sensum plane 
perturbât, quum autem paulo infra vaila positivus pro péXnov 
comparativo legatur, illud mais, a librario falso loco scrip- 
tum ante aut post vaila collocandum esse existimamus. 
Ceterum h. 1. cod. A adeo exstinctus est, ut, ubi haec 
pagina finiatur, Caitillionaeo plane dubiura ait; pergit au- 
tem demum 2, 21. 

2, 1. valiso] dilecte, °gr. omn. 

2, 2. veitvodja vaurda gups] testimonia verba dei, 
gr. omn. fiaçTvçan'. Gothum potius tmoivnfo'v legisse vi- 


der!, iam Cast. recte adnotavit; vaurda gups , quae om- 
nino abundant, sine dubio librarius e margine, ubi a glos- 
satore posita erant, hue inseruit, de qua re diximus ad 
Cor. 1 , 15 , 6 et Prolegg, XX, 50. Ceterum Cast. £ i«t. 
veitvodjavaurda, Massm. 1. 1. p. 211 et 212 modo iunctim, 
modo divisim scribit, et ubi dividit veitvodja ei adiectivum 
esse videtur; si autem sic statuitur, quid gups, additamento 
otiosissimo, fiet? — triggvaim mannam] cod. B £ trigg- 
vaimannam , vid. ad Thess. 2, 3, 17. 

2, 3. xristaus ïesuis] cv> gr. 

2,4. fraujin] domino, graeci alii omittunt, alii i<j> 
fhe$ legunt; Goth. r«ù xvqùij in libro suo legit. — gavaurhjam 
pizos aidais] negotiis huius vitae, 02 gr. omn. — galeikai 
pammei drauhtinop] placeat cui militât, gr. omn. rw oiça- 
roXoytjoam àçfotj. 

2, 6. arbaidjands] cod. B arbaidjans , vid. ad 1, 
1, 3. airpos vaurstvja ] terrae cultor, gr. omn. yswçyôç ; 
quod si Cast. dicit, Gothis nomen agricolae non fuisse 
quod rudes fifissent et pecudes sequti, eum Massm. 
1. 1. p. 219 sq. optime confutat et patribus nostris rei 
agrarlae cognitionem fortissimo vindicat; modo ne agncolam 
bauman sive akraman rocibus barbaricis nominasset, para- 
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Ad Timotheum //. 2, 7 — 17. 


7. 8 andniman. frafei fatei qipa. gibip auk pus frauja frapi us allaim. gamuneis 

9 xristu ïesu urrisanana us daupaim us fraiva davidis bi aivaggeljon meinai. *ïn 

10 pizaiei arbaidja und bandjos sve ubiltojis. akei yaurd gups nist gabundan. ïnuh 
pis ail gapula bi pans gavalidans ei jah pai ganist gatilona sei Xst ïn xristau 

11 ïesu mip vulpau aiveinamma. triggv pata yaurd jabai mipgadaupnodedum jab 
12. 13 miplibam. jabai gapulam jah mippiudanom. jabai afaikam jah ïs afaikip uns. jabai ni 

14 galaubjam jains triggvs visip afaikan sik silban ni mag. pizei gamaudei veitvodjands 
ïn andvairpja fraujins. vaurdam yeihan du ni yaihtai daug niba us v alternai paim 

15 hausjondam. usdaudei puk silban gakusanana usgiban gupa vaurstvjan unaiviskana 

16 raihtaba raidjandan vaurd sunjos. ïp po dvalona usveihona lausavaurdja bivandei 

17 unte filu gaggand du afgudeim jah yaurd ïze sve gund vulip. pizeei vesun ymai- 

percipere. 7. Intellige, quod dico; dat cnim tibi dominus intelligentiara ex omnibus. 8. Recordare Christum Tesum 
resuscitatum e mortuis e semine Davidis secundum evangelium meum, 9. in quo laboro usque-ad vincula, uti maleficus; 
sed verbum dei non -est vinctiun. 10. Propterque id omne patior de his electis, ut etiam hi salutem assequantur, quae 
est in Cbriato ïesu cum gloria aetmia. 11. Fidele hoc verbum, si comniortui-sumus, etiam cumvivimus; 12. si 
patimur, etiam cumregnamus ; si non -agnoscimus , etiam is non-agnoscit nos; 13. Bi non credimuB, ille hdelis 
manet, renuntiare sibi ipsi non potest. 14. Horum recordare testificans in facic domini; verbis contendere ad 
non quidquam prodest niai (ad) subversionem his audicntibus. 15. Stude te ipsum probatum exhibere deo 
opcratorem inconfusibilem , recte constituentem verbum veritatis. 16. Verum hos ineptos, profanos inanes -sermones 
dcvita, nam muitum cunt ad impietatem, 17. et verbum eorum uti pus fervet; quorum fuerunt Yme- 


tum enira erat vaurstvja, quod Marc. 12, 1. Luc. 20, 9. 
loh. 15, 1 j'fwçyôj' signifient. 

2, 7. gihip] dat, gr. âyi/, Goth. c. codd. âuinti legit. 
— «* allaim ] ex omnibus, gr. oran. iv nàaiv. 

2, 8. xristu ïesu] gr. omn. 

2, 11 .jabai] Goth. °y«p. 

2, 13. afaikan ] Goth. c. codd. 0 yaQ. 

2, 14. vaurdam — hausjondam ] verbis — audienti- 
bus, Gothus sensum magis quam verba textus gracci secu- 
tus est, convertit enim quasi legisset: Xoyoii«xfïr (;•«/») 
tlï où'th' xQyatfAOv fi pit] inï xtX. Ceterum hausjondam non 
mendose scriptum est pro hausjandam, uti Cast. opinatur, 
nam vid. ad Luc. 5, 15. 

2, 15. gakusanana] sic eod. B; Cast. ^ gakiusanana. 

2, 16. dvalona , usveihona ] ineptos, profanos, gr omn. 
solwomodo/3f/9ijlûvs' — lausavaurdja] Masamanno 1. 1. p. 126 
dubiuiu esse videtur, quia 1,1,6 lausavaurdei legatur, 
sed utrumque recte habet; lausavaurdja hoc loco est a 
lausavaurdi , quam formant etiam andavaürdl Luc. 2, 47. 
loh. 19, 9 et gavaurdi Cor. 1, 15, 33 habent; lausavaurdei 
autem formatum est uti aglaitivaurdel Col. 3, 8. dvala- 
vaurdei Eph. 5, 4 . ftluvaurdei Matth. 6, 7. — unie — 


afgudeiti] nam — impietatem, Cast. qui, ut fere solet, hoc 
loco inique, ne dicamus maligne de linguae gothicae virtu- 
tibus loquitur, sensum horum verborum plane non perspexit, 
vid. autem quae adnotavimus ad 1, 3, 8. Nam praepositio 
inl a Gotho non omissa, sed per du reddita et ad afgu- 
dein posita est, neque si vere abesset, Cast. dicere de- 
bebat, per unte posse reddi, id quod Massm. 1. 1. p. 134 
iam animadvertit ; neque und filu h. 1. dici potest, nam 
hoc, nisi cum mais iunctum, ante comparativum non inveni- 
tur, vid. Luc. 18, 39. Cor. 2, 3, 9. Phil. 1, 23. 

2, 17. gund vulip] Cas t. ^ gun svulip, cod. B gun . . 
vulip, litera inter n et c omnino deleta; quum igitur 
gunt, kund apud Germanos veteres et gund apud Anglo- 
saxones pus, saniem signiheet (Graff IV. 219); deiude 
svulan gothicum non ait, vulan autem iam Rom. 12, 11 
inveniatur, non dubitamus lectionem nostram pro certa ha- 
bere, neque muitum afuit, quin Massmann. qui 1. 1. p. 201 
guns vulip coniecit, et Grimm, qui Gram. I. 564 (3. edit,) 
gunds vulip optavit, rectam lectionem inveuirent — vesuti] 
fuerunt, gr. omn. (oit; pariter cum duobus subiectis sin- 
gularibus verbum plurale ponitur Luc. 2, 43 vissedun 
ïosef jah aipei , gr. lyvw 'Tworjtf. x«) ftt/iriQ. — ymal- 
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18 naius jah fîletus. faiei bi sunja us vissai usmetun qifandans usstass ju vaurfana 

19 jah galaubein sumaize usvaltidedun. affan tulgus grunduvaddjus gufs standif 
babands sigljo fata. kunfa frauja fans faiei sind ïs jah afstandai af unselein wazuh 

20 saisi namnjai namo fraujins. affan ïn mikilamma garda ni sind f atainei kasa gulf eina 
jah silubreina ak jah tri veina jah digana jah suraa du sverain sumuf -fan du unsve- 

21 rain. affan jabai was gahrainjai sik f izei vairfif kas du sverifai gaveihaif bruk 

22 fraujin du allamma vaurstve godaize gamanvif . affan juggans lustuns fliuh ïf 
laistei garaihtein galaubcin friaf va gavairf i mif faim bidai anahaitandam fraujan us 

23 hrainjamma hairtin. ïf f os dvalons jah untalons soknins bivandci vitands f atei 

24 gabairand sakjons. ïf skalks fraujins ni skal sakan ak qairrus visan vif ra allans 

25 laiseigs usfulands ïn qairrein talzjands fans andstandandans niu wan gibai ïm 

26 guf ïdreiga du ufkunfja sunjos. jah usskavjaindau us unhulfins vruggon 


naeus et Fi le tu a , 18. qui circa vcritatem sccreti versati - sunt, dicentes, resurrectionem iam factam et fidem quorumdam 
subvcrterunt. 19. At firmum fundamentum dei stat, habeiiH signaculum hoc: no vit dominus hos qui sunt eius, et: 
discedat ab impietatc quisque, tjui nominet nomen domini. 20. At in magna domo non sunt solum vasa aurea et argentea, 
sed etiam lignea et fictilia et quaedam ad honorem, quaedam autcm ad contumeliara. 21. At si qnis mundat Be bis, 
fit vas ad honorem sanctificatum , utile domino ad omne operum bonorum paratum. 22- At juvéniles cupiditates fuge, 
verum sequere justitiam , fidem , nmorem , pacem cum his prece invocantibus dominum ex puro corde ; 23. verum has 
ineptas 'et stultas quaestiones devita, sciens, quod proferunt concertfttioncs. 24. Verum servus domini non debet 
coucertare, sed mansuctus esse adversus omnes , docibilis, patiens, 25. in mansuetudine doccns hos adver- 
santes, num forte det iis deus poenitentiam ad cognitionem veritatis, 26. et resipiscant ex diaboli tendicula. 


naius ] vid. ad 1, 15; Cast. edidit ymainaîus, dicit autein 
in codice super i non duo tantum, sed tria puncta posita 
esse videri. Sed neque scriptores horum codicum in me- 
diis verbis puncta scribere, neque Gothi sonum ai in hia 
nominum terminationibus pronuntiando distrahere soient. 
Fortasse ilia puncta maculae membrana fortuîto factac 
sunt, cf. Massm. Skeir. p. 17. 

2, 18. sunja ] cod. B et Cast. $ sunj ai, quod Bâtis 
inepte dictum esset, non enim xarà iyp àlyüf tav sed 
Ttïçî rr/v àlp&eiav aberraverunt. Orta autem codicis lec- 
tio e terminatione verbi sequentis usvissai, vid. Skeir, 
p. 33, 10 mip baitreins pvoirheins, pro baitrein. cf. Cor 2. 
3, 18 cod B af fraujins ahmins pro ahmin. Skeir. 40, 20 
du daupcinais garehsnais pro g arehsnai , ubi librarius ter- 
îuinatione praecedente in errorem inductus est. — galau- 
bein — usvaltidedun] fidem — aubverterunt, 03 gr. omn. 

2, 20. sverain — unsverain] Massm. 1. L p. 132 
recte dicit, banc codicis lectionem falsara et aut sverainai 
— unsverainai, aut sverein — unsverein legendum esse; 


nam de accusativo post du praepositionem pogito, ad exem- 
pliun Col. 4, 10. 13. h. 1. cogitari non debet. 

2, 21. gaveihaip] Goth. °xat. du ] pergit cod. A. 

2 , 22. friapva ] cod. A frijapva. — bidai anahaitan- 
dam ] prece invocantibus, gr. solummodo huxai.wft(vt»v, 
sic Rom. 10, 13. cf. Thegs. 1, 4, 1. — fraujan] ita recte 
in cod. A ; in cod. B dubito an legam frauja , quod men- 
dum librarii. CAST. 

2, 25. andstandandans] resistentes, gr. avuâtattdt- 
(iivovs, Goth. c. codd. àvnxtifiévovç legit, vid. 1, 1, 10. 
Gai. 5, 17. Thess. 2, 2, 4. — niu wan] Castillonaeo 
videtur Luc. 4, Il wan ni (immo ei wan ni) eadem signe 
ficatione dici, qua h. 1 . niu wan ; nobis non idem videtur, sed 
Gothus sensum, utroque loco diversum, optime perspexit, 
id quod eius tranalatio utriusque loci diversa comprobat 

2, 26. usskavjaindau] sic cod. B; cod. À usskar- 
jaindau. Lectionem codicis B cum Castillionaeo praeferi- 
rous propterea, quod Gothus etiam Cor. 1, 15, 34 ixt'u- 
tf ci v per usskavjan sik et Thess. 1, 5, 8 rri^wfifv per 
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3, 1 fram pammei gafahanai tiuhanda afar ïs viljiu. appan pata kunneis ei ïn spedistaim 

2 dagam atgaggand jera sleidja. jah vairpand mannans sik friondans faihugaimai 
bihaitjans hauhhairtai vajamerjandans fadreinam ungaivairbai launavargos unairknai 

3 unhunslagai unmildjai fairînondans ungahabandans sik unmanariggyai unseljai 

4 fralevjandans untilamalskai ufbaulidai frijondans viljan seinana mais pau gup 

5. 6 habandans hivi gagudeins ïp maht ïzos ïnvidandans. jah pans afvandei. unte us 

paim sind paiei sliupand ïn gardins jah frahunpana tiuhand qineina afhlapana 

7 fravaurhtim poei tiuhanda du lustum missaleikaim. sinteino laisjandona sik ni 

8 aiv wanhun ïn ufkunpja sunjos qiman mahteiga. appan pamma haidau ei jannis 
jah mambres andstopun moseza s va jah pai andstandand sunjai mannans fravaur- 

9 panai ahin uskusanai bi galaubein. akei ni peihand du filusnai unte unviti ïze svikunp 


a quo capti ducuntur post eius voluntatem. 3, 1. At hoc cognoscas, quod in ultimis diebus accedunt anni difficiles, 
2. et fiunt homines se amantes, pecuniae - cupidi , jactatores, superbi, maledici, parentibua non-obedientes, ingrat!, 
impü, 3. non-libantea, non -diligentes, calumniantes, non - continentes se, inmanfueti, bonorum - inimici , 4. prodentes, 
protcrvi , inflati, amantes voluntatem suam magis quam deura, 5. habentes speciem pietatis, verum virtutem eius 
negantes; etiam hos devita. 0. Nam ex his sunt, qui îrrepunt in domos et captivas agunt mulierculas oneratas pec- 
catis, quac aguntur ad cupiditates varias, 7. semper docentes se, non tempore ullo in cognitionem veritatis venire 
potentes. 8. At hoc modo quo Iannis et Mambres rcstiterunt Mosi, sic etiam hi résistant veritati, homines 
deperditi mente, reprobati de fide. 9. Sed non proficiunt ad niultitudinem , nam insipientia eorum manifesta 


usskavai sijaima convertit; lectionem codicia A, quae 
Massmanno 1. 1. p. 138. 203 valde arridet et quam (allato 
vctcrosaxon. tcerian ) ordinare , omarc explicat, ferremus, 
si h. 1, mcntio ordination» vel ornatus cuiusdam (ex 
diaboli tendiculis) sensu! apta esset. Passivi autem pro 
activo cura sik positi siraile excmplura invenies Cor. 1, 15, 
33 ni afainjaindau (irret euch nicht!). — fram pamrnei 
gafahanai tiuhanda] a quo capti ducuntur, gr. omn. 
tZioywfiévot vn ai roi/, Goth. c. Vulg.; ceterum cod. A 
pro tiuhanda praebet habanda (tenentur). — afar] post, 
gr. omn. ftç. 

3,1. jera] anni, gr. omn. xaiçot. 

3, 2. jaA] et, gr. — friondans ] cod. A fri- 
jondans et in marg. seinaigairnai , perperam pro seina- 
galrnai, sic idem cod. Tit. 1, 10 lauxaivaurdai pro lau- 
savaurdai ; hoc mendum e terminatione sequentium ortum 
est; aut quum librarius eiusdem codicis Tim.ll, 1, 4 and&- 
lausalte pro andilausahe male scripserit, fere adducimur, 
ut suspicemur, hune bominem verba nonnumquam scripsisse, 
uti os vulgi ea indistincte pronuntiaret. Ceterum etiam dir. 
seina gaimat scribendum est, nam cum pronominibus verba 


componinon soient. — hauhhairtai ] cod. B ^ hauhairtai . — 
unairknai ] cod. A unairknana. 

3, 3. unhunslagai , unmildjai ] non - libantes , non- 
diligentes, oo gr. — untnanariggvai] cod A £ unmdna- 
rigvai. — 

3, 4. frijondans viljan seinana] amantes voluntatem 
suam, gr. omn. (fnlriâonot, quod est voluptatem amantes; 
Castillionaeo probabile videtur, Gothum latinas versiones 
sequentem in iis pro voluptatem legisse voluntatem; cf, ad 
Eph. 2, 3. — pau] Cast. * fan. 

3, 5. jah pans] cod. A jap -pans. 

3, 6. paiei] sic recte cod. À; cod. B et Cast, 4 />««<> 
quae. — du lustum ] ad cupiditates, gr. omn. tm&v^cus, 
casu instrumental!; ceterum pro lustum cod. A 4 luslus- 
tum, cf. ad loh. 9, 41. 

3, 7. ni] non, cod. A c. gr. omn. jan-ni, xai py. 

3, S. pamma — e(] vid. ad Luc. 1, 20 et ad Col. 
1, 9. cf. Rom. 9, 20 et ad Luc, 10, 5. — jannis] cod. A 
jannes. — mambres] gr. 'la/ufiQrjç. 

3, 9. svikunp] cod. A marg. gatarMp, famosa. — 



Ad Timotkeum IL 3, 10 — 4 , 1. 343 

10 vairj>if> allaim svasre jah jainaize ras. ïp pu galaista ïs laiseinai raeinai usmeta 

11 muna sidau galaubeinai usbeisnai friapyai pulainai. vrakjom vunnim wileika 
mis yaurpun ïn antiaukiai ïn eikaunion ïn lystros wileikos yrakos uspulida jah 

12 us allaim mik galausida frauja. jah pan allai paiei vileina gagudaba liban ïn 

13 xristau ïesu yrakos yinnand. ïp ubilai mannans jah liutai peihand du yairsizin 

14 airzjai jah airzjandans. ïp pu framvairpis visais ïn paimei galaisides puk jah 

15 gatrauaida sind pus vitands at wamma ganamt jah patei us barniskja veihos 
bokos kunpes pos mahteigons puk usfratvjan du ganistai pairh galaubein po ïn 

16 xristau ïesu. ail boko gudiskaizos ahmateinais jah paurftos du laiseinai du 

17 gasahtai du garaihteinai du talzeinai ïn garaihtein. ei ustauhans sijai manna 

4, 1 gups du allamma vaurstve godaize gamanvips. veitvodja ïn andvairpja gups 

jah fraujins xristaus ïesuis saei skal stojan qivans jah daupans bi qum ïs 


fit omnibus siouti etiam illorum fuit. 10. Verum tu sectator es doctrinae meae, vitac-raiioni, proposito, mori, fidei, longani- 
mitati, amori, patientiae, 11. persecutionibus, passionibus, qualia mihi facta-sunt in Antiocia, in Iconio, in Lystris, quales 
persecutiones passus-sum et ex omnibus me liberavit dominus. 12. Et autem omnes, qui volunt pie vivere in Christo ïesu 
perseoutiones patiuntur. 13. Verum mali homines et simulatores proficiunt ad peius, errantes et errare - facicntes ; 14. verum tu 
porro maneas, in quibus docuisti te et (quae) crédita suut tibi, sciens a quo accepisti, 15, et quod a pueritia sacros libros noBti 
boa valentes te instruere ad salutem per fidera hanc in Christo ïesu. 16. Omne librorum divinae spirationis et utiles ad doc- 
trinam, ad vituperationem, ad instructionem, ad institutionem in iustîtia, 17. ut perfectus sit homo dei ad omne operum bo- 
norum paratus. 4, 1. Testificor in facie dei et donûni Christ! ïesu, qui débet judicare vivo» et mortuos in adventu eius 


jah] etiam, °cod. B, in cod. A supra lineam scriptura 
est. 

3, 10. galaista Fs] Cast. et Massm. 1. 1. p. 138 ga- 
laistais, quod ab utroque librario male pro galaiatjais scrip- 
tum esse illl opinantur; sed quid quaesumus coniunctivus 
hoc loco et hac verborum structura significat, quum textus 
graecus perfectum habeatl Lectioni nostrae fides datur 
e Gai. 6, 16 eva managai sve pizai garaideinal galaistans 
*ind, Sffot rrp xavovi i oviq) ajoixÿaovai. Marc. 1, 30 
jah galaistans vaurpun i'mma , xaï xaiediûiÇav avtuv. Ce- 
terum cod. A marg. £ galaisides pro galaistides (secutus 
es). — laiseinai mcinai] doctrinae meae, 05 gr. omn, — 
sidau] mori, °gr. omn. — frlajtvaf] cod. A frijaPval. 

3, 11. lystros] quum haec forma dativi non gothica 
sit, interpres graeca forma usus esse videtur, quod eum 
saepius fecisse inter omnes constat, sic i airusaulymm, 
gazaufylaklo , potnnn al.; o autem posuit pro graeco oi, 
quia haec vocalis linguam gothicam plane déficit; Biçoia 
igitur In Calend. Gotli. per bairauja redditur. — vrakoe ] 
cod. A vrakjos, cf. ad Gai. 6, 12. — uspulida] sic uterque 
cod. 4= pro uspulaida. 

I. 


3, 13. du vairsizin] cod. A marg. du ubelamma (sic 
pro ubilamma , vid. ad Luc. 8, 17), ad mahira. — airzjai 
jah airsjandans] errantes et errare facientcs, 05 gr. omn.; 
Gotli. cum Vulg. 

3, 14. framvairpis] porro (non constans, uti Cast. 
interpretatur), 0 gr. omn. — jah] sic cod. B; in cod. A 
utrum jan an jau scriptum sit, Cast. discernere non potuit. 

3, 15. usfratvjan] sic codd. pro usfrapjan aut us~ 
frapvjan, uti Cnstillionaeo videtur. 

3, 16. garaihteinai — garaihtein] Cast. vult notari, 
garaihteins hoc versu et graeco tnctvàç&uatç et Jixaio- 
avvrj respondere; sed errât ille quidem , nam garaihteinai 
sensu transitivo a garaihteins, garaihtein autem sensu in- 
transitivo a garaihtei est. 

3, 17. manna gups] homo dei, 05 gr. omn.; Goth. 
cum Vulg. 

4, 1. fraujins] dominî, °gr. — xristaus iesuto] 05 
gr. — J/] in, gr. xal. — qum] Massmanno 1. 1. p. 204 
dativus, elisione ortus, esse videtur, cuius mirae coniecturae 
nulla est nécessitas, nam bi etiam aliis loris sic cum accu- 
sativo ponitur. — Fs] pr. , Goth. 0 xal. 

44 
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Ad Timotheum JL 4, 2—14. 


2 piudinassu ïs. tncrei yaurd stand uhteigo unuhteigo gasak gaplaih gawotei ïn 

3 allai usbeisnai jah laiscinai. vairjij) mcl pan haila laisein ni uspuland ak du 

4 seinaim lustum dragand sis laisarjans supjondans hausein. appan af sunjai 

5 hausein afvandjand ¥p du spillam gavandjand sik. ïp pu andapahts sijais ïn 

6 allaim arbaidei vaurstv vaurkei aivaggelistins andbahti pein usfullei. appan 

7 ïk ju hunsljada jah mel meinaizos disvissais atïst. haifst po godon haifstida run 

8 ustauh galaubcin gafastaida. papro pan galagips ïst mis vaips garaihteins panei 
usgibip mis frauja ïn jainamma daga sa raihta staua. appan ni patainci mis ak 

9. 10 jah allaim paiei frijond qum ïs. sniumci qiman at mis sprauto. unte demas 
mis bilaip frijonds po nu ald jah galaip du paissalauneikai krispus du galatiai 

11 teitus du dalmatiai. lukas ïst mip mis ains marku andnimands brigg mip pus 

12 silbin unte ïst mis bruks du andbahtja. appan tykeiku ïnsandida ïn aifaison. 

13 hakul panei bilaip ïn trauadai at karpau qimands atbair jah bokos pishun maim- 

14 branans. alaiksandrus aizasmipa managa mis unpiupa ustaiknida. usgildip ïmma 


regno eiusj 2. praedica verbum, inata opportune, importune, vitupéra, ndhortare, increpa in omni patientia et 
doctrina. 3. Fit tempus, quum sanam doctrinam non pntiuntur, sed ad suas cupiditates acervant sibi doctores titil- 
lantes auditum, 4. at a veritate auditum avertunt, verura ad fabulas convcrtunt se. 5. Yerum tu sobrius sis in 
omnibbs, labora, opus operare evangelistae , ministerium tuum expie, 6. At ego nunc saciificor et tempus mei dis- 
cessus adest. 7. Pugnam liane bonam pugnavi, cursum finivi, fidem servavi; 8. inde autem imposita est mihi corona 
justitiae, quam dat milii dominus in illo die, hic iustus iudex ; at non solum mihi, sed etiam omnibus, qui amant ad- 
ventum eius. 9. Festina venire ad me celeriter; 10. nam Demas me descruit amans hanc nunc vitam et profectus - est 
ad Thessalonicem, Crispus ad Galatiam, Titus ad Dalmatiam; 11. Lucas est cum me unus; Marcum excipiens duc cum 
te ipso, nam est mihi utilis ad ministerium. 12. At Tycecum miai in Efesum, 13. Penulam, quam reliqui in Troade apud 
Carpum, venions adfcr et libros, maxime membranas. 14. Alexander ferrarius - faber multis me malis affecit; rémunérât ei 


4, 2. stand] cod. A tnstand. — uhteigo] sic rectius 
cod. A, cod. B ohteigo, cf. ad Luc. 4, 13. — gaplaih 
gawotei] adhortare, increpa, cv> gr. 

4 , 3. vairpip] Goth. 0 yaQ. — dragand sis] acervant 
sibi, CSD gr. ; ceterum cod. A gadragand , coacervant. — 
supjondans ] cod A supjandans , cf. ad 2, 14. Ceterum 
Goth. h. 1. sensum mugis quam verba sequitur; supjon- 
dans enim est accusativus ad laisarjans referendus et inter- 
pretandum est: quaerunt magistros, qui aures suas de- 
lectent. 

4, 4. init. Goth. 0 xni. 

4, 6. disvissais ] discessus, cod. Amarg. gamalteinais, 
dissolutions. 

4, 8. papro pan] Jade autem, cod. A paproh, inde. 


— vaips garaihteins] corona iustitiae, oî gr. omn. — 
raihta] cod. A garaihta, quod multo frequentius est, cf. 
taroen ad Rom. 9, 33. 

4, 10, jah] cod. A jag - . — krispus] sic cod. B cum 
Syr. ; cod. A kreskus , cum gr. — teitus du dalmatiaf] 
Titus ad Dalmatiam , 0 cod. B. 

4, 11. mip mis ains] cum me unus, <V> gr. — and- 
bahtja] desinit cod B. 

4, 13. hakul] sic in cod. A, quod Massm. 1. 1. p. 
127 sq. coniectura invenit; Cast. ^ hakga, 

4, 14. alaiksandrus] cod. A $ alaiaiksandrus , de 
qua faisa syllabarum repetitione vid. ad Toh. 9, 41. — 
usgildip] retribuit (àrtodojoü ) , gr. ànoSqij, 



Ad Timotheum //. 4 , 15 . 16 . 


345 


15 frauja bi vaurstvam ïs. fammei jah jm vitai filu auk andstoj) unsaraim vaur- 

16 dam. In frumîston meinai sunjonai ni manna mis raieras ak allai mis bilijmn. 

ni rahnjai... 


dominus aecundum opéra eiua ; 15. quem ctiam tu cave, multum enixn restitit noatria verbis, 16. In prima mea 
defensione non homo mihi adfuit, sed omnea me dcseruerunt; ne impute[tur] 


4, 16. mipvas ] cod. A 4= mipvaaa. — ni] Goth. ai- 
to?f aut omisit, aut poat loytaQeirj in codicc suo invenit, 


qunmquam in nullo eorum librorum, quos habemus, sic 
legitur. 




Du Teitau anastodeip. 


1 , t Pavlus skalks gu|>s ïj) apaustaulus ïcsuis xristaus bi galaubeinai gavalidaize 

2 gups jah ufkunftja sunjos sei bi gagudein ïst. du venai libainais aiveinons 

3 ]>oei gahaihait unliugantls guf faur mêla aiveina. ïj) atbairhtida mêla svesamma 
vaurd sein ïn mereinai sei gatrauaida ïst mis bi anabusnai nasjandis unsaris 

4 guj)S. teitau valisin barna bi gamainjai galaubeinai ansts jah gavairjri fram 

5 guj»a attin jah xristau ïesu nasjand unsaramma. ïn J>izozei vaihtais bilaij) fus 
ïn kretai ïn J>ize ei vanata atgaraihtjais jah gasatjais and baurgs praizbytairein 

6 svasye ïk fus garaidida. jabai was ïst ungafairinonds ainaizos qenais aba barna 

7 habands galaubeina ni ïn usqissai usstiurcins aippau ungawairba. skalup-pan 


Ad T i t u m i n c i p i t. 

1, 1, Pavlus scrvus dei, verum apostolus Iesu Christi, secundum fidem electorum dei et cognitionem 
veritatis, quae secundum pietatem est, 2. ad spem vitae aeternae , quam promisit non - mentiens deus ante 
tempora aeterna , 3. verum manifestavit tempore proprio verbum suum in praedicatione , quae crédita est 
mihi secundum praeceptum servatoris nostri dei, 4. Tito, dilecto filio, secundum communem fidem, gratis et 
pax a deo pâtre et Christo Iesu servatore nostro, 5. Propter quam rem reliqui te in Creta, propter haec ut 
defectum corrigas et constituas per urbes presbyterium sicuti ego tibi ordinavi. 6. Si quis est integer, unius 
feminae maritus, filios habens fideles, non in diffamatione luxuriae aut non - obedientes. 7. Debetque enfin 


Adnotatio. 


Fragmenta huius epistolae usque ad 1, 10 in cod. B, 
1, 9 — 2, 1 in cod. A leguntur et jam édita sunt in Spe- 
dm. ülfilae partium ineditarum, Mediol. 1819 p. 18 sq. 

Inscript anastodei p] de hoc verbo nihil niai litera 
prima in codice superest. CAST. cf. Prolegg. p. XXIII. 

1 , 3. atbairhtida ] sic cod. B ; Specim. % atbairhlda. 
— mêla svesamma ] tempore proprio, gr. omn. xaiçoïç iStotç. 

1, 4. valisin] sic cod. B} Specim. $ validin, hoc 
enfin est optato (vid. Cor. 2, 5, 8. Phil. 1, 22.), yy^~ 
oto( autem convertitur per valis, vid Phil. 4, 3. Tim. 1, 


1, 2. cf. 2, 2, 1. Col. 3, 12. — galaubeinai ] sic cod. B$ 
Specim 4= galaubeinai t. jah] pr., gr. lAeof. — xristau 
ïesu] gr. xvçtov 'Irjaov Xçiatoù. 

1, 5. pizozei vaihtais] quam rem, gr. omn. toutou. 

— ïn pize ei] propter haec ut, gr. omn. ïva\ ceterum 
Cast. 4 ict, pizeei / sic etiam Neh. 5, 18 fn pite ei ni div. 
scribendum est. vanata] sic cod. B$ Specim, 4 van[an]. 

— and] sic cod. B; Specim. 4 — praizbytairein J 

presbyterium, gr. omn. nQsafitniçovç , Goth. c. Latin. — 

1, 6. ungafairinonds] vid. ad Tim. 1, 3, 2, 




Ad Titum 1, 8—16. 
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aipiskaupus ungafairinops visan sve gups fauragaggja ni hauhhairts ni bihaitja 

8 ni pvairhs ni veinnas ni slahals ni aglailgastalds. ak gastigods bleips andapahts 

9 garaihts yeihs gapanrbs. andanemeigs bi iaiseinai yaurdis triggvis ei mahteigs 

10 sijai jah gaplaihan ïn Iaiseinai hailai jap -pans andstandandans gasakan, sind auk 

11 managai ungawairbai lansayaurdai lutondans pishun pai us bimaila. panzei skal 
gasakan paiei gardins allans usvaltjand laisjandans patei ni skuld ïst ïn faihu- 

12 gairneins. qap auk sums ïze sves ïze praufetus kretes sinteino iiugnjans ubila 

13 biarja vambos latos. so ïst veitvodei sunjeina ïn pizozei fairinos gasak ïns 

14 wassaba ei hailai sijaina ïn galaubeinai. ni atsaiwandans judalyiskaize spilli 

15 jah anabusne manne afvandjandane sis sunja. appan ali hrain hrainjaim ïp 
bisaulidaim jah ungalaubjandam ni yaiht hrain uk bisaulida sind ïze jah 

16 aha jah mipvissci. gup andhaitand kunnan ïp vaurstvam ïnvidand andasetjai 


episcopus irreprehensus esse, uti dci dispensator, non superbus, non iactator, non iracundus, non vînolentus, non 
pcrcussor, non turpis - lucri - studiosus ; 8. sed hospitalis, benignus, sobrius , iustus, sanctus, modestus , 9. cuians 
secundum doctrinara verbum fidele, ut potens sit et consolari in doctrina sana et hos reluctantes arguere. 10. Sunt 
enim multi non-obedientes, vaniloqui , aeducentea , maxime hi ex circumcisiono, 11. quos débet arguere; qui domos 
totas subvertunt, docentes quod non debitum est propter lucri - turpis - cupiditatem. 12. Dixit enim quidam eorum, 
propriua eorum propheta: Crctes semper mendaces , malae bcstiac, ventres pigri. 13. Hoc est testimonium verum, 
propter quam causam afrgue cos severe, ut sani sint in fide, 14. non spectantcs iudaicaa fabulas et praecepta horoinum 
avertentium sibi veritatem. 15. At omne purum puris, verum maculatis et infidelibus non quidquam purum sed 
maculata sunt eorum et mens et conscientla. 16. Deum confitentur nosse, verum operibus negant, abomlnabiles 


1, 7. ni bihaitja ] non iactator, °gr. omn.; cetorum 
Specim. 4= ni bihatgja ; neque significat bihaitja iurgiosus, 
uti Cast. Specim. p. 30 convertit, neque iracundus (oq- 
ytXoç ) , uti Massm. Skeir. Gloss, p. 137 interpretatur, sed 
iactator, vid. Tim. 2,3,2. e quo loco gemello 
illud ni bihaitja hue ductum esse videtur. 

1, 8. gapaurbs ] sic cod. B; Cast. + gataurbs, Specim. 
4: gapair{d]s. 

1, 9. vaurdis ] incipit cod. A. — vaurdis triggvis] 
verbum fidele, <V> gr. omn. ; ceterum pro triggvis, recta 
lectione codicis B, cod. A 4= triggvs, Specim. 4= traiggvs. 

1 , 10. managai ] Goth. c. codd. 0 x«i. — lausavaur - 
dai ] cod. A 4: lausaivaurdai, vid. ad Tim. 2, 3, 2; ceterum 
Goth. xat. — pishun\ desin. cod. B. 

1, 11. gardins allans] domos totas, 05 gr. omn. 

1, 12. a«ft] enim, °gr.; Goth. aut cum cod. d ap. 
Mi. yaç, aut oum cod. F et G âé legit, aie auk pro graeco 


dé legitur Rom. 8, 10. Cor. 1, 10, 20. 15, 50; cf. auk 
jah pro dè xat Cor. 1, 1, 16. 2, 13, 9. — kretes] sic 
cod. pro kreteis, cf. ad Luc. 10, 5 et Thessal. 2, 3, 17. 
— biarja] sic cod. A; Specim. 4= unblarja , cf. Grim. 
Gs. I, 39 (3. edit.) Ceterum quum haec verba versum heroi- 
cum, quem Paulus apostolus ab Epimenide vate desumpserit 
(vid. Blomf. ad Callim. Iov. 8), efficere inter omnes con- 
stet, Massm. 1. 1. p. 224 ctiam verba gothica in eiusmodi 
versum coinpescere studuit; fecit autera hune: 
kretos (sic!) | sintei - 1 no [ga]- | Iiugnjans | ubila | biar-\ja. 
Médius fidius nae, versus bellissimus! 

1, 13. ïst] gr. omn. ante sunjeina. — wassaba] sic 
nunc Cast. edidit, quum Specim. 4= prussaba edidiaset, 
duae enim litorae priores in cod. exesae sunt; wassaba 
adverbium firmatur ex substantivo wassei, ànoto/uia, Rom. 
11, 22. prussaba autem niliil habet, quo probetur. 

1, 14. spillt] sic cod. A pro spille, vid. Rom. 7,5. 
Grimm 1 , 30. **). — afvandjandane sis sunja] sis non 



348 . Ad Titum 2, 1. 

2, 1 visandans jah ungalaubjandans jah da allamïna vaurstve godaize uskusanai. ïp 

pu rodei patei gadof ïst pizai hailon laiseinai 


existantes etnon-credentes et ad omne operum bononun reprobati. 2, 1. Verum tu loquere, quod decens est huic 
■anse doctrinae — — 


abundat, uti Caat. existimat, sed addito aia Gothum verba 1 , 16. uakuaanai] cod. A marg. ungakiuanai , quod 

media reddere, etiam Massm. 1. 1. p. 125 recte monet. etiam graeco àôôxtfios respondet, vid. Cor. 2, 13, 5 sqq. 





Du File ma un a. 


11. 12 — ïp nu fus jah mis bruks. panuh ïnsandida. ïp pu ïna pat-ïst meinos brusts 

13 andnim. panei ïk vilda at mis gahaban ei faur puk mis andbahtidedi ïn band- 

14 jom aivaggeljons. ïf ïnu pein ragin ni vaiht vilda taujan ei ni svasve bi 

15 naupai fiup pein sijai ak us lustum. aufto auk dupe afgaf sik du weilai ei 

16 aiveinana ïna andnimais. ju ni svasve skalk ak ufar skalk bropar liubana 

17 ussindo mis ïp wan filu mais pus jah ïn leika jah ïn fraujin. jabai nu mik 

18 habais du gamana andnim pana sve mik. ïp jabai \va gaskop pus aippau skula 

19 ïst pata mis rahnei. ïk pavlus gamelida meinai handau ïk usgiba ei ni qipau 

20 pus patei jap-puk silban mis skula ïs. jai bropar ïk peina niutau ïn fraujin 


Ad Filemoncm. 

11. — verum nunc tibi et milii utilis. 12. Huncce mîsl ; verum tu eum, id est mea viscera, excipe; 13. quem 
ego volui apud me retînere, ut pro te mihi ministraret in vinculis evangelii. 14. Verum sine tuo consilio non quid- 
quam volui facere, ut non sicuti secundum necessitatem bonum tuum sit, sed ex animi - promtitudinibus. 15. Forsitan 
enim ideo detulit se ad tempus, ut acternum eum excipias, 16. iam non sicuti servum, sed supra servum, fratrem 
dilectum, maxime mihi, verum quam multo magis tibi et in carne et in domino? 17. Si igitur me habes ad socium, 
excipe hune uti me. 18. Verum si quid nocuit tibi aut debitor est, hoc mihi imputa. 10. Ego Pavlus scripsi mea 
manu, ego reddo, ut non dicara tibi, quod et tui ipsius miiii debitor es. 20. Profecto, firater, ego te firuar in domino; 


Adnot atio. 


Quae de hac epistola supersunt, in solo cod. A 
continentur. 

11. panuh] Cast, existimat, Gothum pro Sv legisse 
oui'; sed huius coniecturae nulla est nécessitas, panuh 
pro panel dictum est, uti saepius, vid. ad Ioh, 18, 26. 
ubi adde Luc. 16, 20. 17, 12. — Fnsandida] misi, gr. 
àvinffixptt. 

12. meinoa brusts] mea viscera, cod. A marg. meina 
h[alr]pra, quod idem signiücat; literas air , cum membranae 
parte abscissas, Cast. probe restituit, vid Cor. 2, 6, 12. 

14, piup pein sijai] cod. A et Cast. £ plupelnssijai, 


modo omisaa litera p propter sequentem eandem (vid. ad 
Marc. 10, 44), modo falso duplicata litera s. — us lustum] 
cod. A marg. gabaurjaba (libenter), quod saepius pro 

positum est, vid. Marc. 6, 20. 12, 37. 14, 65. Cor. 2, 
12, 9. 15. 

19. puk silban mis skula Vs] notandum est, ad skula 
Fs, pariter atque nos hbdieque loquimur, accusativum 
esse positum, quasi illud esset verbum transitivum; Rom. 
autem 13, 8. ni alnummehun val A tais skulans sijalp, 
res débita genitivo ponitur. De accusativis, similiter ita 
positis , cf. Grimm Gr. IV , 755 sqq. 
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Ad Filemonem 21—23, 


21 anafrafstei meinos brusts ïn xristau. gatpuands ufhauseinai peinai gamelida 

22 pus vitands patei jah ufar patei qipa taujis. bijandzup-pan manyei mis 

23 salipvos yenja auk ei pairh bidos ïzyaros fragibaidau ïzyis. goleip puk aipafras 

sa mipfrahunpana mis ïn xristau ïesu 


refice mea viscera in Christo. 21. Confidens obsequio tuo acripsi tibi, sciens, quod etlam supra quod dioo facis. 
22. Simulque vero para mihi hospitium; apero onim, ut per preces vestras doner vobis. 23. Salutat te Kpafras , hic 
ooncaptivus mihi in Christo Ieau — — 


22. biîandzuf)-] unde hoc verbum ductum ait et quîd 
vere significet, adhuc dubium est. Caat. Spoc. p. 31 com- 
parât anglosax. bigeondan, angl beyond et convertit per 
praeterea ; Grimm Gr. III, 127*) a verbo bijan (i. e. 
praeterire, transire, progredi) ducit, et genitivum parti- 
dpii anomalum esse et pro adverbio positum pariter, ulte- 
rius, praeterea signifîcare, existimat. Si hijanda vere 
est participium, quod non dubitanius, etiam nominativus esse 
potest, (Grimm autem genitivum aut pluralis accuaativum esse 


putat), ad subicctum enuntiati referendus, hoc sensu: 
pergens, addens para mihi hospitium; sic pro adverbiis grae- 
cüs Gothus participia ponit: Cor. 1, 16, 10 ei tcimaul>aius 
unaganda aljal at fouis, gr. «(pôfltuç yivr\iat. Thess. 1, 
2, 13 vcis aviliudom gupa unsv elbandans (sic pro 
edito unaveibandane in cod. legitur) gr. «Jialît/rraiç. sic 
5, 17. Aliis autem locis quod gr. h. 1. habent, go- 
thice est aamana Ps. 53, 3. Col. 4, 3. Thess. 1, 5, 10. 
aut auns Thess. 1,4, 17, 
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I. Psalmorum fragmentons. 


53, 2. 3 ... saei frafjai ai|>f>au sokjai guj>. allai usvandidedun, samana unbrukjai 
vaurpun. 


53, 2. . . qui intelligat aut requirat deum. 3. Omnes declinaverunt, aimul inutiles facti-aunt. 


Adnotatio. 


Psaltn. Si Gothi reliquos veteris testament! libros 
in sermonem suum conversos habebant, (vid. Prolegg. 
p. X aq.) etiam librum Psalmorum (bokos ptalmo Luc. 20, 
42. cf. Eph. 4, 8 cod. A marg.) translatum iis fuiaae, 
certum putari posse cxistimamus, maxime quum Sunja et 
Frithila, sacerdotes gothici, iis operam suam impendisse 
ferantur (Massm. Skeir. p. 88 *). Illius quidem psalmorum 
translationis nunc nulla habemus fragmenta; nam illorum 
locorum, qui inde in novo testamento allegantur, interpre- 
tatio ducta est non e psalmorum libro ipso, sed e graeco 
novi testament! textu , vid. Eph. 4, 8, ubi Gothus cum 
Apostolo dicit : ussteigands Tn hauhipa ushanp hunp jah 
atuhgaf gibos mannam. quum Psalm. 68, 19 àvapttç tiç 
tipog fixfiokoÏTtvoctç aïxfJakaiolav' ilufitç âè/Attra Iv 
nv&Qb>n(p dicatur. Sic Ioh. 13, 18 saei matida mip mis 
hlalb ushof ana mik fairsna seina. ubi Ulfilas recedens 
et ab hebr. et a Septuag. (Ps. 41 , 10) e textu graeco 


Evangelistae hausit. Luc. 20 , 42 qap frauja du fraujin 
meinamma : sit af taihsvon meinai, unte Xk galagja fijands 
peinant fotubaurd fotive peinaixe. ubi Evangeliata cum 
Septuaginta (Ps. 110, 1) omnibus verbis concinit. Nam 
certum est, interpretationem veteris testament! a Gothis 
non e codice hebraico factam esse, sed ex ilia translatione 
graeca, maxime ex eo illius textu, quem Complutensis editio 
continet, aut ex Vulgata, versîone latins, quae cum textu 
Complutensi ex eodem fonte fiuxit; vid. Prolegg. p, XXIII. 
In huius sententiae fidem afferri potest etiam nostrum 
fragmentum Psalmi 53, 2. 3., quod edidimus e Skeir. p. 37. 
id enim a verbis hebraicis discrepans cum LXX concinit. 
Ad singula verba huius fragment! nihil est notandum, nisi 
Massmannura p. 37. versionem graecam pressius sequentem 
pro intelligat — requirat — minus accurate est (immo sit) 
intelligent *— requirent convertisse. 
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Esdrae 2, 8—18 


fl. Fragmentai» llforl Fsdrae. 


2.8.9.10 banda «me* sunjus zaxxaiaus vwj* suaire banauïs •X'mb- 

11.12.10 suaire babaris -x-k-g* sunire asgadis fusundi • wu*q* sunire adauneika- 
14. 15.16 mis -X'j-q- sunire baggeisi» tra Jmsundja *j*q* sunire addin -r-n'd* sun- 

17. 18 jus ateiris sunaus aizaikeiïns niuntehund jah -h* sunire bassaus • t* 1 * g- sunire 


2, 8 (non)genti XI/Tj 9. filii Zachchaei DCCLXj 10. filiorum Banavi DCXLII. 11. filiorum Babavis DCXXHI; 

12. filiorum Asgadis mille DCCLXXV1 ; 13. filiorum Adonicamia DCLXYIj 14. filiorum Baggesis duo milüa LXVT-, 
15. filiorum Addinia CD LTV; 10. filii Àtiris, filii Ezeciae nonaginta et VIII} 17. filiorum Basai CCCXXXIII; 18. filiorum 


Adnotatio. 


Esdr. 2, 8 — 27 yersus adhuc ineditos Castillionaeua 
nobls edendoa liberaliaaime tradidit, de codicis autem con- 
ditione haec acabit: „mirum in hac pagella numerl a 
textu graeco aaepiua discrepant, quum pagella iam édita 
passim concordent. Nonnunquam quidem fieri potuit, ut 
male legerim , sed hoc plus quam aemel et iterum mihi 
accidisse vix crediderim, nam summam in lectione curam 
adhibui. Idem dicendum est de nominum scriptura et quod 
Gothus pro graeco vlot (sunjus) etiom genitivum sunive 
vid. ad ys. 10) et vairos ponit, quae certo sunt certiora. 
Nolo tamen dissimulare, pagellam omnem ita esse rescriptam 
(cf. Prolegg. p. XXXir), ut lineae recentioria scripturaelineia 
yeteribua impoaitae aint, néque illarum ulla pars perspicue 
appareat.“ rersua 28 — 42 iam editi sunt in Specim. p. 2. 

2, 9. s axxaiaus] Sept. Zaxxov, rulg. Zachai, Goth. 
quasi legisset in codice suo Zaxxcttov, hoc enfin respondet 
formae cditae, yid. L. 19, 2. 5. Fortasse secundum 
Compl. Znxxttta scribendum est s axxalïns, cf. ad vs. 16. 

2, 10. sv/tfoe] filiorum, sic nunc et in sequentibus 
aaepius GothuB pro nominativo utitur genitivo, de quo 
usu post numeralia vid. Grimm. ir, 741 sq. — banauïs ] 
Castillionaeo in cod. baggauïs acriptum esse videbatur ; lec- 
tionem editam postulat Sept. Buvovt, cf. hebr. et Vulg. 
Boni. Si Gothus Compl. secutus est, pro banauïs scrip- 
sit banaiïns, ilia enim habet Bavéct. 

2, 11 . babavis ] cod, 4 babaavis , litera a falso du- 
plicata, cf. Tim. 2, 4, 14. sic otiara vs. 25 karetapiareim 
legendum est pro lectione cod. kareiapiaareim. 

2, 12. pusundi] Cast. legit pusund , sed réctam lec- 
tionem in cod. existera speramus, literula enim i legentis 


aciem oculorum facile effugere potest. — » «•</*] LXXn, 
gr. et rulg. tïxom âvo (•**&*)• 

2, 13. adauncikatnis ] quia Sept, habent 'Admvtxifi, 
exspectabas adoneikamis, sed vid. ad Tim. 2, 1, 5. 

2 , 14. baggeisis] sic legit Cast. , sed sine dubio fal- 
sum; Sept. Bayavé, rulg. et hebr. Begvai, fortasse h. 1. 
scriptum est 1. baggauïs . — jf] LXn, Sept, et 
Vulg. LV1 (•«•«/•)• 

2, 15. pusundja ] not&ndum est, pusundi, quod aliis 
locis genere est feminino, h, 1. neutrorum flexionera se- 
quî ; pariter Islandis Pusund, antea uti femininum infiexum, 
postea neutrum factum est, vid. Gr. I, 764. — addin] 
mirum est, quod forma sine terminatione posita est, exspec- 
tabas aidinis} attamen infra vs. 21 etiam baiplaem pro 
baiplaetnis, 

2, 16. sunjus] sic legendum est, cod. ^ sunaus, quod 
mendum, si vere ita scriptum est, ex eodem verbo aequenti 
ortura est. — sunaus aizaikeiïns] filii Ezeciae, hebraicum 
quod Sept. ,ad verbum per r$ 'EÇtxla et Vulg. 
per: qui ex Ezechia erant, dederunt, Gothus scriptoris 
cogitationem optime assecutus et voluntatem interpretatua 
probe convertit. Ceterum pro aizaikeiïns Cast. + ahaikeüais; 
nomina propria in — a desinentia, gotkice flectuntur, uti 
emendavimus, vid. 35 sainnaïus. 40 odueiïns. Neh. 6, 18 
saikaineiïns , aieirins, barakeiïns, al propterea etiam mu- 
tandum erat vs. 18 l arisis in Yorins, et 36 alddmis in ald- 
duïns . — niuntehund] sic legendum est, cod. $ niunhund ; 
cave autem legendum esse existlmes niunhunda , nam non 
nongentl erant Uii, sed nonaginta, 

2, 17. -l-g-] XXXMI, gr. et lat. XXHI (•*•*•). 





Esdrae 2, 19 — 37. 
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19.20.21 ïorins T-i*b* sunive assaumis -g- k • g • sunive gabairis • Y- e • suaire baip- 
22.23.24 laem T*k*g* sunive naitofapeis T*m q- sunire anapopis *r-k-h* sunive 
25. 26 asmopis • r • n • h • vairos kareiapiareim jah kafairi jah berop *w*m*g* vairos 
27 . 28 rama jah gabaa • x • i • b • vairos makmas • r • k • b • vairos baipilis jah aai • s • k • g • 
29.30. 31 vairos nabavis -n b- sunjus makeibis T-n-q* sunjus aillamis anparis pu- 
32. 33 sundi*s*n*d‘ sunjus eiramis t*k* sunjus lyddomaeis jah anos ‘wk*e* sunjus 
34. 35 eiaireikons -t-m-e- sunjus sainnaïns g- pusundjos -x l- jah gudjans sunjus 
36. 37 aidduïns us garda lesuis niunhunda -u-g- sunjus aimmeirins pusundi n b* 


Iorae CXII; 19. filiorum Assomis CCXXIfl; 20. filiorum Gaberis XCV ; 21. filiorum Bethlemis CXXIII; 22. filiorum 
Netofathis CXXXXVI; 23. filiorum Anathothis CXXVIII; 24. filiorum Asmothis CL VIH; 25. viri Cariathiarim et 
Caferi et Beroth DCCXLIII; 26. viri Rama et Gabaa DCXII; 27. viri Macmas CXXIIj 28. viri Bethilis et 
Aai CCXXIII ; 29. viri Nabavis LU; 30. filii Macebis CLVI; 31. filü Ellamis alterius mille CCLIV; 32. filii 
Eramis CCCXX; 33. filii Lyddomaia et Anois DCCXXV ; 34. filii Iericonis CCCXLV; 35. filii Somme III 

millia DCXXX; et sacerdotes: 36. filii Edduae ex domo lesuis nongcnti LXXI1I; 37. filii Emmirae mille LII; 


2, 18. for/ws] Cast. £ ïorisis; vid. ad va. 16. Cast. 
in hoc codice ai saepius pro « legit, vid. praecipue ad 
Nch. 5, 18. 

2, 20. •Y’] de hoc signo, non litcra, sed episemo, 
graeco 'Anna reapondente et numerum nonageiiariura sig- 
nificante, in Grammatica exponctur; interea cf. Buttmann 
Gr. Gr. I. p. 12. Anm. 5. Matthiac Gr. Gr. I. p. 22. 24. 
Schneider Formenl. d. Lat. Spr. I. p. 322. et de forma 
episcmi graeca, gothicae simili, Bast ad Gregor. Cor. p. 82. 
Cast. non satis curate distinguons scribit u. Pariter Gothi 
altero episemo , quod graece au fini s. aiiv vocatur, ad 
significandum nongentcnarium numerum utuntur, vid. Pro- 
legg. XI. pro quo signo, quum infra vs. 36 niunhunda 
numérale positum sit, Cast existimavit, Gothos hune nu- 
merum non nisi numéral! verbo exprimere. 

2, 21. baiplaem ] cod. ^ baaaiplaem; pro terminationc 
— ein debebat esse — - afin; sed sic gothicum c longum pro 
brevi s graeco etiam in tertius Rom. 16, 22 (T/qtioç). 
f ared L. 3, 37 Çlaçià) ponitur. Ceterum quod baiplaem 
sine terminatione dicitur, vid. ad vs. 15. 

2, 22. naitofapeis ] Sept. Vùlg. Nermifâ, Goth. c. 
Complut. NiTwtpàiï. — • r’in'q'l CXXXXVI, Sept, et 
Vulg. nsvtr\XQrttt U ( ’n’q •)• 

2, 24. T*n*A] CLVIII, Sept, et Vulg. ifooaçàxovui 
TQtîe (•«'?*)• 

2, 25. vairos] viri, Sept, et Vulg. vlot. sic vs. 26 
et 29* — .kareiapiareim] vid. ad vs. 11. — - kafairi ] sic Cast. 
legit, sed sine dubio falsum est pro kaftra , nam Sept. Xa~ 
qiçâ et Vulg. Cephira habent. 


2, 26. vairo s] vid. ad vs. 25. — •!•&•] XII, Sept, 
et Vulg. tïxoai tïç (• k-a ♦). 

2, 28. aai] sic Cast. edidit, sed ea lectio neque cum 
Sept. ÇAtà) neque cum Complut. (A!) concinit, fortasse 
legendum ai, cf. ad vs. 11. — •«•] CC, Sept. i£rp«xd<r/o< 
(•»•); Goth. cum Complut. 

2, 29. ra/ros] vid. ad vs. 25. 

2, 31. aillamis anparis ] Ellamis alterius, Sept.’/ZXa- 
fiaç. Goth. c. Complut. Ceterum pro aillant exspectabus 
cllam, sed vid. ad M. 8, 28. 

2 , 32. eiramis] Sept. 'JIlufi $ Goth. c. Complut. 
'Hçâfi. ceterum cod. et Cast. £ eelramis. 

2, 33. lyddomaeis] an hoc rectum sit, dubitamus, 
certe neque cum Sept. (Aoâtodi), neque cum Complut. 
(AoSaôlS) concinit. — anos] gr 'Slnô. 

2, 35. sainnaïns] Cast. Spec. £ ainnains , librarius 
enim s ab initio praetermisit , quia verbum praecedens 
in eandam literam desinebat, vid. ad Mc. 10, 44; ceterum 
— Tus, punctis distinctum, Cast. nunc in cod. legit. 

2, 36. aidduïns] Cast. % aiddunis, nam gr. 'Ifâovi f, 
vid. ad vs. 16. — us garda] ex domo, gr. tiÙ o ïxt{>, Vulg. 
in domo ; cf. vs 40 et ad vg. 16. — Te suis] h. 1. libra- 
rius scriptione compendiaria (Tuîs) non utens omnes literas 
scripsit, quod hanc ob causam fecit, quia h. 1. non de 
Iesu Christo agitur, sed de alio homine cognomini, sic 
vs. 40 et Col. 4, 11. Sic etiam gup in plurali (Zahn ad 
Ioh. 10, 34) et fravja, ubi non de Christo dicitur, plene 
scribuntur. 
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Esdrae 2, 38 — 42. Nehemiae 5, 13. 14. 


38.39.40 sunjus fallasuris pusundi s sunjus ïareimis pusundi *i*z* jah laivvei- 

41 teis sunjus ïesuîs jah kaidmeielis us sunum odueilns *u*d‘ sunjus asabis 

42 liupaijos r n h- sunjus daura varde sunjus saillaumîs jah sunjus ater.... 


38. filii Fallasuris mille CCXLVII; 39. filü Iarimia mille XVII; 40. et Levitae: filii Iesuis et Cedmielis de filiis 
Oduiae LXXIV ; 41. filii Asabis, cantores, CL VIII 5 42. filii ianitorum *, filii Sellomis et filii Ater... 


2, 38. fallasuris ] sic edidit Cast. , gr. tfraoovQ aut 
4>aaaovQ , quod gothice est fassurls; lectio codicis, in 
quo a et l difficile distinguuntur , eodem modo orta esse 
videtur, quo supra baaaiplaem pro baiplaem. 

2, 39. ïareimis] Sept. 'JIq(/u, Goth. cum Vulg. IJarim 
(Complut. Xaçffi ) legisse videtur. — -f-s*] XVII. Sept 
Inxâ, Goth. c. Complut. 


2, 40. Kaidmeielis] gr. xad<m/A, Goth. e. Yulg. 
(Cedmihel). 

2, 41. sunjus asabis liuparjos] filii Asabis cantores, 
Sept. Vulg. hebr. ol çâovrtç viol liacap. — *n*A*] LVIII, 
Sept. Vulg. hebr. tïxoat 6xtco 

2, 42. sunjus] sec., cod. ^ sunaus, quod iam Cast. 
Spec. recte monuit. — jah] et, 0 Sept, et Vulg. 


m. Fra^mentnm libri STehemlae. 


5, 13 jah qap alla gamainps amen jah hazidedun fraujan jah gatavidedun pata 

14 vaurd alla so managei. jah fram pamma daga ei anabaup mis ei veisjau fau- 
ramapleis ïze ïn ïudaia fram jera -k- und jer jah anpar artarksairksaus 


5» 13 et dixit omnis coetus: amen! et laudaverunt dominura et fecerunt hoc verbum omnis hic populus. 14. Et ab 

hoc die, quo pr&ecepit roihi, ut essem praefectus eorum in ïudaia ab anno XX. usque ad annum XXX, et alterum Artarxerxis 


Adnotatio. 


Nehem. Hoc fragmentant editum est in Specim. p. 4 — 0. 

5, 13. alla gamainps ] paulo post Goth. dicit alla 
so managei , qui usus articuli post ails ponendi frequen- 
tior est (Grimm. IV, 391), tamen vid. Mc. II, 18 alla 
managei. Grimm. IV, 515. — tavidedun] fecerunt, Sept. 
Vulg. hebr. fecit} sic Gothua postnoraina collectiva verbo 
plnrali uti solet, vidL Grimm. IV, 191. — pata vaurd — 
managei] CO omnes libri ; ceterum alla (omnis) 0 omnes. 

5, 14. jah ] pr. et, °Sept.; Goth. c. Compl. ( xatyt ). 
— pamma daga e/] vid. ad L. 1, 20. — ei veisjau faura- 
mapleis] Cast. £ ei veisi du fauramaplels , vid. Lôbe 
Beitr. sur Textberîcht. der Slceir. p. 35 *). Ceterum Sept. 


scribunt: eîvai tfç kqxovto , quod est gothice visan du 
fauramapija, vid. Col. 4, Il paiei vesun mis du gapraf- 
steinai ; et propter hanc differentiam et quod et post ana- 
biudan ponit pro infinitiTo, quem praebent Gr. et quo 
Gothus cum Graecis post hoc verbum omnibus aliis locis 
uti solet , vix est dubium , quln Gothus e Vulg. (ut essem 
dux) converterit. — fit ïudaia] in Iudaea, omnes libri 
iv yïj ’ Iovâa , quod est fit Vudaialand, tld. Mc. 1, 5. cf, 
L. 3, 1. — und] Sept. hebr. ?euç; Goth. c. Vulg. — 
anpar] Cast. $ ’b‘n’p[is], uti nos edidimtu, in cod. scrip> 
tum esse videri, Cast. ipse nunc dicit; cérte aliter scribi non 
potest. — artarksairksaus] Sept. hebr. 'Aç9«aaa9& ; Goth. 



Nekemiae 5 , 15 — 18 . 
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{jiudanis ib* jera ïk jah brofijus meinai hlaif fauramajïleis meinis ni matidednm. 

15 IJ) fauramapljos faiei veisun faura mis kauridedun J>o managein jah nemun at 
Sm hlaibans jah yein jah nauh|>anuh silubris sikle -m* jah skalkos ïze fraujino- 

16 dedun pizai managein; ï{> ïk ni tavida sva faura andvairpja agisis gups. jah 
vaurstv pizos baurgsvaddjaus ni svinpida jah paurp ni gaotaistald jah pivos 

17 meinai jah allai J>ai galisanans du pamma vaurstva* jah ïudaieis jah pai faura- 
mapljos *r* jah *n* gumane jah pai qimandans at unsis us piudom paim bisun- 

18 jane unsis ana biuda meinamma andnumanai veisun. jah vas fraquman dagis 
wizuh stiur *a* lamba gavalida • q- jah gaitsa gamanvidavas mis. jahbi i- dagans 
gaf vein allai pizai filusnai [jah allai pizai managein] jah allamma po alla hlaif 


regis, XII annos, ego et fratres mei panem praefecturae meae non comedimus. 15. Verum praefecti, qui fiierunt ante 
me, gravarunt hune populum et acceperunt ab illis panes et vinum et etiam argenti siclorum XL, et servi eorum imperaverunt 
huic populo; verum ego non feci sic coram facie timoris dei. 16. Et opus hujus mûri non prohibui et agrum non acqui- 
sivi et servi mei et omnes lu collecti ad hoc opus. 17. Et Iudaei et hi praefecti C et L virorum et hi profiscentes ad nos ex 
gentibus his circum nos ad mensam meam excepti erant. 18. Et erat consumtum die quovis bos I, arietes electi VI et 
hircus paratus erat mihi, et in X dies dedi vinum omni huic multitudini [et omni huic populo] et omni hanc omnem panem 


c. Vulg. — piudanls ] regis, °Sept.; Goth. c. Compl. — 
'i'b‘ jera] XII annos, oO omn. libri. — hlaif — mati- 
dedutn ] panem — comedimus, Sept, fitav aùtwy ovx t(pa- 
yov. Goth. c. Compl. àçxov tIJs rjyf/^oylaç /lxov ovx 
lepayofiéy. 

5, 15. i p — managein] verum — populum, Sept. 
I tttï tkç filcxç t àe nçoitas, aï nçô tfxov tfiaQvvay tri av~ 
to vg. Goth. c. Compl. o l dè açxovrt: ol t/unçoa&tv pov 
tfiaQway tnï rbv ku6v. — hlaibana — vein] panes — 
vinum, Sept. Vulg. ty uqxoiç — Iv olVç», nimirum ad 
verbum reddentes hebr. ; Goth. probe convertit. — 

jah nauhpanuh] et etiam, gr. to^cerov. — sikle] siclorum, 
Sept, âiâçaxfitt , Goth. c. Compl. atxkovç. — skalkos — 
fravjinodcdun ] servi — imperaverunt, Sept. ixtsxtvayfiivot 
— tSovotâfavTcci, Goth. c, Compl. là naiâàçta — txvçiev- 
<rn y . — gups] dei, sic Goth. cum Sept, et Vulg., quamquam 
Compl. xvqIov. 

5 , 16. vaurstv — svinpida] opus — prohibui, Goth. 
contemta auctoritate Complut, (ty tçyq> i où xtlxovç rov- 
xotv Ixçarijarct) et Vulg. (gain poilus in opéré mûri aedi- 
ficavi), ad Sept, propius accedit, qui convertunt: ty tçy <p 
r 00 itfyovç rovuoy ovx txçàxqoa, — jah] pr. et, 0 Sept. ; 
Goth. c. Vulg. et hebr. — jah pivos meinai] et servi mei, 
0 Sept. ; Goth. c. Complut, omittit autem txtl (jainar) 
post galisanans , quod omnes habent, et cum Sept, et 
Vulg. legit tnt pro dur. 


5, 17. jah pai fauramapljos ] et hi praefecti, °Sept.; 
Goth. c. Compl. ; sed praeter hanc auctoritatem cum 
Sept. post. *r* inserit jah (et). — pai] sec. hi, 0 omnes 
gr. et lat. — andnumanai veisun] excepti erant, 0 Sept, 
et hebr., cf. Vulg. quae erant addit. 

5, 18. vas fraquman] erat consumtum, Goth. neque 
cum gr. et hebr. (ytvôfitvov) , neque cum Vulg. (para- 
batur) concinit. — wizuh] quovis, omn. /utav (ainis), sed 
probe Gothus convertit. — ‘a*] Goth. c. hebr. 0 xat. — 
gavalida • q ■] cv> omn. libri. — gaitsa] sic cod. teste 
Cast., exspectabas gaifja. — dagans] 0 Goth. ty nàot, in- 
serit autem allai ante pizai filusnai et gaf (dedi) ante vein, 
contra omnium auctoritatem, nisi quod Vulg. infra tribuebam 
addit.— filusnai ] sic cod., Cast. ^ filussiai. Ceterum quum 
quae subsequuntur, jah allai pizai managein (et omni huic 
populo), in nullo alio libro legantur, non est dubium, 
quin duas lectiones in textu mixtas habeamus, quarum 
altéra (filusnai , nkvâti) textui graeco magis accommodata 
est, ubi ad multltudinem vint refertur, de qua in textu 
aermo est; altéra autem ( managein ) magis consentit cum 
ratione, qua interpres sensum scriptoris accepit Rectius 
esset, ai legeretur ail Fn pizai filusnai. — jah allamma 
po alla hlaif] sic edidit Cast., sed certo falsa est lectio; 
quid enim primurn allamma significat et cui verbo textus 
respondet? deinde hlaif s est genere masculinum, non fa- 
mininum ; tum si articuius cum ails junctus ponitur, locum 





358 


Nehemiae 6 , 14 — 17 . 


faurama{)leis meinis ni sokida ïn pize ei ni kauridedjau po managein ïn paim 

6, 14 vaurstvam ... te paiei prafstidedun raik. jah ustauhana VÉJ so 

15.16 baurgsvaddjus e- jah -k* daga menons ailulis n- dage jah -b- jah varp 
sve hausidednn fiands unsarai allai jah ohtedun allos piudos pos bisunjane 
unsis jah atdraus agis ïn ausona ïze abraba jah ufkunpidun patei fram gupa 
17 unsaramma yarp usfullips pata yaurstv. jah ïn dagam jainaim managai yeisun 


praefecturae moae non quaesivi, propter haec, ut non gravaiem Irnnc populum in his operibus ... — — 6, (4, — (pro 
phe)tarum, qui exhortati-sunt me. 15. Et perfectus erat hic murus V. et XX. die menais Elulis L diebus et II. 16. et 
factum -est, ubi audiverunt inimici nostri omnes, et timuerunt omnea gentes hae circum nos, et cecidit timor in aures 
earum vehementer et cognoverunt quod a deo nostro fuit perfectum hoc opus. 17. Et in diebus illis multi erant 


habet aut post alla, aut si praecedit, alla post substan- 
tivum ponitur, vid. Grimm IV, 515 sq. postremo si vera 
esset lectio édita, interpres, quae in graec, (xal a'vv rou- 
lais) et Vulg. ( in8uper et) sunt, minus curate, ne dicamus 
aine sensu convertisset. Accedit autem, quod in codice 
m 

non allamma, sed alla scriptum est, quod Castillionaeo 
compendium pro allamma esse vidcbatur. Si consideramus 
textum Vulgatae, quam Gothus contcmta graecorum auctori- 
tate non semcl sequitur, abcst apud Gothum et alla multa, 
intupcr et (xal a'vv rovrots), id autem facili negotio etiam 
nostro restituere possumus, si pro soloeca lectione édita scri- 
bimus jah alla mip paim jah (et oninla; cum bis etiam). — 
hlaif ] panem, Sept, açiovç; Goth. c. Complut. — fauramapleia 
meinia ] praefecturae meae, Sept, t îjç fiiaç; Goth. c. Com- 
plut. rîii riytfiovlaç /uav. — in pize — vaurstvam] propter 
haec — operibus, Gothus sensum magie, quam verba 
scriptoris sequitur, propius tamen ad graec. (ou fiaçtïa 
ri âovktla Inï rov Xaov rovrov) quam ad Vulg. ( valde 
entm attenvatus erat populus) accedit. Ceterum de pire 
ei div. scribendo vid. ad Tit. 1, 5. 

6, 14. ... te] praufete Cast. recte explet. — praf- 
slidedun] si vere ita in cod. scriptum est, interpres sen- 
sum scriptoris plane pervertit; nam Noadia et alii pro- 
phetae , Nehemiam non consolât! nec hortati sunt, (id quod 
significat prafstidedun), sed potius omnem operam impende- 
bant, ut eius consilium mûri aedificandi impedirent, igi- 
tur erant (pofieçt(ovuç , id autem gothice est plahsidedun, 
vid. Cor. 2, 10, 9. eï ni pugkjaima sve plahsjandans i’s- 
vis pairh bokos (htpopeîv vjuâç). 

6, 15. daga] die, °Sept. et hebr.j Goth. c. Vulg. — 
rnenops ailulis ), Cast. men . . . , quod literas sequentes 
propter membranae fnsuram legere non potuit ; explevimus 
e textu graeco (’JUofcl jttijvdf) vel potius e Vulg. transpo- 


sitia verbis menais Elul praebente. — dage jah ‘J’] 
cv> oinn. 

6, 16. allai ] sic legendum est, Cast. allons , nimi- 
rum praeter ail . . . nihil cognosci potest. Neque igitur 
opus est coniectura minus felici Grimmii IV, 516. qui 
opinatur, Gothum in libro suo nâvtcts legisse, qui accu- 
sativus ai» hausidedun pendeat. Ceterum allai omn, libri 
habent ante fiands. — jah] sec. et, notanda constructio, 
quam omissa Vulg. auctoritate, cum Sept, communem habet; 
sic jah in apodosi saepius ponitur, cf.adM.8, 14. — ausona] 
aures, Sept. hebr. oif&alftoTç , quapropter Cast. ausona 
mendum iibrarii pro augona esse censet. — abraba] Sept, 
hcbr. post agis ponunt. — ufkunpidun] sic cod pro usi- 
tato ufkunpcdun , vid. ad L. 8, 56. — usfullips] sic cod,, 
uti Massm. Sk. p. 182 monuit, Cast. + usfullps. Lectio 
autem codicis oifensionem habet, quod usfullips, genere 
masculinum , ad vaurstv subiectum genere neutrum per- 
tinet ; sic vero saepius , maxime si praedicatum praecedit. 
Gai. 2, 10 vairpip garaihts ainhutv leike. Skeir. 40, 14. 
naudipaurfts vas jah gadob — anpar (genere neutrum) ; aliter 
neutrum praedicatiad nomina feminina refertur: Gai. 5, 11 
gatauran ïst maneins. Eph. 3, 10 kannip vesi — so 
handugei; aut masculinum, maxime si subBtantiva in -s 
innituntur, uti Rom. 7, 8 et 11 lev nimands fravaurhts. 
Quod Sk. 49, 17 legitur visandin vaihtai, id pro visan- 
dein esse, ad Tim. 1, 1, 4 monuimus. Praeter participia 
etiam adiectiva et pronomina possesaiva a nominibus suis 
genere saepe ditferunt, de qua re in Granunatica expo- 
nemus. 

6, 17. managai — fwi] multi — eos, Gothus et a graec. 
(«Jiù 7ioUiùv tvtlpcov */ovcT« IniaioXal trtoçsvono 7iQbç 
TtafUav xal al Ttofita rjp/ovto rtpiç abtovt) et a Vulg. 
(multae optimatum ludaeorum eplstolae mittebantur ai 
Tobiam et a Tobia veniebant ad eos) discrepans, tamen 
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|i*e reikjane ïudaie paiei sandidedtm aipîstulans du tobeiln jah tobeias du fan. 

18 managai auk ïn ïudaia ufaipjai yeisuii ïmma, unie megs ras saikameiïns snnacis 
aieirins jah . ïoanan sunus 1s nam danhtar maisaullamîs sunaus barakeiïns du 

19 qenai. jah rodidedun du ïmma — — ïn andvairj)ja meinamma, jah raurda 

7, 1 meina spillodedun ïmma jah aipistalans ïnsandida tobeias ogjan mik. jah varf> 

are gatimrida var|> so baurgsvaddjas jah gasatida haurdins jah gayeisodai 

2 vaurjmn dauravardos jah liufmijos jah laiyyeiteis. jah anabauf» ananiïn 
broj>r meinamma jah ananeiïn fauramaplja baurgs ïairusalems. unte sa vas yair 

3 sunjeins jah ogands fraujaft nfar managans. Jah <jaJ> ïm ni uslukaindau daurons 
ïairusalems nnd patei urrinnai sunno — — 


horura regum ludaeorum, qui misenxnt epiatolaa ad Tobiam et Tobiaa ad eoa. 18. Multi enim in Iudaea iurati erant ei, 
nam gener erat Seceniae, filii Eïrae, et ïoanan, filius eius, duxit filiam Mesollamis, filii Baraciae, uxorero. 19. Et 
locuti-sunt ad eum (pertinentia) in praeaentia mea, et verba mea nuntiarunt ei, et epiatolaa rolait Tobiaa, terrere me. 
7, 1. Et factum eat, ubi aedificatua fuit hic murua, et poaui valvas et recenaiti fuerunt ianitorea et cantorea etLevitae: 
2. et praecepi Ananiae, fratri meo, et Ananiae, praefecto urbis Ierusalemis, nam hic erat vir verax et timena 
dominum auper multos ; 3. et dixi eia, ne aperiantur portae lerusalemia uaque dum oriatur aol. — 


brevi et eleg&nti aermone cogitationem acriptoria optime 
aasecutua eat. 

6, 18. ufaipjat ] Caat. ufaipeai edidit, quod Grimm 
Gr. I, 59 (3. edit.) pro ufaipiai accipiendum eaae existî- 
mat; sed ne sic quidem ilia lectio recte habet, nam unde 
ufaipiai esse debetî Lectio noatra et formae integri- 
tate commendatur, et quod j et e aaepîus a librariis per- 
mutantur, cf. ad Tim. 1, 6, 13. accedit ut Caat. ipse nunc 
confiteatur, dubium esse, utrura ufaipeai an ufaipjai acrip- 
tura »it. — aieirins] Gr, ’HQaé, Vulg. Area, cum quo 
Goth. fortaaae legit et aireiïns acripsit , cum literarum 
falaa tranapositione cf. ad loh. 18, 39. Cum Vulg. etiam 
ïoanan legit, pro quo Gr. 'Icovnv habent. 

6, 19. du ïmma •— — ] Cast. du modo edidit et lo- 
cura adeo obliteratum eaae dicit, ut quae deinde aînt 
acripta , legi non poaaint, vider! autem supplenda verba» 
quae aignificent in avfMfiquvia uî/uy, quae legantur in 
Complut. Poatea Maaara. Skelr. p. 182 poat du legit 


ïmma, reliqua explicare non potuit. Quae autem cum ita 
aint et du ïmma a verbo obliterato pendere debeat, verbum 
illud significationem graeci avfufiçvy habere non poteat, 
nam hia verbis (du y an, batizo visan) praepositio du iungi 
non aolet (alia enim est ratio Tim. 2, 2, 14 du vaihtai 
ni dauÿ i); sed potius significationem minus definitam, v. c. 
perlinere, et ipsum esse poteat fairrinnan, quod cum du 
iungunt Gothi, Eph. 5, 4. Sic quidem Gothua a Com- 
plut. (xn/ye rn avfitfiçovia aôioj lityer) et Vulg. (sed 
et laudabani eum) aliquanto differt et propius âd Sept. 
(x«l toiç loyovç air où rjoav léyoyrt() accedit, sed aie 
eaeplua inter utrumque textum médius eat, et ad 5, 16. 
— ogjan] aie cod.; Caat. otjan. 

7 , 2. bropr] sic cod. ; Caat. £ bropri. — ïairusalems] 
Ieruaalemis, gr. Iv ‘IfQovanlnfx. — tmr] erat, omn. libr. 
à>ç, aed aunt inter graecos, qui qv legant. — vfar] auper, 
Sept, ruxça , Goth. c. Complut, vniç. 
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